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INTRODUCTION 


Geez is the classical language of Ethiopia and belongs to the Semitic language family. The 
other Semitic-Ethiopian languages are Tigre and Tigrinya (known as North Ethiopic), Amharic 
(the national language of Ethiopia), Argobba, Harari, Gafat, and Gurage (called South 
Ethiopic). Although Geez ceased to be spoken in. the twelfth or thirteenth century, it has 
remdined the language of literature and of liturgy. Our knowledge of the language derives from 
the vast literature written in Geez!. The literature includes religious texts (such as the Bible, 
Apocrypha, Pseudepigrapha, liturgical literature, homiletic, theological, and magical texts, 
stories of martyrs and saints, religious poetry, hymns in honor of Christ, the Virgin, the martyrs, 
the saints, and angels), as well as secular writings (histories and romances, legal, mathematical, 
and medical texts). While some of the texts were originally written in Geez, others were 
translations from Arabic, Greek, either directly or uous Arabic, from Syriac, and Coptic, 
mostly through Arabic. 

Geez lexicography goes back to J. Wemmers, Lexicon Aethiopicum... . published in 1638. It 
was H. Ludolf’s dictionary, published in 1661 (2d ed., 1669), which started a new era in 
Ethiopian studies. Dillmann’s monumental dictionary, published in 1865 with references to the 
literature, became the standard work for Geez lexicography. S. Grébaut 1952 published 
additions to Dillmann’s dictionary and edited a dictionary by Juste d’Urbin. P. Gabriele da 
Maggiora 1953 translated Dillmann’s dictionary into Italian and added lexemes from the various 
dictionaries compiled by Ethiopian scholars. 

Geez grammatical studies and Geez-Amharic dictionaries having the name of Sawdsaw 
‘ladder’? written by Ethiopians were known to exist in manuscript form. In 1897 Alaga Tayya 
published the first Sawasow. Kidané Wald Kofle’s dictionary, published in 1956, is an important 
contribution to Geez lexicography. Smaller Geez-Amharic vocabularies were published by Abba 
Yacqob Gabra >lyydsus (1928) and Abba Tasfa Sollase (1946). Other Sawdsow were edited by H 
Brauner-Plazikowski in 1913, H. Hirschfeld in 1919-1921, and by Makonnen Argaw in 19733, 

These various dictionaries published by Western and Ethiopian scholars greatly enhanced our 
knowledge of the Geez vocabulary. Our knowledge of the Semitic languages and of the Semitic- 
Ethiopian languages has increased substantially since Dillmann’s time. It therefore seemed to me 


1 For a survey of Geez literature, see E. Littmann, ‘Geschichte der dthiopischen Literatur”, in Geschichte der 
christlichen Literaturen des Orients, by C. Brockelmann, et al., vol. 7 (1907), pp. 187-270; I. Guidi, Storia della letteratura 
etiopica (Roma: Istituto per Oriente, 1932); E. Cerulli, Storia della letteratura etiopica (Milano: Nuova Accademia 
Editrice, 1956), and La letteratura etiopica (Milano: G.C. Sanson, 1968); L. Ricci, ‘““Letteratura d’Etiopia”’, in Storia delle 
letterature d’Oriente (Milano: Botto, 1969); E. Ullendorff 1973:131-151. 

2 For more information on the Sawasew, see I. Guidi 1910, and M.M. Moreno, “Struttura e terminologia del 
Sawasow”’, RSE 3 (1949 [1950)]). 12-62. 

3 For details on these dictionaries, see “Abbreviations of the Geez sources” and ‘“‘Observations on the dictionaries”’. 
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that the time has come to compile a comprehensive dictionary of Geez which would be 
comparative at the same time. 


Observations on the dictionaries. The dictionaries mentioned with full titles in the section 
“Abbrevations of the Geez sources” are discussed here in more detail. For the sake of 
convenience | treat them in alphabetical order, even though priority should have been given to 
Tayyad, Kidana Wald Kofle, Kofla Giyorgis, and the minor Sawasow inasmuch as they are less 
known to the Semitist. It is also because of the reader’s familiarity with Ludolf and Dillmann 
that I keep my observations on these dictionaries to a minimum. 


B = H. Brauner-Plazikowski. This Sawasow is arranged in the order of the Geez alphabet. At 
times its author lists synonyms; thus in connection with /ahak"a ‘fashion, form’ she enumerates 
hanasa ‘build’, Sdrara ‘lay a foundation’. The synonyms (hanasa, sdrara) are then given under 
the respective letters and referred to Jahak”a. The derived nouns are recorded under the root; 
thus malahagt ‘elders’ is listed under /hg even though /hq is not given. The Eas of the Sawasaw 
corrects wrong spellings in the footnotes. 


D = Dillmann. It is the most detailed dictionary, with references to the Geez writings (printed 
books and manuscripts) known to Dillmann. In his comparisons he makes use of Arabic, 
Hebrew, Aramaic, and Syriac. He also uses a Sawasow, termed by him ‘Voc.Ae.’. The Amharic 
translation is introduced by za or ba(hil): e.g., sahata ‘hurt, do harm’, za ndkka; g"ada ‘smite, 
touch’, ba ndkka. 

The dictionary has the following sections: 

Cols. 1-1392: Geez-Latin dictionary. 

Cols. 1393-1398: Index of words of doubtful origin. 

Cols. 1399-1408: Index of foreign words. 

Cols. 1409-1424: Index of proper nouns. 

Cols. 1425-1434: Additions and corrections. 

Cols. 1435-1522: Latin index, the numbers referring the reader to the page where the Geez 
lexeme is found. 

Dillmann occasionally gives the variant spellings, referring the reader to the spelling he 
considers the correct one: thus, #UA Sahala ‘be sharp’, see fichA sahala; hinin hakak ‘tumult’, see 
Van hakak. 


DTW = Dasta Takla Wald. This Amharic-Amharic dictionary occasionally lists Geez nouns 
and verbs in the basic stem and in the derived stems. For details on Dasta Takla Wald’s life and 
activity, see Berhanou Abebbe, pp. 27-36. 


Gr. = Grébaut. This Geez-French supplement to Dillmann’s dictionary gives new meanings 
or new forms of words, with occasional references to the literature. There are, however, few new 
lexemes that are not found in Dillmann. At times Grébaut’s orthography differs from that of 
Dillmann. 

The dictionary consists of several parts: 

Pp. 1-390: Additions that also incorporate Juste d’Urbin’s dictionary with an Amharic trans- 
lation. 
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Pp. 391-398: Corrections to the preceding pages.” | 

Pp. 399-443: ““Complément du lexique de Juste d’Urbin, relevé par Roger Schneider’’; this part 
is in Geez-Latin-French with an Amharic translation. 

Pp. 445-490: ‘““Addenda” to the preceding vocabularies. 

Pp. 491-516: “Listes des diverses categories grammaticales”’. 


H = H. Hirschfeld. The author calls his work “Ethiopic-Falasi (Falasha) glossary” on the 
basis of the description given in the catalog as “Geez and ee manuscript”. “It is in fact a 
regular Sawasaw, not a Falasha Sawasow. 

The dictionary lists only verbs in the order of the last letter. The lexemes not found in 
Dillmann are marked by an asterisk. As the other native sources (such as T.K.Y) likewise have 
these. lexemes most of the time, I do not indicate Has a possible source. At times there are 
lexemes marked with an asterisk which go back to a misprint or to a misspelling in the 
manuscript. One example is G. A&A baq”asa = Amh. ndqqdsd ‘comb’, but G. baq”asa means 
‘uproot’ and Amh. %?f ndqqdsd is a misprint for 2A ndagqdld ‘uproot’, a translation that is. 
given in another Sawasow. Another misprint (either in the manuscript or in the printed text) 
occurs in G. Adah lahaha (p.213) = Ambh. sdrra ‘work’, the correct Geez verb being Ache | 
lahak”a, which is in Dilimann. 

I do not correct Hirschfeld’s occasional misunderstanding of the Amharic translation. For 
example, G. t24% taqdrana (p.212) = Amh. A tdtalla is translated by him ‘be thrown’, as if 
it came from fald ‘throw’, but in fact it comes from. tdlla and it means ‘oppose one another’. 

I do not register the variant spellings from Hirschfeld, nor do I register strange meanings not 
encountered elsewhere (such as G. dayyana = Amh. atta ‘want’). 


K (or KWK) = Kidanaé Wald Kofle whose full name was Kidana Wald Kofle Walda Abba 
Takle. KWK was born in 1879 and died in 1944, He was the disciple of Kofla Giyorgis. For 
details on his scholarly activity, see Berhanou Abebbe 17-27. 

KWK’S dictionary is arranged in the order of the abugida, that is, of the Hebrew alphabet. 
The arrangement is as follows: A, 1, 7, %, U, ®, H, ch, 4, m, ?, 1, A, @, 7, w, O, 2, 4, 8, PS, A, 
+, &, T. In transcription: >, b, g, d, h, w, z,h, h, t, y, k, l,m, n, 8,5 f, 5,49, 7, 5, t, Ds Pp. 

All the derived forms (verbal and nominal) are given under the root. Occasionally, KWK lists 
derived stems and refers the reader to the basic stem, as in -awSa-a (207), under ws; >armama 
(242), see rmm. 

The references used to illustrate the lexemes are nearly all taken Gon Dillmann. An ane foi 
which K WK. has no reference is marked with an asterisk in this dictionary. © 

For the triradicals he gives either the verbal noun or the gerund, and in parentheses he 
indicates the perfect, imperfect, and jussive: e.g., wagiz (wagaza, yawaggaz, yagaz); dammaro 
(dammara, yademmar, yadammar). For the noun, he indicates the plural. 

Gemination is occasionally marked with the letter m t, that is, ume e.g., battih ‘melon, 
squash’, bayyana ‘discern, distinguish’. 

Sometimes K WK. gives the lexeme with the various spellings and refers the reader to the 
spelling that he considers to be correct: e.g., >abdr ‘dryness’, see sabara; -agata ‘surround’, see 
cagata; basa, see bada. 

He seems to be of the opinion that every verb must have a basic stem. Indeed, the verbs that 
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are known to occur only in the ta-stem are given by KWK in the form of the basic stem, and 
even though the verb quoted by him is in the ta-stem he states that the form in the ta-stem for 
the basic meaning is not correct. Examples are: bak” ara ‘give birth for the first time’ (170), 
basara ‘announce good news’ (275), gdyasa ‘offend’ (313), hagara ‘disdain’ (460). 

KWK tends to create denominatives: e.g., »azana ‘listen’ (219), from azn ‘ear’; -aggara ‘walk’ 
(201), from >-agr ‘foot’; barha ‘enter into a wilderness’ (287), from barahd ‘wilderness’; sanawa 
‘irrigate’, from masno ‘irrigation channel’. It is, of course, possible that some of these denomina- 
tives existed in the language even though KWK does not give references for their occurrence. I 
am not consistent in recording these denominatives. 

It would also seem that KWK converts Amharic biradicals into Geez triradicals by adding a 
laryngeal: e.g., G. barat ‘calf of leg’, from Amh. bat; baggaca ‘be good’, from Amh. bdggo 
‘good’; gat ‘width of the palm’, from Amh. gat. 

KWK was familiar with Hebrew, Arabic, and Latin, and he records these languages in his 
dictionary without stating the origin of the lexeme. In fact, he does not give the reference for the 
cited word. A reader not familiar with these languages is likely to consider them to be Geez. 
These obvious loans are not recorded in the comparative dictionary. 

Examples from Hebrew: ndfala ‘fall’, dod ‘uncle’, «azaba ‘leave’, mdsara ‘deliver’, kdr-a ‘kneel 
down’, <abra ‘cross’; Arabic: balad ‘country’, -as/ ‘origin’, badala ‘exhange’. 

Foreign languages, such as Latin, French, English: -artikl ‘article’, degri ‘degree’, dubl 
‘double’, mil ‘mile’, waski ‘whisky’. | 

It would be worthwhile to analyze in more detail the method used by KWK in his dictionary. 


KBT = Tasamma Habté Wald. This Amharic-Amharic dictionary occasionally lists Geez 
nouns and verbs in the basic stem and in the derived stems. 


KG = Kofla Giyorgis. He was born in 1825 and died in 1908. For details on his life and his 
scholarly activity, see Berhanou Abebbe 7-17, and R. Cowley, in Leslau 1983:99-113. Note that 
it was Kofla Giyorgis who collaborated with I. Guidi in his various works. 

The handwriting and the exactitude of translation in KG 2 are better than in KG 1 and KG3. 
For KG 1, 2, 3, see ““Abbreviations of the Geez sources’. 

The dictionary is arranged in the order of the Geez alphabet. For the verbs, the author lists 
the perfect, imperfect, jussive, the verbal noun, the active participle, the singular and plural, the 
masculine and feminine. The derived stems follow the basic stem. The Geez verb is rendered by 
the Amharic verbal noun: e.g., Jamada = Amh. mdlmdd. The passive participle is placed under - 
the consonant of the sixth order; thus, bazuh ‘numerous’ is not placed with bazha. The 
gemination of the perfect is indicated by f t(abq) placed above the geminated consonant. The 
arrangement mentioned above is not always consistent. 

Only occasionally do I correct the mistakes in the different KG copies. An iiistration of 
confusion is G. manzir rendered in KG | by Amh. anzart ‘spindle’, but in KG 2 Amh. anzart is 
the translation of G. mank”ak”at placed two lines above manzir. It would thus seem that the 
translation of manzir in KG 1 is wrong. Another example: KG | lists G. »ahgafa = Amh. Adé. 
asdyydfa ‘cut out at a slant’, but KG 2 has Amh. A444. asagqdfa ‘cause to hug’, which is the 
correct translation. A more detailed analysis of the three copies would be useful. 


KWK = K 
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i= Ludolf. The first edition was published in 1661; I used the second edition, published 
in 1669. 

It is a Geez-Latin dictionary that gives references to the literature for the majority of the 
lexemes. Ludolf’s orthography differs at times from that of Dillmann. 

The dictionary consists of the following sections: 
Cols. 1-632: Geez-Latin dictionary. 
Cols. 633-664: Comparisons with Hebrew, Aramaic, and Arabic, in the original script. 
Forty-two unnumbered pages of a Latin-Geez index; the Geez lexeme is not given and the reader 
is referred to the page where the lexeme is given. 


Lt = Literature. This abbreviation designates new words, forms, and meanings that I 
encountered in my readings. It also includes glossaries published by various editors of Geez 
manuscripts, such as C. Bezold, Kebra Nagast, A. Grohmann, Aethiopische Marienhymnen, P. 
Marrassini, Gadla Yohannes Mesragawi, V. Arras, Collectio monastica (CSCO, vol. 45), Patricon 
Aethiopice (CSCO, vol. 53), and others. I have purposely omitted giving references to the books 
from which I drew my own additions because the increased number of sources would have been 
too cumbersome for the reader. It is true that for some special entries I may have made an 
exception, but it was at times difficult to decide where to draw the line. 


M = P. Gabriele da Maggiora. This Geez-Latin-Italian dictionary is presented in three 
columns. It is arranged in the alphabetical order of the forms, not in the order of the roots. 
Thus, the forms hamma, »ahmama, tahamma, tahdmama, -astahdmama, hamum, hamami, hamam, 
hamame, »ahmami are listed in ten different places, depending on the initial consonant and on the 
vowel of the consonant. : 

The dictionary is a translation of Dillmann augmented by the dictionaries of Alaqa Tayya, 
Abba Yacgob Gabra >lyyasus, and a few others. It gives no references to the literature. 


MA = Makonnen Argaw. The vocabulary is arranged according to the last letter. The letters 
h-h-h are treated together. The spelling is strongly influenced by the pronunciation of h, h, has h. 
Indeed, of 105 lexemes, 77 are spelled with a final A and 28 with a final A; not a single lexeme is 
spelled with a final 4. The letters s-s are treated together. Here again, of 92 lexemes, 90 are 
spelled with a final s, and 2 with a final §. The letters >-« are listed together; of 105 lexemes, 101 
are spelled with final > and 4 with final «. The letters s-d are listed together, but strangely enough 
all the 45 lexemes have a final d. In an unusual order, the letter p follows f- 

Only occasionally have I corrected a misprint, such as AYN sanakata, Abt sanakota ‘bake 
bread’ for Ath sahakata. 

One example will suffice to illustrate the complexity of interpretation: ‘paint’ is ores by 
HAA s@ala (meaning ‘ask’) instead of wOA Sacala. 

Several lexemes found in MA are strange in the form in which they appear: e.g., sahap ‘fish’, 
sahapa ‘sacrifice’, sahapa ‘take a rest’, >alapu ‘love’, »abama ‘make a wall’. Unusual lexemes of 
this kind also occur in the other Sawasow, but for a relatively small Sawasow like MA, the 
number of unusual lexemes is noticeable. I therefore found it advisable not to list all the lexemes 
having unusual forms. 
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OT = Vocabulary of the Old Testament. This Geez-Amharic vocabulary gives foreign words 
and rare words that occur in the Old Testament. The foreign words come either from Greek or 
from Hebrew. The only letters treated together are 4 s and » §, and they are placed after r. 
There are no examples of initial 4, y, or d. There are occasional examples to illustrate the 
lexemes. 


T = Alaga Tayya. The reprint (T*) differs from the original only in the spelling. Note that it 
was Tayya who collaborated with E. Mittwoch in his various works. For details on Alaga 
Tayya’s life and literary activity, see Aleme Eshete, ““Alaqa Taye Gabra Mariam (1861-1924)”, 
in RSE 25 (1971-72), Roma 1974, pp. 14-30; Taddésaé Tammorat, introduction (in Amharic) to 
Alaga Tayyaé, Y@ityoppaya hazb tarik, Addis Ababa 1964 (= 1971/2), pp.9-28; Bairu Tafla, 
“Tayye Gabra-Maryam”, in Dictionary of African Biography (New York: Reference Publica- 
tions), vol. 1 (1977), p. 37 (my thanks to Lafranco Ricci for these bibliographical indications). 

The dictionary registers nouns and verbs. It is arranged in the order of the last letter. The 
order of the initial letters is as follows: U-dh-74, A, 7, A-w, 2, ?, 0, 1, 7, A-0, h, @, H, °, 2%, 7, 
Mm,A, &-@, 2, T. In transcription: h-h-h, 1, m, s-s, r, q, b, t, n, -5 k, w, z, y, d, g, t, p, s-d, f, p. Note 
that Tayyad was aware of the confusion in spelling and, as a result, he combined the letters >-«, h- 
h-h, S-S, s-d. 

The initial letters are arranged in the order of the traditional seven vowels: A, fr, A., 4, 4, A, 
tte la, lu, li, la, le, Ia), lo. | 

The derived stems are given under the respective initial morphemes, that is, under ‘Ft, A>, and 
so on, and not under the root. 

Tayya quite often spells A > instead of O +, ch h instead of 4A, As instead of w §, & 5 instead of 
@ d. For the inconsistency in spelling, see ““Orthography”’. 

The author does not give references for the quoted meanings. 

Some misprints are corrected in Guidi 1906:918-921. Other misprints are corrected in this 
dictionary in the respective entries. Note that loanwords are occasionally corrupt: e.g., -abtals, 
-akrap, »akyos from Greek, kalil, from Hebrew, and others. 

Many lexemes given by Tayya are enigmatic concerning either the meaning or the origin. I 
thought it advisable, however, to include them in the dictionary for future research. A few 
examples of imprecise translation: -arada is rendered ‘fourth’ (it should be ‘the fourth nail with 
which Christ was crucified’); temen (T*) ‘image of an idol’ (should be ‘consecrated ground for 
idols’); zahermu (p. 104) ‘ground where there is blood’, but zahermu (p.8 of the supplement) 
‘cracks in the soil’, | 

Tayya has a list of nouns ending in an obscure -hu, -hi: ¢.g., samezydhu, bazyahu, saramohi, 
gantorahi (for other examples, see p.92). Without context it is difficult to know the origin of 
these suffixes; -hu could be the suffix of the 3d masc. sg., and -hi could be the particle -hi. 

Tayya occasionally interprets proper nouns: e.g., Abraham ‘the father of many’, muse (Moses) 
‘taken out of the water’. I have not registered these nouns. 

The entries in this dictionary taken from Tayya are those of the original edition; occasionally I 
use the spelling of the reprint. | 


TS = Tasfa Sollase. No author is given on the title page. The introduction is signed merely 
‘An Ethiopian’, but it is known that Abba Tasfa Sollase was the author of this Sawasow. 
The glossary treats only verbs and is arranged in the order of the last letter. Here also h-h-h, s- 
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§, >-*, and s-d are treated together. The verbs are divided as follows: type gabra, kafala, nababa, 
nadda, soma, Sema, gaddasa, nolawa, lelaya, badraka, dangada, (-an)qalqala, (ta) sandad<awa, 
sadawa, (?an)qa«dawa, and others. Within each type the author lists a noun, the gerund, the 
perfect, the verbal noun, the active participle, or the passive participle. This division 1 is not given 


uniformly for all the verbs. 


Y = (Abba) Yacqob Gabra >Ilyyasus. The Sawasow consists of two parts: grammar of Geez, 
pp. 1-320; Geez-Amharic dictionary, pp. 321-364. The dictionary treats only verbs. It is arranged 
in the order of the Geez alphabet. The roots with the initial labiovelar g", k", and g” are 
separated from the non-labiovelars g, k, and g. The roots with a labiovelar as second radical, 
however, are not separated from the non-labiovelars; thus, h?A hagala, he’ hag" ana, dt? 
haqaya where one would expect «h?A haqala, ht? hagaya, de haq’ana. 

After the perfect the author gives ya- followed by the first radical of the root to indicate the 
imperfect; thus from verbs with initial / the forms are: yala- to indicate the imperfect of type A 
(e.g., lamada, imperfect yalammad); yale- to indicate the imperfect of a type B (e.g., yalettat, 
imperfect of Jattata); yala- to indicate verbs with a second radical laryngeal (e.g., (ahasa, 
imperfect yalahas). | 

The derived stems with ta- -a-, -asta- and the verbs with initial -an- are siaced under the 
respective letters, that is, under ¢ and >. 

The caution concerning the imprecision of meanings and the confusion in the Sheehy 
also applies to Y’s vocabulary. 


Composition of the Sawasow. I suggested to Dr. Getatchew Haile that he share his views on 
the composition of the sawasow with the readers of this dictionary. He kindly agreed to do so, 
and his text is reproduced below in full. This text was written after the introduction to the 
dictionary had been sent to the printer. 

The gane teacher does not tell his students how, or from what sources, the Gecez vocabulary 
he transmits to them was compiled. The question hardly arises. He knows the vocabulary by 
heart, and he expects his students to memorize it in the order in which the words are presented. 
As the (evening) session starts, one of his students, speaking in a loud voice, lists in the Gecez 
alphabetical order words (with their meaning in Amharic) of the first letter, that is, words that 
end (not begin) in U. The class repeats the words after him. Because ch and “4 have the same 
phonetic value, however, words that end in these letters are also treated as if they end in U. The 
first word to be recited, therefore, is Aech + Aé. (that is, G. Aech is Amh. safa ‘write’)*. This 
treatment of letters representing the same sound, e.g., A and 0, w and H, 4 and @ has practical 
advantages, especially for blind students, of whom there are more than a few, for they rely on 
the sound of the word, not on the shape of the letters representing the word. At one class meeting 
the entire vocabulary of the letter (three letters in the case of h) may be presented to the students. 
The ritual is repeated during the next few sessions before the class moves on to the words of the 
next letter(s), e.g., A, then o*, then » and A, etc. | 

The manuscripts reveal at ae: three ways of arranging the words, the most common of which 
is the one outlined above. The words are listed in their alphabetical order, that is, in the order of 


4 It is interesting to note that Ach is not attested in the texts. It is a denominative of Adah lawh (Leslau). 
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the letter with which the word ends. I believe, from my limited experience, that a number of such 
manuscripts are compilations by individual students who, at the end of their gane schooling, 
want to put into writing what they have been learning by heart from oral teaching. The size of 
the vocabulary therefore varies significantly from one manuscript to another, reflecting the 
educational level of the compiler. The higher levels are attained by students who study under 
different famous teachers. It is clear that the sdwasaw manuscripts of students who have 
graduated from different qane schools at different times would be larger in size than those 
prepared by students who have not advanced beyond a school at a qdtdr (parochial) church. A 
student who has access to a sdwasaw manuscript that offers him more than he already knows 
would rather copy it than compile his own manuscript. This practice is quite common. 

Another arrangement, less frequently used, is thematic or topical. The lexical items are 
arranged according to the set or the class to which they belong: e.g., types of plants, asdwat; 
herbs, -atkalt; seeds, »azract; clothes, >albasat; precious stones, »aendq”, and so on. It is note- 
worthy that verbs can also be included in the classifications. For example, verbs such as zara ‘to 
sow’, -ardrd ‘to glean’, easily fit into the class of -azra-t; and -andmd ‘to weave’, fdtdld ‘to spin’, 
into the class of -albasat. 

The third arrangement, which suggests to some extent the sources of the vocabulary, is based 
on the books from which the words are drawn. This method should not be viewed as a type of 
concordance. Only rare words, peculiar to one particular book, are listed under its title. Two 
examples are Sdwasaw zd-Qeralos, i.e., words from the work called Qeralos, and Nagard Kufale, 
i.e., words from Jubilees. Understandably, the size of this vocabulary, a collection of rare words, 
is not as large as the title might suggest. 

It is my conviction that most of the words in the Gecez vocabulary, especially the less common 
ones, come from works preserved in manuscripts in libraries of different churches and monas- 
teries. A well-read teacher would enlarge the vocabulary he inherited from his teachers with new 
words he encounters through extensive reading. The prestige of, and the admiration for, a 
traditional poet derive from his use of rare but attestable words and incidents in his gane poems. 
Such a composition is a step for the rare word on its way to the séiwasaw. The many words in the 
sdwasaw manuscripts, and in Tayya’s Sdwasaw, whose etymology is not identified, indicate to me 
the size of the bibliography consulted by gane teachers and suggest that more works may yet be 
discovered for the Gecez literature. It is not impossible that, as our knowledge of the manuscripts 
grows, many of these words will be attested. Some will remain unidentified, unless we are 
fortunate enough to find the séiwasaw manuscript in which the new words appeared for the first, 
or even the second, time. 

As matters now stand, many of these rare words have been ‘deformed’, sometimes bevel 
recognition, in the process of repeated copying. What we now have are mostly recent manu- 
scripts that have descended through an unknown number of generations. The copyist of 
unknown words - in fact, sometimes even of common words - may change letters. For example, 
A+ a0: 4749+ m may easily become h? M? ht 1+ 4+ @, respectively, and vice versa. The 
next copyist, in attempting to rectify the corrupt word, may succeed only in corrupting it. There 
are, for example, many names of God introduced in the sdwasaw and translated or interpreted as 
soma amlak ‘name of God’. A number of them are found in the funeral ritual, Ganzdt, which 
includes the work called Lafafd sadg, and in the other prayer books with >asmat ‘[secret] names 
[of God]’, such as Bartos and Sdne Golgota. A comparison of several manuscripts of the same 
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son shows clearly’ how these words, the -asmat,- are preserved f1 in various forms in different 
manuscripts, certainly as a result of copying mistakes. 

The next logical question - how these rare words found their way into Gecez itemires has to 
remain unanswered until the individual works have been discovered and duly analyzed. A 
plausible conclusion, using already analyzed works as representative samples, is that a translator 
of a foreign work into Geez borrowed the words in the Vorlage, if he is not aware of their 
counterparts in Gecez. Many Greek and Arabic (and some Coptic) words became a part of the 
Gerez vocabulary because of this practice. ' 

Supplying examples for every point raised here would unnecessarily prolong this discussion, 
but it may be in order to mention the word patagra which I notice only recently. Patdgra is a 
kind of disease (possibly ‘gout’), mentioned in the legend of Abgar, nadaypav, according to 
Eusebius (I, 13). Because, as it would seem, this extremely rare text did not come to the attention 
of the gane teacher, this word and hakuma ‘wise’ (possibly ‘black’), the title of the legendary 
King Abgar, are not yet included in the sdwasaw tradition, at least not to my knowledge. Yet I 
would not be surprised to have seen these two words, in disguised form, in one of the sdwasaw — 
manuscripts, or in printed versions of them. Hakuma and patdgra are their forms according to a 
fifteenth-century manuscript. In a nineteenth-century manuscript, the only other copy of this 
version of the legend presently known, they are hakim and pagri, respectively>. 

Locally composed works, too, have their share of words in curious forms. Loanwords 
appearing in them come from the immediate environment, mostly from (archaic) Amharic but 
also from other vernaculars. The royal chronicles offer useful examples. Any object unknown in 
Gecez, occurring in the description of an episode, is recorded in the word of the language known 
to the chronicler and his readers at the royal military camp. 

We are deeply indebted to Ethiopian traditional education for collecting the Gecez vocabulary 
and translating it into Amharic. But a long-term project for the study of the sdéwasaw, involving 
several scholars, should be planned immediately. The problem is not limited to identifying Geez 
words; Amharic words used in the translation also continue to be obsolete and therefore become 
vulnerable to deformation or corruption. In fact, it is not always clear how several Amharic 
words given as translations of one Geez word are related to one another. Are they synonyms? 
Are they simply different expressions of one idea? Or are they different meanings of the Gecez 
word? There are in Ethiopia still gane teachers who can answer many of these crucial questions, 
but it is doubtful that the tradition will live forever. 


Getatchew Haile, May 1987 


Translations of the native sources. There are at times imprecise translations in various native 
sources. Only a few examples are given. 

T 153 renders G. A9°60 >-amcaca by Amharic transitive verbs abbdsaé¢ca ‘irritate’, asq”dtta 
‘make angry’, but also by an intransitive verb fdrra ‘fear’. One would expect asfdrra ‘frighten’. 


> The legend has it that Abgar Uchama or Ukkama was a king of Edessa who converted to Christianity as a result of 
his correspondence with Christ. The story was first known through Eusebius, who claims to have extracted it from 
archives in Edessa preserved in Syria. Those who studied the Syriac version (see especially George Phillips, The Doctrine 
of Addai, the Apostle, London 1876, p. 1, note) believe that Uchama or Ukkama, the title of the king in eee means 
‘Black’. Acording to the Ethiopian version, where it is hakuma/hakim, it means ‘wise’. 
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T 167 translates G. &h? sahaya with Amh. q”Gssala ‘be wounded’ (intransitive), and g"ddda 
‘harm’ (transitive). One would expect either ag”dssdalé ‘wound’ (transitive like g"ddda), or 
tig” adda ‘be harmed’ (intransitive like g"dssdld). 

T 96 has 9A nahla = Ambh. farrdsd ‘be destroyed’, but MA 57 has nahla (instead of nahla) = 
Amh. afarrdsda ‘destroy’. 

Y 326 has ch®” hadana rendered correctly by asadddgd ‘rear’, but T 143 renders it wrongly by 
Amh. adddgd ‘grow, be reared’. 

Y 323 translates G. Ad bhsa with Amh. ndgqala ‘uproot’, but in view of Amh. tabdattdand ‘be 
dispersed’, and tdsdidddadd ‘be chased away’ (translations of G. lahsa), one would expect Amh. 
tandqqdlé ‘be uprooted’. The same Geez root /hs is given as lahasa (T 107, ¥ 321) with the 
Amharic translation tdsdddddd ‘be chased away’, but strangely G. AUA lahasa (Y 321), undoubt- 
edly another spelling for Achf Jahasa, is translated sddddda@ ‘chase away’. 

Y 358 renders G. 199% gamasa by Amh. gatd ‘gnaw a bone’, gdmméatd ‘tear off a chunk with 
the teeth’, and also allagd ‘be used up’. However, considering the transitive meanings given for 
G. gamasa, one would expect Amh. asalldqda ‘use up’. 

The examples of imprecision of that kind can be multiplied and, as a result, the task of the 
lexicographer is not made easy. 

Whenever an Amharic rendering of a Geez lexeme is ambiguous I quote the Amharic 
translation and its various meanings. The precise meaning of the Geez lexeme, however, remains 
unclear. Thus, G hankaba = Amh. sdffard may mean ‘measure’ or ‘camp’, or G. harasa = Amh. 
gdllamé may mean ‘stain, dye’ or ‘catch a ball’. In other instances the correct reading of the - 
Amharic lexeme is unclear. Thus, G. wadala (MA 61) is rendered by Amh. A@4. If it is read 
anaffa, it means ‘bray’; if it is read annaffa, it means ‘blow on the fire’. 

Sometimes the Amharic root is a homonym, but it does not necessarily follow that the Geez 
root is likewise a homonym. For example, in MA 40, G. nafha (instead of nafha) is rendered by 
Amharic ndffa and translated ‘inflate, sift’. In fact, Amh. ndffa ‘inflate’ comes from nfh, whereas 
Amh. ndffa ‘sift’ comes from nfy. Consequently, G. nafha (for nafha) can mean only ‘inflate’ and 
not ‘sift’. 

In other instances the inaccurate translation of one source can be cleared up by the correct 
translation of another source. For example, in H. 227 G. -»akmosasa ‘smile’ is translated by Amh. 
galldta ‘uncover’. The explanation of the strange gdalldtd is cleared up in K 537, who besides 
bdtogit saga ‘laugh a little, smile’ (correct translation of »akmosasa) also gives kanfdrun gdllatd 
‘uncover the teeth (to smile)’. It then becomes clear that H’s gdllatd should read kanfdrun gallata. 


Misprints and unusual patterns. For the benefit of the reader I occasionally correct the 
misprints of the various sources, particularly of those that are likely to be used: e.g., 0.977 siban 
(T+) ‘dill’ for 0.4% silan (D 325); M740 sagsds (Sw. in D 1395) ‘kind of euphorbia’, possibly for 
Amit sotasas (T 112); 4d? zarag (T.M) ‘giraffe’ for 4é-t zarat; gallada (Gr.327) ‘se ceindre’ for 
‘se oindre’, and many others. Of special interest are misreadings such as 1.47 bidon ‘spear’ for 
nF kidon (p. a) I did not correct the less used source of B where, for instance, T& nosda (B 69) 
should read hosd ‘sand’. | 

Quite often an Ethiopian lexicographer may have copied an entry from his piedecesse: 
without eliminating a misprint or a mistake. A case in point is °C&% mardada I ‘be obstinate, 
be courageous’, translated, among others, by Amh. daffand ‘bury’, undoubtedly a misprint for 
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daffard ‘be brave’. This occurs in T.Y. and M. We know that M(aggiora) copied Tayya’s 
vocabulary, and it is likely that Y also copied from Tayya the G. mardada with the wrong 
Amharic translation daffand ‘bury’. 

There are unexpected verbal patterns in the native sources. In the quadriradical verbs with a 
2nd and 4th radical laryngeal, as in */hlh, one would expect the form lahlaha. T. and Y. often 
have the form lahloha. Thus, (Y) gahgaha ‘murmur, whisper’, but (T) ga@hgaha; (T) nahnaha, (Y) 
nahnaha ‘be in abundance’; (T) /ahlaha ‘immerse, dip’, (T reprint) lahalaha (undoubtedly misprint 
for lahlaha) instead of the expected Iahlaha; (Y) sahsaha ‘brush the teeth’, but (T) sahsaha ‘move 
backward and forward’. 


Orthography. There are certain consonants that have lost their original pronunciation in 
Amharic, and probably also in a later stage of Geez. As a result they.are no longer used correctly 
in orthography. These consonants are: A-@ >-<, U-ch-"t (h-h-h), -w (5-5), and 8-0 (s-d). This 
phenomenon occurs in all positions, but I list only examples for initial position. Note that the 
spelling of the first example is correct. | 

Examples for A-0 (-c): AIM -agale ‘so-and-so’, (T) 01% agale; ONE <abya ‘be eieals (T) AN? 
-abya. 

Examples for U-ch-"t (h-h-h) : USA hada ‘be tranquil’, (T) A&A hada; he hagay summer’, 
(T) 492% hagay; “%é. hadafa ‘row’, (L) a&h¥é. hadafa. 

Examples for A-w (s-s): AO@ sacara ‘remove’, (Y) #04 Sacara; WO? Sacaya ‘winnow’, (T.Y) 
MO? sacaya. 

Examples for A-8 (s-d): A0%.@ sddawa ‘be white’, (T) 162@ dadawa; Nm dabata ‘grasp’, (Y) 
Am sabata. 

It even happens that the reprint of Tayya’s dictionary has a different spelling from that of the 
original. Examples (the first word is that of the original, the second is the spelling of the reprint): 
AC? saraya ‘give a medicine’: wd? Saraya; 4Ccd sdrha ‘light up’: “IGedh sdrha; ANY? -azara 
‘sprinkle’: OHZ sazara; Hh@ sa@ama ‘kiss’: NOE? saama; AVE lahama ‘be strong’: Ade 
lahama; hQN hababa ‘press grapes’: VAN hababa. 

Sometimes the spelling is different in the derived verbal or nominal forms: T (reprint) #¢ae 
Sarama “become a swamp’, but td2 tasarama ‘enter into a swamp’; T (original) én 
rahbana ‘love one another’, but CU rahbdn ‘love’ (n); T Awd -asara ‘bind’ eee be Afid 
-asara), but 7dwek mdosart ‘snare’. 

Because of the inconsistency in spelling, homographs abound in the various dictionaries 
_ compiled by Ethiopians. Thus, Y has G. hf? hasaya = Amh. sdndttdgé ‘split’, and = Amh. 
diss asénfia ‘make happy’. While for ‘split’ ah? hasaya is the correct spelling, the meaning 
‘make happy’ is in fact expressed by ahh? hasaya. The G. verb “téf harasa (Y) is = Ambh. 
arrdsdé ‘plough’, and = Amh. (td)kdbakkabd ‘be pampered’. The meaning ‘plough’ is expressed, 
however, by G. hdf harasa, whereas ‘pamper’ is “42 harasa. The G. verb £02 fahra (H 227) is 
rendered by Amh. aééd ‘betroth’ and Amh. q”affard ‘dig’, but ‘betroth’ is 8 G. é.1¢ fahara, and 
‘dig’? is G. échd fahara. 

Needless to say, the transcription of loanwords is often erratic. Thus, Pid masrd, "IC 
maser, “ee. masura, Pat+d- ma@asurd, name of the twelfth Coptic month. 

__ For all these reasons I have applied the principle of etymology for the standardization of the 
orthography. Of the various Ethiopian languages, only Tigre and Tigrinya can serve as guides. 
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for h> and O « since for the other sounds a coalescence into one sound took place; thus, di / 
and "4 A coalesced into h; A s and uw § became s, and & s and 8 d coalesced into s. The other 
Semitic languages, however, can serve as guides for correct spelling; thus for A> and @ <all the 
Semitic languages can be used. For U h, ch h and “4h only Arabic and Epigraphic South Arabic 
can be used as guides. For A s and » § the various Semitic languages, particularly Epigraphic 
South Arabic, can be useful. For & s and 6 d, Arabic, Epigraphic South Arabic, and Modern 
South Arabian were used as guides for correct spelling. When there is no Semitic comparison I 
have adopted Dillmann’s spelling. As a rule, I indicate the various spellings registered by T.K.Y. 
and M; only occasionally is MA’s spelling given. The variant spellings are normally given in the 
main entry only and rarely in the derived forms. 


Transcription. A difficult problem for the compiler is the phonetic transcription of Geez which 
would correctly represent the pronunciation of the language. The present-day pronunciation is 
known as ‘traditional pronunciation’, but in fact it is not the pronunciation that was used at the 
time when Geez was spoken®. Indeed, the influence of Amharic is reflected in the present-day 
pronunciation of Geez. The consonants »-« lost their consonantal value and are pronounced as 
zero, h-h-h merged in the pronunciation as h, s-s as s, and s-d as 5 (for the transcription of these 
consonants in the dictionary, see below). Two features in the pronunciation require special 
attention: the gemination and the pronunciation of the so-called sixth order, that is, either the 
pronunciation of the consonant with the vowel a or with a vowel zero. I was fortunate to have 
had the assistance of Dr. Sergew Hable Sellassie, Abba Takla Mika’el Taffasa, and especially of 
Dr. Getatchew Haile. On the whole the three Ethiopians versed in the traditional pronunciation 
agreed on these two features, though there were instances of disagreement. Since most of the 
work was done with Dr. Getatchew Haile, I adopted his pronunciation, though occasionally 
either the vowel a or the consonant to be geminated is put in parentheses to indicate hesitation. 


Transcription of Geez and of Semitic. CONSONANTS. The Geez consonants are transcribed as 
follows: Uh, AL dh, Om, ws,dr,is,e¢,0b, tt,7h, rn, hank, Ow, ON z, Py, & 
d,1g,mt,&p,a5,0d, 4& f, T p. 

The Arabic consonants not occurring in Geez are transcribed: 7 8, -» 5, b z, a g., and the 
interdentals ¢ t, 3 d@ Note that #, d are distinguishable in print with some difficulty. 

The Epigraphic South Arabic consonants not occurring in Geez are: H 4, T1 8, A 5), 2 52, 
x S35 g f, 2 4. 

The Hebrew-Aramaic consonants not occurring in Geez are: w §, & § (note that s of 
Heb.Aram. is probably not to be identified with § of Geez), ® p. The spirants are transliterated: 
b, 8g; d, k, Dp, t. 

The Ugaritic consonants not occurring in Geez are transliterated: z, 5, 8, @, t. . 

VowELs. The Geez vowels transcribed in the same manner as the vowels of the other Semitic- 
Ethiopian languages in the traditional order are: 2nd order u, 3rd order i, Sth order e, 6th order 


6 For the traditional pronunciation, see E. Littmann, ““Gecez-Studien”, in Nachrichten der K. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Géttingen. Philosophisch-historische Klasse, 1917, pp. 627-702; 1918, pp. 318-339; M. Cohen, “La 
prononciation traditionnelle du guéze (éthiopien classique)”, JA, série 11, vol. 17 (1921), pp. 217-269; E. Mittwoch, Die 
traditionelle Aussprache des Aethiopischen (Berlin und Leipzig: Verlag von Walter, 1926), 129 pages. 
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a, 7th order o. T he vowels of the Ist order and of the 4th order are transcribed in the spoken 
Semitic-Ethiopian languages as da (higher-low, central) and a (low, back), whereas the same 
vowels in Geez are transcribed in this dictionary as a, G, that is, vowels differentiated by 
quantity. It is true that in present-day Geez these vowels are pronounced 4 and a as in the other 
Semitic-Ethiopian languages, but because these two vowels, at a time when Geez was spoken, 
were in my opinion differentiated in quantity, that is, a against @, and because Geez in this 
dictionary is compared with the other Semitic languages in which the vowels are differentiated in 
both quality and quantity, it seemed advisable to keep this difference in quantity. The vowels i, u 
of Geez, when compared with the same vowels in the other Semitic languages, may probably 
likewise have been differentiated in quantity, but the script does not leave any trace of it. I am 
aware of the dichotomy created by this transcription when reading the same lexeme in Geez and, 
say, in Tigrinya, but the comparative approach outweighs the disadvantage. 


‘Summary of the transcription symbols. The following consonants and their pronunciation 
require no explanation: 5, d, f, g, h, k, l, m,n, p, r, 5, t, w, y, z | 

For the following transcription symbols, the occasional symbols in parentheses are those of 
the International Phonetic Association: Glottal stop > (’), voiceless. PHARYNGEALS: < (f) voiced, h 
(h) voiceless. VELARS: h (x) spirant voiceless, ¢ (y) spirant voiced. INTERDENTALS: ¢ (Q) spirant 
voiceless, d (0) spirant voiced, z (6) emphatic. SPIRANTIZED (Hebrew, Aramaic, Syriac): b 
(pronounced v), p (pronounced f), k (pronounced x), g (possibly y), t (possibly 6), d(possibly 0). 
Note that &, g also occur in Tigrinya. EMPHATICS (uvular or velarized in Arabic, glottalized or 
ejectived in Ethiopic): ¢ (t’, stop, voiceless), s (s’, spirant, voiceless), g (k’, stop, voiceless), d (d’, 
spirant, lateral, emphatic or glottalized), p (p’, only in Ethiopic). PREPALATALS: °8 W,8Y), E(e), 
é(c, glottalized), 2 (3 ). LATERAL sptrant §. 


Entries. The entries are in phonetic transcription. In the main entry, the lexeme in phonetic 
transcription is followed by the Ethiopic script. It would, of course, have been preferable to use 
the Ethiopian alphabet combined with phonetic transcription throughout the dictionary, but this 
method would have considerably increased the price of the volume. 

The arrangement of the meuonet ys is as follows: >, «, b, d, f, g, h, h, h, k, 1, m, n, p, Pd", 8, S, 
Sy iby Ty Wy. V5.2 

The form in parentheses after the ie is that of the} jussive. The j jussive forms are taken from 
Dillmann, Grébaut, and KWK. For the plural of the noun I list only the internal plural. 

The order within the verbs is as follows: basic stem, >a-stem, ta-stem, ta+ C-type, -asta- of the 
A, B, C type, active participle, passive participle, nominal derivations without prefixes or suffixes, 
nominal derivations with suffixes, nominal derivations with the prefixes >-, m-, f-. — 

Verbs beginning with -an- are listed under the root; thus -anbalbala is listed under bibl. 

Whenever a derived form is not easily recognizable it is cross-referred: e.g., tacit, see abya 
(but ta-azGz is not cross- referred as the root »zz is easily recognizable); garrat, see grr; Sawit, see 
Sawaya; mos@, see ws». 

A plural such as -aqsast, mawd§a-t has a special entry and is cise to gast or mosa@. 

If for a noun with the prefix ma- (such as maswal, mazra‘) the verbal root is not attested, the 
noun with the prefix ma- has its own entry, but quite often the hypothetical root is likewise 
given; thus sw/ II, see maswal; and zr:, see mazra‘. I use this procedure because the Semitist i is 
accustomed to deriving nouns with the prefix ma- from a verbal root. 
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A reference such as “‘nadet; see (nadya), nadyat” indicates that nadet is a variant of nadyat and 
the reader is referred to the verb in parentheses, that is, nadya. 

I occasionally use cross-references for variants in spelling: e.g., »arabon, see <arabon. 

The verbs of the class goma or Seba are listed under their actual forms but are cross-referred 
to gwm, Syb. 

The sources are given in parentheses. An entry taken from Dillmann is unmarked. It is only 
when an entry is taken from the various indexes of Dillmann beginning col. 1393 or wherever 
Dillmann quotes a SawdGsaw that the source is marked as D. Whenever a lexeme was found in 
several sources I listed only the important ones, namely, T.Y.K. and KG. It is also convenient to 
refer to M(aggiora), as his dictionary is more readily available than the dictionaries compiled by 
Ethiopians. Having used fifteen different sources (see “Abbreviations of the Geez sources”’) for 
the compilation of this dictionary, I was unable to avoid occasionally confusing one source with 
another. 

Proper names and magical names are not listed in the dictionary. 

A lexeme cited in the comparison without translation has the meaning of the preceding 
lexeme. : 

Neither in the verb nor in the noun are all the meanings indicated. If, however, dangada means 
‘be perplexed’, it is likely that dangdde also means ‘perplexity’ even though this meaning is not 
given. Or, if habul means ‘audacious’, the verb (ta)habala may also have the meaning ‘be 
audacious’. | 

An occasional translation into a language other than English comes from the source where the 
translation is given; for example, a French translation for a Tigrinya lexeme comes from 
Coulbeaux-Schreiber, a German translation for an Akkadian lexeme comes from von Soden, and 
so on. The source, however, is seldom indicated. 

The symbol — indicates that the lexeme is also treated in the Additions. 


Comparisons and etymologies. Comparisons are made with all the Semitic languages, the 
Semitic-Ethiopian languages, and with Cushitic. In the comparisons I list only the verbal or the 
nominal root. I do not give all the derivations because such a listing would unnecessarily 
increase the bulk of the dictionary. Whenever I quote a comparison suggested by someone 
without expressing my own opinion it means either that I agree with the suggestion or that I 
have no personal opinion on the comparison. 

Within Semitic the adopted order is: Arabic (occasionally dialects), Epigraphic South Arabic, 
Modern South Arabian (from which I compare at random one or two dialects), Biblical Hebrew 
(designated as Hebrew), Postbiblical Hebrew, Aramaic, Syriac (occasionally Neo-Syriac), Man- 
daic, Phoenician, Ugaritic, and Akkadian. In Semitic I do not usually compare a triradical root 
with a biradical root. In special cases, however, I apply the principle for which I use the 
statement ‘related to’, which implies an etymological correspondence between two roots even 
though there is no regular correspondence among all the radicals of the root. This principle 
applies to roots in which the consonants are alike but contain a certain laryngeal in one language 
and a different laryngeal in another language. It may also be applied to roots of the 1.2.2 type in 
one language but of the 1.2. w/y type in another language, or to a 1.2.2 type in one language and 
to a root with a laryngeal in another language. The principle of ‘related to’ may be applied to a 
triradical having a last radical laryngeal in one language but a last radical w/y in another 
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language. Occasionally the different radical is the glottalized ¢ in one language and the 
glottalized s in another language, this difference not being conditioned by phonetic reasons. For 
examples of that kind, compare nagara, nahga, pahaq, fasha, galasa, gamasa, haqafa, garada, 
hadafa, kahda, and many others. 

In some occurrences the irregular correspondence between a Geez root and a Semitic root may 
be owing to a false orthography of the Geez root, Thus, harafa II (with A) ‘tear off a leaf from ° 
the top’ is compared with Ar. harafa (with /) ‘pluck (a fruit)’. It is quite possible that the Geez 
verb should be spelled harafa instead of harafa. There are similar xanpes in which s-§ or s-d 
are involved. 

I am aware that for some roots it may not have been necessary to list all the Semitic languages 
(e.g., Jabsa), but I did so for the benefit of the non-Semitist who may be interested in the form of 
a specific Semitic language. 

In the discussion of the various cognates in Semitic I limit the bibliographical references toa 
minimum. I refer the reader to the comparative dictionaries of Semitic or to articles dealing with 
Semitic for further information. | 

The comparisons within Semitic-Ethiopic are made with Tigre, Tigrinya, Amharic, Harari, 
Gafat, Argobba, and Gurage (a cluster from which I quote the lexeme that is discussed in Leslau 
1979). The comparisons between Geez and Amharic seem to be more numerous than those 
between Geez and the other Ethiopian languages. This numerical superiority should not lead to 
the conclusion that the relationship between Geez and Amharic is closer than between Geez and 
the other Ethiopian languages, Tigre and Tigrinya in particular. The larger number of Amharic 
cognates may be explained by the fact that we have more sources for the Amharic vocabulary 
than for the other languages. 

Within Cushitic I compare at random one or another Cushitic language. Because our 
knowledge of the Cushitic phonetic system is still inadequate, the relationship between Semitic- 
Ethiopic and Cushitic is not easy to establish. A Geez or a Semitic-Ethiopic root may be 
common with Cushitic or borrowed from Cushitic. A common root is expressed by the statement 
‘common with Cushitic’. For a Cushitic loanword in Geez, I say ‘borrowed from Cushitic’. The 
existence of a Geez or a Semitic-Ethiopic root in Cushitic is expressed by the statement ‘passed 
into Cushitic’. Whenever I have doubts whether a root is common with Cushitic, borrowed 
from Cushitic, or borrowed from Semitic-Ethiopic, I simply say ‘also i in Cushitic’. Note that not 
all the Semitic-Ethiopic loanwords in Cushitic are indicated. 

Whenever I am hesitant about a comparison I use the words ‘possibly’, ae and 
‘probably’. In this connection I would like to repeat what I said in Leslau 1979:x: “In reviewing 
my Hebrew cognates in Amharic one reviewer approved my way of indicating doubt by stating 
‘L’auteur a prudemment multiplié les formules dubitatives sur la dérivation d’un bon nombre de 
mots’. By contrast, it is rather surprising to read in another reviewer, in connection with my 
Ethiopic and South Arabic contributions to the Hebrew lexicon, that “all too often the identification 
is qualified by ‘probably’ or ‘perhaps’”. Does the reviewer suggest that one should not express 
doubt where there is doubt, and thus mislead the non-specialist and even the specialist? Is it not 
preferable to express doubt where it exists, so as to leave the door open for future investiga- 
tion?” | 

Very often the lexemes taken from native sources defy comparison. Various lexemes of the 
Sawasow might come from Cushitic languages even though no Cushitic cognate came to my 
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attention. For the sake of completeness, I thought it advisable to include in the dictionary as 
many lexemes as possible in the hope that future research will bring to light more information. 

Although I was occasionally tempted to compare the other languages of the Afro-Asiatic 
(Hamito-Semitic) group, I abstained from doing so. 


Loanwords. As noted above, several Geez writings are translations from Arabic, Greek, Syriac, 
and Coptic. It is as a result of these translations that many lexemes of these languages came into 
Geez. In most cases they are transcription lexemes rather than loanwords, and they probably 
never became a part of the spoken language. It is for the sake of convenience, however, that I 
designate them as loanwords. 

GreEK. The transcriptions from Greek originated in writings translated from Greek, most 
- notably the Old Testament and the New Testament’. The Greek loanwords are often corrupt, 
and it is difficult to decide whether the responsibility is that of the translator or of the copyist. 
The Greek lexemes are quoted in the first person of the present, sometimes in the infinitive of the 
present. 

HEBREW. The relatively few transcriptions from Aches could have come into Geez either 
through the Septuagint or through a version of the Septuagint based on a Hebrew text. Some 
obvious Hebrew transcriptions mentioned in Dillmann 1399-1408 are not recorded in this 
dictionary. 

Arasic. It seems likely that Arabic loanwords came either from classical Arabic through 
writings translated from Arabic into Geez® or through the intermediary of spoken Semitic- 
Ethiopian languages?. Note that many foreign loanwords (such as Greek, Coptic, or Aramaic- 
Syriac) could have come into Geez through Arabic. 

ARAMAIC-SyYRIAC. As we are still in the dark concerning the dialectal distinctiveness of the 
various dialects of Aramaic, and as it is still doubtful whether a given lexeme is taken from 
Aramaic or from Syriac, I use the general term ‘Aramaic-Syriac’!°. Noeldeke 1910:33 is careful 
to say “Wir diirften sie alle [expressions dealing with religion and church] oder fast alle jiidischen 
oder christlichen Missionaren zuschreiben”’. 

Coptic. With the exception of the names of the months there are few Coptic loanwords in 
Geez. In all probability they came into Geez through Arabic. 

AMHARIC. Owing to the contact with Amharic at a certain time in its linguistic history Geez 
borrowed Amharic lexemes. Also at the time when Geez ceased to be spoken, the Geez writings, 
especially the royal chronicles, borrowed Amharic lexemes. Only a few are mentioned here: /eta 
‘without harness’, hambal ‘breastplate for a horse’, nagarit ‘kind of trumpet’, kasasa ‘accuse’. 
KWK lists a considerable number of Amharic loanwords, but since they are not attested in the 
texts I did not record them in the dictionary. KWK states that some of them are Amharic: e.g., 
bazra ‘mare’, balg ‘season of small rains’, ~ambosa ‘young calf’, watat ‘milk’, dabbaqa ‘hide’. He 
does not indicate the Amharic origin of others, as, for example, barg ‘rare’, g”albat ‘knee’, tayyat 
‘cartridge’. In several occurrences it is difficult to decide whether a Geez lexeme was borrowed 


7 Ullendorff 1968:31 ff. 

8 Murad Kamil, “Translations from Arabic in Ethiopic literature”, Bulletin de la Société d’archéologie copte _ 
7 (1941).62-71. 

9 W. Leslau, “Arabic loanwords in Geez’, JSS 3 (1958).146-68. 

10 On this problem see Dillmann: col. xxii; Noeldeke 1910:32-46; Conti Rossini, Storia d’Etiopia 155-56; Polotsky 
1964; Ullendorff 1968: 120-130. 
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from Amharic or the other way around. Note that KWK also lists some Tigre words, such as 
gan ‘big bird of prey’, garwah ‘antelope’. As these lexemes have no reference I do not list them in 
the dictionary. 
Cusuitic. For the loanwords, see “Comparisons and etymologies”. . 
INDIAN LOANWoRDS. Contact with India brought a small number of loanwords of that country 
into Geez. It is difficult to know whether these loanwords came to Geez directly or through the 
intermediary of the spoken Semitic-Ethiopian languages !!. 


Correspondence between Geez and the other Semitic-Ethiopian languages. Only the regular 
correspondences are indicated. The alternant consonants are given in parentheses. 
LABIALS 


Geez Tigre Tigrinya Ambharic Harari Gafat Argobba, Gurage 


b can become zero in South Ethiopic: G. kabd ‘liver’, Amh. hod, Har. kiid; G. -abn ‘stone’, 
Har. an, Wolane un. | 

m can become zero in Harari and in some Gurage dialects: G. haml‘ vegetation’, Har. hil; G. 
sam ‘name’, Ennemor Su. For more details on the labials in Gurage, see Leslau 1979: xxix-xxxv. 


DENTALS 


Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 


d d d d d d d d 
t t t t t t { . t 
f i f f f ' i f 
d S S t t t t t 


In South Ethiopic the dentals d, t can become palatalized to g, ¢; and ¢, d (passing through *s 
> 1) can become ¢. Examples: G. »ad ‘hand’, Amh. ag, Har. igi, Gur. Ggi; G. anti ‘you’ (fem), 
Amh.Gaf. andi, Arg. anc; G. tayyaga ‘observe, examine’, Gur. (a) ¢dqd ‘make sure’; G. dabata 
‘seize’, Amh.Gur. ¢dbbatd, Arg. éebbata. 


SIBILANTS 


Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
va Zz Zz vA Zz Zz Zz Zz 
s S S S S S S s 
Ss Ss Ss Ss Ss S = “ag K) 
5 $ $ t t f(s). t (s) i 


6 ") See J. Halévy, “Traces d’influence indo-parsie en Abyssinie”, RS 4 (1896).258-65; Littmann 1926; Rabin 1968, 
70. 
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In South Ethiopic z is also represented as Z; s, § as 5; ands > *t > ¢ Examples: G. gazama 
‘cut down’, Amh. gdzdmo ‘big axe’; G. hasaya ‘rub’, Amh. asSd, Arg. haSSa, Har. haSa, Gur. 
Gsasd; G. hava ‘be quiet’, Amh.Gur. a§(§) ‘silence’; G. sacana ‘load’, Amh.Gaf. éand, Arg. 
éahana. Note that Te. and Tna. occasionally have ¢ as against s of Geez: G. galasa ‘uncover’, Te. 
giléa; G. g”arasa ‘make an incision in the flesh’, Tna. g”ardéé -abala. 


LIQUIDS | 
Geez Tigre Tigrinya |Ambharic Harari Gafat Argobba  Gurage 
n n n n n n n n 
l l l l l 
r r r r r r r r 


In South Ethiopic n is palatalized into # in a verbal form ending in -/; e.g., active participle. 
On the alternance of the liquids in Gurage, see Leslau 1979: xivii-lii; on palatalization and loss 
of liquids, see ib. lii-lv. On the insertion of n in Gurage, see ib. lvi; in Harari, Leslau 1963:6. 
An original final -d/, -a/ in Harari, and Muher-Gogot of the Gurage group can become -, -e. 
Examples: G. mag(a)/ ‘pus’, Har.Muher magi; G. -ak(a)1 ‘food, bread’, Har. axi, Gogot dhi. 
Occasional loss of / occurs, as in the root §/s ‘three’ in Amh. sost ‘three’, Gaf. sostd, Har. 5i8ti. 


VELARS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba  Gurage 
g g g g g g g g 
k k k k k k k k 
q q q q q q q q 
h h h zero h zero h zero 


k can become h/ in some South Ethiopian languages: G. kale ‘two’, Amh. huldtt, Eza (Gurage) 
h*et; G. sok ‘thorn’, Gaf. asih’d. 

k can become x (= &k, h) in Harari, Gurage: G. sok ‘thorn’, Har. usux, Ennemor sox. 

*ky becomes k', é, §in Gurage: G. bakaya ‘weep’, Caha bak’, Selti bdée, Soddo bassé. 

*gy becomes q', ¢ in Gurage, Gafat: G. hagaya ‘grind the teeth’, Gaf. Soddo aééd, Caha aq ‘a. ~ 

h can become A in Selti, Endegen of the Gurage group. 

For more details on the velars in Gurage, see Leslau 1979:xxxvi-xxxix. 

As a result of h becoming zero in Amharic, Gafat, and Gurage, the Geez triradicals with a 


second or third 4 become biradicals in the above - mentioned languages. 


LABIOVELARS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba  Gurage 
g” g g” g” & g" g” g” 
kw k Si ke k kw kK” : ke 


q” q q” q” q q” q” q” 


XXVIII INTRODUCTION 


“¢ 


LARYNGEALS 


Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 


> > > zero zero (>) zero zero (h) zero 
c c ¢ zero zero (>) © zero zero (h) zero 
h h h zero h zero h, zero zero (h) 
h h h zero h zero ih, (h), zero zero (h) 


Harari > occurs in medial and final position. On the existence of >, h in some Gurage dialects, 
see Leslau 1979: Ixiv-Ixvii. 

As a result of the laryngeals becoming zero in Amharic, Harari, Gafat, Argobba, and Gurage, 
the Geez triradicals with second or third laryngeal pecoite biradicals i in the above- mentioned 
languages. 


PALATALS | 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
y y y y y y : on y 


Correspondence between Geez and some Semitic languages 


Geez Arabic South Arabic Hebrew Syriac Akkadian 
> > > a > zero 
c og “g c c zero 
b b b b b b 
d d | d d d d 
d d d 5 s(<) 5 
f f f Pp Pp P 
g g g g g 8g 
h h h h h zero 
h h h h h zero 
h h h h h h 
k k k k ke k . 
/ —_ ] 
m m m m m om 
n n Nn n- n n 
q q q q q q 
r r r r r r 
s S, ft S, (83) 5 (8) S(t § 
§ 5 (s) S5 $ s § 
§ $,2 2 § $ § 
f t t t t Ee : 
t t (z) ! ! t t 
w w w w w w 
y y y y y ye 

7 - z,@ z,a Z z,a Z 
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Geez p, p are used mostly in Greek loanwords. 
For the correspondences between Epigraphic South Arabic and Modern South Arabian, see 
Leslau 1938:14-15. 


Sources for the Semitic languages 


Akkadian: von Soden, W. 1965-81; CAD. 

Arabic: Kazimirski, A. 1860; Lane, E.W. 1863; Wahrmund, A. 1898; Dozy, R. 1927; Blachére, 
R. 1957-; Hava, J.G. 1964; Wehr, H. 1979. 
Dialects: Syria-Palestine: Barthélemy, A. 1935; Denizeau, C. 1960; Datina: andesite 
1920-42; Hadramut: Landberg, C. 1901; Yemenite: Rossi, E. 1939; Christian-Arabic: Graf, 
G. 1964. 

Epigraphic South Arabic: SabDic 1982; Biella, J. 1982; Conti Rossini, C. 1931. 

Modern South Arabian. Mehri: Bittner, M. 1909-14; Sahri: Bittner, M. 1916-17; Johnstone, 
T.M. 1981; Harsusi: Johnstone, T.M. 1977; Sogotri: Leslau, W. 1938. 

Aramaic: Levy, J. 1924; Jastrow, M. 1926, Jean, C.F., and J. Hoftizer 1965. 

Hebrew: Buhl, F. 1921; Koehler, L. 1951; Baumgartner, W. 1967a-. 

Mandaic: Drower, E.S., and R. Macuch 1963. 

Phoenician: Tomback, R.S. 1978. 

Syriac: Payne Smith, R. 1879-1901; Brockelmann, C. 1928. 
Neo-Syriac: Maclean, A.J. 1901. 

Ugaritic: Aistleitner, J. 1963; Gordon, C.H. 1965; de Moor, J.C. 1971; Caquot, A. 1974. 


Sources for the Semitic-Ethiopian languages 


Tigrinya: Coulbeaux, P.S., and J. Schreiber 1915; da Bassano, F. 1918; Yohannos Gabra 
Egzpaboher 1956. 

Tigre: Littmann, E., and M. Hofner 1962; d’Abbadie, in Dillmann 1865, pp. 53-64; Leslau, 
manuscript. 

Amharic: d’Abbadie, A. 1881; Guidi, I. 1910; Armbruster, C.H. 1920; Baeteman, J. 1929; Dasta 
Takla Wald (DTW), 1962 (= 1969/70); Tasémma Habta Mikael (KBT), 1951 (= 1958/9); and 
particularly the invaluable Amharic-English.dictionary by T. Kane (4,200 pages in manu- 
script). 

Argobba: Leslau, W., in RSE 26 (1973-77), 1978, pp. 21- 42. 

Gafat: Leslau, W. 1945, 1956. 

Gurage: Lesilau, W. 1979. 

Harari: Cerulli, E. 1936; Leslau, W. 1937, 1963. 


Sources for the non-Semitic languages of Ethiopia 


Afar: Reinisch, L. 1886. 

Awiya: Leslau, W., manuscript. 
Bega (Bedawye): Reinisch, L. 1895. 
Bilin: Reinisch, L. 1887. 
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Gangero: Cerulli, E. 1938a. 

Kafa: Cerulli, E. 1951. 

Khamir: Reinisch, L. 1884. 

Moé€a: Leslau, W. 1959. 

Oromo: Gregg, G.B. 1982. 

Qemant: Conti Rossini, C. 1912. 

Quara: Reinisch, L. 1885. 

Saho: Reinisch, L. 1890. 

*Sidamo: Alaba, Darasa, Hadiyya, Kambata, Qabenna, Sidamo, Pemoato; Cerulli, E. 1938, 
Leslau, W., manuscript. 

Somali: Reinisch, L. 1902. 

Wolamo: Cerulli, E., in RSO 12 (1929).24-36. 
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working on the dictionary. It is to her that I dedicate this volume. 

Wolf LESLAU 
Los Angeles, May 1987 


ABBREVIATIONS OF THE GEEZ SOURCES 


An unmarked entry is taken from A. Dillmann, Lexicon linguae BecnNOBICGe (Lipsiae: T.O. 
Weigel, 1865; reprint: New York: P. Unger, 1955). | 
Brauner-Plazikowski, H., Ein dthiopisch-amharisches Glossar (Sawasew). Inaugural- 


Dissertation. Berlin, 1913. Geez-Amharic vocabulary, with a German translation, pp. 


’ 33-96. 


D 


Dt 


Dillmann (see above) when quoted from the various indexes beginning col. 1393 or 
wherever Dillmann quotes a Sawasow. 
A. Dillmann, Chrestomathia aethiopica (Lipsiae: T.O. Weigel, 1856), pp. 161-290. 


DTW Dasta Takla Wald, Addis yamararitia mdzgdbaé qgalat (Amharic-Amharic dictionary). 


Gr 


Gr 


Gt 


KBT 


KG 


Addis Ababa, 1962 (= 1969/70), pp. 60-1284. 

followed by a number = S. Grébaut, Supplément au Lexicon linguae aethiopicae de August 
Dillmann (1865) et édition du lexique de Juste d’Urbin (1850-1855). Paris: Imprimerie 
Nationale, 1952, 520 pages 

without a number refers to items mentioned in Grébaut’s articles (for a list of his articles, 
see W. Leslau, An annotated bibliography of the Semitic languages a Ethiopia, 1965S, 
pp. 136-139). 

Getatchew Haile (personal communication). 

Hirschfeld, H. “An Ethiopic-Falasi glossary’, in Journal of the Royal Asiatic Society, 
1919, pp. 209-230; 1920, pp. 573-582; 1921, pp.211-237. A Geez-Amharic vocabulary, 
with an English translation. | 

Complément du lexique de Juste d’Urbin relevé par Roger Schneider, in Grébaut (see 
above), pp. 339-443; also in the various articles published by Grébaut, and in Grébaut’s 
Supplément. 

Kidana Wald Kofle, Mdshafa sdwasaw wdgass wamiizgdabi galat haddis (Geez- Amharic 
dictionary), published by Dasta Takla Wald. Addis Ababa, 1948 (= 1955/6). Introduc- 
tion, pp. 1-191; vocabulary, pp. 193-908. See also KWK. 

same author when the lexeme is given without a reference. | 

Tasamma Habta Mikarel, Kdsate barhan tasdmma (Amharic-Amharic sieionaiy Addis 
Ababa, 1951 (= 1958/9), 1,398 pages. 

(KG 1, 2, 3), copy of an original Geez-Amharic dictionary in manuscript, by Alaga Kofla 
Giyorgis, compiled about 1880 (according to Marcel Cohen). 


KG 1 same, MS. 47 of Marcel Cohen’s collection, 668 pages (see JSS 9[1964].20-26). 
KG 2 same, MS. 2334 of EMML, 406 pages (see EMML, vol. 6, pp. 382-3). 

KG 3 same, MS. 2335 of EMML, 309 pages (see EMML, vol. 6, p. 384). 

KWKK 
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L 


Lt 
M 


MA 


T+ 
TS 


H. Ludolf, Lexicon aethiopico-latinum, 2nd edition (Francofurti ad Moenum, 1699), 664 
pages, followed by a Latin index of 42 unnumbered pages. 

Literature; items taken from various Geez writings. 

P. Gabriele da Maggiora, Vocabolario etiopico-italiano-latino (Asmara: Scuola tipografica 
francescana, 1953), 579 pages. 

Makonnen Argaw, Lexique guéze-amharique des formes verbales (Paris: Association 
langues et civilisations, 1974). A Geez-Amharic vocabulary of verbal forms, with a French 
translation, pp. 25-308, followed by an alphabetic index, pp.311-370; index of the 
Amharic translations, pp. 373-428. 

Personal information from Abba Takla Mika-el Taffasa, a learned priest who spent some 
time in Los Angeles. 

Geez-Amharic vocabulary in volume 4 of the Baluy Kidan (Old Testament), Asmara, 1918 
(= 1925/6), pp. 569-591. 

Sawasow (Geez-Amharic vocabulary) quoted in Dillmann; also minor vocabularies. 
Alaga Tayya, Mashafa sawdsaw (Monkullo: Swedish Mission, 1889 = 1896/7), 336, 14 
pages. Geez-Amharic vocabulary, pp. 89-190. Reprint, Addis Ababa: Barhanonna Salam, 
1958 (= 1965/6). 

Additions to T (above), pp. 6-14, at the end of the book. 

(Tasfa Sollase), A¢éar ydagaaz mdmmariya, Geez-Amharic vocabulary (Addis Ababa: 
Borhanonna Salam, 1938 = 1945/6), 141 pages. 

Abba Yacqob Gabra *Iyydsus, Mashafa sawasaw zaga‘az (Asmara, 1920 = 1927/8). Geez- 
Amharic vocabulary, pp. 569-591. 


For more details on the sources, see “Observations on the dictionaries’. 


ABBREVIATIONS OF PERIODICALS, 
LANGUAGES AND GRAMMATICAL TERMS 


PERIODICALS 


Periodicals consisting of one word are not abbreviated, eg. Orientalia, Language. 


AAL 
AGI | 
AION 
AJSL 
AO 
BA 


BES 


BO 
BSL 
BSOAS 


CAD 


CBQ 
CSCO 
DLZ 
EI 


EMML 


FRCS 
GGA 
GLECS 
HS 


HUCA 
JOS 
JA 
JAOS 


Afroasiatic Linguistics (Malibu, California) 

Archivio glottologico italiano (Roma) 

Annali, Istituto Orientale di Napoli (Napoli) 

American Journal of Semitic Languages and Literatures (Chicago) 

Archiv fiir Orientforschung (Graz) 

Beitrage zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprachwissenschaft 
(Leipzig) 

Bulletin of the Ethnological Society, Guivenity College of Addis Ababa (Addis 
Ababa) 

Bibliotheca Orientalis (Leiden) 

Bulletin de la Société de linguistique de Paris (Paris) 

Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London 
(London) 

The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute, The University of Chicago 
(Chicago) 

Catholic Biblical Quarterly (Washington) 

Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium (Louvain) 

Deutsche Literaturzeitung (Berlin) 

Eretz Israel (Jerusalem) 

(A Catalogue of) Ethiopian Manuscripts microfilmed for ike Ethiopian Manuscript 
Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, 
Collegeville (Collegeville, Minnesota) 

Folklore Research Center Studies (Jerusalem) 

Gottingsche Gelehrte Anzeigen (Géttingen) 

Comptes rendus du groupe linguistique d’études chamito-sémitiques (Paris) 
Hamito-Semitica. Proceedings of a colloquium held ...in 1970, edited by J. and T. 
Bynon, 1975 (Mouton: The Hague) 

Hebrew Union College Annual (Cincinnati) 

Israel Oriental Studies (Tel Aviv) 

Journal Asiatique (Paris) 

Journal of the American Oriental Society (New Haven) 
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JBL 
JES 
IIS 
JNES 
JOR 
JRAS 
ISS 
JTS 
MIO 


MSL 
OC 

OCA 
OCP 
OLZ 
OS 

PCJS 


PICES 


REJ 
RHR 
RS 
RSE 
RSO 
SH 

SO 

UF 

vt 
WO 
WZKM 
ZA 
Zas 
ZAW 
ZDMG 
ZKM 
ZS 


Journal of Biblical Literature (Society of Biblical Literature) 

Journal of Ethiopian Studies (Addis Ababa) 

Journal of Jewish Studies (London) 

Journal of Near Eastern Studies (Chicago) 

Jewish Quarterly Review (Philadelphia) 

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (London) 
Journal of Semitic Studies (Manchester) | 
Journal of Theological Studies (London) 

Mitteilungen des Instituts fiir Orientforschung. Deutsche Akademie der Wissen- 
schaften (Berlin) | 

Mémoires de la Société de linguistique de Paris (Paris) 

Oriens Christianus (Wiesbaden) 

Orientalia Christiana Analecta (Roma) 

Orientalia Christiana Periodica (Roma) 

Orientalistische Literaturzeitung (Berlin) 

Orientalia Suecana (Uppsala) 

Proceedings of the sixth World Congress of Jewish Studies held 13-19 August 1973, 
vol. 1, 1977 (Jerusalem) 

Proceedings of the third International Conference of Ethiopian Studies, Addis Ababa, 
1966, vol. 2, 1970 (Addis Ababa) | 

Revue des études juives (Paris) 

Revue de histoire des religions (Paris) 

Revue sémitique (Paris) 

Rassegna di studi etiopici (Roma, Napollt) 

Rivista degli studi orientali (Roma) 

Scripta Hierosolymitana (Jerusalem) 

Studia Orientalia (Helsinki) 

Ugarit Forschungen (Neukirchen-Vlyun) 

Vetus Testamentum (Leiden) 

Die Welt des Orients (Gottingen) 

Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes (Wien) 

Zeitschrift fiir Assyriologie und verwandte Gebiete (Berlin) 

Zeitschrift fiir Agyptische Sprache und Altertumskunde (Berlin) 

Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft (Berlin) 

Zeitschrift der deutschen morgenlaindischen Gesellschaft (Wiesbaden) 
Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes (Gottingen, Bonn) 

Zeitschrift fiir Semitistik und verwandte Gebiete (Leipzig) 


XXXV 


ABBREVIATIONS 


GRAMMATICAL TERMINOLOGY 


accusative n. 
active nom 
adjective part. 
adverb pass 
causative pers 
common pl. 
feminine — prep. 
genitive Sg. 
intransitive tr. 
literally V. 
masculine voc. 

- modern 

LANGUAGES 

Afar Heb. 
Akkadian Hadr. 
Alaba Hars. 
Amharic Jud.-Aram. 
Ancient Ka. 
Arabic Kam. 
Aramaic Kham. 
Argobba Lat. 
Assyrian — Md. 
Awiya Mh. 
Bega, Bedawye Min. 
Biblical Mo. 
Bilin Neo-Syr. 
Bishari Or. 

- Christian-Arabic Pal. 
Darasa ? Palm 
Datina PbH. 
Dembya Ph. 
Geez Pun. 
Gafat Qab. 
Gimira Qat. 
Greek Qem 
Gurage Qua. 
Gangero Sa. 
Hadiya Sam. 
Harari SAr. 


noun 


- nominative 


participle, active participle 
passive 

person 

plural 

preposition 

singular 

transitive 

verb 

vocative 


Hebrew 
Hadramut 
Harsusi 
Judeo-Aramaic 
Kafa 
Kambata 
Khamir 
Latin 
Mandaic 
Mehri 
Minaean 
Moéa 


-Neo-Syriac 


Oromo 


- Palestinian 


Palmyrean | 
Postbiblical Hebrew | 
Phoenician 

Punic 

Qabenna 

Qataban 

Qemant - 

Quara 

Saho 

Samaritan 
Epigraphic South Arabic 


ABBREVIATIONS 


Sem. Semitic 
Sid. Sidamo 
Som. Somali 
Soq. Soqgotri 
Syr. Syriac 
Sh. Sahri 
Sin. Sinaga 


XXXVI 


Te. 

Tem., Tem. 
Tham. 

Tna. 

Ug. 

Wol. 

Yem. 


Tigre 
Tembaro 
Thamudean 
Tigrinya 
Ugaritic 
Wolamo 
Yemenite 


The symbol — indicates that the lexeme is also treated in the Additions 
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Gecez-English Vocabulary | 





>A 


-a A is used whenever the exact words of 
messages, letters, utterances are quoted; e.g. 
raina zanta-a gobca~a ‘see this headband!’; 
occasionally it is used in a narration (see also 
Bezold, ZA 15[1900].398); 

it is also suffixed to the exclamation particle °0; 


e.g. oa g’ayyu ‘ho, ho, flee!’ (see Dillmann 


1907:382-3). 


i- A., negative particle prefixed to the verb; 
e.g. -inakl hawira ‘we cannot go’; for emphasis 
it is also prefixed to the noun: »isamdya yacarra- 
gu ‘they do not ascend to heaven’; 

the particle »i- can be repeated with the verb 
and with the noun for emphasis; e.g. ‘I will 
scatter them among the nations haba >iyya@am- 
maru -pammuntu wabPabawihomu (to those) 
whom neither they nor their fathers knew 
(know)’; 

the negative particle »i- is also used with the 
negative -albo; e.g. waimdy -albo lalehu ‘and 
there is no water above it’; 

when prefixed to the jussive it serves for the 
expression of prohibition; e.g. >ita»manu. ‘be- 
lieve not!’; : 

combined with nouns it can correspond to the 
prefix ‘un-, dis-’, as in bamdni ‘disbeliever’; or 
it gives the noun a contradictory meaning, as 
in »iy@amaro ‘ignorance’, »isami« ‘disobedience’; 
an interrogative particle with the negative ele- 
ment >i- becomes a negative indefinite: >i-man- 
nu, >i-mannu-hi ‘no one, none, nobody’; - 
mant, >i-manta-hi, >i-manta-ni ‘nothing’; >iayte 
‘nowhere’ ; 

the element >i- is repeated in >i---wa@i, wai--- 
wei, i..hi---wai...hi, >i,..ni---wai...ni ‘neither 
MOF’. 


SEMITIC: Soq,. >€, Heb. >7, Ph. >y, Ug. iy, Akk. ay, é. 


ETHIoPIC: Te. >i, also cay, as in -anddy ‘while not’ 
(from -ando-ay), Tna. -ay (possibly from -a/), Amh. 
yd (< i) in ydlldm ‘there is not’ (against alld ‘there 
is’), Gur. e in e-§ ‘no!’. Amharic (>)i- to render ‘in-’ as 
in >i-sdb-awi ‘inhuman’ is taken from Geez. 


0- I A, interjection expressing pain, threat, 
admiration, wonder; _ | | 
as vocative it is either prefixed or suffixed (as 
-0) to the noun; e.g. »0-gabr ‘o servant!’, >o 
abd ‘thou fool!’, ba-asit-o ‘o woman!’, »0-ke ‘o 
what!’; : 
occasionally prefixed and suffixed; e.g. »0-ba>asi- 
t-o ‘o woman!’ (Dillmann 1907:319-20); 

note that the vocative can be expressed without 
0; e.g. -ahazzan baantPakki >iyarusdlem ‘I am 
sad for thy sake, o Jerusalem’; 

SEMITIC: for the expression of the vocative in the 
other Semitic languages, see Brockelmann 1913: 
33-5. 

ErHiopic: Te. wo- (prefixed to the noun), -o 
(suffixed to the noun), Tna. °0-, Amh.Har. -o, hoy, 
Gaf. hoya; also in Cushitic: Som. -d. See also 200. 


0 I] A, rendering of Gk. 0d. 


a AA (M), exclamation’ expressing pain, 
grief, admiration. 


opel AdpA\ (Y.T.M) ‘trellis, lattice, grate, post’; 
see -elaw, below. 


>wendawon Ae P?7 (Gr.247,T.M), >aenacon A> 
[P77 (K*) ‘perpetual, eternal, who (that) lasts, 
who does not change, (T.M) being (n) eternal, 
(K) forever’; 


from Gk, aidnion, acc. sg. masc. of aidnios ‘per- 
petual, eternal’; also in Amh. wenawon ‘eternal’ 
(from Geez). 


>@~arikon 


>parikon AACN’? (M) ‘prophecy’; 
since the noun can be taken only from Tayya even 


though M does not say so, it is undoubtedly a 
misprint for -@atrikon, below. 


-patrikon AATCN?D (K) ‘sound, human voice, 
(T) prophecy’; 


see also -atrikon, -aarikon. 


oad A%., (K) :@i AA,, interjection ‘come on!, 
now then!’; 


Semitic: Ar. -ayd, hayd, hayyé ‘come on’. 


oacdal AO@A (T.M) ‘tanned hide’; 


probably for -a:dal, and see -adl, below. 
-anug AOE: see (<anaga), ‘ang. 
oacowam AOPY, pl. of com. 
oacoyyant AOL, pl. of «ayn. 


-ab I (pl. -abaw) Al ‘father, forefather, ances- 
tor, propagator, possessor or owner of (e.g. 
aba lahm ‘owner of cattle’), abbot’; 

the suffix pronouns are added to the base -abu-, 
acc. aba; 

abba ‘father!’; 

abaw ‘parents, ancestors’; 

»abawa -abaw ‘grandparents’; 

aba -abaw ‘patriarch’; 

»aba manet ‘abbot’; 

aba dam ‘avenger of blood’ (written in T 
»abadam); 

aba nuzdze ‘father confessor’; 

liga >abaw ‘patriarch’ ; 

beta -ab ‘family’; . 

abuna, (K) -abun, title of the head of the 
Ethiopian church; 

sabuna zabasamdydt ‘the Pater Noster’ (lit. 
‘Our Father who art in heaven’); 

-abawi ‘paternal’; 

-abdwit ‘ancestress’; 

o»abanna ‘paternity, fatherhood’; 

sabawanna (from -abaw) ‘fatherhood, paterni- 
ty’; 

»abawnawi (Gr.463) ‘paternal’; 

Semitic: Ar. -ab ‘father’, SAr. 2b, Mh. hayb, Heb. 
Gb, Aram.-Syr. -abd, Ug. ab, Akk. abu. 


-abda 


ETuHiopic: Te.Tna. -ab ‘father’, Amh. abbat ‘father’, 
ab ‘elder, forefather’, Gaf. ab’da ‘father’, Arg. aw, 
Har. aw, Gur. ab; also in Cushitic: Sa.Af. Bil.K ham. 
abba, Som. dba. See also -abbd. 


oab II, eb ATL? AT, the fifth Jewish month; 
from Heb. ab. | 


abba AA ‘father!’, an honorific title applied to 
religious leaders (bishop, patriarch, monk, ab- 
bot); 


from Aram.-Syr. abba; also in Amh. abba. See -ab. 
sabea ATlA; see bw>, bora. 


-abcul A(1O-A (T) ‘watercourse formed by ero- 
sion’; 
pl. of -ubdal, below. 


>abab ANA (T) ‘servant who receives a wage 
paid in money or in a stipulated amount of 
grain’ (Amh. bandariria). 


>ababa ANA (T.M) ‘perfume, sweet odor’; 


probably from Amh. abdba ‘flower’. Or could it be 
borrowed from Cushitic: Qem. abdb ‘to pefume the 
milk jar with the smoke of sweet-smelling herbs’? 


sababi ANN, ‘flow, wave’; 


Semitic: Ar. -ubab ‘flow, wave’, but is perhaps 
borrowed from Ar. -ubdb. 


oabib Afl.fl, name of the eleventh Coptic 
month (it correponds to G. hamle); 


from Coptic (Bohairic) epép, through Chr.-Ar. 
abib. See also -appif. 


abibon AM (T.M) ‘kind of bird’; 


perhaps a variant of -ibn ‘ibis’, or of »eppoppd. 


oabda (yarbad) ANS, (Y) c«abda ONE. ‘be in- 
sane, become enraged, rage, be mad, be out of 
one’s mind, become a fool, be foolish’; 
(Dillmann 760 also translates -abda ‘run away’ 
on the basis of 1 Kings 25:10, but the Asmara 
Bible edition has tahata); 

“pbada, causative; also ‘lead away, seduce’; 
ta@~abda (Lt) ‘be seduced, be led astray’; 
-astepabada, »astardbada ‘infuriate, treat as fool- 
ish, despise as a fool, ridicule, act mad’; 


2abdo 


-abadi ‘ignorant, stupid, mad’; 

-abud ‘foolish, stupid, mad, insane, enraged, 
furious’; 

»abad ‘folly, foolishness, madness, insanity, 
senselessness, being (n) out of one’s senses’; 
-abadat (pl.) ‘foolish things’; 

abd (fem. »abadd, for -abadt) ‘fool, foolish, stu- 
pid, senseless, ignorant, imprudent, mad, in- 
sane’; | 
ma@abadi ‘one who makes another be a fool, 
deceiver, impostor, cheat’; 

mast@abad, act. part. of casta@abada; also 
‘scornful, buffoon’; 

abadbid, see below; 


SEMITIC: Ar. *abada ‘become wild (cattle), shy 
away’, Heb. -dbad ‘go astray, perish’, Aram. ->dbad 


‘be lost’, Syr. »ebad ‘come to naught, be lost’, Md. 


abd ‘go astray, perish’, Ug. 2bd ‘perish’, Akk. abdatu 
‘destroy’. The basic meaning is “be lost, go astray’ 
either by not finding the way or in one’s mind 
(become mad, wild), disappear, perish, be destroy- 
ed’. See also E. Jenn in Baumgartner 1967: 148, 
n.7; Rabin in Ben-Hayyim 484. 

Etruiopic: Te. »abbdda ‘deceive’, »abd ‘fool-hardy’, 
Tna. -abbddd ‘entice with promises’, «abddd ‘go mad, 
become insane’, Amh. abbddd ‘be insane, go mad’; 
passed into Cushitic: Sa. -abad, sabad ‘be silly, be 
foolish’, Bil <awad. See also harbada. 


r»abdo ATLA (T*) ‘partridge’. 


sabdu A114. (Lt) ‘kind of fragrance’; 


from Cushitic: Bil. abdd ‘eine Baumsorte deren 
Holz wegen des angenehmen Geruches zum Rau- 
chern im Rauchbad der Frauen verwendet wird’ 
(for which see Reinisch 1887:7). Reinisch, ib. com- 
pares Bil. abda with Te. -adba. 

-abadbid ANSAL.S ‘foolish, 
(word)’; 

-abadbidat (T.M) ‘foolishness, stupidity, debili- 
ty’; | 

from -bd with the reduplication of the last two 
radicals; see -abda. 


inept, empty 


-abadon, -abdon AQZ:7 i ATLA, (T.Y.M) 2aba- 
dan AQEZ7 ‘devil’: 


in connection with -abadon, below. 


r»aboli 


oabadon ANF, (K*) 2»abdon N27 ‘ruin, per- 
dition, place of perdition, hell’; 


from Heb. -abaddon ‘ruin, perdition’ through the 
Greek transcription abaddén. See also -abddon, 
above. 


sabbag"anbah, -abbagunbah leis i AN? 
79h ‘hornbill’; | 


composed of -abbd g"anbah (gunbah); 


- Semitic: Dillmann 1176 quoting Ludolf compares it 


with Ar. gunbuh ‘fat, stout, tall’. 

Eruiopic: Te. -abd ganbah ‘horn bill’, Tna. »abbagun- 
bah, »abbagumbah, in Reinisch 1887: 151 abbdag”’am- 
ba, -abbag"anbaht. — 


oabegya AILV (T*) ‘precious stone’. 


-aboha Ald ‘permit, allow’, 
see bwh I, boha. 


oabal (pl. -abdlat, ->wbal) ANA ‘flesh, piece of 
flesh, member of body, member (of a communi- 
ty), limb, genitals, self, person’; 

sabdla zar? ‘genitals’ (for the euphemism, cp. 
Heb. -»eber ‘member of body, genitalia)’; 
Eruiopic: Te. habal ‘sexual organ’, Tna. -abal 
‘body’, Amh. Gur. abal ‘body, member of the body, 
sexual organ’. The suggestion made by Praetorius 
1879:17 (and accepted by Wajnberg 1935:15) to 
connect Amh. ballat ‘part of the body’ with -abal 
(Amh. abal) is not convincing. 


»abala I ANA; see dahlia. 


oabala II ANA (T.Y) ‘have something be ob- 
ligatory, determine’; 


could it be the a-stem of bahia ‘say’ with a meaning 
corresponding to Amh. asdiririd ‘name, designate’? It 
could also be connected with Amh. abdll ‘allowance, 


allotment’. 


sabalo, in za-daga >abalo H2.2 + AMde (Lt) = 
Amh. yddaga abalo ‘a hardwood tree growing 
in the highland’. 


oabbal ANIA (KG) Jackal’. 
raboli, “abally: oboli ANA, ¢ ANA. ¢ ANA, ‘a 


con’; 


from Gk. obolos ‘a coin’; also Amh. aboli, See also 
wabale. | 
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- »abuqalamsis 





abla AA, (T.M) cabla OA, (Lt) cabla< ANA, 
one of the names of the moon; 


a corrupt form of Heb. /abGnda ‘moon’ (so Halevy, 
JA 9[1867].385). 


-ebela AfLA (Lt) ‘kind of measure’. 


oubal I A-A (K) ‘gulley, watercourse formed 
by erosion, bank (of a river)’; 


from Gk. Oubal, proper name of a river, transcrip- 
tion of Heb. -uzbal ‘stream’. See also abil. 


oubal IT A-NA (T) ‘hill’; 


probably a misunderstanding of -ubdi I. 


oabulidis AMA.4.N (Lt) ‘singer’; 


variant of -absalates, below. 


oablalit, -ablalit ANAAST ¢ ANAALT ‘stinging 
beetle’; 


is borrowed from Cushitic: Qem. ab/alit. Note that 
Amh. abdlalit could also be a variant of aldblabit 
‘nettle’, from /abdllabd ‘burn’. 


oablis ANA (Lt) ‘Satan’; 


from Ar. >iblis (for its derivation from Gk. diabolos, 
see Jeffery 47); also in Te. -ablis. 


oabolisu AMAA (T) ‘shimmering of a gridle’; 


variant of -appolitu, below. 


eblaton A114) (T.M.D 1405) ‘a bird that 
devours snakes’; 
corrupt form of -alyaton, below. 


rablazr ANAC (7) ‘dog that has little ones’; 


see also -e/bazr. 
-abama Afig® (MA) ‘make a wall’. 


oabamo, -abomo, -abame, -abami ANP : Atl 
PY = AN 7 ANC, (T.Lt) -abamo AN ‘kind 
of fragrant spice, cinnamon, (Gr.241) iris, (T) a 
plant whose bark is used for fumigating people 
or cattle ill with typhus’ (in Amh. gabdracéo); 
from Gk. amdémon ‘spice-plant’ (see Brockelmann 
1908 : 226, with m-m > b-m), 


2>abun, oabuna Alk’7 : Aft?, title given to the 
patriarch or to the high dignitaries of the 
church; 


lit. ‘our father’; see -ab. 

-9bn I (pl. aban, »aban, »>abanat) WAN? ‘stone’; 
often combined with names of precious stones, 
as in -abna sardayon, »abna sanper, »abna >ad- 
mas, and others; 

Cabna barad ‘hailstone’); 

Cabna faws ‘eye salve’); 

(Cabna -ashataya ‘crystal’); 

(z@abn ‘stony’); 

»abana “become a stone’ (denominative); 
~pbana ‘change into a stone’; 

t@abna (Lt) ‘become a stone’; 

»abun (Gr) ‘hard like a stone’; 

abnadwi (Gr) ‘pertaining to a stone’; 

SEMiTIc: Ar. ->abdn, proper name of Petra, SAr. >bn 
‘stone’, Soq. »oben, Heb. »gben, Aram.-Syr. -abnd, 
Md. abna, Ph. -bn, Ug. abn, Akk. abnu. 

ETHIOPIC: Te. aban, Tna. »amni (with alternance of 
labials), Gur. aman, Har. un (with b > b > zero), 
Amh. abnd bdrddo ‘marble’, Tna. -amnd bdrdd. 


abn Il Al? ‘son’; 
from Ar. (>)ibn. 


ibn A’, (Lt) -ebn Ay’ ‘ibis, heron’; 


from Gk. ibin, acc. sg. of ibis ‘ibis’; see also yabn. 


o>abnus A-(lef, (K) -abnos ANTH ‘ebony’; 


from Ar. -abniis; also Syr. »abnisd, Amh. abnos. As 
for Gk. ebenos ‘ebony’, it is considered to be of 
Semitic origin (see Baumgartner 227, under hob- 
nim). For Heb. hobnim, of Egyptian origin, see 
Lambdin 149; cp. also Ug. hbn. 


sabonnat Aly (T) ‘model, pattern, medi- 
cine’; 


from Amh. abanndt; also Tna. >abanndt. 


oabuqalamsis, -abu qalamsis Aenean i 
Atk + PAP'AN ‘Apocalypse’; 

from Gk. apokalypsis ‘Apocalypse’ through Chr.- 
Ar. -abiikdlamsis, »abtigdlamsis; also in Te.Tna. »abu- 
galdimsis, Amh. abuqdlamsis. 


»abagqte 


»abbasa 





sabagte (pl. »abagteyat) WN ‘epact (the dif- 


ference in days between a solar year and a 
lunar year), the number of days since the new 
moon at the beginning of the year, adjustment 
or correction made in a year to keep the 
calendar in step with the solar year’; 

Cabagte warh [Lt] ‘lunar year’); 


from Gk. epakté ‘intercalary day’ through Chr.-Ar. 
-abagti; also in Tna. »abdgte, Amh. abdgqte. See also 
-appagte. On the epact, see Chaine 104-6; Neuge- 
bauer 188 ff. 


-abar AAC ‘thorn, prickle’; 


(K considers -abar a plural of -abr); 
SeMITIC: Ar. *ibra ‘needle’. 


saber, 2aber (pl. »aberat) ALC ¢ AMLC, (K) caber 
O0.C ‘old woman, widow, unmarried woman, 
(Lt) old man’; 

-aberawi, -aberay (fem. -aberdwit, »aberdayt) ‘old 
man, old woman’; 

-abret (Gr.241) ‘old woman, nun’; 


SEMITIC: Soq. «abreh ‘old age’. There is no connec- 
tion between G. -aber and Ar. -armala ‘widow’, as 
suggested by Brockelmann 1908:227. Likewise un- 
likely is the connection with Heb. -abbir ‘strong’, 
Akk. abru suggested by Baumgartner 9 since one 
would not expect to connect old age with strength. 
ETHIOPIC: Te. >abbdra ‘become old’, »aber ‘old’, bard 
‘be old’, Gur. aber ‘grandfather, grandmother’. The 
connection with Te. «abdr ‘lack, defect’ suggested by 
Littmann-H6ofner 366 is doubtful. The root also 
occurs in Cushitic: Sa. bara ‘old man’, Or. béra ‘old 
woman’, Had. ebéra ‘old’, Som. habar ‘old woman’. 
Praetorius, ZDMG 47 (1893). 392 thinks that the 
Semitic-Ethiopic root is taken from Cushitic. 


>abrac Aile-d (T) ‘branches of a chandelier’; 
pl. of bars, below. 


Etuiopic: Amh. abra>, same (from Ges) 


o>abarbara ANCA, (T) -abarbari ANCNSY ‘net- 
tle’; 


from Amh. abdrbdra; perhaps borrowed from Cushit- 
ic: Qem. abarbarrd. 


-abargel ANCA (Lt), -abargila ANCA (K), 


-abargela ANCA (Lt), the game called gabdta 
in Amharic. 


oabraksis, oabraksis ANIZAAAN : 
‘Acts of the Apostles’; 


from Gk. prakseis ‘Acts (of the Apostles)’ eee 
Chr.-Ar. -abraksis. 


AAchAN 


-abril Aca (T) ‘proclamation, decree’. 


oabrim I ANE? (Gr.435) ‘Pater in divinis, the 
Father, (T) heart’; 


‘heart’ could be a transferred meaning of ‘Father’. 
See also -abrawo, -abéryon. 


-abrim Il allie?’ (Lt) ‘coverlet, carpet’. 


or ANGt itn alternation, alternative’; 
see bry II. 


>abrotros ANeren (Lt), -abrotas rhea | 
(K) ‘priest who acts on behalf of the bishop’ ; 


from Gk. epitropos ‘man in charge’ , through Chr.- 
Ar. cabrutus. 


oabrotas ANE TH (K); see »abrotros, above. 
>abrawo ANCP (T.M) ‘heart’; 
is either a variant or a misprint of -abrim, above. 


>aberyon AMLCY7 (Gr. 435) ‘Filius in divinis, 
the Son’; 

see also -abrim. 

sabbas ANN ‘prior, abbot’; 


from Gk. abbas, of Aramaic (abba) origin. 


-abbasa I ANA ‘sin, transgress, do wrong, act 
wrongly, commit a crime, be guilty, offend’; 


-@abbasa, causative; 


sabbasi (pl. ‘abbéiso yan), act. part. of -abbasa; 
-abbus ‘wicked, criminal, who acts wrongly, 
sinner, slippery’ ; 
-abasd (pl. -cabasat) deininresion serious 
fault, iniquity, offense, sin, crime, guilt’; 
-absat ‘act of sinning, transgressing, trespass, 
wickedness’ ; 

maabbas ‘sinner, wrongdoer, criminal, trans- 
gressor, guilty’; | 
SEMITIC: perhaps Ar. -abasa ‘receive Gadi, despise, 
offend’. 
ETuiopic: Tna. -abbdsd ‘act wrongly’, Te. -abbdsa 
‘sin’, Har. abdsa ‘trouble, misfortune’, Amh. abbdsd 


»abbasa 


‘commit a sin’ (from Geez); passed into Cushitic: 
Sa. abds ‘sin’. Noeldeke, ZDMG 37 (1883). 375 
derives it from -abeasa, from basa ‘be bad’ (see 
below); so aiso Brockelmann 1908:158, Nyberg 
231-2, Rundgren, Orientalia 28 (1959). 365. 
-abbasa IT Alf (K*) ‘feed, fatten, satiate’; 


transcription of Heb. -abas ‘fatten’. Note, however, 
Amh. abbdsd ‘grease, oil’ which could possibly indi- 
cate an Ethiopic cognate with Heb. >bs. 

sebis kobos A.fLA + PAN (Gr) ‘bishop’; 

see also -abus qubus, *eppis qoppos. 

oabus qubus AKA : &irf (Gr) ‘bishop’; 


see -ebis kobos, and -eppis goppos. 


oabsaldis ATMA, (Lt) cabsalidas AINA. 
Sh, (K) cabsolidis ATINA.4.A ‘singer, psalm- 
ist’; 

variant of -absalates, below. 


2absalates, -absaltis, -absaltas ANNAMA 7 Afi 
hAm~A ? ANAAPA (T) ‘cantor, singer, psalm- 


3 


ist ; 


from Gk. psaltés ‘cantor’ through Chr.-Ar. -absalt. 
See also -absaldis, above, -abtals, and pasalte, below. 


-absalwates, -absalwatis ATNAP TA 7 ATA 
Pm.i, (M) cabsalwat ANNAPT, formula of 
absolution; 


from Latin absolutus ‘absolved’. 
oabsimadakos A11A.°72.0N (K*) ‘two made in- 
to one’; 


perhaps from Gk. *eu syndetikos ‘well binding to- 
gether’ (W. Muller). 


oabisor AMLAC ‘ibis’; 
corrupt from Gk. ibis ‘ibis’ (Hommel 1877:xxrx). 


oabtikori AMEN? (Lt) ‘kind of garment’; 
from Lat. amictorium ‘garment which is thrown 
over one, wrap’, through Gk., or Syr.-Aram. 
migtorin. 

»abata Aflm (T) ‘return, bring back’; 
misprint for -asata Am. 


oabtalmaho AflPATU’ (T) ‘administrator of 
the church, overseer’; 


oabyaz 


perhaps from Gk. epimelétes ‘curator, administra- 
tor’ (Miller). 


-abtalis, -abtalis, >absaltis, -absaltas (pl. -abtali- 
sat) ANPA.A 7 ANMAA?: ANAAMA t ANA 
ATH, (T) -abtals ANPAN ‘decree’; 

-abtalsat ‘Orders of the Apostles’ (a collection 
of canon laws); 

misreading of Ar. oLJbdSI (-al)tatlisat (from Gk. 
titlos ‘inscription, decree’, from Latin titulus) as 
CLIbSI(-al)batlisat confusing 4 t and Ww b. See 
also -absaltis, *tatlis. 


oabtels ATITAN (T) ‘cantor, singer, psalmist’; 
see -absalates. 


2abaw AMM; see ogh I. 


oabbawi AV ‘river, Blue Nile’; 


could it be compared with Amh. abbay ‘Blue Nile’? 
However, abbay undoubtedly means originally ‘the 
big one’ from the root ‘by (for which see sabaya). 


-abwagq ANP: see bug. 


abaya (yabay) AN’, (Y) -abya Al? ‘refuse, 
be unwilling (to do), revolt, disobey, decline, 
say nO, oppose, resist, reject, deny, disagree’; 
wbhaya (K*), causative; 

t@abaya, taabya, passive; 

t@dbaya ‘contend, resist one another, be in 
oposition to one another’; 

-abayi, act. part. of »abaya; 

-abuy ‘disobedient’; 

-»abay (K*) ‘disobedience’ ; 


Semitic: Ar. :aba (by) ‘refuse’. On Heb. >@ba@ (by) 
‘want, desire’ as well as on this root meaning ‘want, 
desire’ in some Arabic dialects, see Landberg 1920: 
11ff. On the original meaning of >by ‘want, desire’, 
see Noeldeke 1904:66. Delitzsch 11 gives the root 
»by a basic meaning ‘decide’, hence ‘agree’ or ‘re- 
fuse’. Baumgartner 3 suggests the basic meaning 
‘mangeln, bediirftig sein’. 

Eruiopic: Tna. -abdyd ‘refuse’, Te. >aba, Amh. ab- 
biéyd ‘disobey’, abaya ‘refractory ox’, Gur. ebbd 
‘refuse, disobey’. 


rabyatawi ATIPAB; see byt I, beta. 
-abyaz ANE; see (beza), bez. | 


29d 


oad «I (pl. -adaw, -adaw) AS ‘hand, arm, 
handle, haft, part, side, place, (Lt) sleeve, 
(transferred meaning) favor, power, -fold’; the 
suffix pronouns are attached to the base >ade-, 
considered by Praetorius, ZDMG 47 (1893). 
395 a dual ending; 

ada ‘where, wherever’; 

ba~ada-, b@adawa- ‘by, through, by the inter- 
mediary, thanks to’; 

diba »ada- ‘by’; 

Semitic: Ar. yad ‘hand’, SAr. yd, Soq. »ed, Heb. 
yad, Aram. yada, Syr. °ida, Md. «da ‘hand’, yad 
‘through’, Ug. Ph. yd ‘hand’, Akk. idy. For 
a possible root »d in Hebrew and Ugaritic, see 
Dahood 1966:88, 95. For a Heb. root d, see Rabin 
JJS 6 (1955). 112; for »d in Arabic dialects, see 
Rabin ib. 84, 92. For this biradical root, see Noel- 
deke 1910:113-6. 

ETHIOPIC: Te. »ade, Tna. »id, Amh. agg, Har. igi, 
Gur. dg, Arg. ang. 


oad I] AS (T*) ‘voice’. 


oadafa (yardaf) A¥é. (K*) ‘be filthy’; 

-adaf ‘filth, dung’; 

adafawi (K*) ‘filthy’; 

Etuiopic: Amh. adddfa ‘be dirty’, Arg. hadddfa; 
also in Cushitic: Kham. edif ‘filth’, Qem. addaf ‘be 
dirty’. 


oadago AFL? ‘lowland’; 
EtruHiopic: Amh. adago ‘low-lying hot country’. 


oadg (fem. -adagt, -adagt; pl. »ardug) AX*1 ‘ass’; 
-adg >anast ‘she-ass’; 

adga gadam ‘wild donkey’ (see gadam); 
adga marab ‘pelican, wild ass’ (see marab); 
mahrada >adg ‘millstone’ (see harada); 


SEMITIC: Barth 1893:45 connects it with Ar. dg 
‘wild ass’ (with alternance /:d, an alternance that is 
not regular). M. Cohen, GLECS 6 (1951-4). 16 
identifies it with Syr. digd ‘deaf’ (with the passage 
of meaning to ‘be dumb’), and adeg ‘become deaf”. 
However the Syriac root is deg and -adeg is an af<el 
of dgg. J. Halévy, MSL 13 (1905-6). 65 derives it 
from Heb. «gd, »gd ‘tie, bind’ and states that ‘l’ane 
est rarement débarassé de son bat et des sangles qui 
Pattachent au dos’. None of the etymologies suggest- 
ed by the authors mentioned above is convincing. 


o»addama 


EtuHiopic: Tna. adgi ‘donkey’, Te. -adg. For -adga 
gadam, cp. Tna. -adgi bardka ‘wild ass’, Te. »adg 
kddan. 


oadl, cadl ASA = OSA, (Gr.250) -adal ALA, 
cadal OFA (pl. -adal) ‘garment, vestment 
(seems to be of leather), shirt, tunic, cloak, 
underwear’; 


Semitic: perhaps Akk. adilu ‘a garment for festivi- 


ties’ (D. Cohen 1970:9). 


Eruioric: Amh. q@dadal ‘skin, sackcloth’ (from 


Geez). See also -adal. 


oaddam AAS” ‘Adam’; 

-addamawi ‘human’ ; 

Semitic: Ar. -ddamiyy ‘human’ (from the proper 
name Adam), Ar. (Hadr) »awddim (pl. of »adam) ~ 
‘people’, SAr. >dm ‘vassals, subjects’, Heb. >Gdam 
‘man, mankind’, Ph. »dm, Ug. adm ‘mankind’. For 
a bibliography on this root, see D. Cohen 1970:9. 
Eruiopic: Te. »addam ‘men, people’. 


oaddama AS.” ‘be agreeable, be pleasing, be 
pleasant, please, be beautiful, seem best, seem 
good, be subtle’; with object suffix pronouns 
‘be pleased, take delight, enjoy’ (e.g. »addamo 
‘he was pleased’, lit. ‘it pleased him’); 
waddama (Lt) ‘find something pleasant’; 
taraddama (Lt) ‘be pleased with, delight in’; 
»aste~addama ‘have pleasure, be pleased with, 
consider pleasing, find pleasing, delight in, be- 
come desirous of’; 

ast@adama (Lt) ‘find agreeable’; 

-addam ‘pleasant, pleasing, agreeable, fair, de- 
lightful, charming, -beautiful’ ; 


-Caddama ‘with pleasure, agreeably’); 


-addum ‘pleasing, agreeable’; 

»addamo ‘delight’; 

maaddom ‘pleasing, pleasant, charming, hand- 
some’; 

traddamt (Lt) ‘pleasure, enjoyment, delight’: 


SEMITIC: the Geez root »dm ‘be pleasant’ goes back 
to the meaning ‘red’ (so Dillmann 800 following 
Gesenius; also Ullendorff 1968:126). For ‘red’, see 
addamawi, below. For Heb. »Gdam also ‘pleasant, 
delicious’, see Eitan 28; Ullendorff, ib. The deriva- 
tion of »>addama from *»adama and its identification 
with nm (with alternance d:n) nee’ by Praeto- 
rius 1890:46-7 is unlikely. 


>adim 


Eruiopic: Amh. adddmd ‘be attractive’ (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. adam ‘be pleasant’. 


oadim AJ” ‘skin, hide, leather (of reddish 
color), red’; 
»adama (K*) ‘be red’ (denominative); 


from Ar. -adim ‘hide, skin,leather’ (possibly from 
the red or brown color; see »addamdwi); also in 
Te.Tna. -adim ‘leather’, Amh. adim ‘red leather’, 
Har. adim ‘tanned hide (mostly red)’; passed into 
Cushitic: Bil. adim ‘hide of brownish color’, Som. 
idin. 


oadima 44.97 (T.M) ‘bedbug’; 


perhaps from -adim ‘red or brown color’. 


-edom (T.Lt) 9” ‘paradise’; 


from Heb. ‘eden ‘garden of Paradise’ through Gk. 
edem; also Amh. edom ‘Eden, garden of Paradise’. 


oadmas ALIN ‘adamant’; 

»adamas (K) ‘plummet’; 

from Gk. adamas ‘adamant, diamond’; also Syr. 
adamas, »adamwdas, Md. dmasa ‘diamond’; in Ethiop- 
ic: Tna. -»admas ‘diamond’, Amh. admas ‘plumb 
bob’, »abnd admas ‘diamond’; corrupted in Ar. -al- 
mds ‘diamond’ and borrowed by Te. -a/mas, Amh. 
almas, almaz. 


oaddamawi A4°7® ‘red’; 

SEMITIC: Ar. -adima ‘be brown’, Heb. »>ddam ‘be red’ 
(for Heb. >ddom ‘pleasant’, see »addama, above), Ug. 
»dm ‘rouge oneself’, Akk. adamu ‘red’. On a possible 
connection between -dm ‘be red’ and dam ‘blood’ 
(cp. also Aram. -ddam ‘blood’), see Buhl 10, D. 
Cohen 1970:9. 

Eruiopic: Amh. adddémd ‘be blood-red’ (probably 
derived from adim ‘red leather’, for which see above). 


oadonay AZ-F%, name of God; 
adonawi ‘divine’; 
from Heb. -ddondy ‘God’. 


oadar (Pader) ASC (ALC), name of the 12th 
Jewish month; 


from Heb. -dddr; also Amh. adar (from Geez). 


sadera ASod- (K) ‘the fourth nail with which 
Christ was crucified’; 


| raf 


from the Latin opera *4&é- -opera in which & pe 
was misread for %» de (see Euringer, ZS 6[1928]. 
304). For the bibliography, see H. Hofmann, 
‘Satorquadrat’, in Realencyclopddie der classischen 
Altertumswissenschaft, Supplementband XV (Mun- 
chen 1978), pp. 477-565; for Geez, pp. 487-490. 


oadramelek AL*2-7Z(N, -adaraimelek. A&.2-7% 
Ahn ‘owl’; 

transcription of Heb. »adrammelek, name of an idol; 
also in Syr. -adramelk. 


oadirot A4.C tT (T.M), -aderot ALF (D 1406) 
‘assembly of elders, council’. 


-adas AFA (K*) ‘myrtle, plant which has fra- 
grant leaves that are used for perfuming butter 
to be put on the hair’; 

SEMITIC: Ar. hadas ‘myrtle’, Heb. hddas, Aram. 
hddassa. 

Etruiopic: Tna. -adds, same, Amh. adds (for which 
see Strelcyn 1973:no. 7) 


-adawa ALO ‘sweep’; 

tw@adawa (K*) ‘be swept’; 

addwi (K*), act. part. of -adawa; 

-adaw “swept, clean’; 

-addaw, »addaw ‘sweepings, filth, rubbish, re- 
fuse’; 

-addawat, pl. of »addadw (Lt) ‘dirt’; 

miadaw ‘broom, (T.M) shovel, container for 
rubbish’; 

SEMITIC: the connection with Ar. -iddwa ‘receptacle 
for holding water for ablutions’ suggested by Fraen- 
kel 171 (who translates Ar. »idawa ‘Waschbecken’), 
and G. -adawa ‘sweep’ being a denominative of 
-addaw ‘sweepings’ is not convincing. 

Etuiopic: Gur. aggd ‘sweep’ (Polotsky, JAOS 
69[1949].39), Har. adu ‘manure’. 


-adaw AL; see rad. 
oadyam AS LI"; see *dym. 


oadara I A@Z (TS) ‘sweep’; 
see asara ‘squeeze’. 


-adara II A@Z (TS) ‘delay’. 


af (pl. cafaw, -afawdt) A® ‘mouth, beak, 
entrance, brim, orifice, border, edge (of a 
sword)’; 3 

the suffix pronouns are attached to the base 


oafa 


raflatis 





-afu-; acc. (with suffix pronouns) -afa-. 
(zakabe -afu-hu “‘two-edged’); 

af bwaf ‘mouth to mouth, face to face’; 
-afa sabah ‘dawn, morning’; 

afta nagh ‘dawn’; 

ba-afa hassin, hastte sayf ‘at the soit of the 
sword’; 


Semitic: Ar. fa (in construct state) ‘mouth’, SAr. f 
‘voice, mouth’, Heb. pe, Ph.Ug. p, Akk. pi; with 
final -m, in Ar. fam, Aram.-Syr. pummda, Md. puma. 
On the root see Noeldeke 1910: 171- 8, and Baum- 
gartner 864. 

Eruiopic: Te.Tna. -af, Amh.Arg.Har.Gur. af; also 
in Cushitic: Som.Sa.Af.Qua. af ‘mouth’, Be. yaf; 
Kam.Qab. afu (see also Dolgopolsky 231, Cohen 
1947:no. 380 bis). See also -afawa. 


At >afa (Lt) ‘dagger’; 


Eruiopic: Te. hafa ‘sharp curved knife’, 
‘short sword’. See also -afot, hafa. 


ef, -if AG 7 A.® ‘kind of measure’; 
from Heb. »épd through Greek transcription oiphi; 


also Te. uf. Note that Heb. »épd is considered to be 
of Egyptian (ipt) origin (Sethe, ZAS 62[1927].61). 


29ffo AE ‘how?, how about?, in what way?, 
why?, how!, how great!, what!’; 

-affo-nu, -affo-nu-ma ‘how?’; 

ba~affo ‘in what way?, why?’; 

affo za-, bwaffo za-, -affo kama, ba@affo kama 
‘for what?, and why?’; 

-affo-ke ‘how much more?, how much less?’ 
(depending on the context); 

zakama >affo ‘of what sort?, how much?, in 
what manner?, how?’; 

affo -anka, -affo -angd, »affo-nu-ma >anka, -affo 
_ fadfada, -affo-ke fadfada, -affo enka fadfada 
‘how much more?’; 

-affoffo, -affaffo, -affaffo, -aff@affo ‘how?’; 

- raffoydwi (T) ‘such a, what al’; 

SEMITIC: Soq. >if-ol ‘how?’ (Leslau 1938:69), Heb. 
pd ‘how? (in Judges 8:18; see Buhl 32). On the 
particle *pa in Semitic, see G. Garbini, Biblica 38 
(1957).419-27; and AJON 21 (1971).245-8. For the 
reduplication of the last radical in -affoffo, cp. Heb. 
ekdka ‘how?’. The element f also occurs in Ar. 
kayfa ‘how?’, but its identification with G. -affo, as 
suggested by Jensen 1887:423, is unlikely. 
ETHIOPIC: Te. -afo ‘how?’. 


Amh.afa 


aha, aa AGA i AGh ‘out, outside, outside 
part, outdoors, outward, outside of, on the 
outside, beyond’; with suffix pronouns: e.g. 
be@afd-hu ‘outside of it’; 

preceded or followed by prepositions: ba-afra 
‘outside, outwardly’, -anta -afod ‘abroad, out- 
doors’, -amanna -afed, -ampaf-a ‘outside of, 
from without’, -aska -af>d ‘out, outdoors’, -afa 
am, afd »amanna ‘outside of; 

(za~afra ‘outer, external’); 

(sabba -afa ‘outsiders’); 

oapdwi ‘external, outward, outer, outsider (in 
religion)’; 


Eruiopic: Te. -afa ‘outside’, haat apa (from 
Geez); also in Cushitic: Be. éfo ‘front part of the 
house’, Aw. af ‘outside, outdoors’. 


affaafio AFAGE.; see -affo. 
oafcot AFP-K ‘adder, viper’; 


SEMITIC: Ar. -af<a" ‘viper’, Heb. gpe(h), Ug. -p« 
‘reptile’ (Aistleitner, Caquot 442). See also facawa. 
ErHiopic: Te. -afcot ‘viper’, Tna. -afat, Amh. amfut, 
Har. amfut, Gur. Gf@’d; related to Amh. affuriat, 
Har. hiffin, Gur. umfdrrie; passed into Cushitic: Bil. 
afota. 

efud AF, (Lt) »afad AGEL ‘the upper gar- 
ment of the priest of Israel in biblical times’; 
from Heb. »epdd, same, through Gk. ephoud; also in 
Amh. efud. In the other Semitic languages: Syr. 
-apuda, pedta, Ug. ipd, Akk. epattu, pl. epaddatu ‘a 
costly garment’ (see Baumgartner 75; D. Cohen 
1970:28). 


affoffo, -offaffo AGE. 1 AGE; see -affo. 


>afakiya, -afkiya AtD.S : AES, (T) oafkaya 


AEHSP, (K) -afkeya AFNL ‘ring, clasp’; 


Semitic: the comparison with >/hpk ‘turn over’ 
(Heb. hdpak, and others) suggested by Dillmann 
808 (followed by D. Cohen 1970:28) is not con- 


vincing. 


iflusawiyan A.FAALLT (D 1406), >aliflusa- 
wiyan ANEMAELY (KG) ‘those who close 
the gate’; 


from Gk. pyléros ‘gate keeper’. See also >arlefalus. 


oaflatis AFAM.A ‘bitumen, pitch, as 
see -asfa lito, below. 


>efenyos 


sefenyos 4.4,7%f (T.M) ‘perfume’. 

perhaps from Gk. eupnous ‘sweet-smelling’ (Muller). 
oafagid, -afqud A¢EL | AER (T) ‘female 
goat, sheep which has not yet been covered’; 
it looks like a plural of fqd. It is either a misprint of 


-afqus (see below) or the other way around. 


oafqus ARK (T) ‘sheep or goat which has not 
yet been covered’; 
see -afagid. 


oafeqya Ad.PE (T*) ‘precious stone’. 


afar Ad.C ‘dust, soil’; 

Semitic: Ar. ‘afr, safar ‘dust’, Heb. <apar, >eper. 
Etuiopic: Amh.Arg.Har.Gur. afar ‘earth, soil’, 
Gaf. afdrd. Dillmann 808 considers G. >afar an 
Amharic loanword, unless it is to be identified with 


Heb. -eper, for which see Kutscher, Leshonenu 27-8 
(1964). 184-5. 


oafraht ATCT; see farh. 
oafretals ATGTAN (K*) ‘precious stone’. 


rafsat, in beta cafsat (LE : AGA (Lt), beta 
safsot Ltt! AEA (OT) ‘hospice for lepers, 


(OT) who are by themselves, separated from. 


others’; 

from Gk. aphphousoth, transcription of Heb. bet 
hahopSit. See also afsot below. 

oafsot AGA (T) ‘storage for grain’; 


is perhaps to be identified with -afsat, -afsot, above, 
that is, the storage for grain in a house by itself 
separated from the main house. 


safot AG (K*) ‘short sword, two-edged 
sword’; 

Etutioric: Amh. afa ‘short sword’. See also -afa. 
oefat Ade (Sw. in D 1406), -efot 462% (OT) 


‘small drum kept beside a large one used for 
summoning troops’ (Amh. tardn). 


efot AG (T.K) ‘necklace of gold, silver 
chain’; 

it occurs in the expression bdzganat zarefot ‘necklace 
of -efor’ (Judges 8:26). Neither the Hebrew text nor 


-agada 


the Septuagint gives any indication about the mean- 
ing of »efot. Could it mean ‘the fringe of the efor’, 
and -efot would then be a transcription of Heb. 
»epod? 


oafaw I Ad.@-; see -af. 


safaw II (pl. -afawat, -afawat) hé.@- ‘sweet 
odor, scent, fragrance, perfume’; 

oafawat ‘sweet herbs, perfumed unguents, 
spices’; : | 
Semitic: Ar. >afwah ‘aromatics’, from Geez (G. Hoff- 
mann, ZDMG 32[1878].761) with a sg. fuh recon- 
structed from the plural (Noeldeke 1910:237-8). 


ETHIOPIC: the root also occurs in Cushitic: Bil. 
abbuwa ‘pleasant odor, aroma, perfume’, Be. fir 
‘odor’. For Qem. abab ‘fumigate a utensil for 
milk’, see Conti Rossini 1912:158. 


oafawa Ad. (K*) ‘breathe, blow, sigh in re- 
lief ; 


denominative from °af ‘mouth’. 


oafaya I Ad? (T.Y.K*) ‘bake’, 

te@afya (K*) ‘be baked’; 

-afuy ‘baked’; 

Semitic: Ar. (Dat) hafa (hfy) ‘bake’, mifa" ‘oven’, 
SAr. >fy ‘baked’, Soq. mofe ‘furnace’, Heb. -apa 
(py) ‘bake’, Aram. >dpe, Syr. »epa, Md. apa, Ug. 
py, Akk. epii. 


oafaya II Ad? (T) ‘become fat’; 


afuy (T), afuy (Sw. in D. 810) ‘fat’; 


SEMITIC: related to Ar. <afa (fy) ‘be dense’. 


>ofyomakon, -afyomakan AGENT 1 ART 
ny, (Lt) cafyokmayon AG?HIR? ‘grass- 
hopper, (T*) owl’; 


from Gk. ophiomakhon, acc.sg. of ophiomakhos 
‘kind of locust’. 


-affoyawi AGL; see affo. 


agpozt, -agaast ADAM t 


ADA: see 
(gaza 1), -agzp. : 


-agada (yagad) WF. (K*) ‘prevent, hinder’; 
from Amh. aggddd, same. 


-agada 


ragada A114 ‘thighbone, shinbone, tibia, leg, 


large bone of the leg, shoulder of animal’; 


Eruiopic: Amh. agdda ‘leg (of man), hind leg (of a 
cow), shinbone’; also in Cushitic: Af. ageda ‘arm’, 
Sa. agada. 


oagale (fem. -agalit) A1tbs, (T) <agale 07, ‘so- 
and-so, such-and-such, certain (person)’; 
-agaleydwi ‘so-and-so, a certain (place)’; 
Etuiopic: Te. -agdile ‘so-and-so’, Tna. -agdld, -akélé, 
Amh. -agdle, Gur. dgale. Conti Rossini 1912:173 
compares it with Qem. ayla, Khamta aylat. 


ag"l (pl. cag” al, -ag”’alat) ATA, (T) <ag"al 
OTA, (K) cag"! OTA ‘the young of any animal 
or fowl’ (also of humans, but the more frequent 
term is -ag"Gl, below); 

ge"alt, -ag”alt (pl. ag” alat, -ag"lat, -ag" alat) 
‘calf, heifer’; 

ag" al, pl. ag” alat, (T) ag” al ‘the young of any 
animal, fowl, or human, child, offspring, prog- 
eny’; 

ag"Gla mawta 
dead person’; 
a9" Gla mawtannad ‘orphanage’; 

ag" Gla »amahayaw, (K) ag" ala mahyaw, <ag"Gla 
mahyaw ‘man, men, mankind, mortal’, lit. ‘prog- 
eny of the mother of the living (that is, Eve)’; 
ag" Gla »amahaydwi, (K) ag"ala mahayawi ‘hu- 
man’; 

(fatrata ag” ala »amahayaw ‘human creature’); 
agala; see sagala II; one would expect >ag- 
(z)"ala. 


SeMiTic: Ar. <igl ‘calf, Heb. segel ‘young bull’, 
Aram. egla, Syr. cegla, Md. anglia, probably 
‘calves’, Ug. ‘gl; perhaps also Akk. agalu ‘donkey’. 
| ETHIOPIC: Te. -agal ‘calf’; with a reduplicated root 
in Te.Tna. galgdl ‘the young of an ass or horse’, 
Ambh.Arg.Gaf. galgdl ‘lamb’, Gur. galgal, Har. gigi 
(with / becoming zero) ‘the young of any animal’; 
also in Cushitic: Kham. gilgil, Kafa gager6. Conti 
Rossini 1912:199 compares Qem. gdr, pl. gal-ta 
‘calf. See also Cohen 1947:no. 43. 


‘orphan’, lit. ‘offspring of a 


-agmus AM4f; see gamas. 


oigonte A.777M. (D 1406), -egonte 44777M. (K), 
apparently represents Gk. gdniai ‘corners’ 
which has no correspondent in the Hebrew 
text of Ez. 41:15 quoted by Dillmann. 


apAsac 


agre ANG (T.K*) ‘large shield’; 

(M 394 misunderstood Amh. bdkdra ‘large 
shield’ [Tayya’s translation of G. -agre] for 
bak"’r and, therefore, wrongly renders G. >-agre 
by ‘firstling, first-born’); | 

-aggadradwi ‘warrior’; 

Eruroric: Amh. agre ‘large shield’, Har.Gur. agri; 
from Cushitic: Had. agira (Cerulli 1936:231). 


sagr (pl. -agar, -wgar) ANC ‘foot, measure’; 
Cagra -amir, -agra dahdy ‘ray of sunlight, 
beams of the sun’); 

(ba~agr, -»anta -agr ‘on foot’); 

(sab>a >agr ‘infantry’); 

(b@ahatti saat -agr [Lt] ‘at the first hour’); 
-agear, -aggari(pl. -aggaran, aggdarayan) ‘pedes- 
trian, infantry’; 


--aggarawi ‘pedestrian’; 


-agrawi (K*) ‘worm with many feet’: 


ETHIoPic: Te. -agar, Tna. -agri, Amh. agar, Har. 
igir, ingir, Gaf. ag"rd, Gur. dgar, Arg: ingir. The 
comparison with Heb. regel ‘foot’, Ar. rig/ in Buhl 
744 and Koehler 872 on the authority of Brockel- 
mann 1908:227, 231, and Ruzicka 55 (so also Litt- 
mann-Hofner 386) is doubtful. For its doubtful 
connection with >igr, »ager of the Arabic dialects of 
Datina and Syria, see Landberg 1920:63, Noeldeke 
ZA 20 (1907). 414, and Leslau 1958:49. For Syrian- 
Arabic -eger, Barthelemy 3 suggests a derivation 
from legr (by metathesis of reg/), / being taken for 
the article so that the form ager is taken for the 
noun. K6énig 144 (on the authority of Ewald) derives 
-agr from -algar (with prothetic >) > agar < ragal. 


-agure ARG (T) ‘red color’; 


perhaps from Cushitic: Sa. egarin ‘orange’. 


>agragalyon ANIA (Lt), >agrigalyon ANG 


WAT (T.M) ‘rabbit’; 


from Gk. khoirogryllion, acc. of khoirogryllios ‘rock 
badger’. See also -akrigalyon, kirogarliyos. 


-agorgan A7C,97 (T) ‘kind of bird’. 
prt, taagrata AVA t (T.Y.M) ‘hasten, be 


fast’; 
secondary form of hagrata. 


agasac AIO (T) ‘castrated animal’; 


could it be a misprint for ADAM aes (Amh) 
‘pack animal’? 


-agwal 


-agwal AIPA; see gol. 


-agya ADP ‘holy’ (fem.); 

-agyos ‘holy’ (masc.); 

from Gk. hagios ‘holy’, fem. hagid; also Syr. 
-agiya. See -agyasmdnton, below. 


-agyos ANP; see -agyd. 


oagyasmanton AVLN7MT (K) “Holy Spirit’; 


corrupt from Gk. hagiou pneumatos ‘of the holy spirit’, 
gen.sg. Of hagion pneuma. See also -agyd, above. 


-ggzP ANMLA; see gaza I. 


-ggzPab(a)her AVHANAC ‘God’; 

lit. ‘the master of the land’ (see gaza I, baher); 
agzPab(a)herdwi ‘divine’; 

-agzPabaheranna ‘divine nature of God’; 


ETHIoPic: Tna. -agzPabaher, abbreviated (with me- 
tathesis) -azgi, Te. »agzaher, Amh. agzPabaher, ag- 
zer, agzihar. 


-agazan, -agazen AIH? ¢ AIH ‘antelope’; 


ETHIOPIC: Tna. -agazen, sagdgdn, Amh. agazdn; 
from Cushitic: Aw. agdzeni, Qem. agdzén. 


ah AU, (Lt) -ah A%4, exclamation of pain or 
grief, sighing; 

-ah bahla (Lt) ‘groan’; 

SEMITIC: Ar. -ah, -Gh, Ghd, exclamation of pain, 
ahha ‘moan, complain’, Heb. -dhah ‘alas’, related to 
Gh, Syr. cah. Note that in Heb. -ahdlay, -ahdley 
‘alas!’ the preposition / ‘to, for’ is agglutinated with 
ah (cp. G. way and wayle ‘woe!’). 

ETuHiopic: Te. -ah, -ah ‘ah!’, Amh. ah, exclamation 
of sorrow, grief, ahah ald ‘utter a cry of sorrow’, 
Gur. ux bard ‘sigh’; also in Cushitic: Bil. aha, 
Sa. Af. ah, Som. oh. 


20ho ?aho) AU’ : (AU), expression of consent, 
‘certainly!, yes, indeed, by all means, ail right, 
I am here!, (Lt) agreement, consent’; 

0ho bahla (yabe) ‘agree, consent, obey, prom- 
ise, submit, be submissive’; 

0ho -abala, causative; also ‘persuade’; 

»0ho bahilot ‘compliance, submissiveness, obedi- 
ence’; 

(bahila »oho [Lt] ‘consent, agreement’); 
SEMITIC: Ar. -iy ‘yes, certainly’, Hars. -ahd ‘yes’, Ug. 
i ‘truly’. 


-ahadu 


ETuiopic: Te. -oho, -uhu ‘yes!’, Tna. aha? ‘all right’, 
-ahe bald ‘approve’, Gur. 0 ‘yes’, yo ‘here I am!’; 
also in Cushitic: Bil. ahé ‘all right, here I aml’. 
Dillmann 1907:114 analyzes it, with reservations, as 
0 (see >0 I, above) and -ho. 


-ahbuy AUIKE ; see hobay. 


shut AVI (Gr) ‘fish’ (constellation); 
from Ar. hit. 


-ah Ach (T), sound produced by the throat; 


SEMITIC: OnOmatopoetic, as in Ar. -ahha ‘cough’, 
-alpah ‘sound of coughing’. 

ETHropic: Tna. -uhu bald, <aha: bald ‘cough’, Te. 
-»ahus bela, Amh. uhu ald, ahu ald, Har. oho baya, 
Gur. uxu bard; also in Cushitic: Sa. oho, Or. akki. 


oaha A-h, (K) caha APD ‘cattle, cows’; 
Eruiopic: Te.Tna. -aha ‘cattle’. Cohen 1947: n. 11 
identifies it with Egyptian yh ‘ox’; also Coptic ehe 
‘cow’. Littmann, Deutsche Literaturzeitung 1931, 
p. 1404 suggests a common African origin. 


»ahadu (acc. -ahada) AdhY‘® (masc.) ‘one, a 
certain, a, same, only one’; 

(?ahadu -ahadu, lalla »ahadu »ahadu, babba >aha- 
du ‘every one, each one, separately, individ- 
ually’); 

(Ci-ahadu ‘not one’); 

(:i-ba--ahadu ‘not in the slightest’); 
Cahadu...w@ahadu ‘one...and the other’); 
-ahdad (pl. »ahddat) “unit (numbers from one to 
ten), unique’; 

-ahud ‘first, first day of the week, Sunday’; 
(Cahud sanbat ‘Sunday, first day of the week’); 
>ahada (Y) ‘make one, be one’ (denominative); | 
t@dahada (K*) ‘become united, be linked to-— 
gether’; 

tarhad, tarhadit ‘unity, being united’ ), 
mahadit (M) ‘ one part’; 

Semitic: Ar. cahad ‘one’, SAr. -hd, Heb. -ghdd, 
Aram.-Syr. had, Md. had, Ug. ahd, Ph. -hd, Akk. 
wedu ‘only, alone, single’. 

Erniopic: Tna. hade ‘one’, Te. had ‘one another’ 
(the expression for ‘one’ is woro), Gur. had, Amh. 
and, Arg. hand (for ad with inserted n), Gaf. aggd. 
For the feminine, see -ahatti. The root is connected 
with whd, below. 


-ahama 


sahama Ada? (MA) ‘assemble in a row, ar- 


range in order’. 


sahmar Aah@°C (Lt) ‘red’; 


from Ar. -ahmar. 


-ahur AchC, (T) -ahur AU-C ‘ram’; 


ETHIOPIC: perhaps related to Te. wahar ‘bull’. The 
comparison with Amh. awra ‘male’ suggested by 
dAbbadie 548 is doubtful. The root is common 
with Cushitic: Sa.Af. awur, air ‘bull’, Som. aur 
‘stallion’, unless Cushitic: awur, air is to be iden- 
tified with Amh. awra. For Cushitic awr-, see 
Sasse 46. 


sahrow AdhCO; see hardwayd. 
oahsa, -ahsat AA ! Ah’&t; see hass. 


oahatti (for -ahadti; acc. »ahatta) Ady: (fem.) 
‘one, only one, same’; 

-ahatta ‘one time, once, one (thing), at the 
same time’; 

(i-ba~ahatti “by no means’); 

-ahattane ‘together, in one place’; 
(ba-ahattane, wasta »ahattane, same); 

Semitic: Ar. -ihda@ ‘one’ (fem), SAr. -ht, Heb. -ahat, 
Aram. hddd, Syr. hada, Md. hda, Ph. -ht, Ug. aht. 
ETHIOPIC: Tna. hanti, Te. hatte, hante, Amh. andit. 
For the masculine, see -ahadu. 


oahattane AdvtS; see -ahatti. 


>ahazrah, -ahezerah AchUd-h 7 AdvILd-h; see 
-azarah. 


>ah At; see ah. 
-eha fet; see -ayh. 
ah” At, (Lt) ah AF; see -ahaw. 


ghil, -ahel, »ahela ALA f ALA EAA ‘heap 
(mass) of dried figs or dates, dough made from 
figs or dates, (T) date palm, dried figs’; 

see also hela Il, hela. 


-ahara I AZ ‘be kept back, be delayed, (T.Y) 
make follow’; 

phara ‘keep back, delay’; 

-ahari ‘hindmost, latter’; 

aharit (M) ‘extremity, end’; 


»3ahaw 


Semitic: Ar. -ahhara ‘delay’, -ahir ‘last’, SAr. h--hr 
‘delay’, Sh. aheri ‘the second’, Soq. her-hen ‘behind’, 
Heb. -ahar ‘behind’, Aram. -dhar ‘be behind’, Syr. 
hr (af«el) ‘tarry, delay, be late’, Md. ahuria ‘behind’, 
Pun. chr ‘after’, Ug. chr ‘tarry’, ahr ‘after’, Akk. 
ahdru ‘remain behind’. 

Eruiopic: Te. har ‘behind’ (Te -aker ‘end’ is an 
Arabic loanword), Har. dhdr-le ‘behind’, Gur. 
(Zway) ir-dni (Or ird-ni). For Te. rahar ‘from be- 
hind, afterwards’, Gur. (Wolane) rer ‘back of the 
body’, bd-rer ‘after’, see Leslau 1979:527. . 


-ahara Il A (T) = Amh. M21 tarrdgd 
‘sweep’, (Y) = Amh. 27m rdggdta ‘stamp’; 


it would seem. that Tayya’s m2? is a misprint for 
LIM. 


ahara III Ad (y) ‘widen, have Coa 


fixed into the ground’. 
~hraw AICM<; see harawa, haraw. 
shot AT; see -ahaw. 


oahatur AVEC, (T) -ahtur hav. name of the 
third Coptic month it correponds to G. ha- 
dar); 


from Coptic (Bohairic) athér; also Chr.-Ar. Adtiir. 


shaw, ah” (pl. -ahaw) AW: t A, (Lt) ah A4 
‘brother, “blood relation, kindred, kinsman, fel- 
low-countryman, friend’; 

the suffix pronouns are ‘attached to the base 
-ahu-, acc. -ah"a-; 

Cahawa ab ‘paternal uncle’); 

-ahat (pl. -ahat, -ahatdat) ‘sister’ ; 


Cahata -ab ‘paternal aunt’); 


-ahaw (pl.) ‘brothers and sisters’; 


-ahawannd, >ahawwannad ‘brotherhood, fraterni- 
ty’; 

t@ahawa, t@dhawa ‘be a protien be brothers 
and sisters, have brotherly love for, fraternize, 
become comrades, contract an alliance, culti- 
vate friendship’ (denominative); 

-ast@ahawa, caus. of ta@ahawa; 

t@ahd, teahda, teahd, (T) t@ah ‘brothers, frater- 
nity, friends, friendship’; 

t@ahawo(t) ‘brotherhood, ties of brotherhood, 
brotherly kindness, brotherly Ove fraternity, 
friendship’ ; 


r»ahaza 





according to Barth 1911:23 the initial vowel -a of 
sah” (as against the vowel a of the other Semitic 
languages) is due to the form of the feminine -ahat. 
Semitic for ‘brother’: Ar. -ah, SAr. >h, Soq. -asha, 
Mh. gd (Bittner 1909:75), Heb. -ah, Aram.-Syr. 
ahd, Md. aha, Ph. *h, Ug. ah, Akk. ahu. 
Eruiopic: Te. hu, Tna. haw, Arg. Gh, Har. ah 
‘younger brother’. Note Amh. wandam (for waldam) 
‘brother’, lit. ‘the child of the mother’; for the 
Semitic root +2 in Amharic, see below for ‘sister’. 
Semitic for ‘sister’: Ar. -udit, Soq. »ashet, Heb. -ahdt, 
Aram. -dhat, Syr. hata, Md. ahata, Ph. -ht, Ug. aht, 
Akk. ahdtu. 

Etuiopic: Te. hat, Tna. hawti, Amh. at, ahat, Arg. 
ahad, Gur. at, Har. ahit ‘younger sister’; passed into 
Cushitic: Sa. até ‘elder sister’. 


ahaza (yahaz, yw@ahaz) AW ‘take, catch, 
hold, lay hold of, take hold of, seize, seize 
upon, grasp, connect, apprehend, possess, 
control, constrain, restrain, occupy, dominate, 
take captive, make prisoner, take as a pledge, 
sustain’; 

whaza, causative; also ‘take as a pledge’; 
t@ahza, pass. of »ahaza; also ‘be taken as a 
pledge, be liable or responsible (for a debt)’; 
t@ahaza ‘be contiguous, border upon, come in 
contact with, be involved in (a battle or 
another activity), come to blows, attack, be 
engaged (in battle), contend, dispute’; 
-aste@pahaza ‘make seize, make join, make ad- 
here, make contiguous, associate, connect, 
make engage in battle, commit to someone’s 
charge, give as a pledge, receive as a pledge, 
start a fire (that is, make the fire seize some- 
thing)’; 

-ast@ahaza ‘make confront one another, make 
come to blows, make contiguous, connect, at- 
tach, cause to take one another, bind one 
another with a pledge’; 

ahdzi, act. part. of -ahaza; also ‘owner, 
master, lord, one who has power or do- 
minion’; 

Cahdze kallu ‘all-embracing, omnipotent, al- 
mighty’); | 

-ahuz, pass. part. of »ahaza; also ‘captive, kept 
captive, joined, possessed by a spirit, holding 
(something), who holds, continuous, contigu- 
ous’; 

(Cahuza naft [Lt] ‘fusilier’); 


2akko 


-ahaz, »ahz ‘hostage, pledge, security, numeral, 
cipher’ ; 

-ahiz ‘dominion, power’; 

-ahizat (pl) ‘power (of angels, of heavens), 
virtues’ ; 

-ahzat ‘taking possession, seizing, domination, 
dominion’; ; 

mohaz, moahazt (pl. maahaz, ma@dahazat, 
ma@ahazat) ‘handle, hook, ribbon, joint, junc- 
ture, connection, frame, framing, courtyard, 
enclosure, confines, boundary marker, posses- 
sion’; 

ma(a)haz, m@(a)haz ‘boundary, confines, 
juncture, place where things touch’; 
(ma@ahdaza ‘beside, close to’); 

m@(a)hazt (pl. m@ahazt) ‘stave’; 

t@ahazot ‘capture’; 


Semitic: Ar. >ahada ‘hold, take possession of, seize’, 
SAr. -hd, Heb. >ahaz, Aram. *dhad, Syr. »ehad, Md. 
ahd, Ug. hd, *hd, Akk. ahazu. 

ETuHiopic: Tna. hazd, Amh.Gaf. yazd, Arg. wdhaza, 
Gur. ezd. 


»akko A, it negates a member in an affirm- 
ative sentence: ‘by no means, not’ (see Diil- 
mann 1907:509-10; Lambdin 129-30); 

akko >akko, repeated for emphasis; 

»akko za + verb ‘it is not that’ (it negates the 
predicate in a cleft sentence); 

woakko ‘and not, but not’; 

akko-ke ‘not’ (see -ke); 

-akko-nu, »akko-hu ‘not?’ (one expects an af- 
firmative answer); 

»akko kamma followed by bahtitu, or >alla, or 
di, or d@amu ‘not only...but also, not 
alone... but also, not...but’; 

sakkoza + verb ...alla ‘not...but’; 
-akko...we@akko ‘neither...nor’; 

»amma -akko, waamma >akko, waamma -akko- 
ssa ‘otherwise, and if not, or else, or’; 


for -al-ko (Praetorius 1886:143; Brockelmann 1908: 
176; Rundgren 1955:36; Littmann-H6fner 377), -ko 
being shortened from kona. Dillmann 1907:120 ana- 
lyzes it, with reservations, as coming from >a (< >al, 
negative) and -ko ‘thus’. | 
Etuopic: Te. »ikon ‘not, no’, Tna. »>aykon, Amb. 
ank”an ‘no’ (Praetorius 1879:259; Cohen 1939: 
324). 


-akadna 


oakadna ANL'S ‘snake, viper’; 
from Gk. ekhidna ‘viper’; also Syr. »ekednd ‘viper’. 


-akdin AN4,7 (T), >akaden ANPo4 oy precious 
stone, (M) jewel, necklace’; 
see -akatas. 


-akdar ANLC (T) ‘precious stone, (Lt.M) dark, 
brown, dark-brown’; 


from Ar. -ahdar ‘green’; also Ar. »akdar ‘dark-col- 
ored’; Te. -akdddr ‘third infusion of coffee’ (be- 
cause of its color), Tna. »akdddray ‘rather dark’. 


»akafa. ANd. (KG) ‘sweep, wipe’; 
-akGft (T) ‘sweepings, rubbish’; 
Eruiopic: Amh. akkdfa ‘scoop out’. 


oakfar AN4:-C ‘chains, shackles’; 


seems to be a plural of *kafar. 


oakahi ANY (T.K*.M) ‘a cow which has milk, a 
cow which 1s not dry’; 
see also kGhi. 


-akak ANN (T. Sw. in D 1397) ‘crumbled bread’; 
SemiTic: Aram. -akkaka ‘ground or pounded drug’. 


»akala (yakal, yarkal) ANA ‘be equal, suffice, 
be enough, be approximately, be about, 
amount to, have enough’; with object suffix 
pronouns; e.g. akala-nni ‘it was sufficient for 
me’; 

cakala la<ala ‘prevail over’); 

(y@akkal ‘nearly, about’); 

kala ‘be satisfied, have enough, find suffi- 
cient of, (Lt) make full, fill’; 

t@akala ‘be satisfied, be content (with), have 
enough’; 

- ta@dkala ‘try to be equal, compete’; 
-asteakala ‘give in abundance, satisfy’; 

-akali ‘sufficient’ ; 

-akul ‘sufficient, enough’; 

kalo ‘sufficient number’; 

m@oakal ‘center, middle, midst, intermediary’; 
(zam@akal, zabam@akal ‘mid-, middle’ (adj.); 
m@akala ‘in.the midst of, in the middle of, 
among’ (the suffix pronouns are added to the 
base m@akale-); 

(wasta m@oakala ‘in the middle of, in the midst 
of’); 


>akmaim 


Camanna maakala ‘from among, from’); 

(ba-makala ‘in the midst of, in the middle 

of’); 

mPakalawi, m@akaldy ‘middle (adj.), of mid- 

dle age, moderate, mediatory, intermediary’ ; : 
ma@akalanna ‘the middle’; 7 


Semitic: Dillmann 782 considers it to be related to 
Heb. kwl, (hifal) hekil ‘contain’; cp. also Ar. kala 
(kyl) ‘measure’, Aram. kal (kwl), Akk. kullu ‘hold, 
contain’. | 

Etuiopic: Tna. -akdld ‘be equal, be sufficient’, Te. 
oakla ‘suffice’, -akal ‘according to, as much as’, 
Amh. akkdld ‘suffice, be enough, be equal’; also in 
the expression ‘how many?’: Te. -akal -ayi, Amh. 
man yahal, Arg. man ydhal, Gaf. man dkkdwm; 
passed into Cushitic: Bil. akal ‘be equal’, Kham. 
okul-s ‘make equal’. See also mpkl. 


-oakal (pl. -akalat) ANA ‘body, limb, substance, 


hypostasis, person, nature, volume’; 

matana -akal ‘manhood’; 

-absaha. -akdla ‘he reached manhood’; 

lahga ba~akal, same; | 

Eturopic: Te.Tna. -akal ‘body’, Amh. akal ‘person’, 
Arg.Gur. akal-at (from Amh); passed into Cushitic: 
Qem.Kham. akal ‘body’. The analysis of -akal as 
coming from a-kdi, originally ‘that which contains, 
volume’ suggested by Nyberg 231 is not convincing. 


akl ANA ‘food, bread, corn, grain, fodder, 
bait, produce of the field’; 
cawda ak ‘threshing field’; 


SEMITIC: Ar. >akala ‘eat’, SAr. -k/ ‘grain crops’, Heb. 


-akal ‘eat’, Aram. -dkal, Syr. -ekal, Md. akal, 
Ph.Ug. -k/, Akk. akdlu. 
Eruoopic: Te. »akal ‘corn’, Tna. -akli ‘cereals’, Amh. 


Arg. ahal, Har. axi, Gur. dkal. 
oaklil ANALA ‘crown, diadem’; 
from Ar. -iklil ‘crown’; see also kallala I. 


oakliros ANA.CA ‘clergyman, priest’; 


from Gk. kléros ‘clergy’ through Chr.-Ar. -akliris; 
also Amh. akliros ‘vicar’. 


oakilas AT.AN (T) ‘eagle’; 


perhaps from Latin aquila ‘eagle’. 


oakmam ANY: see kamam. 


2akimon 


oakitin 





oakimon AN.7 ‘kind of animal’; 

from Gk. ikhneumon ‘a weasel-like animal’ (Hommel 
1877: Xxx). | 

akmayds ANI’Lh (Lt) ‘precious stone’. 

ok*r I, taak"ra bhatt (Y.M) ‘pant’. 

ok’r IL, taak"ra TtAtd (T) ‘draw a bow’. 


oakrigalyon ANCIAL? ‘rabbit’; 

from Gk. khoirogryllion, acc. of khoirogryllios ‘rock 
badger’. See also -agrdgalyon. 

-akrap ANd (T) ‘pure’; 


corrupt from -akrdton, below. 


oakrasmanton ANCAI’TF7 ‘precious stone’; 


from Gk. khrysolithos ‘topaz’. See also -arkarsem- 
ton, karsimoton, 


fae oakratos, -aqratos And.) i Ahdm 
i APM ‘pure, unmixed (wine), (Lt) 
aia of Christ’; 


from Gk. akratos, acc. akraton ‘perfect, unmixed, 
absolute (of Christ)’; also Syr. »agraton ‘pure wine 
(not mixed with water)’. 


-ekasdar, -eksodar, >ekasdere ANALKC | hho 
2C i ANALS, (T) -eksedere NALS ‘cham- 
ber, (T) box, chest, coffer’; 


from Gk. eksedra ‘hall furnished with seats’; also 
Syr. -aksedrd ‘cell, chamber’, Aram. -aksadrd ‘recess, 
parlor’. See also »eskederd, below. 


oaksafos ANAEA (T) ‘ability, cleverness ; 
M has -aksdros; since M copied from T he undoubt- 
edly misread & fo for € ro. 


osaksimaros ANA.T7CA (K) ‘six days’;. 
from Gk. *heksémeros ‘of six days’. 
ekson AO? (Tt) ‘olive oil’. 


saksorgis ANNMC1.A (D 1506) ‘exorcist’; 


from Gk. eksorkistés ‘exorcist’ through Chr.-Ar. 
-aksargis, »aksargis. 


oaksdron ANAC? (T*) ‘kind of grass’. 


saksas ANAN (T) ‘termite, (K) kind of worm’; 


probably a plural form of *kis, kas, from Gk. kis 
‘weevil’. 


oakist AN.Avt (T) ‘springs (of water)’. 
oaksosya ANON (K*) ‘power, authority’; 


from Gk. eksousia ‘power, authority’. 


oak"ata Ale? (K*); sce -wk" ata; 

“wk” ata ‘praise, sing praise, laud, give glory, 
glorify, be grateful, thank, give thanks, be 
thankful, bless’; 

t@ak" ta, passive; 

t@ak" ata (K*) ‘praise one another’; 

sast@ak" ata (K*), caus. of ta@ak” ata; 

sakkut, -akk"at ‘praised, lauded, thanked’; 
wk" ati, act. part. of wk" ata; 

akk” ate ‘glorification’; 

sakk’atet ‘praise, glorification, thankfulness, 
thanks-offering, thanksgiving, gratitude, Eucha- 
rist, bread that is brought to the church and 
distributed to the people after the Eucharist’; 
-akk" ateta q”arban ‘Eucharistic prayer, anapho- 
ra’; 

(salota -akk"atet ‘thanksgiving’); 

akk" atetawi (Gr.463) ‘one who offers thanks’; 
maak" at, m@akot, (T) maak" at, masakot ‘gift 
of glorification, favor, (T*) vow, pledge’; 
Etuiopic: Amh. astakk”Gtd (from * akk"dtd) ‘say 
prayers’, mak”atta ‘vow, present, gift’, (td)mak- 
k’dtd ‘make a vow’, Gur. (Selti) ahat ‘thanks’, 


Chaha, Eza axdda ‘thanks, praise’. See also mak""ta, 
below. 


sakot At; see cakot. 
sakkit ALT; see Pakaya), -akkuy. 


-aktay4ran ANELET (T.D 1405) ‘fish’; 


from Gk. *ikhthyarion, diminutive of ee ‘fish’. 
See also yaktiydaran. 


oakate Am, ‘cloth of silk and gold thread’; 
is there any connection with -akte, below? 


sakte Ahm. (T), -akate Ahm, (L) ‘precious 
stone, agate’; 
see -akdtas, -aqte. 


rakitin ANLM.4; see -akatas. 


-akates 
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oakatas, >aktos, sakitin, sakiten, -askatin ANT- 
Qi Anva : Atm, ¢ Ahm? 7: AAhM,7 
‘precious stone, agate’; 


from Gk. akhatés, acc. akhatén ‘agate’; also Syr. 
-akdtin, -akdtis ‘precious stone’, Aram. -akdtes. See 
also -agdatas, »aqte, -akte, »akdin. 


sakawa AN@ (K*) ‘deny, deny falsely’; 


perhaps related to >akaya, below. 


oakaya, -akya (yakay) AN? t ANP ‘be evil, be 
bad, be wicked’; 

with -am, -»amanna ‘be worse’; 

wekaya ‘make bad, make evil, do harm, treat 
badly, act badly, afflict, deprave, pervert, 
corrupt’; — 

t@akaya (T) ‘be bad, (Lt) be hurtful’; 
-ast@akaya ‘hold as evil, declare bad, treat 
badly, do evil’; 

-ast@akaya ‘despise, scorn, mock, dishonor’; 
akkuy (fem. -akkit) ‘bad, wicked, villainous, 
evil, noxious, vile’; 

Cakkuya, ba-akkkuy ‘badly’); 

akkuy, -akkit (n) ‘misfortune, evil thing, 
wickedness, viciousness, vice, wrongdoing, iniq- 
uity, malice, calamity’; 

(ba~akkit ‘badly’); 

-akay, same as -akkuy (n.); 

akkuyawi (Lt) ‘bad, wicked’; 

wkayi (Gr), act. part. of -wkaya; 

Semitic: Brockelmann 1928:16 considers it to be 
related to Syr. -akkatd (from kk) ‘wrath, anger’, Ar. 
-akka ‘hate, hatred’. 

Eruiopic: Te. aka (ky) ‘be bad, be evil, deterio- 
rate’, Tna. -»akdyd, Amh. akkdyd (from Geez), akdy 
‘evil’ (n.); passed into Cushitic: Bil. ekay ‘evil’, Be. 
aka ‘harm, mischief’. 


o»akyos Aff (T) ‘it is proper, it is fitting, he is 
worthy’, expression of approval when a reli- 
gious dignitary is promoted; 


from Gk. aksios ‘worthy, deserved’. 
rakyast ANLAT, pl. of kaysi. 


oal- AA-, element of negation in -alba-, -albo; 
see below; 


Semitic: SAr. »/, element of negation, Soq. -al, 
Heb.Aram. -al, Ph. >/, Ug. al, Akk. ul. 


ealla.. 


Eruiopic: Te.Tna. in -ald-bu ‘there is not’, 
Amh.Gaf.Har.Gur. al- used to express a negative 
verb in the perfect (e.g. al-ndggdrd-m ‘he did not 
speak’), Amh.Gur.Gaf. ald ‘without’. The deriva- 
tion of Amh. ald from bald (as in G. >anbala) with 
loss of b, suggested by Praetorius 1879:57, is unlike- 
ly. 

ralla AA (mostly after a negative sentence) 
‘but, but rather, on the contrary’; 

hi, -alla...ni, -alla...<adi ‘but aiso’; 

alla »am ‘except if, unless’; 

alla d@amu ‘on the contrary’; 


Ludolf 324 derives -alla@ from Gk. alla. Littmann 
1964:372 mee it with aye ella from >en-la ‘if 
not’. 


alle la- (with suffix pronoun has * A- ‘woe | 
tol’; 

with the 3rd pers. masc. the form is mostly 
sallelo, but also -alle lottu ‘woe on him!’; for 
‘woe on them’ the form is >allelotton, salleion, 
alle lon; 

Semitic: Ar. -alla ‘moan’, Heb. -dlalay ‘woe!’, 
Aram. dla ‘lament’, Syr. >e/i ‘mourning, lamenta- 
tion’, Md. a@lai ‘woe on me!, alas!’, Akk. alli. 


oglla AA, relative pronoun ‘who’ (plural); 

for the singular, see za-; 

for the various usages of >alla, see za-; 

for the syntactic usage of the relative, see 
Dillmann 1907:332-3, 342-3; 

the suffix pronouns are attached to the base 
-alla- (see below); 


SEMITIC: the only languages that make a distinction 
between the singular and the plural are: Ar. -abuld 


‘who’, pl. (for the dialects, see Brockelmann 1908: 


324-5, Barth 1913:156ff), SAr. */, Mh, le, Soq. il. 
Etuiopic: while Te. has a relative pronoun /d, and 
Tna. dialectally >a/, there is no distinction between 
the singular and the plural. The situation is the 
same in other Ethiopian languages. 


-gllu Ade (masc.), -alla AA (fem.) ‘these’; 
for the singular, see za; 


Semitic: Ar. -ld, -uld@i ‘these’ (for the dialects, see 
W. Fischer 1959:102ff), SAr. »/w, on, Soq. elhe, 
Heb.Aram. -ellg, anc. Aram. Ph. >/, Akk. ull. 

ETHIOPIC: Te. >all-om ‘these’ (masc.), Amh. allih. 
Geez alla, Amh. alld, Tna. »annd, Amh.Gaf. annd, 
Gur. nd (variant of alld, alld) are also used as a 


29HliPa- 


-alador 





plural marker: G. -allaman ‘who?’ (pl), Amh.Gaf. 
annantad (Amh. also allantd) ‘yow (pl) for anna 
(alla)- antd, Gur. nazi ‘these’ (for nd-zi). The element 
alla, alld, annd is also used with a proper noun to 
express the idea of ‘so-and-so and his followers’; 
e.g. annd takla maryam ‘Takla Maryam and those 
with him’. See also -allakku, -allon, -allontu. 


ogllPa- AAA- is the form of -a//a with the suffix 
pronouns; it expresses the meaning ‘those 
of...’, and also ‘followers’; e.g. -allpahu ‘his 
followers, his partisans’; 


salbo- AATI- represents the negative particle 
al (see above) with the preposition ba ‘in’; 

with object suffix pronouns It expresses ‘not 
have’, lit. ‘there is not in...’; e.g. -albaya ‘J 
don’t have’; with 3rd persons the forms are: 
albo or -albottu (masc.), °alba or >albatti 
(fem.), 3rd pl. -albon or -albontu. Note that the 


thing possessed is in the accusative; e.g. 


-albaya beta ‘I don’t have a house’, but occa- 
sionally in the nominative (see Dillmann 1907: 
438). 

-albo, -albottu also means ‘(it) is not, there ts 
not, there is no, there are not, nothing, not, 
non-existence’; after a question, ‘no, not at all, 
it is not the case’; 

albo za + verb ‘no one + verb, none of, 
nothing’; e.g. »albo zayagabbaromu ‘no one will 
bury them’ (lit. ‘there is no one who will bury 
them’), -albo zayaheyyas ‘nothing is better’, 
-albo zagabra ‘he did not do anything’; 
-albo---za@anbala ‘only’ ; 

oalbo »ama ‘never’ (lit. ‘there is not when’); 
2albo haba ‘nowhere’; 

albo + noun also expresses a negative adjec- 
tive; e.g. -albo rahb ‘not broad’; 

z@albo (Lt) ‘nothingness’ ; 

z@albo + noun also expresses at times a 
negative adjective with ‘in-, un-’, or ‘(who is) 
without’; e.g. za@albo -asara ‘unsearchable’, 
z@albo halq"a ‘innumerable’, za@albo hatpata 
‘who is without sin, who does not have sins’. 


Eruiopic: Amh. albo, alba (from Geez); ¢.g. sam 
alba ‘nameless’. For -alba- with the suffix pronouns, 
see Dillmann 1907:408, 501 ff. 


2»albo I AA (K*) ‘anklet of silver’; 


from Amh. albo; also in Te.Tna. >albo ‘ring’, Har. 
albo ‘anklet’; from Cushitic: Aw. alebu, Qem. alabo. 


oalbo II; see -alba-. 


~alabo AAN (Lt) ‘sheaf’; 

Eruiopic: perhaps Te. -alabdna ‘ear of corn half- 
ripe or empty’. 

sglbaltaribon AANA TEN? ‘the Pater Noster’; 
from Ar. -al-batarimin, corrupt from Gk. pater hé- 
mon. 


oalbas AAA (T) ‘troop, band, princes’. 


elbas AAA (Lt) ‘elephant’; 
from Gk. elephas ‘elephant’. 


oalbastros, -albostros AAANNTCHA | AANAT 
en ‘alabaster’; 


from Gk. alabastros ‘alabaster’. 


relbazr ®AATC (T) ‘dog who has little ones’; 
see also -ablazr. 


roalad AAX, a coin; 
ETuHIoPIc: Tna. »alad, Amh. alad ‘half a silver thaler’. 


rallada AAS, (Y.Lt) callada OAS ‘gather, as- 
semble, collect, compile, accumulate’; 
ta@allada, passive, reflexive; 

alladi, act. part. of allada; also ‘compiler of a 
book’; 

-allud, pass. part. of -allada; 

-allade (n) ‘collecting, gathering’; 

maallad ‘gathering place, receptacle (of water), 
cistern, fountain, compilation’; — | 
SEMITIC: perhaps Syr. -u/da ‘a heap of chaff, a heap | 
of corn’ (Payne Smith, supplement p. 7). 
Eruiopic: Amh. allddd ‘gather’ (from Geez). 


2alledku AAS: (T) ‘wild cat’; 

would the initial -a/- be the Arabic article? 
ralador AAAC (K*) ‘the second nail with 
which Christ was crucified’; 


derived from 4€ sddor (see below) with 1 sd 
misread for 4 /a (Euringer, ZS 6[1928].304). For the 
other nails, see sddor. 


-aladas 


oaladas, >aladas, ralados AASH = WASH 7 AA 
&-f ‘island’; 

from Gk. Hellados (gen. of Hellas) ‘Greece’, pos- 
sibly interpreted by the Ethiopians as ‘island’. © 


aladas AALA (Tt) ‘dry well’. 


oalfa AA, first letter of the Greek alphabet, 
symbolic name of Christ. 


glf (pl. -waldf) AA etiidand ten thousand, 
myriad’; 

oulafe (Gr) ‘the biggest number expressed in 
thousands’; 

t@alfit, taralaft ‘a vast number, ten thousand- 
fold, in the thousands’; 

moaalfit, (T) macalfit, same; 

Semitic: Ar. -alf ‘thousand’, SAr. -/f, Soq. -alf, Heb. 
-elep, Aram.-Syr. *alpa, Md. alpa, Ph.Ug. lp. 
Etuiopic: Te. -a/f ‘ten thousand, a great number’, 
Tna. -alfi, Amh. a/f, Har. aif; passed into Cushitic: 
Sa. alfe, Af. alfi. 


raliflusawayan AA.FAAG:2'7 (KG); see -iflusd- 
wayan. 

oallaga, <allaga AA? = OA (Y) ‘gather, collect, 
(Y.H 232) curdle’. 


oalgen AA? (T.M), calgen OAL? (K) ‘small 
fork, forked stick, fork of a tree, trunk, (K) 
tent pole, gallows’; 


EruHIOoPIc: Te. 2algen ‘kind of tree’; the Geez mean- 
ings of ‘trunk, tent pole’ would then come from the 
-algen-tree, 


salhaluhi AAV (T) ‘poorly tanned goat-skin 
bag’; 

from Ar. lahlah ‘cloth of a wide weave’. 

-elhoh A>Achah (T) = Amh. daggd sdlam ‘small 


building to the left of the western entrance to a 
church where travelers may spend the night’. 


-alhaz] AAMA; see haz. 


-alka AA (T) ‘palace’; 


could it be a corrupt form of t@aka? 


>almaqlitos 


gllakku AAT ‘those, the others’; 
from -all(u), see above, and -k(k)u, for which see 
zakku, fem. -antakku. 


alkorab AARC (M), -alkorap AADA'T (7), 
-alkorap AAPCH (MA) ‘flesh, body, (MA) 
wound of the body’; 


connected with karap, below; in this case -af would 
be the Arabic article. 


oalkorep AADG'T (T.M) ‘divinity’; 


perhaps from Latin corpus (Christi) with the Arabic 
article -al, »al. See also korep I. 


oallaktu, -allak"tu (acc. eibbie allok"t) AA 


Wk ? AAW: ‘those’ (masc.); 
-allaktu ‘those’ (fem.); 
plural of zaktu, below; for valla, see >allu, above. 


allaketru AAT (T) ‘the four RpORE RHE 
animals’; 
see -allagetru. 


oallala AAA (T.M) ‘be intemperate, be in heat’; 
-alale ‘stallion that is sexually aroused’; 


from Amh. alldla ‘be in heat’ (animal). See also 
halala I. 


siluli, >iloli A.arA, ¢ A.deA.; see -aylul. 


oelam #A¥Y” ‘vestibule, porch, arcade’; 
from Gk. ailam, transcription of Heb. »é/am (but see 
also Euringer, OC 27[1930].229). 


-alamidon AACLF7 (T.D 1404), -alamidan AA 
°LF.7 (M) = Amh. gdbdracéo ‘a woody plant 
whose bark is used for fumigating people or 
cattle ill with typhus’; 


Eruiopic: Tna. -aldmada ‘kind of plant’. 


-almahah AACA (T*) ‘boundaries of the 
earth’. 


2elemon, -elamon AP? } wAP7; see -eld- 
maw. 


ogimaqlitos AAS" PAM (L) ‘kind of precious 
stone’; 
from Lat. immaculatus (Euringer, OC 24[1927].144). 


>alamot 


-altah 





ralamot AAT-b (OT), -almot AATF (D 1404) 
wrongly translated ‘lute’ in OT; 


the quoted passage from I Chronicles 15:20 has ba- 
vnzirat laala »alamot ‘with lutes on Alamot’ where 
Alamot is a transcription of Gk. alaimoth, Heb. 
dlamdt, ‘lutes’ of OT 581 refers to anzirat and not 
to G. -alamot. 


>elamaw, >elamu 4.4°7@: : ApA9 (D 1404, OT), 
>elemon, -elamon A.469°7 = tAV'7 (D 1404) 
‘porch’ ; 


from Gk. ailammé, transcription of Heb. »élammaw. 


>alon, -elon Atte’? | Atte? ‘salt, Dead Sea’; 


from Gk. halon, gen. pl. of hals ‘(sea) of salts’; also 
Syr. -altis ‘salt’. For ‘Dead Sea’, -alon comes from 
Gk. (thalassa tén) halon ‘Dead Sea’. 


>elona, in -elona selem AfeG + (LAI ‘the 
valley of Selem’; 


from Gk. aulén (Salém); also Syr. >awlonda ‘valley’. 
See also -awloni. 


-elonge Alte7#; see -eloge. 


ogllontu (acc. -allonta) Afe'7-t:, (Gr) >alluntu 
Atv7E ‘these’ (masc.); | 
alldntu (acc. -allanta) ‘these’ (fem.); 


for the demonstrative plural augmented by n, cp. 
Ar. (Spanish) haulin, SAr. In, Syr. hallen. For -ntu, 
cp. also »ammuntu ‘they’, below. For the singular 
‘this’, see zantu. See also -allu. 


oalepap AA TT (T) ‘the surroundings of a 
house’. 


-alapu AAA. (MA) ‘love’. 


>elpappu bARR (T) ‘disease’; 

see -anpappe, helpappa. 

>aliqe, >aleqe, >eleqe, -eleqen AAP § AA : 
hit i AAP, (T) releq AAFP ‘salty, 
brackish, salt sea (Dead Sea)’; 


from Gk. halyké, fem. sg. of halykos ‘brackish’. 
>eloge aofie#, (Lt) elonge Afte'7® ‘vine shoot, 
(T) olive’; 


from Gk. heliks (dat.heliki) ‘any spiral’ (e.g. ‘tendril 
of the vine’); also in Amh. alge ‘poisonous vine’. 


osalqar AAPC (T) ‘euphorbia, cactus’. 
glqata AAPD (T) ‘kind of pumpkin’; 


from Ar. -algitta ‘cucumber’. See also gata, below. 


= 


gllagetru, -ella qetru, -elleqetru AABT | 
rl? BP F AAT (TSw. in D719) ‘yel- 
low, spangle of gold and silver, the four apoca- 
lyptic animals’; 


from Gk. élektron ‘amber, alloy of gold and silver’ 
(it translates Heb. hasmal); also Syr. -alegtrun ‘am- 
ber’. See also -allaketru, above. 

elsa AA ‘grove, (M) name of an idol’; 


from Gk. halsé, pl. of halsos ‘grove, sacred grove’. 
See also -alsodas. 


salsodas AAALA, (T.M) calsodis AAAS A 
‘woods, full of woods, (T.M) groves’; 

from Gk. halsédés ‘woody’. See also >elsa. 
ogisaibulah AANAMAV (T). ‘constellation 
Virgo’; 

from Arabic -al-sunbula; see also sanbula. 

relsalos AAAAN (T) ‘gateway of a church 
compound’; 

it gives the impression of being composed of the 


Arabic article »e/ and sdlas ‘third’. 


selsap AAAT (T.M) = Amh. wdgdn whose 
various meanings are ‘side, flank, clan, kin’. 


salsis AAALA (T.M) ‘heretic, schismatic’ ; 
variant of -arsis, below. 


salastayo AANTE ‘ape, baboon’; 


is an Amharized form of halastayo, below. 


-gltah AAD ch (T) ‘choice’; 


an interpretation of -a/tdh, -altah. 


gltah AAD 4, (T)caltah AAD ch ‘undergar- 
ment, kind of tunic’; 


Semitic: Heb. meltaha ‘wardrobe, place where 
clothes are kept in large quantities’ (Dillmann 45) 
> ‘clothes, tunics’ (also Rabin, SH 8 [1961].391-2). 
Hebrew meltahd is considered a loanword from 
Akk. mastaku < maltaktu (Zimmern 32); however, 
in view of G. >altéh (from /th) this may not be the 


>alatinon 
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case. O. Eisfeldt, JSS 5 (1960). 46 compares it with 
Ug. nvlh ‘cloakroom’ from >A. 

Eruiopic: Amh. altah ‘piece of cloth cut for making 
a garment’ (from Geez). 


oalatinon AAET7, (K) -alatinon AALT7, (Lt) 
ralatyon AAT? ‘real, true, genuine’; note 
that Tayya illustrates this meaning by translat- 
ing G. -aldtinon ‘man who became God’; 


from Gk. aléthinon (acc.sg) ‘real’; also Syr. -alitiya 
‘truth’ (Payne Smith 208), from Gk. alétheia. 


-alat AAT (T) ‘perfume’; 
see also malat. 


{late, »elete A.AM : AfyM. (D), relate AM 
(T) ‘fir’; 

from Gk. elaté ‘fir’; also in . Syr. selaté ‘fir trees’. See 
also >ilatinus. 


elateas AAMAN (T) ‘juniper’; 
probably for -elatenus; see >ilatinus, below. 


elaton t>AM? (T) ‘a bird of prey that devours 
snakes’; 
see -alyaton. 


jlatinus, >elatunus AAm 10 i Am? ‘made 
of fir’; 
sates ‘kind of fir’; 


from Gk. 
eldteas. 


elatinos ‘made of fir’. See also >ilate, 


claw bAg@ (D 1403, OT), -aylew ALA 
(D 1406), >ael Af>A (OT) ‘post’; 


from Gk. aileu, transcription of Heb. »elaw ‘post’. 


-elewon Ayf>??% ‘(Mount) of Olives, (T) olive’; 
from GK. elaién, gen.pl. of elaid; see -elyas, below. 


rilewqen A.A6@-$7 (Lt); see lewigen. 
-elyo AL, (K) -elyu AF, name of a giant. 
relyaqemu AALPer- (T) ‘precious stone’. 


elyas HAL ‘olive tree, olive fruit, oil’; 


from Gk. elaia (gen. sg. elaids) ‘olive tree’. See also 
>elewon. 


oalyaton, *eliyeton AALM7 ¢ AAP M7, (Lt) 
elyatan AALPNT, (KG) ralyatol AASMA 
‘sea eagle, (KG) snake-eating bird’; 

from Gk. haliaeton, acc. sg. of haliaetos ‘sea eagle’; 
also Amh. alyaton ‘fish-eating bird’ (from Geez). 
See also -eldton, »eblaton, »ewlaton. 


2ama A@® (preposition) ‘at the time of, on, in 
(followed by a time word)’; see Dillmann 1907: 
418; 


(conjunction and relative adverb) ‘when, at the 


time when’; | 
am~ama, »eamanna rama ‘from the time of, 
from the time when, from when’; 

-aska -ama ‘as long as, until the time of, aati 
the time (that), until’ (prep., conj.); 

la~ama ‘till, until, at the time when (conj.), at 
the time of’; 

-albo »ama ‘not a day (like this), there i is nota 
time when, at no time, never’; 

albo-hu »ama, >albo-ni -ama ‘never’; 

bo~ama ‘sometimes’ ; 

bo--ama---bo~ama ‘at one time---at another 
time’ ; 

za~ama ‘at the time (of this) that’; 

the suffix pronouns are attached to the base 
ame-; €.g. »am-ame-ka ‘from your time, from 
the time that you live’, »aska »ame-hu ‘until his 
time’; the most frequent form is »ame-hu, »ame- 
ha ‘when, at that time, next’; 

za~ame-hu, za~-ame-ha, ‘(the) then’; 
»am~ame-ha ‘from then on, from that time on, 
thereafter’ ; 

note that ame also occurs without suffix pro- 
nouns; e.g. -ame alata dayn ‘at the day of 
judgment’; | 2 

SEMITIC: to be identified with Sem. yom ‘day’ (Prae- 
torius, ZDMG 62[1908].78-9; Bittner, WZKM 
23[1909-10].409); for >:y, cp. Amh. agg ‘hand’ < 
Sem. yad. Noeldeke 1910:135, n. 1 expresses doubts 
about G. »am = yom. For ‘day’ coming to mean 
‘when’, cp. also Soq. sam ‘when’, Sh. yem. On yom 
used as a conjunction in various Arabic dialects, see 
Leslau 1939:112; also Neo-Syr. >ima ‘when’. 


ETuiopic: Amh. ama ‘when’ (from Geez). 
ema M4; see -ym. 


»9g9m I AY introduces the apodosis of a condi- 
tional clause which does not state an actual 
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fact; e.g. »amnassahu ‘they would have repent- 
ed’ (see Dillmann 1907:418, 515ff); 

it is also used in an optative clause: mannu 
-amkafalanni ‘o that one would pay me!’, man- 
nu -amrassaya lita ‘if only he (God) had made 
for me!’, »amtamannayku ‘I would wish’; 


ETHIOPIC: Te. 2am introduces an unreal condition; 
wiéambello ‘I would have told him’; Tna. ma goes 
back to »am according to Praetorius 1871:362. 


23m II AY ‘from, out of (place), since, hence- 
forth, because of, out of, for (e.g. -amfarhdtu 
‘for fear of him’, -amtacbit ‘from pride’), of, 
part of, outside of, among (e.g. ‘blessed art 
thou Panvanast] among women’); ‘rather than’ 
(e.g. ‘it is better to trust in God Pamta@amma- 
no] rather than trust in man’); ‘than’ in the 
comparative and superlative (e.g. “the serpent 
was more subtle fPamk"allu] than all the 
beasts’); | 

it is also combined with various particles: 
-anpama ‘since’; »amkama, laamkama, laama 
kama ‘as soon as, when’; -amza ‘thereafter, 
after this, then, consequently’; -amhayya 
‘thence, from that place’; -amhaba ‘from’; 
-anpayte ‘from where?’; 

am za + perfect ‘when, after that, since’ (e.g. 
-amzatafatra ‘since he was created’); 


it is a Shortened form of -»amanna, below. Note that 
only »amanna is used with suffix pronouns; 


SEMITIC: Barth 1893:58-9 compares G. -amza with 
Ar. mud (from m-d). 

Eruiopic: Amh. am- as in amgadmd alam ‘before 
the beginning of the world’ (taken from Geez). 


»amm (pl. ~ammdt) AY” ‘mother’; 

»amma manet ‘abbess’; 

-»amaha yaw, in -ag" Gla »"amahayaw ‘man, human 
race’, lit. ‘offspring of the mother of the living’ 
(see -ag"al); for »amahayadw, cp. the Hebrew 
expression »em kol hay. Note the non-gemina- 
tion of »amahayaw as against -amm. 

SEMITIC: Ar. -umm ‘mother’, SAr. 2m, Soq. am, Mh. 
ham, Heb. »em, Aram. *immd, Syr. »emma, Md. «ma, 
Ph. om, Ug. um, Akk. ummu. 

ETHIOPIC: Te. »am, Arg. am, Gur. amm, Gaf. amit, 
Tna. »am in -ambet ‘mistress of the house’, Amh. 
ammamma, ammayye ‘mother!’, ammdbet ‘mistress 
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of the house’ (the expression for ‘mother’ is annat), 
»amm in wdndamm ‘brother’ (lit. ‘the child [wand < 
wdld] of the mother famm]’). The connection with 
Amh. annat ‘mother’, Tna. -anna, suggested by Prae- 
torius 1879:59, is unlikely. 


amma, ?am), laamma AG? 7 (AI) = Aha 
introduces the protasis in a conditional sen- 
tence ‘if, suppose that’; it also introduces an 
indirect question ‘whether’ (Dillmann 1907: 
417-8, 547ff); is used with various elements: 
-~amma-ssa ‘if really, if’; 

»amma-ssa---hu ‘if really’; 

woamma-ssa ‘if however, but if’; 

»amma-ni ‘even if, even when, although, 
though’; 

la--amma-ni, wa~amma-ni, same; 
»amma-ni---w@~ammac-ni ‘if---or if, be it this---or 
that’; 

laamma-ssa-ka ‘even if’; 

»amma-hi, laamma-hi, waamma-hi ‘if even, 
even if, even though, although’; 
(la)*amma-hu, (la)»amma-nu ‘whether’ ; 
(wa)-am kama-ssa, laam kama ‘if’; 
laamma-bo za + verb ‘perhaps, lest, per- 
adventure’; 

»amma-bo (laamma-bo) kama + __ perfect 
‘when’; 

laxamma-bo kama + imperfect ‘perhaps’; 
-»amma-ke ‘if’: 

amma -akko, amm@akko, »anmm@akko-ssa ‘oth- 
erwise, else, or else, if not, or if not, if other- 
wise, if that were not so’; 

»gmma >i + verb, l@amma >i + verb, »amma-ke 
>i + verb, »"ammassa >i + verb ‘if not, whether 
nov; : 

-»gmma---wewamma ‘either---or’ ; 
»amma---wal@ammani ‘either---or’ ; 
-amma---aw, »"ammahi--~aw, »"ammani--~-aw ‘el- 
ther---or’; 

-ammahi--~ammahi ‘either---or’ ; | 
-amma---w@amma, »"amma---wa@ammani, laam- 
ma---wal@amma ‘be it---or’; 

»ammani (»amma-hi)---waamma-ni (wa@amma- 
hi) ‘it may be this---or that, either---or, be it 
this---or that’; | 
-amma---wa@amma -akko, amma >akko---waeam- 
ma -akko, -ammaakko---wa@amma@akko ‘ei- 
ther---or’. See also kama; 


im 


either from °an-ma or from »am-ma (Brockelmann 
1913:635; Rundgren 1955:150; for -ammdaakko, see 
Rundgren 1955:205). 

Semitic: Ar. 2in, also -immd (Brockelmann 1913: 
638: Praetorius ZDMG 62[1908].749 connects G. 
»amma with Ar. 2imma ‘or’), SAr. hm, Hars. -am ‘if’, 
Heb. >im (according to Koehler 58 originally a 
demonstrative used to emphasize a thing or phrase 
‘suppose that’), Aram, °in, >in, hen, Syr. 2en, Md. 
hin, Ug. hm, im “iP. 

Eruiopic: Tna. -antd ‘if’, for 2-an-td. Littmann- 
Hofner 441 derive Te. wok ‘or’ from G. -am- 
ma@akko. 


im KJ” (T.M) ‘right (direction); _ 


perhaps for yim, from yimn, an analogical forma- 
tion to dim, below. 


amaa AJ'A; see mw, mora. 


\ne\ 


APTAR: 


-gmmarakko, »ammarakko AZAR 
see -amma. 


oamacut (pl. -amdowdat) A°10+T ‘intestine, bow- 
el’; 

note that -amd«ut has the appearance of a plural 
form; 

Semitic: Ar. mica", macy ‘intestine, bowel’, Mh. 
macaw-in, Heb. meca-yim, Aram. masa, macayyé, 
Syr. macyd, Md. mia, Akk. amiitu ‘liver’ (Holma 
89). Rundgren OS 10 (1961).121-7 suggests a root 
my, mw, from wry in Ar. wad ‘umfassen, enthal- 
ten’, wi ‘GefaB’: *miw-ay, etwa ‘Sammlungsort, 
Gefa8’, and for the development of meanings he 
compares Ar. hasd ‘stopfen, fiillen’, haSa" < *haSa- 
wu" ‘Eingeweide’. 

ETHIOPIC: Te. -am«it, Tna. »am«ut. 

oamba AY? ‘a flat-topped mountain formerly 
used as a fortress or place of refuge’; 

from Amh. amba. | 

-amibin A%Z0.7 (T.M) ‘guardian of an object, 
custodian’. 

-ambar AY°AC (Lt) ‘anklet, bracelet’; 

from Amh. ambar; also Tna. -ambar. 

>amb"ay AJ’O.X% (Lt) ‘a bush having a bitter 
red or yellow fruit’; 


Eruiopic: Amh. amb”ay (for which see Strelcyn 
1973:no. 77). 


>ammoaha 


ambayna AY°NLY; see -anbayna. 
am(m)odru AI?S&4 (K. ) ‘wholly, absolutely, 


positively’ ; 


lit. ‘from the very bottom’ (from madr). 


samadarot A°VAC-T (D 1404, OT) ‘prancing’; 


from Gk. amadaréth, transcription of Heb. midda- 
hdrot ‘prancing’. 


oamefeq A%6.P (D 1404, OT 582) ‘threshold’; 


from Gk. amapheth, transcription of Heb. miptan. 


sommahut, >amahut aU AV det; see 


»ammahew. - 


ini 


>amhart AP’ ahCt; metathesis of -amraht. 


»gmmoeahew (fem. -~ammahewt; pl. -~anmahewat, 
ammahewan, -amahut, [T] ~ammahut) AF’ adh.w- 
‘ancestor, grandfather (fem. grandmother), 
great-grandfather (fem. great-grandmother)’; 
ammahew wwammahewt ‘progenitors’; 
ammahewan ‘grandparents’ ; 


Erniopic: Amh. ammahut ‘grandmother’ (from 
Geez); Amh. mita, ammita ‘grandmother’ is iden- 
tified by Praetorius 1879:143, n.2 with G. -amma- 
hewt; cp. also Gur. met ‘grandfather, grandmother’, 
métiyd ‘grandfather’, meéwdt ‘grandmother’, Gaf. 
am" itdtd ‘grandmother’ (for another interpretation 
see Leslau 1956: 178). | 


amahayaw AP? LOW; see »amm. 


-ammoaha A9°’4, (T) »ammoaha AP nh ‘kiss, em- 
brace, greet, salute, worship, revere, pay respect 
to, offer a gift out of respect’; 

-apmaha (K*), causative; 

teammaha ‘exchange salutations, kiss in greet- 
ing, salute, hail, show respect’; | 
-ast@ameha, caus. of taammaha; 

ammahi, act. part. of ->ammaha; 

-ammuh ‘greeted’ ; 

sammaha ‘kiss, salute, salutation, greetings, gift 
offered out of respect, present’; 

ammahe ‘greeting, salutation’; 

t@ammaho ‘salutation’; 


Erniopic: Har. mah bdya ‘kiss’; from Cushitic: 
Qem. yamag ‘kiss’, Qua. imag, Kham. yemqu (so _ 


oamekala 


also Brockelmann 1950:15). Praetorius 1890:30 de- 
tives -ammaha from *anvaha, denominative from 
m@eaha ‘brotherhood, friendship’, and 2*ammaha 
would originally mean ‘treat someone like a 
brother’. This derivation is not convincing. 


oamekala A@ZNA ‘thorn, thistle’; 


Eruiopic: Tna. »amekdla, Amh. amekdla ‘bramble’. 
sgmkama AF°NEG: see -am II, kama. 


-amala APPA (Y.M) ‘work, do’; 


should be camala, from Arabic; perhaps also in 
Amh. ammdld ‘plane a board, shape wood (for 
building)’. 


-amole AF ¢> (T) ‘salt bar used for currency’; 
from Amh. amole, of Cushitic origin: Af. amole, 
Sid. amdle. 


oamlak, -amlaka AFAR 2 AFCAN; see malaka. 


-ammama (K*) Aga? ‘shout’; 


SEMITIC: related to Amm, hmy: Ar. hamhama 
‘growl’, Heb. hama (hmy) ‘make noise’. 

Eruiopic: Tna. »amm bald, »amamm bald ‘produce a 
grumbling sound’, Amh. amamm ald ‘make a con- 


tinuous noise’; related to Tna. hamhamd, hamdmd - 


‘roar’, Te. hamhama ‘growl, roar’, hamdm bela 
‘make noise’, Amh. hamhamm ald ‘mutter, grumble’; 
also in Cushitic: Be. hamam ‘neighing’, Sa.Af.Bil. 
hamham ‘neigh’. 


-amna (yaman) AY’? ‘believe, trust, have 
faith in, have confidence, be true, profess the 
faith, confess (sins), admit’; 

mana “make believe, persuade, convert (to a 
religion), confess, assert’; 

t@amna, ta@amana ‘be believed, be entrusted, 
be trusted, be persuaded, be faithful, believe, 
trust, confide, rely, have confidence, be con- 
fident, live in confidence, be safe, be in securt- 
ty, feel secure, be of good courage, confess 
(sins), profess the faith’; | 

t@ammana ‘trust, entrust, confide’; 

tw@dmana (K*) ‘trust one another’; 
sastamana ‘confirm, make believe, make con- 
fident, assure, make sure, prove’; 
-ast@amana, caus. of t@damana; 


2amen 


-amani ‘true, one who believes, believer, faith- 
ful, convert, confessor’; 

(ePamdni ‘disbeliever’); 

»amun ‘faithful, true, loyal, trustworthy, reli- 
able, sure, real’; 

-»amuna ‘truly, in truth, confidentially, really, in 
reality’; : 

aman ‘truth, true, right, faithful, valid, verily’; 
(Caman baaman ‘certainly, truly’); 

(?amdna, ba--aman ‘truly, surely, verily, justly, 
rightly, really’); 

(zabaaman ‘true, genuine, the very’); 
samanawi ‘true, truthful, faithful’; 

amin ‘belief, faith, trust, truth’; 

(-Pamin ‘disbelief, infidelity’); 

-amnat ‘faith, act of faith, belief, confession, 
trust, deposit’; 

»aminot ‘belief, trust, confidence’; 

(eaminot ‘disbelief’); 

meaman, m@aman, m@aman ‘faithful, believ- 
ing, worthy of belief, devout, believer, confes- 
sor, true, trustworthy, trusted, reliable, vera- 
cious, one to be relied upon, sure, safe, trust- 
ing, who trusts’; 

(:im@aman “infidel’); 

meamanna (Lt) ‘faithfulness’ ; 

mast@aman (Gr.462) ‘who proselytizes’; 
t~amani ‘believer, confessor’; 

twamno(t) ‘faith, belief, profession of faith, 
confession, confidence, admission, trustworthi- 
ness, loyalty’; 
Semitic: Ar. »amina ‘be safe, be secure, be faithful’ 
(for the 4th form >Gmana ‘believe’ and its derivatives 
borrowed from Aram.-Syr. or from Geez, see 
Ahrens 38, Jeffery 70-1), SAr. »mn ‘be secure, do 
(something) with impunity’, Soq. »emon ‘tell the 
truth’, Heb. »mn (nif<al) ‘prove oneself steady, faith- 
ful’, (hifcil) ‘feel safe, believe’, Aram. »mn, hémin 
‘believe’ (is considered a Hebraism), Syr. -amin 
‘true, lasting’, »et?emen ‘be steadfast, persevere’, Md. 
amn ‘be firm, be true’. See on this root in Semitic 
Hans Wildberger in Baumgartner 1967:372-386; 
Marrassini 80-82. 

ETrHIopic: Te. »amna ‘believe’, Tna. »amdnd, Amh. 
ammdnd, Gur. amdnd, Har. amdna; passed into 
Cushitic: Bil. amdn, Qem. amn y. | 


samen A°%7 ‘verily, truly, amen’; 


from Heb. >Gmen through Gk. amén. 


29gMonna 


| - | 
>9gmonna AJ’7, same meanings as -am II; 
with suffix pronouns the base 1s -»amanne-; 
»gmannehu ‘thereafter’ ; 


for the usage, see Dillmann 1907:392, 543; Dill- 
mann 1907:70 derives it from man ‘from’ with a 
prothetic >. Barth 1893:58 brings it back to a form 
*>imna. Rundgren 1955:22 derives »amanna from 
*minmin > *mimmin > -ammin (by dissimilation); 
note, however, the poneysenon »gmanna (not -am- 
mana). 

Semitic: Ar. min, Sog. men, Heb.Aram. min, Md. 
Ph. mn. 

Eruiopic: Te. man. 


>gmmuntu AGF: (masc), -ammantu AP77E: 
(fem) ‘they’; 

Semiric: from -ammu-ntu. For »ammu, cp. Ar. hu- 
m(u) ‘they’, SAr. hm-t (gen. acc), Heb. hem, Ph. 
hm-t, Ug. hm. For initial > of Geez »ammu as against 
the initial A of the other Semitic languages, cp. 
Aram. >innin. For -t added to a plural form, cp. 
SAr.Ph. Am-t, Ar. (Spain) humat, Akk. Sunu ‘they’, 
gen. Sunati. For -ntu in G. »ammuntu, cp. also -allun- 
tu (masc.), -allantu (fem.) ‘these’. Eitan, AJSL 44 
(1927-8): 255 analyzes G. »"ammuntu as coming from 
-ammu--anta ‘they who’. Littmann 1964: 355 derives 
it from -ammu-n-tu. 


-ammara A@®Z ‘show, indicate, tell, make a 
sign, make known, demonstrate, inform, in- 
struct, refer’; 

»emara ‘know (also ‘have sexual relations’), 
understand, comprehend, become aware, 
learn, be skilled in, be knowledgeable, be an 
expert, realize, recognize, discern, perceive, 
take notice of, find out, acknowledge’; 
Ciyy@ammar ‘ignorant’); 

>~ammara ‘indicate, show, instruct, inform’; 
t@amra, passive of >ammara; also ‘be manilest 
be shown as a sign, make oneself known, 
make a sign, use a sign’ (denominative of 
teamart ‘sign’); 

t@amra, yeremmar (Lt) ‘it is obvious, that is 
to say’; | 

twammara ‘show oneself, be signaled, be 
shown as a sign, be made as a sign’; 
twamara ‘know one another’; | 
sastiammara (Lt) ‘cause to know’; 

mur (fem. -amart) ‘known, evident, recog- 
nized, famous, notable, manifest, appointed 


e2ammara 





(day), ascertained, determined, distinct, in- 
formed’; = 
ammare (pl. »2mmareyat) ‘sign, demonstration, 
indication, revelation, pointing toward, point- 
ing at the sacred bread or the cup during the 
service’ ; 

»pmaro(t) ‘knowledge, understanding, intelli- 
gence, intellect’; 

(ba--@maro ‘knowingly, wittingly, deliberate- 


ly’); 


(Ciy@maro * ignorance, error’); 

(bwiy@maro ‘inadvertently’); 

»wainarotawi ‘intellectual, scientific’; 

ma@amar ‘learned, erudite, skilled, versed in, 
expert, experienced in, acquainted with, an 
acquaintance, wise man, prudent, intelligent, 
diviner, augur, wizard’; | 

maamari (Lt) ‘knower of, who possesses 
knowledge’ ; 

twamart (pl. ta@ammar, taamartat, twammarat) 
‘sign, signal, mark, notice, feature, document, 
indication, demonstration, token, miracle, won- 
der, omen, (Lt) passage (in a book)’; 
twamari ‘interpreter, augur, soothsayer’ ; 
t@~ammarawi ‘who does miracles’; 


Semitic: Ar. samara ‘order, command’, SAr. -mr 
‘sign, oracle’, Heb. >admar ‘say’ (for Heb. amar ‘see’ 
and a bibliography on the subject, see Dahood 
1970: 62; for heeemir ‘he recognized’, see Ullendorff 
1968:127), Aram. >dmar ‘say, speak’, Syr. »emar, 
Md. amr, Ph. -»mr, Ug. -mr ‘see’, Akk. amdru ‘see’. 
See also Marrassini 106ff. Dillmann 728 seems to 
have been the first to state the original meaning of 
the root mr as ‘stand out, be conspicuous, be clear, 


_ be bright > make clear, show, say’. These meanings 


of the root »mr were confirmed subsequently by 
Delitzsch 28; Moscati, Biblica 27 (1946).115-26; Al- 
bright, JAOS 74 (1954). 229, n.7 (who claims that 
the original meaning was ‘to sce’ and that the shift 
in meaning came through the factitive stem ‘to 
show’, hence ‘to speak’), and Rundgren, Orientalia 
32 (1963).181-3. For a more detailed bibliography, 
see Marrassini 110; F.A. Dombrowski, ZDMG 134 
(1984). 37, n.41. | 

Eruiopic: Te. >dmdra ‘know, understand’, >ammdra 
‘be bright, be clear’, Tna. ->ammdrd ‘show’, Amh. 
ammard ‘show, indicate’. For taeamart ‘miracle, won- 
der’, cp. Tna. taamarti, Te. t@amar, Amh. tammar, 
t@amar (from Geez). | 


7amer 


oamer AAC, (T) 2omer AT2C ‘governor’; 


from Ar. -amir; also in Amh. amer. 


amir AC ‘sun, day, time’; also ‘the first day 
of the month’ (e.g. -ama ‘asuru wa@amiru ‘the 
eleventh day of the month’, lit. ‘the tenth day 
and the first day’); 

k* allo -amira ‘all day’, lalla >amiru ‘every day’, 
waata -amira ‘on that day’; 


Eruiopic: Gaf. aymard ‘sun’. Gurage imir, yimar 
‘sun’ is not to be connected with Amh. gambar ‘disk 
of the sun’, as suggested by Praetorius 1879:510. 
The root also occurs in Cushitic: Bil. Qua. amdri 
‘morning’, Kham. amir. Reinisch 1887:30 identifies 
it also with Sa.Af. abori, Or. abord. For -amir ‘sun’ 
from -mr (see >ammara, above) with a possibly basic 
meaning ‘shine, be light’, see Rundgren, Orientalia 
32 (1963). 182. On a possible connection between 
amir and ayr ‘sun’, see Leslau 1956: 186. 


oamroaht AY°Cayt, pl. of marh (see marha). 
oamsal AFYPAA:; see masala. 


amasinit A°7A.Z-b (D 1404,K*) ‘kind of musi- 
cal instrument’; 


from Gk. amasenith, transcription of Heb. <al has- 
Saminit; also Syr. »ansawniwan (in Payne Smith 239). 


>amser, -amSir AY*ULCG | AFU.C; see masir. 


>amesyahi AT2ZNLY (T.M.) ‘the eastern door of 
a church, gateway of a church compound’; 


for the terms connected with the church ending in 
-Ghi “in parte mistiche”’, see Guidi 1906:921. 


amos APR (T) ‘load’; 


could it be an interpretation of the proper name 
Amos, from Heb. <@mdés? 


>amat (pl. @wamdt) Ag ‘maid’; 
>amatanna (Lt) ‘state of being a maidservant’; 


SEMITIC: Ar. >amat ‘bondswoman, slave girl’, SAr. 
mt, Heb. -ama(h), Aram. -amta, Syr. -am(a) ta, 
Md. amta, Ph. -mt, Ug. amt, Akk. amtu. On this 
biradical root, see Noeldeke 1910: 129-30. Note that 
in Geez the final -t is considered a radical of the 
root if one judges by the plural -@amdt. 
ETuHIoPic: Te. »amat ‘handmaid, slave girl’, Amh. 
amat. 


in 


gmat (pl. camatdt) AG ‘cubit, forearm, 
(T.Y.M) measure by cubits’; 

»ammata (Y), <ammata (T) ‘measure by cubits’ 
(denominative); 

SEMITIC: SAr. -mt (pl. >mm, >mn) ‘cubit’, Soq. »emeh, 
Heb. -amma, anc. Aram. -mh, Syr. -ammata, Ug. 
amt, Md. ama, Akk. ammatu. | 
Etuiopic: Te. -ammdadt ‘forearm, cubit’, Tna. -am- 
mat, Amh. amat (from Geez); passed into Cushitic: 


Som. am@amad. For the measure of the -amat, see 
Pankhurst 19691:32. 


>amtaent AI°RTT; see matin. 


>amotorge AT?-FCE (Tt) ‘bread’; 
note that T has »amotarge, name of a country. 


-ametist, >ametaston, »ametestinos, >ametisotes 
APLENT 7 ACRUENOT FATEEAMANA tA 
LAP ‘amethyst’; 


from Gk. amethystos, acc. amethyston ‘amethyst’. 
>amtan AI°MN7; see matana. | 

-amtiton AIY°M-F7 (Lt) ‘kind of disease’. 
>amaya A@PP (T.M) ‘accomplish, finish’. 
»9mza AI°U:; see a II, za. 

ana A? ‘T’; 


sansa ‘but I’ (note the form -an); 


SEMITIC: Ar. 2and, SAr. on, Heb. -dni, anc. Aram. 
Gnd, Syr. >end, Md. ana, Ph. on, Ug. an; augmented 
by k in Heb. -andki, Aram. -nk, Ph. onk, Ug. ank, 
Akk. anadku. For more details, see Brockelmann 
1908:297-9; Barth 1913:3. 

Etuiopic: Te. »ana, Tna. -ane,,Amh. ane, Har. an, 
Gur. and, Arg. ay; also in Cushitic: Bil.Qua.Kham. 
an, Be. ane, Sa.Af. anu. 


oan- | AZ-; see ranb-, anda. 

ogn- I] A7Z-, in -anka ‘so then’, -anga ‘indeed’, 
-ankamu ‘you (pl) take this?’; 

for this element, see *na-, »anbala, and cp. Te. -anka 
‘take!’, Amh. anka. 

ain A.7 ‘kind of measure’; 


from Heb. hin through Greek transcription ein; cp. 
also Ug. hn ‘liquid measure’. 


2gnb- 


-gnb- with suffixes AYA: for the Ist person 


anbi, -anbaya ‘I am not in a position, I am not 
able, no, I refuse’; with other suffixes: -anbaka, 
-anbaki, eS eee 

-anbaya bahla ‘be unwilling, refuse, reject’; 


SEMITIC: »anb- is a compound of the negative element 
an and the preposition 6 ‘in’. For the negative °an, 
cp. Ar. >in, Heb. >én, Samaritan-Aram. >in, Akk. 
yanu, Ug. yanu ‘there is not’. For -an in Ethiopic 
and Ar. »in, see Leslau, ATON 29 (1969).137-145. 
ETHIOPIC: the negative -an also occurs in anda ‘I 
don’t know’ (see below), in Amh. ank"an (see Prae- 
torius 1879:259; Cohen 1939:324), and in the Gura- 
ge dialects. As for G. -anbi, cp. Tna. -ambi bala, 
-anbi bald ‘refuse’, Amh. ambi ald; passed into Cush- 
itic: Bil.Qua.Kham. embiy, Qem. enbiy. In the light 
of the analysis of G. -anbi as -an-b, it is doubtful 
that -anbi is to be connected with -abaya, as sug- 
gested by Leslau 1979:5 in connection with Gur. 
ebba. 


-anbas ATO; see nab«a. 
oonbal ATAA, (Lt) -anbal A’779A ‘saddle’; 


variant of hanbal, below. 


-anbala ANA, preposition and conjunction: . 


‘without, save, before, except for, except 
(that), excepting, with the exception of, unless 
(when), but, but also, rather, outside of, be- 
sides, apart from, regardless of, so that not’; 
za@anbala, same; 

za@anbala >ama ‘except (that), unless (that)’: 
-anbala d@amu ‘but not, but’; z@anbala da@amu 
‘unless’ ; 
penal za + verb ‘but, except’; 
z@anbala kama + imperfect ‘unless’; 
-albo---za@anbala ‘only’; 


the suffix pronouns are attached to the base »anbale-; 
it is composed of -an- (for which see also »anbayna) 
and -bala. 

SEMITIC: Soq. di-bal ‘without’, Heb. bal ‘not’, Syr. 


balay ‘without’, Ug. bal ‘not’, Ph. b/, Akk. balu, bali 


‘without’. For b/ augmented by ¢, cp. Heb. bilti 
‘without’, Ph. bit ‘except’, SAr. bl-tn, bl-ty ‘without’. 
As for Ar. bal, it expresses a denial after an interrog- 
ative or affirmative clause ‘no, not at all, quite the 
contrary’ (see Blachére 780; Lane 243). See also D. 
Cohen 1976:65. Dillmann’s 1907:404 derivation of 
-anbala from »ambala is unlikely since mb does not 


»anbayna 


become nb. Barth 1907:32 seems to connect G. 
-»anbala with Ar. bala; however, Ar. bald means ‘yes, 
no doubt’. See also Rundgren 1955:23, 217, and 
passim; von Soden 380 connects an- of -»anbala with 
Akk. ina, in ‘in, through’; cp. also Akk. ina bali 
‘without’. Littmann 1964:372 considers, with reser- 
vations, »an of -anbala as a negative element. 

Eruiopic: Te. »ambdal ‘without’, Tna. -anbdld (for 
»ambar, see Praetorius 1871:24), Amh. anbdld (from 
Geez). See also M. Cohen, GLECS 4 (1945-8).62-3. 


canbilta A7MLAZ (K*) ‘flute’; 

from Amh. anbilta; also in Tna. -ambilta. 
Calpanbarsin (AA)A7NCA.7 (T.M) ‘which is 
not extinguished, which does not ‘disappear’ ; 


the initial »a/ seems to. be the Arabic article, but the 


root is not Arabic. 


-anbasa A714; see <anbasd. 


oanbata (pl. -andbat) ATNM ‘locust, grass- 
hopper’; 


SEMITIC: Dillmann 659 (following Ludolf) connects 
it with Ar. nabata ‘gush forth’. 

Etuiopic: Tna. -anbdata, »ambata ‘locust’, Te. sam- 
bata, Amh.Arg.Gaf. anbdta, Gur. ambdta; also 
Cushitic: Aw. anbiti, Bil. anbata, Kham. abta. It 
may even be borrowed from Cushitic. Wajnberg 
1937c:188 connects it with Amh. anbdtt ald ‘skip’, 
but anbatt ald is undoubtedly a denominative. There 
is no connection between -anbata and Or. awdnisa, 
as suggested by Praetorius, ZDMG 43 (1889).321-2. 
Brockelmann 1950:28 thinks that the Cushitic root 
is taken from Semitic. 


sanbota A7AM (T) = Amh. anbota ‘honey 


made from the blooms of the gagga-grass’, 


(KG) = Ambh. sdilbot, salbot ‘kind of grass’. 


~anbut AI? (K*) ‘bud, bloom’; 


from Amh. anbut. 
-onbaya APP; see -anb-. 


-gnbayna, »ombayna AVN? § AF°NL? ‘for the 
sake of, on account of, because of, on behalf 
of, about, concerning’ 

-anbayna-za ‘on account of this’; 


from -an- and bayna. For an, see -anbala; for bayna, 
see below. 


-anada 


ranada AVA, (Lt) »andad AVA ‘skin, hide, 
leather, thong, whip’; 
habla >anada ‘thong’ (see habl); 


Eturopic: from Cushitic: Sa. anada ‘skin’, Be. ada. 


anda A74%, ‘I don’t know, perhaps, proba- 
bly’; 

anda laamma, »andadi »amma-nu ‘perhaps’; 
ETuHiopic: Tna. -andad ‘I don’t know’, Amh. anga 
(d’Abbadie 535 also anda»); from the negative -an 
(for which see -anb-, above), and yd, -aydaca 
‘know’, below. The form 2’andad gives the impres- 
sion of being a verbal noun with the suffix pronoun 
-i of the Ist person, for which cp. -anbi. 


oandabara, -andabara A72.9d. 7 ATANE, (K 
337) oandabara A7S.Nd- ‘degenerate, illegiti- 
mate child, bastard, (T.M) dissolute, lustful, 
effeminate’ ; 


SemiTic: Dillmann 1103 derives it, with reserva- 
tions, from a non-existent dabrawa ‘recede, be degen- 
erate’. Dillmann 1907:27 connects it with Ar. 
dabara ‘turn one’s back’ and states that “it appears 
to mean properly ‘that which turns away from itself, 
that which abandons its nature’”’. 

_ Eruiopic: Amh. anddbdrra ‘spoiled, unmannerly, 
rude’ (undoubtedly from Geez). DTW 335 com- 
pares it with Amh. ddbrahom ‘minstrel, beggar’. 


-andahulla A7PU-A (Lt), a kind of large-leafed 
plant; 


Etuiopic: Amh. andahulla, andah"ahulla (for which 
see Strelcyn 1973:no.79), Gur. andahulla. 


-andaqtayon, »ondaqtiyon ATL TET 2 ATL 
4:97 ‘a space of fifteen years’; 

from Lat. indictio through GK. indiktion ‘a period of 
fifteen years’; also Chr.-Ar. (ead-dawr) >-al-indiqti 
‘New Year’, Syr. -andegtiyénd ‘a space of fifteen 
years’, Amh. andogtayon ‘the day in which light was 
created’, 


ponder A7EC (Lt) ‘flute’; 

Etuiopic: Amh. andar, andur ‘flute’; variant of <anzi- 
ra. | 

r»andarabbi A7F.CAN. (Gt) ‘black magic, aggres- 
sion On enemy’s property’; 


Etruiopic: Amh. anddrabbi, anddrabbe ‘malevolent 
or evil force’. 


ang’ ac 


oandirdanos A74.C4ATN (Lt) ‘otter’; 
from Gk. enydridos, gen. sg. of enydris ‘otter’. 


-andarapos ATLA (Lt) ‘kind of gazelle’; 


from Gk. 
1877: XxXIXx. 


oandet A780 (Gr.436) ‘fly’ (n.). 
nf; see ma&onaf [7A 7%. 


antholops ‘antelope’; see Hommel 


oanf (pl. :a@/(a)naf) AF® ‘nose, nostril’; 
SeMITIc: Ar. -anf ‘nose, forepart of anything’, SAr. 
f (pl. nf) ‘facade’ (W. Miiller, ZA W 75[1963].306), 
Heb. -ap ‘nose’, Aram. -appé, Syr. -appe ‘nostril, 
face’,Md. anpia ‘face’, Ug. ap, Akk. appu ‘nose’. 
For other meanings of the root, see D. Cohen 
1970: 26. 

ETuHiopic: Te. -an(a)f ‘nose’, Tna. -anfi, Gaf. afd, 
Gur. dfuna, Har. uf; ‘blow the nose’: Amh. anf ald, 
anndfa, Gur. 3f bard; also in Cushitic: Kam. imfu 
ye, Had. imfd-kko. Amharic also (td )ndfanndafa ‘get 
angry, speak through the nose’, Gur. (td)nfanndafa 
‘talk angrily’, connected with -nf ‘nose’ (Cohen 
1939:275); cp. also Heb. -anep ‘get angry’. Contrary 
to Cohen 1947:no.35, Amh. afanéa ‘nose’ (also 
anfaéa) is from the root nft ‘blow the nose’ (see 
Leslau 1979:452) and is not to be connected with 
nf ‘nose’. 


oanfora, -anfora A7E.d- i ATE. ‘anaphora, 
the part of the religious ceremony during 
which the Eucharistic elements are offered as 
an oblation, (T) priest (that is, the one who 
performs the anaphora)’; 


from Gk. anaphora ‘Eucharistic offering’; also in 
Chr.-Ar. ndafiir, nafiira, Syr. »anapéra. 


>enga A7,2 (mostly in questions) ‘then indeed?, 
so then, so, surely, really, indeed, well now!’ 
(Dillmann 1907:415); 


from an (see -anka) and -gd; note that the meanings 
of -»angd come close to those of -anka. - 
ETHIOPIC: Tna. *anga ‘in case’, Gur. dga. 


oang"ac Cangus) AVRO (A77-0) ‘marrow, the 
soft fat of animals’; 

sang”’aca ‘break a bone to take out the mar- 
row’ (denominative); 

oastanag”aca ‘remove (the fat) from the mar- 
row, suck the marrow’; 


-angebenay 


SEMITIC: Nyberg 232 derives it, with reservations, 
from Ar. ndgi-, nagi« ‘wholesome, healthful’, nagaca 
‘be wholesome, be beneficial’ with a basic meaning 
‘be pure, be clear’, and for the passage of meaning he 
compares Ar. nagiya ‘be pure’ and nigiy ‘marrow of 
a bone’. This derivation is doubtful. 

ETHIOPIC: Te. -»anga‘o ‘marrow, best part of a thing’, 
Tna. -ang" ac, Amh. ang” a. 


oangebenay A73LILTS (D 1405), -angebenawi 
A7TLILT®E (masc), -angebenayit, -angebenawit, 
ATLALGET  ATLOALGET (fem.) (K) ‘noble, 
noble lady’; 

-angeben (K*) ‘offspring of an important fami- 
ly’; oy 

Eruiopic: Amh. angebenayt ‘offspring of an impor- 
tant family’ (from Geez). On this enigmatic word, 
see Littmann 1913:39; J. Pirenne, JES 15 (1982). 
113-5. The identification with Lat. ingenuus ‘noble’ 
suggested by Guidi, ZA 11 (1896). 413 is unlikely. 
A. Schall (in an unpublished paper) suggests either 
Ar. nagib ‘nobly-born’, or Oromo hangafa, angafa 
‘first, first-born’. 


-angoda I (pl. -andgad) A714 ‘foreigner, stran- 
ger, alien, guest’; 

-angadawi ‘that refers to a stranger or guest’; 
~pangada ‘receive a guest, show hospitality, 
entertain’ (denominative); 

t@angada ‘travel about, become a stranger, 
emigrate, be a guest, lodge as guest’; 7 
-ast@angada (Y.M) ‘receive a guest, show hospi- 
tality’; 

t@angado(t) ‘hospitality, entertainment of 
guests, state of being a host, state of being a 
guest, emigration’; | 
ETHIOPIC: froin the root nagada ‘travel’ (see below); 
also Tna. -a~angddd ‘receive a guest’, -angada 
‘guest’, Te. -angdda ‘be a guest’ (for which see 
Cohen 1939:253), Gaf. angada ‘guest’, Har. nugda, 
Gur. ndgda. | 


songeda II] A774 (T) ‘breast’; 
is a misprint for -angadod, below. 
-angeda Cangadé) AFIS (A77L°9) ‘breast, 
chest, leather cuirass, breastplate, stole (for a 


description, see motaht)’; 
malbasa -angada ‘breastplate’ (see labsa); 


2gnka 


for the development of meaning ‘breast, breast- 
plate’, cp. Gk. théraks, Ar. hagafa ‘breast, leather 
shield’; 

SEMITIC: Dietrich 168 suggests Ar. nagd ‘breast’. 
Rabin 1975:90 suggests, with reservations, Heb. 
neged ‘in front’. Neither of these suggestions is 
satisfactory. 

ETHIOPIC: Tna. -angada ‘back, backbone’. Dnili- 
mann 1203 quoting Ludolf connects the noun with 
G. g"ada ‘beat, strike’, that is, ‘palpitation of the 
heart in the chest’. 


-angug, -ang*og” ADE? I ATER (T); see an- 
gug. 


angalga A7IA2; see galaga. 
-anag“ anestis, -andg’onestes ATP TMA FAG 


—PRINPA, (T) canadgunistis AGTZAM.A, (Lt) 


-anagustis §=ATRAMA ‘the minor order 
entrusted with the recitation of the lections 
and responsory psalms, ranking below the 
sub-deacons’; , 

-andg” anastisdwi, same; also ‘referring to the 
-andg” anastis’ ; 

from Gk. anagnostés ‘reader, member of minor 
order in church’; also Chr.-Ar. candgnust, Syr. 
anagnosta. | 

ETHIOPIC: Tna. -anag” astes, Amh. anag” anastis. 


oanagustis AT TAMA; see -andg"anastis. 


sang"at AT Ter (T) ‘citrus fruit’; 


‘see also ang" at. 


-angaz ATH (T.B.M) ‘armpit’. 
-anhast ADahtivt; see ndhs. 


>anoha, -anoha Av iAg% ; see nwh, noha. | 


-anahortis AGACM.A (Lt); see anak artis. 


anka AN ‘so, then!, therefore, wherefore, 
now then, forthwith, yet, and so’ (see Dill- 
mann 1907:414-5); 

»anka-ssa ‘then, therefore’: 

-anka-ssa-ke ‘then’; 

-anka <ddi ‘any more’; | 

-ahatta »anka ‘once more, this once’; 

verb-ke -anka ‘now therefore’; 

wa-verb -anka ‘and so, therefore’: 

i-verb -anka ‘no longer, no more’; 


ranak"a< 


ange 
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-anka-ssa-ke >i-verb ‘no more’; 
»akko -anka-za- ‘no more’; 


composed of an and the element -ka (see Rund- 
gren 1955:277, but see ib. 294). The connection with 
Aram. kacan ‘so then’ (with metathesis), suggested 
by Barth 1893:17, 18, is unlikeley. For >an-, cp. Ar. 
»inna ‘behold!’, Heb. hen; see also -anbala, -anta I. 
Ermiopic: Amh. ankiya ‘in that case, well then’; 
perhaps also Tna. -ankd ‘but’, Te. »ankd (in Reinisch 
1890:187). See also hank. 


oanak”s, canak”ac AGO ; 
like grasshopper, cankerworm’; 


AG2,6 ‘locust- 


ErHiopic: Amh. anko ‘young locust’. Praetorius, 
ZDMG 43 (1889). 322 derives it from Cushitic: Af. 
unkub. Note, however, loss of b in G. -andk”as, a 
feature which is not normal for Geez, unless 5 is a 
suffix in Afar. 


ognkup I ATT (T) ‘fish, (MA) hyena’; 


in the meaning ‘fish’ -ankup AIT is a misprint in 
relation to »ankut A’, unless the original form is 
-ankup and -ankut would then be a misprint. Also, 
the meanings ‘fish’ and ‘hyena’ for the same noun 
are strange. 


-ankup Il A7NT (T.M) ‘raisin’. 

oanak" artis, >anahortis ATCO? ATICMA 
(Lt) ‘hermit’; | 
from Gk. anakhGrétés ‘hermit’; also Chr.-Ar. »andhu- 
rit. 


>ankaso, >ankaso, >ankos, >ankes A7NA i A? 
ho: AdDA t ATA (D.T) ‘myrrh, onyx, civet, 
(T) civet cat’; 


from Gk. onyks ‘onyx’; also Aram. -énak ‘onyx’, 
Syr. -enkd. See also -onikyon, hankaso. 


sankut ADT (T) ‘fish’; 
see -ankup I. 


Aznt 


\aa\ 


Selgin anekyon, -anakyon ALN? 
% i AVN? ‘onyx, precious stone’; 


from Gk. onykhion ‘kind of onyx’. See also -ankaso. 
oinuli A.7A, (T.M) ‘moth’. 
>anama I (yaonam, yaenam) A174 ‘weave’; 


>pnama, causative; 
t@anma ‘be woven’; 


anami ‘weaver’; 

num “woven ; 

»anmo ‘texture, web’; 

anmat ‘weaving, weave, woven work, texture, 
fabric’; 

ma@anam ‘woven work, loom’; | 

m2nam ‘loom, weaver’s beam, place of weav- 
ing’; 

SEMITIC: SAr. >nm ‘weavers’. 

Eruiopic: Tna. -andimd, -aldmd ‘weave’, Amh. an- 
ndmd (from Geez). The derivation of Amh. sadmma- 
ne ‘weaver’ (also Arg.Gur. sdmmane) from § < 5 
(causative morpheme) and -mn, metathesis of G. 
-anama ‘weave’, suggested by Praetorius 1879: 136, is 
unlikely. As for sdmmane ‘weaver’ it derives from 
sSdmma ‘toga-like dress’ with the suffix -ne. 


oanama II A749; see nwm, noma. 


sananya AG7£ (T) ‘cloud’; 


could it be a transcription of Heb. <andn ‘cloud’? 


-anpaanpe, >anpacanpe RTARTA 3 A730%7%.; 
see -anpappe. 


-anpanpe, >anpanpe ADAIR 1 ATATS,; see -an- 
pappe. 


-anpappe, *anpanpe, >anpanpe -anpacanpe, °on- 
paonpe ATAR 2 ATATR 2 ADAIR FATA 
4%, 2 WFAA ‘ulcers resulting from elephan- 
tiasis, pustules’; 

-anpapa (T.Y.M) ‘suffer from ulcers’ (denomina- 
tive); 


Semitic: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 
nabba (nbb) ‘have a knotted stem’, -unbib ‘knot of 
a stem’. See also -elpapu, hanpappe, helpapa. Guidi, 
Aethiops | (1922). 50 derives it from Gk. hypdpia, 
nom.-acc. pl.-of hypépion ‘bruises’. 


anparawza A7A%¢-@-H (T) ‘bird of prey’; 
perhaps from Gk. *apharpazousa ‘that snatches 
away’, from apharpazé, See also -antarawzd. 
>anaga AP (K*) ‘shout, sob’; 


Semitic: Heb. -dnag ‘sigh’; related to Aram. narag 
‘sroan’, Akk. n@qu ‘cry’; see also nahga. 


sange (pl. -andgay), -anget AVR: ATET 


‘hawk, kite’; 


angi 


SEMITIC: Ar... anug ‘vulture’. 

Etuiopic: Amh. ange, anéat (with q > 77 ‘hawk’, 
Gur. anq‘it. Reinisch 1895:12 compares Be. eke 
(from ayke, anke). 


angi A (KG) ‘louse’; 


see -angal, and henge. 


ognq’ac AFLO, (T) <ong’ac 070, an exclama- 
tion of joy ‘aha!, bravo!, well now!, hurrah!, 
hail!’; | 

Eruiopic: Tna. -ang”ac ‘very well, bravo!’, Amh. 
ank"'a. 


rang”abat AFP*MT; see nagbat. 


oanqal A7PA ‘louse, vermin’; 


Eruiopic, from Cushitic: Af. ingal ‘louse’. See also 
angi. | 


oanq”alit APRA. ‘cheese’ ; 


Eruiopic: Amh. ang" alit ‘milk curds’. The identifica- 
tion with G. :aq"an, ang”Gn ‘cream, curds’, suggest- 
ed by Praetorius 1879:vu, is unlikely. It is indeed 
tempting to compare <ang"Gn with >-anq"alit, with 
alternance of liquids, but ‘anq”dn is a secondary 


form of ‘aq"Gn, with inserted n. 


-angogsho, -angogaho, >angoq”aho, >angoq"aho 
ATPPU EAIPEU EATER EATER VU, 
(K) »angogaho, »angoqaho AFEPA i ATED A 
egg ; 

SEMITIC: probably Soq. gehelihon, Sh. qohlat, Mh. 
gohalét. Cohen 1947: no. 195 also compares it with 
Ar. kayka ‘egg’. 

ETuiopic: Te. »angogho, Tna. ang “ag' aho, *angilalih, 
Amh.Arg. anqulal, Gaf.Gur. ang"G, Gur. also anqu- 
la, Har. aquh. The root is common with Cushitic: 
Or. (h)anqgaqu, Sa. ungagoho, anq”alalah, Had. qun- 
ga, Som. ugah. See Cerulli 1936:235, Cohen 1947: 
no. 195. For the connection with ‘testicles’, see Les- 
lau 1979:70, under anquld. 


-angar, cangar AVPC i ALC ‘the interior 
part of the mouth, throat’; 
Etuiopic: Te. cangdr ‘uvula, throat, palate’, Tna. 


cangdr, Amh. angar; also in Cushitic: Bil.Sa. angar, 
Af. angard, Be. ankar. 


-gnq"ara, <ong’ara ATP*d- i OFP*d-, (T) -anqu- 
ra A7#é-, cangora A7#&d. ‘cell of a honey- 
comb’ ; 


29nSosa 


Eruropic: the original meaning is probably ‘larva’ 
transferred to the cell from which the larva emerges. 
The root occurs in Tna -ang”Gra ‘larva, cell of 
honeycomb’, Amh. anq"dra ‘cell of honeycomb’. 
Dillmann 645 (followed by Nyberg 232) derives it 
from ndq”Grd ‘make a hole’. 


-angas, »ongas ATP N ! ATL; see naqgasa III. 


-angqas, -angad (pl. -andgas) AIPR 1 ATO 
‘door, gate, portal, narrow pass, vestibule, 
chapter, section, (Gt) cycle’; 
‘caqgabe >angas ‘doorkeeper’ ; 


Semitic: Ar. nagada ‘crack open’ (so Dillmann 649). 
ErHIOPIC: Tna. -angds ‘gate, veEDa root’, Amh. 
angds (from Geez). 


oanget AFBA7; see range. 
anqat APPT; see nagata. 
anqut, anq’at ATR | ATP*T (T) ‘nose’. 


sangatawros ATPMA-Ch, (Lt) >angatawros 
ATPMO-CN ‘Centaur’; 


from Gk. onokentauros ‘ass-centaur, kind of de- 
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mon. 


-ansalal ATNAA (Lt) ‘fennel’; 


Eruiopic: Amh. ansalal. The identification of Amh. 
ansalal with G. salan ‘dill’ suggested by Praetorius 
1879:157 is doubtful. 


onsr, taansara bA7AC ‘become like an eagle’; 


denominative from -ansart, pl. of nasr ‘eagle’, below. 


oansirenis A71.@2Z1 (Lt) ‘siren’; 


. $C Sarnon. 


sansariq A’}E* (T.M) ‘colored cloth (usually 
red), cloth of silk and gold thread’. 


oansasa | AA 
beast’; 
ta@ansasa “become like a savage beast, be like a 
wild animal, become brutish’ (denominative); 
-anSUS ‘bestial, brutish, animal fad)’ 
te@ansasot ‘brutality’; 


‘cattle, livestock, animals, 


SEMITIC: the connection with Semitic J ‘tame’, 
suggested by D. Cohen 1970:26, is not convincing. 
Eruiopic: Tna. -ansasa ‘animal, beast, cattle’, Te. 


2anost 


rgnta 





-»ansus, Amh.Gur. ansasa. Dillmann 386 derives it 
from G. -ansosawa ‘walk slowly’; so also Praetorius 
1879:157; M. Cohen, GLECS 5 (1948-51). 86. 


oanast (pl. -@nus) AD ‘woman, wife, fe- 
male’; serves also as sex marker with animals: 
-afrds -anast (or -a@nus) ‘mares’, -adg >anast 
‘she-ass’; 

-anastaya, -anastiyad ‘women folk, women, 
wives’; | 
»anastdwi, -anastdy, >anastaydwi ‘female, femi- 
nine’; 

Semitic: Ar. >untd ‘woman, female’, SAr. on#-t, ¢t, 
Mh. ¢é¢ (for #ét; Bittner 1916:21), Heb. -issa (< 
*insad), Aram. >intatd, rittatad, Syr. -attd, Md, anta, 
anat, Ph. -st, Ug. at-t, Akk. aSSatu (< anSatu). 
ETHIOPIC: Tna. -anastdyti, anasti ‘woman’, Te. >assit 
(for -ansit), »anas ‘female’, Amh. anast, anast “wom- 
an’, Gur. anast, asta, Har. anasti, Gaf. ansatd, Arg. 
anaséa. For its connection with -ns, see nasa, below. 


sansay AVAL (K.D 1405) ‘supplementary 


month’; 


from Ar. -an-nasi> ‘intercalary days of the Coptic 
year’. 


oansar A‘7AC; see nassara. 
oansorra A‘7AC, -andorra A7PC; see drr. 
oanasut AGA’t; see -ansawa I. 


-ansawa I, >ansewa, >ansowa (pl. -andsut) ATA 
Pi ATAP 7 ATAP ‘mouse, weasel’; 


Semitic: the connection with SAr. ndw ‘destroy’, 
Heb. nasa (nsy) ‘fall in ruins’ (that is, ‘be destroy- 
ed’) suggested by Nyberg 233 is unlikely. 
ETHIOPIC: Tna. »ancawa ‘mouse’, Te. -ansay, sansay, 
Arg. hent; from Cushitic: Bil.Qem. anSawa, Qua. 
ensewa, Sa.Af. anddwa, Kham. aéawa (so also Prae- 
torius, ZDMG 47[1893].338). Amharic ayt ‘mouse’ 
can go back to *ansay, *antay>ayt (with n be- 
coming zero). In case it does not go back to *ansay, 
cp. Akk. ayasu ‘weasel’. See also hansawd, hanse. 


oansawa Il A7AP (T) ‘fly’ (n). 


ognsewal ATAPA, cansowal ATA PA ‘kind of 
ant’; 
see also hansawal, »asnadwal. 


anot AGT (T.M) = Amh. dogma ‘kind of 
tree’; | 

seems to be a misspelling of -arot, or the other way 
around. 


oanta AT, fem. -anti APE ‘you’ (sg); 

it also serves as a vocative element; e.g. -anta 
sahuya ‘you, my brother!’; 

SEMITIC, masculine: Ar. -anta, SAr. >t, Soq. het, 
Heb. -atta, Aram. -antd, Syr. -a(n)t, Md. anat, Ug. 
at, Akk. atta; feminine: Ar. -anti, Soq. hit, Heb. 
att, Aram. onty, Syr. -atti, Akk. atti. For more 
details, see Barth 1913:8-10. 

ETHIOPIC, masculine: Te. »anta, Tna. -anta (-atta) ‘o 
you!’ (the pronoun ‘you’ is expressed by nassaka), 
Amh. antd, Gaf. ant, anté, Gur. atd (also axd for 
which see Leslau 1979:35); feminine: Tna. -anti, 
patti ‘o youl!’ (the pronoun ‘you’ is expressed by 
nassaki), Te. -anti, Amh.Gaf. andéi, Arg. ané, Gur. 
aci (also ax’, for which see Leslau 1979:37). 


The root also occurs in Cushitic: Bil. enti, Aw.Qua. 
ent, Sa.Af. atu, Qem. anti. See also -antammu, >an- 
fan, 


ognta I A?-E ‘through, by way of, by, at, into, 
to, in the direction of, because’ (see Dillmann 
1907:401-2); | 

is used with various prepositions: e.g. -anta 
diba ‘on, over’, »anta mangala ‘through’, -anta 
dahra ‘behind’, -anta gadma ‘in front of, -anta 
wasta ‘through’, -anta haba ‘by, along’, -anta 
bahtitu ‘he apart’; 

kama -anta ‘just as, as’; 

it is also used as an expression of circum- 
stance; e.g. -anta k”allahe ‘all over’, »anta -ayy 
fanot ‘which way (did he go)?’; 

is used for the expression of an adverb, as in 
-anta wasta waanta capPdadhd ‘inwardly and 
outwardly’; | 

ba@anta (zab@anta) ‘about, concerning, regard- 
ing, with regard to, with respect to, on account 
of, by reason of, for, on, for the sake of (as 
in the expression ba@anta maryam ‘for Mary’s 
sake’ [a beggar’s cry]), for the purpose of, 
because of, thanks to, on behalf of’; 

baanta za + perfect ‘because’ (conj.); 

baeanta za/zantu ‘thus, therefore, for the reason 
that’; 

baranta mant ‘why?’; 


>onta 


baanta kama, ba@anta zakama ‘concerning 
(that which)’; 
the suffix pronouns are attached to b@antia-; 


e.g. ba@antPahu ‘about him’; 


SEMITIC: Soq. -amt ‘side’. Dillmann 1907:401, n.2 
connects G, -anta in origin (not in meaning) with 
Heb. -et, Ar. <inda, and identifies it with 
the demonstrative pronoun. While Delitzsch 115 
accepts the idea of the demonstrative, he rejects that 
of the identification with Heb. -et, Ar. <inda. 
Koehler 100, Baumgartner 97 likewise connect it 
with Heb. et ‘together with, by the side of’, Ph. »¢, 
AKk. itti ‘along with’. For Akkadian, cp. rather itu 
‘with,’ beside’, Rundgren 1955:201 derives -anta 
from manta; elsewhere (p.218) he derives it from 
att(a) > at. It is also possible to analyze -anta as 
»an (for which see Akk. in, ina ‘in, through’; see also 
-anbala, »anza) and a demonstrative element -t(a). 
ETHIOPIC: Te. >af ‘on, in, by, with, because of’, -atta 
‘there’, Amh. ba-antd ‘for the sake of’ (from Geez); 
also in Tna. mdntd, bdntd (for bd-antd), Ambh. 
manta; with metathesis in Te. mdtan ‘for the sake 
of’, Tna. matan. See also Reinisch 1909: 149, 


oonta I] AD (relative pronoun, feminine) 
‘who, that, which’; 

the suffix pronouns are attached to the base 
-antPa-; e.g. -antPaya ‘that (she) of mine’; 


for the usage of the relative pronoun, see the mascu- 
line pronoun za. The final -t is a feminine marker, 
but the initial »an is difficult to explain. It is perhaps 
to be identified with Te. -at »anta ‘while she is’, Har. 
inté ‘she is’ (so also Rundgren 1955:211). Barth 
1913:109 states, “Ich vermute einen  berberi- 
schen Stamm”. There is the possibility of -anta 
being common with Berber, but not taken from 
Berber. . 


ogntPa- ATk:A-; see canta IT. 


-antakku (acc. -antakku, -antakk”a) With 
‘that’ (demonstrative); 


for the masculine, see zakku; 
it is composed of -anta and -(k)ku, for which see 
below. 


-antakti (acc. -antakta) AID Nk: ‘that’ (fem.); 


for the masculine, see zaktu; 
from -anta augmented by -k, -t; see also -(k)ku. 


-antidiqomartos 


ntl, tarantala TA? TA ‘be impatient, resent, 
be irritated, be indignant, be weary of, feel 
annoyed, feel disgust, (K*) be idle, loaf’; 
t@antalo ‘impatience, spite, disgust, annoy- 
ance, (K*) idleness’; 

Camta@antalo ‘accidentally’ ); 

-antal (K*) ‘impatience’; 

-antdle (Gr) ‘repugnance, disgust, indignation’ ; 
mata@antal, (T) mavantal ‘impatient, (T) who 


grumbles’; 


ta@antaltala ‘be impatient, be unwilling’ ; 


SEMITIC: Ar. -atala ‘walk in a disordered way (man 
who has lost his temper), get angry’ (Ruzicka 155). 


-antalam ATTAS ha K.T), 2antalam ATTAP 
‘kind of measure’; 


Eruiopic: Te.Tna. -antdlam ‘a dry measure’. For | 
more details on -antalam, see Pankhurst 1969, 
W117, 


ntitl, ta-antaltala FATTATA; see ntl. 


>antamu A744 ‘you’ (pl. masc.); 


SemiTIC: Ar. -antumu, Soq. tin, Heb. -attem (from 
»antem), Aram. -anttin, Syr. -atton, Md. anatun, Ug. 
atm, Akk. attu. For more details, see Barth 
1913:10ff. 

ETHIOPIC: Te. »antum, Tna. -antum, -attum ‘o you!’ 
(‘you’ is expressed by nassakatkum), Gur. atum;: 
Amh.Gaf.Arg. annantd is formed with the mor- 
pheme of the plural annd + anté ‘thou’. See also 
Leslau 1956:54. The root also occurs in Cushitic: 
Bil. entin, Qua. entan, Aw. anti, Sa. atin. For the 
singular, see canta. 


oanten A? ‘you’ (pl.fem.); 


"Semitic: Ar. -antunna, Soq. ten, Heb. -atten, Aram.- 


Syr. -attin, -atten, Akk. attina. For more details, see 
Barth 1913: 10ff. 

ETuHiopic: Te. -antan, Tna. >antan, >attan ‘o. you!” 
(‘you’ is expressed by nassakatkan); Amh. Arg. 
Har.Gaf. Oriental Gur. same as masculine; for 
West Gur. and Soddo, see Leslau 1956: 54. 


-antidiqomartos, >antidiqomaryatos A7M4,P° 
CON! ATMNAP ICL MN ‘the religious sect of 
the Antidicomarianites’ (for which see W.H. 
Lampe, ed. A patristic Greek lexicon, Oxford, 
1961, p. 153a). 


from Gk. antidikomarianités; see -antimdrydtos. 


>inatoli 


-appolayon 





»indtoli ATMA, (T) ‘young camel’; 
Etuiopic: Amh. anatoli ‘young female camel’. 


oantulace AF ArAG, A7TArhd; see 


*tolca. 


-antuluc 


antilit A7M.A.T (Lt) ‘small part’; 


SEMITIC: probably to be connected with Ar. natla ‘a 
small bit’. Or is there any connection with Tna. 
cantilug”, antilliq” ‘small portion?. 


-antimaryatos A7M.ICLPMN; see -antidigomar- 
tos. 


oantortos ATMCMA (K.Lt) ‘hell, the inferno, 
the underworld, Tatar (legendary animal)’; 


possibly from Gk. en tartaré ‘in hell’ (Salinger); also 
Amh. antortos (from Geez). See also barbaros. 


santarawza A'7Mé-O-H (T) ‘bird of prey’; 


see also -anparadwza. 


»9nza ATH ‘while, whereas, when, even as, 
although, even though, since’; also used peri- 
phrastically as participle or adjective; e.g. 
raaya kdla-dn »anza yaqawwamu “he saw others 
standing’ (see Dillmann 1907:419, 484-5); 


SEMITIC: perhaps Ar. »ida ‘when’, SAr. od. Dillmann 


1907:419 analyzes G. »anza as -an-za; von Soden 380 
compares an of -anza with Akk. ina ‘in, through’. 
Rundgren 1955:202 likewise gives to »an of »anza the 
meaning ‘in’. 

Eruioric: Te. »ando ‘while’ (with a variant d:z that 
occurs in Tigre). Praetorius 1879:80 derives Amh. 
ayyd ‘while’ from -anza; so also Rundgren 1955-61. 


gnzahlul ADVHVAA: see zhll, -anzahlala. 
oanzar AVHC (Gr. 436) ‘wild cat’; 


since the Amharic equivalent is AYC andr one won- 
ders whether anzar is not a misprint for anar. 


anzart AVUCH (K*) apa 


from Amh. anzart. 


oap AT (T.MA.M) ‘warrior, courageous, brave, 
strong’; 
see also sap. 


eppifanoya L478; see -eppifanaya. 


sepapa 4 TT (T) ‘love, desire’; 

apape (T) ‘friend’; M 404 translates it ‘kind of 
demon’ on the authority of Tayya, but Tayya 
renders it with Amh. wddag ‘friend’. Note 
that ‘friend’ could be a euphemistic expression 
for ‘demon’; cp. also <arakt ‘friend’ (fem) used 
euphemistically for ‘snake’. See also <es(a)p I, 
IT; 


Semitic: Grimme 1914:264 connects it with Ar. 
abba ‘desire’, Heb. -Gba (by) ‘want’. 

saparupe AJ¢E (T) ‘church custodian’; 
perhaps corrupt from Gk. presbyteros ‘elder, priest’; 
see also -arpdape. 

epastu yt Ark (T) ‘tent’. 

appediqsayo, »appedaqseyo ARAPAG E ARK 
Phe (T), name of a fabulous tree; 

from Gk. epideksiou, gen. of epideksios ‘auspicious’. 
oappif A&G, name of the eleventh Coptic 
month (corresponds to G. hamle); 

from Coptic epép. See also -abib. 

-eppifanaya, -eppifanaya AMAEIS § WLP 
‘Epiphany’; 

from Gk. epiphaneia ‘Epiphany’; also Amh. eppifa- 
naya. 

-appologeyu AAxhe 7 (Lt) ‘precious stone’; 
note that Gk. apologos means ‘fable, story’. 
-appolon A&Aes; see -appalayon. 

appalippu ARA,%-(D 1406) ‘special room, sepa- 
rate room’ ; 

from Gk. apoloipou, gen.sg. of apoloipos ’the re- 
maining over’. 

-appolitu A&A.ar ‘the shimmering of a grid- 
dle’; 


EtuHiopic: Amh. appolitu ‘sparks of burning soot on 
the butt of a griddle’. See also -abolisu. 


-appelayon, >appolon AXAR? § AAaAST ‘he 
who destroys’; 


from Gk. apollyén ‘a destroying one’; also Amh. 
aplayon ‘destructive enemy’. 


>appeloyoten 


-appeloyoten ARAEMI ‘east wind’; 


from Gk. apélidten, acc. sg. of apéliotés, same. 


-eppomida podere ATLA + RPG (D), -eppe- 
mod, >eppomoda AAPL 1 AAPA (T), 
it is a combination of two words: eppomida and 
poderé; for »eppomida (from Gk. epomis, acc. epomi- 
da), see -eppemos, below; for podere, see below. 


-eppemidar A.2.77.2C (T.M.Sw. in D 806), »eppe- 
mida 4.%.°24 (KG) ‘marble’; 

(M.407 wrongly renders Tayi’ s abnd bdrdd 
[the Amharic translation of -appemidar] by 
‘hail’; in fact it also means ‘marble’). 


speridis, -eppimides, -eppemidas AATLAN | 


ROLLA 1 ROL, (T) >eppemedes tA, 


Po; 

from Gk. epdmides (nom. pl. of epdmis) ‘shoulder’ ; 
it renders Heb. katepot ‘shoulders, sides’. OT 585 
misunderstood Ez. 41:2 and wrongly rendered »eppe- 
meda by ‘width of door’. 


-eppemos, >eppemus, -eppomida HAMA t AA 
ao) i ROW, (Lt) -eppomido byROLP 
‘priestly garment made of two pieces joined on 
the shoulder’ (translation of the Heb. -epéd). 
from Gk. epomis (acc. sg. epdmida), same. ; 


>eppoppa, -eppappe AAA: A,AA, “hoopoe’; 
from Gk. epopa (acc. of epops) ‘hoopoe’. See also 
heppopa. 

-appagte AAP; see -abagte. 


-apporge, >-apparge aoe i? AAC. ‘firstling, 
first offering’; 


from Gk. aparkhé ‘firstling’; also Chr.-Ar. sabarka 
‘wine used for the Mass’. See also »appargayos, and 
-atargon. 

-apporgan ARCS (T) ‘precious stone’; 

see -appargayon. 

-appargeyon, -apparogeyon ASCIE? § AAC? 
5, (Lt) -apporgewon ARCLP’7s, (T) -apporgen 
hACTY precious stone’; 


see also iyopporgayon. 


-aqanim 


-appargayos AACE A (T) ‘meat’; 


probably rather ‘animal sacrifice’, and see >apporge. 


eppis qoppos, -eppisqoppos A? PRN EAA, 
APN ‘bishop’; 
liga -eppis qoppos ‘archbishop’; : 


-eppis qopposanna ‘function of the bishop, epis- 
copacy’; 


from Gk. episkopos ‘overseer, bishop’; also Te. »ep- 
pasqoppos, Amh. eppisgoppos. See also kore >ep- 
pisqoppos, sabusqubus, »ebis kobos. 


>aptn AXE (T) ‘interior room used for priva- 
cy’; | 

from Gk. abaton ‘inaccessible room of a mn 
-appaydon, veppaydon AAL?.7 : ABP, 
(OT.T) -appoydon A&L2.7 ‘enchanters, wiz- 
ards, (T) Satan’, 


from Gk. epaoidén (gen. pl. of epaoidos) ‘enchant- 


> 


er. 


>aq(q) AP (T) ‘leather bottle’; _ 

see also -agqig. 

oaqabat APA (T) ‘thistle’. 

oaqlamidon APA, 2:7, (T) -aqlamedin APA 
47 ‘twigs, (T) euphorbia’; 

from Gk. klématidon (gen. pl. of klematis) ‘vine- 
branch’. | 

oaqlesaya APAASL, (Gr. 435) -aqlasaya APAAL 
‘church’; 


from Gk. ekklesia ‘assembly, church’; also Syr. 


-eglisiya, Amh. aglesaya. 
saqama APE: see gwm, goma. 


aqgmons APPT ‘bishop’; 

from Gk. hégemonos, gen. sg. of hégemén ‘leader, 
bishop’. See also gomos. 

-aqan, caqani, -0qan ALY? § APL | ALT, 
(T.M) -eqan AP, (D 1397) <aqan 0*7 ‘thistle, 
thorn, (T) low-growing plant, parasitic plant’; 
from Gk. akan ‘thistle’. 


oaqanim ALY7ZI”; see ganum. 


-aqgaq maqag 


oarabot 





-aqaq maqaq APP : GP (T.M) ‘pestle and 
mortar’; 

Etuiopic: Amh. agdq mdqdq, same. 

oaqiq ALF (T) ‘perfume bottle, precious stone’; 


from Ar. ‘agig ‘carnelian’ (gem); also Amh. aqig 
‘agate’. | 


oaqrahoyon APd-1""7 (T) ‘perfume’. 
-aqaron APLC’? (T) ‘fly’. 

perhaps from Gk. akari ‘kind of mite’. 
oaqratos APdé-M; see -akraton. 
saqarayo ALCL; see garaya il. 


osaqas AL (T) ‘pearl, precious stone’; 


perhaps corrupt from Gk. akhdtés ‘agate’. See also 
-agatas, -akatas. 


oaqsast APA, -aqast APA; see gast. 


oaqte APM. (T) ‘precious stone’; 


Amh. baralle ‘carafe’ (translation given by Tayya) is 
probably a misprint for bardille ‘crystal, quartz’. See 
also -akte, above. 


oaqatu APar (T) ‘monkey’. 


oaqatain, -aqaton AYN) 7 ALM ‘kind of 


locust’; 


from Gk. attakeén (acc. of attakés) ‘kind of locust’. 
See also -atagan. 


oaqates APL-TH ‘agate’; 


see -akdtas, -aqas. 


oar AC (D 1404) ‘oath’; 


from Gk. ard ‘vow’; also Syr. -arad ‘imprecation, 
prayer, curse’. 


er, ir OC i A.C (D 1404, OT.B) ‘sun, (T) light’; 


Eruropic: Har. ir ‘sun’, Gur. ayr. It is difficult to 
know whether this root is borrowed from Cushitic 
(Sa.Af. ayro, Qab. arru), as suggested by Cerulli 
1936:235, or whether it represents the Ethiopic root 
mr (G. -amir ‘sun, day’, see above) with weakened 
m. Possibly the Ethiopic root »amir was taken over 
as ir in Cushitic and then borrowed under this form 
by the various Ethiopian languages. See also -ar. 


oar AC (T) ‘time’; 

perhaps for »er and to be identified with -er ‘sun, 
day’ > ‘time’. 

ouraeu (T*) Aed-Ae ‘waist’. 

sapaya ACAS, (T) -arcaya ACO; see rarya. 
erat Ab d-0 (D.T.B), erace 4¢d-%, a name of the 
moon; 

could be either.a corrupt transcription of Heb. 
yare“h ‘moon’ or a misprint for -erds, below. 


oarucer AG%C (T) ‘jackal’. 


saracut ACO: ‘yoke, band for the neck, collar’; 


Semitic, from a root rw; cp. Ar. -uruwwa ‘yoke’ 
(Dillmann 309). 

Eruiopic: Te. -arcot ‘yoke’, Tna. -arut, Amh. arut 
(from Geez), from rw, below; passed into Cushitic: 
Sa. arocut. For Praetorius’ opinion, see saraya, be- 
low. | 

o-arabo Ad (T) ‘pledge, earnest’; 


see -arabon. 


oarbac I, carbasottu ACA : 
rabbaca. 


ACNOE; see 


oarbac II] ACO (T) ‘angels’; 
misprint for -arbadb ACAMN, 


sarbab ACV (Lt) ‘myriads, (D.T) name of a 
body of angels’; 


for the classes of angels, see Dillmann 287, under 
oarbab, from Ar. -arbab (pl. of rabb ‘master’); 
Eruiopic: Amh. arbab ‘a body of angels or of 
troops’ (from Geez): For ‘myriads’, see rabbawait. 


sarabon AZNQ7; see <arabon. 


sarabonat, >arabnat AZAGE 7 ACH; see 
arabot. 


oarbaq ACN, -arboq ACM? (T.M) ‘thorny 
rose’. : 


sarabot AZM (T.M) ‘plain’; 


for <arabot, proper name of a place. 


2arabot 


>arabot, sarabonat, *arabnat Aé-04 7 ANG 
t i Ad? (D1404, T.OT), -arbot ACNT 
(Gr. 238) ‘ground corn’; 


from Gk. araphath, transcription of Heb. Adripét, 
héripot ‘grains of sand’ (2 Kings 17:19 = 
2 Sam. 17:19). 


oarbot Carabot) ACOA (AZO) ‘kind of tree’; 


Eruiopic: Te. -arib ‘a tree’. See also -arat. 


oaroda ACA ‘one of the nails with which 
Christ was crucified, (T) the fourth one’ (re- 
ferring to the nail); 


front the Latin AREPO > AC& Arapo in which & po 
was misread and substituted by # do; thus Ac# 
-arado, ACA -aroda ae ZS 6[1928]. 304). See 


also sddor. 


oardab ACES ‘measure of capacity for grain’; 


from Ar. -irdabb < Aram. -ardaba, -artabd (of 
Iranian origin) > Akk. ardabu; passed also into 
Gk. artabé, Coptic ertob, artab (see Sethe, Nachrich- 
ten von der kéniglichen Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Géttingen. Philologisch-historische 
Klasse, 1916, pp. 112-6). 


-ardamis, -ardamas, -ardamawos AC4?2N 
ACLPA § ACAT7IPN (D 1405,T), name of a 
Greek goddess (Artemis). 


oarodayon AC L7, (T) -ordsyon ACS-P7, (Lt) 
oarodaynon ACL'297 ‘heron, (T) ibis, stork’; 


from Gk. erddion (acc. of erdédios) ‘heron’. 


arf ACE (T) ‘last year’; 


variant of harif, below. 


oaraft (pl. -arafat) ACE, (T) caraft O6Et 
‘wall, (Gr. 239) bulwark, partition of boards’; 
SEMITIC: Ar. -arrafa ‘set limits to’, -urfa ‘limit, fron- 
tier’ (Dillmann 746), SAr. orft (W. Miller 1983: 
277), Soq. <arebeh ‘wall’ (with alternance of labials). 
ETHIOPIC: Te. -arfat ‘side’. 


-araga (yerag) AG1 ‘be old’; 

saragadwi, -aragady (fem. -aragadyt, aragit; pl. 
rug, >aragdwayan) ‘old, old person, full of 
years, elder, elderly, aged, senior, abbot, name 
of the principal of the nine saints’; 

-argannd ‘old age’; 


-arganon 


Semitic:. the connection with Sem. ork ‘be long’ 
(Heb. -drok) suggested by Brockelmann 1928:49 is 
unlikely. 

Etuiopic: Tna. -ardgd ‘be old’, -ardgawi, -ardgay 
‘old’, Te. -arrdga “become old’, Amh. arrdgd, ardggd 
‘be old’, aroge ‘old’, Gur. rage, Har, rdga. The roots 
are different in the various languages: org (G.Te. 
Tna.Amh.), -rgy (Amh), rgy (Gur). Praetorius, ZD- 
MG 47 (1893). 393, and Cerulli 1936:268 derive it 
from Cushitic: Som. rag ‘to last’. Kham. areg ‘be- 
come old’ is probably borrowed from Tna. -ardgd. 


-erag I 4») (T); see cerag I. 


-erag II 4°) (T), cerag %2° (KG) ‘sword, 
(KG) sword from Balaw (the ancient Muslim 
kingdom in northeastern Ethiopia)’; __ 
mudaya >erag (T) ‘sheath’, lit. ‘the oo a of | 
the sword’. 


-ereg hpG? (Sw. in D 1396) ‘kind of plant’; 
see -ergdahe. 


origd A.D, (T) cariga, -argi AéD § ACI 
‘roebuck, kind of gazelle, (T) clipspringer, gi- 
raffe, owl’; | 


from Gk. oryga (acc. of oryks) scile? 
oargab ACI) (OT), sergab C41 (K.Lt) 
‘chest, trunk, (Lt) kind of wood’; 


from Gk. argab, ergab, transcription of Heb. -argaz 
read as -argdb. See also tamergab. 


oargeb ACL (Gr.239) ‘south, south wind’. 


-ergab AC (T) ' ‘watercourse formed by ero- 
sion’. | 


ergihe A.C (T) ‘kind of grass’; 


Erutopic: Tna. -argahe (also raghe) ‘kind of grass 
with which one makes baskets’. See also -ereg. 


sarganon ACI9%, (Lt) corganon ACIP? 
‘stringed instrument, lute, harp’; 

-argdnona waddase, prayers to the Blessed Vir- 
gin for the days of the week, lit. ‘the harp of 
the praise’; see Hammerschmidt, in Assfalg- 
Kriger 26. | 


from Gk. organon ‘musical instrument’; also Chr.- 
Ar. -arganiin, Syr. Organon ‘instrument’, ‘Amh. arga- 
non ‘organ’, 


oaragit 


-arpape 





aragit AGL; see (?araga), -aragawi. 
-aragawi, -aragay ACIP ? AZIE;; see -araga. 


-argewos ACLP | (Lt) ‘white linen’; 
perhaps from Gk. argés ‘shining, white’. 


oarig’az AEGAN (KG) ‘saddle’. 


-erahu 4y>CuU: (T), name of a star; 


perhaps from Syr. -arya ‘Leo, the sign of the zodiac 
for August’. 


-arah (pl. -arahat) Ad-ch ‘palm of hand’; 


SemMITIC: Ar. rdha ‘palm of hand’, Sog. rihoh, Heb. 
rahat ‘winnowing shovel’, Ug. rht-m ‘hands’ (dual), 
Akk. rittu ‘hand’ (Holma 119). Brockelmann 1908: 
230 compares Syr. /ahatd ‘palm of hand’ (with 
alternance of liquids). 

Etuiopic: Tna. rahat ‘palm of hand’ is borrowed 
from Arabic. The comparison with Sa. hard ‘hand’ 
suggested by Reinisch 1890:190 is unlikely. 


2ark ACH; see <araka. 
oarke, in masohafa >arke, see <araka. 


2arkab ACH; see rakab. 


sgrkubat ACTA, -arkubat ACTr14; see rd- 


kub II. 


-arkarsemton ACHCAS”-F7 (T.D 1404) ‘a stone 
of golden color’; 


Etuiopric: Amh. arkdrsemton (from Geez). See -ak- 
rasmanton., 


oarlefalus ACA (T) ‘who closes the gate’; 


corrupt from Gk. pyloéros ‘doorkeeper’. See also 
iflusdwiyan 


-arrama AGZ@ (T.Y.M) ‘weed, correct’; 


from Amh. arrdmd; also in Te. -arrdma ‘weed out, 
correct’, Tna. -arrdmd; passed into Cushitic: Bil. 
ardim ‘weed’, Kham. arem. 


arami (pl. -aramiydn, 2aramayan) hé%t. 
‘heathen, pagan, non-Christian, infidel, Greek, 
gentile, (Lt) Muslim’; 

aramawi, -aramady, same; also ‘speaker of 
Aramaic’; 


oarmaya ‘gentiles’; 


from Heb. -drammi-(Ullendorff 1968:122), while 
oarmaydad has a Syriac (armdyd) form; also in Te. 
sardim, Tna. -ardmawi. See Noeldeke 1910:35, n.4, 
and -aramane. 


sarmodid ACT, (T); note that >armodada 
rendered by D 1404 saruf ‘offended, abused’ is 
wrong since »armodada is a verb in the perfect, 


-armaksahu AC°7HAU: (T) ‘Holy Spirit’. 


sarmami AC, (T) ‘scale, balance, (KG) 
judge’; 

perhaps originally ‘that makes things quiet or bal- 
anced’ (see rmm Il, »armama). 


-aramane AZ4¥% (Lt) ‘uneducated’; 


Eruiopic: Amh. wdrdmdne ‘uneducated’ (from 
Geez). See also -arami. 


-armes AC?LN (T) ‘chain, necklace’; 
see -armasaqos. 


>armasaqos ACTIN, (L) cormisqos AC?LN 
$f, (Lt) -arnesqos, -arneskos ACZNPN 2 ACS 
ANA ‘small necklace, chain, bead’; 


from Gk. hormiskos ‘small necklace’. See also 
armes. 


ima A.CG (T.M) ‘sun’; 
perhaps to be identified with -erar ‘sky’, below. 


orna ACG (T.M.Sw. in D 1396) ‘kind of ante- 
lope’; 
SEMiTIC: Syr. 2arnd ‘mountain goat’ considered a 
loanword from Akkadian (so Jensen in Brockel- 
mann 1928:50); perhaps Soq. »erehon ‘goats’, Sh. 
erun. 


oarnab, >arnab AC? = ACEH (Lt) ‘hare’; 


Semitic: Ar. *arnab ‘hare’, Heb. -arnebet, Aram. 
o»arnaba, Md. arnab, Ug. -nhb, Akk. arnabu, annabu. 
Eruiopic: Gur. arbdrifd ‘hare’, Har. harbatirio. The 
Semitic-Ethiopic root is perhaps an Arabic loan- 
word. | 


-arpape ACJ’E (T) ‘archbishop, patriarch’; 


see -apdrupe. 


-arqamin 


ort 





oargamin ACP7,7 (Gr.237), -argomin AC#77, 
7 (T.D 1404,0T) ‘thorn, acacia, forked pole, 
wooden instrument used in preparing thread 
for weaving’; 

corrupt from Gk. barkénim, transcription of Heb. 
barg6nim ‘thorns’. See also bardgenim. 


-argewtinon, »argewtinos ACEA-:97 § ACS 
ath, (Sw. in D 742) -artewqenon ACEO 
“7, (K) -artewqinon ACE®-€97 ‘juniper’; 
from one of the various cases of Gk. arkeuthinos 
‘made of juniper’. 


oarara (yarar) AGZ ‘reap, gather, harvest’; 
prara, causative; 

ta@parra, t@arara, passive; 

te-rir ‘harvest, crop’; 


m@arar ‘harvest, what is harvested (produce, 


fruit), vintage, summer, autumn’; 


a secondary form of -araya, below. 

Etruiopic: Amh. arrdrd ‘reap, mow’, marrdrd 
‘gather the harvest, glean’ (denominative from ma- 
rar); also Cushitic: Som. urur ‘crowd, mass’, Sa.Af. 
arar ‘glean’. 


-erar bd (T.K) ‘sky’; 


Eruiopic: Amh. erdr ‘sky’ (from Geez); see also 
»irnd, above. 


-aroran AC é-7 (T*) ‘perfume’. 


oaruran A4%-d-7 ‘field, (K*) a big tree, wild date 
palm, (KG) pomegranate’; 


from Gk. arouran, acc. sg. Of aroura ‘field’. 


oararay Ad-¢-% ‘mode of chant dedicated to 
the Holy Ghost’; it is used on ordinary days 
and also for the main holidays of the year; 


EtTuiopic: Tna. -araray, Te. »ardrd, Amh. araray; 
passed into Cushitic: Bil. eréra. The noun is possibly 
onomatopoetic if it is connected with Amh. arrita 
‘ery for help’, arr ‘cry for chasing away goats’. For 
the other modes, see gaz, ‘az/. For the various 
modes, see E. Wellesz, 
Kirchenmusik”, OC 9 (1920).74-106, Tito Lepisa 
163, Velat 76, 78, 686. 


eras #»dé-fi (K), name of the moon; 
see also -erd«. 


“Studien zur athiopischen 


sarasib Ad-0.-fl ‘device for bringing water from 
a well’; 
Eruiopic: Amh. arasib, same. 


-arsimatradas, -arsi matrida, >arsay ana e 
das (matradayan) ACH9TEAA + ACK ? 
PPE EACAL + POP Sh (a4-0£8), 
(K) -arsimartidas ACA. CLEAN ‘abbot, princi- 
pal of the monks’; 


from Gk. arkhimandrités ‘principal of a group of 


monks’; also Chr.-Ar. 2arsi matridas. 


arson ACA? ‘load, weight, board’; 


see also -arsos. 


2arsos, >arsis ACAN 5 ACA.A, (T. M) oarasis Ad- 
(0 ‘heretic’; | 
t@arsasa (Gr.462) ‘become a heretic, be a here- 


3 


tic’; 
from Gk. hairesis ‘heresy’ through Chr.-Ar. ardsis; 
also Syr. -eresis, heresis. See also -alsis. 

sarsos ACOA ‘load, burden’; 

from Gk. arsis ‘lifting, what is lifted, load’. See also 
arson. 


oarastab, ACAMN; see -arastalab. 
oarsatalu ACA: (T*) ‘mirror’; 


could it be a wrong form for -arsatadbu, »arastab? 
arastalab ACNMAA, (T) -arastatabalu ACHM 
Mt, -arastib ACNM1) ‘astrolabe’; 


from Gk. astrolabos ‘armillary sphere’; also Amh. 
arastalab. See also -asqoloba, -astalab. 


rarastatalu ACANMA: (T) ‘wizard’; | 
from Gk. Aristotelés, Aristotle, considered a wizard. 


>arsay matrayadas (matradeyan) ACAL | ao-}- 
CEL (294-827) ‘abbot’; 


see -arsimatradas. 
-arsayasros ACALNCA (D), -arséyaros ACA 
(fi (T.K) ‘archbishop’; 


from Gk. arkhiereus ‘high priest’; also Chr.-Ar. -arsi 
arUus. 


ort, tearata TACT (T) ‘be crowded together, 
constrain one another’; 


2arot 


0reya 





Eruiopic: Amh. arrdtd ‘tie a string, package by 
tying’. 
oarot ACh (T) = Ambh. dogma ‘tree of the 


temperate highlands’; 
see also -anot. 


sorit AGT ‘the Law, the Ten Commandments, 
the Octateuch (that includes the Pentateuch 
and Joshua, Judges and Ruth)’; 

oritawi ‘referring to -orit, devoted to Mosaic 
laws’; 


from Aram.-Syr. -orayta. 


oartodoks ACEEZHAA (T), -ortodoks ACKAADA 
(K*) ‘orthodox’; 

-artodoksawi, -artodoksayawi ‘orthodox’; 
-artodoksaya ‘orthodoxy’; 


from Gk. orthodoksos ‘orthodox’ through Chr.-Ar. 
ourtaduks; also Syr. ortodéksd, Tna. -artodoksawi. 


o-artew ACEM (T) = Amh. wanza ‘Cordia 
Abyssinica’ (for which see Strelcyn 1973: 
no. 263). 


oartewqenon ACEME97: see -argewtinon. 


-artabos, cartibas AC|NAN = ACM.AA, (T) 


oartabos ACMNA, (K*) -artébas ACMA ‘kind . 


of measure’; 
see -ardab. 


aratal ACMA (Lt) ‘measure of weight’; 


from Ar. -artal, pl. of ratl (of Gk. [litra] origin). See 
also /atr. 


>arawa AZO (T) ‘hurt, injure’; 
t@arawa (Y) ‘be injured’; 


metathesis of -wr, tavawara, below. 


2arwa ACP (Lt) ‘cloak of dark blue silk, blue 
silk’; 
from Amh. arwa, any kind of silk stuff. 


oarwe (pl. -arawit, -arawit) AC® ‘animal, wild 
animal, beast, wild beast, reptile’; 

-arwe madr ‘snake, serpent, dragon’; 

sarwe haris ‘unicorn, rhmoceros’; 

-arwe zabart ‘silver dish in the form of a snake’; 
-arwaya, *arway, see below; 


SEMITIC: Ar. -urwiyya ‘mountain goat’, SAr. -rwy-n, 
Heb. -arye ‘lion’ (for which see Wagner 29-30), 
Aram.-Syr. 7’aryd, Md. aria, Akk. arwiu ‘buck (of 
gazelle or mountain goat)’. Koehler 86 considers it 
an ‘African’ loanword without giving, however, the 
name of the African language. 

ETHIOPIC: Tna. -arawit, -ard ‘wild animal’, Te. -arwe 
‘serpent’, Amh.Arg.Gaf.Gur. awre ‘wild animal’ 
(with metathesis), Gur. also awre, name of a spirit 
that possesses a person, Har. wri ‘wild animal’; also 
in Cushitic: Som. dr ‘lion’. See »>awrdahars, -ahur. 


-grwar ACMC (T.Sw. in D 1396) ‘uneven, rough’. 


29rwor AC@C (T) = Ambh. sansa, either ‘pole 
which two men carry on their shoulders in 
order to transport a heavy object’ or ‘food 
plant’. 


oarawit Ad-P't; see -arwe. 
-arwit ACE; see Carwaya), -arwuy. 


-arwaya ACM (K*); see t@arwaya; 
t@arwaya ‘become brutal, become wild, be- 
come savage, become angry, rise against like a 
wild animal’; 

“~parwaya, causative; 

-ast@arwaya, -astaarawa ‘render wild’; 
sarwuy (fem. -arwit) ‘wild, fierce, savage’; 
t@arwayo(t) ‘cruelty, fierceness, savageness’; 


the verb is a denominative from -arwe, above. 


saraya ACP, caraya OZ? ‘gather, glean, (Y) 
separate’; 

raya (Lt), causative; 

t@arya (K*), passive; 

aruy (K*), pass. part. of >araya; also (KG) = 
Amh. karddd ‘kind of grass’; 


SeMiTIC: Heb. -ard (ery) ‘collect, gather’, Ph. ry, 
Akk. ari ‘granary, storehouse’. 

ETHIOPIC: Te. -ard (pry) ‘gather, glean’, Tna. -ard- 
yd; also in Cushitic: Aw.Bil. ar ‘gather, glean’. See 
also -arara. 


ory, weraya AAP (T.) ‘consult a sorcerer to 
find out the future, have a prediction made’. 


oreya ACL (T.D 1404, OT), roriya AZS (D 
1404), proper name ‘Beautiful’ referring to the 


>aryob 


gateway of-the church; T renders it wrongly 
by ‘gateway of the church’; 


from Gk. horaid, fem.sg. of héraios ‘young, fresh, 
beautiful’. 


paryob ACP) ‘constellation Orion, shimmer- 
ing constellation’; 


from Gk. 6rién through Ar. *-ariytin confusing the 
final O nand ~ 5b; also in Amh. arayob. See also 
0ryon. 


saryam (pl. caryamat) ACY’ ‘heights, the 
high, the highest, highest heaven, seventh heav- 
en, (Gr.158) kind of zemd-chant’; 

-aryamawi ‘sublime, celestial, lofty’ ; 

SEMITIC: Heb. ramim (pl. of rdm) ‘the high heaven’ 
(Dahood 1968 :247). 

ETHIOPIC: Tna. -aryam ‘highest heaven, kind of 
zema-chant’, Amh. aryam ‘seventh heaven’; from 
rym, below. 


-oryon ACL? (T) ‘constellation Orion’; 


from Gk. dridn; see also -aryob. 


Orayanos ACPF A (Lt), a name of the sun; 
see -aryares. 


>aryares, coryares ACLGA | ACLGA, (Lt) 
orayanos AC LATA, a name of the sun; 


explained by Dillmann 774 as coming from Heb. 26r 
heres ‘light of the sun’ (so also J. Halévy, JA 
9[1867].385); perhaps rather a variant of the form 
-oraydnos and to be derived from Gk. ouranos ‘sky 
> sun’. See also -irnd, -aryos. 


oaryos ACA (T*) ‘sun’; see -arydres. 


-aryut ACEP (T) ‘supper’. 


oarz (pl. -wruz, -arzat) ACH ‘cedar’; 


SemMITIC: Ar. 2arz, Heb. -erez, Aram.-Syr. »arza, Md. 
arza, Ug. arz. For a Hittite origine of >rz, see Rabin 
1964: 164-5. 

EruHioPic: Te. »arz, Amh. arz. Noeldeke 1910:43 
states that G. -arz (also Ar. -arz) is borrowed from 
Syr. -arzd. 


oarzo ACH (T) ‘priest’; 


perhaps from Gk. hiereus ‘priest’ (Miller). See also 
tarzo. 


o9sfantu 
graza Ad-H; see raza. 


As, In :abas AAAN ‘myrtle’; 

from Ar. ods borrowed from Aram.-Syr. -Gsd ac- 
cording to Fraenkel 139. In other Semitic lan- 
guages: Heb. -Gsd(>), Md. asa, Akk. asu. 

esa anf; see >ys. 

is At; see cayasa. 


oasbab ANA; see abd II, HI. 


-asbanya 
‘moon’; 


ANNE, (T) casbanya ANNI? 


to be identified with -asonayd, below. 


oasad AN: (T.K), a sign of the zodiac (Leo); | 


from Ar. -al~asad ‘lion’. 


asfalito, -asfalita, -asfalit, -asfalitos ANAM 3 
ANA ¢ AAAS 7 ANG-AON, (T) rasfali- 
ta, casfalito ANZA.M ¢ ANAM ‘bitumen, 
pitch’ ; 

from Gk. asphaltos ‘pitch’; also Syr. -aspalton, 
Amh. asfalit, asfalt. See also -aflatis. 


-asfalutu, >asfalitu, >asfalit, -asfalito ANA.Acay ¢ 
ANéAd ¢ ANEAP 7 ANAM (TSw.in 
D 753) ‘sesame’; 


perhaps from Gk. asphaltion ‘clover’ (Miller). 


oasafim, -asefe> ANY” é Aihéoh ‘storehouse’; 
from Heb. -dsuppim through Gk. esephim. 


gsfantu ANGIE ‘how much?, how many?, 
how long?, how often?’; 


Dillmann 1907:361 derives -asfantu from an interrog- 
ative -»a and safantu ‘what is the size of?’, in connec- 
tion with safan, properly ‘prominence, size’. Praeto- 
rius 1890:370-1 derives -asfantu from -affo-sant (-affo 
‘how?’ in Geez; sant ‘how much?’ in Amharic, from 
wsn > *afsant > -asfant, by metathesis). Rundgren 
1955:40ff analyzes -asfantu as coming from *af-san 
-tu, san representing s lengthened by x, the un- 
derlying form being -ay-f6-sa-n-tu. It is more likely 
to be derived from safn ‘size’ with a prothetic > and 
a suffix -tu by analogy with the numerals ending in 
-tu. See also Gur. mast (Leslau 1979:431), and -tu. 


oasfar 


oaskal 





oasfar ANMS.C ‘kind of disease’; 


from Ar. -asfar ‘yellow’; it could then refer to 
jaundice (cp. also Ar. safar ‘jaundice’); also Te. 
-asfar ‘yellow’, Amh. asfdr ‘fever that makes one 
haggard’. See also safra, zafrd, -asfar, asfars. 


oasfar AN4C (D) ‘yellow, (T) precious stone’; 


from Ar. -asfar ‘yellow’ (see also -asfar, above). As 
for ‘precious stone’, it could come from Gk. sapphei- 
ros ‘lapis lazuli’. 


oasfer ANS (T.K*) ‘last year’. 


sesfar p14 (D 1405) ‘baker’s loaf, date-cake, 
(OT) piece of meat’; 


transcription of Heb. -espdr ‘date-cake’. 


oasfareda, >-asfareda, -asfarida, >asfarida, >asfa- 
rid, -asfared ANA.44 ? ANGER 7 ANECA : 
ANGER 2 ANAEL t ANE ‘basket, a little 
basket’; 


from Gk. spyrida, acc. sg. of spyris ‘basket’; also in 
Syr. -esparida. 


oasfars AN4-CA (K*) ‘jaundice’; 


see -asfar. 


oashart ANAC (T); see sahr, -ashart. 


oashataya, cashatiya ANdhtTP +: ANd? 


‘snow, frost, hoarfrost, ice, hail’; 
-abna -ashataya ‘crystal stone’; 


Eruiopic: Te.Tna. -»ashayta ‘hoarfrost’, Amh. asha- 
tya (from Geez). 


saska @aske) ANH (AND), preposition: ‘until, 
till, unto, as far as, so much so, up to, to the 
point of, even to, even also, within, for’; also 
followed by other prepositions: -aska la ‘until, 
to’, »aska haba ‘up to’, »aska wasta ‘even into’, 
-»aska -ama ‘until’; 

conjunction: ‘so that, until, until that, to the 
point that, insomuch as, to the extent that, 
with the result that’; 

with prepositions: »aska >ama ‘till when, till the 
time that, so long as’, -aska soba ‘till that, 
insomuch (that), so that’; 

-»aska-na, -aska-ne, same as -aska; with suffix 
pronouns, as in -askanehu ‘until there, until it’; 


from as-ka (so also partially Eitan, AJSL 44[1927- 
8].186). Rundgren 1955:32 analyzes -aska as coming 
from *an-sa-ka > -assaka > »-aska, but there is no 
need to introduce the element °an even if it occurs 
elsewhere as in -anza; see also Rundgren 1955: 
28-32. Dillmann’s 1907:395 identification of -aska 
with <ad-ka is unlikely. Likewise unlikely is the 


identification of »as (of »aska) with Ar. haytu ‘where’ 


suggested by Praetorius 1879:269. Conti Rossini 
1912:77 connects -aska with Bil. -sik, -zik, Qem. -zi 
suffixed to a verb to express a consecutive action. 
Brockelmann 1950:38 considers -aska a loanword 
from the Cushitic suffixes -sik, -zik. Albright, AO 12 
(1937). 71 identifies it with Ar. »idaka > G. *-azka 
> raska. 

Eruiopic: Te. -asak ‘until’, Amh. askd with a var- 
iant astd, Gaf. astd---sald ‘until’. Rundgren 1955:54 
connects. Tna. kasa< ‘up to, until with -askd. 


-9sku Afi (used with the jussive or impera- 
tive) ‘here is, lo and behold!, finally, at last, so 
then, I beg you!, o now!, o that!, let mel, 
please!’; 7 

Dillmann 1907:120 compares -ku of -asku with -ko 
of >akko (see however -akko, above) and analyzes it 
as -as-ku for sa-ku with a prothetic >. Rundgren 
1955:33 considers the s of »as to be a demonstrative. 


»eskedera, reskedere AAD. 1 ANDS.G 
(OT), -eskedre, -eskadre ANDES § ANNALS 
(D 1405), »esekedre 4.(1,.2°4 (T) ‘chamber, (T) 
top of column, (OT) house of priests, basket 
for offerings’; 


from Gk. eksedra ‘hall fitted with seats’. See also 
ekasdar, -eskare. 


oaskuf ANN ‘bishop’; 


see -asquf. 


oaskal (pl. -askalat, sak” alat) ANNA ‘grape(s), 
cluster (of grapes, dates), bunch of fruit’; 
-askdla wayn ‘a grape’; 

(maya -askal ‘wine’); 

askdlon (T) ‘cluster of grapes’ (see below); 
Semitic: Ar. -itkdlputkul, <itkal ‘bough laden with 
clusters’, Heb. >gsk6/ ‘cluster of berries’, Aram. -etkd- 
la, Ug. >kl (Virolleaud, GLECS 7[1954-7].22), Akk. 
is/Shunnatu ‘bunch of grapes’ (von Soden 387). Note 
that Baumgartner 92 quoting J.J. Stamm, Die akka- 
dische Namengebung (1930), p. 255, n.6. considers, 


2askalon 








with reservations, Heb. eskél an Akkadian loan- 


word, H. Bauer, ZS 10 (1935). 168 compares this: 


root with Aram. sagél ‘cluster of grapes’. 
ErHiopic: Amh. askal ‘bunch of grapes’ (from 
Geez). Amharic askalla ‘kind of bindweed’ is not to 
be compared with this root, contrary to Leslau 
1958:11. See also sakala. 


-askalon ANNA, 
‘cluster of grapes’; 


(T) -askaloni ANhfAeZ 


is either a variant of -askaroni (see below) or it 
consists of -askal, above, and the enclitic -ni. 


oaskema ANiL.77 ‘garb, monastic dress’; 
labsa -askemd ‘monastic dress’; 


from Gk. skhéma ‘dress’; also Chr.-Ar. >iskim; also 
Syr. -eskémda, Tna. -askema, Amh. askema. 


oaskana, -askane ANN? ? ANNE; see -aska. 


eskapapa ALANTT (T.M) ‘plough’; 

eskapape (T), »eskapape (M) ‘field’; 

from Gk. skapane ‘digging tool, spade’ (Miller). 
The form of the verb is strange. See also -asgabte, 
hesqgapa. 


oeskare ALANS (T) ‘top of a column, window’; 
see -eskedera. 


>askaren, >askaren, -askeren ANNA? ¢ ANNSY 
7 =? ANNSG7, (Lt) -askarem ANNZIS ‘chest, 
coffer, casket, bag, store, treasury, (Lt) coffin, 
corpse, skeleton’; 

from Lat. scrinium through Gk. skrinion ‘box, 
chest’; also Tna. -askdren ‘corpse, skeleton’, Amh. 
askdren. 


oaskaroni, -askuroni ANNCZ | ANC, (T.M) 
oaskaron ANNE? ‘grape, bunch ‘of grapes, 
grape-seeds’ ; 

perhaps to be identified with -askdlon (see above) 
with alternance of liquids. 


oasakt Afih-l (K*) ‘pubic hair, a creeper from 
the seeds of which children make bracelets’; 


Eruiopic: Amh. asdkt, aSakt, same. In the sense 
‘pubic hair’, it is perhaps a variant of -askit (see 
below). 


ask" at AOD: see sak” at. 


-asoneya 


askit (pl. -asakt, -asakat) ANN ‘testicle, — 
talia (of man or woman)’; 


SEMITIC: Ar. cask ‘labia of the vulva’ (D. Cohen 
1970:35, with reservations), Heb. -egsek ‘testicle’, 
Syr. -eskd, Ug. usk, Akk. isku. - 

Eruropic: Amh. askit ‘testicle’ (from Geez). See also 
oasakt. 


oaskatin ANNM,7; see -akatas. 


aslam ANAZ” ‘Islam’; 
-aslama ‘profess Islam, become a Muslim’; 
-aslamay (Gr.161) ‘Muslim’; 


from Ar. >islam. See also maslam. 


-9sma Alle ‘because, since, in that, that is, 
namely, indeed, in fact’; it also serves to intro- 
duce a quotation; | 


there are some who connect it with sam with a 
prothetic > while others see in sm a deictic element. 
Thus Praetorius 1890:378 derives it from sam 
‘name’ with a prothetic > and compares Egyptian- 
Arabic (>)ism an ‘unter dem Namen dass > weil’ 
(so also Bittner, WZKM _ 15[1901].115). Barth 
1893:59 derives it from *” (cp. Akk. ina ‘when’) 
and sam. Likewise Brockelmann 1908:496 (follow- 
ing Jensen) analyzes »asma as coming from *an- 
sama > ™assama > >asma, The analysis of »asma as 
being composed of deictic elements s-m is suggested 
by Eitan, AJSL 44 (1927-8).185 who analyzes it as 
*sa-ma ‘that [is] what’ or ‘why’ strengthened by a 
prothetic >. Dillmann 1907:119 analyzes >asma as 
coming from >» (which he calls ‘prefixed aspirate’) 
and sa-ma ‘that which’. Rundgren 1955:24 derives 
-asma from an (for -an, see -anza)-sa (enclitic ele- 
ment) -ma; or from sa with a prothetic > (that is, 
asa) and -ma. I personally am inclined to connect 


~-asma with sam ‘name’; cp. also Akk. assum < ana 


Sum ‘concerning, because of, Aram. bsm ‘because 
of’? (for which see Kutscher, JAOS 74[1954],242). 
W. Miller adds German ‘Name, namlich’. 


oasmat ANTT, pl. of sam (see samaya). 
pasnan ANG, pl. of sann. 


-asonaya ANT, a name of the moon; 


—w ww my me 


“from Heb. >1%6n yah where >is6n is a diminutive 
of if and yah merely an intensive termination. This 
is the name of the moon in connection with its 
likeness to the human face” (so Halévy, quoted in 
R.H. Charles, Henoch 208). See also -asbanyd. 


es(9)p 


-astaca 





ses(a)p I AAT (T) ‘friend’; 

probably a misprint for »epap &T'T, and see -epapa. 
It is possible that -es(a)p ‘friend’ is a euphemistic 
expression for -es(a)p II ‘evil spirit’. 

2es(a)p II, -es(a)pe ANT | AVE (M) ‘evil spirit’; 
see -es(a)p I. | 

-es(a)pe Ap fE (T) ‘basket’. 


aspadakloni ANAL NAP ‘turtle’; 

from Gk. aspidokheloné ‘shield turtle’. 
oaspadatos, -aspadatos ANAAMA 2 ANALE 
‘kind of thorn used for perfume, (Gr.240) kind 
of perfume’; 

from Gk. aspalathos ‘shrub yielding fragrant oil’; 
also Syr. -aspalitis. 


sasqabte AAPA (T*) ‘field’; 
see also -askapapa, and perhaps also -asgart. 
ogsqut ANKE: (Lt), asquf 6ARs (L) ‘bishop’; 


from Gk. episkopos ‘overseer, bishop’ through Chr.- 
Ar. -usquf, Coptic episgopos in which the initial p 
was taken as the Coptic article and skop became 
usquf (Bittner, WZKM 23{1909].250). See also 
-askuf. 


rasgoloba ANAC, (K.T) -asqaloba hatbied 
‘astrolabe’ ; 

corrupted reading of the Arabic form —J,;u1 as 
\_J yaw! (see -astalab). 

asqart ANPCT (T) ‘field’; 


perhaps a misprint for -asgabte, above. 


rasqatin ANPM.7 ‘myrrh oil, (T.M) resin’; 
corrupt form of Gk. staktén, acc. sg. of stakté ‘oil of 
myrrh’. See also satugqate. 

rasqatuqate ANPar# Mm, (T*) ‘perfume’; 

see satuqdte, qatuqate. 

oasqetas ANT (L) ‘ascetic’; 

from Gk. askétés ‘hermit’. | 

>asara ( yasar) ANG, (L.T) -aSara Awd, ‘tie, tie 
up, bind, fetter, fasten, imprison, restrain’; 


sara, causative; 
te@pasrda, passive; also ‘tie oneself”; 


-ast@~dsara, -astaasra ‘join together’ ; 

sasari, act. part. of -asara; 

asur ‘bound, tied, imprisoned, wrapped, re- 
strained, restricted’; 

sasar, (Lt) -asr ‘fastening (n), band, tie’; 
-asrat (n) ‘binding, tying, bunch, bundle’; 
ma@asar, m@asar, ma@asart (pl. maasar, maasa- 
rat) ‘string, rope, bond, bundle, knot, snare, 
obligation, vow (spiritual bond), connection, 
joint, a joining of boards’; 

maasara gabr (Lt) ‘black magic’; (on the root 
asara used in magic, see Strelcyn 1955:xx); 
Semitic: Ar. -asara ‘bind, tie’, SAr. »s,r ‘take cap- 
tive’, Heb. -dsar ‘bind, tie’, Aram. -dsar, Syr. -esar, 
Md. asr, Ug. -sr, Akk. eséru ‘enclose, confine, take 
captive’. 

ETHIOPIC: Te. -asra ‘bind, fetter’, Tna. »asdrd, Amh. 
assdrd; passed into Cushitic: Sa. -asar ‘prison’. 


oaser Alb (T) ‘praised’; 


probably a qualification applied to Aser (Asher), 
one of the twelve tribes. 


oasrab Afié~fl, -asrabat ANd-V4; see saraba. 


>asorayon, >asarayon, -asarayon ANCE?) ¢ AAC 
07 = ANCE? ‘small coin, (KG) market’; 


from Lat. assarius through Gk. assarion ‘small 
coin’; also in Syr. -assdra. The meaning ‘market’ 
seems to indicate a place where one deals with 
coins. 


oisisah A.0.4ch, (K) -esisah fu ‘raisin cake 
made of dried compressed grapes’; 


Yves 


transcription of Heb. -dsi8a. 


oasot AVE: see -asawa. 


gat AA ‘fire’; 
-asGtdwi ‘fiery, creature of fire, of fire’; 


ww 


sata, Ug. ist, Akk. isatu. 
Eruiopic: Te. -asat, Amh.Gur. asat, Gaf. asatd, 
Har. asdt, isat, Arg. asad. 


resterekiran AAEANG7 ‘fish’; 


is there any connection with -aktayaran, above? 


oastaca AfVEO; see *satca. 


»astar 


sastar AADAC (K*T.M) ‘pearl, measure of 
weight’; 
from Ar. -istar < Gk. statér, any weight, especially 


a coin; also Amh. astar ‘precious stone, jewel’. See 
also satatird. 


-gsatarb AVEC (T) ‘people or goods brought 
together from various places’; 


ETHIOPIC: Amh. astarab, same. 


oasatarmu AVEC (T) ‘moth, (M) but- 
terfly’; 


perhaps from -asat ‘fire and *armu’ (ramu) of 


unknown origin. For ‘moth’ in connection with 
‘fire’, cp. Amh. ydasat arat ‘moth’, lit. ‘the dinner of 
the fire’. 


oastaros Afvreeh (Tt) ‘sky, heaven’; 


perhaps from Gk. asteros, gen. sg. of astér ‘star’; also 
Te. -astir ‘heaven’. See also <astar. 


-asata ANAM (T) ‘bring back, return’; 


is probably for -asata, »a-stem of Sota (see Swt, Sota). 
See also -abata. 


oastalab ANA] (T), rastaloba, -astéloba AN 
maed | ANMASA (Lt) ‘astrolabe’; 


corrupt from -arastalab, above. 


oastaratin AMMd¢-m.7 (T.M), -astarot AANC + 
(K*) ‘idol’; 

from Gk. Astartén, acc. of Astarté, name of a 
goddess. 


>asawa ANW@ (K*) ‘heal, give power’; 

asadwi (K*) ‘healer’; 

-asot ‘healing, gift of healing, remedy, (T.K) 
spiritual power’; | | 


SeMITIC: Akk. asi ‘healer, physician’ (from Su- 
merian azu; see Leander, ZA 18[1904-5].390) > 
Aram.-Syr. -dsyd ‘healer’, -assi ‘heal’, Md. asa > 
Ar. ods ‘healer’ (Fraenkel 261) > Geez -asot (Noel- 
deke 1910:54). For Heb. -Gsdn ‘deadly accident’, to 
be considered a euphemism originally meaning ‘heal- 
ing’, or to be identified with Ar. -asiya “be sad, 
afflicted’, see Buhl 55. 

ETHIOPIC: Tna. -assay “bravo!’, Amh. assay, Te. »aso 
“benefit, hail’ are to be connected with G. hasaya 


oasfar 


(see below) rather than with the root -asawa as 
suggested by D. Cohen 1970:27. | 


oaswad ANWL (Lt) ‘black’; 


from Ar. -aswad. See also sawda. 
oaswar ANPC; see sor. 


sy, tarsit; see fasit. 


oassay AML (T), exclamation of joy; 


from Amh. assay for which see hasaya, below. 


-asara Awd (TS), <asara Ow? (Y) - ‘follow, 
look for tracks’ (denominative); 

sasar, (L.T) -asar ‘path, trace, track, sole of 
foot, footprint, sign, mark’; 
SEMITIC: Ar. -atar, >itr ‘trace, track’, SAr. -tr, Soq. 
thor ‘follow (with h < s), Heb. -dSar ‘walk’, Aram. 
-dtar ‘place’, Syr. -atra, Md. atra, Ug. atr, Akk. 
aS(a}ru. See also Driver in Baumgartner 1967:51-3. 
ETHIOPIC: Te. -asra ‘follow the traces’, -asar ‘trace’, 
Tna. -assdrd ‘follow the traces’, -asdr ‘trace’, Amh. 
asdr ‘footprint’. | 


oaswak A/’PR: see sok. 


-asaba AA] (T.Y.M) ‘anoint, grease’; 
-asb (T) ‘grease’ (n). 


-asbac(a)t (pl. -asdba)) AXA ‘finger, toe, 
kind of measure’; 
SEMITIC: Ar. >isba‘ ‘finger’, SAr. »sbs, Soq. -esbah, 
Heb. -esba:, Aram. sib<a, Syr. sebG, Md. ‘sba, Ug. 
usb‘t. | <4 


_ ETHIoPic: Tna. -asabas, Te. Gabsit, Har. atabirina, 


Gur. atebdt, Amh. tat, Arg. tad, Gaf. sata, with b 
becoming zero. . 


-asabsib AATIA-T (T); see <asabsib. 


oasbat AA At (T.M) ‘weasel’; 
to be identified with -asfat. 


oasfar I AAC (T), casfur AAFC (Sw. in D 


1397) ‘crudely made hockey-ball’. 


perhaps from Gk. sphaira ‘ball’ (Ambros). 
oasfar II] AR'4-C; see safr. 


oasfat 





oasfat AA4b (T.M) ‘stone marten’ (animal 
about the size of a cat which makes burrows); 
see also -asbdat. 


raslada AAAS (T) = Ambh. ase ‘tree of the hot 
lowlands which has edible berries’. 


asmalt AR PAT; see sm. 


oasnawal AAGPA (T.M) ‘kind of oat’; 


see also hansawal, -ansawail. 
>asara AAC; see swr, sora. 


-ast AA (T.M) ‘ball of wood or woven leather 
strips used in hockey game’. 


oaswar AAPC; see (swr), sor. 
»asaya AAP (T); see «adaya. 
ethanim AytchZ¥”; see -atamin. 


-atamin, -atamen, -atamon AD*°L7 2 AD?R7 | 
A2Z-%, transcription of Gk. athanim, from 
Heb. yerah h@étanim explained as the month 
in which formerly the overflowing rivers still 
have water left. See also -atdnim, »ethanim. 


oatimen, in fare -atamen ©G ? AZ*°R7 ‘kind 
of plant’; 
see teman Il. 


ton Af? ‘oven, furnace’; 
(bacala »aton ‘baker’); 


from Ar. -attiin < Aram.-Syr. -attind, Md. attuna 
< Akk. atiinu (Zimmern 32). 
Eruiopic: Te.Tna. »aton, Amh. aton. 


oatanim AZZg” (K), -etanim AJ°Z¥° (T); see 
atamin. 


o9tinim AZZ” (T.M) ‘silver vessel’. 
oatur, cater AEC i AEC ‘November’; 
from Coptic (Bohairic) athér. See also hatur. 


oatargawon ATC? (T.K.M) ‘talk, discourse’ ; 


perhaps to be identified with Aram. turgamana 
‘translation’ (see targ”ama), or with -atrikon. 


oatawa 


oatrikon ATéN7 (KBT) ‘prophecy’; 


Eruiopic: Amh. atrikon (from Geez). See also 
watrikon. 


satrakos ATé-DN ‘precious stone’; 


from Gk. anthrakos, gen. sg. of anthraks ‘coal, 
precious stone of dark color’. | 


oatron ATC’? (T) ‘lectern, reading desk’; 


ETHIOPIC: Tna. -atranos ‘reading desk’. See also 
-atrons, -atrons. — 


oatrons, -atronos, -atranos ATC7A 1 ATCE 
fi AtT?-7/f ‘throne, seat, tribunal’; 


from Gk. thronos ‘seat’. See also -atron, >atrons. 


oatata (yartat) Ath ‘be removed, be taken 
away, withdraw, (Lt) faint’; 

tata ‘remove, take away, put away, put aside, 
turn away, put off, cast away, dismiss, with- 
draw, dispel, displace’; | 

t@atata, tarattata, pass. of »@tata; also ‘disap- 
pear, absent oneself, depart from, recede’; 
-ast@atata (Lt) ‘remove’; 

atati (K*), act. part. of -atata; 

»atut (fem. -atatt) ‘removed, taken away, dis- 
tant’; 

-atuta ‘separately, apart’; 

rattate ‘removal’; 

wrtati, part. of -atata; 

ta@atati (Gr.463) ‘displaced, removed’; 


SEMITIC; the comparison with Soq. -oti ‘weak’ sug- 
gested by Leslau 1938:77 is unlikely since G. -atata 
‘faint’ (as given ib.) is a secondary meaning. 
Eruiopic: Amh. attdtd ‘remove, take away’. 


sgtot Afr; see Catawa), -atwat. 


satawa (yatu) ht@ ‘come, come home, go 
home, return home, return’; 

~ptawa ‘bring, bring home, bring in, bring 
about, yield, send home, let go home’; 
(C@tawa »amanna ‘bring away’); 

satwat, -atot (n) ‘coming home, coming, return- 
ing home, return, yield (of crops)’; 

metaw ‘place to which one returns, home, 
domicile, return, going (n)’; 


Semitic: Ar. ata (ty) ‘come, arrive’, SAr. -tw, Soq. 
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ete ‘pass’, Heb. ata ( stw/y ), Aram. -dtd, Syr. -etd, 
Md. ata, Ug. -tw. 

Eruiopic: Te. -ata (tw) ‘enter, come, return home’, 
Tna. -atdwd; also in Cushitic: Bil.Qua.Dem. ent, 
Kham. et. 


oatewogeh AEP Ech (D 1405), >ateweqeh AEB 
#ch (KG) ‘galleries’; 

transcription of Heb. >attiwadgéhd (Ez. 41:15). 
>atewginos, -atewqinon AEOPTA i AhtO-€ 
@7 (KG) = Ambh. zdgba, a large tree resem- 
bling the cedar. 

[etd Ay TA (T), :toya AMP (Lt) ‘willow tee, 
to be identified with -itaya, below, from Gk. itea 
‘willow’. 


-ataba Amf (MA) ‘gather, collect’. 


-eteberyos AMALCK | (Lt) ‘terebinth’; 


corrupt from tarbentos, below. 


satbat ATA; see tab. 
oatali AMA,; see fai. 
-atles APAAN (T) ‘fly’ (n). 


oatlas ATAN (K*.KBT) ‘black velvet or satin’; 


from Ar. -atlas ‘satin’; also Amh. atlas ‘black velvet 
or satin’, Har. atlas ‘silk’. 


etmopomor ATPAPC (T) ‘kind of bird of 
prey’. 


-atnan ATS7; see tnn I. 


-ataqga AMP (D.T.M), <ataqga OM (Y.M); see 
_ (twq), atwagqa. 


-9taqu AM (T) ‘hedge, fence, enclosure’; 
-atqu ‘wooden wall’; 
related to -asq Il. As for -atqu, it is not to be 


considered a foreign word as suggested by Dillmann 
805 following Ludolf. 


-ataqan AM, (T.M) -ataqan AN ‘kind of 
locust’; 

M 395 misunderstood Amh. gq” antarra ‘wingless 
locust’ (the translation of G. -atdgdn given by 
Tayyé) as being derived from g”dndttdrd 


‘take a small amount of bread, pinch’ and, 
therefore, wrongly renders G. -atdgan by ‘fist, 
small amount, pinch’; 

from Gk. attakén, acc. sg. of attakés ‘locust’. See 
also -aqatan. 7 

-atrons APTN ‘reading desk’; 


see -atrons, -atron. 

-atargon, >atargon, >atragon ANCE? 1 ATCH 
7 AT¢-67 (D 1406, OT 584) ‘firstlings, sacri- 
fice’; | 

scribal error for >apargon WTC#' (so D 1406); from 
Gk. aparkhén, gen. pl. of aparkhé ‘firstling’. See also 
-apporge. . 


oatraska I ATCA (T) ‘steep narrow path’. 


>atraska II ATA} (T) ‘gathered, piled up’. 


satas Ail (T) ‘sleep, slumber’ (n). 

-atasalu AMAA (T) ‘butter’. 

ataya AMP (T) ‘cause to pester, cause to 
annoy’. | 

misprint for -antaya (see nty). 

iteya ATL, atoya AMS ‘kind of tree’; 

see also -etard, above. 

aw As ‘or’; 

-aw---aw ‘either---or ; 


aw---aw---aw “either---of---or’; 
-amma---aw, »"ammahi--~aw ‘either---or’; 


Semitic: Ar. :aw, SAr. >w, Heb.Aram. -aw, 6, Syr. 
saw, Md. cu, Ug. u, Akk. a. 


-ETHIOPIC: Te. caw ‘or, Har. aw; related to 


Tna.Amh.Gaf. way, Gur. we; also Cushitic: Sa. 6. 
-awwa A@: see -ww. 


-awwa A@ ‘yes, of course, certainly, indeed, 
even so’; 


Semitic: Ar. (dialectal) »>aywa, wa ‘yes’, Mh. aywa, 
ewe. 

ETuHiopic: Tna. -awd ‘yes’, Te. »ewd, Amh. awo, 
awon, Gur. dwo. While phonetically it is possible to 
derive Amh. awo, awon ‘yes’ from the root >mn 
‘believe’ (G. >amdn ‘true’, with weakening of m, as 
suggested by Praetorius 1879:27), there is no need 
for this derivation since awo, aw has the nature of 


awa 


oawsont 





an interjection expressing approval. The root also 
occurs in Cushitic: Be. awo ‘yes’, Bil. ydwa. 


>awac AW:6 (T) ‘front leg’. 
sawkaka AG*NN; see <awkaka. 


sawkomodes ANIL. (D 1406, OT) ‘waste- 
land, dry land’; 


from Gk. aukhmédés ‘dry, arid’. 


sawkosaraya AM-NACL, (T) -awkesaroya AW 
nACL ‘synaxarium’; 

corrupt from Gk. synaksaria, nom., acc. pl. of 
synaksarion. 


sawkiyanos AML? ‘ocean’; 


from Gk. Okeanos ‘ocean’; also Syr. -uqiyanos, 
Aram. -dgaydnos. See also waqgayanos. 


2awl AWA, (Lt) cawl O@-A ‘vapor, mist, (T.M) 
dew, (Lt) humidity’; 

Semitic: Ar. 7a@/ (wl) ‘vapor that rises mornings 
and evenings’. 

Eruropic: Te. -ola (wl) ‘be moist’, -awl ‘rainy 
season (in the lowland)’, Tna. -awal ‘humid’, -awila 


‘dew’; Amh. perhaps also awlo ndfas ‘storm’ (Kape- 
liuk). 


sawlac | AM-AO ‘olive tree, oak, wood from 
olive tree’; 


Erniopic: Tna. -awla< ‘wild olive tree’; from Cushit- 
ic: Sa. Olas. 


oawla I] ADAG (T) ‘rebel, outlaw’; 


could be a metathesis of «alawa, below. 


r»awlogoaya, -awlagiya AD-A°7P | AW-A‘.F ‘the 
blessed bread which is distributed among the 
clergy at the end of the Mass’; 

awlogayos (K) ‘blessed’; 

»awlogason (K) ‘bless!’ (Gk. eulogéson); 

from Gk. eulogia ‘blessed bread’, through Chr.-Ar. 
sawligiya; also Tna. >awlogiya ‘eulogy’, Amh. awlo- 
giya. 

s»awloni, >awlon, >awlonad A@-AcZ | A@Ae7 ¢ 
A@AeS (D 1406, OT) ‘lowland, plain’; 


from Gk. aulén ‘hollow between hills’; also Syr. 
-awland, -awlond ‘valley, open land’. See also elond. 


-ewlaton 4,.@-4(7 (T.M) ‘locust-eating crane’, 
see -alyaton. 


ewon AP’? ‘idol’; 


could it be a transcription of Heb. >Gwen ‘wicked- 
ness, uncanny words’? 


wr, twawara TAMZ (Y), taawara TOOMZ (T) 
‘be wounded’; 


see also -awara (above), unless the root is tacawara 
and is to identified with «wr ‘be blind’. 


= 


sawrahars, -awrares, *awraris A@-dé-AhCh : 
AO-¢2Ch § AGdééh (Lt), -awrehars A@ 
ChCHh (T.) ‘rhinoceros’; 

Eruiopic: Tna. haris, »awraris ‘rhinoceros’, Te. ha- 
rif, Amh.Gur. awraris. Ar. haris is considered a 
Geez loanword (Noeldeke 1910:57). See also -arwe. 


awrangi A@:¢-7¢ (T) ‘wind’; 
see also -awrdgis. 
oawragis A@-é-2/ (T.M.D) ‘tempestuous wind’ ; 


from Gk. eurakylén ‘north-east wind’; also Syr. 
ewrdgelidon. See also -awrandi. 


\aa\ 


osawraris, -awraras AM-d-éh i AW-d-Ch; see 


>awrdhars. 


sawras AW-d-h, transcribes Gk. horasis ‘appear- 
ance’; the lexicographers misunderstood it and 
translated it ‘stars (T.M), circling of the stars 
(OT), splendor’ (K). 


owry, taawraya TAM? (T) ‘be angry, be 
enraged’; 

denominative of ->awre, metathesis of -arwe, above.. 
>awrayon AGHCP) (K*) ‘next day’; 


from Gk. aurion ‘tomorrow’. 


oawasa I AML ‘cause to mix’; 
tpawasa (T.M) ‘be spilled, be diluted’; 


related to hws, hosa ‘move, shake’. 
oawasa II A@N (T) ‘boast, brag’. 


sawsont AMI (Gr.436) ‘eagle, bird of prey’; 
see also -awast. 


2awast 


>awast (<awast) ho-nr (OMA) ‘bird of 


prey’; 

the derivation of -awast from -acwast and its being 
borrowed from Heb. <ayit ‘bird of prey’, Ar. it 
‘lion’, suggested by Dillmann 1907:306, is unlikely. 
See also -awsant. 


>awet AB? (T) ‘shout, cry, scream’; 


Eruiopic: Amh. aw ald ‘cry, bark (hyena)’, Amh. 
awwdwa ‘howl’; related to <awyawa, below. See also 
WwW. 


oawit, -awet APT ¢ AB? ‘feast of nativity of 
St. John the Baptist’; 
yohannas >awit ‘hymn for St. John the Baptist’. 


-awte AWM (Gr.436) ‘messenger’. 
oawtar AWC; see (watara), watr. 


oawtay AGB (KG) ‘tent’; 

perhaps a misunderstanding for -awtdr AGC 
‘cords of a tent’. 

oawt, in sallim sawt AAP’: AMP ‘kind of 
tree’; 

it translates Amh. tagur awt ‘plante de la famille des 
Solanacées’ (Strelcyn 1968:86; 1973:no. 37). 

ewit, -iwit ART | A.B (Lt) ‘cord’; 

from Ar. hayt (Bezold, Kebra Negest, p.92, n.5). 


-awtebad] A@-M.N&A (T), -awtebadal A@-m, 


NLA (M) ‘bean’; 


from -awte badl (badal), for which see ahaa 


: sawtaki, oawtike hava. 3 
‘heretic’ ; 


A@-@n, (T.M) 


refers to Eutyches, the heretic, ca. 378-454 (see 
F.L. Cross, The Oxford Dictionary of the Christian 
church, 1974, p. 484). 


pawtina A@-m.F (T*) ‘small skin used as a 
bag’. 


ww, -awwa, "awawa AW i AMM (K*) ‘shout’; 
see <awyawa, and -awet, above. 


>awaya AW (MA) ‘be sweet, taste sweet’. 


>ayh 


say (acc..rcaya, pl. -aydt) AS ‘which?, what?, 
what kind?, what sort of?, what al’; indefinite 
‘whoever, whatever’; 

-ay-nu ‘what?, which?, of what kind?, what!’; 
-ay-ni, -ay-hi ‘whoever, whatever, whichever’; 
with prepositions: baay ‘in which?, in what?, 
by what?, at what?’; /@ay ‘for which?’; »anpay 
‘from which?, for what?’; 

with suffix pronouns: -aydtomu ‘which of 
them?’; see Dillmann 1907: 119, 335- 6; 


SEMITIC: Ar. -ayy ‘which? SAr. >y ‘whatsoever’, 
Mh. ey, Heb. »é ‘where?’, »€ ze ‘which?’, Aram. -é 
‘what?,, where?, how?’, -e€kd ‘where now?’ (aug- 
mented by ka), Syr. »aynd ‘what?’, -aykd ‘where’, 
Ug. >y ‘any’, Akk. ayyu ‘which?’. See also Jensen 
1889:422: Brockelmann 1908:327; Barth 1913: 
143ff; D. Cohen 1976: 16, under -yy; Pennacchietti 
98 ff. 

Eruiopic: Te. -ayi ‘which?’, Tha. -ayydn, -ayydnay, 
also in nabdy ‘whither?’ (from nab cay), kadmdy 
‘how!’ (from kdmd -ay), Har. dy ‘which?’, Gur. e 
‘where?’; also in Cushitic: Aw.Sa.Af. ay ‘who?, 
which?’, Bil.Kham. aii, Qem. aw, Som. é (see also 
Dolgopolsky 131). 


ayo Af ‘distance, separation’. 
oiyobab A.A (T*) ‘sun’. 
sayobali AP-AA. (T.M) ‘litigant’. 


siyyobel Ciyyubel) A.A (A.@0LA) ‘jubila- 
tion, trumpet’; 
ipyobelyos, >»iyyobelyon, 
year’ 5. 


»iyyobelyu ‘jubilee 


from Heb. yébel through Gk. idbél; also Syr. yiiba- 


‘ldyé ‘jubilee year’, Tna. »iyobel, riyubel, Amh. iyobe- 


lyu. 
-ayhi ALL; see ray. 
rayhud ALU:k; see yahuda. 


-ayh ALK ‘flood, the Deluge’; 

-eha ‘drown with a flood’ (denominative); 
-ayha (Y.T.M) ‘destroy, drown’ (tr.); 

teayha ‘drown (intr.), (K) be covered with 
water’; 


ETHIopic: Te. mayd -ayh ‘flood’ (from Geez), Tna. 
-ayhi, Amh. mayd ayah (from Geez). W. Miller, 


>yh 


Muséon 74 (1961). 203 compares it with Egyptian A. 
See also -yh, (yp), -ayhara. 


>yh, eha (T.Y.Sw. in D 797) ‘ignite, set on fire’; 
t@ayha (Y) ‘be ignited’; 


perhaps from -eha (see -ayh) ‘drown with a flood, 
destroy > destroy through fire, ignite’. 


aylul ALMA, name of the sixth Hebrew 
month; 


from Heb, -efi/ through Chr.-Ar. -aylil;,also Syr. 
oaylil. See also -iluli, >iloli. 


>ym, >ema, ‘ema 4,4? ¢ 4,0? ‘make a hedge for 
a pen, bring cattle into the pen for a rest’; 
ma(a)yam, ma(a)yam ‘stall, pen, sheepfold, 
resting place of cattle during the heat of the 
day’; 

ETHIOPIC: Tna. emd ‘sleep (cattle)’, macemi “place 
where cattle rest’. 


siyyamin A.°27 (D 1406,0T.T) ‘shovel, (T) 
spoon, (OT) a tool to rake a fire’; 


from Gk. iamin, transcription of Heb. hay-yaim 
‘shovels’. See also ydmin. 


sayyana AP? (K*); see ta@ayyana; 
te@ayyana ‘live well and comfortably, be pam- 
pered’; 


SEMITIC: Ar. -Gna (wn) ‘enjoy peacefulness, relax’ 
(Dillmann 797), © 


-aynu, -ayni AL ? ALKZ; see ray. 
-ayapa AA (MA) ‘descend, go down’. 


>iyopporgayon ALACTWP7 (T) ‘precious stone’; 
see >appargayon. 


-ayquna, caygona ALKT ? ALRLG ‘icon’; 


from Gk. eikona, acc. sg. of eik6én ‘picture, icon, 
likeness’ through Chr.-Ar. >igiina, >ayquna, quna; 
also Aram. >ig6na, Syr. yugnd. 


siyyaqiq ALL (T) ‘colored cloth’. 


oayyar I (pl. -ayyardt) ARC ‘air’; 
»iyyor ‘air, sky, the highest sky’; 
-ayyarawi ‘aerial, of the air, ethereal’; 


*iyyaspid 


from Gk. aér ‘air’; also PbH. -dwir, Aram. -dwira, 
Syr. >@ar, Md. aiar. 
Eruiopic: Te.Tna. »ayyar, Amh. ayydr. 


oayyar II APC, (K) -ayyar ALC, name of the 
second Hebrew month; 


from Heb. >iyydar, through Chr.-Ar. »ayydr; also Syr. 
oiyar, Akk. ayaru. 


>ayyar ALC (T) ‘precious stone’. 


oyt, taayyara “PAPC (T) ‘be changed around, 
return’. 


-ayyur APC (T.KBT) ‘punishment which befalls 
a wrongdoer’ ; 

probably for sayyur ‘reviled, insulted, offended’ (see 
cyr I). 

Etuiopic: Amh. ayyur, same. It is difficult to know 
whether Amh. ayyur is borrowed from Geez or the 
other way around. 


ys, 7esa (vais) Af, -ayasa APA (T.Y), <ayasa 
OP” (Sw. in D 796), <esa %f (Lt) ‘waste away, 
languish, (T.Y.D.796) be turbulent, rave, be 
confounded, boil, boil over, quarrel, go here 
and there looking for something, groan in 
distress, (Lt) soften, grow soft’; 

tesa (D 1397) “be patient’; 

is ‘roaming here and there’ (n.); 


Semitic: Ar. -ayisa ‘despair of; related to Heb. ys 
(nifcal), Ar. paisa. 
oayasa APA (T.Y.M); see ys, -esa. 


eiyyasebu A.L(L(k (T) ‘wasteland, desert’; 
one recognizes the root »ys ‘waSte away’. | 
»iyyaseh AS tha (T. M), 2aysehi A®@Ach, (T) ‘no, - 
it is not’; 


one recognizes the negative i. 
oiyyasemer A.L(L7%C (T) ‘precious stone’. 
oiyyasaniba A424 (T) ‘pillar, pole’. 


riyyaspid, >iyyasped ALNAL § eee: (Lt) 
iyyasapid ALAR Jasper’; 

from Gk. iaspidi, dat. sg. of iaspis ‘jasper’; also 
Amh. iyyaspid (from Geez). See also riyyaspin, 
iy yaspis. 


iyyaspin 


>iyyaspin he nv We ‘jasper’; 


from Gk. iaspin (acc. sg. of iaspis) ‘jasper’. See also 
iyyaspid, »iyyaspis. 

oiyyaspis ALAA ‘jasper’; 

from Gk. iaspis ‘jasper’; also Syr. 2iyaspis. See also 
iyyaspid, riyyaspin, yasbis. 


>ayat ACT (T), -2yat AE (Lt) ‘shroud, wind- 
ing sheet’. 


oayat I AL (Lt) ‘wafer (made with honey)’; 
see also -ay(y) Gyait. 


oayat Il ALR; see -ayaya. 


ayyata APF (T) ‘swell, be lumpy (wound)’; 
-ayyat (T.M) ‘swelling, lump, bruise’. 


oayte ALE ‘where?, whither?’ (see Dillmann 
1907:379); 

»ayte-nu ‘where?, whither?’; 

ba~-ayte ‘where?, in what way?, how?’; 
»am-ayte, »am-ayte-nu ‘whence?, (Gr.233) by 
what means?, with what motive?’; 

haba -ayte ‘whither?, to what place?’; 
-ayte-ma ‘where?’, »ayte-nu-ma ‘where?’ ; 
ayte-ni ‘anywhere’ ; 

(i-ayte-ni ‘nowhere’); 

ayte-hi ‘anywhere’ ; 

composed of -ay and -fe. 

SEMITIC: Ar. -ay-na ‘where?’, Heb. >ayye ‘where? 
(lengthened from -ay), 2ayin, in min -ayin, merayin 
‘from where?’, Aram. 2e, >ayye ‘where?’, Syr. -ay-kd, 
Ug. iy ‘where is/are?’, Akk. ai ‘where?’. 

ETHIopic: Te. -aya ‘where?’, Tna. 2ay in rabdy 


‘where?’; augmented by -t in Te. -attdya, -atdy 


‘where?’, Tna. -ayti, Amh. yat, Arg. yed, Gur. et. 
oayawi ALP; see -ayaya. 
oayay AL (T) ‘earth’; 


could it be a qualification of the earth as being even 


or level according to Tayya, and to be compared 
with -ayaya, below? 


»ayaya APP (TS) ‘make equal, even out, (K*) 
be equal’; 

t@ayaya ‘be equal, be comparable, be com- 
pared, be paired’; 

t@dyaya (K*) ‘resemble one another’; 


07a 


| sweyaya (T-Y.M) rendered by Amh. tdmallasa 


‘ava ‘return’; however, in view of -ayaya, 
timdlldsé Fa°AA is an error for tdmdssdld 
TAN ‘be like, resemble’; 
-aydwi ‘equal’; 
sayay ‘equal, associate, likeness, image, appear- 
ance’; 
-ayuy ‘equal, comparable’; 
-ayat ‘equality, likeness, resemblance, analogy, 
allegory, example, conformity, harmony’; 
-ayata, aydydta ‘equally, in like manner, like’; 
ayayad (T) ‘equal, resembling; equality, resem- 
blance’; 
ae same as rayat; also ‘neither moist nor 
dry (hide)’; 

mayay (Lt) ‘point of erence 


SeMiTIC: Syr. -wy in -Gwé ‘agreeing, in concord’, 
epewi ‘agree, make an alliance’ (Dillmann 797, 
Noeldeke 1910:190, n.2). The suggestion made by 
Brockelmann 1927:38 to derive G. -ayay from Ar. 
Gya ‘sign’ (not existing in Geez) with the adjectival 
-Gy, the meaning being ‘mit cee Zeichen ver- 
sehen’, is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. -ayay ‘relative, kinsman’, Amh. ayaya 
‘comrades, partners who are equal in age and status’. 


oay(y)ayat AL L-T (T) ‘pure honey’; 


is connected with -ayat ‘wafer (of honey)’. 
oay(y)ayay ALLL (T) ‘harvest’. 


riyyazebu AFH (T) ‘bridle, rein’; 


EtTuropic: Tna. fazab ‘rein’, Amh. azab, zab, Arg. 
zab, Gur. azab; passed into Cushitic: Kam. zaba, 
Qab..izaba. 


siyyazer, yazer ALC : SC (D 1406,0T) 
‘crown, (Lt) blue, blue garment’, 


corrupt from Gk. nezer, transcription of Heb. nezer 
‘crown’, 


-9za All ‘while’; 
in the Aksum inscription 9, 20 (see Littmann 
1912:27); | 


to be identified with -anza. 


0Z4 AH (T.M) ‘one who does an injustice’; 
from Ar. °4d@ (dy) ‘harm, hurt’. 


»zb 


>zb, -astacazaba AfVTAHN (KG) ‘explore, look 
at something carefully’; 


variant of (hzb I), »astahazaba. 


>»azaba AHN (K*) ‘spurt out, squirt’; 
aste@pazaba ‘urinate’; 


SEMITIC: Ar. -azaba ‘flow’. 
ETHIOPIC: perhaps Amh. azaba ‘dung of bovines 
which has collected in the pen’. See also <azabd. 


-azzaba Ali (T.MA) ‘tie, bind, sew, (T) braid’; 
-azzab (T.Sw. in D 1397) ‘braid of silk’; 


Etuiopic: Amh. azzdbd ‘tie, braid, plait’. 


-azab, -azab, -azob ANT) ¢ AHA] ? Alf] ‘hyssop, 
mint’; 

from Heb. ez0b; in the other Semitic languages: 
Ar. -azab, Aram. »ezobd; also Ar. zifa, Syr. ziipd, 
Akk. ziipu < Aram.-Syriac > Gk. hyssdpos ‘hyssop’ 
(see Lokotsch, no. 566). For a bibliography on the 
plant, see Baumgartner 26. 

Eruiopic: Amh. azab ‘hyssop’, Te. »isop. See also 
hasop. 


oazeb Alt] ‘south, south wind’: 
(nagasta »azeb, name of the Queen of Saba); 
-azebawi ‘southern’; 


SEMITIC: Ar. -azyab ‘south wind, southeast, south’, 
Ar. (Oman) ezyeb ‘north wind’, Mh. haziéb ‘south 
wind’ (see Vollers, ZDMG 49[1895].507; Landberg 
1909: 1708-9; Noeldeke 1910:62-3). 

ETHIOPIC: Te.Tna. -azeb ‘south-east, south’, Amh. 
azeb. For the same word expressing different direc- 
tions, see also samen. 


-azh AN ‘hard stone, flint’; 


ETHIOPIC: Tna. -azahit, zahit, qazahit (q < > by 
hypercorrection), -ashit (from -azhit), Amh. azahit 
(from Tna), Te. »angah (with augmented n) ‘quartz’, 
ndggdha ‘put quartz stones on a tomb’ (denomina- 
tive). The root is common with Egyptian szh ‘cut 
with a reaping-hook’ (Conti 1978:163; also RSO 
48[1973-4].31, but see Rossier, in Leslau 1983:335- 
6). 


oazha mazha AND + gn (T*) ‘day and 
night’; 


Eruiopic: Amh. azha mdzha, same (from Geez). 


>azarah 
21, matezal J’ rAHA (T) ‘separation, disin- 
tegration’; 
undoubtedly for mata:zal, borrowed from Ar. musta- 


zal, from <azala ‘remove, set aside, segregate’; also 
Amh. maazal ‘division in reciting the Psalms’. 


oazzala AHA (T.K.M) ‘be strong, grow up, pre- 
vail, be superior’; 

astwazzala (Y) ‘strengthen’; 

-azzal, (KBT) ‘azzdil ‘strong, strong man, coura- 
geous, brave’;. 


Eruiopic: Amh. azzd/d ‘be strong, powerful’ (from 
Geez). 


-azmar I ANC: ‘purple, scarlet’; 


from Ar. -asmar. 


oazmar I] ANC ‘kind of tree’: 


ETHIOPIC: Amh. azamar, azamdr ‘a tree the leaves 
of which are wrapped around the dabbo-bread when 
it is baked’. : 


-azmara ANG. (K*) ‘crop, harvest’; 


from Amh. azmdra. See also zammara III. 


29zn (pl. -azan, >@zdn) AN? ‘ear’; 

SEMITIC: Ar. -udn, Soq. »idihen, Heb. »0zen, Aram. 
oudnd, Syr. edna, Md. «udna, Ug. udn, Akk. uzun. 
ETHIOPIC: Te. »azan, Tna. -azni, Gaf. aznd, Har. 
uzun, Arg. izin, Gur. azan. See also -zn, ma@azan. 


zn, Mazen, Maezan, maozont, maozant (pl. 
ma@dzan) “MAND § ANT § TANT tT 
Ht ‘angle, corner, border (of garment)’: 
madzan ‘cardinal points, zone’; 

(abna m@azant ‘corner stone’); . 
(rasa ma@azant ‘head of a corner, corner 
stone’); | 

marazun (Gr.463) ‘angular’; 

from azn ‘ear’, above; 

ETHIOPIC: Tna. ma@azan ‘angle, corner’, Amh. mava- 
zdn, Amh. Gur. mazdn. 


azera AIL¢-; see -azarah. 


oazarah, -azrah, -ahezerah ANd-ch ¢ ANd-ch ? 
Ad. ILé-ch (D 1406), 2azera AIL (KG) ‘barrier, 
enclosure’; 


-aziran 


7aAZZALAa 


tte A LET 


- | 
transcription of Heb. dzara(h) ‘barrier, enclosure’ 


(so Dillmann 1406, rather than of Heb. asara(h) as 
given by Dillmann 1404, under -ahazrah). 


oaziran -Al.d-7, ninth Syrian month; 
see also hazuran. 


oazraq ANG ‘dark blue, dark green’; 
sazraga (MA) ‘dye in a blue or in a green 
color’; 

from Ar. -azrag ‘blue’ (for its Persian origin, see 
Eilers 627); in the other Semitic languages: Syr. 
-azraq ‘dark blue’, Md. zaruq ‘blue (eyes)’, Heb. in 
Seba(h) zaraqa(h) bé (Hos. 7, 9) translated by 
Driver (JTS 33[1932].38) ‘hoar hairs are grey upon 
him’ (so also Koehler 269, but Baumgartner 273 
‘sich einschleichen’ following J. Blau, VT S[{1955]. 
341). 


oazyab AULA (T.M) ‘depth, abyss’. 


sazzaza AHH ‘order, command, rule, exercise 
dominion, instruct (an inferior), prescribe, 
make a will, bequeath’; 


~pazzaza (K*), causative; 

twazzaza, passive; also ‘obey, be under some- 
one’s authority’; 

tepazaza (K*) ‘take turns obeying’; 
saste@pdzaza. (K*) ‘cause to obey one another, 
cause to order each other’; , 

azzazi, act. part. of -azzaza; also ‘testator, 
secretary’; | 

-azzuz ‘commanded, ordered, obedient’; 


teazdz ‘commandment, decree, command, 


edict, law, ordinance, order, precept, prescrip- 
tion, will, provision’; 

terazzazi ‘commanded, ordered, obedient, sub- 
missive’; _ wt 
t@azzazot ‘obedience’; 

(?i-t@azzazot ‘disobedience’); 

maazzaz (Lt) ‘preceptor, instructor’; 


SeMITIC: Ar. :azza ‘incite, urge, instigate’ (Ambros). 
Eruiopic: Tna. -azzdzd ‘order’, Te. »azzéza, Amh. 
azzdzd, Arg. ezzdza, Gal. izzdzd, Gur. azdzd; passed 
into Cushitic: Kham. azes, Bil. aded (with alter- 
nance d:z), Dar. azaz, Kam. azzaggo. 


c O 


cuc OO (Gr.437) ‘excrement of a horse’. 


caba 64 (Lt) ‘dung’; 
Eruiopic: Tna. vba ‘dung’, Amh. abd. 


cabd I O118 (Lt) ‘enchanter’; 
cabad ‘power, capacity’; 


ETHIOPIC: Te. sabda ‘gain power over somebody’. 


cabd IT Of1& (K*) ‘slave’; 
from Ar. ‘abd. 


cabdayu OMS? (T) ‘mud’; 


perhaps a symbolic interpretation of the name 
Obadia (Getatchew). 


cabbala ONA (K*) ‘make, do’; 

mdabal, mdabalt (pi. madbal, macdbalt) ‘tool, 
instrument, fittings, arrow, weapon (arrow, 
spear)’; 

is either a metathesis of mab«al (see b«/ I) or is to be 
compared with ym ‘work’, with alternance of labials 
(Brockelmann 1908:226): Ar. samila “work, make’, 
Heb. <dmal ‘labor, toil’, Aram. «dmal ‘work, do’, 
Syr. camal, Md. «mila ‘well-worked’, Akk. némelu 
‘profit, gain’. Noeldeke 1910:55 derives Ar. mitbala 
‘arrowhead’ from G. mdabal, and ib. he separates 
G. mab«al ‘instrument’ from md:abal ‘arrow’. 


cabala ONA (K*) ‘flow’; 

masabal, maabal (pl. mdadabalat, ma-dbalt) 
‘wave, flood, waved molding, (transferred mean- 
ing) wreath (that is, something with a wavy 
shape), (T) flash, dazzling light’ (is probably 
Tayya’s interpretation of mdsabala zawarg ‘a 
golden wreath’ of Ex. 25:11, 24); 


it is possible that K reconstructed the verb <abala 
‘flow’ from the noun mdabal. 


ETHIopic: W. Miller suggests Te. sabdlle ‘strong, 
mighty (torrent)’. For mdabal, cp. Tna. macbal 
‘wave, storm’, Amh. mabal, m@abdal (from Geez). 
See also ml, below. 


cabla O14; see abla, above. 


cubal O-QA (Gr.437), -ubal AVA (T.D 1405) 
‘hill’; M 404 misread Tayya’s ned@s k"Grdfta 
‘hill? (Amharic translation of wbal) as #ce7 
k"arrafta ‘sulking? and wrongly rendered G. 
ubal by ‘grudge’. 


cabaqa ON (M), -abaqa AN (T) ‘itch, have 
scabies’; 

cabaq, (K.T) »abaq ‘scabies, itch, sores, skin 
rash, leprosy’; 

cabug ‘scabby’; 

SEMITIC: Ar. «abdgiya ‘scar on the face’, Akk. epqu 
‘scabies’; related to Ar. bahag ‘leprosy’, Aram. ba- 
haga, biihqga (Dillmann 985, with reservations). 
ETHIOPIC: Te. sabga ‘be scabby’, «abq ‘scabies’, Tna. 
cabdga ‘be scabby’, <abdga ‘scabies’, Amh. abdg ‘itchy 
rash’; also in Cushitic: Khamta «awg-6. See bak, 
below. 


cabra (yacbar) ON, <abara ONG, (T) -abara ~ 
ANld ‘dry up, be arid, grow barren (earth), be 
sterile’; 

acbara, causative; 

cabur ‘arid, dry, sterile, (Gr.255) untruthful’; 
cabar ‘dryness, bareness, scarcity, drought, fam- 
ine, penury, sterility’ (M 455 wrongly translat- 
es Amh. darg given by Tayya for <abdr as 
‘disturbo intestinale’, while here it means 
‘drought’); 

ubdre (Gr.470) ‘dryness’; 

cabret (Lt) ‘sterility’; 


cgber 


adi 





SEMITIC: possibly Ar. gabara ‘dust’ (Baumgartner 
832 under draba III); Dillmann 832 (following 
Gesenius) suggests Heb. <draba ‘desert’ (from *«rb). 
ETHIOPIC: Te. «abra ‘become waste’, sabar ‘dryness’, 
Tna. «abdrd ‘become meager, become dry’, Amh. 
abar ‘drought’, Har. abar ‘famine’, Gur. abar ‘dry 
season’; also in Cushitic: Som. abdr ‘dry season, 
famine’, Bil. sabdr ‘dryness’, Sa.Af. abar, Or. abar 
‘famine’. 


cgber O1LC; see -aber. 
cabret ONG; see bry II. 


cabrawi, cabray (pl. abrdwayan) ONd-P i bth 
é-& ‘Hebrews (people)’; 

SEMITIC: Heb. ibri. 

Etuiopic: Amh. abrawi ‘Hebrew (person)’. 


cabrayast, cabrayasti ONG-LAT ¢ dNd-Lim. 
‘Hebrew (language)’; 

cabrdyastawi ‘Hebrew, Hebraic’; 

from Gk. hebraisti ‘in Hebrew’; also Amh. abrayast 
‘Hebrew language’ (from Geez). 


cabbata OM, (T) -abata Aflm ‘exact compul- 
sory service, compel, force, coerce, take by 
force, (Gr.292) requisition, (Lt) ruin, push, place 
an obstacle’, (KG) = Amh. ‘mailldsd@ ‘return’ 
should be bagadd mdilldsd ‘return by force’ as 
given in Y; 

SeMITIC: SAr. «bt ‘compulsory service, calamity’ 
(Miiller 1983:277), ‘exaction, compulsion’ (Biella 
350), Akk. ebétu ‘tie, bind > tighten, put someone 
in straits’, Md. abt ‘bind, hold fast’ (Dietrich 293). 
Dillmann 988 (also Brockelmann 1928:504, Leslau 
1958:37) suggests Sem. «bd (Heb. <dbad) ‘work’. 
EtTuopic: Tna. sabdtd ‘hurl oneself upon to tear to 
pieces’, Amh. abbdtd ‘trouble, upset, compel’. 


cabya (yacbay) ON, (T) -abya ANI? ‘be great, 
be big, be large, be important, become famous, 
be powerful, increase (intr), be promoted, pre- 
vail, be raised (voice), (Lt) become fat, be 
inflated, swell’; 

(zayacabbi ‘great, big, elder, senior’); 

achaya ‘make great, magnify, increase, 
augment, enlarge, promote, lift (voice), exalt, 
extol, exaggerate’; 

tacabaya, tacabbaya, (T) taeabaya ‘be haughty, 


become proud, be puffed up, boast, be boast- 
ful, be arrogant, magnify oneself, be exalted’; 
tacabaya (K*) ‘compete’; 
sastacabaya, astacabbaya 
swagger, exalt, raise’; 
oastaabaya (K*) ‘cause to compete’; 

cabbuy ‘proud, arrogant, boastful, haughty, in- 
solent’; 

(‘abbuya labb ‘presumptuous’); © 

cabay ‘greatness, size, magnitude, magnificence, 
majesty, honor, glory’; _ 

cabiyy (fem. sabbdy; pl. com. <abbayt) ‘big, 
great, large, important, lofty, elder, old, no- 
table, loud (voice)’; 


‘breed conceit, 


(abiyyat ‘great things’); 


(cabiyy(a)  krastiy@n ‘adult Christians’, 
opposed to nausa krastiyan; see krastiyan); 


(kahan abiyy ‘high priest’); 


(cabiyya ‘highly, greatly’); 

cabbaytat (Lt) ‘insolent’(pl); 

tac(a) bit ‘haughtiness, pride, arrogance, inso- 
lence, conceit, boasting’; 

tacab(b)ayi, part. of ab playa: 
tacab(b)ayo ‘pride’; 


Semitic: Ar. «abba (<by) ‘fill a sack’ (Ar. subiyya 
‘pride, haughtiness’ is considered an Ethiopian loan- 
word by Noeldeke 1910:59 following Horovitz), . 
Heb. «aba (by) ‘be thick’, Aram. <dbe, Syr. aba - 
‘thicken’, Md. aba (<by) ‘be thick’, Ug. gb-n ‘full- 
ness’, Akk. ebii ‘be thick’. The connection with Ar. 
(gby), »agba ‘dense, tangled (tree), overgrown’ sug- 
gested by Rabin HS:89, no. 5 is unlikely, since these 
meanings are secondary from an original meaning 
‘cover, conceal’. 

ETHIOPIC: Tna. cabdyd ‘be big’, «abbay ‘Sunday’, Te. 
caba (by) ‘be big, be great’, abbuy ‘haughty’, sdn- 
bdt sabbay ‘Sunday’, Amh. t-abbdyd ‘be proud’, 
abbay ‘Nile’ (lit. ‘the big one’), Gur. abbd ‘Sunday’; 
passed into Cushitic: Qab.Al.Kam. abba-ta ‘Sunday’ ; 
Bil. <abay ‘become big’. 


cad(d) O& (KG.K) ‘forever’; 
the quoted sentence panaggas -agzPabaher laalama 
‘ilam wacadd ‘God reigns forever’ clearly indicates 


that (wa)<add transcribes Hebrew waced in the ex- 
pression ladlam waded ‘forever’. 


adi 94, ‘still, still more, again, once more, 
moreover, further, furthermore, besides, 


cod 


rather, but also’; with a negative ‘(not) yet’; 
also used with suffix pronouns; e.g. <ddi-hu ‘he still’; 


SEMITIC: in connection with the root soda (wd, 
below): Ar. dda (wd) used adverbially ‘more’ 
(Barth 1902:34; Landberg 1920-42:2338-9), SAr. «d 
‘again’ (W. Miiller), Hars. <dd ‘still, yet, again’, Mh. 
id < «Gd, Heb.Aram. «dd (see also Jean-Hoftijzer 
203), Ug. <d ‘still’. 

Eruropic: Te. sadu ‘yet’. Barth 1913:60 ana- 
lyzes G. di as coming from dd-ye, y being a 
demonstrative. 


cad (pl. daw, -atadaw) b& ‘man, male, hus- 
band’; pl. ‘men, people’; 


SEMITIC: Heb. ¢¢dy-ek in Ps. 103:5 is rendered by 
Driver (JTS 36[1935].155) ‘thy prime’ and com- 
pared with the Geez root. 

Eruiopic: Te. «ad ‘tribe, family, people’, Tna. addi 
‘country, village, people’; also in Cushitic: Som. «ed 
‘people’. 


cada 04; see <adaya. 
cado Of: see «adawa. 
coda ?&., cud O&; see wd. 


cud 0: ‘aloe, stem of aloe’; 


from Ar. td ‘aloe’; also Syr. «add, Tna.cud, Amh. . 


ud. 


cadada (yatdad) OFS. (T) ‘be removed to a 
distance, be discarded, flee, be exiled, be humil- 
iated, (K) remove; 

acdada ‘remove, make disappear, chase away’; 
‘adad ‘repelling, removal, rejection, expulsion, 
humiliation’; 

secondary form of sadawa ‘pass’ (Dillmann 1013 
following Ludolf), SAr. (h):dw ‘remove (boundary 
stones)’. 


cadala OFA (K*) ‘distribute’; 
from Amh. addald. 


cadl OSA; see -ad!. 


caddama O£.9°, (T) »addama ASX@? ‘appoint a 
time, designate, determine, fix (a time, a price), 
convoke, invite’; 

acdama, same; 


cadawa 


tacaddama, passive; 

tacadama ‘agree with one another upon a fixed 
time or on any other matter’; 

addum (K*), pass. part. of <addama; 

cadme (pl. tadmeydt) ‘time, set time, proper 
time, opportune time, season, period’; 
(ba-cadme [Lt] ‘on credit’); | 
(ba-cadmehu ‘in due time’); 

admeyat ‘holidays’; 

SEMITIC: the connection with Ar. siddan ‘time’, 
Aram. ‘iddand ‘time’, suggested by Dillmann 1009 
following Ludolf 501, is doubtful. The root is per- 
haps related to Ar. «azama ‘invite (to dinner)’ with 
alternance dz. 

ETHIOPIC: Tna. «adme “age, period of time’, Amh. 
Gur. adme; Tna. <adddmd ‘invite to a banquet’, Te. 
(td)saddma ‘make an appointment, invite’, Amh. 
adddimd ‘make an appointment’; passed into Cushit- 
ic: Qem. admé ‘time’, Kham. edem ‘invite’. 


cudr O-£-C, (T) cudr A&C ‘excuse’; 


from Ar. cudr; also in Te. -adr ‘excuse’. 


cudat O-2-b; see wd. 


cadawa (yadu) OF.@, (T) -»adawa ASO ‘cross, 
cross Over, pass Over, pass, transgress, exceed, 
surpass’ ; 

-asdawa ‘bring across, take across, transport’; 
tacadawa, tacadwa ‘go beyond, step over, pass 
over, pass by, surpass, exceed, encroach, trans- 
gress, deviate, rebel’; 

taidawa ‘cross one another’; 

astacadawa ‘make cross one another’; 

‘adawi, act. part. of <adawa; 

‘adaw ‘something that one crosses over, one 
who crosses over’; 

‘adawa (Gr.298) ‘across, opposite’; 

cado, same as ‘adaw; 

cadaw (pl. cadawat) ‘place where two ways 
meet, crossroad, fork in the road’; _ 

‘adwat (TS) ‘act of crossing, passing over, trans- 
gression, violation (of duty)’; 

tasaddwi, part. of tatadawa; 

maadot, madado (pl. maddaw) ‘the opposite 
side, passage, bank (of river, sea), ford, ferry 
boat’; 

(maadota ‘across, to the opposite side, 
beyond, on the other side of, along’); 


cadaw 


ba-maadotu [Lt] ‘without delay’); 

(bala maadot ‘Monday after Easter’); 
ma‘(a)daw (pl. maddaw) ‘ford, passage, cross- 
ing, anything that makes cross (e.g. bridge)’; 
masta‘(a)daw (K*), same; 

Semitic: Ar. «ada (dw) ‘run, pass’, SAr. «dw ‘move, 
march’, Soq. «dy ‘cross’, Heb. «dda («dy) ‘stride’ (see 
also Wagner 91), Aram. dda ‘pass by’, Syr. ‘ada 
‘pass near’, Md. ada, «da ‘pass by, pass over’, Ug. 
dy (M.C. Astour, JNES 27[1968].25). 

Etulopic: Te. sada (dy) ‘cross’, Tna. (td) «adda, 
Gaf. adda, Har. ada, Gur. ode; passed into Cushitic: 
Sa. adaw ‘go’. For mdadot, cp. Te. masdo, Amh. 
mado, Har. mddu ‘across’. See also cadaw. 


cadaw 02.0, pl. of sad. 
cadawi 04f; see sadaya. 


cadaw (pl. sadawan) O&@-, (Gr.298) «adew 
O&-d, (T) <adaw O2.@- ‘enemy, adversary’; 


from Ar. «aduww ‘enemy’; also in Te. «ado; or could 
it be derived from cadawa ‘transgress, become an 
enemy’? 


cadaya (yadi) OF? (Y.K*), »adaya ALP (T.M) 
‘pay, pay back’; 

‘cadayi (K*), act. participle; 

‘ada ‘debt, compensation, responsbiliy: fault, 
sin, guilt, punishment’; 

(baGla ada, bala ‘ada, bxase ada ‘debtor, 
creditor’); 

(yadallawo :ada ‘he is held responsible, he is 
responsible’; see dalawa II); 

vaddwi (K*) ‘debtor, creditor’; 
Semitic: Ar. cada (dy) ‘pay, repay’ 
1011), Akk. ida ‘hire, wages, rent’ (D. Cohen 1979:8). 
ETHIopic: Tna. ada ‘debt’, «addyd ‘pay back’, Te. 
caday ‘debt’, (td)<adda ‘owe’, Amh.Arg.Gur. ada 
‘debt’, Amh. adéiyyd ‘owe’ (denominative from ada 
‘debt’); also in Cushitic: Qua. ad@ ‘debt’, Qem. 
adi, Kham. edi. Cerulli 1951:404 also compares 
Kafa erat ‘lend’. 


cadda O08; see «dd. 


cad I (pl. adaw, ‘adawat) 66 ‘tree, shrub, bush, 
wood, stick, staff (of spear)’; 

cadaw ‘herbs, beams forming the frame of a 
building’; 


(Dillmann . 


dd 


(za-ad ‘wooden’); 

(‘ada wayn ‘vine’); 

‘adat ‘shrub, bush, tree’; 

‘adda (T.M) ‘become a tree’ (denominative); 
tacadawa (Sw.in D 1026) “become a tree’; 


Semitic: Ar. ddah, any great trees having thorns, 
(Dat) «ada, sudah ‘tree’, SAr. «d ‘woodwork’, Heb. 
es ‘tree, wood’, Aram. -4° (< G9), Eg.Aram. <q, 
Ug.Pun. ss, Akk. isu. See also Noeldeke 1910: 144-5. 
ETHIOPIC: Tna. ‘ansdyti, »ansdyti, acdy ‘tree, wood’, 
Te. «aéédt, Amh. anédt, at, as, Arg. anéed, Gaf. anéa, 
Har. inci, Gur. Géd. For G. wdawat ‘plants’, cp. 
Amh. asdwat ‘flora’ (from Geez), Gur. dsawat (from 
Amharic). 


cad II 66 ‘lot’; 


‘secondary form of ‘ada, below. 


cad, cod 69 + 66 ‘lov’; 


taadawa, (T) taadawa ‘cast lots, be assigned 
by lot’ (denominative); 

-astaddawa ‘draw lots, cast lots, cause to draw 
lots’; 

addawe, cudawe ‘casting lots’ (n): 


Semitic: Ar. ida(t) ‘piece, portion’; related to Ar. 
hazz ‘fortune, luck, good fortune’, Heb. hes ‘arrow’, 
Ug. hz ‘lucky’. On a possible relation between 
‘arrow’ (Heb. hes, Ar. hazwa) and ‘fortune’, see 
Hommel 1879:65; Noeldeke 1910:147-8. Fleisch 
231 connects ‘lot’ with ad ‘bois, morceau de bois 
pour tirer au sort’. . 

EruHiopic: Te. as ‘lot’, Tna. asa, aga, Amh.Arg. 
ata, Har. hata, hita, Gee Git; also in Pus Or. 
ita, Sid. hita. 


cade (pl. «adeyat, <adayat) 6% ‘ vermin, worm, 
moth, caterpillar’; , 
‘cadaya, ‘adya (yadi), (T) -asaya ‘breed worms, 
produce worms, get worms, be eaten by worms, 
rot, putrefy’ (denominative); 


Semitic: related to Ar. «wéta ‘moth-worm’ (Dill- 
mann 1026); if so, cp. also Heb. «45, Aram. asd, 
Syr. «assa, Akk. asdSu. 

Eruiopic: Tna. ‘ase ‘larva’, Amh. a¢. Conti Rossini 
1912:208 compares Cushitic: Qem. hasad ‘worm’, 


Qua. hasi, Kham. hesd, Bil. gesd. 
cdd, acdadat A944 (T) = Amh. farg ‘piece 


of cloth which is as wide as ne width of the 
loom’. 


cadada 


cadada (yadad) O88, (T) -adada ABS, (K) 
casada OAS. ‘reap, mow’; 

(zayacaddad ‘mowert’); 

tacadda, tacadada, passive; — 

sadadi (pl. «adadd, for sadadt; also <adddaydn) 
‘reaper, mower’; 

‘cadud (K*) ‘reaped’; 

acdddat (Lt) ‘harvest’; 

macadad, md‘adad (p\. masGdad) ‘sickle, scythe, 
pruning hook, (Gr) harvest, harvest time’; 


SemiTic: Ar. sadada ‘cut trees, mow’, related to 
hasada (for which see Jeffery 109), Heb. macdsad 
‘billhook’ (for the bibliography on the various mean- 
ings of «sd in the Gezer calendar, see Baumgartner 
819), Aram. hdsad ‘mow, cut’, Syr. sad (< «d < 
dd), Md. hsd, Ug. mdd ‘harvesting instrument’, 
Akk. esédu ‘harvest’. 

Eruiopic: Tna. «asddd ‘reap’, Te. sasda, hasta, Amh. 
acéddi, Arg. haéédda, Gaf. assida, Gur. adddd where 
the sequence d-d of Proto-Ethiopic became d-d 
by assimilation, as against R. Hetzron and Habte- 
Mariam Marcos, JES 4 (1966). 19, n. 1 who explain 
it by the phoneme d of Geez represented as d in 
Gurage. For mdadad ‘sickle’, cp. Tna. macssdd, Te. 
mdcasdd, Amh. madcdd, Gaf. maéadd, Gur. mddddd. 
The root probably passed into Cushitic: Aw. asdd 
‘mow’, Qua. ased. 


<dd, «adda, <adada (yaad) 08 : 068 ‘deprive, 


cause harm, (Lt) affront, do wrong, (Y) rob, 
take away by force, (K*) become a desert’; 
add, ‘ddd ‘desolation, waste, bareness, wilder- 
ness, desert’; 


SEMITIc: related to Ar. gadda ‘lessen, diminish’, 
cassa ‘become hard’ (Dillmann 1027), roots that 
could explain the Geez meanings ‘desolation, bare- 
ness’. For the meanings ‘rob, take away by force’, 
cp. Ar. sadda ‘seize with the teeth, bite’, «dd 
‘wicked’. 

Eruiopic: Amh. at(t) ‘wilderness’. 


edi, -acdal (pl) AOPA (T) ‘tanned hide’; 


SEMITIC: W. Miiller suggests, with reservations, Sh. 
ed! ‘old cloth’. 


cadm, <asm (pl. -aadamt) O67? | OXF, (T) 
asm AAT” ‘bone’; 

(cadma gabo ‘rib’); 

(cadma res ‘skull’); 

(cadma zabdn ‘backbone’); 


cage 


(cadma >agr ‘shinbone’); 

(cadma saga ‘skeleton’); 

Semitic: Ar. sazm ‘bone’, Heb. sem, Aram. <itmd, 
Syr. satmad ‘thigh’, Ug. «zm ‘bone’, Ph. ‘sm, Akk. 
esmu. 

ETHioPic: Te. <asam, sacam ‘bone’, Tna. <asmi, Gaf. 
asm” dG, Arg. hatam, Amh. atant, asm, atm, Gur. 
atam, Har. at (with m > zero). 


cadat 06T; see ad I. 
cdw, taadawa 1400; see ada. 


cadawa 06M (T.M) ‘doze, fail asleep’; 
could it be a misprint for badawa Nl@@, below? 


68P-T; see ad I. 


\aa\ 


cadaw, <adawat b80- 
cadaya, cadya OB? + ObY; see ade. 
cof &%:, <ofa Pé.; see wf. 


cfr, (T.M) -afara (with >) Aé.é ‘smell nice, give 
off a good odor’; | 

cafrat (pl. «afratat) ‘ointment, unguent, fragrant 
oil, perfume’; 

(lassdna safrat ‘sweet tongue’ [lit. ‘tongue of 
perfume’], epithet of Apostle Paul’); 


Semitic: Ar. sarifa ‘use perfumes’ (with metathesis), 
carf ‘good smell’. 

Eruiopic: Amh. afdr ‘perfume’; also in Cushitic: 
Kham. afir ‘hair-oil made of butter’. 


cafara (yaar) 06.4 (K*) ‘cover, put on some- 
thing’; 

macafart, masfarit ‘headband, turban, tiara, (T) 
short-sleeved shirt’; 


Semitic: Ar. gafara ‘cover’, gufra ‘cover, lid’, gifdra 
‘hair-covering’, Heb. -dper ‘headgear’ (considered 
by Zimmern 36, with reservations, an Akkadian 
loanword), Syr. ‘appar ‘veil, cover the face’, Akk. 
apadru, eperu ‘cover the head’. Noeldeke 1901:40 
considers G. masafart an Aram.-Syr. loanword: 
Aram. macdparG ‘cloak with a hood’, Syr. macpera 
‘cloak, hood, one of the Eucharistic vestments’. 
Note also PbH. macdporet ‘cloak, wrap’. See also 
rf II, below. ” 


cage (pl. sageydt, <agayat) O, (T) sage At 
‘linen cloth, flax’; 


Etuiopic: Amh. hage ‘cotton’. See also Aage. 


cega 
cega %'7; see ‘yg. 
coga £1; see wg I, II. 


cagala | O1A, (Y.T.M) -agala ATA “place in 
layers, place in a row, heap up, make an 
enclosure, surround with a wall, fence in’; 
cagl, (T.M) -agl ‘layer, heap, row, pile, palisade, 
enclosure’; 

cagla (D.T) ‘enclosure’; 

the basic meaning is perhaps ‘pile up in a 
circle’, hence ‘enclosure, palisade’; 


SEMITIG: for ‘enclosure, round’, cp. Ar. cagala 
‘wheel’, Soq. igsalil ‘roll oneself’, Heb. <@go/ ‘round’, 


Aram. <dgal ‘be round’, Syr. <agal; also Aram.-Syr. 


cargel (by dissimilation) ‘roll about’. 
Eruiopic: Te. <agla ‘pile up (in a circle), assemble’, 
Amh. aggdld ‘build a hedge or palisades’. 


cagala II 079A (K*) ‘give birth to, hatch (hen: 
eggs)’; 

for -agala, denominative from -ag"/; one would 
expect «ag(g)"ala or -ag(g)"ala. 


caggala I OA (K), -agala A7A (Y) ‘revolt, 
rebel, oppress’; 

tasaggala ‘oppress, force, mistreat, deceive, 
cheat, do violence, maltreat, defraud, be fraud- 
ulent, rob, pervert, cause to suffer, be taken by 
violence, be robbed’; 

-acgala, »astacagala (K*), causative; 

ta‘dgala, reciprocal of tacaggala; 

-astadgala, caus. of taagala; 

‘agul, ‘ag’al, pass. part. of «agala, tasaggala; 
tacaggali, part. of tacaggala; also ‘robber, op- 
pressor, deceiver’; 

_ mastacagal, act. part. of pastacagala; also ‘fraud- 
ulent person’; 

ta‘(a)galt ‘fraud, violence, deed of violence, 
deceit, oppression, force, ceaseless greed, cov- 
etousness, extortion, robbery’; 

tacaggalo(t) ‘robbery, oppression, ruin’; 
Eruiopic: Te. aggul ‘ready to fight’, (td):aldga 
(with metathesis) ‘wrestle, fight, Amh. (t)aggdld 
‘struggle, wrestle, strive’. 


caggala II 070 (K*) ‘be in a hurry, be fast’; 


from Ar. <aggala ‘hurry, rush, urge’. 


cogutSar 


‘gS, tacaggaSa TO02u, (T) twaggasa TATwY 
‘bear patiently, be tolerant, forbear, endure, 
persevere, put up with, restrain oneself (from), 
practise restraint, abstain, refrain from, (Lt) 
hold a secret’; 

-astaaggasa, causative; also ‘exercise patience, 
refrain, bear patiently’; 

‘aggus ‘patient, slow to anger, tolerant’; with 
possessive suffix pronouns: ‘(he, she) being pa- 
tient’ (e.g. aggusu “he being patient’); 
mastacaggas “patient, long-suffering, patiently 
enduring, temperate, ascetic’; 

tacagast ‘patience, patient endurance, persever- 
ance, temperance, continence, tolerance; asceti- 
cism’; 

racagg asi, participle of tacaggasa: also ‘pa- 


tient’; 


tacageaéo( t) ‘endurance, abstinence, self-re- 
straint’; : 


Semitic: Dillmann 1014 compares Ar. sagasa ‘with- 
hold, hold back’. 

Eruiopic: Tna. tdaggdsd ‘be patient’, Amh.Gur. 
(t)aggdsd; passed into Cushitic: Aw. tages-g"a. 


cag" asta, cagustar OP /!° FC 2 Obs HC, (Lt) 
cag"astra OPA, (T) -agustar ArAKC ‘aloe, 
wormwood, absinthe’; 


perhaps from Gk. hygiesteron ‘better for the health’ 
(W. Miiller). See also agutsdr. 


cagata (yagat) Ot, (T) -agata AIT ‘encom- 
pass, encircle, surround, choke, contain, be- 
siege, lie in ambush’; — 

-agata, causative; 

tacagta, pass. of sagata; 


tasdgata ‘encircle in masses’; 


cagut, pass. part. of <agata; | 
cagtat ‘Siege, fortification, scheme, encircling, 
compassing’; 

maogat ‘confinement, border, snare, net, am- 
bush, fortification’, (T) = Ambh. askdla ‘creep- 
er which is used for making snares or traps for 
animals’ ; 


Eruiopic: Te. <agta ‘fence in, guard’, Tna. ‘aggdtd 
‘restrain, bridle a horse’, Amh. aggdatd ‘hold back an 
enemy’s assault’, 


cogutsar, -agutsar OPEC 3 nee metathe- 
sis of sag”astar, above. 


cageyat 


cageyat OL; see age. 


cakaka (yaskak) ONN (K*) ‘be full of, contain 
a lot of water, be full of liquid’; 

maskak (pl. masdkakt, masdkakGt) ‘basin, tub 
for bathing, laver, bowl, chamber pot’; 


SeMITIC: Noeldeke 1910:41 compares it with Ar. 
makkuk ‘measure for grain, drinking cup’ and con- 
siders it borrowed from Aram-Syr. magigq ‘cup’. See 
also Fraenkel 207-8. 

Eruiopic: perhaps Te. sakkdt (pl. sakdk) ‘leather 
vessel for butter’, Tna. akkot, from Arabic <akka 
(Littmann-Hofner 477). 


cakot OMT, -akot ANE ‘small locust, dog-fly, 
(T.M) wasp’; 

Etruiopic: Tna. sakkot ‘wasp-like insect’; perhaps 
from Cushitic: Kham. agid ‘small locust’. 


cakata OM (Y.M) ‘feed’; 

masakat (T.Sw. in D 1394), ma@aktd (D 1401), 
maakto (T), masakto (OT), maqta (L), macaqta 
(L) ‘food’; 

Dillmann 1401 (following Ludolf 77) considers 
meakta a corruption of Heb. makkolet (1 Kings 
5:11). It is strange that «anata OM has the same 
meaning, and one wonders whether one verb is not 
a mistake (or misprint?) for the other. 


cakawa (yacku) ON@ (K*) ‘prohibit, prevent 
entering’; 

cakot (K*) ‘who prohibits (access to the mon- 
arch)’; 

seems to be a reconstructed verb from tacakG ‘pal- 


3 


ace. 
cela 3A; see sy. 


cela %A ‘fountain’; 


Eruiopic: Te.Tna. ‘e/a ‘cistern’, Amh. e/a ‘cistern, 
well’ (from Geez), Har. e/a ‘stagnant water’; also in 
Cushitic: Sa. Af. Bil. «ela, Som. <e/, as against Leslau 
1963:24. 


cakala OAOA (KG) ‘raise, elevate’; 


a reduplicated root / < ‘/y, for which see /acala. 


calaba OAQ (M), -alabé AA (T) ‘linen, cloth, 
spinning thread’; 


callala 


Eruiopic: Tna. <aldba ‘cloth, cotton’; also in Cushit- 
ic: Qem. alya, Khamta aldba. 


culbat AMT ‘box’: 


from Ar. «ulba(t); also Tna. «alba ‘box’, Te. albat, 
-»albdt ‘round vessel used for carrying milk’, Syr. 
culba ‘sack’; Cushitic: Be. e/ba ‘small box’. 


callaga I OA (K*), -allaga AA (T.M) ‘castrate, 
(K*) defeat, vanquish’; 
valgat ‘genitals, trophy of a battle (e.g. geni- 
talia), (K.Lt) triumph’; 
SEMITIC: perhaps Ar. <Glaga ‘strive, prevail, over- 


come’. 
Etuiopic: Te. «alldga ‘kill in close combat’. 


callaga II OA1 (Y) ‘coagulate, congeal’. 


callala I OAA (K*) ‘separate, set aside a place, 
excommunicate, (Y) grant someone a fief, de- 
limit the borders of a fief’; 

(the only example yacallalu given by Dillmann 
950 could mean ‘they dye, they sprinkle’, and 
would then belong to <allala II); 

-aala ‘separate, consecrate, excommunicate’ ; 
tacallala, pass. of <allala, >aclala; 

callul ‘separated, segregated, (K) excommuni- 
cated, (Lt) who dwells apart’; 

ma@allal ‘variety of colors’ given by Dillmann 
951 belongs to <allala II; 

maallal (TS) ‘fief, (Lt) alcove, recess’; __ 
masallalt ‘excommunication, anathema, (Sw. in 
D 951) ‘fief, (T) recess’; note that KG strangely 
renders it by Amh. PRA gallacca ‘earthen- 
ware tripod’ instead of the expected PAF 
g'alt ‘fief’. 

Etuiopic: Te. «alldla ‘distinguish, recognize’, Amh. 
alldla ‘mark out, Set aside a place’; Tna. -aldlaya 
‘separate’ comes from /yly. The root also occurs in 
Cushitic: Bil. a/d/ ‘look at, recognize, distinguish’, 
Sa.Af,. ilal. 


callala II OAA (Y.TS.Lt), -allala AAA (T) ‘dye, 
color cloth or straw (often red)’; 

callul ‘dyed, multicolored’; 

calala (Lt) ‘dyed (red)’; 

macallal ‘variety of colors’; 

Semitic: Ug. gil ‘dip in’ (for which see Aistleitner, 
no. 2147); if so, cp. also Ar. galla ‘insert’, Heb. <olel. 


clm 


(For ‘dip, put in, dye’, in Indo-European, see Buck 
415). It is tempting to connect it with Ar. «alla (<ll) 
‘dye a second time’, but Ar. <a//a seems to mean ‘do 
something a second time (e.g. drink)’, and occasion- 
ally it can refer to any activity done a second time. 
Eruiopic: Tna. <alldld ‘dye’, Amh. alldla ‘dye cloth 
or straw for basketry’. 


dm, tacalma TOA2® (K*) ‘be hidden, disap- 
pear from sight’; 

alum (K) ‘hidden’; this form is given by K by 
a mistaken correction of «alamana of Ps. 89.9 
(Hebrew text 90:8) to «alumna; the Septuagint 
renders it ‘our age’, from <dlam. 

Semitic: Heb. <¢m (nifcal) ‘be hidden’, Ug. gim-t 
‘concealment’ (de Moor 172). For the opposite 
meaning of Ar. «alima ‘know’ (also Ug.Geez), see 
Kopf 161-2; Barr 159. The Geez root is possibly a 
transcription of Heb. <m ‘be hidden’. 

Etruiopic: Amh. alldmd, allamm ald ‘disappear from 
sight’, Tna. »aldbd ‘hide’, with alternance of labials. 


callama OA@ (K), calama OA2@ (D), 2alama 
AAG (T) ‘write, seal, teach, signal, make a 
sign, mark, indicate’; | 
tacallama (K*), passive; 

taalama ‘write down, write below’; 

calamd (Lt.K) ‘insignia’; 

macallam ‘teacher’; 

from Ar. calama ‘mark a thing’, <allama ‘teach’, 
‘alama ‘mark, sign’, mucallim ‘teacher’; also in Te. 
calléma ‘teach’, <aldma ‘make a sign’, Tna. <allémd 


‘teach’, Amh. alldmd ‘signal’ (v); Te. alam ‘banner’, 
Ambh. (sdnddq) alama ‘flag, 


Tna. <alama ‘insignia’, 
signal’, 


alam (pl. <dlamdat) GAY ‘world, this world, 
the secular world, universe, mankind, eternity, 
lifetime, time’; 

‘alam following a noun in the construct state 
means ‘secular’; e.g. mak” annana ‘Glam ‘secular 
judge’; 

(lacGlam ‘in eternity, forever’); 

(la:Glama «Glam ‘forever, from eternity to eterni- 
ty’); 

Caska ladlam ‘forever’); 

(zalaGlam ‘everlasting, perpetual, eternal’); 
‘alamadwi ‘worldly, of this world, secular, lay- 
man’; 
(zala:Glamawi ‘eternal’); 


calawa 


* Glamannd, in zalasdlamanna ‘eternal’; 
cal(l)ama (H) ‘create the world’ (conemine 
tive; cp. also Amh. alldmd); 


Semitic: Ar. Glam ‘world’ (for its Aram.-Syr. origin, 
see Jeffery 208), Heb. <olam, Aram. <dlam, Syr. 
lma, Ug. «Im ‘eternity, universe’. Noeldeke 
1910:37-8 considers G. alam to be an Aram.-Syr. 
loanword. 

Eruiopic: Te.Tna. «alam ‘world’, Amh.Gur. aldm. 


calaqt OAP*T, (T) -alaqt AAP ‘leech’; 


Semitic: Ar. calaga ‘leech’, Heb. 
‘dlaqtd, Syr. elaqtd, Akk. ilqu. 
Etuiopic: Tna. <aldgti ‘leech’, Te. <aldq, Amh. alaqt, 
algatt, Arg. halagit, Gur. aldgat, Har. éqti (with 7 > 
zero); also in Cushitic: Bil.Qem. inka, ingd (with 
alternance of liquids). 


‘aluga, Aram. 


calas (Alas) OAN (FAA) , (7) alas AAN ‘spelt’ 
(kind of wheat); 

SEMITIC: Ar. ‘alas ‘spelt’. 

EruHiopic: Tna. <alds ‘oats, rye’; Har. és, from Or. 
és, is to be identified with ¢s, with loss of the liquid 


l, The root probably passed into Cushitic: Kam. 
Qab: alasu. 


cglat OA; see wacala. 

calut dt; see (<alawa), alow. 

dlat %.At; see yl. 

calawa, calwa (yadu) OA® i: OAD (D.Y), -ala- 
wa, 2alwa AAW : AAW (T) ‘deal treach- 


erously, conspire, distort, pervert, act perverse- 
ly, corrupt, violate (the law), rebel, be rebel- 


-lious, transgress (laws), depart, desert, reject, 


be faithless, be an apostate, be heretical, 
change, change in shape, transform, reflect, 
reverberate, (T.Y.M) turn upside down, trans- 
late, interpret’; 

-alawa, causative; also ‘pervert, corrupt, dis- 
tort, deviate, translate, copy, transcribe, com- 
pile’; 

tacalwa, passive of <alawa; 

-astacalawa (Gr) ‘corrupt’; 

caldwi (pl. <alawt), act. part. of <alawa; also 
‘rebel, rebellious, disobedient, wicked, subvert- 
ed, lawless, heretical, apostate’; 


calwa 


cammada 





calaw (fem. <alut) ‘crooked, perverse, evil, perfid- 
ious, iniquitous, disobedient, rebellious, rebel, 
apostate, heretic, heretical; copy’; 

caliw ‘rebellion’; 7 

caliwot ‘perjury, transgression’ ; 

alwat ‘disaster, downfall, perfidy, iniquity, per- 
versity, heresy, apostasy, transgression, violat- 
ing, revolt, rebellion; copy’; 

oalawi, act. part. of -adawa; also ‘copyist, 
translator’; 


Semitic: Heb. salwd ‘disobedience’ (with Koehler 
707, and Rabin, SH 8[1961].396; it could, however, 
be a metathesis of saw/da), Syr. selya ‘malice, wrong’ 
(see <alaya, below). Rabin, ib. also compares Ug. 
glyt in Keret II V1.32.45, and SAr. glyt ‘unjust 
dealings, wrong’. Sab. Dic. 53 translates SAr. glyt 
‘wrath, overbearingness’ and derives it from gil; 
Biella 395 renders it ‘hatred’. Geez <alawa is not to 
be connected with Sem. </y ‘be high’ contrary to 
Aistleitner, no. 2030. Margoliouth in JRAS 1939, 
p.60, derives Ar. <alaw ‘rebel’ of Surah 44:19 from 
G. «alawa. For the root «wi, metathesis in relation to 
dw, cp. Ar. la (wl) ‘deviate from the right 
course’, Heb. <siwwe/ ‘act wrongfully’, Aram. Syr. 
cawlad ‘unrighteousness’, Md. «ula. 


Eruiopic: Te. (td)calla (dw) ‘start a riot’, «aldwan- 
ia ‘rebel’, Tna. saldwd ‘rebel’; Amh. allo ald ‘deny’, 
alloriria ‘who denies’ is to be identified with Amh. 
alu ala ‘deny’, aluta ‘negation’, and is not to be 
connected with Te. <aldwdriia ‘rebel’, as suggested 
by Littmann-H6fner 453. The root also occurs in 
Cushitic: Sa.Af. «alaw ‘rebel’. See also <alaya. 


calwa OA® (Y), »alwa AAW (T) ‘be on guard 
duty’; 

oalwa (T) ‘guard’; 

Eruiopic: Te. -ala (oly) ‘guard, preserve’, Tna. -aldyd 
‘guard’, Amh. allawa ‘night watch’. 


calwa, <alaw, <alwa OAP ?: GAG: : GAP, (T) 
oalaw, calaw AAG: 7 AAW: ‘aloe’; 

from Gk. aloé through Syr. -elway, salway (of Sans- 
krit origin); also in Ar. -uluwwa, -alwa, luwwa, Heb. 


Ghalot, Md. luaya, Te. >alwe. For the various forms 
in Arabic and Syriac, see Noeldeke 1910:43, n.4. 


calaya OAP, (T.Y)?alaya AA ‘rebel, be refrac- 
tory, shirk, (T) bend, distort, twist, deny, re- 
fuse’; 

caluy ‘perverse’ ; 


madvalet ‘defection, rebellion, revolt, revolting, 
transgression, plot, conspiracy, deceit, treason, 
wickedness’; 

Semitic: Ar. ¢t-<y ‘infringement, tampering’, Syr. 


ai (ly) ‘act perversely’. It is a secondary form of 
calawa, above. See also my, mamrela. — 


cam 49” ‘year’; 

<amat (pl. <amatat) %@°- ‘year, epoch’; 
(<amata mahrat ‘Year of Grace’ [designates the 
Ethiopian year]); 

(‘amata Saggdwe (K*) ‘the year of Jesus’ incar- 
nation’, i.e., His birth); 

(‘amata lam (K*) ‘the period from the crea- 
tion of the world to the end of the world’); 
(zaamat ‘a year old’); 

(babba:Gmatu ‘every year’); 

(lacamu ‘for next year’); 

(babbasamu ‘yearly’); 

Semitic: Ar. <dm ‘year’, SAr. «wm ‘year’ (2), Sh <ofi, 
canut (Bittner 1916:39, 51). 

Eturopic: Te.Tna. amdt ‘year’, Amh.Har.Gur. 
amdt, Arg. amdd. As for «am, it occurs in Tna. cami 
‘year’, Te. ta-cam ‘last year’, Amh. am ‘year’ (from 
Geez), Amh.Arg. am-na ‘last year’ (from am ‘year’ 
and the morpheme -na for the expression of time in 
the past), Gur. am-nd, em-na, Gaf. yayman; also 
in Cushitic: Bil. ami ‘time’, Qem. amdy ‘year’, 
Aw. amdati, Kham. amera (pl. amdt), Bil. amdra 
(with alternance r-:f). 


com (pl. <omat, >awdm) PF ‘tree, grove, forest, 
woodland’; 

ETHIOPIC: Te. «um, som ‘tree’, Tna. »0m, Amh. wo- 
ma, wama. 

coma ?4®; see «wm. 

camcam OF°09", (T) -anpam AP°AY” ‘mire, 
marshland, mud, slime, swamp’; 

Eruiopic: Te. <amcama ‘spoil’ (milk that has stag- 
nated) (Littmann-H6fner 457). See algo «amama I. 


cambar OF°NC; see <anbar. 


cammada O9°%., (T) »ammada A9®F. ‘erect a 
column, stand (as a column), (TS) sustain, prop 
up (with a column), (Y.M.K) strengthen, form’ 
(denominative); | 


cammada 


cammadi (K*:Gt), act. part. of <ammada; 
camd (pl. -acamdd, »acamadat), (T) »amd ‘col- 
umn, pillar, post, balustrade, mast, (D 1433,K) 
column of a page’; 

camdawi ‘stylite’ (solitary ascetic who lives on 
the top of a high pillar); 

masammdad (pl. macamad) ‘base of a column, 
socket, pedestal, (Gr.286) vestibule of a temple 
or of a palace’; 


Semitic: Ar. amdd ‘column’ (for which see Jeffery 
216), SAr. »vd ‘columns’, Sh <amud ‘pillar’, Heb. 
cammiud, Aram.-Syr. nnnada. Ph. md, AKK. imdu. 
See also Marrassini 41-2. 

Eruiopic: Tna. <amdi ‘column’, Te. «amd, Ambh. 
amd ‘column’ (from Geez), ammddd ‘put on a col- 
umn’; passed into Cushitic: Sa. amid ‘column’. 


cammada 09°@, (T) -ammada A4°@ ‘act un- 
justly, do wrong, do violence, commit an iniqui- 
ty, act wickedly, treat with roughness, injure, 
harm’; 

-amada ‘act-unjustly, violate the law’; 
tacammada ‘be treated unjustly, be wronged’; 
taamada, reciprocal of «ammada; 
-astacammada, caus. of <ammada; 
-astadmada, caus. of tadmada; 

cam(m) adi ‘unjust, wrongdoer, oppressive, op- 
presor, transgressor, lawless, wicked; 

cammud ‘treated unjustly, wronged’ ; 


camada, (M) «amad ‘injustice, violence, oppres- 


sion, iniquity, crime, lawlessness’; 
(zacamada ‘unjust’); 
macammad ‘wicked, who acts unjustly, perfidi- 


? 


ous’; 


SEMITIc: Ar. gamasa ‘despise, blame’, magmiis <alay- 
hi ‘shaken in one’s belief’; related to Heb. hdmas 
- ‘oppress’, Md. Ams ‘suppress, subdue’, Akk. hamdsu 
‘take off (clothes) by force’, hummusu ‘strip, rob’. 
Brockelmann 1928:241 also compares Aram. himmu- 
sa ‘shame’, Syr. hammes ‘make ashamed, put to 
Shame’. Nyberg 192, n.2. connects it with Heb. 
dimes ‘be strong, prevail’, with -s becoming in Geez 
-s(d). The derivation of «ammada from *-am«ada, a 
denominative from md coming from d or dw and 
the comparison with SAr. m-<dw ‘malice’, suggested 
by Praetorius 1890:30-1, is unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. <amdsd, ‘amséisd ‘do violence, revolt, 
oppress’, Te. <ammdsa, Amh. ammdtd; passed into 
Cushitic: Bil. amas. 


cgmawot 


camala O09°A; see -amala. 


cammala O09°A (Y.M) ‘become moldy, be cov- 
ered with mildew’; 

Semitic: Ar. gamila ‘be in a cau state (plant, or 
a bandaged wound)’. 

Eturopic: Tna. <amdld ‘grow moldy’, 
mdld ‘be spoiled (grain by dampness)’. 


camama [ 09°00 (K*) ‘be dark, be black, be © 
dirty’ ; 


Ani. am- 


Semitic: Ar. gamma ‘cover, conceal’, >agamma ‘be 
overcast (sky). This verb is eosin the root of 
camcam, above. 


camama II 09909 (K* DTW 937)” ‘be 1 numer- 
ous, be abundant’; 


perhaps from Ar. ‘amma ‘include, comprehend the 
whole of, be comprehensive’. 

Ernioric: Amh. ammdmd ‘be numerous’ (from 
Geez). 


camaqa (yamag, yamag) 09°?, (Y) camaq”a 
09°, ‘be deep, submerge (intr)’; 

cammagqa ‘make deep, deepen, dig deeply, dig 
out’; 

-ammaga ‘make deep, penetrate deeply’; 
tacamamaga ‘engage too deeply in’ (a form 
of the reduplicative stem in the spoken lan- 
guages); 

camugq, (T) »"amug ‘deep, secret’; 

camuqat (pl.) ‘deep things’; 

camag ‘depth, deepness’ ; 

(‘amaga madr [Lt] ‘lower regions’); 

mdcamag, masamaq, masamagqt (pl. madmag, 
masamaqt) ‘deep place, the i capi abyss, 
pit, valley, ravine’; 


Semitic: Ar. <amuga ‘be deep’, Sog. «amg ‘middle’, 
Heb. amag ‘be deep’, Aram. <dmag, Syr. camag, 
Md. mq, Us. omg ‘valley’, Ph. «mg Plain, Akk. 
emqu ‘wise’. 

ETHIOPIC: Tna. camdg"d ‘be deep’, Te. <amga ‘be 
concave, be hollowed’, Amh. ammdgd ‘be deep, 
make deep’, mdgmdgq ‘abyss’ (referring to hell). 


Amat 499-F: see «Gm. 


camawot 6%P-t (T.Sw. in D 1407), -»omawot 
A%™P + (M) ‘sky’; 


comes close to samdyat A°Pt, and one wonders 
whether it is not a misprint. | 


cena 64 





cena %G (T.M.D 1397) ‘time, turn, place’; 


SEMITIC: G. ‘end could be for »end and be compar- 
ed with Ar. -dn, -awdn ‘time’. 

ETHiopic: Te. »awan ‘time’, Tna. »awan, from Ar. 
-awan. 


canbar, canbari (pl. <andbart) O7NC i OFNY?, 
(T) »ambar, -anbar AYPAC + ATNC, (T) ‘am- 
ber, (D) whale, sea monster’; 


from Ar. canbar (Noeldeke 1910:62) ‘a certain odor- 
iferous substance, an excrement found in the belly 
of a certain great fish which is called by the same 
name’ (Lane); also Soq. <ambeher ‘amber’, Amh. 
asa anbdri ‘whale’, Tna. «anbdr ‘amber’, Te. »ambdri, 
Som. «ambar, nabiri ‘whale’. See also Landberg 
1920-42:2332ff. On Akk. amru(m) ‘amber’, see 
Landsberger 120. 


canbasa (pl. <andbast) O07 N4 ‘lion’; 

canbasadwi ‘leonine’; 

canbasawit ‘lioness’ ; 

tacanbasa ‘have a lion’s nature, behave like a 
lion, become a lion’; 


Semitic: Ar. sanbas ‘lion’ is considered a Geez 
loanword by Arab lexicographers (but see Hommel 
293 who identifies it with Ar. <abbds ‘lion’). Ruzitka 
114 also derives Ar. sanbas (and G. <anbasd) from 
Ar. cabasa ‘look sternly, frown’. Noeldeke 1904:77 
reads the noun as A7N4 -anbasd (with >) and sees no 
connection with Ar. <anbas; he considers G. -anbasd 
a Cushitic loanword (could it be Kham. absa?). 
ETHIOPIC: Tna. -anbdsa (with >), while Gur. and 
Amh. anbdssa (written 474) can go back either to 
»anbdsa or ‘anbdsa. 


canbaza O7 NH, (K.T) >anbaza A’7NH ‘be faint- 
hearted, be disheartened, fail (heart), be weak- 
minded, be cast down, faint, be foolish, (K.Y) 
wander about restlessly (one who is mentally 
deranged), (T) wake up with a start’; 
t@panbaza (T.M, with ») ‘become stupefied, be 
faint-hearted, be foolish’; 

canbuz ‘faint-hearted, downcast, senseless, fool- 
ish, bewildered’ ; 

canbaze ‘despondency, faint-heartedness, insan- 
ity, despair’; 

canbazanna, same; 

Etuiopic: Amh. anbuz ‘stupefied’. While the « is the 
Ist radical of the Geez root, cp. also Amh. ndbbdzd 


canaqa 
‘daze, be in a stupor’, ndbazanndt ‘impairment of 
intellect or judgment’. 


condor, candar 078°C 
instrument (flute)’; 


672.C (Lt) ‘musical 


{anit 


from Amh. andar (see ‘anzara). 


candawa 070@ (D.Y); see nadawa. 
confora 076€.d-; see -anford. 


canaga O'7? (K*.Y), »anaga A771 (T.M.MA) ‘tie, 
bind, (K*) make earrings’ (probably a recon- 
structed denominative from <ang); 

‘ang, ‘anag (pl. »a‘nug) ‘earring, nosering, chain 
(for the neck); 


mw ¢ 


Semitic: Ar. indg ‘rope of a bucket, loop on the 
lower part of a bucket’. The comparison with Ar. 
ganiga ‘be over-affected, be coquettish’, Heb. ag 
(hitpacel) ‘be of dainty habits, find pleasure’, Aram. 
‘dnag ‘be soft, be tender’ suggested by Baumgartner 
805 is doubtful. 

ETHIOPIC: the comparison with Te. anig ‘beautiful’ 
suggested by Littmann-H6ofner 475 is doubtful. 


cangug, cang”ag” (pl. <ang”’ag"at, <ang’ ag" at, 
candg"ag") O71" § OP (D.K), -angug, 
ang’ag" ATE) i ADE? (T), congug 6777 
(Sw. in D 993), »angog 477° (KG) ‘turtle, 
lizard, an aquatic reptile (resembling the croco- 
dile), (Sw. in D 993) cunning person, sly’; 


vw vy 


SEMITIC: Ar. «ungaég ‘long-bodied, long-necked’, re- 
ferring to horses and camels (Dillmann 993, Hom- 
mel 93). 

ETHIOPIC: Tna. <angog ‘lizard’, «ang”ag” may ‘sala- 
mander’, Amh. angug ‘a kind of desert snake’; also 
in Cushitic: Be. nignigo ‘lizard’. 


cong” at (pl. ang”atat) 67't, (KG) -ongut by 
+t ‘mandrake, (KG) citrus fruit’. 

canin 027, (T) -anin 4Z'7, (KG) >elcanin AA 
027 ‘impotence, (T.M) genitals’; 


from Ar. nnin ‘impotent’. 
ng, see macanag. 


canaga (yanaq, yanaq) OV, (T) »anaqa ATP 
‘carry around the neck, hang around the 
neck’; 


cong” 


cagab 





anaga ‘put around the neck, make carry 
around the neck, put on a necklace’; 
tacanaga ‘be hung (carried) around the neck’; 
canug (Gr.293) ‘who receives a necklace, (KG) 
tied around the neck’; 


Semitic: Ar. «ung ‘neck’, Heb. <dnaq ‘wear a neck- 
lace’, «dndgq ‘necklace’, Aram. singd ‘neck’, Syr. «eqqd 
‘necklace’ (Brockelmann 1928:541), Akk. ungu ‘neck- 
lace’ (< Aram. «unga). 

EtTHiopic: Amh. andqd ‘put around the neck’, Tna. 
mandqya ‘necklace’; related to Tna. <angdt ‘neck’, 
Te. -angdt, Amh.Har.Gaf.Gur. angdt, Arg. angdd. 
Cerulli 1936:234 and Cohen 1947:no.7\ connect it 
with. hanaga ‘strangle’. 


canq” (pl. candg”) 67?* ‘precious stone, 
pearl’; 

(‘ang"a bahray ‘mother-of-pearl’); 

(cang” hamalmil ‘emerald’, lit. ‘green pearl’; see 
hamalmil); 

canug (Gr) ‘surrounded by gems’; 


SEMITIC: von Soden 1422 connects it with Akk. 
ungu, ugqu ‘ring’. 

ETHIoPIC: Tna. <ang"i ‘precious stone’, Amh. ang”. 
The derivation from Ar. sanaga ‘carry around the 
neck’ (see above) suggested by Dillmann 990 (follow- 
ed by Buhl 606, Baumgartner 812) is doubtful. 
Praetorius 1890:42 considers it a Greek (onyks) 
loanword. 


cangob 0741 (KBT 1010) ‘large basket used as 
a grain measure’ ; 


from Amh. angab. Praetorius 1879:99 derives, with 
reservations, Amh. angab from G. cagab, from «gb 
‘guard’. , 


conq’an 6787; see <aq"an. 
conq’ara 07 P*%d-; see -ang” ard. 
conq”aya O3?*" (Lt) ‘ounce’: 


secondary form of waget. 


cansaba O7 All (K*), see tacansaba; 

tacansaba (H) ‘foretell the future, divine’; 
macansab ‘soothsayer, sorcerer, wizard, diviner’; 
Getatchew, BSOAS 43 (1980). 214, n.50 suggests, 
with reservations, Ar. nasib ‘luck’. However in view 
of macasab (see «sb I, below) it is likely that the 
original root is «sb and tacansaba is augmented by n. 


Incidentally, this example would indicate that a 
non-etymological n is not always to be interpreted 
in terms of ‘dissimilation’. See on this problem Blau 
126ff. : 


canasor, anasor (pl. form) OTAC 1 OFAC ‘sub- 
stance, element, inborn quality, (T.M) four cor- 
ners’; 


from Ar. sandsir (from the sg. «unsur) ‘elements’; 


also Amh. anasar ‘substance, element, the four cardi- 


nal directions’ (from Geez). 


cansara O07 (\d-, (T) -»ensara A7Nd- ‘Pentecost’; 


from Chr.-Ar. ansara, transcription of Heb. <dsdard. 


canata 07M (Y) ‘feed’; 
macant (T) ‘food’; 
macanta (Lt) ‘rich sweets’; 
see cakata, above. 


cantata O7MM (Y), -antata AMM (T.M) 
‘scrape, scratch’; | 

Etuiopic: Amh. andttdtd ‘scrape, smooth by scrap- 
ing’, Te. satdtt wdda ‘crack (new leather)’, Tna. 
‘atdtt bald ‘crack, squeak’. See also hantata, hansa- 
sa. | 


canzara OFHZG, (T.Lt) -anzara ATHE ‘play a 
musical instrument (flute, lyre, pipe)’; 
tacanzara (KG), passive; 

canzGri, act. part. of <anzara; 

canzira, (T) -anzira me intrument (flute, 
lyre, pipe)’; 

(‘anzira sabhat ‘Lyre of the Praise’, religious 
text, for which see Hammerschmidt 1977:94); 


-macanzar ‘singer, musician (flute player, piper), 


troubadour’; 

macanzart (fem) ‘singing woman’; 

ETHIOPIC: Te. ‘andar ‘flute’, Tna. candur, Gur. andar, 
with alternance d:z; Amh. also anzira ‘lyre’, ndzzdrd 
‘tune a harp’, Te. canzar ‘flute’ (in Reinisch 
1887:34); also in Cushitic: Bil. andir. Brockelmann 
1950:21 derives the Geez root from Cushitic. See 
also candor. 


coqa PP; see «wg. 


caqab I OFfl, (T) -aqab AP Tl ‘ascent, moun- 
tain pass, declivity, steep place’; 


caqab 


Semitic: Ar. «agaba ‘ascent, mountain road’, Heb. 
‘agob ‘knobby ground’, Ug. «qb ‘hilly’ (Baumgartner 
826). 

Eruiopic: Tna. «agdb ‘ascent’, Te. ‘agdb ‘steep hill’, 
Amh. agdbat ‘upward slope, ascent’. 


cagab II, <aqab OPN | OF N ‘thorn’; 
Eruioric: Te. cagba ‘thorn tree’. 


caqaba (yaqab) ON ‘guard, stand guard, 
watch, keep watch, keep safe, safeguard, keep, 
tend (flocks), preserve, take care of, care for, 
take heed, protect, handle with care, observe 
(the law, a holiday)’; 

-acgaba ‘put in charge, hand over for safekeep- 
ing, keep safe, protect, preserve, give to keep, 
leave in trust, keep in trust’; 

tasagba, tasaqaba ‘be watched, be cared for, be 
kept, be preserved, watch oneself, be watchful, 
watch out (not to do something), wait, beware 
of, be on one’s guard, take heed, be careful, 
take care, observe’; 

(tacagba »amanna ‘be preserved from, avoid, 
stay away from’); 

tasdgaba ‘watch one another’; 

-astasagaba ‘cause to watch, place guards’; 
caggabi (pl. com. saggabt) ‘guardian, guard, 
keeper, watchman, protector, official’; 
(cagqabe nabib ‘orator, spokesman, advocate, 
observer’); 

(sagqabe ras, <aqqabe Saga ‘body guard’); 
(caqqabe saat “Times Keeper’ for the emper- 
or’s schedules as well as for the hours of the 
prayers); 

(saqqabe Saray ‘physician, magician, witchdoc- 
tor’; see Worrell I, 182-3); 

caqub, pass. part. of sagaba; also ‘reserved 
(for), heedful, cautious’; 

(caquba ‘cautiously’); 

scagib ‘observance’ ; 

cagabt (fem. of aqub; pl. wqubat, agabtat) 
‘concubine’ (lit. ‘guarded’); 

cugabe ‘keeping, observing, watch, custody, 
protection, safety’; | 

(mabaka «ugdbe ‘guardian angel’); 

(saboa sugdbe ‘astrologers’); 

cugdbayawi ‘referring to observing’; 

cagbannda (Gr.470) ‘supervision, watch, surveil- 
lance’; 


_ taqd 


cagbat ‘guarding, observing, keeping watch, vig- 
il, protection, preservation, enclosure’; 
-acgabi (Gr) ‘depositor, who hands over for 
safekeeping’; | 
maaqab, masagab (pl. 
guard, guard-post’; 
macagab (pl. macagaban) ‘watchman, sentinel, 
guard, depositor’; 

macaqabi ‘depositor’ ; 

maqab (Gr.469) ‘guard-post, enclosure, pen’; 
masqabannd (Lt) ‘deposit’; 

(macqabanna nawdy |Lt] ‘deposit’); 

tacagabo ‘preservation, care, preservation of 
the natures of Christ’; 


macagab) ‘sentinel, 


Semitic: SAr. «gb-t ‘fortress, stronghold, watchtow- 
er’, m-qb-t ‘guards’ (W. Miller 1983:277), Amor- 
ite «gb, hgb (H.B. Huffmon, Amorite personal names, 
p. 203), Heb. «gb in yacgob-el ‘God watches you’ 
(Montgomery, JAOS 52[1932].196), Ug. <qb ‘be 
near’ (from the original meaning ‘follow someone 
closely’; see Dietrich-Loretz, BO 23[1966].131). The 
verb «gb ‘guard’ is possibly a denominative from «qb 
‘heel’, that is, ‘be behind someone, watch, guard’: 
Ar. «ugb ‘heel’, sagaba ‘come at the heel of’, Aram. 
tigba ‘heel’, Syr. <egbd, Heb. <ageb, Md. <qba, Ug. 
qb, Akk. eqbu. 


Eruiopic: Tna. «aggdbd ‘guard’, Te. «agba, Amh. 
aqqgdba ‘guard, protect, tend livestock’, Har. égdba 
‘wait, expect’, Gur. aqgdwd ‘count’ (from ‘guard, 
keep, watch > keep track of > count’), Amh. 
aqqub ‘cooperative banking in which each mem- | 
ber gets his share by drawing lots’, lit. ‘that which is 
kept, guarded’, Gur. aq"ab. For agabt ‘concubine’, 
ep. Amh. agqubat, qubat. The connection between 
Geez cagub and Har. géba ‘equal (person or one 
member of a pair equal to the other)’, ancient Har. 
goba ‘fixed’ suggested by Cerulli 1936:427 is doubt- 
ful. The root also occurs in Cushitic: Som. ugub: 
‘watch, guard’, Sa.Af. agabo ‘protection’. Bilin akab 
‘watch’ is borrowed from Tigre. See also m«qb. 


caqgad OP& (M), -aqad APS (T) ‘clay jar 
placed on top of a hut’; 


probably the same root as aga, below. 


caqd OPL:, (T) -aqadu AP. ‘arch, vault, capi- 
tal of column’; : 
masagad (pl. macdgad), architectural term, (T.M) 


caqada 


‘central part of the frame of the roof, structure of a 
roof’; 

Eruiopic: Amh. aqd structure of a building’. The 
foun mdaqad could be derived from cagada ‘bind, 
tie’, possibly indicating the beams tied to one 
another. See also «agad, above. 


caqgada (yacqad) OPS, (Gr.291) caqqada OFF, 
(T) saqada APSF. ‘tie, bind’; 

tacagda (K*), passive; 

aqud, ‘aq’ ad ‘tied, bound’; 

caqad (K*) ‘binding, tying’ (n); 

Semitic: Ar. <agada ‘tie, bind’, SAr. m-qd ‘fixed, 
determined’ (2), Sh sagod ‘make a marriage 
contract’, Heb. dgad ‘tie, bind’, Aram. <dgad, Syr. 
cagad, Md. agd. 

Eruropic: Te. cagda ‘knot’, Gaf. agqgddd, Gur. 
agddd, with q-d > g-d (so also Cerulli 1936:231, 


Polotsky 1938:149, n.5); passed into Cushitic: Sa. 


akad ‘tie’. See also cagd, above. 


caqafa, see -aqafa; 

oagafa AOPé. ‘trip someone, make stumble, 
hinder, impede, present an obstacle to some- 
one, offend’; 

ta‘sagfa, (T) ta@agfa ‘trip, stumble, be hindered, 
be offended, be scandalized, be shocked, be 
crooked, be perverse’; 

tadgafa ‘withstand, make one another 
stumble, (Lt) be on bad terms, think evil, 
disparage’ ; 

caquf, pass. part. of -asgafa; also ‘recipient of 
offense, offense, offensive’ ; 

‘ugafe (Gr.470) ‘stumbling block’; 

cagfat (Lt) ‘contest, variance’ ; 


cagaft ‘impediment, stumbling. block, obstacle, | 


hindrance, scandal, offense, vexation, fault’; 
-aqgafi (Gr), act. part. of -asqafa; 

masaqaf, maagaf, maagaft ‘stumbling block, 
hindrance, offense, cause of offense, scandal, 
insult’; 

masagafawi ‘scandalous’; 

tacagafi, part. of tacagfa; 

tascaqgfo(t) ‘scandal’; 

SEMITIC: Ar. sagafa ‘bend, make hooked’. 
ETHIOPIC: Te. sangdfa ‘make stumble’, Tna. <angdfa, 
Amh. andgqdafa ‘cause to stumble’; Tna. sagafat 
‘obstacle’, Amh.Arg. angafat, Gaf. angafatd, Gur. 


coq” an 


angaft, Har. hangafti; passed into Cushitic: Bil. an- 
gaf-s ‘stumble’. For the augmented 7 in the spoken 
languages, see Praetorius 1879:99; Leslau 1979:LV1. 


caqala (yasqal) OPA (T.Y.Sw. in D 975,M) ‘delim- 
it, (K*.Lt) gather (tr.,intr), be collected’; 
-acgala ‘gather water in a basin or in a reser- 
voir, cause to gather water’; 

tacagala (Lt), passive; 

caql (Gr) ‘lake, pool’; 

(cagla bahr [Gr.469] ‘ocean, sea’); 

ma‘qal ‘pool, pond, cistern, reservoir’; 
(macqala mdy4t ‘reservoir’); 

Semitic: Ar. cagala ‘collect’, macqula ‘place that 
retains rain water’. See also mq. — 


caqgl OPA “understanding, inteligence, pru-. 
dence’; 

from Ar. <aql; also Te. cagl, Tna. sagli ‘patience’, 
Amh. agal ‘intelligence’. 


caqqama (caqama) Oa ‘delimit, define, 
decree, prescribe, encompass, direct, detain, 
confine, hold in check, restrain’; 

tasaqqama, passive; 

caqqgami, act. part. of «aggama; 

‘aqqum, ‘aqq’am ‘limited, defined, decreed, de- 
termined, who is in full measure, kept within 
bounds, moderate, (Gr.240) bound, tied’; 
cagm ‘measure, limit, enclosure, extent, capaci- 
ty, moderation, end, completion, maturation, 
rule, decree’; 

(caqma warzadwe [Lt] ‘adolescence’); 

(ba-caqm ‘moderately, in moderation’); 
(<agm-a + noun ‘according to’); 

caqqame ‘determination, definition, statute, as- 
signed standing, attendance’; 

caqmat ‘fitting proportion’; 


Semitic: Ar. sagim ‘constricted, obstructed’, (Dat) 
cagam ‘curb, obstruct’, Ar. (Yem) cugma ‘em- 
bankment (of a field)’. 

ETHIOPIC: Te. saggdma ‘be able’, «agam, »agam ‘abili- 
ty, strength’, Tna. «agmi, Amh. agam ‘ability, limit, 
confines’, Gur. agam ‘ability’; Ease’ into Cushitic: 
Aw. akam ‘means’. 


caq"an 6277, -0q"an AL, (B) cong’an 672% 
‘cream, butter, curds’; note that KG I has 
aq al, but KG II has oq”an: 


caqaqir 


caraba 





‘aq’ ana (K*) ‘produce butter’ (denominative); 
ma(a)q"Gn (M) ‘receptacle for churning 
butter’; 


Eruiopic: related to Ag"n ‘churn butter’, Te. hagan 
‘buttermilk’. The connection with Amh. ang" alit 
‘milk curds’ (see also G. -ang”alit) suggested by 
Praetorius 1879:vi is unlikely. The root occurs in 
Cushitic: Sa. sogdn ‘cream’. 


caqaqir OF BC, (1) -aqaqir APEC; see agar. 


caqar (pl. <agdqir, Gr.469 sagagirat) OFC ‘drug, 
medicine, condiment, spice, enchantment by 
means of drugs’; 

Semitic: Ar. sagqar, pl. sagdqir ‘drug’ (of Aramaic 
origin; see Fraenkel 163), Soq. »egre ‘shoot, sprout’, 
Heb. «iggdr ‘root’, Aram. siggdra, Syr. seqqdard ‘root, 
medicinal herb’. See for this root Schwally, ZDMG 
52 (1898). 140-2. 

ETuiopic: Amh. agagir ‘mixture of spices’. 


caq’ara (yag'ar, yag’ar) OF¢, (T) -aq"ara 
A®2 ‘roll up, wrap up, bind up, knot, confine, 
retain, collect, (Lt) curdle, form, fashion’; 
sag’ ara (DTW 952), causative; 

tasag”’ra, passive; also ‘be conceived’; 
(z@iyyatcaqq’ar ‘incomprehensible, inconceiv- 
able’); 

‘aqur, pass. part. of <aq”ara; 

caq’r (pl. sag”ar) ‘bundle, sack, bag’; 

‘aq’ rat (Lt) ‘bag’; 

(‘aqg"rata sayn ‘pupil of the eye’); 

SEMITIC: the connection with SAr. <gr ‘the wall that 
supports a reservoir’ suggested by Avanzini 1978: 
61 is possible. However according to SabDic. 18, 
SAr. «gr means perhaps ‘land watered by rain’. 
Brockelmann 1927:28 compares <q"r with Ar. saga- 
da ‘tie, bind’, the r of which is due to ‘Reimwortbil- 
dung’ with -asara ‘tie, bind’. 

Eruiopic: Tna. sag” drd ‘collect, retain water, keep 
in custody’, Te. ‘agra ‘tie up, wrap up’, Amh. 
agg’ ard ‘collect’, Har. agdra ‘wrap up, make a 
bundle’; also in Cushitic: Bed. hakur ‘tie, bind’, 
Sa.Af. sagar. Somali oholi ‘leather bag’ compared by 
Reinisch 1902:23 is the Or. okolé and is not to be 
connected with G. ‘ag"ar. 


caqrab I, caqrab (pl. «agarabt) OPcN 7 OPEN, 


(T) -aqrab, -aqrab APAN 7 APN ‘scorpion, 
whip, (K) Scorpio (sign of zodiac)’; 


SEMITIC: Ar. sagrab ‘scorpion’, Sh cagreb, Heb. 
sagrdb, Arama. sagrabbd, Syr. eqgarba, Md. argaba 
(with metathesis), Akk. agrabu (< West Semitic). 
R.C. Steiner, AAL 8, 4, p. 18 brings up the possibility 
of connecting :grb ‘scorpfon’ with *«rgb ‘mouse’. 
ETuropic: Te. sargdb, <argab (with metathesis), Tna. 
cangarbit, Amh. agrab. In the meaning ‘Scorpio’, G. 
cagrab is borrowed from Ar. °al-cagrab. 


caqrab II O21 (KG) = Amh. amb" ay ‘bush 
having bitter red or yellow fruit’; 
see also garab. © 


caqqasa OPA, (T) -aqqasa APA ‘ensnare, entan- 
gle, cause to stumble, impede, defraud, 
(T.M.Gr.291) pierce, afflict’; 

-acqasa ‘ensnare, bind the feet, overthrow, over- 
come, cast down, repel, suppress, cause to 
stumble, supplant, defraud, cut off; 

tacagsa ‘stumble, be ensnared, be overthrown, 
be thrown down, (T.M) bend’; 

‘raqgsat, verbal noun of sagqasa; 

-aqasi, act. part. of -acqasa; 

Semitic: Ar. sagasa ‘twist and plait (the hair)’; 
Brockelmann 1928:543 compares Syr. ‘agisd 
‘twisted’. 

Eruiopic: Tna. sagdsd, sangdsd ‘make stumble, im- 
pede’; passed into Cushitic: Sa. agas ‘tie’. 


cuqat O-?-T; see «wg. 


cer 4,C, (T) er &C ‘watcher, guardian’, epithet 
of angels; 


from Heb. ser through Greek transcription eir. 
cora ? 2; see wr. 


carab Of) ‘Arabia’; 

carabi ‘Arabian, Arabic’; 

carabawi ‘Arabian’; 

Semitic: Ar. sarab, <arabiyy ‘Arab’, SAr. vb ‘bed- 
ouins, Arabs’, Heb. sdrdb ‘Arabia’, Syr. sarabiyd. 
See also sarabnat. 


caraba O24 (Lt) ‘wilderness’; 


transcription of Heb. <drabd. Note, however, that 
Bilin also has ardba ‘wilderness, desert? where no 
transcription of Heb. <drdbd can come into consid- 
eration. 


carba 


orf 





carba, <araba I (yasrab, yarab) OCNt OZN ‘set 
(sun, heavenly bodies), (KG) become evening’; 
>acraba ‘cause to set’; 

carab ‘west, (Gr.288) sunset’; 

carabi ‘western’; 

carbat ‘setting (of the sun)’; 

carabawi ‘western’; 

mavrab ‘west, setting (of the sun)’; 

(masradba dahay ‘west’); 

masrabt (KG) ‘west, setting (of the sun)’; 


Semitic: Ar. garaba ‘set (sun)’, SAr. m-rb ‘west’, 
Heb. <drab ‘set (sun)’, Aram. drab, Syr. areb, Md. 
arb, Ph. rb, Ug. rb, Akk. erébu. Noeldéke, ZDMG 
54 (1900). 155 considers «rb to be the original form, 
Arabic g of grb being due to the presence of r. 

ETuiopic: Tna. sardbd ‘set (sun), Amh. arrdbd 


(from Geez). For macrdb ‘west’, cp. Te.Tna. mavrab, 


Amh. marab, maarab, Gur. mardb, marab. 


carba II (yarab) OC (K*) trade, be a mer- 
chant’; 

masrab, masrabt, (OT) macarab, maarabt 
‘market, trading place, (T) market-goer’; 


Semitic: Heb. drab ‘exchange merchandise’, madrdab 
‘articles of exchange’. Fraenkel 1898:74 connects it 
with Syr. sarrep ‘change money’. 

Etuioric: Amh. masardbt ‘market-goers’. I is possi- 
ble that md-arab is a transcription of Heb. macdrab, 
and the verb sarba is a denominative. 


carb OCT ‘eve of Sabbath, Friday, the sixth 
day’; 

alata carb, <arb salat ‘Friday’; 

possibly from Heb. reb (Sabbdt); see Noeldeke 
1910:237; also in Tna. «arbi ‘Friday’, Amh. arb, 


Gaf. arbd; passed into Cushitic: Aw. arbi, Kam. 
harb. 


carbana OCN (Y.), »arbana ACM? (T.) ‘remove 
the hulls from grain’; 

carabon (Y), pl. -arabondt (T) ‘hull removed 
from grain, ground corn, groats’; 


ETHIOPIC: sarbana is perhaps a denominative from 
carabon, from ‘rb with the suffix -n and to be 
compared with Te. sarbay ‘cutter’. 


carabon, -arabon O27 7 AZM? ‘pledge, securi- 
ty, earnest money’; 


from Gk. arrhabon, same, of Semitic (Hebrew or 


Phoenician) origin (Masson 30-31); also in Te. sar- 
bun ‘pawn’, Tna. sarbon, Amh. ardbon. For the 
Semitic root «rb, cp. Ar. saraba ‘give earnest-money’, 
SAr. t-rb ‘give pledges’, Heb. <drab ‘stand bail for’, 
Aram. dreb ‘vouch for’, Syr. vreb ‘pledge oneself, 
give security’, Ug. vb ‘enter as a pledge’, Akk. 
erubbdatu ‘pledge’. Driver 1957:64 connects this root 
with Sem. ‘rb ‘enter’: Akk. erépur ‘enter’, Ar. garaba 
‘penetrate (arrow), set (sun, star)’ ‘‘for it describes 
the debtor as ‘entering’ the creditor’s house in de- 


fault of payment’. 


carabnat OC-l'9t (T) ‘eather coming from a 
foreign country’; 


from carab nat. 

Etuiopic: Amh. arrdbd ‘make Neier leather’, 
from (<)arab ‘Arab, foreign’ (see Leslau, The 
Muslim World 39{1949].307-8); Amh. ardb also ‘red . 
leather’. For nat, see nats. 


crf I, -acrafa AOA. ‘rest, find rest, come to 
rest, be at ease, find relief, cease, die, make 
rest, give rest, give relief’; 

varuf ‘resting, still, tranquil, who is at ease, 
idle, dead’; | 

(‘arufa, ba-caruf ‘quietly’); 

carif ‘rest’ (n); | 
curdfe (Gr.469) ‘rest’; 
caraft ‘rest, peace, 
comfort, death’; 
-ardfi (Lt), act. part. of -acrafa; 

mavaraf ‘resting place, quiet place, site, resi- 
dence, support’; also ‘a measure of length, 
chapter of a book, section of a book, common 
antiphonary, collection of hymns and chants, 
punctuation mark’ (see also macardaf, below); 


quiet, respite, repose, 


SEMITIC: the suggestion made by Praetorius 1890:23 
to consider G. arafa a denominative from. Ar. 
gurfa ‘room on the upper floor (where one takes a 
rest)’ is unlikely. Jeffery 65 (following Ludolf) de- 
rives Ar. -al-acrdf ‘the wall which separates Paradise 
from Hell’ (Surah 7:44) from G. -a‘rafa ‘rest’, Ar. 
saraf being possibly a corruption of G. macardf. 

ETuropic: Te. cardfa ‘take a rest’, Tna. sardfd, Amh. 
arrdfd, Arg. harrdfa. As for G. masardf ‘a measure 
of length’, and so on, it is also to be derived from 
oacrafa ‘rest, take a rest’, the root referring either to 
a measure of length, that is, a section of the road 
where one stops or takes a rest, or to a section 
of a book where one stops or rests before going to 
the next section. For macardf in this meaning, cp. 


orf 


Te.Tna. macraf ‘a measure of length’, Amh. marraf. 
For masraf ‘antiphonary’, see Hammerschmidt 
1977.99, 


rf II, tacarafa T9424. (Lt) ‘cover one another’; 
marafit ‘covering, cover, turban’; 


metathesis in relation to masdrit, for which see 
cafara. 


carf OC® ‘spoon, handle of a plough, plough, 
(contrary to Brockelmann 1950:17 who sepa- 
rates rf ‘spoon’ from carf ‘handle of a 
plough’); 

varfa masgal ‘spoon serving for administering 
the Eucharist’, lit. ‘spoon of the cross’ (it is so 
called because the handle has a little cross); 
Semitic: Ar. garafa ‘scoop’, migrafa ‘big spoon’, 
Dat. magrifa ‘large spoon’, SAr. vf ‘well from 
which one draws water’ (Avanzini 1978:64-6), Mh. 
garof ‘draw water’. 

Etuiopic: Tna. arfi ‘handle of a plough’, Amh. arf; 
Gur. urf; also in Cushitic: Bil. erbdna (pl. erfan) 
‘handle of a plough’ (passed into Te. «arbana), Som. 
irft. See also Cohen 1947:no.110. For G. orfa 
masgal, cp. Tna. arfa mdsqdl, Amh. arfad mdsqal 
(from Geez). | 


carga (yacrag, yarag) OC ‘ascend, go up, 
climb’; 

-avraga ‘raise, take up, lead up to, offer (sacri- 
fices, Mass)’; 

‘ardgi, act. part. of <arga; 

carug ‘who goes up, offered (sacrifice)’; 

‘argat ‘ascent, ascension, assumption (into heav- 
en)’; 

(‘argata q’arbdn ‘offering of sacrifice, end of 
sacrifice’); 

(badla <argat ‘Ascension’ 
Easter); 

maarag (pl. matdrag, macdragat) ‘ascent, grade, 
rank, dignity, hierarchy, degree, ladder, step, 
stair’; 

macarg (Lt) ‘staircase’; 

mas‘rdg ‘ascent, ascending road, ladder’; 
(macrdga hagar ‘citadel’); 


(40 days after 


Semitic: Ar. ‘araga ‘ascend’ (for the possibility of 


its being a Geez loanword, see J. Blau, in Ben- 
Hayyim 69-72), Heb. <drag (Ullendorff 1968:129), 
possibly Heb. <drigd ‘garden bed’. 

Eruropic: Te. <arga ‘go up’, Tna. <ardgd, Ambh. 


carga 


arrdgd, Gur. ardgd ‘have intercourse’ (euphemism 
from ‘go up, ascend’; for the euphemism ‘have 
intercourse’, from ‘go up’,cp. Heb. @/a@ in Gen. 
31:10); passed into Cushitic: Bil arag ‘go up’. For 
G. magorag ‘rank, degree’, cp. Tna. macarg, Amh. 
Gur. mardg. 


cerag | 3.2%, (T) -erag 4.2.) ‘trap, cage, snare, 
beehive, basket’; 


Eruiopic: Amh. erdg ‘cage full of young birds’. 


cerag I] 44%. (Lt) ‘inner parts of the body, 
entrails’. 


caraka (yacrak) OGN (Lt) ‘be friendly with’; 
tacaraka, (T) tadaraka ‘be friendly with some- 
one, be a friend, make friends, associate, be a 
companion, be joined’; 

astadraka ‘cause to become friends, recon- 
cile’; 

cvaruk ‘friend’: 

cark, ‘ark (fem. sarakt; pl.m. sarkan, fem. 
carkat, pl. com. -acrakt) ‘friend, intimate, best 
man (to a bridegroom)’; 

(mashafa -arke [carke], collection of short 
hymns or salam at the end of the lives of saints 
or of the Senkesar [so called after the name of 
the composer ‘Arka Soallus ‘a friend of the 
Trinity’]); 

(drakt zatamqata krastannd ‘godmother’); 
tadrkot (Lt) ‘friendship, association, associat- 
ing’; 

Eruiopic: Tna. carki ‘friend’, tacardkd ‘be friends’, 
Amh: ark ‘friend’; also in Cushitic: Af. arki ‘bride- 
groom’s friend’. In an old Geez graffito, sarakt (fem. 
of «ark) seems to be used as a euphemism for 
‘snake’ (see Littmann in Noeldeke 1910:89). See 
also carga II. 


carina O62; see <arraya. 

caraq 1 OG? (K*) ‘sweat’; 

from Ar. <arag ‘sweat’; also Amh. ardgq. 
caraq Il Od (K*) ‘arrack, anise’; 
from Ar. «aragi; also Amh. ardge, ardgi. 


carga, <araqa I (yacrag, yaraq) OCP 1 O2P 
‘be naked, be emptied, be empty, be aban- 
doned, be orphaned, be childless, be bereft (of 


carga 


parents or children), be wanting, (T) be hun- 
gry’; 

carraqa ‘strip naked’; 

araqa ‘make naked, strip naked, strip bare, 
make empty, empty out, uncover, lay bare, 
deprive’; 

tacarga, tacaraga ‘be naked, be stripped, be 
denuded, be emptied, undress oneself, be be- 
reft (of parents or children), be void, be de- 
prived of’; 

arUug ‘naked, bare, empty, void, stripped, de- 
void of, destitute’; also used with possessive 
suffix pronouns, as in ‘arug-u ‘he empty-hand- 
ed’: 

(arug ba-asi ‘mere man, ordinary man’); 
‘araq ‘emptiness, nakedness’; with possessive 
suffix pronouns: ‘(he, she) naked, bare, empty, 
empty-handed, devoid, alone, merely’; 

cargan ‘nakedness, genitals’; 

carganna, (M) ‘ardgannd ‘nakedness’; 

cargat ‘nakedness’ ; 

‘aragawi ‘naked’; | 
Semitic: Ar. saraga ‘strip (a bone) of flesh’, Heb. 
drag ‘gnaw’, Syr. arreq. 

Erniopic: Te. <arga ‘be naked’, Tna. <ardgd, Amh. 
arrdgd, (td)raqq” ata ‘be naked’ (denominative from 
raqut), Gur. andarag ‘nakedness’, where one recog- 
nizes arag preceded by the enigmatic. and. There is 
no connection between this root and sarga II ‘be 
friendly’, as suggested by Hommel 91, n. 3. 


carga, caraqa II OC? i O24 ‘be friendly with, 
be equal, reconcile, effect reconciliation, (K*) 
straighten out’; 


-araga ‘make equal, bring about peace, recon-. 


cile’; 

tacaraga, (T) tararaqa “be peeOn en, reconcile 
oneself” ; 

taGraga ‘be reconciled with one another, make 
peace with one another’; 

-astadraqga ‘reconcile’; 

caragi ‘peacemaker, intermediary, mediator, 
meek’; 

‘arg, ‘arg, (T) -arg ‘reconciliation, peace’; 
cargand ‘concord’; 

cargannd (M) ‘state of agreement’; 
‘aragayannd ‘mediatorship’ (rather than ‘naked- 
ness’ as given in Gr.469); 


curat 


Eruropic: Tna. «ardgd ‘reconcile’, Te. (-attd) <ardga, 
Amh. arrdgd ‘straighten out’, (ast)arrdgd ‘recon- 
cile’, Gur. (at)arrdqd; also in Cushitic: Kham. areq, 
Bil. arak, Sa. sarag, Som..ergo. See also caraka. 


ar I, sancorara A7P22 (Lt) ‘become blind’; 
carart (KBT 1010) ‘kind of eye-disease’; 


SEMITIC: secondary form of «wr, ora ‘be blind’, with 
reduplicated last radical. 
Eruiopic: Amh. arart ‘kind of eve-disease’ 


cr II, tacrrir TOdC (T) ‘deserted area, desolate 
area’; 

probably for ta>rir ‘harvest, crop’ (from >rr), but the 
meaning ‘deserted area’ given by Tayya seems 
strange. Or would the meaning ‘deserted area’ de- 
rive from the meaning ‘harvest > harvested > 
deserted, abandoned’? . 


carar OCC ‘lead’ (n); 


Eruioric: Te.Tna. sardr ‘lead’, Amh. ardr; also in 
Cushitic: Be. arer ‘lead’, Kham. arir, Bil. ardra 
‘bullet’. 


carara O22 (D 1432, 1433) ‘be equal’; 

tacrir (D 1432, 1433) ‘equality, the same thing, 
an equal thing’; 

Eruiopic: Te. (td)<arora ‘be equal’; a secondary 
form of «arraya, below. 


cgrart OCCT (KBT 1010) ‘kind of en: 
see vr I. 


carsu OC(+ (T) “precious stone’. 


carié O67”, (T) -aris AEA ‘hut, tent’; 


_—v 


probably from Ar. «aris ‘hut made of twigs, booth, 
trellis’; cp. also SAr. «rs, ‘shed, hut’ (?), Soq. sari 
‘hut’ (see also Noeldeke 1910:51). 


carat Od-t-, (T) -arat hé-t ‘bed, couch, bier, 
scaffolding’ ; 


ErHiopic: Te.Tna. sarat ‘bed’; is not to be 
connected with Heb. eres ‘bed’, as suggested by 
Dillmann 964. The root is probably derived from 
Cushitic: Bil.Kham. Sa.Af. ardt, Bil. ardt ‘rest in the 
shade (cattle during the heat of the day)’. 


carit OG; see (carraya), aruy. 


curat O-2-t; see «wr. 


carraya 


carraya, caraya (yacri) OZ¥ ‘be equal, be even, 
be leveled off, be level, be smooth, agree with, 
concur, be the same; make equal, render 
equal, make straight’ (perhaps originally «a- 
raya, intransitive; ‘arraya, transitive); 

-acraya, (KG) -aceraya ‘equalize, make equal, 
make even, make uniform, share equally’; 
tacarraya ‘be equal, be the same’; 

taadraya (Lt) ‘become equal to one another, be 
in agreement with one another’; 

-astacarraya, »asta‘araya ‘consider equal, make 
equal, level’; 

caruy (fem. sarit) ‘equal, identical, the same, 
equitable, equivalent’; 

(‘aruya, ba-aruy ‘equally, to the same extent’); 
caray ‘equality’; 

varrayat ‘equality’; 

‘arayannd ‘equality, state of equality, agree- 
ment’; 

varind ‘equality, agreement, ad 1433) the equi- 
nox’; 

(ba-oring ‘equally’); 

tacrrin (T) ‘near’; 

tacrind ‘equality’; 

macarray ‘equal, who makes equal’; 
amaraya, see mry; 


SEMITIC: Lindberg 87 compares G. ‘arrdyd with Ar. 


‘ayara ‘make even’. The connection between this 


root and G. -arut ‘yoke’ from (a)raya > ‘araya 
suggested by Praetorius 1890:31 (following Hupfeld) 
is doubtful. 

ETHIOPIC: Tna. <ardyd ‘reconcile, pacify’, macrdyd 
‘be equalized’ (denominative from marray), Te. sara 
(ry) ‘reconcile’, Gur. ere; also in Cushitic: Qem. 
iru-§ ‘equalize’, ardy-s ‘make peace’, Qua. aré ‘be 
equal’, Sid. ardr-si ‘reconcile’, Som. dr ‘peace’. See 
also ‘arara. 


caraza OCH (K*) ‘be less, be wanting, be de- 
ficient, be meager’; 

tacarza (K*) ‘lack clothes or food, be naked’; 
carzannd (K*) ‘lack’ (n); 


from Amh. arrdzdé ‘be wanting’. See also ‘arraza. 


carraza, (K) caraza (yaraz) OH ‘dress, clothe, 
furnish clothing’; 

sacraza (Lt) ‘help to dress’; 

tacarraza, (KG) tacarza ‘be dressed, put on 
clothes, be clothed’; 


casba 


‘arrdzi, act. part. of ‘arraza; 
carruz, (T) -arruz ‘clothed, dressed’; 


sarraz, (T) -arrdz (pl. <arrdzdt) ‘clothing, gar- 


ment, vestments, apparel’; 

(carraza -albas, -albdsa ‘arrdz ‘changes of rai- 
ment’); 

tacrazt ‘clothes’; 


Eruiopic: Amh. araz ‘clothes’ (probably from 
Geez), Har. irdz, ardz, Gur. araz. This root also 
came to mean ‘be naked’, denominative with a 
privative meaning, from araz ‘toga, clothes’: Amh. 
(t)arrdzd ‘be naked’, Har. ardza, Gur. (t)Grazd. See 
also <araza, above. 


cesa “fl; see cps. 


casaba (ya‘sab), (KG) cassaba OAM, (T) -asaba 
AMM ‘hire for wages, engage, recruit, pay a 
salary, recompense’ ; 

cassaba ‘let (premises), lease’; 

oa‘saba, caus. of sasaba; 

tacasba, tacasaba, pass. of <asaba; also ‘hire for 
oneself, lease for oneself’; 

oastasasaba ‘let, lease’; 

cassabi ‘hireling, lessor’; 

cassab ‘hireling, day laborer, salaried, merce- 
nary ; 

casb, (Lt) sb, <asbo, (T) -asb ‘hire, salary, 
payment, price, rent, wages, reward, remunera- 
tion, compensation, profit’; 

cassdbe ‘remuneration’; 

cassabdwi ‘mercenary’ (n. adj.); 

tascasdbi, part. of tasasba; also ‘lessee’; 
tascasabo(t) ‘compensation, lease, hire, price of 
the hire’; 

SEMITIC: Ar. <asaba ‘pay hire for a stallion’s cover- 
ing’, SAr. s;b ‘hiring charge (of beast)’. It is, how- 
ever, possible that the Ar. and SAr. meaning is 
derived from the original meaning ‘a stallion’s cov- 
ering of a mare’ and ‘give hire for a Stallions 
covering’ is secondary. 

ETHIOPIC: Tna. (td)‘asbd ‘be hired’, sasbi ‘price, 
salary’, Amh. asb ‘salary’, assdbd ‘serve for wages’ 
(probably from Geez); passed into Cushitic: Sa. 
casbe ‘salary’. See also sasba diydgon. 


casba diyagon ONN + 4°47 ‘the central 
square of the consecrated host put into the 
chalice’; 


sb 

transliteration of Chieke isbadikiin, from Gk. sé- 
ma despotikon ‘body of the Lord’ and resolved by 
folk etymology into asba diyGqgon ‘salary of the 
deacon’. 


csb I, macasab 970/11 ‘soothsayer, sorcerer, 
diviner’ ; 
augmented by n in cansaba, above. 


ssh II; see mdssaba. 


Ow, (K*) cassaga 


casaqa, caSaqa ON? : 
‘weave, embroider, (Y) 


On?, (T) -asaqa AN? 
roll up, twist’; 
tacassaqga (K*), passive; 
casaqi (K*), act. part. of sasaqa; 

casug, (T) »asug ‘woven, embroidered, varie- 
gated, of various colors, (Lt) who has a malig- 
nant ulcer, (T) shaped, sculptured’; 

‘asq, (T) -asq ‘thread, embroidery, many-col- 
ored garment, woven (embroidered) garment, 
(T) black felt cloak’; 

(za-casq ‘many-colored’); 

macassag ‘weaver’ ; 

moasq, (with >, T) ‘garment made of gold 
strips’; 

Semitic: SAr. ‘sg ‘layout, installation, such as dig- 
ging a well, cutting a road, terracing’ (W. Miller 
1983:277), Md. «sga ‘band, snare’. For the meaning 
‘twist’, cp. perhaps Heb. <dsaq ‘extort’, Aram. <dSaq 
‘oppress’. 

ETuiopic: Amh. asg ‘multicolored’ (from Geez). 


cgsset O(LT; see asaya. 


castar OO-TC (in an inscription, Littmann 
1913) ‘sky’: 


Semitic: SAr. <tr ‘star god’, Heb. <astoret, ancient 


Aram. «tr, Syr. sestera, Md. sstira, Ph. strt, Ug. 
ir(t), Akk. istar; see G. Garbini, RSO 35 (1960). 
25-8; AION 24 (1974).406-10. On the bibliography, 
see Baumgartner 851. See also -astaros. 

ETHIOPIC: Te. castdr ‘heaven’, Amh. astdr ‘star’ 
(from Geez); passed into Cushitic: Bil. astdr ‘sky’. 


casaya (yassi), <assaya, caSaya OA? t Ow?, (T) 
oasaya Afi? ‘repay, reward, recompense, re- 
quite (a favor)’; 

tacasya, tacasaya, passive; also ‘accept pay- 
ment’; 

cassdyi, act. part. of cassaya; 


casSara 





gssuy, pass. part. of sassaya; 

asset, sassayat (pl. asseyat), (T) -asset “wages, 
payment, retribution, recompense, remunera- 
tion, compensation, reward’; 

(‘asseta (T) ‘for’; for the development of mean- 
ing, see bezawa, bezd); 7 | 
tassit (K*) ‘gift, bribe’; 

SEMITIC: Barth 1893:56 compares Heb. <asa@ (sy) 
‘make’ with G. «asaya (so also Dillmann 974) that 
he translates ‘einem antun, entrichten, geben’. He 
also compares Ar. sad (s«y) ‘act’ (but not so Fraen- 
kel 1898:32), and SAr. ‘s,y ‘sacrifice’ (so already 
Brockelmann 1913:514, n.1, and also W. Miller 
1983-277). For the root ssy (sy), see nae Rundgren 
1968:161-2. 

Eruiopic: Amh. aset ‘remuneration’ (from Geez). 


ASA I ‘fish’; 


Eruiopic: Te.Tna. casa, Amh.Gur. asa, Gaf. asd; 
from Cushitic: Bil. «asa, Kem.Qua. aza. 


ca§sara I Ow, (Y) -aSSara Aw, (T) -assara 
Aid ‘invite, call a meeting, inaugurate’; 
tacasra, tacassara ‘be invited’; 

assur ‘invited’; 

casur ‘feast, banquet’; 

assdre ‘invitation’; 

SEMITIC: Ug. <r ‘serve drinks at a banquet’. 


caSsara II Ow, (T) -assara Aid ‘give a tithe, 
impose a tithe’ (denominative); 
oacassara ‘order to give a tithe’; 
tacassara ‘be imposed (tithe), be given (tithe)’; 
‘assur (KG) ‘tithe that is imposed’; 
casru ‘ten’ (used with fem. nouns); 
cassartu ‘ten’ see with masc. and fem. 
nouns); 
casr ‘ten’ (used with measures) 
‘agar ‘tenth’; 
casur “the tenth day, ten days’: 
casrd ‘twenty’; 
caS(a)ron (Lt) ‘decade’; 
(cas(a)ron galat [Lt] ‘the Ten Commandments’); 
as(a)rdwi, <as(a)ray (fem. <asarit) ‘tenth’; 
aSrat, ‘aSrat ad, (T) -asrat ‘tithe, a tenth part, 
offering, gift, tribute’; 

macassar (Lt) ‘assessor of a tithe’; 
ma‘sarit (M) ‘tenfold’; 
ta‘(a)sart ‘tenfold, ten times’; 


caSaya 





SEMITIC: Ar. «asr ‘ten’, SAr. «sor, Soq. sesereh, Heb. 
‘eser, Aram. <dsar, <dsar, Syr. cesrd, Md. asra, Ug. 
sr, Ph. ssr, ssrt, Akk. eSir. 

ETHIOPIC: Te. <assar, Tna. cassdrte, Amh.Arg. assar, 
Gaf. asrd, Har. assir, Gur. asar. For ‘tithe’, cp. Ar. 
cusr, Tna. casrat. 


caSaya Ow? (L) ‘rot, perish’; 


it has the same meaning as <adaya; related to Ar. 
‘atta ‘be worm-eaten’. 


casaba, casba (yasab) OAfl ? OA'fl, (T) cadaba 
O@f) ‘be difficult, be hard, be harsh, be trouble- 
some, be grievous, be serious’; with object 
suffix pronouns: ‘be in difficulty, feel distressed, 
be under stress, be necessary for (e.g. «asabanni 
‘it is difficult for me, I feel distressed’), seem 
extraordinary, seem astonishing’ ; 

-a‘saba, causative; 

tacasaba, tacasba, (T) t@asba ‘be hard’; with 
object suffix pronouns: ‘be hard for, be dif- 
ficult for’; 

astacasaba, -astadsaba, (T) -asta@adaba, (Y) 
-astacadaba ‘harass, put in straits, consider dif- 
ficult, consider harsh (hard, grievous, incred- 
ible, strange, extraordinary), bear with reluc- 
tance, admire, wonder, marvel’; 

asub, (Y) adub ‘hard, harsh, difficult, severe, 


serious, rough, rugged, harassed, oppressed, - 


troublesome, vehement, grievous, fierce, aus- 
tere, onerous, difficult to perceive, inconceiv- 
able, marvelous, astonishing, stupendous’; 
(ba-asub ‘hardly, barely’); 

@am-asub ‘hardly, grudgingly, with difficulty, 
scarcely’); 

asubat (Lt) ‘harshness’; 

‘asab ‘harshness, rigor, severity, difficulty, 
trouble, toil, calamity, necessity, need, want, 
lack, wonder, marvel’; 

casabd, same; 

(zamana ‘asaba ‘hard times’); 

‘asabadwi, adabawi (Gr.471) ‘harsh, severe, pow- 
erful’; 

casbat ‘harshness, difficulty, (D 1433) necessity’; 
casbannd ‘vexation, troublesome life, difficult 
life’; 

macasbat (Lt) ‘difficulties’ ; 

casabsib, (T) -asabsib ‘very hard, (T) narrow 
path, time of famine’; 


casafa 


the development of the meanings is ‘be difficult, be 
extraordinary, be astonishing, be marvelous’. 
SEMITIC: Ar. <asaba ‘bind, tighten’, inasaba ‘be dif- 
ficult’ (Buhl 609, Baumgartner 818 [following Gese- 
nius and Lagarde] also compare Ar. gadiba ‘be 
angry’; however, the comparison with Ar. sacuba 
[with metathesis] ‘be hard, be difficult’ is more 
likely), Heb. sb ‘to pain’, (nifcal) ‘be grieved’, (hif- 
cal) ‘grieve’, Aram. <dsab ‘be grieved’. 

Eruiopic: Te. <asba ‘be in distress, suffer from 
hunger’, Tna. <asdbd ‘be in misery, be in distress’, 
Amh. attdbd ‘be in distress, marvel’, asdba ‘poverty, 
distress’, asub “distressed, astounding, marvelous’; 
passed into Cushitic: Bil. asab ‘laborious, trouble- 
some’. 


casabsib OANA; see <asaba. 


casad (pl. -assdd, -asGdat) OAS>, (T) <adad O08 & 
‘a circumscribed area (such as courtyard, 
court), palace, atrium, hall, vestibule, enclo- 
sure, pen, stall, sheepfold, plot, territory, farm 
yard, village, tent’; ‘curtain’ (for >albdsa ‘asad); 
(‘asada -abaga« ‘sheepfold’; see bagga*); 
(‘asada -akl ‘threshing field’); 

(‘asada -alhamt ‘stockyard’; see lahm); 
(casada hami ‘garden’); 

(‘asada nagus ‘court, king’s palace’); 

(‘asada gamh ‘orchard’); 

(‘asada wayn ‘vineyard’); 

SEMITIC: SAr. >-ssd ‘villages’ (Muller 1983:278). 
Etuiopic: Amh. asdd ‘garden, sacred grove around 
a church’. 


casafa (yacsaf) O&é., (T) -asafa AAE. ‘bend, 
fold up, double, put on clothes’: 

tasasfa, tacasafa ‘clothe oneself, cover oneself 
with a mantle, be clothed, be wrapped’; 
casafi (K*), act. part. of <asafa; 

asuf, usuf ‘folded up, enveloped, clothed, 
double’; | 

(kabe ‘asufat ‘twofold’); 

‘asf, (T) -asf (pl. -assaft, <asfat) ‘cloak, mantle, 
robe, tunic, raiment, sacerdotal vestment (a 
sort of cape of leather bound at the waist: by a 
girdle)’; Hammerschmidt 1970:156; 

‘usdfe ‘putting on clothes, manner of putting 
on clothes’; 


¢ asq 





massaf, maasaft ‘garment, mantle, cloak’; 
ta‘asafi (Gr), part. of tacasfa; 

SEMITIC: Soq. tadf ‘fold’, Akk. esépu; with metathe- 
sis in Ar. dacafa ‘redouble’, Heb. sap ‘wrapper, 
shawl’. Note Syr. -ecap, ap, ap ‘fold’ < “p < «dp 
< dp (Brockelmann 1928:517). 

ETHIopic: Tna. «asdfa ‘wrap oneself, fold’, Te. <asfa 
‘double’, Amh. assdfd, attafa ‘bend, fold’, Arg. hattd- 
fa, Gur. atdfa; also in Cushitic: Bil.Qem. asab 
‘fold’, Qua. agab, Sa. casab (with s represented as 5, 
§, and 6 alternating with f). The root is related to 
catafa, below. 


casq I (pl. cassug, -acsugadt, -asaqt) OX? 
‘bough, branch, branches (also of candlestick), 
tree top, stem (of candlestick), joint, palm 
branch, vine branch, cluster (of grapes), bunch- 
es, (Lt) basket (that is, a bundle containing 
things), cake of figs’; 

-assaga “produce branches’ (denominative); 
tacasga (Lt) ‘produce branches’; 


Semitic: Dillmann 1019 (followed by Barth 1893: 
53) compares it with Ar. <idg ‘bunch of grapes’, Syr. 
‘edgd ‘curled lock of hair’. Barth, ib. also compares 
PbH. <oges ‘stem of plant’. 

ETHIOPIC: Tna. sasgi ‘knot in wood’, Amh. atg, asq 
‘joint, articulation’, Gaf. asgd ‘finger’, Gur. atgq 
‘joint of bamboo, joint of finger’. See also <asq IL. 


casq II OR, (T.M) -asqu AR ‘hedge, fence, 
enclosure’; 


connected with «asg I ‘branch’, the hedge being 
made of branches. 


‘sq, tacasqa (Lt) TOA? ‘cling to’; 


SEMITIC: perhaps Ar. <asiga ‘stick to’ (with $q > Sq 
or with an original s-g > s-q). 


casara OAC, (T) -asara AAG ‘press out, press, 
squeeze, wring out’; 

cassara ‘twist’; 

tacasra, passive; 

cassari, act. part. of ‘assara; 

cassir, (T) -assir ‘juice pressed out’; 

SEMITIC: Ar. casara ‘press out, squeeze out’, Soq. ‘sr, 
Syr. vasar, Md. asr (‘sr), and perhaps Heb. <oser 
‘oppression’ (so also Baumgartner 823; on the Heb. 
root ssr, see E. Kutscher, VT 2[1952].57-69), and 
SAr. ¢t-<sr ‘struggle with one another’. As for G. 
cassir ‘juice pressed out’ (a passive participle form 


cataba 


har is rare in G), it could have come from Ar. casir 
(Ambros). 
Etuiopic: Te. <asr ‘obstacle’. 


cgsut 6%-T; see (asawa I), asaw. 


casawa I (yasu) OAM, (T) -asawa AAW ‘close, 
shut, shut up, lock, bolt, block, confine, stop’; 
-assawa, causative; 

tacaswa, reflexive, passive; also ‘be enclosed’; 
casdwi (pl. <asawt; the pl. <asdwant is strange), 
act. part. of «asawa; also ‘doorkeeper’ ; 
(‘asdwe -angds, ‘asdwe hohat ‘guardian of the 
gate’);. 

asaw (fem. asut) “locked, closed, enclosed, 
shut up, bolted’; 

aswat ‘locking, siege’; 


_maaso, maasut, madasot (pl. madsut, madsaw, 


macasawat) ‘lock of a door, gate, door, bolt, 
bar for closing a door’; 


Semitic: Ar. gdy (IV form) ‘close the eyes’ (also Ar. 
gadda ‘lower the eyes, contract the eyes, blink’), 
Heb. <dsa (sy, with sayin ‘eye’) ‘look with blinking 
eyes’ (that is, ‘have the eyes half-closed’). Brockel- 
mann, ZS 8 (1932).102 identifies G. <asawa with 
Ar. casaba ‘tie, bind’, the -wa of <asawa ‘close’ being 
due to ‘Reimwortbildung’ with G. -arhawa ‘open’. 
ETuHIopic: Tna. casdwd, hasdwd ‘close’, Te. ‘asa 
(ssw) ‘fence in’, Gaf. aééd ‘close’, Gur. aéd. For 
mdaso ‘door’, cp. also Tna. masso. The root also 
occurs in Cushitic: Kham. iesuw ‘tie, bind’, Aw. 
ansiaw, Qem. anSdw (Conti Rossini 1912:168). See 
also casawa II. 


casawa II (yassu) OAM ‘cut off, detach’: 
so translated by Dillmann 1023, but it can also 


be rendered ‘shut off and in this case it is 


identical with casawa I. 


cataba (yattab, yatab) ON, (T)-ataba ATA 
‘seal, mark with a seal, bless with the sign of 
the cross, make the sign of the cross, (K*) cut, 
finish’; 

sacttaba ‘make the sign of the cross with the 
purpose of blessing’; 

tacatba, passive; also. ‘cross oneself; 

catub ‘sealed, blessed with the sign of the 
cross’; 

cutabe ‘sealing, the making of the sign of the 
cross’; 


cattama 


cataqa 
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catbat ‘act of sealing, act of making the sign of 
the cross’; 

macatab (pl. macatab) ‘seal, sign of the cross, 
cord worn by Christians around the neck, brace- 
let’; 


Semitic: SAr. «tb ‘vow, destine’ (Miller 1983:278). 
ETHIoPic: Tna. atdbd ‘make the sign of the cross’, 
Amh. attdébd; Tna. ma:tdb ‘cord worn by Christians 
around the neck’, Te. mdatdb, Amh.Gur. matdb. 
For the matdb in the Ethiopian culture, see Walker 
18, Taddese Tamrat, BES 9 (1959).38-42. The root 
passed into Cushitic: Sa. mdaetab, Bil. mastab, Or. 
madtabad. See also mtb. 


cattama Oa? (T.K*) ‘become angry ; 

cattum (Lt) ‘crushed’; 

macattam, madttam ‘angry, prone to anger, 
irate, passionate, quarrelsome, fierce, furious, 
irascible’ ; 

SEMITIC: perhaps Heb. <¢m (nifsal) which occurs only 
in Is. 9:18 rendered ‘verwiistet, erschiittert’ (Baum- 
gartner 856). Note that the meaning of Heb. «tm 
(nifcal) ‘be dark’ (so also in various Arabic dialects; 
see Blau, VT 5[1955].342) may likewise explain the 
meaning ‘get angry’ from a metaphorical expression 
such as ‘his face became dark > he became angry’. 
On the other hand, one wonders whether <attama is 
not a reconstructed verb from macattam which 
could then be a derived nominal form of macat 
‘anger’ (see below) with the unusual suffix -m. 


catar OTC, (T) -atar ATC ‘pea’; 


SemITIC: perhaps from Ar.(Aden) <atar ‘pea’. 
EtruHiopic: Te.Tna. «afar, Amh.Arg.Gur.Har. atar, 
Gaf. atdrd; in Cushitic: Or.Kam.Tem. atara, Qem. 
Qua. azdr, Kham. adir, Sa.Af. atir. 


catara OTC (Y.M), oatara AE. (T.M) ‘seize, 
grasp, lay hands on, hold tightly in one’s fist’; 


ETuiopic: Tna. «atdrd ‘seize, grasp’, Te. ‘attdra 
‘seize’, Amh. attdr(t) ‘that whlch can be seized with 
two fingers”. 


catafa (yactaf) Omé. (D.Y.M), 2atafa AMA. (T) 
‘fold, wrap, plait’; 

tacatfa (K*), passive; 

catuf, pass. part. of <atafa; also ‘which is wo- 
ven, web, texture’; 


catf ‘which is woven, web, wooden roller, 


around which a weaver winds the finished 
portion of the cloth’; 


Semitic: Ar. atafa ‘fold’, SAr. <¢f ‘mantle’, Sh. <otef 
‘fold’, Heb. tap ‘envelop oneself with’, Aram. 
<dtap, Syr. ‘atap ‘clothe oneself’, Md. atp, Ph. «tp-t 
‘wrappings’ (2). 

Eturopic: Amh. attdfd ‘fold’. See also <asafa. 


catana (yactan, ya‘tan) Om’, (T) -atana AM? 
‘burn incense, offer incense, fumigate with mn- 
cense’ ; 

tasatna ‘be fumigated with incense, be burnt 
(incense)’; 

catani (K*) ‘who burns incense’ ; 

catun ‘fumigated with incense’; 

catan (pl. «atdndat) ‘incense’; 

(salota ‘atdn ‘Ritual of the Incense’); 

(Catdana mogar, religious song consisting of eleven 
verses, sung after the communion); Velat 64; 
catnat ‘incense offering’; 

ma‘tan ‘place where one offers incense’; 
mdatant (pl. maatan, masdtant) ‘censer, thuri- 
ble, (Lt) fumigation with incense’ ; 


SEMITIC: related to <r (with alternance of liquids): 
Ar. ‘attara ‘to perfume’, dtr ‘perfume’, Sh. ¢r 
‘perfume’, Aram. dtar ‘smoke’, Syr. ‘etrd ‘incense’; 
note Heb. *<dtdr ‘perfume’ (with #). Brockelmann 
1927:28 compares «atana with Sem. (Ar.Syr) <r 
‘perfume, scent’, the n of which is due to ‘Reimwort- 
bildung’ with tanana ‘smoke’. 

Etuiopic: Tna. atdnd ‘fumigate, perfume, render 
fragrant with incense’, Te. <atna, Amh. attdnd, Gur. 
atdnd, Har. atdna. For ‘incense’, cp. Te.Tna. satan, 
Amh.Gur. atan, tan. The root passed into Cushitic: 
Sa.Af. satan. See also sattar. 


cataqa (yattag) OM ‘gird, gird oneself, gird 
about firmly, put around the waist, fasten, 
restrain’; 

actaga, causative; 

‘atdgi (K*), act. part. of <ataqa; 

‘atag (K*) ‘act of girding oneself’; 

‘ataq (Gr.471) ‘girdle, belt’; 

matagit (Lt) ‘waistband’; 

Semitic: Dillmann 1017 analyzes it as -ataga and 
considers it related to Ar. tawg ‘necklace, collar’. 
Etuiopic: Tna. «atdqd ‘gird’, Amh. (t)attaga ‘gird 
oneself’, Gur. (t)attdgd ‘place a lid over a jar’, 


Te. canddga ‘girdle’ (with augmented n and t-q¢ 


becoming d-g by dissimilation), for which see Litt- 
mann, ZA 14 (1899).25. A. Ambros suggests a 


catq 


connection with G. lacaqa (with metathesis) ‘en- 
close, clasp’. 


catq OTP (K*); see <asg. 


cattar ONC (Lt) ‘grocer’; 

cattari (Lt) ‘itinerant merchant’; 

from Ar. sattdr ‘merchant of perfumes, candles, and 
so on’ (Dozy), from <tr ‘perfume’. For the root ¢r 
in the other Semitic languages, see <afana. 
Etuiopic: Tna. satdrd ‘trade’, «atari ‘itinerant ped- 
dler’, Amh. attdrd ‘sell perfume, be an itinerant 


peddler’. The root for ‘perfume’ also occurs in Te. 
alr, ea atr, Tna. hatur. 


catro Ore (Lt) ‘kind of antelope’; 


Etuioric: Te. cetro ‘dwarf antelope’. 


catarad OMCE, name of a planet (Mercury); 


from Ar. ‘utarid. 


catasa (yastas) Om (T.M) ‘sneeze’; 

‘atas, <atas ‘sneezing’; 

Semitic: Ar. <atasa ‘sneeze’, Soq. setos, Heb. <atas, 
Aram. <dtas, Syr. ‘atdSa ‘sneezing’. 

ETHIoPIC: Te. hattdSa ‘sneeze’, Tna. hatdsd, Gaf. 
ittésd, Har. hattis badya, Gur. atissa bdya; aug- 
mented by n in Te. hantdSa, Tna. hantdsd, -antaso 
bald, Amh.Gur. andttdsd. The root probably passed 
into Cushitic: Bil. hetis y, Kam. hantissae, Qem. 
atds, Or. hattisso. 


catas OM (T) ‘eyebrow’. 


aw 4 ‘bending, curvature, broad part of 
thigh, flesh of thigh, (T.M) front, socket of hip- 
bone’; 


Semitic: Ar. ‘awd ( wy) ‘bend’. 


cwd, <oda (yaud) £¥% ‘go around, turn around, 
circle, encircle, encompass, surround, circulate, 
revolve, turn’; 

cawwada, (T) >awwada ‘issue a decree, proclaim’; 
acoda, causative; also ‘send around, lead 
around’; 

tacawda, pass. of ‘oda; 

cawddi, act. part. of soda; 

cawwddi, act. part. of sawwada; also ‘crier, 
herald, preacher, messenger’ ; 

awwad, awwud, pass. part. of the transitive 


cwd 


meanings of ‘oda; 

cawd, (T) -awd (pl. -a:wdd, -awadat) ‘circle, 
circuit, cycle, circumference, threshing floor, 
court, hall, judgment seat, tribunal, court of 
law, judgment, assembly, council, district, en- 
virons, neighborhood, vicinity, area, period of 
time’; 

‘cawd- (followed by suffix prenouns) ‘around, 
round about’; 

<awda ‘around’ (adv.); 

aswddat (Gr.437) ‘meeting place of the elders, 
synagogues’; 

(cawda >akl, <awda m@arar ‘threshing floor’); 
(cawda «asad ‘court’); . 

(cawda mak" anant ‘court of law’): 

(cawda nagaSt ‘The Cycle of the Kings’, a book 
dealing with divination and fortune-telling; it - 
consists of circular drawings; see Conti Ros- 
sini, RSE 1 (1941).127-45; Hammerschmidt- 
Six 1983:89); 

(cawda qamar ‘lunar cycle’); 

(cawda gast ‘court of law’); 

(cawda sab ‘battlefield’); 

(cawda wayn ‘vineyard’); 

(raasa sawda <amat ‘New Year’); 

cudat, verbal noun of oda; also ‘circle, circuit, 
turn, orbit, revolution, procession’; 

cawwade (pl. ‘awwddeyat) ‘going around (n.), 
circling, revolving, circular course, revolution, 
cycle (of year)’; 

mawad ‘circle, circuit, periphery, circumfer- 
ence, border, village’; 

tacawdot ‘transgression’; 


SEMITIC: Ar. «dda («wd) ‘return, come back to’, SAr. 


«wd ‘return’, Heb. <iwwed ‘surround’, Ug. «(w)d ‘go 


around’ (de Moor 130). For the connection with 
Ar. «ada ‘custom’, Syr. sayddd, see Buhl 568, 
Koehler 685, Baumgartner 751. See also di, above. 
Eturopic: Te. (td)<awdda ‘turn, go around’, Amh. 
awwddda ‘go around’. The root wd ‘go around’ is 
not to be identified with <wd ‘tell’ of the various 
Ethiopian languages (see Leslau 1979:111-2). For 
G. «awd ‘threshing floor’, cp. Tna. <awdi, Te. «awd, 
Gur. awd, Har. ad. The root also occurs in Cushit- 
ic: Or. uda ‘threshing floor’, Kam.Qab. ddu, Sa. 
‘aude. The spelling of G. -oda AS is a variant 
spelling of «oda ?¥. and there is no reason to suggest 
two different roots »eda and «oda, as stated, with 
reservations, by Lofgren 1927:108. 


cwf 78 


‘wg 
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wf, <ofa (yauf) Pé. (Gr.295, K*) ‘fly’; 

cof (pl. »awaf) ‘fowl, bird’; 

‘of bahtawi (Sw. in D 1002) ‘owl’; 

sofa masgal (L) ‘bird that appears around the 
masqal-festivity’ ; 

cofa yared (L 381) ‘hoopoe’; 

Semitic: Ar. fa (ala) ‘circle over a thing (bird)’, 
cawf ‘omen, augury’ (Noeldeke 1904:85), Soq. ef 
‘fly’, Heb. <dp ‘bird, fowl’, Aram. <apa, Syr. <awpd, 
Ug. —p-t ‘bird’, up ‘fly’. 

Eruiopic: Te. of ‘bird’, Tna. «of, «uf, Har. df, Gur. 
of, Amh.Arg. wof, Gaf yaf"d. 


cwg I, <oga (yaug) £7 (K*) ‘be crooked, be 
curved, be bent, be cross-eyed’; 

twawga, with > (T) = Amh. wdgdssa ‘become 
mad with rage, be furious’; 

Semitic: Ar. «awiga ‘be crooked, be curved’, PbH. 


dg (‘wg) ‘draw a circle’, Heb. <iiga ‘circular loaf of 
bread’. D.H. Miiller, WZKM 23 (1909). 353 identifies 


it with Soq. «ayeg ‘give birth’, Mh. gayg ‘man’ from 


the meaning of w8, eg ‘be twisted, be tortuous > 
have labor pains, give birth’, and he compares Heb. 
hil ‘labor pains’ from Awl ‘turn to this side and that 
side’. 

Eruioric: Amh. awwdgd ‘be twisted, be deformed’. 
cwg Il, tacawga, tacawwaga TO@-1 : +007, 


(T) taaawga tA@-1 ‘deride, mock, jeer, hold in 
contempt, scorn, make a scornful gesture’; 


Semitic: Dillmann 1001 (so also Rabin, Eretz-Israel 
8[1967].253) connects it with «wg I stating “ut vide- 
tur, proprie: oculos, nares distorquere’”’. 

Eruiopic: Amh. (t/)awwdgd ‘mock, make fun of’. 


cwg III, <oga 27 (K*) ‘bake’; 

tacawga (K*) ‘be baked’; 

cugdt (K*) ‘cake’; 

the verb is reconstructed from the noun ugat which 


is undoubtedly a transcription of Heb. gat, a 
construct state of gd ‘cake’. 


cawkaka O@-NN ‘deviate, go astray, recoil, 
swerve, confuse, disturb’; 

sacawkaka (Lt), causative; also ‘shake’; 
cawkakannd ‘deviation, going astray’; 

also written ->awkaka A@Nh which could be inter- 
preted as an a-stem of wkk. In view of the form 


cawkakannd (or »awkakannd), the verb is either a 4- 
radical «wkk or owkk. Note that M. Hofner in 


Baumgartner 1967:112 reads »awkaka ‘confuse, dis- 
turb’ and connects it with Ar. -awka “affliction, 
distress’, SAr. -k. As for Amh. awwdkd, ib., its 
origin is hwk, G. hoka, and is not to be connected 
with owk. 


cawlo O@<de ‘tempest, whirlwind, storm’; 
nafasa <awlo, same; 


Semitic: possibly related to Syr. «al<Gld@ ‘whirlwind’, 
Aram. <al6/ (Dillmann 994), PbH. sald/, compared 
by Schulthess 45 with Ar. gala (gwl) ‘destroy, take 
unexpectedly’. 

Eruiopic: Te. »awlay ‘wind’, Amh. Gur. awlo nafas 
‘whirlwind’; also in Cushitic: Be. -aiildy, Kham. 
aula, 


cawal OPA ‘young of animal, foal, colt’; 


SEMITIC: connected with Ar. <ala («wl) ‘feed’, <iyal, 
cayyil ‘the persons whom one feeds (including chil- 
dren)’, Sh «el, Heb. dil, lel ‘suckling’, Aram. «ld 
‘infant, child’, ad ‘foal’, Syr. «/a@ ‘newborn baby’, 
dla ‘colt’, Pun. ¢ ‘nursling’, Ug. d ‘child’ (for which 
see Caquot 264). 

Eruioric: Te. wal ‘young of an elephant’, olu 
‘young of the donkey’, Tna. «ilu; also in Cushitic: 
Sa. -ellu ‘foal’, Af. alli. | 


cwm, coma (yasum) Pa? (K*) ‘cover’; 


SEMITIC: related to Ar. gamma ‘cover, conceal’. 


cwq, <oga (yaug) PP ‘know, understand, take 
heed (with or without ras ‘head’), take notice 
(of), beware of, take care of, observe’; impera- 
tive (cug) with the negative subjunctive ‘take 
care not to..., take heed’; 

-acoga ‘make known, show, manifest, make 
evident, indicate, demonstrate’; 

tacawqa, tasawwaga, (T) taawaga ‘be known 
(with object suffix pronouns “be known to’; ° 
e.g. yatcawwago ‘it is known to him’), be made 
known, be revealed, be recognized, become 
evident, be identified, be noticed, be made 
manifest, be understood’; | 

tadwaga (K*) ‘know one another’; 
oastadwaga (K*), caus. of tacdwaqa; 

cawwag, sawwug ‘well-known, familiar, mani- 
fest, famous’; : 

cawg ‘friend, familiar’ ; 

cugat ‘knowledge, instruction’; 

tacawgot ‘knowledge’; 


‘wr 
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Eruiopic: Amh. awwdqd ‘know’, Har. dga; from 


Cushitic: Aw. yaq ‘know’, Som. 6g, Qua. ax (Ce- 
rulli 1936:234). 


cwr, <ora (yacur), <awra P23 OW-2, ‘be blind’; 
sacora, -asawra ‘blind (a person or an eye), 
make blind, put out (an eye)’; 

tacawwara, (T) taawwara ‘become blind, show 
oneself blind to, overlook, treat lightly, dis- 
regard, neglect, be negligent, be heedless, de- 
spise, (T) wound’; | 

gwwar, ‘awwur ‘blind’; 

gwar ‘blindness’ ; 

cawwar (pl. cawdwart) ‘blind’; 

curat ‘blindness’; 

tacawwari, part. of tacawwara; also ‘heedless’; 
tacawwaro, tasawwaro qal ‘negligence’; 
taawwart (TS.T) ‘treating lightly, neglecting, 
ignoring’ ; 

Semitic: Ar. sawar ‘blind in one eye, one-eyed’, 
Soq. ser ‘be blind’, Heb. <iwwer ‘blind’, Aram. 
awird, Syr. wird, Md. uira, Ug. wr. 

ETuiopic: Te.Tna. cawar ‘blind’, Amh.Arg. awwar, 
Gaf. awward, Gur. ur; verbs: Te. sora ‘be blind’, 
Tna. cawdrd, Amh.Gur. (t)awwdrd. See also rr, 
pancorara. 


cawtata OW+T-t (KBT 59 under hawtata) ‘loaf; 


Eruiopic: Amh. awtatta ‘one who wanders about 
from place to place’, wdttdtd ‘wander about from 
place to place’. 


cawya OW? (Lt) ‘moan, wail’; 

tacawya (Lt) ‘moan’; 

‘cawyd, cawyaw ‘wailing’ (under sawydt, Dill- 
mann 998); 


see sawyawa, below. 


— cawyawa 0-9, (Y) -awyawa A@-?O ‘wail in 
mourning, howl, groan, moan, lament, cry, cry 
out’; 

-acawyawa, Causative; 

cawyat ‘wailing, lamentation, lamenting, cry, 
howling, cries of woe’; 


Semitic: Ar. «awd (<wy) ‘shout, howl’, Mh. aww, Sh 
‘wy, Heb. -6y ‘woe!’, Aram. «dwé (wy) ‘shout, 
howl’, Syr. awd, Md. awa. 

EtTHlopic: Tna. «away bdld, «aw bdlad, was bald 
‘shout, howl’, Te. waw«a, wdca ‘shout’, >aw-oy ‘lamen- 
tation of women at the death of a nobleman’, eway 


cayn 


‘din’, Gaf. ydyd ‘shout’, Har. aw baya, Amh. u-u 
ald, Gur. u bald. Bezold in Dillmann 1907:133, n. 1 
reads -awyawa and derives it from way ‘woe!’ with 
the causative morpheme °a-.. The root also occurs in 
Cushitic: Tem. ore, Bil. wacy, Som. uwo, Qem. aw y. 
See also awya, wawwaca, and Sasse 42. 


cyg, «ega 4,7 (Y), 2ega 4.7 (H), «ayaga OF7 (Y), 
>ayaga AP? (T) ‘accumulate, gather (intr.), col- 
lect (intr)’; 

tacayaga (Lt) ‘form a pond’ (denominative); 
‘ayg, -ayg (pl. -acydg) ‘lake, pond, pool, marsh’; 
macydg (Gr.470) ‘pond’; 

SeMITIC: Soq. ezeh ‘pond’ (Leslau 1938:307); re- 
lated to Syr. *igd (-yg) ‘stream’. 

Etuiopic: Te. ayg ‘pond, swamp’, Tna. 
passed into Cushitic: Bil. <ayg. 


‘ayag, 


caygan, caygan O17 § O97, (T) -aygan 
AL77 ‘basin, tub, pitcher’; — 

(M 457 wrongly translates it ‘lip’ confusing 
labrum ‘basin’ [given in Dillmann 1008 as /a- 
brum] with /dbrum ‘lip’). 


rv 


SEMITIC: Ar. iggdna ‘urn’ (Dillmann 1008); possibly 
Heb. -aggan ‘bowl’, Aram.-Syr. -aggand, Md. agania, 
Ug. agn, Akk. agannu (see also D. Cohen 1970:7; 
Conti 1978:60, n. 3). 

ETulopic: related to G. gan« ‘big jar’, Te. ganas, 
Tna. gdni, Amh. gan; also in Cushitic: Som. agdan. 
See also Calice, no. 511; Cohen 1947:no. 12. 


cyl, <ela (yasil), cayyala %A ¢ OPA, (Y) ela AA 
‘g0 astray, wander about restlessly, roam 
about, ramble, err, turn around’; 

oacela, causative; also ‘lead astray’; 

tacayyala ‘roam about, go astray’; 


ayydal, sayali ‘who goes astray, roaming, ram- 


bling, wandering up and down’; 

cayyul (Lt) ‘who goes astray’; 

dlat ‘emigration, the act of roaming, of ram- 
bling’; 


Semitic: Ar. ala (<yl) ‘lead astray’ (Hava). 
ETHIOPIC: perhaps Te. <el ‘stupid’ (that is, someone 
who roams about aimlessly). 


cayn (pl. -acayyant) OF% ‘eye, spring, source, 
tongue (of a balance), engraving (of a seal)’; 
(cayn ba-cayn ‘face-to-face’); 

(‘ayna madr ‘latrine’); 

(‘ayna warg ‘jaundice’); 


‘yr 


cazaba 





(la-cayn ‘before’); 

(za-cayn, sabea <ayn ‘watchman, supervisor, spy, 
spies, scout’); 

(banta sayn ‘pupil of the eye, eyeball’); 

(kama gasbata ayn ‘in the twinkling of an eye’); 
caynat (Lt) ‘evil eye’; 

cayyana, (T) ayyana ‘contemplate, observe, per- 
ceive, view mentally, (T.Y.M) evaluate, examine, 
inspect, put in order’ (denominative); 
tacayyana ‘contemplate (observe) attentively, 
examine, guard, keep’; 

tacay(y)ana ‘camp, set, set up a camp (possi- 
bly ‘to seek for oneself a well to establish a 
camp’; so Dillmann 1007), congregate’; with 
laala, ‘besiege’; 

‘ayyun, pass. part. of <ayyana; also ‘considered 
carefully, selected’ ; 

tacayyant (pl. ta‘ayyantat, tacayan) ‘camp, taber- 
nacle, tent, army, hosts, troops, company, as- 
sembly, congregation, choir’; 

SEMITIC: Ar. sayn ‘eye, source’, SAr. «yn, Soq. «ain, 
Heb. sayin, Aram. end, Syr. saynad, Md. aina, 
Ug.Ph. m ‘eye’, Akk. inu. 

ETHIOPIC: Tna. sayni ‘eye’, Te. sin, Amh.Arg.Gur. 
ayn, Gaf. ind, Har. in; Tna. <ayydnd ‘explore the 
camp of the enemy’. The root is common with 
Cushitic: Bil. </ ‘eye’, Qua.Kham. e/, Af.Som. if, 


cyr I, cayara OP 2 (K*) ‘mix, blend’; 
‘ayyur (K*), pass. participle; 
Eruiopic: Amh. ayydrd ‘mix, blend’. 


cyr II, cayyara O?2 ‘rebuke, reproach, (T) de- 
spise, mock, make fun of”; 

tacayyara, passive; also ‘revile, make re- 
proaches, reprove, scoff, insult, affront, offend, 
despise, defy, (Lt) brag’; 

cayyur, pass. participle; 

tavayyart ‘reproach, aspersion, offense, dis- 
grace, dishonor, infamy, derision, mockery, 
insult, abuse, insolence, arrogance, subject of 
reproach, disgrace’; | 

tacayyaro, same; 

Semitic: Ar. <ayyara ‘revile’, SAr. syr “disgrace, 
shame’, Sh. ser ‘disgrace’, Heb. yr (polel corer) 
‘revile’ (Driver, VT 3, Supp. [1955].72, and Barr 
125), Akk. dru (Kinnier Wilson, JSS 7[1962].181). 


ETuiopic: Te. <ayydra ‘insult’, Tna. sayydrd ‘joke, 
jest’; passed into Cushitic: Kham. ier ‘calumniate, 
slander’, Af. sayara ‘give offense’. 


cyr III, macayyar @°0%C€ (4 Kings 12:12); this 
reading is that of Ludolf, but Dillmann’s text 
has magayyar 9912 (as does also the Asmata 
Bible), for which see gayyara I. 


cys, esa %f (Lt) ‘soften, grow soft’; 

taesa (D 1397) ‘be patient’; 

see also >ys, »esa, even though »ys seems to have an 
opposite meaning. 


cayat OPT; see wacya. 


cayaya (yacyay, yayay) OF, (Y.T) -ayaya APP 
‘err, wander from, deviate, stray, be ignorant 
of, not understand, be mistaken, be different, 
be distant, be separated’; 

tacayaya ‘be diverted from the right path’; 
‘ayyuy ‘insane, senseless, dull, stupid, delirious, 
raving, different, distinct, schismatic’; also parti- 
cipial meanings of «ayaya; e.g. “who strays’, 
and so on. 

SEMITIC: Ar. gawd (gwy) ‘err’, <awa (wy) ‘bend, 
twist’, Aram. <dwé ‘curve’, >asawé ‘be wrong’; von 
Soden 267 compares Akk. ewii(m), “etwa ‘belasten 
mit’”’, 


cayiyan 6%.27 (T) ‘chosen’; 


seems to be for <ayyun (See ayn). 


cazzaba, »azzaba OH | AHMl ‘assist, uphold, 
help’; 

tacazzaba, passive; 

sastacazaba (Y), -ast@azaba (7), -astaazaba 
(M) ‘protect, uphold’; 7 
note that the Ambharic translations tdtdgga and 
astdgega given by T.Y are contradictory Since tdtdgga 
means ‘seek protection, lean against’, and astdgga 
means ‘give protection’. 

Semitic: Heb. <zab ‘help’ in Jer. 49:25 (Driver, 
JOR 28[1937-8].126; see also Barr 140), Akk. aziba- 
tu ‘help’ (n); perhaps SAr. «db ‘followers, adherents’ 
(W. Miiller). | 


cazaba OHA (K*) ‘dung of bovines’; 


from Amh. azaba. See also -azaba. 


<9z 


cazl OWA, mode of chant (during important 
festivities); for the other modes, see gacaz, -ard- 
ray, and Tito Lepisa 163-4; 

mazal, see below; 

astacazala ‘sing in the <azl-mode, sing in re- 
sponse, alternate in reciting the Psalms’ (denom- 
inative); 

EruHiopic: Tna. ‘azli, mode of chant, Amh. az/. See 
also hazl, and Velat 76, 78. 


cazama OH@ (MA.Lt) ‘conjure, cast spells’; 
cazami (Lt) ‘magician’; 

from Ar. cazama; also Amh. azzdmd ‘practice sor- 
cery’.’ 


cazaqa (ya‘zag) GHP (Y.M) “become marsh- 
land, (K*) dig, make a hole, drill’; 

cazaqt (pl. sazaqat, sazaqtat), (T) -azaqt ‘pit, 
well, cistern, dungeon’; 


SEMITIC: Buhl 578, Baumgartner 766, and Leslau 
1958:39, following Dillmann 1003, connect it with 
Ar. sazaga ‘dig up’; cp. also PbH zag ‘dig’. If 
however, the origin of the Geez noun <azagt is the 
verb sazaga ‘become muddy’, the Arabic compari- 
son would not be valid unless G. <azaga ‘become 
muddy’ is a denominative from <azaqt ‘pit, well’. 
Etuiopic: Amh. azdqt ‘deep pit’ (from Geez), Te. 
‘aziig ‘swamp’, Tna. sazdqti. 


cazaq” OHP* (T) ‘precious stone’; 
could it be a misprint for ang” 674+? 


cazara (ya‘zar) OUG (K*.M.DTW 481), »azara 
AH (T) ‘spatter, sprinkle’; 

tacazra, tasazara (L.Gr.296) ‘make an attack 
upon, press into, assail, (D) be strewn, be 
scattered, be diffused, spread itself, (T) van- 
ish from sight’, (T.M) t@azra TAN ‘go from 
one place to another’ (that is, ‘scatter oneself’), 
pitch camp (referring to pitching the camp in 
various places, that is, go from place to place). 
The passage of Judges 15:9 favors Dillmann’s 
and Tayya’s meanings; 

SemMITIC: Ullendorff 1977:127 accepts Ludolf’s 
translation ‘make an attack on, assail’, and com- 
pares Ar. gazura ‘be abundant, be copious’ (so also 
Dillmann 1003, with reservations), Ug. gzr ‘hero, 


“ZZ 


noble’, and Heb. «zr (nifeal) in 1 Chron. 5:20. For 
the meanings ‘be strewn, be scattered’, the root «zr 
could be related to zarzara ‘scatter’, from zr-zr. 
Etuiopic: Tna. -azarr bdld, tdazrd ‘vanish from 
sight’. 


car, (T) -azara (with >) ANd ‘brighten up’; 
masazar, masazar, macazar (pl. macazar), (T) 
méazar ‘shining splendor, brilliant rays, (OT) 
light, a crown that shines’; 


maczur (Lt) ‘surrounded with splendor’; 


ETuiopic: Amh. mazar ‘rays of sun’. See also mzzr. 


cazzaza OHH ‘be strong, be steadfast, be vig- 
orous, be firm’; 

(perhaps azaza ‘be strong’, and ‘azzaza 
‘overwhelm’ in <azzazanni ‘it overwhelmed me’ 
rather than translating «azzaza “become strong’ 
and considering -nni an indirect object, as 
suggested by Dillmann 1004); 

tasazzaza (Lt) ‘be overwhelmed’; | 
-astacazzaza ‘conduct oneself as being strong’; 
vazzuz ‘powerful, mighty, strong, huge’; 
(‘azzuza ‘strongly’); 

‘azziz, (T) -azziz (fem. sazzGz) ‘mighty, strong, 
vigorous, excellent’; 

‘azaz ‘power, strength, vigor, dominion, excel- 
lence, dignity’ ; | 

SEMITIC: Ar. <azza ‘be powerful’, SAr. «z-t ‘strength’, 
Sog. ‘zz ‘give strength’, Heb. «oz ‘strength’, Aram. 
<dzaz ‘be strong’, Syr. saz ‘be powerful’, Md. azz 
(:zz) ‘strengthen’, Ph. Ug. «z SHONe: Akk. ezézu ‘be 
fierce, be furious’. 

ETHIOPIC: Te. ‘azza (zz) ‘be strong, be mighty’, 
Tna. cazdzd; Amh. azzdzd ‘be firm, be solid’. This 


_reot is not to be connected with Amh. azzédzéi 


‘command’, as suggested by Littmann-H6fner 480. 


‘zz, -ascozaza ANPHH, (T) :avozaza ANAHH 
‘become cramped, grow stiff, be benumbed, be 
torpid, be stupefied, make benumbed, make 
stupefied, make obstinate, make refractory, 
affect with convulsion, (Lt) stimulate, intoxi- 
cate, (T) limp’; 

the derivation from <azzaza ‘be strong’, »as‘ozaza 


‘sich versteifen’, that is, ‘starr, steif sein’ suggested 
by Stade 37 is unlikely. 


BA 


ba fl ‘in, at, into, on, by, through, with (by 
means of), after (kind and means), by reason 
of, because of, out of, on account of, accord- 
ing to, concerning, against (contiguity)’; is 
used with suffix pronouns; e.g. baka ‘in you’; 
with suffix pronouns it also expresses posses- 
sion; e.g. baka ‘you have’; 

bo, bottu ‘he has’ (that is, ba with the suffix 
pronoun of the 3rd masc. sg) also means ‘there 
is, there are’; the negative ‘there is not, there 
are not’ is expressed by -albo (see above); 
bo+za+verb means ‘someone, something’; 
bo+za+verb...wabo+za+verb ‘one who... 
the other who; some...some’; 

bo -ama ‘sometimes’; 

borama...waborama ‘one time...and another 
time’; 

babba- (that is, repeated ba) serves for the 
expression of the distributive ‘each’; e.g. wa- 
nasu babbadinadr ‘they took a dinar each’; 
babba -ahadu ‘one by one’; babba baheru ‘in 
diverse lands’; 

bohu, bonu (that is, bo with the interrogative 
element -hu, -nu) is used in a rhetorical ques- 
tion; e.g. bonu cagqabihu »ana ‘am I his keeper?’, 
bonu >it@ammaru ‘dont you know?’; 

for more details, see Dillmann 1907:374-90, 
407, 437, 493, S10ff, 513, 532; for the ex- 
pression of the distributive, see Dillmann 1907: 
373-5. 

Semitic: ba, bi (Arabic); for this preposition in 
Semitic, see Brockelmann 1913:363 ff. 

Eruiopic: bd, Te. »ab, Tna. ab, ba (as in bayd ‘I 
have’, lit. ‘in me’). 

bora 1A; see bw>. 

baama fA (MA) ‘arrange, put in order’. 


baoundh, boundh 1A4-9U 7 11A-TU, tenth Coptic 


month (corresponds to G. Sane); 
from Coptic padne through Chr.-Ar. bana, See 
also bawani, payon. 


bwonta 1A7T; see -anta I. 


besa I (yaboas) TAN, (T) bocsa TOM “be bad, 
become worse, be vicious, be irritable, be harm- 
ful, be unsatisfactory, be severe or aggravated 
(pain)’; 

alpasa, causative; also ‘do harm, torment, 
harass, treat severely’; | 

taba@asa, tab@asa ‘fight with one another, 
struggle, use force, do violence, attack, act 
fiercely, wrangle, quarrel, contend, strive, 
compete, exert oneself, be in conflict with one 
another, be antagonistic toward’; 

sastab@asa (K), caus. of tab@asa; 

badsi (K*) ‘bad, harmful’; 

baus ‘bad, vile, unsuccessful’ ; 

bs, (T) bas ‘contention, conflict, fight, 
fighting, altercation, contest, quarrel’; 

basat (K*), verbal noun of basa; 

mabeas, mabeas, part. of -ab-asa; also ‘that 
which is rough, rugged, bad, disabled, tripping 
a little, abrupt, litigant’; 

mab@ast, pl. (Lt) ‘who attack one another’; 
mastab@as ‘combative, rival, antagonist, | 
fighter, warrior, who stirs up a fight’; 


Semitic: Ar. baisa ‘be wretched, be unfortunate’, 
SAr. bs, ‘be bad’, Heb. ba@as ‘smell bad’, Aram. 
baes ‘be bad, unpleasant, wicked’, Syr. be (>), Md. 
bis, Ug. bos, Akk. bardsu ‘be of bad quality, smell 
bad’. 

ETHIopic: Te. baasa ‘be angry’, Tna. b@asd ‘get 
worse’, Amh. basd ‘get worse, get aggravated 
(pain)’, bdasSata ‘disease’, Gur. ba@asd ‘become 
worse’. The meaning of G. tab@asa ‘fight with one . 
another’ is not to be connected with bs ‘be strong, 


bosa 


bacal 





intrepid’ (for which see basa Il, below), as against 
Barth 1911:23, n.1. The root is perhaps common 
with Cushitic (Bil. bis ‘get angry’, Aw. bas ‘be bad, 
_worse’) rather than being considerd a borrowing 
from Cushitic, as suggested by Cerulli 1938: 196. 


besa II flAM (K*) ‘grow, grow mature, be 
strong, be swift’ (denominative from ba»asi); 
baasi ‘man, male, husband, person, someone’; 
(baase nagus ‘a certain king’); 

baasit ‘woman, wife, (Lt) female (animal)’; 
Semitic: Ar. bausa ‘be strong, be intrepid’; for the 
passage of meaning, cp. Ethiopic th< ‘be strong’, 
Amh: tdbat ‘male’. 

ETHIoPic: Te. ba-as ‘husband’. G. baasit is formed 
from the masc. baasi through the suffixing of the 
feminine marker -t, The identification of baasi with 


Gur, mas ‘male’ suggested by Praetorius 1879: 50 is. 


unl likely. 


baat MAT, (K*) bwat At ‘entry, entrance, 
entering, beginning (of month, fast)’; 


see bw, hora, below. See also bavata, baratt, below. 


baatt MAT, (Lt) bacatt MOF ‘cave, den’; 


see bw, bora, below. Note the geminated ¢ of baatt 
as against the non-geminated t of ba@at ‘entrance’. 


baata At (Lt) ‘begin (month)’; 
denominative of barat ‘entry’, above. 

Eruiopic: Amh. batd ‘begin (month)’, Tna. bahatd, 
béatd, bahatd. It is not to be connected with Te. 
sanbdta ‘begin’, as suggested by Brockelmann 
1950:37, nor is it Cushitic, as stated by Brauner- 
Plazikowski 1953:265 . 


bac "0 ‘palm of hand, cubit’; 
boca (K*) ‘measure with the arm span’ (de- 
nominative); , : 


from Ar. ba: ‘cubit’; also Te. ba. 


bacada, boda (yab«ad) NO¥# 7 NlO¥# ‘change, 
alter, distinguish, separate, render alien, (Y) be 
altered, be separated’; 

sabsada, causative; 

tabacada, tabacda ‘be a stranger, be separated, 
move away, emigrate, change the dwelling 
place, change (intr), be changed, be alien, be 
unfamiliar, deviate from, become other’; 


abatada ‘be estranged from one another, be 
alienated from one another’; 

-astabacada, (T) -»astab@ada, caus. of tabacada; 
ba:adi (K*}, act. part. of bacada; 
baud ‘different, diverse, foreign, alien, alienat-— 
ed, strange, unusual, changed, of various col- 
ors, undecided, disturbed (mind)’; 

bad ‘other, different, strange, a outsider, 
foreign’; 

bucade, (Gr.190) baade eeaaise. difference, 
variation, diversity, separation’; 

bacdanna ‘change, difference, mutability, varia- 
tion, diversity, separation’; 

mastabacod, part. of astabiada; 


Semitic: Ar. bauda ‘be distant’, bacda ‘after’, SAr. 
bd ‘remove to a distance’, bed ‘after’, Soq. bacad 
‘after’, Heb. (mib)bacad ‘from behind’ (lit. ‘from out 
of the distance of), Syr. (a)bced ‘drive far away’, 
mabceda ‘distant, remote’, Ug. bd ‘behind’. Driver, 
VT 4 (1954).244 interprets Heb. bacad as meaning 
‘in exchange for, in place of coming close to Ethiop- 
ic bsd. 

Etuiopic: Tna. bacdi ‘another, stranger’, Te. bdda 
‘stranger’ (probably from Amh. bdda), bacad 
‘another’, Amh. badd ‘be separated, isolated’, barad, 
bada ‘stranger, non-relative’, Gur. bada; passed into 
Cushitic: Bil. badi ‘foreigner’, Qem. bada ‘stranger’. 


bacal I (pl. -absalt, bacawalt) N'A ‘owner, head 
of family, husband’; 

is also used in various compounds in the con- 
struct state, as in bala ‘add ‘creditor’, basdla 
waddet ‘calumniator’, and | SO ON; 

see baa I, 


bacal II AGA, (K) bocel 114A ‘the Phoenician 
god Baal’; 


from Gk. baal, Heb. bacal. 


bacal III] A9A ‘festival, feast aa feast, ban- 
quet’; 

baal takalt ‘fixed festival’; 

baal >itakalt ‘movable estival’: 

(gabra bacdla ‘celebrate a festival’); 

-absala ‘celebrate a festival’; 

tabasla ‘be celebrated (festival)’; 

bacul ‘festival’; 

ETHIOPIC: Te. Tna. bd«al ‘festival’, Amh.Arg. bal, 


Gur. baal, bal; passed into Cushitic: Sa. bal, Mo. 
baro. 


bala 


bola I (yabsal) TOA ‘be rich, be wealthy’; 
»absala ‘make rich, enrich’; 

-astabsala ‘acquire wealth, covet wealth’; 

bal (pl. -absalt) ‘rich, wealthy, owner, posses- 
sor, master, head of family’; 

(bala sagga ‘generous’); 

(bala mashaf ‘skilled in writing’); 

badalt (fem. of ba) ‘mistress of the house’; 
baal (pl. -absalt) ‘owner, possessor, master, 
head of family’; 

bacul ‘rich, wealthy’; 

bal ‘wealth, riches’; 

baalay ‘rich, wealthy’; 

mabcali ‘one who makes rich’; 

mabcal ‘that which serves to honor’; 


Semitic: Ar. bad ‘husband, master, owner’ (for 
‘master’, as a possible loanword from South Arabia, 
see Rabin 26, no. 2), SAr, b</ ‘master, owner’, Soq. 
baal ‘master, lord’, Heb. bacal ‘owner, husband’, 
Aram. bacdla, Md. bil ‘lord, master, husband’, 
Ug.Ph. bd ‘master’, Akk. bélu ‘master, owner’. 
Eruiopic: Tna. bdsal, bacal ‘master’, Te. badcal, 
Amh.Gaf.Gur. bal; passed into Cushitic: Sa.Af. 
baela ‘master, husband’. For ‘wealth’, cp. Tna. 
basal ‘rich’, bali ‘wealth’; denominative bacldyd ‘be 
rich’. 


bala II (yabal) NObA (Y.K), becala (LOA (TS), 
bacala (OA (T) ‘marry, take a wife, be a 
husband, (T.Y) love’; T also = Amh. tdqdamat- 
tala ‘be spoiled, be treated indulgently’,|should 
be Amh. aqdmattdld ‘spoil, treat indulgently’; 
bivola (K) ‘married woman, (T.M) love, affec- 


tion’ (rather ‘married’ since it renders the Heb. | 


ba«uld); 

becola (OT 579) ‘loved, honored’; means in fact 
‘married, wedded’ rendering the Heb. form 
bauld in Is.62:4 quoted in OT 579; 


the verb is a denominative of basal I; cp. also Ar. 
bacala ‘marry’, Soq. bacal. 


becala (LOA (T); see dada II. 


bl I, mabcal, mabcal (pl. mabdalt, mabaalat) 
DMNOA i NOAA ‘iron tool, axe’; 
Semitic: SAr. b«/ ‘work, excavate’, Akk. bélu, “etwa 


‘Waffe’” (von Soden 120). One is tempted to com- 
pare Ug. bl ‘work’, but Ug. b¢ is to be identified 


bocor 


with Ar. f</, Heb. pd. Rabin HS:91 also compares 
G. bl, the root of mabcal, with Ar. facala, Heb. 
pal. 

Eruiopic: Gur. bal ‘action’ (see Leslau 1979: 138). 
Dillmann 983 (followed by Brockelmann 1908:273) 
considers it a metathesis of md<abal, for which see 
cabbala. 


bd II, -abcala ANOA; see baal III. 
bacalay IAL; see bada I. 


bacara I (yab<ar) NOZ (K*) ‘eat up completely, 
burn up, set (a field of grass) on fire, set 
ablaze’; 


Semitic: Heb. bacar ‘burn’, Ug. br (Moor 109, 
Caquot 203). Geez br may be a transcription of the 
Hebrew root br taken from a biblical passage; cp., 
however, Te. bard«e (with metathesis) ‘the fire broke 
out and spread’, bara< ‘fire in the wilderness’. See 
also bacara Il. 


bacara II (yab<ar) Od (K*) ‘be stupid, be 
ignorant, be a fool’; 


SeMITIc: Heb. baar likewise has the meaning ‘be 
stupid’, and Geez by may have been taken from a 
biblical passage (see also bacara I). For the relation 
between br ‘be stupid’ and bavr ‘horned cattle’ 
(below), see bahma, below. 


bacara III (yabar) NOZ (K*) ‘dig, plough, 
break clods’; 

mabsar (K*) ‘one who ploughs, plough (n), 
instrument for digging’; 

mabar (K*) ‘instrument for digging’; 

SEMITIC:. Heb, diver ‘remove, sweep’, Neo-Syr, ber, 
Syr. bacar ‘pluck one by one, pick out’, Sh. embaycer 
‘destroy, spoil’ (from by with the prefix am < an). 


boor (pl. cabder) NOC (K), bora Tldd- 
(T.K*), bac(a)rawi, bac(a)ray NOd2-P : Ndd-L 
(K.D) ‘ox, bull, horned cattle, (K) stupid per- 
son’; 

Semitic: Ar, bair ‘camel’, SAr. by ‘cattle’, Soq. 
beer ‘camel’, Heb. bacir ‘cattle’, Aram.Syr. ba«ird, 
Md. bira, Akk. biru ‘young calf. 

Eruiopic: Tna.Te. bacaray ‘ox, bull’, Amh. dare, 
Te.Arg. bara, Har. bara, beara, Gur. bora; Te. 
baer ‘young camel’, from Ar. bar, The root is 
common to Ethiopic and Cushitic (so also Cohen 
1947:no. 386): Bil.Kham. bird, Sa.Af. beséra, Be. 


bac(a)rawi 


beray, Qem.. bird, Had. beara. See also Conti 
Rossini 1912:178-9, and bacara II, above. 


bac(a)rawi, bac(a)ray 1162-2 : Tlbd-£; see 


bacar. | 

bacat 19° (K*) ‘calf of leg’; 

baGtawi (K*) ‘big-calved’; 

seem to be reconstructed from Amh. bat ‘calf of 


leg’. 


baceza 119. (M) ‘lead away, carry away’; 
the form is unusual. 


bocoza I NOH, (T) baceza 1194 ‘kind of ante- 
lope, gazelle’; 


Eruiopic: Te. bacazza ‘kind of antelope’, Amh. 
baaz, baraza; probably from Cushitic: Sa.Af. bacida 
‘antelope’, Som. bacid (with alternance d:z). See also 
bacaza@ II. 


bocoza II 1104, (L) baceza 11%4, (Gr.190) baciza 
NH, (T) beeza NAH ‘kind of musical instru- 
ment (horn, trumpet, flute), small bell, cym- 
bals’; 


Eruiopic: Amh. baaza ‘trumpet, flute’ (from Geez); 
so called because the horn (as musical instrument) 
resembles the horn of the antelope (Ludolf 247; 
Hommel 390). See also bahanza. 


bab I fl (K*) ‘gate, door’; 
from Ar. bab < Aram. (Fraenkel 14). 
bab IL 941 (T.Mk) ‘goat’s milk’; 


perhaps an onomatopoetic expression from the 
sound of the goat (see babbaya). : 


baba I 19 (Gr.457) ‘bishop, pope, high eccle- 
slastic, patriarch’; 


from Ar. baba ‘pope’ < GK. papas (Graf 19). . 
baba I] 99 (K*) ‘grandfather, ancestor’; 
Semitic: Ar, baba ‘father, grandfather’. 

baba [II 949; see babah. 

babi 10.; see babah. 

beba (LM (Gr.190) ‘go around’; 


to be identified with bebaya II ‘roam restlessly’ (see 
below). 


babbaya 


babah 19, (7) babi n0., name of the second 
Coptic month (corresponds to G. fagamt); 


from Coptic paape, poope through Chr.-Ar. baba. 


babik M0. (D.K) ‘fruit of the tree of Paradise 
which Adam was not supposed to eat’; 


Etuiopic: K and DTW 168 (under biyah) connect it 
with Amh. biyakbiyak ald ‘consider worthless, un- 
clean, disgusting’. Note that E. Trumpp, Der Kampf 
Adams, p.28 corrects it to AmA batik ‘water- 
melon’ (equivalent to’ Mach batih) on the basis of 
the Arabic Vorlage. 


babbala MA (K:DTW) ‘be mixed up, be 
messed up, be confused, be scattered 
sababbala (K) ‘mix, confuse’; 

babil (T) ‘being confused (n), being scattered’ ; 
from balbala becoming bb/ by assimilation, going 
back to bili (see b// Il). It may also stem from an 
interpretation of the Tower of pene symbolizing 
confusion. See also bablat 1. 


pabil ANA, name of a fictitious. bird; 


from Ar. -ababil (Quran 106:3; see Jeffery 43- 4); 
perhaps also Amh. bab(ba)liya ‘brown and black 
bird’. 


bablat I nat a a 
spring’; 

for the meaning ‘muddy spring’, cp. bdbbala ‘be 
mixed up’ (see above). 


bablat II AMA (T.M), bablat INAt (D 1396) 
‘chiseled and smoothed trunk of tree’. 


‘salty and muddy 


babona OG (T) ‘river’. 


babut 1M (D 1396,K*.M) ‘tortoise, turtle’; 


Eruiopic: Amh. babut, same. See also babute. 


babute 9M~t (K*) ‘wheaten bread baked in an 
oblong shape (like a tortoise shell)’; 


Etuiopic: Amh. babute; see babut. 


babbaya, bebaya AN? : (LAY ‘jubilate, be 
happy’; 


ETHIOPIC, onomatopoetic: Tna. bub bald ‘produce a 
sound (flowing water, or an angry person)’, Te. 
bubb bela ‘bark’, Amh. baba ald ‘shout’, (an) babba 
‘make shout’, (an)b"abb"a ‘make a noise’, bu ald, 


bebaya 


bubb ald; also in Cushitic: Som. bibi ‘sound of the 
flute’ (for which see Reinisch 1902:70). The Geez 
root is also related to yababa (Dillmann 516). 


bebaya I (LN? (Y.M) ‘stretch out, lengthen, 
(M.TS 114) separate’; 
bibuy (KG) ‘separated’. 


bebaya II (LN? (T.K*.D 1396) ‘go around, roam 
aimlessly here and there, rave, lust after, crave 
(food, drink)’; 

oanbebaya (T.Y.M.D 1396) ‘roam aimlessly’; 


Eruiopic: Amh. (an)babba ‘incite sexual desire’. 
See also beba. 


badda (IF; see ddd. 


bada N14 ‘desert, wasteland’; 
see badwa. 


beda N14 (K*), beddu 114. (KG) ‘white, yellow’; 


from Ar. bayda&, fem. of »abyad ‘white’. See also 
byd, below. 


buda (4 (Lt) ‘one who causes harm by means 
of the evil eye’; 


Etuiopic: Tna.Amh.Har.Gur. buda ‘magician, man 
who has the power of casting the evil eye’, Te. 
bozzay ‘magician’ (with alternance of d:z); also 
in Cushitic: Bil. béda, Or.Sa.Af. buda, Ka. bido 
‘potter’. Cerulli 1951:411 considers the root to be of 
Nilotic origin: Silluk bédo ‘ironsmith’. Tanners and 
ironsmiths are considered to be buda; see Walker 
20, Worrell III 128, M. Griaule 1930: 139-42, Rodin- 
son 58. 


badbada N&NAL ‘perish, disappear, decay, 
(T.K*.Y.M) weaken, get sick, die, get rusty’; 
»abadbada (K*), causative; also ‘soil, kill’; 
badbud (Gr.457) ‘destroyed, ruined’; 

badbad ‘plague, pestilence, calamity, (K) rust’; 
Semitic: Syr. badbed ‘perturb, trouble’ (Rabin, 
JSS 18{1973].58). The connection with Ar. bidda 
‘strength’, Heb. *badd-im suggested by Rabin, ib. 1s 
less convincing. For the meaning ‘perish’ the root is 
related to Ar. bdda (byd) ‘perish’. 


bdbd, >anbadbada A7NE&NS (K*) ‘fear, shake’; 
Etuiopic: Tna. bdbddd bald, »anbaddbddd ‘tremble, 


_badn 


shake’, Te. bddbdda, »anbddbdda, Amh. tdnbdddb- 
badd, tdnbodabbodd; passed into Cushitic: Qem. 
tinbaddabdd. 


badibalu 1.4,0@ (T.M), name of the devil; 


reflects diyablos ‘devil’ (see below), perhaps with the 
preposition ba ‘by’, and badibalu would then mean 
‘in the name of the devil’. 


bdd, badada, badda (yabdad) N#&K i IF ‘sepa- 
rate, detach, make single’; 


Semitic: Ar. badda ‘separate’, Mh. bedid, Heb. ba- 
dad ‘be isolated’, bdddd ‘isolated’, PoH. bddad ‘sepa- 
rate, sever’, Ph. bdd, Akk. badddu, buddudu ‘waste, 
squander’. 

EtHiopic: Te. bdddd bela ‘scatter’. The root is 
common with Cushitic: Bil. bid ‘open’, Be. bado 
‘furrow’ (that is, ‘split’), Sid. badi ‘separate’, Mo. 
badda(ye) ‘split wood’. The root is related to btt 
(see batata), and batbata. 


badado 18% (D 1396,K.T) ‘smallpox’; 


Etuiopic: Tna. bddddo, bddido ‘smallpox’, Te. bddi- 
do; from Cushitic: Kham. bidid, Aw. buzi (with 
alternance d:z). 


badal NAA (Gr.428), badl NA (D 1396,T.M) 
‘bean’; 


_ perhaps to be identified with Sid. badila ‘kind of 


maize’. 
badala I NFA (K*) ‘do wrong, commit an 
injustice, inflict (pain)’; 


Semitic: Ar. badhala ‘damage’ (that is bd! with 
augmented /), badila ‘suffer from pain in the joints’ 
(that is, ‘be afflicted with pain’), SAr. bd/ ‘sickness’. 
Etuiopic: Tna.Amh. bddddld ‘mistreat, offend’, 
Arg. bedddla, Gaf. bidddld, Gur. bddddld; passed 

into Cushitic: Aw. beddlu-, Sid. baddali. 


badala II M&A (K*) ‘exchange’; 


from Ar. badala ‘exchange’; also in Te. ee Tna. 
bddald, Amh. bddddld. 


badelah 8.4V (T*) ‘mushroom’. 


badn I N&7 (Lt) ‘linen’; 


from Gk. baddin (see Lofgren 1927:143), transcrip- 
tion of Heb. baddim, pl. of bad ‘piece of cloth’. 


badn II 1&7; see badna. 


badna 


badna ( yabdon) nes, (1) badana MP. ‘be- 
come a corpse’ (denominative); 

abdana (K*), causative; 

tabadna, tabaddana ‘become a corpse, be life- 
less’; 

badn (pi. »abdant) ‘corpse, dead person, dead 
body, carcass’; 

badun (Gr.191) ‘corpse-like, cadaverous’; 


Semitic: Ar. badan ‘body’, Mh. bedeén. 

Eturopic: Tna. bddni ‘corpse’, Te. bdddn, bddan, 
Amh. bddan; passed into Cushitic: Sa. badend 
‘corpse’, Bil. bddddn ‘stink’. 


bidon 0.47 (K.OT 579) ‘spear, dagger’: 


seem to be a misreading of Heb. kidén ‘spear’ by 
confusing > k with a b. 


badaqa 1% (K) ‘renew, repair, restore’; 
bedeq, bedag (D 1403,K.T.M) ‘cracks in a wall, 
wall about to collapse, anything to be repaired 
or restored, chapel, treasury, (T) storehouse, 
warehouse’ ; 


the original meaning is probably that of the noun 
‘breach, crack’, and the verb ‘repair, mend’ is a 
denominative. The situation is perhaps the same in 
Heb. bedeg ‘crack’, Aram. bidga, where Heb. badaq 
‘repair’, Aram.Syr. badag would be denominatives. 
The Geez noun bedeq, bedagq transcribes Heb. bedeq 
(so also transcribed in the Septuagint as bedek) 
‘crack in the temple > wall about to collapse’, and 


it is possibly generalized to mean a special part of - 


the temple, such as the chapel or the treasury. In 
addition to Heb.Aram. bdg ‘split’, cp. also Md. 
bdaga, Ug. bdq-t (Moor, ae For a related 
root, see bataka, below. 

Eruiopic: Amh. bedeg ‘treasury’ Geom Geez). 


badara (yabdar) NKZ ‘be swift, hurry, precede, 
advance, surpass, be preeminent, arrive first 
in a race (T), be early’; 7 : 
abdara, causative; also ‘prefer, give prefer- 
ence, choose, select, favor, give priority, esteem 
highly, do something eagerly’; 

tabadra, passive of -abdara; 

tabddara ‘compete, rival, hasten, run hastily, 
run a race, run with eagerness, get ahead of’; 
-astabddara (K.Gr.187) ‘surpass, excel, com- 
pete’; 

badari, act. part. of badara; 

badur (K*) ‘that precedes, preferred’; 


badwa 


badr ‘race, contest, strife, life (of a saint)’; 
tabadaro (Lt) ‘race’; 
tabadarot (Lt). ‘competition’ ; 


Semitic: Ar. badara ‘precede, arrive unexpectedly, 
be first, rush’, Hars. bedér ‘outstrip all others’, 
Tham. bdr ‘hurry’. | 

ETHiopic: Te. bddra ‘hasten, go ahead’, Amh. bdd- 
dard ‘hasten, win a race’, Gur. baddara, passed into 
Cushitic: Bil. badar. 


badr I A&C; ad badara. 


badr II A&C ‘holiday celebrated by the Jews 
in the month of Tishri’ ~as month of the 


year); 


it seems to refer to the Day of Atonement (see 
Mauro da Leonessa, RSE 3[1943].305-6). 


badr III, badra N&C ¢ Ae: (K*.T.Lt) ‘a cer- 
tain quantity of money’; 


from Ar. badra * sum of money, purse’. See also 
batr. 


bados 1% ‘measure of fluids’; 


from Gk. batos, transcription of Heb. bat ‘measure 
of liquids’; also in Amh. bados, beddo, bedu. For the 
measure bddos, see Pankhurst 1969, II: 159. See also 
bat, below. 


bedut 14.1; see (badwa), badaw. 
badwa (yabdu) N&O, (Lt) badawa NFO ‘be a 


desert, be a wasteland, be desolate’; 
abdawa, causative; also ‘lay waste’; 


| tabadwa (Gr.457) ‘become a-desert, be ruined, 


become desolate, dwell in the desert’; 
tabadawa ‘be dispersed in the desert, become 
desolate’; 

badw ‘desert, wasteland, wilderness, uncultivat- 
ed area, desolate place, desolation’; 

(madra badw ‘desert’); 

bada ‘desert, wasteland’; 

badaw (fem. badut) ‘desolate, deserted, laid 
waste’; 

badwat ‘desolation, ruin’; 


Semitic: Ar. badw ‘desert’, badd ‘live in a desert’ 
(denominative), SAr. *bdw, bdt ‘open country’. 


badaya 


Eruiopic: Tna. baddawd, baddyd “become a desert’, 
bdda, bddu ‘desert’, Te. bdda ‘perish’, -abda ‘de- 
stroy’, bddu ‘fallow ground’, bdddb ‘desert’ (aug- 
mented with the Bilin element 5), Amh. bdda, badaw 
‘uncultivated land, desert’, Gur. bdda. Some of the 
forms, such as bdda, bddaw, are probably borrowed 
from Arabic. The root passed into Cushitic: Bil. 
bada ‘desert’, Sa. badaw. See also badaya, below. 


badaya f1%° ‘be a desert’; 
~abdaya ‘lay waste, devastate, (Lt) make fail 
(to do something)’; 


Eruiopic: Tna. bdddyd ‘become a desert’. See 
badwa, above. 


badyon (18¢?°% (T.M) ‘quail’; 


see badyos, below. 


badyos T&A (D 1403), badyon 18%) (T.M) 
‘quail’. 


badca (yabda«) 160, (L) badea 6A, (T) basa 
A&A ‘make a vow, consecrate’: 

badu« ‘vowed, dedicated, (Lt) one who keeps 
his promise’; 

bad(a)« ‘vow’; 

badat ‘offering’; 

bad«at, badat ‘vow, votive offering’; 


SEMITIC: from the original meaning ‘cut, cut off >: 


separate (or put aside)’: Ar. badaca ‘cut, decide’, 
SAr. bd: ‘decree’, Heb. basa (pirel) ‘cut off, fulfill 
(one’s words)’, Aram. basa< ‘break’, Ug. bs« ‘tear 
up’. 

Eruiopic: Tna. base ‘make a vow’, Te. basa. See 
also badawa: I. 


badawa (yabdu) N@@, (L.T) basawa NAD ‘be 
sleepy, fall asleep, be drowsy, doze, stretch 
out, (K) rave, tell things that are not true, 
jest’; (T 160 renders it ‘mix’ referring the reader 
to p.48, but on p.48 he does not give any 
example with this meaning); 

baddw, (T) basaw ‘slumber (n), sleep, delirium, 
jest’; 

mabdaw, (T) mabsaw ‘place where one sleeps’; 
SEMITIC: related to Heb. bata (bty, bt) ‘speak 
thoughtlessly’, Ar. batbata ‘gossip, chatter’ (redupli- 
cative root of bt, bp, or btw). While the meanings 
‘rave, tell things that are not true’ could be derived 
from ‘fall asleep, doze’, it is also possible that one 


bagbaga 


should consider the existence of two roots: badawa 
I and badawa II. 

Etuiopic: Tna. baéa ‘jest, joke’, from a root bty < 
bsy, bdy. 


badawa< I, badwac, badwac 190-6 : Nd@-d : 
Né6PO, (T) badawa: 0-6 ‘magic; divining 
spirit, divination of magicians and ventrilo- 
quists, omens’; 


badawa« (pl. badawa-at) ‘magician, diviner, wonder- 
worker, conjurer, ventriloquist’ of Gr.428 and T 156 
undoubtedly stands for za-badawa,, lit. ‘that (the 
one) of divination, omens’. The form baddwa« has 
the appearance of an internal plural of *bad:, *badi«. 
There is perhaps a connection between this root and 
bada ‘make a vow’. 


badawa< II 190-6, (Gr.428) basawac T1AMd 
‘tomb, grave’. 


bagga< (pl. -abdga’) 10 ‘sheep, ram’; 
(bagga: -anast ‘ewe lamb’); 
(mahsa« bagga« ‘suckling lamb, calf’); 
bagga«t ‘ewe lamb, sheep’; 


Eruiopic: Te. baggu< ‘sheep’, Tna. bagi, Amh.Gaf. 
bag, Arg. bdgi; from Cushitic: Qem. bagd, Bil. 
bdgga, Qua. bagd. Conti Rossin: 1912:175 states 
that “Porigine de cet animal en Ethiopie est de plus 
douteuse. Peut-étre, animal est arrivé de plusieurs 
cétés aux differents peuples éthiopo-hamitiques’’, 
and he thinks that the Cushitic root is taken from 
Semitic, while Cerulli 1951:411 1s of the opinion 
that the Semitic-Ethiopic bg< is taken from Cushitic. 
See also Dolgopolsky 29, and baggaca I, below. 


baggaca I 110 (K*) ‘be good, be righteous’; 
bagga‘u (T) ‘just, righteous, good’; 

is either a denominative of bagga< ‘lamb’ (see above) 
with the meaning ‘be like a lamb’, or it is perhaps a 
reconstructed form with a last radical « from Ambh. 
bdggo, boggo ‘good, healthy’, Tna. bdgg”anndt 
‘goodness’. For the Cushitic origin of Amh. boggo, 
see Leslau 1979:134, under bége. 


baggaca II 190 (K*) ‘be the dry season’; 
probably a denominative from Amh. bdga ‘dry sea- 
son’ in a reconstructed Geez form. 


bagbaga (197117 (MA) ‘be sick, (T.Y.M) calum- 
niate, slander’; 


bagedan 


bahma 





Eruiopic: Amh. biigdbbdgd ‘eat away the skin (dis- 
ease), slander’, from the basic meaning of Amh. 
bdgdbbdgd ‘consume (of fire) > consume someone 
by slander’. For the development of meaning, cp. 
Ar: baga (bwg) ‘flash (lightning), bawwag ‘squal- 
ling, bawling’. For ‘flash’, cp. Te. bdgbdg bela ‘flash, 
shine’, Tna. bdgg bald, bdgbdgd, bogg bald, Ambh. 
bogg ald, bogdbboga ‘flash’, (tan) bagabbaga, (tdn)- 
bogdbbogd ‘blaze, burn’, Har. bdg baya, bagbdag 
baya ‘flare up’, Gur. b"agg bea. 


bagedan {12477 (T.M) ‘leather belt, cartridge 
belt’. 


bag(g)ana I (177 (K*) ‘play the bagand-harp’ 
(denominative); 

bagand ‘ten-stringed harp’; 

ErnHiopic: Amh. bdggdnd ‘play the fa Te. Tna. 
Amh. bdgdna ‘harp’. 


baggana II f17% (K*) ‘be angry, burn with 
anger’ ; 

bagan (K*) ‘gonorrhea’; 

from Amh. bdggdnd ‘be angry’, bdgdn ‘roughness of 
burned skin, gonorrhea’; also in Te. bdgdn, bagdn 
‘gonorrhea’, 


bagara I (yabgar) f114 (K*) ‘grow, become 
physically developed’; 

bagor (K*) ‘young man’; 

ErnHiopic: Amh. bdggdard ‘become physically devel- 
oped’. While it has the same meaning as PbH. bgr 
‘become an adult’, it is perhaps to be considered a 
denominative of Amh. bag" ar, bagar ‘pimple’ if one 
keeps in mind the definition of Amh. bag" ar, bagar, 
namely ‘pimples, something that appears on the 
face and forehead of a young man’ (KBT 538). The 
Geez verb would then mean ‘he has pimples’, that 
is, ‘he is a grown-up’. 


bagara II (yabgar) fl1@ (K*) ‘draw a design, 
measure (land)’; 
bagar ‘calipers, a pair of compasses’; 


from Amh. bdggar ‘calipers’ < Ar. bikar, of Persian 
(birkar) origin. The G. verb is a denominative from 
bagar, that is, ‘use calipers in measuring’. 


bag"aryama (1PCP77 (M), bag”arema (17677 
(T) ‘honey’. 


bahed 1U& (D.L.T) ‘eve of a feast’; 


Dillmann 486 expresses doubts about the reading of 
the word. Indeed, it should be gahdd, for which see 
below. 


bahla (impf. yabl, yabe, juss. yabal) NWA, (T) 
bahla ‘flahA ‘say, speak, call; announce, com- 
mand’ (see Dillmann 1907:179, 351; Lambdin 
181-2); 

(za-yabl ‘the following’); 

-abala (for -abhala), causative; 


tabahla ‘be spoken, be said, be mentioned, be 


named, be spoken of”; 

tabadhala ‘speak with one another, debate, dis- 
cuss, (Gr.181) argue, contradict one another, 
disagree’; 

astabahala (K), causative of tabahata; 

bahdli, act. part. of bahla; 

bahul, pass. part. of bahla; 

bahl ‘a saying, statement, word, speech, 
discussion, (empty) talk, mode of expression, 
meaning’; 

(bahla -agar ‘custom of country’); 

bahil ‘saying, statement, that is, that is to say’; 
bahilot ‘expression’; 

abhali, mabhali, mabhal, part. of -abala; 
mabhal (Gt) ‘spokesman’; 

mabhalt ‘contradiction’ ; 


Semitic: Akk. badlu, balu ‘beseech, pray’, Ar. 
(bhl), >ibtahala ‘implore, beseech’, Mh. behl-it 
‘word, thing’, Hars. behelét. Fronzaroli 1966 I1:253 
264 compares Ar. bahala ‘pronounce a curse’, Heb. 
(ni) bhal ‘be frightened’, Aram. bihel ‘frighten’. 
Eruiopic: Tna. bald ‘say’, Te. bela, Gaf. bald, Har. 
bdya, Amh. ald, Arg. ala. Note that Amh. ald does 
not come directly from bald as suggested by Praeto- 
rius 1879:57; rather, the 5 is lost in a form such as 
the imperfect yabal > *yabal > yal, and it is from 
the imperfect yal that ald is reconstructed. On the 
changes that the root bh/ underwent in the various 
Ethiopian languages, see Leslau Word 25 (1969). 
188. The root passed into Cushitic: Be. behdl ‘say’, 
bahal ‘custom, tradition’. 


bahma (yabham) NV”, (T) bohma ‘lah ‘be 
mute, be dumb, speak with difficulty’; 
»abhama (K*.Gr.181), causative; 
bahum ‘mute, dumb’; 

bahm (Gr.181) ‘mute’; 

baham ‘mute, dumb, speechless, 
speaks with difficulty’; 


one who 


bahemot 


bahmat ‘muteness, dumbness, difficulty in 
speaking’; 

mabham, -abhdmi (K*), part. of >abhama; 
SEMITIC: Ar. -abham ‘bereft of articulate speech’, 
Heb. bahemd ‘animal, without speech’. Ar. bahima 
‘animal’ is considered by Jeffery 85 a Hebrew loan- 
word. 

Etuiopic: Tna. bdhamd ‘be dumb’, Te. badhama, 
Tna. baham bald ‘speak in a low voice’. For the 
relation between ‘be dumb, be mute’ and ‘animal’ as 
in Heb. bahemd, see bacara II. 


bahemot, bohemot 129 ¢ Td. tr ‘hippo- 
potamus’; 


from Heb. bahemét ‘hippopotamus’; Amh. bahemot 
comes from Geez. For Heb. bahemdt, see G.R. Driver, 
in Levi della Vida 1956:234ff. 


bahana (yabhan) NU’ (K*) ‘fly in the air 
(smoke, dust)’; 

bdhan (K*), act. participle; 

see bahnana MI. 


bahnana I 1V47 (K.Y.M), bahnana ah77 (T) 
‘loaf, roam, vanish, go to waste, evaporate, 
withdraw, escape, perish’; 

sabdhnana, causative; also ‘destroy’; 


tabahnana ‘be void, be rendered void, be inval- 


id, be of no effect, withdraw, fail’; 
bahnun ‘one who loafs, empty, void’; 


ETHIOPIC: Te. bahndnd ‘evaporate, become useless, 
become spoiled’, Te. bdhandna. If bahnana | is to be 
identified with baGhnana II (see below), the root is 
bhn (see bahana, above) with a reduplicated last 
radical. Stade 30 likewise considers a triradical root 
with a reduplicated n, but he did not record a 
triradical bhn. See also (ta) bahna. 


bahnana IT 904% (K.Y.M), bahnana 94h74 (T) 
‘rise in the air, wake with a start’; 


ETHIOPIC: Tna. bandnd ‘start up’, bdndn bdld ‘rise 
(smoke)’, Amh. banndnd ‘wake up with a start’, 
bdnndnd, bunn ald ‘fly here and there’, Gur. bunn ald 
‘rise (dust, smoke)’, Har. bdndna ‘be sprinkled’, 
biribifi GSa ‘scatter’; passed into Cushitic: Qem. bd- 
nan ‘become panicky’. It is also possible that the 
meanings of bdhnana 1 and bahnana (1 can be 
reduced to one root, namely, ‘loaf, rise in the air’ 
developing into ‘wake up with a start’. 


balpa 


bohonza T1074 (T.M) ‘kind of flute’; 


to be identified with baazd (see above), with 
augmented vn and h-«. 


bahrara 90244; see bahrara II. 


baharus (1U¢f) ‘cypress’; 


variant of biros ‘cypress’, below. Note that baharus 
is quoted in Dillmann 494 under bahrus. 


bah, baha, baha Uh ¢ Veh = fh, (T) bah 1% 
‘greetings!, hail!’; 

bah bahla (yabe) ‘greet’; 

also used with the suffixes of the 2nd person: 
bahd-ka, bah-ka, bahd-ki ‘hail to you!’; 
SemiTic: Ar. bah bah ‘bravo!, well done?’. 
EruHiopic: Amh. bdha ‘feeling of joy’, Te. bah bela, 
bah bela ‘rejoice’, Tna. bah bala, bah bald ‘take 
pleasure, be pleased’; passed into Cushitic: Bil. bah. 


baha, in *absha Afidi; see bwh. 
bih, bohe Och 7 fic; see bahe. 
boha (ch; see bwh. 


babea (yabh@) Mah ‘be fermented, ferment 
(intr), turn sour’; 

-abhara ‘ferment’ (tr); 

tabalpa ‘ferment’ (intr); 

bahw, fem. baha-t, (T) bahw “fermented, acid, 
sour, leaven, yeast’; 

baha> ‘leaven’ ; 

bah ‘vinegar, acid’; 

(hamla bahp ‘bitter herbs’); 

balpat ‘fermentation’; 


ErTuiopic: Tna. bdhag"d ‘ferment’ (with alternance 
q:°); related to Tna. bake, bokbok bdld ‘rise 
(dough)’, Amh. b"dkka, bokka, Gur. b”Gka, proba- 
bly also Har. bug bdya. Littmann-Hofner 291 
compare Tna. bake ‘rise (dough) with Te. (ta)- 
bakkaca ‘burst, crack’. It is possible that the Geez 
root bp became *bh, bh > bk«, bk, with false 
reconstruction. Praetorius 1879:67 likewise thinks 
that A of b/> became &, but without considering it a 
false reconstruction. The root also occurs in Cushit- 
ic: Bil. bagi ‘be fermented’, Kham. bag. The root 
with k occurs in Qem. buk”ata ‘dough’, Or. bukd, 
Kam. bikko. Cerulli 1936:249, under guohoy, thinks 
that the Semitic-Ethiopic root is taken from Cush- 
itic. 


bhbh 


bhbh J, bahboha Navtld (instead of bahbaha of 


M) ‘flow roaring, rumble’; 

sanbahbaha ‘flow roaring, rumble, roar, re- 
sound, well up’; 

»abhabaha (T) ‘flow roaring, drip’; 

nabahbah (K*) ‘roaring of water’; 
manbahbaht, manbahbaht (pl. manbahbahat, 
manbahbahat, manbahabhat) ‘waterfall, flood- 
gate, cataract’; 


Semitic: Ar. bh, bh expresses noise: bahha ‘have a 
hoarse voice’, bahbiha ‘hoarseness’, bahha, bahbaha 
‘orumble (camel)’, bahbaha ‘pool of water’. 
Eruiopic: Tna. bahbdhe, bahbahe ‘flow roaring, 
sprinkle’, b"ah bdld ‘flow (a waterfall)’, Har. buh 
baya ‘flow’, Amh. (tdn)b"abb"a ‘gush, bubble, be 
poured in large quantity’, baba ald ‘make noise’. 
For the basic meaning ‘roar, make noise’, cp. also 
Te. bubu bela ‘bark’, »amba bela ‘low’, Tna. bubb 
bald ‘make noise’, »ambah bala, Amh. bu ala ‘roar’, 
bubbubb ald ‘gurgle’, amb"a ald ‘low’, Har. humbo 
baya ‘moo’, Gur. ambabba ‘pop’. For the connec- 
tion with the root nbh ‘bark’, see Conti 1980:74. 
The root also occurs in Cushitic: Qem. boh y ‘be 
spilled’, Qua. bogu. See also yanbahdhat. 


bhbh II, bahboha Vavflch (instead of bahbaha 
of K*) ‘paint, draw, portray, create, make’; 
tabahbaha (K*), passive; 

bahbahe ‘form, formation, forming, creation’. 
bhbh II, bahbaha Vahfich; see bah" bah"a. 


bahak” (pl. -abhak”, -abahak”) Mditt, (Lt) 
bahk” ‘(chit ‘male of cattle, ram, billy goat’; 


from Cushitic: Be. bdk ‘billy goat’; 


bhn, tabohna ‘ffl? (T.M) ‘be extinguished, be 
lost’; 
| another spelling for tabahna; see bahnana 1, above. 


bahqaqa VWhPP (K*) ‘soil, dirty (tr), mix, 
confuse’; 
tabahq" aq"a (T.M) “be mixed, be confused’; 


metathesis of habgaga (see below). 


bhqw, -anbahqawa A7AAPD (D 1395,K*.T) 
‘open, yawn, gape, release’; 

nabahqaw (K*) ‘opening, yawning’ (n); 
ETuiopic: Tna. -anbdhag"d, »anbihag"d ‘yawn’, 
Amh. amb" agqigd, tdbaqqdqd; a quadriradical 
augmented by f# (h) in relation to bgw (See bagawa). 


bahri 


bahr (pl. cabhart, bahrat) dhC ‘sea, lake, 
ocean, large river; west, northwest, north’; 
bahrawi, bakrayawi ° marine, maritime, pertain- 
ing to the sea’; 

(hamam bahrayawi amen ); 


Semitic: Ar. bahr ‘sea, large river’, SAr. bhr. Syr. 
bahrd is an Arabic loanword. Akkadian bértu, bera- 
tu ‘swamps(?), ‘“etwa “Wasserlauf’” (von Soden 122) 
is connected by Fronzaroli 1968, V, p. 288 with bar, 
but the connection with Sem. br ‘well’ should not 
be excluded. 

EtTuiopic: Te. bahr ‘sea’, Tr na. ‘bahri Har. bdhar, 
Arg. bahar, Amh. bahar, bar’ sea’. The root passed 
into Cushitic: Bil. bahar, Sa. baherd, Be. behar, 
Qem. bdr. See also bahra, bahrara, below. 


baher (pl. bahdwart, bahdyart, bahdawartdat) 
Md.C ‘region, province, district, country, 
homeland, land, place, nation; part of a text, 
individual book of a collection (as, for in- 
stance, the Bible)’; is also used in expressions 
about weather, light, as in masya baher ‘it is 
evening’, sabha baher ‘it is morning’, sahaw 
baher ‘fair weather’ (cp. a similar usage with 
Amh. madoar ‘earth’, Ar. dunyd ‘world’; e 
samsat >addunyd “it is dark’); 

baher also occurs in -agzPabaher ‘God’, from 
-agzP ‘Lord’, and baher ‘world’; 

bahdwart (pl. of baher) ‘countrymen, inhabit- 
ants or people of a country’; — 

(bahadwarta dlam |Lt| ‘secular domain’); 
baherawi, fem. baherawit (Gr.456) ‘regional’; 
Semitic: Ar. bahra ‘coastal region, flatland’, SAr. 
bhr. Noeldeke 1910:60, n.2 considers G. baher a 
diminutive of bahr, above. Brockelmann, ZS 6 


(1928).113 considers G. baher a ponies une: 


to bahr. 


bahri, bahray (pl. bahrayadt) Uhé + ANCE 
‘pearl, precious stone, essence, element, nature, 
substance, quality, hypostasis’; 

bahraya malakot (Lt) “divine nature’; 

bahraya Saga (Lt) ‘human nature’; 

Cabna bahray ‘pearl’); 

(anq”’a bahray ‘mother-of-pearl’); 

(in a construct state structure it means ‘pre- 
cious’, as in <amda bdahray ‘precious mast’); 
badhrayawi ‘jeweled, substantial, natural’; 
bahraydwit ‘substance, essence’; 


bohra 


pht 





the meanings of bdhray ‘pearl, nature, substance’ 
are influenced by Ar. gawhar ‘pearl, substance’. 
According to Noeldeke, WZKM 19 (1905). 407, 
“Geez bdhray ‘Perle’ verdankt seine Bedeutung natu- 
ra, hypostasis, persona dem Verkennen der Bedeu- 
tungsentwicklung von (Ar.) gawhar. Dieses bedeutet 
zunachst etwa ‘Wesen, Quintessenz’, dann erst ‘Ju- 
wel’, und wohl ‘Perle’ wie bahriyy”. However, ac- 
cording to Lane 475 and Blachére 1957, it would 
seem that the primary meaning of Ar. gawhar is 
‘iewelry, pearls’ developed into the meaning of 
‘substance’. On G. badhray, see Cerulli 1957:20-23, 
Hammerschmidt 1967:112-3, Mario da Abty-Addi, 
SSff. 


bahra (yabhar) ‘fchéd (K*.Y.M) ‘be wide, be 
extended’; 


denominative from bdhr ‘sea, large river’; cp. also 
Ar. bahira (V form) ‘become broad, become deep’. 
It could also be a denominative from baher. 


bahrara I Vahdd (K*.M) ‘sink (intr), seek to 
jump in a lake’; 

s»abahrara (K*) ‘sink (tr), drown (tr)’; 
denominative from bdhr ‘sea’, with reduplication of 
the last radical; cp. also Ar. bahira (X form) ‘be 
covered with water’. 


bahrara II Vahdd (K*.T.M), bahrara 124 (Y) 
‘be startled, fear, be frightened, bolt’; 
abadhrara (D.K), ?abdhrara (L.Gr. 181) ‘cause 
fright, startle, terrify, chase away’; 


Eruiopic: Tna. bahrdrd, bahrara ‘be frightened, star- 
tle’, Te. bdhardra. In view of the fact that bhrr, a 
1.2.3.3 root, could be derived from a 1.2.3 root with 
reduplication of the last radical (for which cp. Ar. 
bahira ‘be startled’), the G. and Tna. root is bhrr 
rather than bdArr. 


bahrus, bahrus Whe 
stubble’; 

barca bahrus (Lt) ‘kind of reed’; 

some of the biblical passages quoted by Dillmann 
494 render it ‘stubble’; other passages (as in 4 Kings 
18:21 = 2 Kings 18:21) render it ‘reed’. See bar, 
below. | 


bahray IhCL; see bahri. 


i f1hs-N ‘reed, cane, 


bht I, bahata Ndvt-, (Lt) bahta flayt ‘be alone’; 
tabahata (Lt) ‘be alone, be only one’; 


bahut ‘alone, unique, solitary’; 

bahutawi ‘solitary, anchorite’; 

bahattu, wabGhattu ‘only, but, however, yet, 
nevertheless, other than, but rather, on the 
contrary, moreover’ (see also Dillmann 1907: 
414); 

bahatta ‘moreover’ ; 

bahatit ‘solitude’; with suffix proriouns (e.g. 
bahatitu, and so on; see Dillmann 1907:363) 
‘alone, only, merely: sole, solitary, privately, 
oneself, individually’; 

Canta bahatit- [with suffix pronouns] ‘ sepanite: 
ly, apart, by oneself, alone’); 

(ba-bahatit-u ‘he apart, he alone, he merely, he 
privately’); 

Cakko béhatitu...ddi (wasGdi, <ddi-hi, <adi-ni) 
‘not only...but also’; 


Cakko bahatitu..e-alla (-alla-ni) ‘not only...but 
also’); | 
(babbabdhatit- (with suffix pronouns) ‘each 
alone’); 


bahatawi ‘hermit, anchorite, one who lives in 
solitude, solitary, deserted’; 

bahtanna (Lt) ‘solitude’; 

bahtannawi ‘pertaining to solitude’ ; 

mabhat, (Lt) mabhat ‘that which ts pure, un- 
mixed, unviolated, whole’; 


Semitic: Ar. baht ‘unmixed, anything that is eaten 
alone without seasoning’ developed into the meaning 
of ‘alone, only’. 

Eruiopic: Tna. bdhatd, bahtdwd ‘be alone’, bahtu, 
bahtu ‘only’, Te. baéhata ‘be alone’, Amh. bacca 
‘only’, bahtawi ‘monk, hermit’ (from Geez). The 
derivation of bahata from ba ‘with’ and -ahatti ‘one’ 
suggested by Praetorius 1879:140 and by Brav- 
mann 1977:554 is unlikely. See also bahtawa, below. 


bht II, bahta (yabhat) ‘tlevt ‘have power, 
have capability, have capacity, have means, 
prevail’; 

-abhata ‘give means, give power’; 

tabahata ‘have the power or means (of at- 
tacking), fight, attack’; 

bahut ‘one who has power, one who has au- 
thority’; 

bahat waddad (T), honorific title given to 
someone who has full power (cp. Amh. bitwad- — 
dad); 


bahtat, same as mabhat; 


pht 


bak"ha 





mabhat, (L.T) mabdht ‘capacity, power, fullness 
of power, authority, permission, consent’; 
ETuHIopic: Te. bdhata ‘own a thing alone, take for 
oneself, Tna. bdhatd ‘acquire, have power’, Amh. 
batdé ‘dominate, take possession’, mdbt ‘privilege, 
right, authority’. Dillmann 495 considers bahta a 
denominative of mabaht, from boha (see bwh, boha, 
below). The root passed into Cushitic: Bil. Sa. bahat 
‘take possession of’. 


bht III, bahata Adv (Lt) ‘begin’; 


variant of bavata, above. 


bahotit, bahotitu Vavi-t f Vavtyk; see bht I. 


bahtot Mavi-t, bahtut Navietb; see bahtawa. 


bahtawa Aht@ ‘be alone, be solitary, be 
separated’; | 

tabahtawa ‘be alone, be solitary, lead a solitary 
life’; 

bahtaw (fem. bahtut) ‘alone, solitary, segre- 
gated, isolated, one who leads a solitary life’; 
bahtot (Gr.184) ‘oneness, uniqueness, unity’; 
bahtut (from bahtaw-t) ‘oneness, integrity, u- 
niqueness, the only one, the only begotten’; 
(babahtut [Lt] ‘alone’); 

bahtadwe (K) ‘the being alone, seclusion, solitari- 
ness’; 
bahtowanna 
life’ ; 
bahatannawi ‘pertaining to solitude or ancho- 
ritism’; | 
tabahatawi ‘one who leads a solitary life, an- 
chorite’; 

tabahatawo ‘solitude, solitary life’ ; 


‘anchoritism, solitude, solitary 


the verb is a denominative of bahatawi, for which 
see bht I. 


bahaw ‘(lah (T) ‘forest, woodland’. 
bahawart N-ha-Ct; see baher. 


bahowwas flah@-f (D.M) ‘useless kind of plant, 
(K) excrement of chicken, leaf that has a bad 
smell’, 


bahzoyon WhUC? (D.1403,Gr.425) ‘topaz’; 


corrupt form of pdzayon (see below), from Gk. 
topazion ‘topaz’. 


p), or Coptic (p)ehe ‘cow’, 


bahe, bih, bih (1. ¢ (1. =! (L.ch, (T) bahe fd 
(pl. bihot, bihdt, baheyat) ‘hippopotamus ; 

Hommel 381 considers it a Coptic loanword, but he 
does not give the Coptic form. It is either the Coptic 
ih ‘demon > monster’ (with the agglutinated article 
passing throug Ar. 
(Egyptian) bih. Note that Littmann, ZA 21 (1908). 
63 considers Ar. bih an ancient Egyptian loanword. 


bah”bah"a (fire (D.K.T), bahboh"a 4r11-te 


(L), bahbaha “Arch (Y.T), bahbaha VN 


(M) ‘decay, become putrid, be worm-eaten, 
rot, stink, perish, be destroyed’; 

-abah" bah" a ‘produce purulent matter’; 

bahbuh, bah” bah”, bah"bah” ‘putrid, decayed, 
rotten, worm-eaten’; 

bahbah (Lt) ‘rot, putrefaction’; 

bahbahe (one would expect bah"bah"e), bah" ba- 
he, (K) bah” bah"e, (T) bahbahe ‘putrefaction, 
bad smell’; 


Semitic: Ar. bahw ‘dates re to rot’, 
‘rot’ (Dillmann 517). 

ETuioPic: Tna. bahbahe ‘rot’, Te. badhbaha ‘putrefy’; 
also in Cushitic: Sa. bah ‘putrefy’, Qua. bohii, Som. 
bag (Dolgopolsky 283). The root is related to Tna. 
bak” bak" a, bok” bok" a ‘be worm-eaten’, Amh. bokdb- 
boka. 


bak Mn (D 1396,T), bok On © 1430,K*) ‘scab, 
wound’; 


baha 


the connection with Heb. bohag ‘scab’ prsseeiay by 
Dillmann 1430 and accepted in the various diction- 
aries of Hebrew is doubtful. D. Cohen 1976:49 
likewise expresses doubts about this connection. 


bakk Mn, bakka Mh; see bkk. 


bake ‘fh.; see bakaya. 


bak"ha (yabk" ah) itch ‘blow on the fire by 
mouth or with bellows’; 

-abk" aha ‘blow on the ae. inflate the bellows, 
blow upon, exhale’; 

mabk" ah, mabk"ah, (Lt) mabk"ah, (L.Gr.188) 
mabk" ah, (Lt) mabk" ah ‘a blowing, bellows’; 
mabk" ahi (Gr.188) ‘one who causes to blow, 
one who blows with the bellows’; 


ErHiopic: related to Tna. bdk”se ‘blow on the ud- 
ders of a cow to make her give milk’; also in 
Cushitic: Sa. bawak ‘blow on the fire’, obtk ‘blow 
on the udder of a cow’. See also mbk”h. 


bkk 


bal<a 





bkk, bakka (yabkak) Mt (T.K) ‘vanish, fade 
away, disappear, become void, become futile’; 
bakk (D.T.M) ‘being void, vacuity, solitude, idle- 
ness, emptiness, nothingness; void, empty, sin- 
gle (not married), devoid, (Lt) useless’; 
(babakk, labakk [Lt] ‘in vain’); 

bakka (T.K) ‘in vain, uselessly, for nothing, 
fortuitously, without cause, for no purpose, in 
idleness, by mere chance’; 


SeMITIC: perhaps Ar. bakka ‘tear, break, lower the 
value of something’ > ‘being nothing’. 

Eruiopic: Tna. bakki ‘just so, useless’, Amh. 
bakkaka ‘be destroyed, ruined, useless’, bdkk ‘use- 
less, valueless, vain’, Gur. bokdk bald ‘exhaust one- 
self, become tired because of making an effort’; also 
in Cushitic: Sa. bakk ‘ruin’. See also bakaya II. 


bak“ara I (yabk’ar) Aied; see tabak" ra; 
bakk”* ara (Mk) ‘offer a first-born animal to the 
church’; denominative of bak"r, below; 

oabk” ara (Lt) ‘give birth for the first time’; 
tabak” ra ‘be a first-born, give birth for the first 
time, have a first-born’; 

bak" r (pl. bak” rat, »>abk”ar, »abk" Gr) ‘first-born, 
firstling, first fruits’; 

bak” rannad, bak” ranna, bak” rannat ‘primogeni- 
ture, status of first-born, birthright’; 


Semitic: Ar. bikr ‘first-born’, SAr. bkr, Soq. bekir, 
Heb. bakér, Aram. bukra, Md. bukra, Ug. bkr, Akk. 
bukru. For ‘first fruit’, cp. Syr. bakar ‘bring forth 
early fruit’, Heb. bikkarim ‘first fruit’. 

ETHIOPIC: Tna. tabdkk” ard ‘give birth for the first 
time’, Te. tabdékkdra, Amh. abakkdrd. For ‘first- 
born’, cp. Tna. bak” ri, Te.Gur. bakar, Amh. bahar, 
Arg. bahar; passed into Cushitic: Bil. Qua. bager, 
Kham. baiir. 


bak”ara II Mited (Y.M), bakora MP2 (T) ‘be 
suspended, be put off, fail to occur, stop 
(intr)’; 

oabk” ara (K) ‘suspend, put off, hold back, stop 
(tr), give up’; 

tabak” ra (K) ‘be suspended’; | 

bak" ari (K*), act. part. of bak” ara; 

bakur (K) ‘that which is put off or suspended’; 
Eruiopic: Tna. bak’ ard ‘be suspended, be absent’, 


Te. bdkra ‘neglect, not work, delay’, Amh. bakk” Grd 
‘be suspended, fail to be held’ (rather than bdkkGrd 


‘stop giving birth to children’, as suggested in 
Leslau 1979: 136), Gur. bakdrd ‘lack, not find, miss’. 


bokr TAC (Gr.189) ‘virgin’; 
from Ar. bikr. 


bokora ‘f1Nd- (Gr.427) ‘stagnant water’; 


Etuiopic: Tna. bokra, bukra ‘rigole autour du mou- 
lin ot s’arréte et tombe la farine moulue’; not to 
be identified with Ar. birka ‘pond’, as suggested by 
D. Cohen 1976:65. 


bakaya I (yabki) AN? ‘weep, mourn, bewail’; 
-abkaya, causative; also ‘move to tears’; 
tabakaya (D.1430) ‘pretend to weep’; 
tabakaya ‘weep together, mourn mutually’; 
astabakaya (K) ‘make weep (mourn) to- 
gether’; 

bakdyi ‘one who weeps, who laments’; 

bakuy (K*) ‘mourner’; 

bakay, (Lt) bake ‘weeping, lamentation’; 
mabkay, mabaki, mabdkay ‘mourner’ ; 
mabkdy ‘place of mourning’; 


Semitic: Ar. baka (bky) ‘weep’, Mh. beki, Heb. 
baka (bky), Aram.-Syr. baka, Ug. bky, Akk. baki. 
Eruiopic: Te.Har. baka ‘weep’, Tna. bdkdyd, Gur. 
bdk'd, Gaf. bassd (ky > 8); perhaps also Cushitic: 
Som. bih ‘cry’ (with k > A). 


bakaya II MN ‘vanish’; see also Dkk. 
bal NA, imperative of bahla, above. 
balla {iA; see dil. 

bala, in -abala ANA; see bahla, above. 


baka (yabla:) NAO ‘eat, consume, devour; 
(figurative) accuse, calumniate’ ; 

(baka mahala ‘he violated the oath’); 

oablaca ‘feed, give to eat’; 

tabalca ‘be eaten, be consumed’; 

(zayatballa: ‘edible’); 

tabdlaca ‘devour one another’; 

oastabdlaca ‘incite to eat one another, (Gr.182) 
urge to eat’; 

balai ‘one who eats, voracious, gluttonous, 
consuming’; . | 

balu« ‘eaten, corroded’; 

balla< ‘food, that which is eaten up, leftover, 
residue of food, fodder’; 


balbala 


balat ‘consumption, eating, devouring’; 
mabla< (pl. mabdla:, mabalast, mablastat) ‘food, 
dish (food), provisions, alimentation, fodder’; 
mabla: (K*) ‘eating, something in /with/ which 
one eats’; 

tabalai (Gr), part. of tabala; 


Semitic: Ar. balica ‘swallow ’, Sh. bela:, Heb. bala: 
Aram.-Syr. balay, Md. bla. 

ETuiopic: Te. bdla ‘eat’, Tna. bale, Amh.Arg. 
balla, Gaf. balld, Har. balaa, Gur. bala. The root 
passed into Cushitic: Bil. bela, Sa. bala. 


balbala I NAMA (T.Y.K.M) ‘become old’; 
balbale, balbdle ‘tattered clothes, sack, soiled 
garment’; 


a reduplicative root of bly (see balya, below). 
SemiTic: Md. bulbulaia ‘marks of deterioration’, 
likewise a reduplicative root of bla ‘wear out’. For 
the cognates of the root bly, see balya. 

Eruiopic: Amh. bdélabbdald ‘become old, become tat- 
tered (clothes), bolabbola ‘become threadbare’. 


balbala II, >anbalbala A7TNANA ‘blaze, emit 
flames, kindle into a blaze, let glitter, flash’; (D 
650 lists it under nb/b/); 

»anbulbul ‘that which blazes’; 

nabalbul (M) ‘inflamed’; 

nabalbal ‘flame’; 

nabalbalawi ‘flaming, fiery’; 


Eruiopic: Tna. bdlbdld, balbaél bala, tanbdlbdlé 
‘flame, blaze, flicker’, ndbdlbal ‘flame’ (n.), Amh. 
tanbalabbald, tanbolabbola ‘blaze, emit flames’, bil- 
bill ala ‘burn quickly’, ndbdlbal ‘flame’ (n.), Gur. 
bolbol bala, amb" alabbailéd, balal bara ‘flicker, blaze’. 
This root is common with Cushitic: Or. belbel 
‘flame’, Som.Be. baldl, Sa. bolol, Bil. birbir, bura 
(with alternation of liquids), Som. also be/bel ‘flame’. 
Cerulli 1936:259 (under /ablab) thinks that Semitic- 
Ethiopic is. a Cushitic loanword. Dillmann 650 
considers n-b/bl a metathesis of /b/b (for which see 
lahaba, below). The meaning ‘flicker, blaze’ is con- 
nected with ‘shake, sway’, for which cp. Amh. bdldb- 
bala ‘shake, sway in the wind’, Tna. balbdld, Te. 
‘abdlbala (augmented by 9) ‘flutter, quiver to and 
fro’; also in Cushitic: Sa. bal ‘tremble’, ba/bal ‘hov- 
er, float’. 


balbala III MAMA (Lt) ‘predict through 
omens’: 
Etuiopic: Te. (2a) bdlbdla ‘talk like one possessed’. 


balha 


balbisit NAQ.44 (KG) ‘dish(es)’; 
corrupt form of labesat. 
bol()ad MAS (Lt) ‘rebel’; 


from Amh. bolldd ‘person who lives alone in an 
area he has settled’. | 


baladayos NALA ‘coat’; 


see also bilandayes. 


balg MA? ‘season of light rains’; 


from Amh. bdilg. 


balgor, balagir NAIC : NAC a of pre- 
cious stone’; 
see balagir, below. 


balagir NA‘.C (T. M), balagir NAC (M) ‘siiken | 
garment, velvet’; 


the basic meaning of the root is probably ‘some- 
thing precious’; see also balgar ‘kind of precious 
stone’, above. 


bal(a)ha I VA dh ‘liberate, rescue, save’; 
tabalaha, passive; also ‘escape, get rid of”; 
-astabdlaha ‘give an order to liberate, order to 
be liberated’: 

balahi, act. part. of bal(a)ha; also ‘liberator’; 
baluh, pass. part. of bal(a)ha; 

balahat, balahot (D), balhat (Gr. 2) ‘liberation, 
deliverance’; 

mabalahi, (Mk) mabalah ‘iberator’ ; 


Etuiopic: Te. balha ‘loosen, free’, Tna. bathe. 


bal(o)ha IT VWAch (Y) ‘hide, conceal’. 


balohor TlA&C (D), balohor NAC (T. M), 


bolaher NAYC (Lt), name of Satan; 


to be identified with baryal (see below), from *balyal 
> *balyar > balaher, balahor. R.H. Charles, The 
Ascension of Isaiah (1900), p.15, quotes Gesenius 
who derives balhor from Heb. bacal giryaé ‘Lord of 
the world’. 


bolhit MlAcdh.t (T. M) ‘white quartz that 
sparkles i in the sun’; 
instead of balhit, from balha ‘be ie (see below). 


balha (yablah) At, (KG) balha NAdh ‘be 
sharp, (KBT) be smart, be clever, be quick’; 


bil 





-ablaha ‘sharpen’; 

ballih ‘sharp, quick, swift, violent, penetrating, 
fierce (lion), smart’; 

(balliha qal ‘eloquent’); 

balh ‘sharp, sharp point, sharp edge, sharp- 
ness, cleverness, acuteness’ ; 
balhat ‘brightness, sharpness, 
(Gr.424) lightning’; 

mablah (pl. mabdlaht) ‘implement of iron’; 
mablahi (K*) ‘one who sharpens’; 

mablah (K*) ‘instrument serving to sharpen’; 


cleverness, 


Eruiopic: Tna. balhe ‘be sharp’, Te. bdalha, Har. 
baléha, Amh. bdilla ‘be sharp’, baliho ‘knife, some- 
thing sharp’, Gur. (a)bdlla ‘sharpen’; passed into 
Cushitic: Bil. balah ‘spear’. For the passage of 
meaning ‘be sharp > be smart’, cp. Amh.Gur. balah 
‘clever, smart’, Tna. bdlhatd ‘be smart’, denomina- 
tive from balhat. See also balhit, above. 


bil I, balla (yablal) NA (K*) ‘moisten, wet, 
immerse in a liquid’; 

-ablala (K*), causative; 

balul (K*) ‘humid, wet, moistened, dampened’; 


Semitic: Ar. balla ‘moisten’, Heb. bdlal, Ug. bil, 
Syr. bal (bil), Akk. baldlu; related to Syr. pal (pil) 
‘sprinkle’. It is also possible that G. balla simply 
transcribes Heb. balal. See also b// HU. 


bli Il, balla (yablal) NA (K*) ‘spoil, ruin, de- 
stroy, mix, confuse’; 

oablala (K*), causative; 

balul (K*) ‘mixed up, mixture, motley’; 


Semitic: Ar. balbala ‘mix, confuse’, Heb. bdilal, 
PbH. bilbel, Syr. bal ‘confuse’, balil ‘mixed, 
confused > disorderly’, balbel ‘confuse, spoil’, Md. 
blila ‘confused, idle, useless’, Akk. baldlu ‘mix, brew 
beer’. 

Ermiopic: Amh. boldbbold ‘combine nug-seeds with 
flax seeds’, Te. abdlbdla ‘be confused’. For the 
meaning ‘be spoiled’, cp. Tna. bdldla ‘be spoiled’, 
béldla ‘without importance’, Te. bdlldla ‘lose color’, 
tabdlldla ‘be weakened’, Amh. bdllald ‘be spoiled, 
not succeed, become nothing’, baldla ‘in vain’, Har. 
bdliila ‘get spoiled’, Gur. (bd) bdalal ‘in vain, gratis, 
for nothing’. The root passed into Cushitic: Or. 
ballaw ‘be spoiled’. It is also possible that the 
meaning of b// Li ‘be mixed’ could be derived from 
bil 1 ‘moisten, wet’, the notion of wetting or moisten- 
ing bringing about the meaning of things being 
mixed up as a result. See also babbala. 


balaq 


ballama MA@® (MA.Mk) ‘write’; 


probably from French plume ‘pen’, denominative 
ballama (with p > 5), created by an Ethiopian 
scholar familiar with French. 


balan, balano, balan, bolan, balanon, balanon 


QA? = NAY NAD =e NATE NATT 2 IAT, (T) 
balane 11% ‘oak tree, (T) acacia tree’; 


from Gk. balanos ‘acorn’. Note that Amh. /abdt 


given by Tayya is probably a misprint for balut 


‘acorn’. 


balane, balani 114% : T1AZ, (Lt) bolane lAz 
‘bath, christening font’; - 

beta balane ‘public bath’; 

from Gk. balaneion ‘bathing establishment’; also in 


Ar. balldn ‘a hot bath’, Syr. baland, Amh. balane, 
beta balane ‘place for immersion’. 


balen I 114.7 (K*) ‘pupil of the eye’; 


from Amh. balen; see also balen II. 


balen II 114.7 ‘spatula with which one applies 
antimony to the eyelashes’; 
would it be connected with balen I ‘pupil of the eye’ 


and come to mean ‘an instrument for applying 
antimony to the eye’? 


balen III, balino, balinon 14.7 7 NAT ? NA, 
77 ‘veil with which women cover their faces 
when appearing in public, linen garment worn 
by women, cover’; 


from Gk. pallion ‘cloak’ from Lat. pallium, through 
Chr.-Ar. ballin. 


bilandsyos MA7EPf (Lt) ‘coat’; 
see also baladayos. One recognizes balen III with an- 
additional element. 

balanon, balanon 9497 7? NlA9'7; see balan. 
balinon 1A.9°7; see balen IIL. | 


balag, balaq, balag (pl. >ablaq) NAP : IAF : 
NA? ‘marble, alabaster, onyx’; 

-ablag (pl. of balag) ‘tablets of stone’; 
Semitic: Ar. balag ‘marble’, SAr. b/g ‘limestone’. 


Hommel 56 connects Ar. and G. balag with Ar. 
»ablag ‘dappled black and white’. 


balaq 


ballata 





Eruopic: Te. bdlgat ‘rock’, Tna. bdldg ‘marble’, 
Amh. baldg. It is also possible that the Ethiopic 
expressions are borrowed from Ar. balag. Amh. 
baléat ‘obsidian’ derives from b/s > bit (Leslau 
1979: 140) and is not connected with balag as sug- 
gested in Rabin 1980:17. 


balaq (A (T.M) ‘fragrance, odoriferous tree’. 
beleq (L044 (D 1403); see tarzabelg. 


blq I, balaqga NA? (K*) ‘grow up, become 
sexually mature’; 

baluq (K*) ‘mature, adult, old enough for inter- 
course’; 

also in Amh. 
to Wajnberg 


from Ar. balaga ‘become mature’; 
ballagd, Te. -rablaga (contrary 


1937c:200, D. Cohen 1976:69), Gur. baldgda, Har. - 


baldxa; in Cushitic: Qab.Al. baligi. 


blq I], balaga (A (T.M) ‘perform a military 
dance’; 
balge (T) ‘military dance’; 


SEMITIC: the notion of movement is to be compared 
with Ar. balaga ‘go rapidly’. 

Etuiopic: Tna. bdldg bald ‘gush out’, Amh. bullagq 
ald, bollégd ‘gush out, burst forth (spring)’. 


balgam NAPY”? ‘phlegm’; 


from Gk. phliegma through Ar. balgam; also in 
Neo-Syr.Md. balgam, Syr. palegmd, Te.Amh. 
bdlgim. For Ar. balgam, a secondary singular of 
*balagim < Gk. phlegma, see Spitaler 217. 


balur T1A-C ‘beryl, crystal’; 


from Gk. béryllos ‘beryl’, with metathesis. through 
Ar. ballir; also Syr. belurd, Md. bilur, bilaur; in 
Ethiopic: Te. bdlur, baénur, Amh. bdlur; in Cushitic: 
Af. baniir. See also baralle. On its Tamil origin, see 
Rabin 1968:436. 


balas (pl. balasdt, -ablas) NAN ‘fig tree, fig, 
sycamore (tree and fruit)’; 


perhaps from Ar. balas ‘fig tree’ (considered to be 
Yemenite; see Blachére 797); in Heb. as denomina- 
tive bdlas ‘nip the unripe sycamore figs’ (see Green- 
spahn 105-6); in Ethiopic: Te.Tna.Amh.Gur. bdlds 
‘fig’; passed into Cushitic: Bil. baldsa, Sa. balas. 


balasé MA (Lt) ‘kind of measure’. 


balasan, balsfin, balason NA47 ¢ NAAT: A 
0 ‘balm, balsam tree, balm tree, chrism (holy 
oil)’; 

from Gk. balsamon ‘balsam tree’ through Ar. bala- 
san; also in Tna. Amh. bdldsan, Som. bilsin, Syr. 
balsamiin, Aram. balsamon. For Gk. balsamon de- 
rived from Heb. basaém, see D. Cohen 1976:88; 
Masson 77-8. For Gk. /s representing the lateral 
pronunciation of Heb. §, see Steiner 124/ff. 


balasa I flAA (M) ‘sparkle, glitter’; 


tabdlasa (M) ‘glitter, shine’; the meaning of 
‘shatter, break to pieces’ given by Dillmann 
492 to tabalasa undoubtedly refers to his read- 
ing tafdlasa; 


Semitic: Ar. (Chado- Siaonets bila ‘sparkle’, Syr. 
balas ‘flourish’, balstisita ‘spark’, Neo-Syr. balbis © 
‘shine, sparkle’, Akk. balasu ‘stand out, be promi- 
nent’ (from a meaning ‘shine’). 

Eruiopic: Te. balaéé bela, bdldéldéa ‘flash, glitter’, 
Tna. ballaéé bald, balagallacé bala, Amh. baldé¢ca, 
ballaéé ald, tablaédllaéd, Arg. balaéé ala, Har. bili¢ 
bilié baya, Gur. ballaé ald. It is from this root that 
Ambh. balcut ‘obsidian’ derives (see boltata, below). 
The root passed into Cushitic: Kam. billié-ye, Bil. 
bilié y, contrary to Brockelmann 1950:32 who con- 
siders the Ethiopian-Semitic root taken from 
Cushitic. See also barasa. 


balasa II NlA& (Y) ‘be i! be cunning, be 
smart’; 


from the Ethiopian root b/s, bit ‘be superior, exceed’ 
passing into the meaning ‘be clever, cheat, outwit’: 
Tna. bdldsd ‘exceed, outwit’, (td) bdlasi ‘cunning’, 
Te. tabdlldsa ‘cheat’, Amh. bdilldtd ‘exceed, be supe- 


| tior’, balt ‘cunning’, Har. bdldta ‘cheat, be cunning’, 
Gaf. baltd ‘cunning’, Gur. bdllatd “be superior, ex- 


ceed, cheat, outwit’. The root passed into Cushitic: 
Qab. balti-yo ‘surpass’. Arabic balasa ‘oppress, ex- 


tort’ is not to be identified with ‘the Ethiopic root, 


as suggested by D. Cohen 1976:69, since the mean- 
ing ‘cheat, be shrewd’ of the Ethiopic root is second- 
ary. 


ballata MlA-T (K*.Y) ‘separate, cut meat into 
pieces, (M.K*) render poor, render lonely’; 
taballata (K*) ‘be separated, be lonely, be 
poor’; 

ballati (K*) ‘one who separates, butcher (one 
who cuts meat into various cuts)’; 


balota 





ballut (K*) ‘cut, separated, lonely’; 
maballat, see below; 


Semitic: Ar. balata ‘cut short, break off’, Ug. dit 
‘break through’ (for which see Aistleitner 50). 
Eruiopic: Har. (is)bdlat ‘separately, separate’, 
Amh. bdlldtd ‘cut meat into various cuts, dismem- 
ber, render lonely, render poor’. The root passed 
into Cushitic: Aw. bellet ‘chop up’. 


balota Mde3: (Lt) ‘knobby club’; 


from Amh. bdlota, same. 
balit lA.t; see (balya), baluy. 


balatanna (1A TS (Lt) ‘page, servant’; 


from Amh. dblatenna. 


bolatanasa f1IAT79% (K),  balatanacasa 
QAtAT (OT 578), baltanaasa NATIAA 
‘constellation of the Bear’; 


from Ar. banat nas ‘the bearers of a bier (when the 
corpse is on it)’; so called because they (the stars) 
are likened to the bearers of a bier since they form a 
square (Lane 2816). According to Kunitzsch 1959: 
149 the meaning is not clear. See also baltanas. 


baltanas NAZTN (T) ‘moon’; 


undoubtedly to be connected with balatanasa; the 
difference in meaning is due to a misunderstanding 
of the noun. 


(al)baltaribon AAQA TEM? ‘Pater Noster’; 


a corrupt form of Gk. patér hémén “The Pater 
Noster’ through Chr.-Ar. ba@tarimiun, batarimun; 
note the Arabic article al. 


baltit MAE; see boltata. 


boltata QA-4-t (T.M) ‘make an obsidian blade, 
scintillate’ (denominative); 

baltit, (T.) baltut ‘flint, (T.M) white quartz that 
sparkles in the sun’; 


Eruiopic: Amh. bdaltit ‘sharp piece of obsidian used 
for shaving the head or cutting veins for cupping’, 
Te. baltot ‘pointed stone’; related to Amh. baléut, 
baléat ‘obsidian’, Gur. bdlaééda; also in Cushitic: Or. 
baléita, Had. banéa (with alternance of liquids). 
Dillmann 488 derives it from bit ‘cut’ (see ballata, 
above). See also balhit. 


balaza 


balut VA-f ‘oak tree’; 


from Ar. ballit (taken from Aram. balita; see Fraen- 
kel 139); also in Te.Amh. balut (see also Noeldeke 
1910:44, n.1); in other Semitic languages: PbH. 
balat ‘acorn’, Syr. baluta, Md. baluda. 


baltonos NAMPA (D 1251), baltanos NANTA 
(D 1403), balatonos TAMA (T) ‘plane tree’; 


from Gk. platanos ‘plane tree’; see also palatanos. 


balaw flA@: (D 1395,T.M) ‘silken garment, 
velvet, wide trousers’; 


Eruiopic: Amh. bdldw ‘wide trousers’; Amh. bolale 
‘wide trousers’ is probably borrowed from Gurage. 


balya (yablay, yabli) NA ‘be old, grow old, 
age, be worn-out, be decrepit, be obsolete, be 
antiquated’; 

oablaya, causative; also ‘consider worn-out’; 
balayi ‘old, wearing out’; 

baluy (fem. balit) ‘old, ancient, antiquated, 
decrepit, obsolete, worn-out’; 

baluy and balit also refer to the Old Testa- 
ment; 

balyat ‘old age’; 

-ablayi (K*), part. of -ablaya; 

mablayi (K*), part. of »ablaya; 


Semitic: Ar. baliya ‘be old, be worn-out’, Heb. bala 
(bly), Aram.-Syr. bala, Md. bla, Ug. bly-m ‘worn- 
out’, Akk. bali, beli ‘come to an end’. The connec- 
tion with SAr. bly-t ‘be buried’, blwt ‘tomb’ sug- 
gested by W. Miiller 1962:29, 1963:307 is doubtful. 
Eruiopic: Tna. bdldyd ‘be old, be worn-out’, Te. 
bdla, Amh. baluy ‘old’ (in baluy kidan ‘Old Testa- 
ment’, from Geez). The root passed into Cushitic: 
Som. dali ‘worn-out thing’, Bil. bal. See also balba- 
la I. 


balaz An (K) ‘name of pillar in Solomon’s 
temple, (D 1403) straight, (K) uprightness’; 


from Gk. boldz; also Amh. bdldz ‘pillar of the 
church sanctuary’ (from Geez). Note that the 
Hebrew name of the column (in 3 Kings 7:21; in 
the Hebrew Bible 1 Kings 7:21) is bocaz, a proper 
name. The Gk. bo/6z is then a corrupt transcription. 
See also balaza, and ydqum. . 


balaza (lA (T.Y.M) ‘be hard, be strong’; 
balaz ‘hard, strong, rough’; 


bama 


baq"<a 





f 
the verb is a denominative from balaz ‘pillar’ (see 
above). As for the meanings ‘hard, strong’, they are 
interpretations of the qualities of a column. 


bama .9°7 ‘high place, place of worship’; 
from Heb. bama(h). 


bonu (1% ‘is there?, are there?’; 
see ba, nu. 


bawoni (1747 (T) ‘son of affliction’; 
transcription and translation of Heb. ben <éni. 


banana {17% (Lt) ‘rise (dust), ascend (smoke 
from a fire)’; 
»abnana (Lt), causative; 


Eruiopic: Tna. bdndn bala ‘rise (smoke)’, Amh. 
banndnd, bonndnd, bann ald, bunn ald ‘fly here and 
there (smoke, dust)’, Har. bdndna ‘be sprinkled’, 
Gur. bunn *bald ‘rise (dust, smoke)’. See also bahna- 
na Ii. 


banase f119(L, a name of the moon; 


the interpretation of Halévy, JA 9 (1867). 385 for 
this noun as coming from Heb. ben kesg, i.e., ksy 
‘cover’ is unlikely. The noun bandse is perhaps 
a corruption of baltdnds. 


bannata {19-I ‘make a gift, pay tithe, pay 
tribute’; 
bannat ‘tribute, offering, gift, profit, gain’; 


Semitic: SAr. (Qataban) dnt ‘tax, duty’. Zimmern 
10 compares G. bannat, with reservations, with 
Aram. bal6 ‘taxes’, coming from Akk. biltu ‘tax’. 
However, Akk. biltu ‘tax’ is derived from wabdlu. 
The connection with Heb. mandt ‘portion, share’ 


(from mny ‘count’) suggested by Reinisch 1887:80 is _ 


doubtful. 


ETHIOPIC, common with Cushitic: Bil. bdn ‘pay 
tribute’, Kham. bin ‘reward for a job well done’. 


benati L9-E: -; see bayna. 


bent, in banta cayn 117-h : 987 ‘pupil of the 
eye, eyeball’, lit. ‘daughter of the eye’; 


this is the only example in Geez where Semitic bant 
‘daughter’ is used. Noeldeke 1910:135, n.5 thinks 
that banta cayn is taken from Ar. bintu-l-cayn; cp. 
also Heb. bat «ayin ‘eyeball, pupil of the eye’. For 
‘pupil of the eye’ expressed by ‘daughter of the eye’, 


cp. Tna. g"al sayni, Te. wdldtt «ayn, Amh. yayn 
mammito. Gurage yen brat, and Amh. yayn brat 
‘pupil of the eye’ are identified by Praetorius 
1879:297 with G. banta «ayn. DTW 212 connects 
brat of Amh. yayn brat with brat ‘iron’, the pupil of 
the eye being compared with polished iron that 
reflects an image. 


bontale 172°. (D 1396), bantale 1°7-FA, (Lt); 


D 1396 quotes a passage wa@asnaawo falfala waban- 
tale without translating bantale. J. Halevy, Ta-azdza 
Sanbat (p.78; translation, p.194) renders it ‘pan- 
thers’ (?). J. Tubiana, GLECS 9 (1960-63). 102 
translates it ‘hare’; he derives it from Cushitic: 

Qem. béntdra, and identifies it with G. mantale (for 
which see below). However, since bantale, bantdle 
follows falfal ‘elephant’ (D 1396), falfalat ‘elephants 
(Halévy, ib), it is not sa that bantale could mean. 
‘hare’. 


banyan 97° (Lt) ‘Indian trader’; 

banyandwi (Lt) ‘pertaining to an Indian trader’; 
from Sindhi vénydani through Ar. (Yemen) baniyan 
(W. Miiller, ZDMG 122[1972].306); also in Amh. 
baniyan, Tna. banyan, baynan, Te. baynani, Som. 
banyal. 


baqqa (IP; see bqq. 
beqa (LP; see bygq. 
bug ?; see bwq. 


baq”ca I (yabq"a:) NP*O ‘be useful, be of use, 
benefit, be of benefit, be serviceable, serve, be 
profitable, have advantage, fit, be fit, be suit- 
able, be appropriate, be gratifying, be worthy, 
be capable of”; 


(baq’’a larasu “he was self-supporting’); 


(zayabagq’ a: ‘suitable’); 

(z@iyyabaqq’a« ‘useless’); 

(baq’aca-nni, bag" acu-ni ‘I beg you (sg.pl), I 
pray you, please!, I am content with’, lit. ‘do 
me a favor, oblige me!’); 

oabq” aca (K*), causative; 

tabaq’«a ‘be helped, be made use of, find 
advantage, take aa vanes of, (K) be asked, be 
begged’; 

-astabq”aca, >astabag”aca ‘ask for a favor, re- 
quest, plead, beseech, supplicate, implore, 
entreat, intercede, console, encourage, exhort, 
think fit’; 7 


baq"<a 


baq" ai ‘useful, beneficial, salutary, benefactor, 
who bestows, worthy, fit’; 

baq" a‘, baqu« ‘useful, beneficial’; 

baq’’a< ‘useful, beneficial, suitable, worthy, (of), 
fit, effective’; 

baq*a< ‘use, usefulness, profit, favor, efficiency, 
value’; 

baq’<et, bdq*<et, baq” at, (K) baq"<at ‘use, use- 
fulness, benefit, profit, advantage, comfort, 
efficiency, favor, asking favor, (Lt) interest on 
a loan’; 

baq” atdwi, baq’etdy (Lt) ‘useful, beneficial’; 
baq”<Gn, baqueGn, same as baq’et; 
oastabg" Gi, (Gr) mastabq* ad ‘supplicant, medi- 
ator, intercessor’; 

-astabq" acot ‘entreaty’ ; 

mastabq" a‘, mastabqu« ‘supplicant, one who 
beseeches urgently, one who intercedes; suppli- 
cation, prayer of intercession (liturgy), solemn 
prayer’; see Velat 187, 198: 

mastabq" a (Gr.188) ‘intercession, mediation, 
plea’; 

Erniopric: Te. bdg«a ‘be useful, do things well’, Tna. 
bdgq" ace ‘be sufficient, be suitable’, Amh.Arg. bdgqa 
‘be sufficient, be enough, be competent’, Gaf. bdgqd. 
The comparison between Amh. abakk-ah ‘please!’ 
and G. bag" acanni ‘I pray you, please!’ suggested by 
d’Abbadie 355 presents difficulties. Praetorius 1879: 
72 likewise suggests, with reservations, the deriva- 
tion of Amh. abakkah from a Geez form such as 
-astabg"a-akka. Littmann-H6fner 285 connect Te. 
bdq«a ‘be strong’ with the Geez root bg": ‘be useful’. 


baq”ca II (yabq"a<) NP*O (M) ‘scratch, tear, 
scrape, rake’; 


Semitic: Ar. buga ‘piece, part, portion (Lane), 
depressed ground, place between mountains’, Ar. 
bacaga ‘split’ (with metathesis, according to Barth 
1893:2), Heb. bdgas ‘split’, biga ‘valley’, Aram. 
baga« ‘split’, Ug. bg. The root is related to pq: fq«: 
Ar. faga‘a ‘pierce’, Heb. pdga« ‘burst open, split’, 
Syr. paqa‘. 

ETHIOPIC: Te. (°)bgaca ‘sharpen’. See also bqq, bagqba- 
ga 1, bagawa. | 


baqbaqa I NPN (K*) ‘cultivate the soil’; 


Eruiopic: Amh. bdgdbbdqd ‘break the soil’, a redu- 
plicated root of bgq ‘split open’. See also baq"«a Il, 
and bqq. 
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baq"ala 


baqbaqa II, in -anbaqgbaqa (K*) ATNPNS 
‘cause to gargle, bubble’; 


SEMITIC: onomatopoetic: Ar. bagbaga ‘gargle, 
bubble’, Heb. bagbiig ‘bottle’, PbH. bigbiq ‘bub- 
bling’, Syr. bagbeg ‘boil, bubble’, bagbiiga ‘jug’. 
EruHiopic: Te. bdgbdga ‘churn’, Amh. (tdn) baqdb- 
bdga, (tin)boqgdbbdgqa ‘gargle’, boqq ald ‘make a 
sound (water) when being poured from one con- 
tainer into another’, Gur. b"dgq b”dq epd ‘gargle’. 


baqqala NPA (K*); see tabaqqala; 


tabagqqala ‘punish, take vengeance, seek venge- 


ance, avenge, vindicate, plead, be avenged’; 
abgala (D), »abagqala (K), causative; 
-astabaqqala (K*.M), causative of tabagqala; 
baqal ‘revenge, taking (n) revenge, call to 
vengeance’ ; 

(fadaya bagala ‘take revenge’); 

baqala, see below; 

sastabaqgali (Gr) ‘avenger, vengeful, vindictive, 
seeker of vengeance’; 

mabaggal, mastabagqgal, same; 

tabagqali ‘avenger, one who is seeking re- 
venge’ ; 

tabaqqalo ‘punishment, chastisement, venge- 
ance’; 

Semitic: Akk. bagdru ‘take vengeance’ (with alterna- 
tion of the liquids /:r). For the interpretation of 
Heb. biggoret, from bgr ‘vindicate, make good for 
economic damage’, see E.A. Speiser, “Leviticus and 
the critics”, in Yehezkiel Kaufmann Jubilee Volume 
(1960).33-36. 

Eruiopic: Tna. tdbdqdld ‘take vengeance’, Amh. 
tabdgqqald. 


baqala fi<PA (T) ‘instead of, for’; 


originally, ‘in vengeance for’, from bagal ‘venge- . 
ance’ (see baggala). For the development of the © 
meaning, cp. beza@ ‘for’, from bezd ‘redemption’; 
fadda ‘for’, from fadda ‘retribution’. 


baq’ala, baq"la (yabq"al, yabq"al) NBA : 
N?*A ‘sprout, shoot forth, grow’; 

sabg" ala, (Y) -abqala ‘germinate, make sprout, 
make grow, plant’; 

bag" ali (K*), act. part. of baq"ala; 

baqul (Lt) ‘that germinates’; 

bag"! (pl. bag"lat, -abq"al, -abq"alt) ‘plant, 
herb, vegetation’; 
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bag’ lat (Lt) ‘vegetable garden’; 

baq’lawi ‘pertaining to plants’; 

bagalt ‘date palm, trunk of a palm tree’; 
sabq' al (pl. of bag") ‘vegetables’; 

sabq"alt, pl. of bag"! (K) ‘creeping ivy’; 
mabq"ali (Gr.187) ‘that which causes germi- 
nation ’; 

Semitic: Ar. bagala ‘grow (plants)’, SAr. bq/ ‘plant’, 
Hars. bagel ‘vegetation’, Syr. biqqala ‘offshoot, 
bud’, Ug. bg/ ‘groats’, Akk. baqlu ‘sprouted’. 
Eruropic: Tna. bag" ala ‘germinate, sprout’, Te. 
bigla, Amh. baqqéld, Har. bdgdla, Arg. baqqgala; 
passed into Cushitic: Bil. bdg"al, Sa. bagal, Sid. 
bagela ‘germinated grain’. 


bagel 1A, (K) baq"la, baq”ela NEA = NEA 
‘bean’ ; 


from Ar. bdgila ‘bean’; also Amh.Te.Tna.Gur. bage- 
la; Cushitic: Kham. bdgild, Or. bakela, Sid. bagela, 
Mo. bageéro. | 


baql (pl. -abgal, -abgalt) NPA ‘mule’; 
mastabaq(q)al (K) ‘owner of a mule, one who 
breeds mules’; 


Semitic: Ar. bag/ ‘mule’ is considered a Geez loan- 
word (Hommel 113; Noeldeke 1910:58). However, 
a Geez loanword is less likely in view of SAr. dg/. 
Syriac baglé is borrowed from Arabic. 

Eruiopic: Te.Har. bdgdl, Tna. bdgli, Amh. bdaqlo, 
Gaf. baéalé, Gur. b"dgla; also in Cushitic: Bil. 
bagla, Som. bagal, Be. bagal, Had. baqulla, Qem. 
bayla (pl. bdkal). 


baqalt, baq*alt (pl. bagalat, baqaltat) NPAT i 
PAT ‘date palm, trunk of a palm tree’; 


Semitic: Mh. baglat (pl.) ‘date palms’. 
Erniopic: Amh. bdgdlt ‘date palm’ (probably from 
Geez); see bag"ala, above. 


bqq, baqqa (yabgaq) A? (K*) ‘split, break up 
(clods of earth)’; 


Semitic: Ar. bagga ‘split’, Heb. bagag ‘lay waste’, 
Syr.Md. bgq ‘be corroded, be worm-eaten, putrefy’. 
Erniopic: Amh. bdggdqd ‘gape, be opened’, an- 
baqqdqé ‘yawn, open the mouth wide’, Te. bdgqq 
abla ‘hit’, (tan)bdgadbbdga ‘be ploughed deeply’, 
Tna. bdrg"“dg"*d (with augmented r) ‘uproot, tear 
out’, (am)bdhag"i ‘yawn’, Gur. b"agdga ‘crack in 
the ground after the rainy season’; also in Cushitic: 


| mabq"ds (K*) 


Or. bagaga ‘crack in the ground’, Kam. bdgaga. See 
also bagawa, bagbaga 1, baq"a Il. See also Conti 
1980:77. 


baq”asa Aka (Y.M) ‘dig out, uproot’; 


Eruopic: Tna. bagq”dsd ‘pull out’; passed into 
Cushitic: Kham. boges ‘pull out’, Bil. bdqus. 


baq"sa (yabq"as) NP*&, (T) bagosa PA, (Y.K) 
baq’asa 11%”, (Y) baq”ada N&O ‘put together 
live coals and kindle a fire, blow (on coals), 
poke (the fire), rake coals, singe, make a fire 
(of coals)’; 

tabaq" sa (K*), passive; 

baq"as, baqus ‘heaped and kindled, ardent, 
scraped together (coal), poked (fire), singed’ ; 
(bagus fahm [Gr] ‘charcoal fire’); 

‘instrument for kindling or 
poking a fire’; | | 


for the action of poking, cp. Tna. bag" asa “husk 
grain, rub the grain to husk it’, Te. bdgdsa. 


banawa (yabqu) NO (T.K.M) ‘separate, split, 
open, break, cut, (K) be wide open’; 

abgawa ‘stretch asunder, disjoin, open (the 
mouth), crack open, split’; 

tabagawa (Lt) ‘open the mouth wide, yawn, 
split (intr)’; 

bagaw ‘one who opens the mouth, one who 
yawns, open (mouth)’; 

baqwat (K*) ‘yawning, opening of the mouth’; 
abgdw (K.Lt) ‘throat, organ of speech’; 
tabgaw (L) ‘gaping (n), opening of the mouth’; 
the root bagawa is related to bgqq, baqbaga 1, bhqw, 
and baqg™«a I. 


barr IC (K*) ‘gate, passage’; 
see brr III. 


barra (2; see brr I, HH, Il, IV. 


barca (yabras) NCO (K*) ‘tremble, shake, be 
agitated’; 

Eruiopic: Te. bdrca ‘fear’. Littmann-H6fner 278 
compare the Te. root with Ar. waraca ‘fear’; cp. 


rather Syrian-Ar. barba« ‘frighten’, with inserted 5 
of the root dr«. 


barc (pl. -abrd<) TI1C6 ‘reed, reed pen, branch 
of a chandelier, stalk, stem of fruit, stubble’; 


borba 


(‘ada bara< [Lt] ‘cane plantation’); 
>abrd« “branches of a chandelier’: 


SEMITIC: von Soden 141 connects G. bar, with 
reservations, with Akk. buri ‘reed mat’? > Syr. 
buryd. See also Brockelmann 1928:95. 

Eruiopic: Tna. bard ‘reed, reed pen’, Te. bara, 
Amh. bar, ba-ar ‘stubble, stalk of wheat, reed pen’, 
Har. bir. 


barba T1C9 (D 1403,T.M) ‘temple of idol’; 
from Coptic perpé (that is, erpé with the aggluti- 
nated article p) through Chr.-Ar. barbd, birbda ‘an- 
cient temple of Egyptians’. 


baraba 1149 (T.M) ‘east’. 


barbar NCAC ‘barbarians’; 
(sabea barbar [Lt] ‘barbarians’); 


from Ar. barbar ‘barbarians’, of Greek (barbaros) 
origin; also in Syr. barbdrd. See on this root Land- 
berg 1920:145-6. 


barbara M1CNZ ‘pillage, plunder, ravage, ran- 
sack, (Y) search carefully, rummage, confis- 
cate’; 

-abarbara (K*.Gr.185), causative; also ‘give an 
order to pillage’; 

tabarbara, pass. of barbara; 

barbari, act. part. of barbara; also ‘plunderer; 
robber’; 

barbur (K*), pass. part. of barbara; 

barbar, barbar, (Lt) barbar ‘booty, prey, spoils; 
plunderer’; 

(sabea barbar ‘plunderers, pillagers, robbers’); 
barbare ‘plundering, robbing’; 

barbaryd, barbaryd ‘booty, prey’; 

Semitic: SAr. brr ‘make a sally’, Neo-Syr. barber 
‘attack, assail’. Dillmann 503 compares Ar. barra 
(8th form); while Wahrmund 193 translates it ‘be- 
rauben’, Kazimirski 103 by ‘dépouiller, priver’, Bla- 
chére 529 renders it by ‘rise above the others, 
dominate’. Stade 14 and Brockelmann 1950:35-6 
connect G. brbr ‘pillage’, originally ‘ausziehen’, with 
Heb. bdrar ‘set apart, choose’, for which see brr I], 
below. 

Eruiopic: Tna. bdrbdrd ‘pillage’, Te. barbdra, Amh. 
bdrdbbard, Gur. bardbdrd. Praetorius 1879:56 
compares G. barbara with the root wrr ‘invade, 
pillage’: Tna. wdrdrd, Te. wdrra, Amh. warrard, 
Gur. wdrdr ddndgd ‘attack the enemy boldly’. The 
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root passed into Cushitic: Kham. birbir ‘pillage’, 
Qem. bdrdbar, Bil. badrbdr ‘take the honey from a 
beehive’. 


barbarre ACN ‘pepper’; 


SEMITIC: Ar. babariyy ‘black pepper’. _ 

Eruiopic: Te.Tna.Arg.Gur. bdrbdr(rje ‘pepper’, 
Amh. bdrbdrre; also in Cushitic: Sa.Or. barbaré, 
Bil. barbdri, Kham. birberaé, Mo. baro. W. Miiller 
1981:199 states that ‘““der Name fiir den Pfeffer, der 
in den athiopischen Sprachen von den Wortern fir 
dieses Produkt in den tibrigen semitischen Sprachen 
abweicht (see, however, Ar. babdriyy), ist vielleicht 
von Berbera, dem einstigen Einfuhrhafen, beein- 
flusst worden”. The root is related to plpl, fifl: Heb. 
pilpel ‘pepper’, Ar. fifil, from Sanskrit pippala > 
Gk. peperi, Latin piper (see Buck 382). See also 
papare, below. 


barbar NCAC (K*) ‘kind of bush whose seeds 
are used to stun fish’; 


Eruiopic: Tna.Amh. barbarra ‘kind of bush’ (for 
which see Strelcyn 1973:no.49, and Rodinson 95, 
n.6.) Is there any connection with Gur. (a) brdbdra 
‘be drunk’? 


barbir NCA.C, (T) berbir NCA.C ‘cistern, well, 
pit, latrine’; 


SeMITIC: Dillmann 503 compares with it Heb. baer 
‘well’, bor ‘hole’. 

Eruiopic: Amh. barbir ‘latrine’; perhaps derived 
from brbr represented in Amh. as bordbbord ‘make 
a hole’, Gur. bardbdrd. Leslau 1979:150 connects 
G. barbir, with reservations, with Gur. b”ar, bur ‘pit, 
well’, Amh. dir, Har. bwur, bur ‘deep’. The root also 
occurs in Cushitic: Had. bare ‘well, pit’, Som.Or. 
bér ‘dig’, and is common to Semitic and Cushitic 
rather than being considered a Cushitic loanword, _ 
as suggested by Cerulli 1938:194, under bdlé. 


barbor NEAC (L.Gr.186) ‘brown color, blackish, 
color of ashes’; 


ETHIOPIC: perhaps a reduplicative of Amh. bora 
‘horse or mule whose muzzle and forehead are 
white, the rest of the coat being dark’, Gur. b” dra 
‘cow that has a white spot on the forehead’, Har, 
bora; Amh. bordbor ‘red soil’, Gur. barbura (even 
though it may go back to balbula); from Cushitic: 
Or. béra ‘brown’, Kam. bora, Af. bora ‘white-faced 
animal’. 


borbara 
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borbara IGA. ‘subterranean region’; 
see also barbdros, below. 


barbaros NCAICH (K*.T) ‘deep and wide hole, 
the pit, inferno’; 

from Ar. tartarus (instead of the expected fartarus, 
Gk. tartaros, see -antortos) being mispelled barbaris 
by confusing W b for — #, but perhaps connected 
with barbir (Salinger). 


brd I, barada (yabrad) NZ (K*.M) ‘be cold, 
be covered with hail’; 

sabrada ‘cool (tr), cause to hail’; 

baradi, barud (K*) ‘cold, cool’; 

barad ‘hail, snow, hoarfrost, (Lt) crystal’; 
Cabna barad ‘hailstone’); 

oabrad (pl. of barad) ‘hailstones’ ; 


SEMITIC: Ar. 
weather, hail’, Hars. beréd ‘hail, frost’, Heb. barad 
‘hail’, Syr.Aram. barda, Md. barda ‘cold, hail’. 
Eruiopic: Tna.Gur. bdrddd ‘be cold’, Te. bdrda, 
Amh. bdrrddi, Arg. bdrrdda, Gaf. bdrddd. For 
‘hail’, cp. Te.Tna.Har. bdrad, Amh.Arg. bdrddo, 
Gaf. bdrddd, Gur. bardd, boroda, bardgd. See also 
bardada I, U, Ill, IV. 


brd II, mabrad 2°f12% (K*) ‘file, rasp’; 


from Ar. mibrad ‘file, razor’; also Amh. bdrrddd ‘file 
off, mordd ‘file’, denominative morrddd, Te. barrdda 
‘polish, file off, mdbrdd ‘file’, Tna. bdrddd ‘file off, 
mdbrdd ‘file’; passed into Cushitic: Bil. mdbrdd. 


barid (éS (T.D 1396) ‘distance of about 
3 miles’; 
piabaiain (Lt) ‘express messenger, courier : 


from Ar. barid ‘distance traversed by a messenger’, 
mubrid-in ‘messengers’. See also Noeldeke, WZKM 
19 (1905). 405; Praetorius, ZA 19 (1905-6).187. 


bardada I NC&SF (K*) ‘calm down, be settled, 
be stable, be firm, be heavy’; 


ETHIOPIC: Te. badrddda ‘cool off’, from &rd ‘calm 
down’ (cp. Amh. bdrrddd ‘cool off > calm down’; 
see brd I, above), with a reduplicated last radical. 
For ‘be heavy’, cp. Amh. bdrdddddd ‘outweigh’. 


bardada IT NC&S ‘pelt with stones, crush with 
Stones, (K) hit, hammer, pound’; 


baruda ‘be cold’, SAr. brd ‘cold 


Eruiopic: Amh. bdrdddddd ‘hammer, pound’; a de- 
nominative of barad ‘hail’ (see brd I), with a redupli- 
cated last radical, from an original meaning ‘crush 
with hail’ extended to ‘crush with stones, hammer’. 
See also bardada Kil. 


bardada III MC ‘cover as with hail, (T.M) 
cover, bury’; 

Eruiopic: Amh. barddddda ‘conceal, hide’. The orig- 
inal meaning could be that of covering with hail 
(denominative of barad ‘hail’, with reduplicated last 


radical) extended to a general meaning of covering, 
hiding. See also bardada II. 


bardada IV MCP (T.Y.M) ‘set in order, ar- 
range one thing near another or’one thing on 
top of another’; | 


the meaning ‘arrange one thing.on top of another’ 
could be identified with bardada II ‘cover’. 


bardayos NCEP; see barayodas. 
brd I, tabarada PfiZ@ (T) ‘be scattered’. 


brd II, tabarada F120 (T) ‘be annoyed, be 
angry’; 

Eruiopic: perhaps Te. bars bela ‘be frightened, 
shrink back suddenly’. : 


borforikon N1C6.217, (T) barforikon NCEZN7, 
(KG) borforikon QCE.é17 ‘uttered words’; 


from Gk. prophorikon, acc. sg. of prophorikos ‘ex- 
pressed (Logos)’, probably through Arabic; also in 
Amharic borforikon, from Geez. 


borgana 11C29 (T.M), eee NCIT (Lt) 
‘kind of bird’; 


ETHIOPIC: Tna. barniggo, baranhiggo ‘quail’, Te. fa- 
rang, fanarg. 


bor’ NIC® (Lt), sign of the zodiac: 


from Ar. burg < Gk. pyrgos ‘tower’; also in Amh. 
burg. 


barha (yabrah) NCU, (T) barha NC, ‘shine, 
be bright, be light, light up, be clear’; 
sabraha, causative; also ‘illuminate, emit light, 
enlighten, give light, make see the light, make 
clear, explain’; 

tabarha ‘be illuminated’; 


barhan 


baruh ‘bright, shining, shiny, brilliant, lit, splen- 
did, clear (voice), cheerful, happy’; 

(baruh-a, babaruh ‘clearly’); 

barh ‘light, brightness, brilliance, splendor’; 
baruhawi ‘pertaining to bright things’; 
barhan, see below. 

-abrahi (Gr), part. of -abraha; 

mabrah (pl. mabdraht) ‘that which gives light, 
lamp, candlestick’; 

mabrahi ‘that which gives light, enlightener’; 
mabrah (K*) ‘that which throws light, that 
which is bright’; 

mabrahat (Gt.456) ‘luminous (angels)’; should 
it read mabdraht? 

barahraht (fem.) ‘glittering, sparkling’ ; 
barahraht (K) ‘spots of leprosy’; 


SEMITIC: brh, bhr (note the metathesis in the root): 
Ar. bahara ‘shine’, and also bariha ‘be white’, Soa. 
birihot ‘light’, Heb. (bhr) bahir ‘clear’, Aram. bahar 
‘be clear’, Syr. (Sa)bhar ‘glorify’, Md. bhr, bar 
‘shine’; probably also Akk. bari ‘see, look upon’. 
Eruiopic: Te. bdrha ‘shine’, Tna. badrhe, Tna. also 
barhaw bald ‘clear up (weather)’, Amh. barra ‘shine, 
the rain has stopped’, Har. zanab bara (from bhr) 
‘the rain has stopped’, Gaf. (a)bdrd ‘emit light’, 
Gur. barrd ‘the rain has stopped’. The root also 
occurs in Cushitic: Bil. barh ‘be clear’, Or. baria, 
Kam. birre> ‘clear up (weather)’. See also barhannd. 


barhan 11C77 ‘light, brightness, glitter, splen- 
dor, proof’; 

barhanadwi ‘luminous, radiant, shining’; 
barhanawit ‘luminous nature, bright nature’; 
barhdandat (pl.) ‘luminaries’; 


from barha, above. 

Eruropic: Te.Tna.Amh. barhan ‘light’ (see barha, 
above). Har. bérdna ‘be light, clear up (weather) is 
a denominative from barhan. Arabic burhan ‘light’ is 
borrowed from Geez (Noeldeke 1910:58-9; Ahrens 
1930:22), while Ar. burhdn ‘proof? developed from 
‘light’. As for G. barhan ‘proof, it is borrowed from 
Arabic. For brhn ‘proof, cp. also SAr. brhn (Bees- 
ton, Muséon 91[1978].201-2). 


barhanna f1C7% ‘parchment’; 


Eruiopic: Amh. baranna, Tna. baranna, from Am- 
haric. A connection with brh ‘be light, be clear’ (see 
barha, above) is likely since parchment, when well 
prepared, is of a light color. Isenberg 87 derives it 
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from Lat. membrana, bembrana. See also M. Cohen, 
BSL 29 (1928-9).135-6. 


barahraht (fem.) A¢2-UCU-, (T) barahort 02-0 
Ct ‘glittering, sparkling’; 

barahraht (K) ‘spots of leprosy’; 

from brh ‘be light, shine’ (see barha, above) with the 
repetition of the last two radicals. For ‘spots of 
leprosy’, cp. Heb. bahergt (with metathesis) ‘white 
spot on the skin’, Aram. bahartd, Akk. bbdaru. 


barhus (iCu-f. ‘cypress’; 


variant of baharus (see above). 


barihot (2U’% (T.D 1396) ‘jaw’; 
see also barisat. 


barhaya (ICU? (D 1430,T.Y.M) ‘be dry, become 
uninhabited, become devastated’; 


instead of barhaya, denominative from barahda ‘des- 
ert, uninhabited place’, Amh. bdrdha (see barraha 
II); see also H. Schlobies, in Cohen 1939:40. Stade 
24 connects the G. root with Ar. bahd ‘be deserted’, 
with augmented r. 


barraha I (Gch (K*) ‘be bald’; 

barrah, (Gr.425) barrah, (L) barrah, (T) barrah 
‘bald, having a high forehead’; 

barhat, (Gr.425) barhat ‘baldness’; 

SeMiTic: Ar. bardh ‘bare stretch of land’ (Brockel- 


mann 1928:96), Syr. barrah ‘make clear, trans- 
parent’. 


. Erutopic: Tna. bdrhe ‘be bald’, Te. barha, Amh. 


bara ‘bald’, Gur. b"dra ‘baldness’; passed into Cushit- 
ic: Som. barhad ‘baldness’. See also barraha Ii. 


barraha II fla (K*) ‘enter the wilderness, 
take to the woods, flee, escape, run’ (denomina- 
tive from baraha); 

barahaé (K*) ‘wilderness, uninhabited place’ 
(from Amharic); 

barrGh (K*) ‘desert dweller, hunter, monk’ 
(both the hunter and the monk frequenting the 
desert); 

barhat (K*) ‘taking to the woods’; 


SEMITIC: it is tempting to connect G. barahd ‘wilder- 
ness’ with Ar. bardh ‘bare stretch of land’ (see 
barraha 1, above), but Te. and Tna. have a root brk 
(see below). While k can become A through spiranti- 
zation > h, an original h becoming A > k would 


brk 
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have to be considered an inverse process (see Leslau 
1979: LXxxil). 

Eruropic: Amh. Gur. bdrdha ‘desert’, Tna. bdrdka, 
Te. bdrdka. The root passed into Cushitic: Sa. 
baraka. ‘wilderness’, Bil. bdraga, Kham. barexa, 
barega. 


brk I, baraka (yabrak) fd ‘kneel, kneel 
down, bend the knee, make genuflection’ (de- 
nominative from bark); 

abraka, causative; 

sastabraka ‘make kneel down, kneel, kneel 
down, bend the knees, fall on one’s knees’; 
baruk (K*) ‘one who kneels’; | 

bark (pl. barak, »abrak) ‘knee’; 

-astabrako. ‘genuflection’ ; 


Semitic: Ar. baraka ‘crouch down, kneel down’, 
Hars. berék, Heb. barak, Syr. barak, Md.Ug. brk. 
For ‘knee’, cp. Heb. berek, Aram. birka, Ug. brk, 
Akk. hirku. burku; with metathesis in Ar. rukba, Sh. 
(e)rkebet, Aram. carkubta. 

Etuiopic: Te. bdrdka ‘kneel’, Tna. bardkd, (tdn)- 
barkdkd, Ambh. (tdn)bdrakkdkd, Arg. (am)- 
bdrakkdka, Gaf. (tdn)birrakd, Gur. (an)birrakd. 
For ‘knee’, cp. Te. bark, Tna. barki, Gur. bark, 
Amh. bark (from Geez), Har. barxi, baxri. The root 
passed into Cushitic: Bil. bdradk, Sa. barak. 


brk IJ, baraka 2h ‘bless, praise, worship, 
celebrate, salute, bid farewell, congratulate, 
(K.T) offend, calumniate, curse’; 

-abadraka, causative; 

tabdraka, passive; also ‘receive benediction, 
bless one another, ask for benediction’; 
-astabaraka, caus. of tabdraka; 

baraki (Gr.186,M), act. part. of baraka; 


buruk (fem. burakt) ‘blessed, praised, conse- — 


crated, fortunate, happy, good, excellent, out- 
standing’ ; 

burake (pl. burdkeyat) ‘blessing, ceremony of 
blessing, benediction, prayer of benediction, 
praising, gifts from God’; 

barakat ‘blessing, benediction, praise, gift, gift 
expressive of a blessing, offering, fortune, good 
things, (Gr.186) blessed object, blessed relic’; 
for barakat used as a form of gematria, see 
Neugebauer 162; 

(gassa barakat ‘gift’); 

(ba-barakat ‘bountifully’); 


the sense of blessing is derived from that of kneeling 
(see brk 1). For the bibliography dealing with 
the connection between ‘kneel’ and ‘bless’, see 
D. Cohen 1976:84. | 

Semitic: Ar. baraka ‘bless’, SAr. brk (on Sabean 
krbt ‘blessings’, see A.F. Beeston, in Maria Hofner 
1981:21ff), Sog. borik, Heb. barek, Md.Ug. brk; 
with metathesis in Akk. kardbu ‘bless, praise’. Jeffery 
75 suggests that the meaning ‘bless’ is originally 
North Semitic and it was taken over by South 


. Semitic. 


Etuopic: Te. bardka ‘bless’,.Tna. bardkd, Amh. 
barrakd, Gur. bardkd. Getatchew in Leslau 1983: 
164 suggests the possibility of connecting Amh. bar- 
rdka in a form such as yabarkaééahu ‘he blesses yow 
with Amh. abakkaééahu ‘1 ask you, please!’. For G. 
barakat ‘gift, fortune’, cp. Te. barkdta ‘yield much 
produce, become copious’, Tna. bdrkdtd ‘be plenti- 
ful’, Amh. bdrdkkdtd ‘be plentiful’, babdrdkat ‘plenti- 
fully’. The verbs are denominatives from bdrdkdt. 
The meanings ‘offend, calumniate’ are euphemistic 
expressions; cp. G. dahara ‘bless, curse’, Heb. barek 
‘bless, curse’ (see Noeldeke 1910:89); Aram. qalles 
‘praise’, Heb. gilles ‘disdain’. It is possible that the 
opposite meanings of these roots lie in the struc- 
ture with different prepositions (see D. Cohen, Ara- 
bica 8[1961].9). 


barkarel 11CHAA (T), name of a star; 


from bark and -el. Would it be an inversion of Ar. 
-al-buruk ‘die niederknieenden Kamele’ (name of 
stars; see Kunitzsch 1961:no.67), or can it be ex- 
plained from bark ‘blessing’ and -el from Heb. >e/ 
‘God’? 


bark"at NCit (K) ‘stone block, heavy chunk 
of metal’; 


ETHIOPIC: undoubtebly connected with Amh. bar- 
kat, barkot ‘wooden headrest’, since the headrest 1 is 
carved from a block of wood. 


bork" atta f1CiJ (K) ‘bread made by wrap- 
ping dough around a heated stone’; 


probably from Amh. bark”atta, same meaning; Te. 
barkatta ‘unleavened bread’, Tna. barkutta; from 
Cushitic: Bil. birkata, Kham. bukartdé, Sa.Af. burka- 
ta. The derivation of Amh. bark”atta from b"Gkka 
‘be fermented’, with an inserted r, suggested by 
Praetorius 1879:91, is unlikely. For a detailed de- 
scription of preparing the barkutta, see Coulbeaux- 
Schreiber 393-4; Littmann 1910, vol. 1, 190-2; vol. 2, 
229-32. 


berkotan 


berketan (LChnJ"7 (T.M) ‘camel saddle’; 


KBT 529 also records berkatdn, stating that it is 
Geez but without giving its meaning. It is probably 
to be identified with bersektan, below. 


boralle, biralle, boralle 112A 7 (Ldt ? MICH, 
(L.Gr.425) borel (1GA ‘beryl, crystal’; 

from Gk. béryllos ‘beryl’, from Middle Indic of 
Dravidian origin, from vélar, place name (Franke, 
ZDMG 47[{1893].600); also in Semitic: Ar. ballar 
(with metathesis), Syr. berul(1)a, bel(l)ara, Aram. 
biirla, Md. bilaur, Akk. burallu. 

Eruiopic: Te. baralle, badnnur, Tna. baralle, baralld, 
Amh.Gur. baralle; passed into Cushitic: Bil. biralé, 
Kham. birilli, Or. bilile. See also balur. 


barmuda 11C4°-4, (T) baramdah NZ9°4A ch, the 
eighth month of the Coptic calendar (corre- 
sponding to G. miyaziya); 

from Coptic (Saidic) parmoute through Chr.-Ar. 
barmiida, See also faminut. 


baramhat N29°-T, (K) baramhat 129°7-, 
the seventh month of the Coptic calendar 
(corresponding to G. maggabit); 


from Coptic paramhat through Chr.-Ar. baramhait. 


boranna ‘(1é-9 (K) ‘parchment’; 


from Amh. baranna. See also barhdnnd. 


borni N1CZ (K*.T.) ‘cat, kind of civet cat’; 


from Ar. (Sudanese-Ar.) burra ‘cat’ with final -n in 
Bari (Sudan) burdn. W. Miller suggests the possibili- 
ty of a misprint for *CZ sarni ‘civet’, written 
wrongly &C% parni, with a variant barni. 


bornebalu (C2494 (T) ‘precious stone’; 
gives the impression of being a compound of two 
words. 


borange 11C’7 (T) ‘one who has reached the 
age of manhood, robust young man, virile’. 


barnus MCA (Gr.456) ‘black felt cloak with an 
attached pointed hood worn by men and 
women of nobility’; 


from Amh. bdrnos, barnos, coming from Ar. burnis, 
burnus, for which see Dozy 1845:73-80. For the 
Latin (burrus, birrus) origin of Ar. burniis, see Vollers 
1897:312. 
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baraqa (yabrag) Nd ‘flash, lighten, scintil- 
late, shine, become shining, sparkle’; 

-abraqa, causative; 

tabaraqa ‘flash, lighten intermittently’; 

barag (Gr.456) ‘light, bright light’ (from Arab- 
ic); 

mabraq, mabrag (pi. mabaraqt) ‘lightning, thun- 
derbolt, bright light’; 


Semitic: Ar. baraga ‘lighten’, SAr. brg ‘lightning’, 
Sog. brg ‘lighten’, Heb. baraq ‘flash, sparkle’, Syr. 
baraq, Md. brq, Ug. brg ‘lightning’, Akk. bardqu ‘to 
lighten’. 

Eruiopic: Te. bdrga ‘to lighten, scintillate’, Tna. 
bardqd, baragrag bala, Amh. bdrrdgd, Nibarriiga 
(augmented by §), Har. birig bdya, Gur. barg bald; 
passed into Cushitic: Kham. bireg, Bil. bdrig, Sa. 
baragq, barag. 


baraq I Nd? (K*) ‘white stone or soil used for 
whitewash’; 


from Ar. burag, bawrag ‘borax’ (of Persian origin); 
also in Amh. bordq, Tna. bardq, balag. 


baraq II Nid? (Gr) ‘leaf, sheet’; 
from Ar. warag (Grébaut, Aethiopica 4[1936].39). 


berq T1C¢ (K*) ‘scarce, rare, strange’; 
from Amh. barg, same; also Tna. bargi, Gur. barq. 


baragenim f1é-£29° (T.D 1403,M), baraqinim 
Ndé-b4F? (K) ‘kind of plant with thorny 
leaves’ ; 


from Gk. barkénim, transcription of Heb. bargénim 
‘thorns’; also in Amh. bargone ‘plant used in the 
manufacture of buttons’ (from Geez). See also 2arga- 
min. 


brr I, barra ( vena lz (K*) ‘purify, make | 
white’ ; 

labarea (K*) ‘be purified’ ; 

barur ‘silver, money’; 

(nahabe barur ‘silversmith’); 

barurat ‘silver pieces’; 

Semitic: Ar. barrara ‘clear, consider to be pure or 
innocent’, SAr. A-brr ‘perform a duty faithfully’, 
Heb. barer ‘purify’, Aram. barar (on Aram. brr 
‘silver’, see Guidi 1879:16, n.8), Ug. drr ‘be pure’, 
brr ‘a metal’, Akk. barru ‘pure’ (von Soden). 
Eruropic: Tna. dbarur ‘silver’, barri ‘taler’, Te. barur 
‘regular, straight’, Amh. barr ‘taler, silver’, Arg. bar, 


| brr 107 


barasa 





Gaf. bar, barrd, Gur. ‘bar( r) ‘silver, taler’, barbar 


bard ‘shimmer, flicker’; also in Cushitic: Qem. barr 
‘silver’, Or. birt, Kam. barra (see C. Conti Rossini, 
in Florilegium Melchior de Vogiié, p. 147). The root 
brr I is perhaps to be derived from brr I, that is, 
‘separate’ becoming ‘purify’. | 


brr II, barra (yabrar) fl@ (K*) 
choose, select’; 

tabarra (K*), passive; 

barur (K*) ‘separated, chosen’; 


‘separate, 


Semitic: Ar. brr (8th form) ‘be separated from one’s 
friends’, Heb. bdrar ‘separate, select, choose’, Aram. 
barar ‘separate, choose’, Syr. bar. 

Eruiopic: in Cushitic: bdrdr ‘separate’. For the 
connection with brr I, see above. See also brr LI. 


brr II, barra (yabrar) 12, (T.Y) barara AZZ 
‘pierce, penetrate, go through’; 

sabrara (Gr.456), causative; 

barari (K*), act. part. of barra; 

barar (T.M) ‘opening’; 

barr (K*) ‘gate, passage’; 


Semitic: SAr. brr ‘erupt’; perhaps also Heb. bdrir 
in hes barar ‘a penetrating arrow’ even though the 
form has the appearance of a passive participle 
(suggestion by M. Goshen-Gottstein); cp. also Heb. 
Syr. bar ‘open country, outside’. 

Eruiopic: Amh. bdrrdrd ‘pierce, make a hole in a 
water jug’, bdrr ‘door, gate’, Tna. bdrri ‘passage, 
entrance’, Te.Gaf.Arg.Gur. bdr(r), Har. bari. The 
root is also to be identified with Amh. bordbbord 
‘dig’, Tna. barbara ‘cut the flesh to heal a wound’, 
Te. bdrabdra ‘pierce’. The root drr UII is to be 
connected with brr II ‘separate > pierce’. It also 
occurs in Cushitic: Som. burur “broken piece’, Sa. 
_ burbiir. 


_ brr IV, barra fz (K.T.M) ‘fly, run fast’; 
bardri (K*), act. participle; 


Semitic: Md. brr ‘chase, expel’, Siebably also tie 
brr ‘be free’. The connection between brr ‘flee’ and 
Heb. Syr. bar ‘open country, outside’ suggested by 
Brockelmann 1928:88 is doubtful. For Heb.Syr. 
bar, see brr Il. 

Eruiopic: Tna. bdrdrd ‘fly’, Te. barra, Amh. 
barrdrd, barr ala, Arg. barr ala, Har. bdrdra, Gur. 
bar(r)drd; also in Cushitic: Sa. barar, Aw. berdru. 
The root is related to Semitic frr: Ar. farra ‘fly’, 
Sogq. fer ‘run away’, Syr. par; in Ethiopic: Te. fadrra 
‘fly’, Tna. fardrd. 


brr V, cabrara ANIAd (T) ‘announce good 
news’; | | 
a misprint for -absara ANAC. 


borur 1¢-C ‘silver, money’; 
see drr I, 


bersektan (LC(LN23°7 (K*.T.D 1403,M), bera- 
saktan L2NnA7 (D 1403) ‘box, leather bag, 
coffer, bamboo basket’, (T) = Amh. kordga 
‘linen cloth placed on the back of a saddle’; 
the Greek text in | Kings 6:8 has bersekhthan, a 
corrupt transcription of Heb. ba@argdz ‘in the box’ 
(Ludolf 232; Henry Preserved Smith’s Commentary 
on Samuel [New York, 1909], |, p. 46). See also berka- 
tan. 


birusim, barsim 1.4-0.9° NCAP, (T) Seren 7 
(LE0.9°, (K.T) berusim (L4-0,7° ‘cypress’; 


“we 


from Heb. bardsim; see also biros, below. 
borson ICA ‘lentil, (Gr.185) pea, chickpea, 
pulse’; 


probably from Ar. bulsun (with miseaace Ir); also 
in Te.Tna. barsan; passed into Cushitic: Sa. birsin. 


borsanot NCAT t (T.M) ‘myrtle’; 

Eruiopic: Amh. bdrsdndt ‘myrtle’; see also barsayun, 
marsane. 

barisat NZI (T.D 1396) ‘jaw’; 


is a misprint for barihot Newt, or the other way 
around, 


borsayun ACHE? 2 barseyon “acne? (M) 
‘myrtle’; 


see also barsanot. 


biroS 1.01, (K) beru’ 064-71 ‘cypress, (K) juni- 
per’; a 
from Heb. bards (the consonant § of G. biros indi- 


cates that the noun is not Geez). See also birusim, 
burdt, baharus, barhus. 


baras NZA% (K*) ‘leprosy’; 


from Ar. baras ‘leprosy’; also Te. -abrds ‘tertiary 
syphilis’, Gur. burs ‘furuncle’, Har. bursi. For Ar. 
baras, see barasa, below. 


barasa (1Z& (K*); see tabdrasa; 
tabarasa ‘scintillate, flash, redden’; 


baret 
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Semitic: Ar. baris ‘shining, glistening’ (Noeldeke 
1910:88, n.2 connects Ar. -abras ‘leper’ with this 
root because of the shiny appearance of leprosy; so 
also Rundgren, Orientalia 32[1963].181), Akk. bara- 
su ‘sparkle, shine brightly’. 

Eruiopic: Tna. bdrsdsd ‘shine, flash’ (from drs with 
a reduplicated last radical), Gur. (a)brata ‘be 
smooth and shiny’ (from a root brt?, drs’), and 
probably also Amh. bordboé, borboé ‘multicolored 
smooth pebbles’. The root is related to balasa | (see 
above), and nabarsaw, below. 


baret, barayt 14-b ¢ V2L-F (Lt), equivalent of 
a small sum. 


borat M2 (K*) ‘iron’; 


from Ambh. bdrdt ‘iron’; also Tna.Har. brdt, Gur. 
brat, brad, Arg. brad. Cerulli 1936:241 suggests a 
Cushitic origin for brdt: Sa.Af. birta, Kham. birdt 
(but see bart, below). The derivation from G. drr 
‘penetrate’ (see brr II) suggested by Praetorius 
1879: 162 is doubtful. For Semitic, cp. Ar. burt ‘axe’ 
(Yemenite according to Blachére 497). 


bart 11Gb ‘copper, brass’; 

(barta libdnos ‘fine brass, yellow copper’, lit. 
‘copper of Lebanon’); 

(za-bart ‘brazen’); 

bartat ‘articles of brass’; 


ETuiopic: Tna. barti, Amh. bart ‘metal basin’; possi- 
bly borrowed from Cushitic: Sa.Af. birta, Kham. 
birdt (see also barat, above). Noeldeke 1910:158 
asks whether Ar. bura(t) ‘ring made of brass fixed 
through a camel’s nostrils’ could not be compared 
with G. bart. Lagarde 78 compares G. bart with 
Coptic barét. Hintze 84, no.402 derives G. bart, 
Amh. brat from Egyptian 5). 


burat, buraten We ee (hé-E7, (T.M.K*) burate 
(hé-E ‘kind or tree, olive tree’; 


from Gk. brathy (Lat. bratus); it renders Heb. barét 
(considered an Aramaic loanword; see Wagner 38, 
no. 49), a secondary form of bards; cp. also Akk. 
burasu, Syr.Aram. baréta, Md. baratd. Gurage has 
also burat, but it is difficult to establish whether 
Geez burdt and Gurage burat designate the same 
tree. 


buraten (ké-t7; see burdat. 


bry I, baraya NZ? (K*) ‘bolt and flee (mount)’; 


probably from Ambh. bdrdyyd ‘flee’, related to drr 
IV. 

bry II, tabaraya 192? ‘follow successively, do 
by turns, alternate with one another, relay one 
another’; 

-astabadraya ‘replace, change alternately, cause 
to alternate with one another, do something in 
turn with others, take turns, relieve one’; 
tabarayo (Gr.186) ‘action of alternating, alterna- 
tion, doing things alternately’; 

(ba-tabdrayo ‘alternately, in turns’); 

»abret (abret) ‘alternation, successive turns, 
vicissitude, tour of duty or office, term of 
office, tenure, succession, course, change’; 
(ba@abret ‘during the administration of, on ac- 
count of, for the sake of’); 

(babbaabret, with suffix pronouns, ‘each in 
turn’); 


Semitic: Ar. bara (bry) ‘vie, compete with one 
another’. Note that the > of -abret is to be consid- 
ered a prothetic > (so also Dillmann 507). Dillmann 
1907:255 connects G. -abret (also spelled sabret) 
with Heb. <dbur ‘on account of. Rundgren 
1955:115, n.7 states: ‘“‘vielleicht liegt im Geez ein 
Ineinandergehen der Wurzel bry and <br (with which 
he compared Heb. ba-<dbtir ‘on account of?) vor”. 
Eruiopic: Tna. (td)bardyd ‘do successively, help 
one another’, Amh. adrit ‘turn, taking turns’, tdba- 
ryo ‘working in shifts’ (from Geez); passed into 
Cushitic: Sa. baray ‘alternation’. 


barya CP (Lt) ‘slave, one who is in the serv- 
ice of a demon, epilepsy’; 

Etrwopic: Tna.Amh.Gur. barya ‘slave’; originally a 
name of a population. The word in the meaning of 
epilepsy occurs in magical texts (Strelcyn 1955:346). 
According to the popular belief, the barya is a spirit 
that brings on epilepsy. The derivation of barya 
from baryal suggested by Grébaut, ROC 21 (1918- 
9). 319 is unlikely. See also Worrell II 62, n.2; Il 
134. 


barayodas, barayudes ACHES F NCELA ‘the 
four-year cycle of the Ethiopian calendar’; 


from Gk. periodos ‘period’; also Amh. bardayus. See 
also bardayos. , : 


boryal NCA, name of Satan; 
from Gk. beliar going back to Heb. baliyacal (see 


baraymun 


S. Euringer, ZS 6[1928].306); also Syr. balyar. In the 
Falasha text “The Book of Angels”, baryal has the 
same role as Barnarel (also known as Borhanavel 
‘the light of El’) and it is possible that Barydl is 
remodeled into Barnael (see Leslau 1951:144, 
n.29). See also belhor, above. On the literature on 
baryal, see Dobberahn 150-1. 


baraymun (12807, in colata baraymun (D 
1403), bayramun (1%29°-"7 (KG) ‘eve of a festi- 
val’; 


from Gk. paramoné through Chr.-Ar. bdrdmiun ‘eve 
of a festival’. 
boryamin 16°27 ‘Chronicles, Paralipome- 
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na’; 


from darydmin, below; also Chr.-Ar. baryiimin, bar- 
yamin, Syr. beryamin. 


barayt 122-4; see baret. 


brz I, baraza (yabraz) N2ZH (K*) ‘separate, put 
aside, evacuate the bowels’; 

tabarza (K*), passive; 

tabdraza (K*.M) ‘evacuate the bowels, leave 
after evacuating the bowels’; 

tabaraz (T.M; perhaps rather tabdraz), »altaba- 
raz (Lt) ‘urine’; 

tabriz (K*) ‘excrement, dregs, lees’; 


from Ar. (ta)bdraza ‘evacuate the bowels’; also 


Ambh. tdbdrdz ‘urine’. See also tarbiz. 


brz II, baraza (yabraz) NAH (K*) ‘dilute with 
water, mix two kinds of beverage together’; 
tabaraza (K*), passsive; 

tabdraza (K*) ‘be mixed with one another’; 
baruz (K*) ‘diluted’; 

barz (K*) ‘honeyed water’; 

Eruropic: Amh.Gur. barz ‘honeyed water’, Tna. 
barzi, Har. birzi; also in Cushitic: Qab. barzi-ta, 


Qem. barz, Or. barzi. For barz, see Conti Rossini 
1912:180. For G. mazar, see below. 


barZad NCH & (T) ‘emerald’: 


w 


the consonant Z indicates that it is a loanword; 
probably corruption of Ar. zabargad ‘topaz’, of 
Persian origin (Hava 283). 


basca {10 (Lt) ‘flay alive’; 


Etuiopic: Tna. bdsce ‘pierce’, Amh. bdssa ‘perfo- 
rate, puncture’. 
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basbasa I MANA (K*) ‘be wet, be drenched, 
decay’; 


SEMITIC: Ar. (Magrib) m-basbag ‘drenched’ (for 
which see D. Cohen 1976:72, under bsbs). 
ETHIOPIC: Te. bédsbdsa “become moist, become 
moldy’, Tna. basbasd ‘be rotten’, Amh. bdsdbbdsa 
‘decay, be wet’; passed into Cushitic: Qem. bdsbds 
‘be wet’. 


basbasa II Nf (K*) ‘open wide (the eyes), 


wink, twinkle, move, shake, wag (the tail), 
overthrow’; 

anbasbasa ‘leap, jump, skip, move quickly, run 
rapidly, go here and there, - glitter, - sparkle 
(eyes), flash, light up, gleam, move the eyelids, 
wink, twitch, blink, palpitate, be shaken’; 
nabasbas, nabasbas ‘a leap, quick motion (such — 


| as the movement of the eyes or of the wind), 


blinking, twitch, tremulous movement’; 


Etuiopic: Amh. (td) bdsabbdsd ‘throw down one 
another’. For ‘light up, move the eyelids, wag (the 
tail)’, the G. root is related to Ar. bassa, basbasa 
‘show, open the eyes, wag the tail’ (Ludolf 237, 
Dillmann 509). Conti 1980:78 compares Ar. basba- 
sa ‘run out (liquid)’. See also fsfs. 


basaka fifih (K*) ‘tear, rip’; 


from Amh. bdssdkd, same. 


basala (vabsal) NAA ‘be cooked, be ripe’; 
oabsala ‘cook’; 

tabasla ‘be cooked’; 

basul ‘cooked, ripe’; 

baslo, (Lt) basld ‘cooked food’: 
baslat (Lt) ‘decoction, mixture’; 
-absali (K*) ‘cook’ (n); . 
mabsal, mabassal, mabsali ‘cook’ (n); 
mabsal, mabsal ‘cooking pot’; 

(beta mabsal ‘kitchen, oven’); 
mabsalat ‘dish, cooked dish’; 

tabsil, tabsil, see below; 


SEMITIC: Ar. (:a)bsala ‘boil dates and dry them’, 
Ar. (Dat) basal ‘cooked meat’, SAr. m-bs,/ ‘cooking 
place’, Soq. behel ‘be cooked’ (with h corresponding 
to 3), Sh. besal, Heb. basal ‘boil’ (intr), Syr. bagel, 
Aram. basal, Md. dsl, Akk. basdlu. 

ETHIOPIC: Tna. bdsdld ‘be cooked’, Te. bdsla, 
Amh.Gaf. bdssdld, Har. bdsdla, Gur. bdsald. 


bislisat 
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bislisat 1.00.44 (Lt) ‘Melchite’; 


corrupt form of basilawi (see below) through confu- 
sion with bdsalis ‘Basil’. 


basilawi A0.AP ‘Melchite’; 


related to Gk. basileus ‘king’. The Melchites are so 
named because they adopted the dogmatic defini- 
tion of the court. On the Melchites, see Assfalg- 
Kriiger 261. See also bislisdt, above. 


basam, bisam 119° ¢ (1L.A9°, (T.K) bisom 
(1.A9° ‘balsam tree’, (T) = Amh. bamba ‘bao- 
bab, (KG) fig tree’; 

from Heb. bosem, besem; note Te. basdm, from Ar. 
basam. In the other Semitic languages: Aram. 
bismda, Syr. besma, Ph. bsm. See also balasdn, above. 


bosna TIM; see basna«. 


bison (1,07 ‘cotton stuff, fine linen’; 
see bisos, below. 


bosnac, bosna NNT = ING (Lt) ‘belching’; 
Eruiopic: Tna. bdsndwd ‘bring out bad breath’, Te. 


bdsna wdda ‘belch’, Amh. bdsdnna ‘have bad breath 
due to indigestion’. 


basanson 111707; see bason(a)s. 


bason(s)s M1770, (T) basansos MN7AN, (KG) 
basanson 10707, the ninth month of the Cop- 
tic calendar (corresponds to G. ganbot); 


from Coptic pasons through Chr.-Ar. baSans. 


bisonso (1.770 (T) ‘green, azure’; 
see bisos, below. 


basonsos NAN; see bason(a)s. 


bsr (D), baSara (yabsar), baSsara WZ (K*); 
see -absara; 

sabsara ‘announce good tidings’; 

tabasra ‘be announced (good news)’; 
oastabsara, caus. of -absara; 

basr (Gr.456) ‘good news’; 

basrat ‘good news, gospel’; 

(bala basrat ‘Annunciation’; celebrated the 
29 of Maggabit); 

basratdwi ‘one who brings good news, evange- 
list’; 

sabsari ‘one who announces good news’; 


mabassar, same; 
mastabassar (K*), part. of -astabsara; 


Semitic: Ar. bassara ‘announce good news’, SAr. t- 
bsr, Soq. -ibsir, Heb. bisser, Aram. basar, basar, 
Syr. sabber (with metathesis), Ug. bsr ‘get good 
tidings’, Akk. bussuru ‘bring good news’. 
Eruiopic: Tna. -absdrd ‘announce good news’, Te. 
bassdra (from Arabic), Amh. abdssdrd ‘announce 
good news’, ydmasraé, exclamation on hearing good 
news (for the alternance b:m, see Cohen 1931:387- 
9); passed into Cushitic: Sa. basar ‘announce good 
news’, Be. basdra ‘good news’. 


basor I (AC, (K) basor 17°C ‘flesh’; 


from Heb. bdsar ‘flesh’ (so Dillmann 509 against 
Praetorius 1879:14), while Har.Gur. bdsdr ‘flesh’, 
Gaf. bdsdrd are cognates with the Semitic root for 
‘flesh’: Ar. baSar-at ‘human skin, human body’, 
SAr. bs,r , Heb. basar ‘flesh’, Aram. bisrd, bisrd, 
Syr. besra ‘flesh, body’, Ug. dsr ‘flesh’. 


basor IT (AC (KG) ‘colored cloth’; 


perhaps corruption of bisos, below. 


basasa (yabsas) fifi (K*) ‘spy, investigate, 
hunt’; 


from Ar. (Egypt) bassa; also Amh. bdssdsd. The 
meaning ‘hunt’ would come from the meaning ‘look 
here and there’. 


bisos, basos 1.00 7 laf, (Lt) busus, basus, 
basus, basis (rh 2 AeA t ThA NAA 
‘cotton stuff, green linen, fine linen’; 


from Gk. byssos ‘byssus’; also Tna. biso ‘green 
(leather, velvet)’. On the origin of Gk. byssos in 
connection with Heb. bis, Akk. biisu, Aram.-Syr. 
bisa, Ph. bs, see Buhl 89, D. Cohen 1976:52, and 
Masson 22. For Ar. bisa(t), see Vollers 1897:295.. 
For the Egyptian origin of Heb. bis, see T. Lamb- 
din, JAOS 73 (1953).147-8. On the Sanskrit or 
Tamil origin of this root, see Rabin 1968:436. See 
also bison, bisanso. ) 


basat NOP (Lt) ‘carpet, rug’; 
from Ar. bisdt; also Amh. bast, Har. bisdt. 


bostawros N1MMa-C7h (Gr.426) ‘cross’; 


from Gk. stauros ‘cross’ through Coptic pestawros, 
pe being the article, through Arabic where a foreign 
p becomes b. 


besa 


besa (LA, besa (LR: see bys I, WI. 
bis (L.A, bisa 11.4; see bys I. 


basca (yabsa:) NAO, (L.K) bad«a (160 ‘value, 
define, determine, esteem, evaluate, be fortu- 
nate, be blessed, be honored’; 

-absaca ‘declare or make blessed, proclaim bless- 
ed, become happy, become blessed, honor’; 
tabasca ‘be valued, be honored, be proclaimed 
blessed’; 

oastabsaca ‘consider oneself blessed, declare 
blessed, make blessed, honor, call ane happy, 
felicitate, give thanks, proclaim beatitude, (T) 
esteem, admire’; 

basu: (fem. basact) ‘fortunate, blessed, happy’; 
bas< ‘honor, blessedness, beatitude’ ; 

bascat, bas<at ‘state of grace, blessedness’; 
basucawi ‘beatific, pertaining to the blessed’; 
bassan ‘beatification, beatitude, blessedness, 
blessed state, happiness’; 

bassanna ‘beatitude’; 


ETHIoPic: Tna. bds<e ‘be blessed’, Te. bdsa (with °), 
Amh. basu? ‘blessed, His Holiness’ (from Geez). 


basbasa MANA (Lt) ‘mix up by stirring vig- 
orously, (Lt) confuse’; 


on the basis of Tna. bdsbdsd ‘mix up by stirring, be 
putrid’, G. basbasa has perhaps also the meaning 
‘be putrid’ and is to be compared with Ar. bassa 
‘ooze’, Heb. bissa ‘oozy place’. | 

Eruiopic: Tna. basbdsd, see above, Amh. bdtabbdatd 
‘mix up by stirring, become turbid’, Arg. bdtdbbdta, 
Gur. batabdtd ‘mix up by stirring, become turbid’; 


passed into Cushitic: Qab. bobaééo (from bébé) | 


‘stir, dilute’. See also batbata, below. 


basha (yabsah) N&sh, (T) basha 114" ‘arrive, 
happen, befall, come to pass, occur, fall to 


one’s lot, appear (in court), reach, amount to, 


result in, pervade, extend, be accomplished, 
(K) reach a mature age’; 

(basha laala ‘attain’); 

(basha lamawit ‘be near death’); 
bassaha ‘bring (charges against), 
(charges)’; 

-absaha, causative; also ‘bring, bring forward, 
deliver, lead, make ready, convey, demon- 
strate, explain, prove’; 


prove 


Il] 


bassala 


tabdsaha ‘come upon, be connected with, be 
associated with, bring before a judge, summon 
one another’; 

-astabasha ‘cause to come’; 

-astabasaha, caus. of tabdsaha; also ‘summon’; 
basahi (K*), act. part. of basha; 

basuh ‘one who arrives, one who is ready, 
matured’; | 

(basuha »amtan ‘one who has reached the age 


of maturity, mature’); 


bash ‘share’; 

bashat ‘arrival, completion, bringing proof, re- 
sult: (in arithmetic)’ ; 

-absahi, part. of -absaha; 

mabsah, (Lt) mabsah ‘place of arrival, destina- 
tion, result (in arithmetic)’: 


| mastabsah (K*) ‘place of arrival, place of meet- | 


ing’; 
tabdsahot (Gr.457) * opportunity, that which oc- 
curs, that which happens’; 


SEMITic: SAr. wsh ‘reach, come to’ (Conti Rossini 
1931:139; W. Miller 1983:285). 

Eruropic: Te. bdsha ‘arrive’, Tna. bdshe; Te. bdsih 
‘youth’, that is, ‘a person who has reached (bésha) 
the age of maturity’, Tna. bdshi; passed into Cushit- 
ic: Bil. bateh ‘youth’ (from Te. bdsih), Be. bedah 
‘come’. 


basal (1AA,(T.M) bosal MAA (not bosal as in 
Guidi 1906:920) ‘onion, (T) garlic’; 


from Ar. basal; also Te. basal. Dillmann 545 seems 
to connect it with bassala ‘tear’, below. In other 
Semitic languages: SAr. bs/ ‘onion’, Soq. bisle, Heb. 
basal, Syr. besla, Aram. busla, Ph. bsl. 


_bassala M&A ‘tear, lacerate, cut, separate, strip, 


peel, dissolve’ ; 

tabasla, tabassala, passive; _ 

bassal ‘ piece, (K) torn part, stripped part, rag’; 
bassalat, bassalat ‘torn part’; 


Semitic: Ar. bassala ‘strip of clothes or posses- 
sions’, SAr. bsi ‘torn’ (see M. Hofner, in Baum- 
gartner 1967:108), Aram. basal ‘split, peel’. 
Eruiopic: Tna. bdssdl ‘stub, cut piece’, Amh. bdt- 
tdld ‘be torn, be uprooted’. 

The root is related to fsl: Ar. fasala ‘split’, Heb. 
pissel ‘bark, peel’, Aram. passel, Syr. pasal, Md. ps; 
Te. fdnédla ‘separate’, Tna. fancila (with augmented 
n). See also basara, below. 
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bisaltuma (L.AAE°7 (T.M) ‘red onion’; 


combined of bisal (for basal) ‘onion’ (see basal, 
above) and of tumd ‘garlic’ (from Ar. tum). 


basan 947 (Gr.428) ‘big’. 


baseqa 1A. ‘glistening white stone’; 


from Ar. busdq, in busaq al-qamar ‘glistening white 
stone’, lit. ‘spittle of the moon’. 


_ basara MlAZ (T.Y) ‘separate, detach, tear’; 


SemITIC: Ar. basara ‘cut’, Soq. bdr ‘rend asunder’, 
Heb. basar ‘harvest a vintage, cut off, Aram.Syr. 
basar ‘tear off. The meanings ‘lessen, lack, di- 
minish, subdue’ of dsr (Heb.Syr.Aram.Md) are to 
be derived from bsr ‘cut’ (so also, with reservations, 
Baumgartner 142, as against Koehler 142). 

Eruiopic: Amh. abdattdrd ‘separate the good from 
the bad’. The root is related to bassala ‘tear, lacer- 
ate’ (with alternance of liquids); see above. 


bsw I; see badawa. 


bsw II, tabasawa -(4@ ‘be a companion’; 
denominative of bis ‘companion’; see bys I, II. 


basawac NA@-0; see baddwax. 


bat, bet Vb = Lb ‘measure of fluid’; 


from Heb. bat, or from Gk. batos going back to 
Hebrew; also in Te.Amh. bat. See also bados. 


bet (L1, beta 114; see byt I. 


batbata 1-04 (K*) ‘hollow out, eat the in- 
side, rend with the teeth, consume’; 


SEMITIC: a reduplicative root btt: Ar batta ‘cut off, 
Heb. batat. 
ETHIOPIC: Tna. bdtbdtd ‘gnaw, nibble’, Amh, batdab- 
bata. The root is related to bdd (see badda), and btt 
(see batata). 


bataka (yabtak) 0-rin ‘break, tear apart, burst, 
tear off, remove, displace, turn over (a big 
stone)’; 

abtaka, causative; also ‘cause to settle a 
quarrel’; 

tabatka, pass. of bataka; also ‘break’ (intr); 
batuk, pass. part. of bataka; 


batk, (Gr.188) batk ‘broken thing, a cut, a 
slash, gap, animal that has been torn apart’; 
batkat ‘fracture, breaking’; 


Semitic: Ar. bataka ‘cut off. 

Eruiopic: Te. bdtka ‘cut off, Tna. batdkd, Amh. 
battdkd ‘be torn’, abtdkdttdkd ‘tear to pieces’, Gur. 
bdtdkd ‘uproot, pull out’, battayhd ‘cut of meat’; 
passed into Cushitic: Qab. butukko ‘cut’, Be. betik, | 
Bil. batak. 

The root is related to ftk, ftg, bdq, btq, btq ‘split, 
kill, slaughter’: Ar. fataka, fataga, Soqg. bdq, Ar. 
badaka, Heb. bitteg, Akk. bata@qgu; Amh. battaqa, 
bacéadqda. See also badaqa, above. 


batul V-EA (D 1403,T.K*.M), batul flEA (K*) 
‘virgin’ ; 
from Ar. batil ‘virgin’. In other Semitic languages: 
Heb. darala ‘virgin’, Aram Syr. batul-ta, Ug. btl-t, 
Akk. batilu ‘young man’, batiul-tu ‘adolescent, nu- 
bile girl’. 


batana (yabtan) it (K*) ‘disperse, scatter’; 


SEMITIC: the root is related to Ar. batala ‘separate, 
detach’ (with alternance of liquids). 

Etuiopic: Tna. bdtdnd ‘disperse, scatter’, Amh.Gur. 
bdttdnd, Arg. bdtténa, Har. bétdna; passed into 
Cushitic: Qua.Bil. batdn, Kham. biten, Qem. batdn. 


batara (yabtar) Id (K*) ‘cut, hit, straighten 


+ 


Out ; 


Semitic: Ar. batara ‘cut’, Heb. batar, Aram. bDitra 
‘piece’, Akk. butturu ‘mutilate’ (?). 

Eruiopic: Te. bdtray ‘deprived of everything’, Gur. 
bdtdrd ‘separate’. The root is related to matara, 
below. 


batr I (pl. -abtar, -abtadr) AC ‘branch, shoot, 
stick, rod, scepter, stave, tribe, race, offspring’ ; 
(batra nagad ‘tribe, race, offspring’); | 
Eruiopic: Te. bdtar ‘stick’, Tna. bdtri, Amh. battar, 
Arg. battar, Gur. battar; with metathesis in: Har. 
barti, Gaf. bdrtd, Gur. bart. For ‘rod, scepter’ and 
‘tribe’, cp. Heb. Sebet, matte(h), and Ar. asa (for 
which see Landberg 1909: 1755). 


batr II AFC (Lt), a certain quantity of money; 
see badr III. i 


batera VEd- (T.KBT.M) ‘thin air’; 


Ermiopic: Amh. batera ‘invisible gas which is in the 
atmosphere’ (probably from Geez). 
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batrafiyak NEL (T), a misprint for 
ATZECH batrayark, below. 


batarikun AA-217 (Gr.457) ‘Fathers of the 
Church’; 

from Gk. paterikon, acc.sg. of paterikos ‘pertaining 
to the Fathers of the Church’. 

bataron 13°27 ‘forefathers’ ; 

from Gk. paterén, gen. pl. of patér ‘father’. 
batrayark AE2ECH ‘patriarch ; 


also written batra ydrk Ata + Ch, batra 
ydrek NA: PSN; 


from GK. patriarkhés ‘patriarch’; also Amh. bdtrdya- 
rak, Ina. batrdyarak, bataryarak. 


btt I, batata (yabtat) Oi (K*) ‘wear out, - 


become old and worn-out’; 


Eruiopic: Amh. bdttdtd ‘wear out’, butatto ‘worn- 
out clothes’, Har. bututtu, Gur. butato, Tna. batbhatd 
‘grow old’ (refers to a person, but could probably 
also be applied to a thing); also in Cushitic: Or. 
bututtii ‘worn-out cloth’, Al. bututto, Mo. butitto 
(see Leslau 1979: 164, under butato). See also batba- 
ta. 


btt II, betata (Lt (Gr.190) ‘persevere, persist, 
last, stay’; 
from beta ‘spend the night, stay’, with reduplication 


of the last radical. For the root byt augmented by , 
cp. also Aram. batat ‘stay, dwell’. 


batbata 1? Mm (K*) ‘mix up by stirring vig- 
orously (e.g. honey in water)’; 


in view of Tna. bdsbdsd, with s (but also bdtbdtd), 
G. batbata is undoubtedly an Amharism from bdtdb- 
batd. The original root is bsbs; see basbasa, above. 


batha (yabtah) Pc ‘make an incision, make 
gashes, scarify, scratch open, cut with a 
scalpel’ ; 

tabatha (K*), passive; 

batahi, act. part. of batha; 

batuh (K*), pass. part. of batha; 

bathat ‘incision, a cutting up’; 

SemiTIc: Ar. bataha ‘level the soil and cover it with 
gravel’, where the leveling involves cutting the un- 
even parts; Ar. also bataha ‘hit’ (Dozy). The root is 
related to Ar. batta (btt) ‘slit a wound’. 


ETHiopic: Tna. bathe ‘make an incision’, Amh. 
batta (from bth), b”attdtd ‘scratch, tear’, Te. baltaha 
(augmented by J); passed into Cushitic: Bil. bdlteh 
(from Tigre), Be. bedha ‘cupping’. See also batha. 


battih Mach (K*.T.M) ‘melon, squash’; 

from Ar. battih, of Syriac origin (Fraenkel 140), 
also in Amh. bdttih. Arabic bartih passed into Som. 
bartih. The root also occurs in Heb. -dbatti*h, Aram. 
abattiha, See also batiq. 


batha "4 (T.M) ‘be deaf, be dumb’; 


perhaps for batha ‘cut, make an incision’ (see above), 
the cutting suggesting a defect in the ear. 


batala (yabtal) (mA ‘be useless, be idle, be 
futile, be void, fail, be without aim and reason, 
be of no effect, be annulled, be reduced to 
nothing, be invalid, be abolished, be in vain, 
come to nothing’; 

battala, causative; also ‘repel, do away with, 
impair’; 2 | 

abtala, -abattala, causative; also ‘declare inva- 
lid, invalidate, abolish; refute, prove futile, 
nullify, restrain, reduce to nothingness, make 
void, make of no effect, dissolve (marriage), 
annul, cancel out, divert, bring to naught’; 
tabatla, tabattala “be weak, be slack, be ineffi- 
cient, be abolished’; 

batdli ‘vain, futile, idle, transitory’; 

batul ‘futile, useless, vain, void’; 

batlat ‘abolition, being futile, being idle, being 
void’; | 

-abtalo ‘abolition’ ; 

oabtali, mabtali ‘one who abrogates, one who 
makes cease, one who makes futile’; 


Semitic: Ar. batala ‘be vain, be useless, be invalid’, 
SAr. bél-t ‘uselessness’, Sh. btol ‘be reduced to noth- 
ing’, Heb. batal ‘cease working’, Syr. batel, Md. 
bitil, Akk. batdlu ‘stop, cease, come to an end’. 
ETHIOPIC: Te. batla ‘be useless, be vain’, battdald 
‘stop’ (tr), Amh. bdttdld “be spoiled, be ruined, be 
abolished’, Har. abdtdla ‘abolish’. Gur. batil ‘un- 
just’, and Har. batil are taken from Arabic. 


botala (mA (T.M) ‘cut’; 


Eruiopic: Amh. béttald ‘be torn, be uprooted’. 
Note the rare form with o after the Ist radical. 
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batalsat, botalsat, botlasat ATAAT 2 TPAA 
ti NPAYT, see -abtalis. 


batm, butm (179° : (PI? ‘terebinth tree’; 


from Ar. butm (from Aramaic; see Fraenkel 139); 
also in Amh.Tna. butam. For Semitic, cp. Heb. 
botna, Jud.-Aram. butma, butnd, Syr. batmatd (see 
Low 68-70), Akk. butnu. For m:n in the various 
languages, see Ruzitka 128. 


batiq Im. (Lt) ‘cucumber’; 
see battih. 


batara (yabtar) (md (K*) ‘winnow, comb’; 
-abtara (K*), causative; 

tabatra (K*), passive; 

mabtar (K*) ‘winnowing platter, comb’; 
probably from Amh. abdttard ‘winnow’; also in 
Arg. abettara, Gaf.Gur. abittdrd. 


batriq, batraq ATC? ! ATC (Lt) ‘patrician, 
patriarch’ ; 

batriga (pl. bataragt, 
wife’; 


batrigat) ‘patrician’s 


from Gk. patrikios, fem. patrikia ‘patrician’ (of Latin 
[patricius] origin) through Ar. batrig, batriga. 


batrasin NP2AL7 (Lt) ‘stole’; 


from Ar. batrasin, batrasil < Gk. epitrakhélion 
‘stole’ (Vollers 1897:295). 


batrita AT2- (T.M) ‘nobleman’; 


from Lat. patricius through Gk. patrikios; note, 
however the enigmatic ending -1d of G. batrita. 


batasa (yabtas) Nm (K*) ‘break, detach, cut 
off ; | 

Semitic: Ar. bataga ‘hit, strike, behave in a brutal 
way’, Aram. batas ‘stamp’, Syr. butsatd ‘striking 
with the heels’, Md. dts ‘tread down, trample, treat 
violently’. 

Etuiopic: Amh. bdttdsd ‘break off by pulling’, Gaf. 
bittdsd, Arg. bettdsa, Gur. bdtdsd, Har. batdsa. 


batos 1M ‘bramble bush’; 

cada bdtos ‘bramble bush’; 

from Gk. batos ‘bramble bush’; also Amh. batos, 
Ar. batiis. See also patos. 


batata I (yabtat) Amm (K*) ‘lie on the stom- 
ach’; 


Semitic: Ar. battata ‘flatten’; related to Ar. (ta) baa- 
ta ‘lie on the stomach’, and (>in) bataha ‘lie prone’, 
Soq. bth, Heb. batah ‘lie flat on one’s belly’. See on 
this root Driver 1957:59, Kopf 7ff., Barr 90ff., and 
Rabin in Baumgartner 1967:225ff. 

Etuiopic: Tna. batt bald ‘lie down, be stretched 
out’, Te. batt bela, Amh. battatd ‘stretch out’; also 
in Cushitic: Bil. bat y ‘lie down, stretch out’, Sa. bat 
dah. 


batata II (yabtat) Amm (K*) ‘jump up, leap 
up (animal), hop’; 

Etuiopic: Te. bett bela (in Reinisch 1902:71), Amh. 
battatd, batt ala; also in Cushitic: Som. bdd ‘a 
jump’. 

batata III (yabtat) Mmm (K*) “defecate (ani- 
mal)’; 

Semitic: Ar. (Syria) batbat ‘defecate’. 

Eruiopic: Te. bdtdtt bela, Amh. battatd, batt ald. 


bw, bora (impf. yabawwa, subj. yab@) fth 
‘enter, penetrate, proceed, frequent, be in- 
volved, intermingle, have intercourse’ ; 

»abora, »abara, causative; also ‘bring, fetch, lead 
to, take in, introduce, insert, present, admit, 
offer’ ; 

Cabora krastannd ‘rechristen’); 

tabawa ‘be introduced’; 

tabawara ‘interfere, intrude, slip in uninvited, 
creep (into), insinuate oneself (into), steal in, - 
(K*) marry’; 
sastabaw2a, -astabxa, caus. of tabdwara; also 
‘bring to oneself’; | 
baw@i, act. part. of bora; 

baw@it ‘a crowd of people entering’; 

baat, bacat, (K*) bwat ‘entry, entrance, enter- 
ing, beginning (of month, of fast)’; 

baatt ‘cave, lair, den, cell’; 

bawpot (Lt) ‘entrance’; 

aba@i, act. part. of -abaa; 

maba> (K*), same; 

mab@ ‘offering to God or to church, bringing 
in, gift, oblation’; 

(mab@a -akk"atet ‘Eucharistic offering’); 
muba@, same as mabwa,; , 
mabw@, muba@ (pl. mabdwa>, mabwapat) ‘en- 
trance, place of entering, act of entering, 
admission, entry, coming, setting of sun or 
moon, (Gr.189) beginning’; 
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= oy ae: : ‘ 
mabw@at, mabwaat ‘joint, juncture, inserted 
poles, stretcher’; 


Semitic: Ar. b@a ‘return’ (also ‘come’ according to 
Noeldeke, ZDMG 40[1886].726), SAr. bh ‘enter’, 
Heb. b&@ ‘come’, Ug. ba, Ph. b>, Akk. b@u ‘go 
alongside, come in’. 

ETHIopic: Tna. bore ‘enter’, Te. bora, Har. bora, 
probably also Gur. b”ayd ‘go down to a lower 
place’. For G. maba@, cp. Amh. mdba (from Geez). 
For G. baat, cp. Amh. ba@at ‘entering, entrance’, 
b@ata, bata ‘presentation of the Virgin at the 
temple’, lit. ‘her entering’ (from Geez), Tna. baata, 
same. For ba@att ‘cave’, cp. Te. b@at, bdasat, Tna. 
bépatti, bahata. For the denominative baata, see 
above. The root passed into Cushitic: Be. bP ‘return 
home’. 


bwh I, boha (yabdh) (ch ‘be seen, be revealed,. 


be clear’; 


Semitic: Ar. badha (bwh) ‘be revealed, become pub- 
lic’. 

Etuiopic: Amh. bdha (KBT) ‘be visible, be seen’ 
(from Geez), buh (DTW) ‘that which is seen’. 


bwh II, beha (yabah) (dh (K*) ‘receive authori- 
ty, receive permission’; 

sabaha, (Lt) »abawha ‘permit, allow, concede, 
give authority, authorize, give power, grant the 
right’; 

tabawha, pass. of >abaha; also ‘have power, be 
endowed with power, be master, have au- 
thority, have permission, take upon oneself, 
(Lt) succeed’; 

tabawaha ‘give one another permission’; 
-astabawwaha, -astabaha ‘give permission, per- 


mit, give authorization, give power, give author- » 


ity, obtain permission’ ; 

bawwah, bawwuh ‘one who has power, one who 
has permission, one who has the means of 
doing, allowed, allowable, permitted, permis- 
sible, legitimate, it becomes, it is meet’; 

bawh ‘permission, authority’; 

bawwahannd (K*) ‘authority’; 

mabaht ‘permission, power, authority, authori- 
zation, dominion’; 


SEMITIC: Ar. (:a)baha (bwh) ‘permit’. See also bht I. 


bawoni 1@-7, (KG) bawana 11-9; see baundh. 


Bad boqa (yabug ) fp (K*) ‘blow the trumpet’ 
(denominative from bugq); 
buq, bawg (pl. »abwaq) ‘trumpet’; 


from Ar. big ‘trumpet’, considered to be of Latin 
(buccina) origin; also late Gk. bukinon. 


bwz, boza MH (K*) ‘be dull, be stupid, become 
bleary (eyes) ; 

boz (K*) ‘dull, stupid’; 

Etruiopic: Amh. bozd ‘be dull, be stupid’, Gur. buz 
‘ignorant, stupid’, Har. bazdy. ‘idle’. 


byd, oabyad A-fl PX ‘white’; 
from Ar. -abyad. See also bada, and bys IIL. 


beyadar 1LPAC (1), the seventh month of the 
year; 


from Ar. bayddir, pl. of baydar ‘threshing floor’, 
zamanu-l-baydar ‘threshing season’. 


bay(y)ama f1?9? (MA) ‘become a monk’. 


bayyana ff? ‘discern, distinguish, remark, pay 
attention, notice, recognize, consider, demon- 
strate, decide, (Y.T) judge, pass judgment, ex- 
pound’; 

sabayyana, causative; also ‘decide, make clear, 
make evident, make see clearly, state clearly, 
demonstrate, prove, manifest, make under- 
stand, make a difference’; 

tabayyana, pass. of bayyana; 

bayyun, pass. part. of bayyana; also ‘evident, 
proven, manifest, understood’; 

bayn (Lt) ‘interval, distance’; 

bayna, see below; 


bayydne ‘decision, determination, explanation, 


description, interpretation’; 

sabayyano (Lt) ‘solicitude, carefulness’ ; 
abayyanot ‘understanding, percep Hon discern- 
ment’; 

mabayion part. of shape: also ‘judge’; 
mabayyan (pl. mabdyant) ‘argument, way of 
demonstrating’; 


the basic meaning is that of ‘separate, distinguish > 
discern, know’. 

SemITIC: Ar. bdna ‘be separated, be clear, be evident’, 
SAr. byn ‘separate, know’ (Miller 1963:307), Heb. 
(byn), he-bin ‘understand’, Syr. bayyen ‘show, dis- 
cern’, Md. ban ‘separate’, Ug. byn ‘know’. 
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ETuHiopic: Te. (ta)bdyydna ‘become evident, become 
clear’, Tna. bdyydnd ‘discern, decide’, Amh. bdyydnd 
‘distinguish, give a verdict’; passed into Cushitic: 
Qem. bdyan ‘decide’. 


bayna {12% ‘between’; 

»anbayna, »ambayna, see above; 

babayna ‘for, because of, for the sake of, on 
account of’; 

babayna za ‘because of this, therefore, about 
this’; 

babayna mant ‘why?’; 

babayna-, babayndati-, babenati- (with suffix pro- 
nouns) ‘between, among, to one another’; 
babaynom ‘between them, together’; 


from the basic meaning of bayyana ‘separate’ (see 
above). For more details, see Dillmann 478 ff; Dill- 
mann 1907:374, 389-90, 403. 

Semitic: Ar. bayn ‘interval’, bayna ‘between’, SAr. 
byn ‘between’, Heb. ben, Aram. ben, be, Syr. bayna- 
(y), Md. binat-, binia, Ph.Ug. bn. 

Eruiopic: Te. bdyan ‘separate’ (adj), °ab bayn 
‘between’, bdn- (with suffix pronouns) ‘alone, by 
oneself’, Tna. bdyn- (with suffix pronouns) ‘alone, 
apart’. For Te. bdyn, see Rundgren, OS 16 (1961). 
134-6. 


baynat- 2G4t-; see bayna. 
byq, beqa (L4 (MA) ‘give a name’. 
bayramun 112267; see baryamun. 


bys I, besa (yabis) (LA (K*.T.M) ‘separate, cut 
in equal parts, choose’; 

bayyasa ‘separate, distinguish, discern, mark 
out’; 

tabaysa (K*), passive of besa; 

bayyasi, act. part. of bayyasa; 

bayyus (K*) ‘separated’; 

bis (pl. -abyas) ‘single, individual, a certain, 
piece, some, friend, fellow, companion, com- 
rade, equal, neighbor, intimate’; 

(bis labisu ‘one to another’); 

bisa (Gr.428) ‘near, at the side of, beside’; 
Semitic: Dillmann 539, and Praetorius 1890:30 
compare the Geez root with bs<, bd: ‘cut’. For bys, 
bsw ‘cut, separate’, see D. Cohen 1976:76, under 
bs/d. 

ETHIopic: the Geez root is perhaps related to bsy > 


bé in Amh. bacéa ‘be separated’, Gur. beéée ‘sepa- 
rate the seeds’; also in Cushitic: Sid. bo¢i ‘split’. For 
bis ‘companion’, cp. Tna. baéay, basay, Gur. bate, 
Amh. bite, bate ‘companion, equal, of the same 
status’. See also bys II. 


bys II, tabayasa 49% ‘become companions 
(to one another), become friends, become 
equal’; 

-astabdyasa, causative; 

tabayasi (one would expect tabdydsi), taba- 
yGsi (M) ‘companion’ ; 

mastabdyas ‘companion, participant’; 


denominative of bis (see bys 1). For the denomina- 
tive, cp. also Amh. tdbayydtd ‘become friends’. For 
another form of the G. denominative, see bsw II, 
above. : 


bys III, besa (LA (K*) ‘become white, yellow’; 
besa, basa (K*) ‘yellow’; 


Semitic: Ar. bdda (byd) ‘grow yellow’, bayyada 
‘make white’. Dietrich 294 compares Akk. pesi ‘be 
white’. 

Etuopic: Te. bdyydsa ‘be bright, be brilliant’, 
Amh. baéa ‘yellow’; also in Cushitic: Kham. beéa 
‘be yellow’. For the relation between ‘white’ and 
‘yellow’, cp. Amh. ndtta ‘become white, pale, turn 
yellow (cereal)’. The root bys ‘become white’ is the 
origin of the noun ‘egg’ in the various Semitic 
languages: Ar. bayda, Heb. besd. F. Rosenthal (pri- 
vate communication) prefers to derive Ar. bada ‘be 
white’ from bayda ‘egg’. 


byt I, beta (yabit) LF ‘spend the night, re- 


main overnight, remain, stay in a house, dwell’ 
(probably denominative); 

abeta, causative; also ‘lodge, leave overnight, 
delay until the next day’; 

bayati (K*), act. part. of beta; ‘ 
bet (pl. »abyat) ‘house, room, lodging, family, 
household, generation, tribe’; 

(beta krastiyan ‘church’, beta dardsaydn ‘acade- 
my’, beta mah(a)bar ‘monastery’, beta mogah 
‘prison’, beta masdahaft ‘library’, beta maydsi 
‘tavern’, beta nagus ‘palace’, beta sabh ‘kitch- 
en’); 

sabydtawi (formed from -abyat) ‘servant, one 
who is a member of the household’; 

mabyat ‘place where one spends the night, 
night quarters, dwelling, lodging’; 
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Semitic: Ar.-bayt ‘house’, SAr. byt, Soq. beyt, Heb. 
bayit, Aram.Syr. baytd, Ug.Ph. bt, Akk. bitu. For 
‘spend the night’, cp. Ar. bata, SAr. byt, Aram.Syr. 
bat, Md. but, Ug. bt, Akk. batu. 

Eturopic: Te.Tna.Amh. bet ‘house’; Te. beta “spend 
the night’. See also betata. 


byt II, -abeta A(t (T) ‘cause to kneel’; 


it is perhaps connected with byt I and the causing 
to kneel would then refer to the cattle that spend 
the night in their respective places while resting or 
kneeling. 


bazza (lH; see bzz. 


beza (LH (K*) ‘shine’ (denominative); 
bez, (Lt) biz, bezd (pl. »abydz) ‘shining star, 
morning star’; 


vw 4 


from Cushitic: Al. bez-e¢ 
(with alternance d:z), Qem. bez ‘make clear’. 


beza (LH ‘ransom, redemption, propitiation, 
substitute, (Lt) expiation; in exchange for, for 
the sake of; 

see bezawa,. below. 


boz (Hi (K*) ‘harp string’; 
Etuiopic: Amh. boz ‘harp string’; is there any 


connection with Te. boza ‘a certain tune of the flute 
played at games’? 


boza (tH; see bwz. 


bazbaza I 1 1HMH (T.K.M) ‘pillage’; 


Semitic: Ar. bazza, bazbaza ‘wrest, snatch’, Heb. 
bdzaz ‘take spoils’, Aram. bazaz, bazbez ‘pillage’, 
Syr. Md. baz. . : 
ETHIopic: Tna. bdzbdzd ‘pillage’, Te. bazbdza, Anh. 
bazabbdzd, Gur. bazdbbdzd; passed into Cushitic: 
Qem. bdzdbdz. 


bazbaza II (HM (K*) ‘spread, waste’; 


SEMITIC: PbH. bizbez ‘waste’, Aram. bazbez. The G. 
bazbaza is perhaps a transcription of the Hebrew 
verb. 


bazbaza III (MH (K*) ‘calumniate, offend, 
despise’ ; 

SeMiTic: Ar. bazd (bzw) ‘subdue, consider oneself 
superior to another’, Heb. bazd (bzy), baz (bwz) 
‘despise’, Aram. bazd, basa, Akk. buzzwu ‘treat un- 
justly’. See also bzz (bazza). 


éu ‘morning star’, Bil. bida 


baziq 


bazgona, bazgena, bazgana, bezgena, bezgana 
ANG § ANIM ¢ ANI ¢ 1HNIG ? NUNIG 
‘necklace, collar, (T) fringe, ruffle, ornament’; 
see also mazgand. : 


bazha (yabzah) 14, (T) bazha Nh ‘be nu- 
merous, be abundant, be much, be many, 
increase’ (itr); 

sabzaha ‘multiply, make numerous, increase 
(tr), augment, produce a lot of, have a lot of; 
tabazha ‘increase, multiply’ (intr); 

tabdzaha ‘be multiplied, multiply together’ ; 
-astabazaha, caus of. of tabdzaha; 

bazuh ‘many, much, numerous, abundant’; 
(bazuha, babazuh ‘much, in large numbers’): 
bazh ‘multitude, large number, large amount’; 
bazhat ‘multitude’ ; 

abzaihi, -abzahi, part. of -abzaba; 

mabzahi, same; 

mabzaht, mabzaht ‘major part, Rana of, 
most of, the most, large part, the greatest part, 
multitude’ ; 

(mabzoahta, mabzahto ‘often, frequently, most 
of it’); 


Semitic: Ar. bazh ‘abundance of wealth’. The 
connection with Ar. badih ‘high, proud’ suggested 
by Noeldeke, ZDMG 66 (1912).788 is unlikely. 
Eruiopic: Tna. bdzhe ‘be abundant, be numerous’, 
Te.Har. bdzdha, Arg. bdzzaha, Amh.Gur. bdzza; 
passed into Cushitic: Bil. bégag ‘be numerous’, 
Kham. bigeg, Qua. bagag. 


bazika I 9H. ‘quicksilver, mercury’ ; 

see bazeqa I, below. . 

bazika II 9H. (M) ‘harmonium’, 

perhaps from Gk. mousiké (Lat. musica); also Tna. 
bazega ‘music, harmonium’, Amh. mazigqa. 
bazeqa I 11 (K) ‘quicksilver, mercury’; 
from Ar. zibdg, zabiq, of Persian (ziva) origin. 
bazeqa II 114% (D 1403,0T 579), baziqa QHLY 
(K) ‘lightning’; 

it renders Heb. bazdq, translated ‘lightning’. For 


Heb. bdzag, cp. Jud.-Aram. bazag (J. Blau, VT 
[1956].97). 


baziq 1H. (T.M) ‘belt, girdle of fiber worn 5 
monks’. 


bezeqa 


bezeqa (L142 (T.M), bezaqg @H* (D 1403) 
‘pearl, precious stone’. 


bazra Vd. (K*) ‘mare’; 
from Amh. bazra; also Te.Tna.Gur.Arg. bazra; also 


in Cushitic: Sid. bdzra, Bil. badra (pl. bazir), Af. 
badira. | 


bezr TNC (K*) ‘seed, grain’; 

from Ar. badr, bazr. For the root in Semitic, cp. Sh. 
bedar ‘seed’, Heb. bazar ‘scatter’, Aram. bizrd ‘seed’, 
Syr. badar ‘strew, disperse’; related to pzr: Heb. 
pizzer ‘scatter’. See also Wagner 33, under bzr. 


bazzata Nit ‘fluff up cotton for carding’; 
tabazzata (K*), passive; 

bazzdti, act. part. of bazzata; 

bazzut ‘carded’; 

bazzat (Sw. in D 532) ‘linen, wool’; 


Eruiopic: Tna.Amh. bdzzdtd, bozzdatd ‘gin cotton’, 
Te. bdzzdta, Amh. bazzat ‘wool’. 


bezawa (LH@ ‘redeem, ransom, (Y) save, 
rescue’; 
»abezawa, causative; 
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tabezawa ‘be redeemed, redeem oneself, ransom 
oneself ; 

bezawi ‘redeemer, rescuer’ ; 

bizaw (K*) ‘one who is ransomed, or saved’; 
bezd, see above; 

bezwat ‘redemption ; 

bezawit (Lt) ‘redemption’; 

mabez(z)aw ‘redeemer, rescuer, one who ran- 
soms ; 

mabez(z)awi ‘redeemer, rescuer’ ; 

Semitic: Ar. baza (byz) ‘be saved, live’. 

ErHiopic: Tna. beza, bdga ‘ransom’ (n), Te. beza 
‘redeem’, Amh. bdzZd, bezZa ‘ransom, rescue, save’, 
beza ‘ransom’ (n). The connection between bezawa 
and bazbaza ‘pillage’ suggested by Praetorius 
1890: 33 is doubtful. Since many verbs ending in -wa 
are denominatives, it is possible that bezawa is a 
denominative from bezd. 


bazyahu ‘(1t1Pu- (T.M) = Amh. sdbdz ‘kind of 
plant from which one makes baskets’. 


bzz, bazza Ml (K*) ‘threaten, boast, put on 
airs’; 
see bazbaba II. 


D & 


da-omu (dacoamu) 449°: (469°-) ‘verily, really, 
indeed, moreover, much more, furthermore, 
however, only, just, merely, but rather, on the 
contrary, nevertheless’; 

alla d@amu ‘on the contrary’; 

oakko...d@amu ‘not only...but also’; 

-»anbala d@amu (Lt) ‘never’; 


Etuiopic: Te. d@am ‘but’, Tna. daam, did, doa. 
Rundgren 1955:208, 217 analyzes it as *»anda->i-mu 
< *9-ta~i-mu ‘indem es nicht so ist > es ist 
vielmehr so’. The root passed into Cushitic: Bil. 
deam ‘but’. 


dato 40 ‘sycamore’; 


Eruiopic: Te.Tna. dacro ‘sycamore’; from Cushitic: 
Sa. in-dacaré, Be. mind@ro, Kham. dirund. 


dabb &-fl (T), name of a sign of the zodiac; 


misprint for dabb, from Ar. dubb; also Amh. tallag 
dabb ‘southern star’, tannas dabb ‘northern star’; 
from Ar. >ad-dubb al~akbar wad-dubb al-asgar ‘ma- 
jor and minor Ursa’. For dabb ‘bear’, see below. 


dabb Sf) ‘bear’; 


Semitic; Ar. dubb ‘bear’, Heb. dob, ‘Aram. dubba, 
Syr. debba, Akk. dubbu, dabti (West-Semitic loan- 
word). - 


Eruiopic: : Te.Amh. dabb, Tna. dabbi. 


dabb canbasa, dobba canbasé S~fl : 
FN + O7FNA ‘kettledrum, big drum’; 


SEMITIC: onomatopoetic, as in Ar. dabdab ‘drum’, 
Soq. debabeh; related to Ar. duff‘tambourine’, Heb. 
top, Aram. tuppa. | | 

Etuiopic: Te.Tna. ddbay ‘big drum’, Amh. dabbe 
‘flat drum used by sorcerers or minstrels’, dabb 
anbdssa ‘big drum’ (from dabb ‘drum’ and anbdssa 
‘lion’, as is also the case of G. dabb canbasd), Gur. 
dibbe ‘kind of drum’; also in Cushitic: Or. dibbé 
‘drum’. See also dabdaba I. 


O7NA § 


diba (dibe) 2. # (4.0) ‘upon, on, onto, above, 
over, against, in opposition to, concerning, on 
account of; 

diba zani, badiba zantu ‘and besides, in addi- 
tion to this’; 

badiba, see de: 

»amdiba ‘down from, from on, from pon”: 


| canta diba ‘above, over, on, upon, through’; 


with the suffix pronouns the base is dibe-; 


Eruiopic: Te. dib ‘on, over, to’; connected with 
Har. dabba ‘raised ground’; from Cushitic: Qem. 
daba ‘hill’, Qua. deba, Bil. dibba (so also Brockel- 
mann 1950:38). Rundgren 1955:221 analyzes diba 
as coming from di-ba. See also dayyaba, below. 


diba 4,9 ‘ambush’; 


see dabaya, below. 


daback"al, daback"al SNOTA f SOWA, dan- 
back*al &7-lOMA, (K) dabconk"al & 107A 
‘den, cage, rope to tie animals, (K) snare, 
trap’. 


dabconk"al &-1O7 A (K) ‘snare, trap’; 
from daback"al (above) augmented by x. 


dabub S(fl ‘north, south’; 
dababa (K*) ‘go south’ (denominative); 
dabubdwi ‘northern, southern’; 


Eruiopic: Tna.Amh. Gur. dabub ‘south’; passed into 
Cushitic: Kham. dibub ‘south’. For the same noun 
expressing different directions, see »azeb, samen. 


dobab & fl ‘large umbrella held over the king 
or the ark, baldachin, dais, canopy, small roof 
over a gate’; 

dababa, subj. yadbab (K*.T.M), dabbaba (KG) 
‘open an umbrella, spread, distend’ (denomina- 
tive); 


dababisat 


tadabba (K*), passive; also ‘be constructed 
(framework of a roof)’; 

dabub (K*), pass. part. of dababa; 

tadbad ‘umbrella that priests carry in a proces- 
sion, roof, covered pavilion, overhang, plat- 
form, baldachin, canopy, bulwark, parapet, 
battlement, projecting part (of a thing), pinna- 
cle’; 

Eruiopic: Te.Tna.Amh. dabab ‘umbrella that 
priests carry in procession’, Gur. (Zway) debab, 
Amh. ddabbdbd ‘shade the earth (cloud), give shade 
(tree)’; passed into Cushitic: Or. dibadbé ‘umbrella’, 
but probably common with Bil. daébbd (pl. dabab) 
‘roof’. For G. tadbab, cp. also Amh. tdédbab. 


dababisat 290.44 (T), pl. of dabbus. 


dabdaba I SKM (K.Y) ‘hit, strike, pound, 
beat, weaken’; 
tadabdaba (KG), passive; 


Semitic: Ar. dabdaba ‘resound 
trample’. 

Eruiopic: Te. dabdab bela ‘trample’, Amh. dabdd- 
ddbd ‘beat, strike, thresh grain, resound’, Gur. da- 
bdddbd ‘hit, strike’, dabbe ‘stick used for hitting a 
ball’; also in Cushitic: Af. dabb ‘sound produced by 
clapping hands’, Som. dubba ‘hammer’. See also 


dabb sanbasa. 


dabdaba II &f1F.N ‘be restless, (T.Y.M) be sad, 
worry, be troubled, be inactive, be feeble, be 
dazed, look haggard’, (T) = Amh. addkkdama 
‘weaken’ (should read = Amh. dakkdmd ‘be 
weak’); 

»adabdaba, causative; 

dabdabe (Lt) ‘apprehension, anxiety, uneasiness 
of mind’; 


(trampling), 


Semitic: Ar. dabdaba ‘crawl, hesitate in speaking’ 
(for which see Dozy). 

Eruiopic: Gur. (td)dbaddbd ‘hesitate, falter, be 
confused’; also in Cushitic: Qab. dabdabi-yo> ‘stam- 
mer’. . 


dabdaba III & 12M (K.MA.Lt) ‘be bloated, be 
blown up’; 


Semitic: Ar. (Dat) dabb ‘fill up’. 

Eruiopic: Te. débddiba ‘cram a measure’, Amh. 
ddbddddbd ‘begin to swell or fill out (ear of grain)’, 
(ttin)ddbdddabd ‘swell, form blisters’, Gur. da- 
bddtibd ‘be distended (stomach)’; also in Cushitic: 
Had. diba-kko ‘be swollen’. 
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dabela 


dabdaba IV &-AIFN (K*) ‘patch’; 


from Amh. ddbddddba ‘patch’; also in Gur. do- 
bdddbd, Har. dabat ‘patch’ (n); in Cushitic: Qab. 
dibu-ta. 


dabdabe S-fl4(L (Gr.475) ‘register’; 


from Amh. dabdabbe ‘letter’; also Tna. dabddbd; 
passed into Cushitic: Bil. ddbddba ‘letter, docu- 
ment’. 


dibdiqu 4,119.8 (T) ‘light’ (n). 


dibdiqon, dabdiqon “014,07 | S-114,67, (T) 
dibdiyagon 4.114.°4%7 ‘two-leaved tablets on 
which the names of dead bishops and saints 
are written, diptych’; 

from Gk. diptykhon ‘diptych’; also in Chr.-Ar. dib- 
tihd, dibtika ‘prayer of intercession’. 


dibag 4,19 ‘brocade’; 


from Ar. dibdg ‘brocade’ < Pers. débdg, dépig 
(Eilers 605); also in Syr. dibaga, Md. dibas. 


dabala (yadbal) SNA (K*) ‘bring together, 
gather, make braids, plait’; 

tadabala, (M) tadabala ‘come together, as- 
semble, hold a meeting’; 

dabl (M) ‘bunch, bundle’; 

madbal ‘assembly, assemblage, gathering, col- 
lection, crowd, chorus’; 


Semitic: Ar. dabala ‘unite’, Sog. db/. For the var- 
ious meanings of this root in the Semitic languages, 
see Nyberg 219. 

Eruiopic: Te. ddbbdla ‘stick together’, Amh. ddb- 
bald ‘double, unite, add’, Gaf. dabbdld ‘repeat’, Har. 
ddbdla ‘add, put together’, Gur. ddbdld; with me- 
tathesis in Tna. da/labd ‘accumulate’, Te. ddlldba;. 
passed into Cushitic: Be. debil ‘gather, collect’, Or. 
dabala ‘repeat, add’. The connection with Bil. dab- 
bal ‘ein Tuch zusammenlegen um es als Leibgurtel 
umzubinden’ suggested by Reinisch 1887:95 is un- 
likely. See also madbala. 


dabela, dabela 4(1L4 : £4 ‘billy goat, bull, 
male of any animal’; 

dabela za-tali ‘billy goat’; 

Semitic: Dillmann 1101 (followed by Nyberg 219) 
connects it with Ar. dawbal ‘wild boar, suckling pig, 
fox, wolf”. 


dibelim 
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dabran 





Erniopic: Te. dabela ‘ram’, Tna. dibdla, Amh. dabe- 
la, dabal ‘billy goat’; from Cushitic: Sa.Af. dabela 
(so also Brockelmann 1950:22); cp. also Har. dabay 
‘heifer’, Gur. zdbay (with alternance d-z), the final 
la of the various Ethiopian languages would then 
be palatalized in Harari and Gurage; also in Cushit- 
ic: Som. dibi ‘calf’, Or. dibiééa ‘young bull’. 


dibelim 4,0L0.9° (OT), dabelim 4(L49° (K) 
‘cake of pressed dried figs’; 


transcription of Heb. dabelim (pl. of dabeld), same. 


dabana £119 (Lt) ‘royal tent’; 


probably from Amh. ddbdna, same; 


-dabanansa 2.19774 (Lt) ‘sorcerer, ironsmith’ ; 


from Amh. ddbdnansa, from ddbdn ‘hair, grime, 
dirt’ and ansa ‘pick up’, the expression meaning 
‘pick up the dirt!’ (so DTW 333). Strelcyn 1955: 
342 (quoting other sources) suggests dabbal ansa 
‘enléve le fardeau!’ (Amharic), or ddbdn ansa ‘ouv- 
riers qui érigeaient la tente royale’ (from dabdna and 
Amh. ndssa). 


dabaqa &M¢ (Lt) ‘conceal, hide, ambush’; 


Eruiopic: Tna. dabbaga ‘hide, conceal’, Amh. ddb- 
bdgd ‘hide’, taddababbdgd ‘lie in ambush’, Har. 
diibdga ‘hide, conceal’. 


debeq &.fL4 (Gr.438) ‘fortress, tower’. 


dbr, tadabbara TS.4 (Lt) ‘lie on one’s back’; 


Semitic: Ar. dubr ‘back’, dabara ‘turn the back’, 
Heb. dibber ‘turn the back’ (Eitan 33-4), ‘recline’ 
(Dahood 1968:227), Md. dibra ‘back, tail’; to be 
connected with Ar. dabara ‘follow’ (that is, ‘be back 
of someone’). The connection with G. dabr ‘moun- 
tain’, originally ‘*Bergriicken’, suggested by Dill- 
mann 1102 (followed by Hommel 1877:xxvu) is 
unlikely. Likewise doubtful is the identification with 
Akk. duppuru ‘absent oneself, withdraw’ with Ar. 
dubr ‘back’, as suggested by von Soden 177. 
Eruropic: Tna. (ta) ddbdrd ‘be inclined’, Te. (ta) ddb- 
bara ‘be placed on the side (in order to be killed)’. 
See also dabarbir. 


dabara (yadbar) &NZ (K*) ‘establish a monas- 
tery’ (denominative); 

dabr (pl\. »adbar) ‘mountain, region where there 
is a monastery, convent, monastery’; 


(dabr qaddus [Lt], a holy mountain in which 
the fallen angels lived before the deluge); 
(dabra hagar, dabra »ahgur ‘metropolis’); 
(zadabra tabor ‘Feast of the Transfiguration, 
celebrated on the 13th of Nahase’); 

(dabra zayt ‘Mount of Olives’); 

(zadabra zayt ‘the fourth Sunday in Lent’); 
oadbar (pl. of dabr) ‘mountains, hill country’; ; 
-adbGrat ‘a bishop’s jurisdiction’; 


dabrawi (Gr.319) ‘mountainous’; 


Semitic: Ar. dabra ‘cultivated field’ (from Ar. dabr 
‘mountain’ coming from Geez; see Lane 845; Litt- 
mann 1964:353 connects G. dabr ‘mountain’ with 
Ar. dabr, dubr ‘back, hinder part’), Heb. dober 
‘pasture’, Aram. dabrda ‘pasture, field’, Syr. dabra 
‘field’, Md. dibra ‘wilderness, desert, field’, Ug. dbr 
‘steppe’. For the meanings ‘mountain, field’, cp. 
Akk. §adi ‘mountain’, Heb: sdde ‘field’. For the 
root dbr in Semitic, see T. Plassmann, CBQ 4 
(1942).119-32; for Ethiopic, see p. 132. 

Eruiopic: Te. ddbar ‘mountain’, Tna. dabri ‘moun- 
tain, monastery’, Gaf. dabrd ‘mountain, forest’, 
Gur. dabar, Amh. dabar ‘monastery’. The connec- 
tion between ‘mountain’ and ‘monastery’ can be 
explained by the fact that monasteries are usually 
on mountains. The root passed into Cushitic: Sa. 
daber ‘mountain’. 


dabar, dabr (pl. dabrat, dabrat) ANC ? FNC 
‘territory, city, village’; 


Eruiopic: Tna. danbdr, dambdr ‘territory, frontier’, 
Te. danbdr ‘boundary’, Amh. danbdr, danbar, dambar, 
Gur. dambdr, a root augmented by n. 


daber, dabir “(LC : ALC ‘shrine, sanctuary, 


innermost room, (T.M) ecclesiastic council’; 


from Gk. dabir, transcription of Heb. dabir “back 
room of a temple’. 


dabarbir SNCILC ‘heap of earth on which 
monks lean for sleeping, backrest, inclining 
place for the back, lying on the back’; 


a 1.2.3.2.3 root developed from dbr, above. 


dabran, dabarin &ld-7 : ENE-%, name of a 
constellation; 
from Ar. -ad-dabardn ‘the Hyades, five stars of 


Taurus’ (for which see Kunitzsch 1959:109, 1961: 
51). 


dabrawa 


dabrawa £-(12@ (K*) ‘be well-developed, be 
well-grown (child), engage in illicit sex’; 
dabard (K*) ‘engaging (n.) in illicit sex’; 
Etuiopic: Amh. dabbarad ‘be well-developed, be 


well-grown (child)’. Could there be any connection 
with -andabarad, above? 


dabrayamin SIC 2717 (K 361) ‘Book of 
Chronicles’ (also called hasusan); 


transcription of Heb. dibré hayyamim, same; also in 
Syr. dabar yadmin. See also daryamin, baryamin. 


dbs * lf (epigraphic Geez) ‘honey’; 
Semitic: Ar. dibs ‘honey’, SAr. dbs ;, Sh. debs, Heb. 
dabas, Aram. diibasa, Syr. debSa, Md. dubSa, Akk. 
dispu. 

Etuiopic: Gaf. dabsd ‘honey’, Arg. dims, Har. dis; 
Tna.Gur. ddbasd ‘dilute honey with water’ (denomi- 
native). 


dabbus (pl. dabbusat, dabadbisat) & i ‘club, 
iron mace, goad’; 


from Ar. dabbis, considered to be of Persian origin 
(see Landberg 1909:341, 1920:694; W. Margais 
1911:290). See also dambus, danbus. 


dabata I &(l-t (T.MA.M) ‘be bent, walk bent 
over’; 
dabut (T) ‘bent, bent over’. 


dabata I] &(l-t (T.M) ‘level, make level, (M) 
connect two banks of a river with a bridge’; 
dabut (T) ‘leveled, evened’; 


Eruiopic: Amh. dabbdatd ‘press down (in measuring 
grain)’. 


dabut &N-tr; see dabawa I. 
dabtar & TC (K*.Lt) ‘notebook, register’; 


from Gk. diphthera ‘skin, leather, parchment’; also 
in Amh. Tna. ddbtar ‘register’, Te. daftar, Ar. daftar, 
Aram. diptara. 


dabtara (pl. dabtardt, dabatar) $-\-hd- ‘taber- 
nacle, (royal) tent, hut, pavilion, sanctuary, 
(by extension) unordained member of the 
clergy who is well-versed in traditional church 
learning and who performs the hymns and 
sacred dances during the Mass, cantor, choris- 
ter’; 

(dabtara martul ‘tabernacle, Holy of Holies’); 
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dabaya 


(dabtara sam« ‘tabernacle’); 

(kahnata dabtard ‘clergy of the royal camp’); 
(liga dabtara ‘provost of the tabernacle’); 
»adabtara, (KG) dabtara ‘spread as an awning 
or as a tent’ (denominative); 

tadabtara ‘be spread as an awning, be pitched 
(tent)’; | 

dabtur (K) ‘spread as an awning, pitched 
(tent)’; | 

dabtare (K*) ‘spreading as a tent, (Lt) tent’; 
dabtaradwi ‘one who makes tents’; 


from Gk. diphthera ‘skin (used as a tent), leather’ 
(see also dabtar, above); also in Te.Tna.Amh. ddb- 
tdra ‘unordained member of the clergy’, Amh. dab- 
tara ‘tent’ (from Geez). For Ar. daftar ‘album’, A. 
Fischer 1953:39 suggests either a Persian or a Greek 
borrowing. On the ddbtdra, see Walker 115-6; Lif- 
chitz 9; Ullendorff 1968:91-2; D. Levine 171-3; E. 
Hammerschmidt, in Assfalg-Kriiger 99-100; Velat, 
Les Cahiers coptes (Le Caire), no. 5, 1954. 


dabawa I (yadbu) SMW (K*. DTW 327) ‘be 
hidden’; 

dabut-a, ba-dabut (D.K*) ‘secretly, quietly, un- 
expectedly, opportunely, properly, decently’ ; 
see also dabaya. 


dabawa II Sfl@ (K*) ‘press down on one’ 
(speaking of sleep); 


ETHIOPIC: related to Amh. dabdyyd ‘stamp the earth’, 
Note also the Amharic expression angalf dabbatd-w 
‘sleep pressed down on him’. 


dabaya (yadbi) SNP (T.Lt) ‘hide, lie in wait, 
approach stealthily, attack by surprise, fall 
upon suddenly, assault, pillage, invade, destroy, 
throw down, (K*) play a trick on someone’; 
tadabaya (Lt) ‘be struck, be attacked’; 
tadabaya ‘attack, assault’; 

dabayi, act. part. of dabaya; also ‘invader’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) daba (dby) ‘creep’, dabb (dbb) 
‘surprise’, Aram. dabd (dby) ‘lie in wait’. 

Eruiopic: Te. ddba (dby) ‘waylay, be hidden’, dab- 
ddba ‘hide in the ground’, Tna. (-a)dabba ‘hide, lie 
in wait’, dabdabd ‘hide in the ground’, Amh. a-deba 
‘hide, lie in wait’, dabba (db?) ‘play wicked tricks 
on someone’, ddbdyyd ‘ambush’; related to Gur. 
(a)dafafa ‘crouch down to lie in wait’. The root 
also occurs in Cushitic: Bil. dib-s ‘hide’, Qua. dab 
‘bury’. The derivation of the Ethiopian root from 


dede 


Or. ripa, aripa ‘hide’ suggested by Praetorius, ZD- 


MG 43 (1889). 322-3 is unlikely. See also dibd, 
dabawa I, depa. 


dede (pl. dedat, dedeyat, dedayat, dedayat) 2o8o 
‘door, courtyard, gate, vestibule, porch, open 
space (in front of a church)’; 

(dede barhan ‘outbuilding on the eastern side 
of a church where the Host ts prepared’); 
(dede salam ‘small building to the left of the 
western entrance to a church where food is 
distributed’); 


SEMITIC: the identification with Heb. dalte (plural, 
construct state) ‘doors’ > dede suggested by Bezold 
in Dillmann 1907:286, n.2 (so also Brockelmann 
1908: 179) is unlikely. 

Eruiopic: Amh. dagg ‘door’, Te. dagd (< dagg; 
Praetorius 1871:50, possibly by pseudo-correction 
of d>g>g). The identification of dede with Te. 
-adde ‘door’ suggested by Littmann-Hofner 383 is 
doubtful. 


dad I &&; see wdd. 
dad II] && ‘voice, sound’; 


Semitic: Ar. dawda ‘cries, shouts, noises’. 
Eruiopic: Amh. (tdn)d’add’a ‘be heard (series of 
sounds)’. See also dodawo. 


dodo &* (T.Sw. in D 1398) ‘fire for burning the 
cleared-off trees and bushes of a field’. 


dud %.& (T) ‘uncle’; 


SEMITIC: possibly a ‘Lallwort’ (see also Noeldeke 
1910:121), as in Ar. dada ‘wet nurse’; SAr. (Qata- 
ban) dd ‘uncle’, Soq. dedo, Heb. déd ‘beloved, 
uncle’, Aram. doda, Syr. dada, Md. dada, Ug. dd 
‘love’, Akk. dadu ‘favorite, darling’. Some of these 
nouns may be derived from the root wdd ‘love’. 
Etuiopic: Gur. dade, form of address to an old 
man or to an elder relative; also Cushitic: Had. 
Kam. dadda. 


dadak 2&2 ‘frost, cold, (K.T.M) highland (that 
is, a cold region)’; 

SEMITIC: the derivation from Ar. *dak ‘(wahrschein- 
lich) was den Boden stampft und breit, hart macht’ 
suggested by RdzZitka 196 is unlikely. Reinisch 1890: 
101 compares Sa. dada: ‘rainy season’, but the 
phonetic correspondence is not normal. 
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dadarkom 


dadkame SNF (TM) ‘scales (for weighing)’; 


see also dadarkam, below. 


dudaleb 444-11 (KBT 1026) ‘desert, dry land’, 
(T) = Amh. yédmador bota ‘place of the land’; 


Eruiopic: Amh. dudaleb, dudalem ‘center of the 
world, Jerusalem, dry land, desert’, from dud 
(= dad) ‘foundation’ and aldm ‘world’. Tayya’s 
translation ‘place of the land’ is strange. 


dadamos ££9°fi (T), didimos 4.4,.97f (K*) = 
Amh. mdnta ‘twin, fork of a road’: 

from Gk. didymos ‘twin, twofold’. | 

dadon S87 (Lt) ‘cold and strong wind’; 


Eruropic: Amh. diddn, dodéin ‘fierce and cold wind’. 


_daddaqa, dadaqa £2¢ ‘happen, occur sudden- 


ly, come upon unexpectedly, fall upon, crush, 
press upon, knock down, strike hard, (T) at- 
tack by surprise’; 

dddaqa ‘knock down, strike’; 

tadaddaqa, see tadadaqa; | | 
tadadaga ‘happen, come upon, happen to ar- 
rive, happen by chance, befall, fall upon, ap- 
pear, occur, surprise, meet, rush into’; 

dadg ‘accident, chance, event (unforeseen), ca- 
lamity, that which befalls, (T.M) contagious 
disease, fever’; 

(dadga ‘perchance’); 

dadaq, see dadq; 

daddaqi (Lt) ‘sudden’; 

ETHIoPIC: from dgdq, from wdq ‘fall > fall upon, 
happen’ (Dillmann 1907:132): Amh. daddaqa ‘pur- 
sue and suddenly attack an enemy’; perhaps also 


Gur. dudaq bald- “be confused, not know what to 


do, be surprised, wonder’. Razi¢éka 197 connects. 
*dqdq with Ar. daqga ‘break, bruise’ (see dqq, be- 
low). H. Bauer, ZS 10 (1935). 176 derives daddaga 
from *tawdaga < wdg ‘fall’ (that is, a ‘verkapptes t- 
Reflexivum’) > *dawdaga > daddaga. — 


deder §.%oC ‘kind of thorn, thistle’; 

from dandar > ded(d)er. | 

dadarkom eecne (Gr.438) ‘scales (for 
weighing)’; 


is there any connection with didrakam ‘double drach- 
ma’ conceived as weight? See also dadkame. 


didrakom 


didrakom, didorkom, diderkome, didorkoma 
ALENP i ASCHAP i ALC § ALSCn7, 
(Lt) dadarkoma &°2.CN7 ‘a double drachma’; 


from Gk. didrakhmon ‘two-drachma coin’; also Syr. 
didarakmd. See also dadarkam, darkame, darham. 


didarkano 4.°.ChN7 (Lt) ‘purple’; 


perhaps from Gk. *didarkanos ‘double purple (W. 
Muller). See also darakano. 


dodawo #8: (Gr.477) ‘disturbance, perturba- 
tion’; 
see dad II. 


dedaya ££ ‘begin to run (child), toddle’; 


SeMITic: Ar. da@da@a ‘run fast’. 

Etuiopic: Amh. dadde ‘steps taken by a baby learn- 
ing to walk’; Te. dddda-a ‘run quickly’, probably 
also deda ‘take by the hand?’ (if it refers to training a 
child to walk). 


daf: £406 (K*) ‘doorsill, threshold’; 


SEMITIC: related to Ar. daff ‘leaf of a door’. 
Etuiopic: Amh. daf, danf ‘threshold’, Gur. daf 
‘doorframe’; passed into Cushitic: Kam. defa, Or. 
dafu. 


dafca (yadfa:) 2.40, (T) dafoa &&A ‘thrust, 
push, kick, cast away’; | 
dafus (DTW), pass. participle; 

daf« (K*) ‘thrusting, pushing’ (n); 

daf«at (DTW), verbal noun of daf<a; 

Semitic: Ar. dafaca ‘push’ (on the various Arabic 
dialects, see W. Marcais 1959:1289ff), Sh. defas; 
related to Akk. d@dpu ‘push’. 

Eruiopic: Te. daf«a ‘push’, Tna. daéfe ‘push’, dafce 
‘crush, squash’, Amh. ddffa ‘push’, Gur. daffa@a 
‘turn on its side (e.g. a vessel when emptying ma- 
nure)’. 


dafdafa &4:24. ‘cover with boards, plaster’; 
dafdaf, (Lt) dafdaf, dafdaf, dafdaf ‘covering 
with boards or plaster, (T) floor, pavement’; 
Eruiopic: Tna. dafddfd ‘put earth on top of thatch’, 
Amh. dafdddafa ‘coat, plaster, besmear (with oint- 
ment)’. 


dofdof SELE (Lt) ‘brewage, (K) must of 
wine’; 
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| dafar 


Etruiopic: Amh. défdddafa ‘mix water with ingredi- 
ents such as geso-plant, ground barley sprouts to 
make the must for wine’, dofdaf ‘must of wine’, 
Gur. dafaddfa ‘brew beer’. 


dafana (yadfan) #6. ‘cover, hide, conceal, 
bury, obstruct, lay aside, block, bake (under 
ashes)’; | | 

tadafna, passive, reflexive; 

dafani, act. part. of dafana; 

dafun, pass. part. of dafana; 

dafin ‘obstruction’ ; 

dafnat ‘covering, hiding, burying’; 

dafant, dafanta, (T) dafant ‘cake baked under 
ashes (that is, covered with ashes), (K) night 
blindness’ (lit. ‘covering of eyes’); 

madfan (pl. madGfant) ‘treasure, hidden treas- 
ure, sepulcher, (T*) box’; 

Semitic: Ar. dafana ‘hide, cover, bury’, SAr. mdfn 
‘corn-storage pit’, Ar. (Yem) madfan, Soq. defon 
‘bury’. For Syriac, see dofoni, below. 

ETuHiopic: Te. ddfna ‘cover, block up’, Tna. dafand, 
Amh. daffand, Arg. daffina, Har. dafana, Gur. 
dafind. For dafant ‘cake baked under ashes’ from 
dafana ‘cover’, cp. Amh. dafur ‘a wheaten bread 
(cooked under ashes)’, Gur. dafun ‘bread of inferior 
quality’ (lit. “covered’), Syr. tamirta ‘cake’, from’ 
tamar ‘hide’. The root passed into Cushitic: Bil. 
dafan ‘bury’, Aw. defani-k"a. See also dafnata. 


dafn, dofn 2.47 7 &4°7, (K) dafon 497 ‘laurel, 
(T) juniper’; | 

from Gk. daphné ‘laurel’; also in Syr. dapné, Aram. 
dapna. - 

dofoni #622, (T) dafoni S67 ‘coffin, reposi- 
tory, sepulcher, (T) box’; 

from Syr. dupnd which perhaps goes back to dafana, 
above. | | 
dafnata 2£@:'7-t (T) ‘bake’; 

denominative from ddfant (see dafana). 

dafantar 2.4.7 TC (T*) = Amh. gammo ‘a tree 


whose fruit grows in bunches and is edible 
cooked or raw’. 


dafar £.4.C (K*.Lt) ‘hill’; 


Eruiopic: Amh. déafdr ‘hill, height that blocks the 
view’. 


dafara 


dafara (yodfor, yadfar) £.d.2. ‘dare, be bold, be 


audacious, be insolent, be irreverent, affront’: 
(dafara ldala ‘treat with insolence’); 

oadfara, causative; 

tadafra ‘be degraded, be offended by some- 
one’s impudence’; 

dafari ‘bold, daring, insolent, audacious’; 
dafur ‘one who is treated with insolence’; 
dafrat ‘audacity, boldness, impudence, inso- 
lence, irreverence, shamelessness’ ; 

(badafrat ‘boldly, presumptuously)’; 


Semitic: perhaps Ar. dafara ‘push’, Akk. dapdru 
‘become sated’ (for the passage of meaning ‘be sated 
> be bold, be insolent’, cp. Amh. tdggdbd ‘be sated, 
be arrogant, be insolent’). 

Eruiopic: Tna. ddfdard ‘be daring, be bold, be in- 
solent’, Te. dafra, Amh. daffard, Arg. daffdra, Gur. 
défard; passed into Cushitic: Bil.Qua. ddfdr ‘be 
insolent’, Aw. defdr-g"a. 


difran, defran 4.4¢:¢-7 1 8o&4-7 ‘kind of fir 
tree’, (T) = Amh. gdrdat ‘kind of tree (Osyris 
compressa)’ ; 


Semitic: Syr. daprana ‘juniper’, Ug. dprn, Akk. 


dapranu. 


difat 4.4.1 (T) ‘loom’; 


ErHiopic: perhaps to be compared with Amh.Gur. 
daffit ‘snare’. 


dogg £7) (K*.KBT) ‘belt’; 


SeMiTic: related to Aram. tiktd ‘drawstring, waist- 
band’, Syr. tekta, Md. takta. Arabic dikka, tikka 1s 
considered an Aramaic loanword (Fraenkel 55). 

Eruiopic: Amh. deg(g) ‘a sort of sash of cloth 
_ wrapped around the body over the clothing from 
chest to waist’, M. Cohen 1931:109 compares dag(g) 
_ with Gur. dagot ‘belt’ (cp. also Gaf. daqg"dtd), with 


d-q (Gur.Gaf.) > d-g (Amh.G); also in Cushitic:. 


Aw. dungi ‘belt’. See also dagdaga III. 


dogg"4 & ‘antiphonary supplied with cantilla- 
tion signs indicating the proper intonation of 
hymns’; 

Etuiopic: Amh. dagg"a; see Strelcyn 1974:6, Ham- 
merschmidt 1977:90. See also (swm), som. 


dag:, dag<a, dag’<4 2°90 7 £99 2 2h (Lt) 
‘highland’; 


Etuiopic: Tna. ddg”«a ‘highland’, Amh. daga, Gaf. 
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dagdaga 


diga, digi, Har. dag ‘elevated ground’; from Cushit- 
ic: Sa.Af. dagd ‘highland’, Bil. dag ‘on, above’, Qua. 
dag. 


dag” acli, dag" acali, dag"acale, dag”acale &’Pe 
GA. 7 PAOA, § SAON ft SAOM ‘kind of palm, 
palm leaves, (T) garment of palm leaves’. 


dagoboya, dagabaya, dagobiya, dogabiya %7 
NE ELINE ELIE FALE ‘kind of locust, 
cricket, caterpillar’; 


ETHiopic: Tna. dag” dbd (also goddbo, with metathe- 
sis) ‘kind of cricket’, Te. daéngdbat (instead of dang" d- 
bat in Reinisch 1887:108), Amh. dadgobe, dagobaya 
‘wingless locust’; from Cushitic: Bil. dang" abe, g"dn- 
dibe ‘locust’ (Brockelmann 1950:28). However, it 
may be possible that the Te. root dédngdba ‘cut 
through, cut off’ is the origin of the noun for 


‘cricket, locust’. 


dagdaga I #.°7%.1 ‘be lean, be meager, be ema- 
ciated, (Lt) waste away, wither away’; 
-adagdaga, causative; also ‘beat until small’; 
dagdug ‘meager, thin, lean, emaciated, 
gloomy’; | 
dagadag, dagdag, dagdag, dagdag, same; also 
(T) ‘crumbs’; 

dagdage ‘leanness, meagerness’ ; 


Semitic: Ar. (Dat) dagg ‘grind to a powder’. 
Eruiopic: Amh. ddgddddga ‘pulverize, become thin, 
be emaciated’. For ‘beat until small’, cp. Te. dagda- 
ga ‘crush under foot > *make meager, emaciated’, 
Tna. digdaga ‘trample, step on’, Gur. dagdddgd 
‘squeeze’. 


dagdaga I] £87 (T.Y.MA. M) ‘be early morn- 
ing, get up early in the morning’, 

-adagdaga (K*) ‘cause to get up early in the 
morning’; 

dagadag, dagdag, dagdag, dagdig ‘early morn- 
ing’; 

dagdug (Amsalu) ° one who gets up early in the 
morning’; 

ETHIOPIC: Amh. ddgddddgd ‘get up early in the 
morning, hasten off (from Geez). The verb is per- 


haps a denominative from dagdag ‘cock’ (see below) 
whose crowing indicates the early morning. 


dagdaga III] &7%17 (K*) ‘gird oneself’; 
adagdaga (K*), causative; . 


dagdog 


dagdug (Amsalu) ‘one who has girded himself ; 
dagddge (K*) ‘girding oneself? (n); 

ETuiopic: Tna. -addgdigd ‘gird oneself?, Amh. 
(a) daigdddigd ‘wear the Sémma-garment around the 
waist’. The verb is either a reduplicative of dagg 
‘belt’ (above) or a development of meaning of dagda- 
ga II ‘get up early in the morning > gird oneself 
and be ready to move’. For a similar development, 
cp. Heb. Aiskim ‘rise early, do something early’, 
denominative from sekem ‘shoulder’, the verb mean- 
ing ‘load (in the early morning) the back of a beast 
> get up early, do something early in the morning’. 


dagdag S78) (T) ‘cock’; 


Semitic: Ar. dagdg ‘domestic fowls: cocks, hens, 
chickens’, from an onomatopoetic dgdg, for which 
cp. Sh. edegdeg ‘make a tapping noise’. See also 
dagdaga Il. 


dagdug ©9724.) (Lt) ‘fearful’; 

Etuioric: Amh. (as) ddgddddgda ‘frighten, cause to 
be afraid’. 

dagafa (yadgaf) ®&1é4. (K*.KBT) ‘sustain, prop, 
support’; 

Etuiopic: Tna.Amh. daggdfd ‘sustain, prop, sup- 
port one’s family’, Te. ddgfa, Arg. deggdfa, Gur. 
deggiifa; passed into Cushitic: Bil. daigdfd ‘sustain’, 
Aw. degiif-k"a. | 
dagaga (yadgag) ¥%11 (K*) ‘be superior, be 
proud’; 

Etuiopic: Amh. daggdgd ‘be proud, be arrogant’. 
dag”ha & PU (H), dag”ha &Pch (Lt) ‘strike, 
fight’; 

Etuiopic: Te. digha ‘strike’ is not to be connected 
with G. zdigha ‘close’, as suggested by Littmann- 


H6fner 541. The root passed into Cushitic: Bil. 
dagah ‘strike’ (from Tigre). 


dagal I 272A (T) ‘shackle’. 


dagal II ®2A (T) = 


probably wrongly taken from dangal = Amh. gaga- 
no ‘ibis’, 4 lines above dagal in Tayya 101. 


dsg"lamma SPA? ‘necklace, bracelet’; 


metathesis in relation to dalg“amma II, below. 


Amh. gagano ‘ibis’; 


dagama (yadgam) #14? ‘repeat, do a second 
time, be again, recite prayers or incantations’; 
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‘degana 


(dagama + verb expresses ‘again, a second 
time’ of the action of the verb); 

adgama (K*), causative; 

tadagma, pass. of dagama; 

dagami, act. part. of dagama; 

dagum (K*) ‘repeated, recited’; 

dagam (fem. dagamt) ‘second, other, further’; 
(dagam orit, »orit zadagam ia 
(dagam ladat ‘regeneration’); 

(dagama, ba-dagam ‘twice, for the second time, 
secondly, again, further, furthermore, once 
more, moreover’); 

(?idagma ‘no more, never more, no longer’); 
dagam (K*) ‘repeating, reciting the prayers’ 
(n); 

dagimot ‘repetition’; 

digamawi, dagamday (fem. digamdawit, dagamit) 
‘second ’; 

madgdm ‘place, time, or book for reciting, a 
piece in the dagg"’d to be repeated’ (Velat 469); 


ETHIOPIC: Te. diégma ‘repeat’, daggam ‘second infu- 
sion of coffee’, Tna. ddgdmd ‘repeat, recite’, Amh. 
diggdmd ‘repeat, add, recite prayers’, dagam ‘sec- 
ond’, digmo, dimmo ‘again’, Har. dagdn Ga ‘review 
a lesson’ (that is, “do it a second time’). The root 
passed into Cushitic: Bil. ddgdm ‘repeat’. 


dagan, dogan £97 i 2.97, (OT) digan 4.97, 
(K) degan £0.97 ‘curved, winding, bent, turned 
the wrong way, bow (n)’; 


EtrHiopic: Amh.Gur. ddgan ‘carding bow’, Har. 
digdn ‘bow’, (td)ddgdna ‘be bent’; also in Cushitic: 
Som. degan ‘carding bow’, Aw. dagdn, Sid.Dar. 
digdna. 


dagen 47,7 (T) ‘pan, frying pan’; 


see also tegan, tegan I. 


degana 2.17 ‘pursue, persecute, chase, follow, 
track (hunter)’; 

adegana, causative; 

degani, (KG) deggdn, act. part. of degana; 
SEMITIC: the connection with Syr. dagan ‘be blurry 
(eyes)’ suggested by Brockelmann 1928:142 is un- 
likely. 

ETuHioPic: Tna. dagdnd ‘pursue’, Te. ddgna ‘chase, 
drive away’, (ta)dagdna ‘persecute’, Amh. ddggdnd © 
‘track’ (hunter; from Geez). Reinisch 1902:105 com- 
pares Som. (mi)dgan ‘hunter’; cp. also Bil. dagdn 
‘chase away’, Sid. dugannd ‘hunter’. 


dag” ara 





dag"ara &.')ed (K*) ‘brood, hatch’. - 


dag"r &'PC, (K*) dag"r & RC ‘plough beam’; 
Semitic: Ar. dagr ‘wood of the plough to which the 
plowshare is attached’. | 

ETHIOPIC: Tna. dugri, dag" ri ‘plough beam’, Amh. 
Gur. dagar; also in Cushitic: Be. dugure, Sa. dugre, 
Or. digre. 


dag’asa I (yadg"as), dagg’asa £'P& ‘prick, 
puncture, goad, poke, prod, transfix, pierce, 
sting, smite, punch, wound’; 

tadag" sa, passive; 

tadag"asa (K*), reciprocal of dag” asa; 
oastadag” asa ‘slander, express enmity through 
slander, cause dispute, sow discord’; 

dag” asi, act. part. of dag” asa; 

dagus, pass. part. of dag"asa; — 

dag” sat, verbal noun of dag” asa; 

madg”as, madgus, madg"as ‘goad’; 
mastaddg”as, part. of »astaddg" asa; 


SEMITIC: the closest root is Aram.-Syr. dacas ‘prick, 
stick, thrust in’ (so also Dillmann 1133), but the 
phonetic correspondence is not regular. 

Etuiopic: Amh. mddg” ds ‘cattle prod’ (from Geez). 


dag"asa II SPA (K*) ‘arrange, arrange well, 
prepare (food for a wedding feast), deco- 
rate, cover with leather’; 

Eruiopic: Amh. ddgg”dsd ‘cover with leather, make 


designs on a book cover’ (note Amh. dg"s, with s, 
as against G. dg”’s, with s). 


dahi &'Z (T.M) = Amh. g”ayya ‘kind of pea 
believed to cause paralysis of the legs if eaten 
with milk or linseed’. 


dahal 2UA (Gr.438) ‘gold’; 


misprint for dahab, from Ar. dahab; also Te.Tna. 
dtihab ‘gold’. 


dhm, madahamt 99409" (D 1394); for mada- 
maht, for which see damha II. 


dahmama 4iover (K*), dahmama 4“jaea0 
(T), dahmama 4h29? (KG) ‘demolish, destroy, 
(K) dig, scratch the ground, cultivate, pile up 
(grain), make a bed (for flowers, vegetables)’; 


SEMITIC: Praetorius, ZDMG 57 (1903). 275 connects 
it with Ar. hadama ‘demolish, pull down’ (with 
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dahlia 


metathesis and reduplication of the last radical). He 
also identifies it with Ar. (Dat) hadmala and dah- 
mala ‘destroy’ (with metathesis Adm:dhm, and 


augmentation with J). 


ETHiopPic: Tna. dahmdmd ‘destroy’. 


dahera 4%d- (Lt) ‘gunpowder’; 


from Ar. dahira ‘ammunition for war’; 
dahera. 


also Amh. 


‘dahafa (yodhaf) &ché. (T.M) ‘perish, be wiped 


out, be spoiled, (K.DTW 374) push aside, re- 
pulse’; | 

dahf ‘pushing out, expulsion, plundering, (T.M) 
ruin, disaster, perdition, corruption’; 


Semitic: Heb. dahap ‘push away, knock off, Aram. 
dahap, Akk. d@dapu (von Soden 146); related to Ar. . 
dahaf ‘push’ (see Landberg 1920:860). 

Eruiopic: Tna. ddhafa ‘damage, harm, injure’, 
Amh. dafaé ‘push, push over, shove’; related to 
Amh. ddaffa (df?) ‘push over’, Gur. daf bald ‘disap- 
pear, be extinguished’. 


dahka (yadhak) g-anh, (T) dahka &71 ‘creep, 
crawl, go on all fours, be lame, limp, hesitate 
(in speaking)’; 

»adhaka, causative; 

dohuk (K*) ‘one who crawls, who creeps’; 
madhak (K*) ‘place where one creeps’; 


SEMITIC: related to Ar. dahaga ‘drag on the ground’ 
(Dillmann 1084). 

ETHiopic: Te. déhaka ‘crawl on hands and knees’, 
Tna. dahakd ‘stamp’, Amh.Gur. daha, dak. 


dahla /( yadhal) Sah (K.DTW 351) ‘flee, be 
defeated’; 

tadahla, (L. Gr.313) tadahla, (T) tadabla ‘with- 
draw, retreat, retire, flee, be put to flight, run 
away, (K) be defeated’; 

dahl (K*) ‘fleeing’ (n); 

SemITIc: Ar. dahala ‘remove to a distance, flee’. The 
connection with Ug. dh/ ‘fear’ (Fisher 65), and Syr. 
dahel ‘fear’ (Appleyard 54) is unlikely. Schulthess 
66-7 likewise connects various Semitic roots mean- 
ing ‘fear’ and ‘flee’. See on this root H. Rabin, JOS 
2 (1972).363, 367. 

ETuHioPic: Te. ddlha ‘reject, drive away’ (with me- 
tathesis), Amh. dilla (from d/?) ‘flee’; cp. also Tna. 
Amh.Gur. dal ‘victory’, Har. dili. The noun dal, dili 
would then mean ‘act of making someone flee’, that 


dahonsa 


is, ‘victory’ (so also Praetorius 1879:385; d’Abbadie 
774). 


dahonsa, dahanda &ah7A i? Lah ‘a little 
stick used for striking a stringed instrument’; 


Eruiopic: Amh. dahansa (from Geez). 


dahara (yadhar) Sad. ‘divorce, repudiate (a 
wife), send away (a wife)’; 
tadahra (K*) ‘be divorced’; 
dahart (fem. of *dahur) ‘divorced, repudiated’ ; 


Semitic: Ar. dahara ‘drive away, banish, repudiate’. 
Eruiopic: Te. (ta)ddhara ‘be separated, be kept 
apart’; passed into Cushitic: Qua. dahar ‘divorce’; 
perhaps Bil. dagar. 


dhs, tadahasa t2chf (Lt) ‘be trampled down, 
be trod on’; 
-adhasot (Lt) ‘swift movement of the feet’; 


Semitic: Ar. dahasa ‘search by stirring the ground 
with the feet’, Ar. (Oman) dahas ‘destroy’; related 
to Ar. dahasa ‘trample, crush’, dacasa ‘trample 
down, crush’. 

Eruiopic: Tna. ddéhasd ‘destroy, demolish’, Te. daha- 
sa ‘tread down’, Amh. dasa ‘step on, trample, demol- 
ish’, Gur. dasd ‘demolish, destroy’. See also dasaya. 


dahaya Schf; see dahaya. 


dahud &’r& (Sw. in D 1398, Gr.438), dohud 
SUR (B) ‘bridle’. 


dabda ( pana S10 ‘glide, slide, slip, trip, 
stumble, totter, miscarry’; 

-adhada ‘let slip, let slide, miscarry, make mis- 
carry ; 

dahdadi, act. part. of dahda; 

dahud ‘one who slides, one who slips’; 

dahd, dahad, (L) dahdd ‘sliding (n), slipping, 
downfall, slippery ground, slippery thing, stum- 
bling block, error, obstacle, impediment, abor- 
tion’; 

dahdat ‘slipping (n), tottering, blunder’; 
madhad, madhad, (K*) madhadi ‘slipping (n), 
sliding, (K) that which makes slip, that which 
makes slide, slippery’; 

madhdd ‘slippery place’; 

SEMITIC: Ar. dahada ‘slip’, »adhada ‘make slippery’, 
Ar. (Yemen) tahas ‘slip’, Soq. dahad ‘slide’. 
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dahna 
Eruiopic: Te. ddhasa ‘slip, stumble’, Tna. dahasd, 
(Can)ddlhasd (with augmented /), Amh.Gur. data 
‘slide, trample, crush’. The derivation of Har. diga 
‘come’ from dhd suggested by Littmann, ZA 33 
(1921).108 is unlikely. The root dhd, dlhd is un- 
doubtedly connected with Bil. galhat ‘slide’. 


dahaha I (yadhah) %.174 (K*) ‘excavate, hollow 
out’; 

dahuh ‘hollow, excavated, concave, chasm, 
cave’; 

related to dahaya. 


dahaha II (yadhah) 11 (Y.M.T in the reprint), 
dahsha £Uch (T), dahoha SVU (MA) ‘be strong, 
be solid, be high’; 

dahuh (T) ‘strong’; 

Semitic: Ar. dahuh ‘big, enormous (woman, she- 
cattle)’. 


dahna (yadhan) &“1 ‘be saved, be unharmed, 
escape safely, be spared, be safe and sound, be 
released’ ; 

~adhana ‘save, keep safe, deliver, rescue, be a 
guarantor’; 

tadahna ‘act as a guarantor (for a person)’; 
(zatadahna ‘the person for whom a guaranty is 
given’); 

dahun ‘safe and sound, wholesome, unharmed, 
immune (to)’; 

(dahuna ‘safely, peacefully’); 

dahin ‘deliverance, salvation’; 

dahn, dahn ‘safe, sound and well, whole, un- 
harmed, (Gr.476) innocent, not guilty; safety, 
well-being, security, immunity’; 

(dahna, ba-dahn ‘peacefully, safely’); 

dahna (dahna) ‘health, safety, safeguard, sound- 
ness, integrity, welfare, security’; : 
(ba-dahnG ‘safely’); 

dahnat ‘salvation, deliverance, integrity’; 
(soma dahnat ‘Fast of Wednesday and Fri- 
day’); 

adhani, act. part. of »adhana; also ‘savior’; 
»adhano(t) ‘salvation, deliverance, guaranty (for 
a person)’; 

(Cadhano za-nafs ‘guaranty for a person’); 
madhan ‘redeemer, savior, saving (ad), deliverer, 
guarantor for a person’; 

(madhana nafs ‘guarantor for a person’); 


dhr 


madhani ‘redeeming (adj), redeemer, savior’; 
(madhane <Glam ‘Christ’, lit. ‘savior of the 
world’); 

madhanit ‘salvation, deliverance, safety, redemp- 
tion, medicine’; 

madhanawe ‘salvation’: 

madhanawi ‘saving’ (adj); 

tadahno(t) ‘guaranty for a person’; 


SEMITIC: Praetorius 1890:45-6 wrongly suggests two 
roots: din I ‘be saved’, and dhn HI ‘guaranty’. His 
identification of dhn ‘guaranty’ with Ar. rahana 
‘pledge’ is unlikely. Nor is his identification of dhn 
‘be saved’ with the Semitic root An ‘enjoy’, with a 
prefixed ¢- becoming thn (with agglutinated 4) > 
dhn, dhn, convincing. 

Eruiopic: Tna. dahand ‘be safe, be well’, Te. ddha- 
na, Amh. dand ‘be saved, be spared (life), Gur. 


déihna ‘well! (from Amharic). For G. madhan ‘guaran- - 


tor’, cp. Tna. madhan, Amh. madan, Gur. mddin. 
The root passed into Cushitic: Qua. dahan ‘be 
saved, be in good health’, Kham. dihen, Be. dehan, 
madan ‘guarantor’. 


dbr I, dahra (yadhar) S12, dahara £42 (D.K) 
‘be behind, follow behind, be late, be last’; 
dahara ‘delay’; 

sadhara, »adahara ‘delay, defer, retard, leave 
behind, (T) cause to follow’; 

tadahra, tadahara ‘remain behind, be behind, 
stay away, tarry, draw back, loiter, linger, be 
delayed, be late, come at a late hour’; 
-astadahara, -astadadhara ‘preserve to the last, 
reserve to the last, reserve, keep back, restrain, 
postpone, defer, delay, retard, find oneself lag- 
ging behind, linger’; 

dahari (fem. dahGrit, pl. m. dahdrayan, pl. f. 
daharayat, pl. com. dahart) ‘last, latter, poste- 
rior, rear, latest, hindmost’; 

(za-dahGri ‘last, farthest’); 

(ba-dahari ‘later on’); 

dahra (Gr) ‘then, afterwards’; 

dahr, (Gr.476) dahr ‘rear, posterior, back, past 
(time)’; 

(dahra ‘behind, back, back of, backwards, 
afterwards, then, finally, at last, after, last 
[adv], late’); 

(with suffix pronouns the base is dahre-; note 
dahrehu ‘afterwards, thereafter’); 

(ba-dahra ‘behind, after’); 
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dahs 


Canta dahra ‘behind’); 

(-amdahr ‘from behind, after [time]’); 
Camdahra [con] ‘after that’); 

(Camdahra-za ‘afterwards, later’); 

Camdahra zantussa ‘from now on’); 

dahGrit ‘end, posterity’; 

(dahiirita ‘at the end, backwards, Baking in 
the back’); 

dahrit-a ‘backward, backwards, in the back, 


behind’; 


dahart ‘end’: : 

dah(a)rawi, dah(a)ray ‘last, late, farthest’; 
daharawi, daharay, same; 

dahranna end ; 

tadahrot (n) ‘being detwaids. being iat on’; 


SEMITIC: Soq. thar ‘remain behind’. H. Bauer, ZS 
10 (1935).176 derives G. dahra from Semitic t + -hr— 
(so also Dillmann 1108) with a ‘verkapptes t-Reflexi- 
vum’: *t@ahara > *tahara > dhr (with t > d by 
assimilation due to r). Rundgren 1955:209 derives 
dahra from *anta -ahra > *andahra > dahra. For 
hr, see -ahara, above. 

Eruiopic: Tna. dahard ‘delay, be late, remain be- 
hind’, Te. tahara ‘delay, retard’, (tad )ddhara ‘be kept 
apart’, Amh. dahrd ‘post-’ as in dahrad marug ‘post- 
graduate’ (dahrd coming from Geez). The con- 
nection with Te. dadhara ‘be low, be little’ suggested 
by Littmann-Hofner 509 is unlikely. As for daro 
‘previously’ (Tna.Amh.Arg.Gur.), the suggestion 
made by Praetorius 1879:375 to derive it from dhr, 
that is, “something that is behind’, is doubtful. 


dhr II, dahara (yadhar) £742, (L) dahra & ahd 
‘bless, invoke favor upon, sanction, allow, (K*) 
marry off’; 

tadahra, passive; 

dohur ‘blessed’ ; 

madhar, madhar ‘one who blesses: benediotiok: 
blessing, sanction, (M) good omen’; 


SeMITIC: the derivation of dhr (instead of dhr) from 
*tahwart (from a non-existing Awr in Geez ‘be merci- 
ful’) > *thr > dhr suggested by Praetorius 1890:46 
1S unlikely. 

Eruiopic: Te. dahara ‘bless, implore blessing’, Arg. 
ddhara, Gur. dard ‘bless the newly married’, Amh. 
dard ‘marry off (probably by giving a blessing). 


dahs 4“ (Lt) ‘cottage’; 


seems to represent Amh. das (see Beow in a Geez 
form. 


dahaya 


dahaya (yadhay) #19, (T.Y.M) dahaya Sch? 
‘excavate, dig up, hollow out, grind grain, (T) 
dig deep, penetrate’; 

tadahya (K*), passive; 

dahdyi (with h), madhayi, madhay (K*), part. 
of dahaya; 

dahuy (K.Gr) ‘dug up, hollowed out’; 

madhe (pl. madahay) ‘upper millstone’; 


SEMITIC: related to Ar. dahd (dhy) ‘push’, Heb. 
daha (dhy), Aram. daha, dahi ‘push, knock down’, 
Syr. daha. The comparison with Ar. rahd ‘grind- 
stone’, Heb. reha-yim suggested by Praetorius 1890: 
45 (followed by Brockelmann 1928:72) is unlikely. 
Eruiopic: Te. mddid ‘upper grindstone’, Amh. mdg, 
Har. mdggi, Gur. mdgd, from mddhe > *mdde > 
mag, maggi. The root passed into Cushitic: Or. 
magi, Qab.Al. magga. See also madha, dahaha I. 


dakuce & id, (T) dak”a« Sid ‘excrement, 
dung’; | 

Eruiopic: Tna. ddkk"ace ‘to manure’, ddk"i« ‘ma- 
nure’. There is no connection with Tna. ddrk"ace 
‘knead’, as suggested by Wajnberg 1937b:18. The 
root also occurs in Cushitic: Or. diké ‘dirt, dung’. 


dakma (yadkam, yadkam) %N@? ‘become weak, 
become weary, become feeble, be tired, be 
exhausted, be ill’; 

sadkama ‘weaken, make weak, weary, make 
soft, tire, (Gr.322) deprive of virginity, violate’; 
dakami (Lt) ‘weak’; 

dakum, dak""am ‘weak, feeble, tired, exhausted, 
tender, wretched’; 

dakam ‘weakness, exhaustion, weariness, fa- 
tigue, feebleness, infirmity, slackness, delicacy, 
trouble, effort, toil, labor, hardship’; 

dakmat, verbal noun of dakma; 

dakmanna ‘state of infirmity, weakness’; 
»adkami (Gr) ‘one who tires out’; 

madkam, part. of »adkama; also ‘troublesome’ ; 
madkami (Gr) ‘one who tires out’; 


SeMITIC: von Soden 151 connects with it Akk. daka- 
mu, “‘etwa ‘sich beugen’”’. Barth 1893:2-3 identifies 
with it Aram. damak ‘sleep’ (with metathesis), as 
against Fraenkel 1898:64. 

Eruiopic: Tna. ddkdmd ‘be tired, be weak’, Te. 
dikma, Amh. dékkdmd, Arg. dikkdma, Har. dagga- 
ma (with dk > dg); passed into Cushitic: Qem. 
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 dalu 


dikdma ‘weak’. Praetorius 1894:324 suggests a 
connection with Or. dukkuba which means, how- 
ever, ‘hurt, ail, be sore’. 


dakemt £94 (Lt) ‘kind of measure’; 


see also dalkamt. 
dakun &-7 (Lt) ‘kind of fruit or plant’. 


dakusbatari &1-AN?é, (K) dak"asbatari fit 
f-té ‘glory (praise) to the Father’; 


from Gk. doksa patri ‘glory to the Father’. 


daktama 2-2 ‘become an orphan, be de- 
prived of parents or children, be destitute, 
become poor’; _ 

»adak tama ‘make orphaned, (M) deprive one of 
parents or children’; 

daktum ‘orphan, deprived of parents or chil- 
dren, (T) destitute, poor’; 

daktam ‘orphan, (KG) poor’; 

daktame, same as daktamannd; also ‘seclusion, 
retirement’; 

daktamannd ‘state of being orphaned, state of 
orphanhood, state of being deprived of parents 
or children’; 


Semitic: Grohmann 1919:245 derives it from a 
basic meaning ‘be secluded’, from t-ktm, Ar. katama 
‘conceal’, takattama ‘be concealed’, with t becoming 
d and agglutinated to the root. He justifies his 
derivation by stating ‘da man im Orient zum Zei- 
chen der Trauer sich ins Haus zuriickzieht und sich 
nicht sehen liesse, ware der Bedeutungstibergang zu 
‘orbari’ (be deprived of children) leicht verstand- 
lich’. This comparison is unlikely. The derivation 
from dag-yatam ‘orphan-child’ suggested by Litt- 
mann, ZA 11 (1896). 321 is not convincing. One 
might suggest deriving daktama ‘be an orphan’ from 
dakma ‘be feeble’; above, with an infixed ¢. 
Eruiopic: Tna. zdktdmd ‘be an orphan’, with a 
variant d:z. The root passed into Cushitic: Sa. dak- 
tam ‘orphan’. For the meanings ‘orphan, poor’, cp. 
Gur. (Masqan) ydtim. 


dalle 44,, (Gr.438) dalle As ’bone of the back, 
(Gr) buttocks’; 
Eruiopic: Amh. dalle ‘hips (of a woman)’. 


dalu %A- (Lt) ‘Aquarius (sign of the zodiac)’; 
see dalw. 


daldala 


daldala ZAZA ‘level, even out’: 
Eruiopic: Tna. ddldald ‘level off the ground’, Amh. 


diladddld, Har. diladdla, Gur. daldddla. See also 
daldayy, below. 


daldayy SALES (Lt) ‘bridge’; 


from Amh. daldayy; also Arg.Gaf. dalday. The other 
Ethiopian languages have the root didl: Tna daldal, 
Har. dildila, Gur. dildil. The verbs ‘build a bridge’ 
(Te. dalddla, Tna. délddld, Amh. déladdald) are de- 
nominatives. Praetorius 1879:132 is undoubtedly 
correct in deriving daldayy ‘bridge’ from the root 
didl ‘even out, level off’. 


dalaga I, (K.Y.) dallaga SA? ‘be violent, be 
vehement, be bold, be spirited, (T.Y.Lt) boast, 
be energetic, be lively, be ardent for battle, 
(Gr.314) risk, venture, (K) jump, rush into, 
parry blows, (Y) throw, hurl’; 

tadalaga, same; 

tadalaga (T.Y) ‘boast one to another, exchange 
words in a lawsuit, (T) mock one another, 
throw things at one another’; 

dalag, dalag (T), dalagot (T.K*) ‘boasting, jump- 
ing, parrying blows’; 

Eruiopic: Te. ddlldga ‘be bold, be courageous’. The 
connection with Har. ddldga ‘work, prepare, culti- 
vate the land’ suggested by Littmann, ZS 1 (1922). 
46 is unlikely. A. Ambros suggests a connection 
with dalaga, below. 


dalaga II &£.A17 (Sw. in D 1083) ‘put on clothes’; 
Eruropic: Amh. ddlago ‘cloak of hide or sheepskin’. 


dalg"amma I SAP? (T), dalg*amman CAP 
“17 (KG) ‘porridge’; | 
dalg’ama (T) ‘prepare porridge’ (denomina- 
tive); 


Ermiopic: Amh. ddlg”dm ‘a variety of sorghum’. 


dalg“omma I] &AR’7 ‘ring, bracelet, neck- 
lace’; 


Semitic: SAr. dglim-t ‘ring, bracelet’? (W. Miiller 
1983:278). Ar. dumlug, dumlug ‘ring, bracelet’ is 
taken from Geez according to Fraenkel 56 and 
Noeldeke 1910:53. For the Arabic dialectal variants 
of this noun, see W. Marcais 1911:293, under dabiiz; 
note Ar. (Alger) medlez (with metathesis). Landberg 
1920:846 seems to derive the Arabic noun from Ar. 
(Dat) damlag ‘roll’. 


13] 


digqiq 


Bruiopic: Te. tambg ‘bracelet’, Amh. dalgumma. 
See also dag” amma. | 


dalkamt SANI’H (Lt) ‘kind of measure’; 


see also dakamt. 


dalala, dallala £.AA (T.Y.K.M) ‘comb the hair, 
braid the hair, trim the hair neatly’; 

tadalala, tadalla, passive; also ‘be wavy (hair)’; 
dallul ‘combed, curly, curled, undulating, 


trimmed’; 


dallale ‘curled hair, curl, (Gr.473) woman’s 
hairdo, thick head of hair’; (note that dallale 
‘black hair’ in Gr:473 comes from the expres- 
sion dollalehu sallim (Cant. 5:11) ‘his hair is 
black’, and dallale by itself does not mean 
‘black hair’); 


Semitic: Ar. (ta)daldala, (ta)dandala ‘dangle’ 

(Dozy 1:463; W. Margais 1911:302; Landberg 1920: 
854-5), Soq. n-didl ‘swing’, Heb. dal (dll) ‘dangle’, 
dalla ‘disheveled hair’, PbH. dildel ‘dangle’, Syr. 
(et) dandal (possibly from -etdaddal > >etdandal). 
Eruiopic: Te. daldla ‘wave’, Amh. ddlldld ‘trim 
hair’. 


dalaqa (yadilaq) SAP (K) ‘be agitated, be 
shaken, be turbulent, move quickly’; 

-adlaqa (K*) ‘agitate, shake, cause to be turbu- 
lent’; | 

Semitic: Ar. dalaga ‘dash forward’, >indalaga ‘be 
impelled’, Ar. (Dat) dalag ‘push forward’. 
Eruiopic: Amh. dalldgd ‘strike, hit hard’, Har. dillig 
asa ‘hit violently and produce a sound’. See also 
diglq, and dalaga 1, above. | 


diqlq, -adlaqlaga ALAPAP ‘shake (intr), be 
shaken, quake, tremble, cause to quake, cause 
to tremble’; 

dalaqlaq ‘shaking (n), violent agitation, rattling, 
trembling, quaking, tumult, uproar, commo- 
tion, tempest, earthquake’; (Gr.313) ‘brossage 
et arrangement des cheveux’ is strange since it 
is not a translation of ‘concussio, agitatio’ 
given by Grébaut, ib.; it seems to refer to the 
preceding dallul; 


Erniopic: Te. ddldgldga ‘shake, tremble’, dalaglag 
‘earthquake’, Tna. dalaglag ‘earthquake’, Amh. (a)- 
dlagallaga ‘shake’; passed into Cushitic: Bil. dd- 
laglaq ‘quake’. See also dalaga. 


diloson 


diloson, deloson 4,4°07 3 %.d°07, (T) dilosan 
£.0°7 ‘garment of a high priest, (T) silken 
turban’; 


from Gk. délésin (acc. sg. of déldsis) ‘explanation, 
interpretation’. It renders Heb. -urim, and G. dilo- 
son seems to be wrongly translated by Tayya as 
Amh. kufar ‘white silk cloth, silken turban’. 


dalut, dallut &A-t; see (dalawa I, ID), dalaw, 
dallaw. 


dalawa I (yadlu), dallawa SA@ ‘weigh’; 
-adlawa ‘cause to weigh’; 

tadalwa, tadalawa ‘be weighed’; 

daladwi ‘one who weighs’; 

dalaw (fem. dalut) ‘weighed’ ; 

dalwat ‘weight, weighing’; 

madlo (Lt) ‘weight, balance’; 

madlot (pl. maddlaw) ‘weight, measure, balance, 
scales, price, value, proportion’; 

(maddlawa dahdy ‘sundial’; translation of Ar. 
mizanu as-Sams); 

C?abna madalaw ‘balance’); 

(‘ayna madalaw ‘tongue of a balance’); 
madlut ‘price’ ; 

madlaw (Lt), madlawi (M) ‘balance’; 


Semitic: SAr. m-dlw, m-dit ‘weight’, Soq. dele 
‘weigh’. Dillmann 1078 (followed by others) con- 
nects it with Sem. dw, dly ‘draw water from a well’: 
Heb. dala, Ar. dala, Aram. dala, dali, Syr. dala, Akk. 
dalu. A. Ambros suggests for dlw/y an original 
meaning ‘hinuntergehen lassen’, that is, ‘den Eimer 
in den Brunnen ebenso wie das gewogene Gut zur 
Gewichts-bestimmung an der Waage’. However, these 
verbs are denominatives from *da/i ‘pail’ and there 
does not seem to be any connection between G. dlw 
‘weigh’ and diw, dly ‘draw water from a well’. 
Praetorius 1890:32 note * considers it related to Ar. 
dalla (dll) ‘indicate’. 

Eruiopic: Tna. ddldwd ‘weigh’, Amh. ddlla ‘be 
measured out, be weighed’, perhaps Te. dala (dlw) 
‘know exactly’ (that is, ‘by weighing’). Praetorius 
1879: 132 connects it with the root ddl ‘level’ (Amh. 
Tna.Har.Gur). See also dalawa Il. 


dalawa II (yadlu) SAM ‘be suitable, suit, be 
fitting, befit, be appropriate, be proper, be 
seemly, be correct, be becoming to, behoove, 
be convenient, be incumbent upon, be neces- 
sary, have to, be one’s duty, deserve, be useful, 


132 


dalawa 


be profitable, be agreeable’; with object suffix 
pronouns, ‘deserve, be worthy of, be due to, 
be entitled to, should’ (e.g. yadallawom ‘they 
deserve, they are worthy’, yadallawanni ‘J 
should’); 

(zayadallu ‘proper, seemly, appropriate’); 
(za@iyyadallu ‘unseemly, improper’); 
(baz@iyyadallu ‘unduly’); 

-adlawa, causative; also ‘please, satisfy, pre- 
pare, accept favorably, respect, revere, do fa- 
vors, show partiality, take sides, flatter, adu- 
late, be a hypocrite’; 

(?adlawa la-gass, »adlawa ldala gass ‘show par- 
tiality to, show favor to, favor’); 

tadallawa ‘be prepared, get ready, be found 
worthy, enjoy oneself, live in luxury, enjoy 
pleasure, be fortunate, have in abundance’; 
-astadallawa, >astadalawa ‘make ready, make 
preparations, prepare, cause to prepare, estab- 
lish, make worthy, reserve, revere, (Lt) equal- 
ize’ ; 

dollaw (fem. dallut) ‘fit, fitting, proper, suitable, 
worthy, deserving, becoming, appropriate, 
due, successful, established, ready, prepared’; 
see also dallawdn, below; 

(dallawa, ba-dallaw ‘worthily, becomingly, suita- 
bly, properly’); 

dallawan, pl. of dallaw (Gr.474,KBT) ‘that which 
is proper, that which is right, special funeral 
rites’ (so called because this word occurs in the 
section of prayers for this kind of funeral); 
dalwat ‘being fit (n), fitness, being appropriate 
(n), propriety, worthiness, suitability, legal 
right, desert, merit’; 

(dalwata, ba-dalwat ‘duly, justly, rightly’); 
tadla ‘pleasure, enjoyment, delight, rapture, 
luxury, charm, affluence, dignity, glory, suita- 
bility, propriety, appropriateness, prepara- 
tion’; 

-adlawo, >adlawo gass ‘doing favors (n), favor- 
itism, flattery, partiality, hypocrisy, taking 
sides’ (n); 

(CPadlawo ‘impartiality’); 

-astaddlawi (Gr), part. of -astaddlawa; 
madallaw, madlaw, maddlaw, madlawi ‘hypo- | 
crite, unjust judge’; 

madalaw ‘fitting’; 

madlut ‘fitting manner, sities manner’ ; 
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Eruiopic: Tna. (ead) daliwa ‘be partial’, Amh. déilla 
‘be comfortable, be convenient, be suitable’, Amh. 
Gur. (a)déilla ‘show favor’, Te. dala (dlw) “be ready’, 
»ab dalit ‘indeed, certainly’. For Amh. aydolldm ‘he 
is not’ going back to d/w ‘be convenient’, see Cohen 
1924:134, but see Leslau 1979:14. Praetorius, ZD- 
MG 62 (1908).753-4 is probably correct in combin- 
ing dalawa 1 ‘weigh’ with dalawa II ‘be suit- 
able’, that is to say, the concept ‘weigh, have the 
correct weight’ could have developed into that of 
something being suitable, correct, fitting, and so on. 
However, he wrongly separates the meaning ‘get 
ready’ (as tadallawa ‘be ready’, dallaw ‘ready’) from 
dalawa II and compares it with Ar. (Hadr. Dat) 
dalla, ‘begin’. See also mdlw. 


dalw, dalawi, dalawi SAM: ? SAR ? SA, (Lt) 
dalu &.Ar ‘Aquarius (zodiac sign)’; 
from Ar. -ad-dalw ‘Water carrier’; also in Amh. 


dilay néfas, Aram.-Syt. dawla, Md. daula. For Ar. 
ad-dalw, see Kunitzsch 1961:52. 


dallawian &AP7; see dalawa Il. 


dalaya SA? (H) ‘wish, want’; 


Eruiopic: Tna. daldyd ‘wish, desire’, Te. dala (dly) 
‘care about’. 


dalay &AL (T) ‘male genital organs’. 


dam £9" ‘blood, sap’; 

(dama nafs ‘human or animal blood’); 
Caba dam, bacdla dam ‘avenger of blood’); 
(baase dam ‘bloodthirsty’); 

(sutdfe dam ‘relation by blood’); 

damGwi (K*) ‘pertaining to blood, bloody’; 
dammawa, see below; 


Semitic: Ar. dam ‘blood’, SAr. dm, Heb. dam, 
Aram.-Syr. damad, Md. dma, Ug. dm, Akk. damu. 
See on this biradical root Noeldeke 1910:117ff. 
Erniopic: dam. | | 


dom #9” (T) ‘slave’. 


dm:, -admaca AXIO ‘reach, obtain, receive, 
attain, overtake, grasp, acquire, find’: 

(M renders Y’s addémmdgd [Amharic transla- 
tion of »admaca] ‘make red-hot’, but it could 
also mean ‘cause to sing together with other 
singers’ and possibly be a development of the 
Meaning ‘participate’, as is the case in Te. 


(-ad)dammaca ‘Jet participate’, Tna. (ta)ddm- 
mace ‘participate in a culpable action of some- 
one’. See also damha I. 


dambure LP Ud (Lt) ‘coarse (fabric) ; 


probably from Amh. daémburra, dimburre ‘cheap 
quality cloth made of cotton and other materials’. 


dambus &9°(rA ‘club, iron mace, iron staff”; 


represents danbus, with inserted n, see dabbus. For 


mb < nb < bb, cp. also Ar. (Iraq) dambus ‘mace’. 


damdama &.9°f.a? (T.M) ‘let the hair grow 
long, have long hair’; 

»adamdama (Lt) ‘adorn the head with knotted 
hair’; 

anda ‘hair of head, (one locks, (Sw. in D- 
1091) head, top of head’; 


Eruiopic: Amh. daémddddmd ‘let the hair grow ; 
perhaps to be identified with damadh ‘head’ (see 
below) reduced to dm and reduplicated as dmdm. 


dmdm I, -adamdama A&I £4? (T.Y.M) “go to- 
gether (army)’; 


Semitic: related to the meaning of Ar. Sapte 
‘make even’. | 

Eruiopic: Amh. ddmddddma ‘level off, Gur. damm 
bard, damdamm bard ‘be very close to one another’. 


dmdm II, sadamdama ALI9°L.00 (Y.M) ‘cause 
to be astonished or stupefied’; 
see dmm 1, tadamma. — 


damda (yadmad, yadmad) $.9°@ ‘resound with 
cries, shout, roar, make noise’; 

-admada ‘make resound’; 

damud ‘resounding’ ; 

damd ‘voice, sound, loud noise, sunebliny: ru- 
mor, report, noise, whisper’; 

damdawi (Gr) ‘noisy, one with a good voice’; 
admdadi (Gr.475), madmad (K*) ‘that makes 
resound’; 


Eruiopic: Te. -admdsa ‘sound, speak’, Tna. -ad- 
masa, Amh. démmatd ‘cry out, make noise’, dams 
‘voice, sound’; passed into Cushitic: Qem. damit 
‘sound’. 


damha I &.9°ch (T.Y.M) ‘possess, acquire, domi- 
nate’; 


related to dm«, -admaca ‘receive, acquire’, above. 
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damha II (yadmah) #9 dy (K.Y) ‘dip, dunk, 
plunge, sink, draw with a ladle, scoop up with 
a basket, (Y.T.K) penetrate, know thoroughly, 
examine’; 

madmah (K), madmah (T), madmah, madmaht 
(L.D), madmah (L), pl. madamah, madamah, 
madamaht (L) ‘ladle, cup, bowl, spoon for 
administering the Eucharist, grater’. 


domah £°°7ch, (K) damah £97, (T) damah 
£710 ‘head, crown of the head, skull, summit’; 


is either borrowed from Ar. dimdag ‘brain’ or is 
connected with Ar. dammaha ‘incline the head’, a 
denominative from *dimah. The root also occurs in 
Amh. damah ‘top of the head’ (probably from 
Geez), Arg. damah ‘head’, Gaf. dam'd, Gur. dum 
‘head, hair of the head’, Te. damgdt ‘crown of the 
head’ (with g > gq in an Arabic loanword); in 
Cushitic: Aw. dumi ‘top’, Or. dumi ‘head’. 
W. Miller suggests that G. damah (with h) is the 
original form and considers it a cognate with Ar. 
dimag and not a loanword from Ar. dimdag. 


damakan £°°7N7 ‘large bird of prey, (T) young 
hon’; 
see also damanq, dayomakan. 


damali, damale A°7A. § #9 7A ‘heifer (wor- 
shiped as idol), (T) idol in the form of a lion’; 
damala (MA) ‘make an idol’ (denominative)’ ; 


from Gk. damalis ‘young calf, heifer’; also in Amh. 
damali ‘image or likeness of lion’ (from Geez). 


dmm I, damama (yadmam) 2%a?a~ (Lt) ‘fill 
with admiration’; 

tadamma, tadamama (Gr.315,Lt) ‘be silent, 
stop, be immobile, be stupefied, be astonished, 
be amazed, marvel, wonder, be dumbfounded, 
be confused’; 

sadmama (D) ‘stupefy, astound, 
(Gr.315) remain immobile’; 
»astadamama (Lt) ‘be surprised, wonder’; 
damam ‘stupefaction, astonishment, marvel, 
wonder, (K) silence’; 

dammat (K*) ‘wondering, astonishment’; 
madmam ‘stupefying, astonishing, astounding, 
wonderful, marvelous; miracle, wonder’; 
tadammo ‘awe, wonder’; 


astonish, 


SEMITIC: originally ‘be silent > be deprived of 
speech > be stupefied, marvel’, as in Heb. dam 


(dmm) ‘be silent’, PbH. dimdem ‘to silence’, Arara. 
damdem ‘lie in a stupor’, Md. dndm (< dmdm) ‘be 
deprived of speech or movement by emotion, be 
stupefied’, dmm ‘come to a stop’; for Ug. dm ‘be 
tranquil’, see Caquot 532. The root is related to Ar. 
dama (dwm) ‘stand still’, Heb. dama (dmy) ‘be 
silent’, dama (dwm) ‘silence’, Soq. deme ‘sleep’, Md. 
dum ‘be quiet’. J. Blau, VT 6 (1956).242-3 connects 
the root dmm I with dmm II. See on this root G. v. 
Schick, ‘““The stems dum and dmm in Hebrew”, JBL 
32 (1913).219-43; N. Lohfink, VT 12 (1962).275-6. 
For a bibliography dealing with the Hebrew root 
dmm, see ib. 275, n.1. 

ETHIOPIC: Te. gamdm bela ‘be silent’, Cas )dammdma 
‘be astonished, astonish’, Tna. (-as)dammdmd ‘be 
astonished, be marvelous, astonish’, Amh. ddm- 
mama ‘be astonished, be amazed’, Gur. dam bard 
‘be quiet’; passed into Cushitic: Bil. (as)damdm ‘be 
amazed’. 


dmm II, dammama #299? (K*) ‘close, cover, 
fill up, heap up, level’; 


SEMITIC: Ar. damma ‘stop up (a hole), level’. 
Eruiopic: Te. damdma ‘close the udder’, Tna. dam- 
dima ‘finish’, Gur. damddddmd ‘block the mouth of 
someone, finish thatching a house’. 


dmm III, dammat &99-F (K*.DTW 359) ‘shout- 
ing, noise’; 

SEmMITIC: Ar. damdama ‘rumble’, Heb. dimam ‘weep’ 
(Dahood 1966:24-5), Ug. dmm ‘grieve’, Md. dmdm 
‘mutter, grumble’, Akk. damamu ‘moan, mourn’. 
Eruiopic: Tna. dimm bala ‘resound, give forth a 
sound’, Amh. damm ald, dimmdmd ‘make noise’, 
(a)dimdddadmd, same, Gur. damm bard ‘make noise 
by falling’, damdam bald, same. 


dammana £4°?4 ‘cover with clouds, darken, be 
clouded, be dark, be spotted, (T.M) be thick, 
be dense’ (denominative of dammanda); | 
sadammana, (L) »admana ‘envelop in clouds, 
render dark, darken, make gloomy’; 
tadammana, tadamna ‘be covered, be obscured, 
be darkened’;. 

dammani (Gr.474), same as dammane; 
dammun ‘cloudy, covered with clouds, obscure, 
gloomy’; 

dammana (pl. dammandat) ‘cloud, mass’; 
(gasta dammana ‘rainbow’); 

(sage dammana ‘tender flower, spring fiower’); 
dammane ‘darkness, obscurity, cloudy sky’; 
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. | 
damanmin “obscure, very gloomy, rather 


cloudy’; 
Semitic: the connection with Heb. domen ‘dung’, 
Ar. damana ‘manure a field’ (eig. ‘iiberziehen [den 
Acker]’) suggested by Buhl 165 is unlikely. Land- 
berg 1920:848 gives Ar. dmn a basic meaning “be 
obscure’, but in fact this meaning applies only to G. 
dammana, while there is no justification for it for 
the various meanings of Ar. dman, ib. 
Erulopic: Tna. dammdna, ddabdna ‘cloud’, Te. 
diména, dibina, Amh.Arg. dammdna, Gaf. dam- 
mand, Gur. dimmdna, dabdna, Har. dana (with m > 
zero); also in Cushitic: Aw. dammdnd, Qem. 
dimdna, Had. dubdn-éo. Cerulli 1936:245 (followed 
by Brockelmann 1950:33, and Appleyard, Abbay 
9[1978].52) connects these nouns with the Cushitic 
root tum, dum ‘be oe See also Dolgopolsky 
1937:51. 


damanmin %4°79°72,7 ‘obscure, rather cloudy, 
very gloomy, (T) storehouse’ (lit. ‘dark place’); 


Eruiopic: Amh. damdnmin ‘heavy cloud’. See dam- 
mana. 


domang 2°77 (T) ‘large bird of prey’; 


see damakan. 


damantos, damantas LTT £ LV TA (Lt) 
‘diamond’; | 


from Gk. adamantos (gen. sg. of adamas ‘diamond’). 


damaqa (yadmaq) &.4°¢ ‘crush, pound, grind, 
grind to powder, bruise’, (T) = Amh. gdattand 
‘be fine, be thin’ (should be = Amh. agdttanda 
‘make thin’); 

tadamqa, passive; 

damagi (Gr.315), act. part. of damaqa; 
damug ‘crushed, bruised, pounded’; 

damaq, damq ‘powder, pulverized ean 
crumbs, dust’; 

damgat ‘crushing (n), pounding’; 

Semitic: Ar. damaga ‘hit on the mouth and break 
the teeth’. 

Eruropic: Amh. démmdqgdé ‘crush, squash’. 


dmq, »admaqa A&*9°* (Lt) ‘adorn, embellish’; 
damug (Lt) ‘adorned, embellished’; 

SEMITIC: Akk. damdqu ‘be pleasing’, Ug. dmg ‘fine, 
good’. 

Eruiopic: Tna. démdqd ‘be pretty’, Te. démqa ‘shine 


brightly,. gleam’ (as against Leslau, JAOS 
82[1962].3), Amh. ddémmdqd ‘be bright (color), be 
lively’, Arg. dammdga ‘be beautiful’, Gur. damdqd, 
Har. damdga ‘become lively’. 


dammara I %4°¢Z ‘insert, add, join, associate, 
unite, mix, mingle, confound, multiply (in arith- 
metic)’; 

tadammara, passive, reflexive; also ‘ally oneself, 
have intercourse’ ; 

tadamamara ‘mingle with’ (Amharic form); 
dammari (Gr.315), act. part. of dammara; 
dammur ‘added, mixed, united, joined, 
conjoint, mingled, common; sum, total’; 
(dammura ‘jointly, implicitly’); 

dammare ‘joining together, mingling, connect- 
ing, unity, uniting, union, oneness, mixing, — 
mixture, communion, intercourse’; 

damara (Lt.T) ‘mingling’; 

tadmart ‘union, union of the two persons of 
Christ, communion, connection, mixture, asso- 
ciating, association, addition, multiplication, 
intercourse’; 

tadammaro ‘unity, union’; 


SEMITIC: the root is not to be connected with Syr. 
daimarta ‘wonderful, marvelous’, as suggested by 
Brockelmann 1928: 158. 

Eruiopic: Te. dammadra ‘intermingle, mix, add, sum 
up, heap up’, Tna.Amh. démmdra; Tna. also dam- 
bard (with augmented b). The connection with the 
Amharic root gmr, Zmr ‘begin, start’ (for which see 
Leslau 1979: 317) suggested by Praetorius 1879: 86 is 
unlikely. The root passed into Cushitic: Aw. demer- 
ga. For the Geez root dmr, see Hammerschmidt 
1961: 152ff. On an expression in the Anaphora where 
this root occurs, see J.M. Hanssens, OCP 7 (1941). 
206-32. 


dammara II £492 (Lt) ‘kick, tap’; 
SEMITIC: possibly Ar. damara ‘destroy’, Mh. demér. 


damraz 29°21 (T) = Ambh. anb"ay ‘bush 
having a bitter red or yellow fruit’. 


damasa I 24° (DTW 335, under dabbasd) ‘abol- 
ish, destroy, delete’; 

tadamsa, passive; 

damus (DTW 335), pass. part. of damasa; 


Eruiopic: Amh. dabbdsd ‘be destroyed’ (with alter- 
nance of labials). See also damsasa, below. 
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damasa II (yadmas) %.a°( (T) ‘cover, hide’; 
damsa (K*) ‘be dark’; 
damus, (K) damus ‘dark, clouded over, cloudy’; 


SEMITIC: Ar. damasa ‘cover, hide, (xui form) be 
cloudy’. 

EtTuiopic: Amh. daémmasd ‘tarnish, lose luster’, dab- 
bdsd (with alternance of labials) ‘turn dull or dark’, 
ddmus ‘black cloud’, 


damsasa &F'AN ‘abolish, obliterate, erase, de- 
stroy, quench, blot out, extinguish, wipe out, 
efface’; 

-adamsasa, causative; 

tadamsasa, pass. of damsasa; also ‘be lost’; 
tadamdsasa (Lt) ‘destroy one another’; 
damsasi, act. part. of damsasa; also ‘destroyer’; 
damsus, pass. part. of damsasa; 

damsdse ‘destruction, blotting out, oblitera- 
tion, perdition, annrhilation’; 

madamsas, part. of »adamsasa; 


SEMITIC: the identification with Heb. smd (hifal) 
‘destroy’ suggested by Barth 1893:10 is doubtful. 
ETHIOpIC: Tna. ddmsdsi ‘destroy’, Te. ddmsdsa, 
Amh. ddmiissésd. See also damasa I. 


damsawi £9°A®, variant of dansdwi; see dansa- 
wa I. 


doammat | 40+} ‘cat’; 


SEMITIC: Dozy I, 45 (followed by Noeldeke 1910: 
58) considers Ar. dimma-t ‘cat? a Geez loanword. In 
view of the existence of the root in Ar. (Yem) dimm, 
dumm ‘cat’, W. Miller considers it a cognate and 
not a borrowing. 

Eruiopic: Te.Tna. dammu ‘cat’, Amh.Gaf. dammat, 
Tna. dum, utterance used to chase away a cat. The 
root also occurs in Cushitic: Bil. dummiai ‘cat’, Qem. 
dami, Som. dummad. 


dammat I] &4°-f: see dmm J, II. 


dammawa £4°@ (K.Lt) ‘issue blood, bleed, 
become blood’ (denominative from dam); 
»adammawa ‘make bleed’; 


Etuopic: Te. daémma ‘bleed’, Tna. démawa, Amh. 
ddimma. 
dino 4.7 (Lt), name of an evil spirit; 


SEMITIC: perhaps connected with Syr. daywdna ‘evil 
spirits, demons’, from daywda, daywind ‘demoniac’, 


Aram. dew ‘demon’, Md. daiua, from Persian déw. 
Eruiopic: Amh. dino, name of an evil spirit. See 
Mercier 295, n. 18. 


danback"al & 711d A ‘den, cage, net’; 
from daback"al, augmented by n. 


danbasa &%.’711 (MA) ‘wrap up, roll up, make 
a bundle’. 


danbus £°7(rf ‘club, iron mace’; 


represents dabbus, above, with augmented n; see 
also dambus, above (with nb > mb); cp. also Ar. 
daju/nbus (Landberg 1920:694). 


| danbaza £&.7f1H (T.Y.M) ‘support, sustain’; 


danbaz (D.T.M) ‘bar, pole, forked pole, prop, 
support, beam, wooden box for a musical instru- 
ment, (K*) plectrum for the bagand-harp’, (Sw. 
in D 1116) = Amh. sansa ‘pole that two men 
carry on their shoulders in order to transport a 
heavy object’; 

ETHIOPIC: Tna. danbaz ‘stretcher’ (for which see 
Reinisch 1887:107), Amh. danbuz ‘plectrum for the 
bdgdna-harp’. 

danad 49S (T.M.Sw. in D 1407), danat 49-7 
(Lt) ‘one of the nails of the cross, (T) third 
nail’; 

transcription of Latin tenet; see Worrell III 88, n. 7; 
Euringer, ZS 6 (1928).304-5; Strelcyn 1955:80, n. 1; 
and sddor, below. 


dandana 2.72.7 (K*.MA) ‘be fat, be stout’; 


SEMITIC: Ug. dn ‘powerful’ (Aistleitner 80), Akk. 
dananu ‘become strong, become of even thickness’, 
dandannu ‘almighty’. 

Etuiopic: Amh. dédnddddna ‘be fat, be stout’, Arg. 
ddnddddna, Gur. danddddand, Littmann-Hofner 532 
suggest Te. dénddna ‘lift heavy things’; passed into 
Cushitic: Qua. dinddtin ‘be fat’, Kam. diden. 


dandana &.749 (K*) ‘kind of leaf that serves 
as a medicine’. : 


dandar %.72.C ‘kind of thorn, thistle’; 


SEMITIC: Ar. dardar ‘thistle’ (G. dandar < dardar by 
dissimilation; see Brockelmann 1908:226), Heb. dar- 
dar, Aram. dardar, Syr. dardare, Akk. daddaru ‘a 
thorny plant, wild thistle’. Note that Ar. dardar 
‘thistle’ is considered a transcription of Heb. dardar 
(Dozy I 432). 
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Eruopic: Tna. dandér ‘thistle’, Amh. dandar. See 
also deder. 


dangada, dangasa %.770 : &.71& ‘be terrified, 
be shocked, be dismayed, be alarmed, be per- 
plexed, be perturbed, be upset, be astonished, 
be stupefied, be confounded, be amazed, be 
disturbed in mind, panic, tremble, quake’; 
adangada ‘terrify, inspire fear, dismay, strike 
with terror, alarm, perturb, astonish, amaze’; 
tadangada ‘be struck with consternation’ ; 
dangud ‘frightened, dismayed, confounded, dis- 
turbed, alarmed, astonished, terrified, terror- 
struck’; 

dangade ‘terror, dismay, astonishment, amaze- 
ment, dread, stupor, tumult’; 

dangadannd, same; 

madangad, part. of »adangada; also ‘terror-in- 
spiring, terrifying, horrible, stupefying, amaz- 
ing, astonishing’; 

Semitic: the connection between dngd, dngs, dngt 
and Ar. nagada ‘vacillate’ suggested by Praetorius 
1879: 137 is unlikely. Likewise unlikely is the connec- 
tion with Syr. nagas, eigentlich ‘gestossen werden’ 
suggested by Stade 39. 

ETHIOPIC: Te. ddngéisa ‘be frightened, be startled, be 
shocked’, Tna. ddngdsd, Amh. dandggdtd, Arg. da- 
nigedta, Gur. dandggdtd. Littmann, ZA 33 (1921). 
107 (followed by Cerulli 1936:245) compares dngs, 
dngt with dnbt (for which see Leslau 1979:211). If 
this comparison is correct, the original root would 
have to be dng" t with g” becoming w,b in dnbt. The 
root passed into Cushitic: Qua. dagat ‘be terrified’, 
Khamta dagis. 


dangaga 2.771 (T.K*.M) ‘delimit, mark off a 
boundary’; 

tadangaga, passive; 

dangag ‘edge, border, boundary, rim, brink, 
bank of a river, seashore, margin’; 

dangdge, same; 

dangug ‘limited, marked off by boundaries’; 
tadangago (Lt) ‘limitation’; 

ETHIOPIC: Tna. ddngdgd ‘delineate borders, deter- 
mine, define’, Amh. déndggdga ‘delimit, decree, de- 
fine (laws)’; also déndgga (with palatalization of g) 
‘decree, institute a law’. The root also occurs in 
Cushitic: Qab. Had. dénga. It is from dénga that 
Gur. ddng is borrowed. 


dangal 277A (Li) ‘stalk of papyrus’; 


Etuioric: Amh. ddngdl ‘papyrus reed which grows 
in Lake Tana and is used for making tank“a-boats’. 


dang” alla, dang”allat, dang” allat &.7'TeA 2 £7 
PAT i 2 IPAE ‘ily’, (T) = Amh. suf ‘sun-_ 
flower’; 

(sage dang” allat ‘lily’); 

(‘ada dang” alla ‘stem of lily’). 


dangal (pl. dandgal) 8&-7°& ‘chaste (young 
man), celibate (monk), virgin’; 

dangalt (pl. dandagal) ‘virgin, maiden’ ; 

(dangal bakabe ‘twofold virgin’, that is, in body 
and spirit); 

tadangala ‘be a virgin, persevere in virginity’ 
(denominative); | 
dangdle ‘maidenly bearing, vga virginal 
purity’ ; 

dangalanna ‘virginity, chastity’ : 

dangalanndwi “‘maidenly’ ; 

tadangalo ‘virginity, chastity’ ; 

SemiTic: the derivation of dangal from ngl (Ar. 
nagala ‘beget’) suggested by Praetorius 1879:77 is 
unlikely. 

Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. dangal ‘virgin’; passed 
into Cushitic: Sa. dingil ‘girl who has reached the 
age of marriage’. 


dang’aza &%.77eH (K*), dangaza &7 71H (T.M) 
‘braid, plait, make curls’; 

danguz, dang” az (pl. danguzat) ‘curl, braid, act 
of plaiting’. 


danaka (yadnak) %.7 (T.Y.M.Sw. in D 1398) ‘cut 
meat into strips to dry it’; 


~ danak (T.K*) ‘meat cut into Strips’; 


SEMITIC: from a root dnk ‘be short? > ‘be cut’: see 
dank, below. 


dank 27h (K*) ‘bed with short eae midget’; 


from Amh. dank, same; also in Te.Gur. dank, Tna. 
Har. danki, from a root such as Tna. ddkdakd ‘be 
short’. See also danaka, above. 


dank"an 77,7 (Lt) ‘tent’; 
ErHiopic: Tna.Amh. dank”an ‘tent’, Te. dakkan, 
Arg. dukkan; also in Cushitic: Or. dunkan, Sa. 


dukan. For Amh. dank” an Praetorius 1879:99 sug- 
gests a borrowing from Ar. dukkdn ‘shop’. As for 


danana 


G. dank" an, he states (ZDMG 64[1910].623) that it 
is an Amharic loanword. 


danana (yadnan, yadnan) #17 (D.Lt) ‘stoop 
down, bow down, recline, be submissive’; 
dannana ‘walk with a bent back’; 

»adnana, causative; also ‘bow down, bend, be 
tilted, yield, be submissive’; 

danun ‘bent, who stoops down, lowly, submis- 
sive, subjugated’; 

danndne ‘inclining, stooping down, subjection’; 
sadndni, madnani, part. of »adnana; 

madndn ‘inclining (n), bending, (KG) place for 
bending over’; 

SEMITIC: Ar. danna (dun) ‘be crook-backed’, Ar. 
(Dat) danna ‘bow down’; related to dny, and dm: 


Ar. danna bira@sihi ‘he inclined his head’ (for which’ 


see Landberg 1920:856), Ar. danava ‘be low’, Aram. 
dana ‘be lowly, prostrate oneself’, Syr. »adnd nafseh 
‘he submitted himself’, Md. dna ‘be submissive, 
prostrate oneself’; also Ug. dn-t ‘baseness’. 
ETHIoPIc: Te. ddnna ‘incline, stoop’, Tna. dandnd, 
Amh. ddnndnd ‘bend, bend over’. 


danaga (yadnaq) %.1 (K*) ‘be admirable, be 
wonderful, be marvelous’; 

from Amh. ddnndgd, same; also Tna. danndgd, Gaf. 
(ad)dinnigd ‘amaze’, Har. dindga ‘be amazing’, 
Gur. (ad)dinndgd ‘surprise’. The root passed into 
Cushitic: Khamta dinig ‘marvelous’. 


dangal &27PA (T.M) ‘ibis’. 
danquna 7; see dangawa. 
danq“angq” &°7?*7*; see dag” andagq. 


danqaqi 27.2 (Lt) ‘single, plain’; 
possibly to be identified with dgg ‘be fine, be mi- 


nute’; see daigdga. It could also be a misprint for 
£72° dangawi, for which see dangawa. 


dangqat & 7 ‘chance’; 

(danqgata ‘suddenly, unexpectedly’); 

from dagat ‘event’, with nasalization of g through n 
(Dillmann 932). Tna.Amh.Gur. dangdt ‘by chance’ 
< dangdt, with ng > ng (so also Praetorius 1879: 
72). On dangat, see Leslau 1979:213, 314, under 
(ad) dinndgd. 
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danasa 
danqawa &.7P@ ‘be deaf, be hard of hearing, 
be ignorant, be stupid’; 
»adangqawa (K*), causative; 
dangaw ‘deaf, hard of hearing, simple, plain’; 
danqawe ‘deafness’; 
danqgawi, danqawi ‘simple, plain, deaf’; 
danquna (Lt) ‘simplicity of character’; 
Etuiopic: Har. donga ‘deaf’, Gaf. danqu, Gur. don- 
qa; also in Cushitic: Or. dongo ‘stupid’, Som. dogon 
‘fool’, Tem. danga. For the connection between 
dnqw and dng”r ‘be deaf in the various Ethiopian 
languages, see Dillmann 1116, Praetorius 1879: 137, 
Leslau 1979:215 (under dandgq’ Grd). For the mean- 
ings ‘be deaf, be stupid’, see Gur. dandgq’ ara 
(Leslau 1979:215). . 


dinar 4.9C ‘coin, silver coin, gold coin’; 


either directly from Gk. dénarion (from Latin dena- 
rius) or from Aram.-Syr. dindra (see Noeldeke 
1910:33, 41; Jeffery 133-5); also Ar. dimar (for 
which see Jeffery, ib.), Amh. dinar. On the weight of 
the dindr, see Pankhurst 1970, 1:55. 


dannasa I &7f (Y) ‘defile, render unclean, 
pollute’ ; 

tadannasa ‘be unclean, be defiled, be polluted, 
defile oneself, (T) be a sinner’; 

dannus ‘dirty, unclean, polluted, impure, im- 
pudent, base’; 

danas ‘filth, dirt, defilement, adulteration, pol- 
lution, unchasteness, corruption’; 

(z@anbala danas ‘spotless’); 

danasG (Lt) ‘defilement’ ; 

danasGwi ‘given to unchasteness or foulness’; 


SEMITIC: Ar. danisa ‘be defiled, be polluted’. 

ETHIOPIC: Te. danndsa ‘defile, render unclean’, Tna. 
danndsd ‘damage, disfigure, render inferior, stain’. 
See also dannasa II. | 


dannasa II &7f ‘give rewards, give wages’; 
tadannasa ‘receive rewards’; 

danas ‘reward, hire, wages, price’; 
Littmann-H6fner 531 combine dannasa I and 
dannasa II translating dannasa ‘einen Huren- 
lohn geben’, tadannasa ‘sich beschmutzen’, but 
in fact dannasa II ‘give reward, give hire’ is not 
limited to ‘Hurenlohn’. | 


danasa (yadnas) &.7% (K*), danada &'78 (T) ‘be 
envious, be jealous, be stingy’; 


dansawa 





| ' | | 
dans, (Lt) dans ‘envy, strife, contention’; 
see dansawa I. 


dansawa | &£'7A4@ ‘be envious, be jealous, be 
greedy; (Y.T) be stingy, be unfeeling’; 
tadandsawa ‘envy one another, be jealous of 
one another, contend enviously with one 
another, (Lt) shout at one another’; 

dansdwi, dansawi ‘deceitful, ill-disposed, en- 
vious, stingy, avaricious’; 

dansaw ‘envying, holding fast to something’; 
dansdwe ‘stinginess, stint, envy’; 

madansaw (Gr) ‘envious, jealous’; 

Erniopic: Tna. dinsdwd ‘feel resentment, be dis- 
pleased’. See also danasa. 


dansawa Il &74@ (T) ‘grow numb, be in a 
stupor’. 


danat 49°; see dandd. 


dentara 2.7-T2 (T) ‘draw the waistband of the 
trousers tight by pulling the string’; (note that 
the form of the verb is unusual; it seems to be 
a denominative from dontdr; 

danitadro (1), dintaro, dantar (K*) ‘running 
knot’. 


dontat 2°): (L); to be corrected into dangqat 
(see Dillmann 1116). 


danaya 47? (T.K), danaya &7? (Y.M) ‘be a 
judge’, 

danayi (K*) ‘judge’ (n); 

danyot (K*) ‘judging’ (n); 


secondary form of dayyana, below; also Amh. ddn- |. 


nayd ‘to judge’, Tna. dandyd. It is from dny that 
Tna.Amh.Har. danria is derived. 


danzaza &’7HH (T.Y.MA) ‘be numb, be dull, be 
blunt, be bland, be sluggish, be indolent, lan- 
guish, be inactive, (T) become deaf’; 
adanzaza (Lt), causative; 

danzuz ‘blunt, dull, numb, bland, sluggish, in- 
dolent, inactive’; 

danzdze ‘dullness, bluntness, sluggishness’ ; 
ETuHiopic: Te. danzdza ‘grow stiff, be stunned’, Tna. 


dénzazé ‘become numb’, Amh. déndzzdzd ‘be numb, 
be slow’, ddnndzd ‘be blunt’, Arg. dandzzdza ‘be 
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numb’, Gur. dondizziied: passed into Cushitic: Qab. 
dir adzGZZo>. 


depa ST, dipa 4.7°; see dyp, depa. 
daqqa &&, daqq 2%; see dgq. 


daqdug &P4.h (Gr.438) ‘colonnade (of a 
church)’; 


ETHIOPIC: probably to be identified with Amh. mad- 


‘dagaduq ‘temporary scaffolding’. 


daqudaq” &R&P*; see dag" andag. 


dq*dq", tadaq"daq"’a TF2.9°22 (Lt) ‘be terror- 
stricken’; 


ETHIOPIC: a transferred meaning of Tna. dag"dag"a 
‘press, squeeze, wring’, Te. dagqdaga ‘split’. . 


dagha I &£?ch ‘perforate, bore, drill, (Y) twist, 
(KG) hit’; | 

daqahi (DTW 378), act. participle; 

madgah (pl. madagah) ‘instrument for boring, 
awl, hammer, drill, vessel used for religious 
practices’ (possibly for magddah ‘bucket’); 
ETuHiopic: Amh. ddgqa ‘hit, strike hard’; related to 
Te. tagha ‘rub (tinder, wood)’, with d-g > t-q by 
assimilation, matqah ‘fire drill’. The root dgh is also 


a metathesis in relation to gdh, gadha II. See also 
dagha Il, mdgh I. 


daqha II &@ch (T.K.M) ‘bless, consecrate’; 
madgah ‘consecration, dedication, dedication 
festival, dedication of a temple’; 


Dillmann 1098 connects it with dagha I ‘perforate’. 
For ‘consecration, dedication’, see also gadha II. 


daqal &PA (Lt) ‘mast of a ship’; 


from Ar. dagal < Aramaic (according to Fraenkel 
223, but not so Landberg 1920:823), from dg/ ‘palm 
tree’ (see also Landberg, ib.); also Te. dagal ‘mast’, 
Tna. dagal, Amh. dagal, dangdl; passed into Cushit- 
ic: Sa.Af. dakal, Be. dagel, Som. dahal. For ‘palm 
tree’, cp. Ar. dagal, PbH. degel, Aram. digla, Syr. 
deqgla, Md. digla. | 


doqal (pl. dagdlow) SA (K*) ‘bastard’; 


Etuiopic: Te. dagala, Tna. dagala, Amh. digala, 
Har. digdla; passed into Cushitic: Bil. i ae Or. 
digala. 


deqona 


deqona %.2%, diqqunné 4&9, diqq”anna 
4,.P*G ; see diydqon. 


daq”andaq” &9*7&4*, (T) daq"andaq &?*7 
&, (K) daq”’andug &*34-P ‘axe, crowbar’; 


Eruiopic: Amh. dugandug, dugadduq ‘crowbar’, 
from dgdq, with augmented n going back to dgq 
‘crush’, below. 


daq’andag &O*72, danq”ang” &°7*7P*, 
daqudaq” &k&d* (Sw. in D 1100) = Amh. 
dingdsar, ddingdsdr ‘narrow colored stripe par- 
alleling the wide colored stripe of the sdmmaz- 
garment’. 7 


dqq, daqqa, dagaga (yadgaq) Sb 1 SOP 
(T.Y.M) ‘be small, be a child, be thin’; 
dagaga, daggaga ‘crush, pound, 
powder’; 

»adgaga ‘grind, pound, crush, make fine, weak- 
en’; 

daqquq ‘crushed, pounded, ground fine, thin 
(voice), weak (voice), small’; 

dagig (fem. daqqdq, pl. masc. dagigan, pl. fem. 
dagigat, daqgdgat; pi. com. daqdwaq, daqa- 
wagt, dagdyaq) ‘crushed, pounded, ground, 
slight, thin, minor, small, little, young, child, 
son, servant, children, little ones (also of ani- 
mals), offspring, progeny, disciples’; 

(dagiga dagig ‘grandchildren’); 

(dagiga nabiydt ‘minor prophets’); 

dagdwagt ‘newly converted Christians’; 
dagqqagq (fem. of dagig) ‘small particle’; 

dagqgq ‘little ones, children, sons, servant(s)’; 
(dagqa sarh ‘chamber servants, eunuchs’); 
(daqga mazmur ‘disciples’); 

dagigannd ‘childhood, youth’; 

madgaq, madgagqt, (T) madgag ‘mortar for grind- 
ing, (T) grinding slab’; 


grind, 


Semitic: Ar. daggaga ‘reduce to powder’, SAr. dgq 
‘flour’, Sog. Mh. dagq ‘pound’, Heb. dag (dqq) 
‘crush’, Aram. dagag, Syr. daq (dqq) ‘reduce to 
powder, crush’, Md. dgq, Ug. dg ‘small’, Akk. 
dagdqu ‘be small’, dugququ ‘crush’; related to dkk, 
dky, dwq: Ar. dakka ‘crush’, Soq. dekdek ‘beat’, 
Heb. dakd (dky), Aram. dakak, Ug. dk ‘pound, 
mix’, Akk. dakdku, Syr. daga (dwq) ‘something 
broken’. For ‘child’, cp. Syr. dagdagd ‘young chil- 
dren’, dardaga (Aram.Syr. by dissimilation), Md. 
dirdigia. 
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Erniopic: Tna. daqdgd ‘be refined, be minute’, Te. 
digqqa (dqq), Amh. ddgqdqd ‘be fine, be minute’ 
(also dédddgd < dqdgq ‘break the ground, level off’), 
Arg. (a)ddgqdga ‘grind fine’, Gur. ddgdgd ‘be 
ground fine’. For ‘children’, cp. Tna. ddqqi. The 
root is common with Cushitic: Or. daka ‘grind’, Sid. 
dak (see Cohen 1947:no. 326). 

dagiga (pl. dagdyaq) & kX ‘minute’; 

from Ar. dagiga; also in Te. ddgigdt, Amh. ddgiga. 
daqqasa & fi ‘be sleepy, fall asleep, slumber’; 
»adaqqasa, causative; 

dagqqus ‘one who slumbers, one who is asleep’; 
daqqds ‘sleep, slumber, drowsiness’; 
madagqads ‘place where one sleeps, bed’ (note 
that 2°%7+ mdnta, the Amh. translation of G. 
madagqas given by Tayya, p.111, is to be 
corrected into 9° mdjfiiata); 


SEMITIC: related to Ar. dukds ‘sleepiness’. 
Erniopic: Tna. ddgqdsd ‘sleep’, Amh. dagqqdsd (from 
Geez). 


dagat &4-t; see wadaqa. 

daqawoq 2.20%, daqiwaqt &.2a-P4+, da- 
qayaq 222; see (dgq), daqiq. 

daqayoq 2.22, pl. of dagigd. 

darra £42; see drr. 


dar &C (M) ‘pearl, divine fire’; 


misreading of dar III given by Tayya, reprint. See 
also dor I, II. 


dar I 4C ‘race, generation’; 


from Aram.-Syr. dard. See also dor III. 
dar II 4C (T.M) ‘dry season’. 
dar III 4C (reprint T) ‘pearl’; 
misprint for dor given in Tayya. 


der &.C ‘monastery’; 


from Ar. dayr ‘monastery’, of Syriac (dayrd) ori- 
gin (see Fraenkel 275); also Amh. der. 


dor I #C€ ‘pearl’; 


from Ar. durr(a) ‘pearl’; also in Aram. dird, durrd, 
Md. dura (Fraenkel 58, 210). See also dor II. 


dor 


dor II &C ‘divine fire’; 

perhaps to be connected with dor I ‘pearl’, the 
brightness of the pearl referring to the divine fire. 
See also dar. 

dor III #C ‘race, generation’; 

comes close to Heb. dér ‘generation’, whereas dar I 
is taken from Aram.-Syr. dard. 

dora *d; see dur. 


dur 4.C ‘forest’; 
dor ‘wilderness’; 


from Amh. dur ‘forest’ < débar (for which see 
(dabara], dabr); also in Tna. dur. 


darca &.CO (DTW 381) ‘sink down, become 
nearly flat (roof formerly pitched)’; 


Eruiopic: Amh. ddrra, same. 


darraca &CO (Y), darraa &CA (T) ‘be deter- 
mined, be harsh, be severe’; 


Eruiopic: Tna. ddrrace ‘beat, strike’. 


dar: I (pl. -adra°) &CO ‘coat of mail, breast- 
plate, harness’; 

(darca -angadd ‘breastplate)’; 

darraca ‘wear a coat of mail’ (denominative); 
tadarraca, same; also ‘be armed as with a coat 
of mail’; 


darrus (Lt) ‘who wears a coat of mail, armor- 


plated’; 


SEMITIC: Ar. dir< ‘breastplate’, Soq. darah ‘put on a 
garment’ (Bittner, WZKM 30[1917-18].352, n.3). 
Noeldeke 1910:53 thinks that Ar. dir: is borrowed 
from Geez. | 
Eruiopic: Te. ddr« ‘coat of mail’, Tna. dari, Amh. 
_ dir, dar. 


dare IT SCO (DTW 382) ‘warp’; 


Eruiopic: Amh. dar ‘warp’; connected with Te. 
dérca ‘patch, sew together’, Tna. darrae. 


darabawi 2.29; see darbaya. 


darbaya &.CN¢ ‘throw (a weapon), hurl, hit 
hard, shoot, pierce (with a weapon)’; 
tadarbaya (Gr), passive; 

tadardbaya ‘throw at one another, pierce’; 
darabawi (Lt) “*bowman, spearman’; 


-astadaraga 


darga 


Semitic: Ar. darbé (drby) ‘throw into (a dis- 
agreeable affair). Dillmann 1094 compares Heb. 
daraban, dorbdn ‘the (iron) point of a cattle prod’; 
see on this noun E.Y. Kutscher, Leshonenu 30 
(1966). 18. 


Eruiopic: Tna. dérbdyd ‘throw’, Te. darba (drby), 
Amh. ddrdbba; also Cushitic: Aw. darbu-g"a 
‘throw’, Dar. darbe. 


darda £.C9 (M) ‘region where monkeys live’; 
Tayya quoted by M 486 has yarda@ £C4. 
darda “C4? (M) ‘robber’; 


see darasa. 


darfaa 2.C&A (T.Y.MA) = _ Amh. darratd, per- 
haps in the meaning ‘be ‘broad-chested’ (de- 
nominative of dédrdt ‘chest’); darf2:a would | 
then be a denominative of darfaru ‘hump’, 
below. Note that Amh. ddrrdtd also means 
‘patch, pile one thing atop another (like a 
patch)’. 


| darfou &C&A- (T) ‘hump (of animal)’; 


see darfara, above. 


darfilat £04.47 (Gr.475) ‘dolphins’; 


from Ar. darfil ‘dolphin’ (for which see Dozy I 435), 
from Gk. delphina, acc. of delphis ‘dolphin’. 


darga I (yadrag) &.C1 ‘be Jjomied together, be 
united’; 

davraga (KG) ‘join, unite’; 

-adraga ‘connect, join, assemble, harness’: 
tadarga, tadarraga, passive of -adraga; 
taddraga ‘be joined to one another’; 

‘cause to be joined to one 
another’; # | 
darug ‘connected, scinieat 

(daruga ‘jointly, together, equally’); 

darg “union, connection, conjunction’; 
(darga, ba-darg ‘jointly, together, equally’); 
dargat ‘conjunction, union, connection, align- 
ment, incorporation, company (business), asso- 
ciation, choir’; 

(dargata ‘in a crowd, together’); 

-adrdagi (Gr.475) ‘one who assembles’ ; 

-adrago -afrds ‘the harnessing of horses’; 
taddrdgi, part. of tadaraga; 

-astaddradgi (Gr.475), part. of -astaddraga,; 


darga 
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Semitic: perhaps Ar. (ca)draga ‘insert something 
into’. 

Eruiopic: Te. ddrga ‘mix’, Tna. dardgd ‘unite, join’, 
Amh. darrdgd ‘become one; be united, be combined’ 
(possibly from Geez); passed into Cushitic: Sa. 
darag ‘be united’. See also dargu Il. 


darga II &C7 (Gr.317) ‘assign an allowance, 
transfer the rights of property’; 

ddraga ‘assign an allowance, charge, delegate’; 
tadaraga ‘be assigned, receive an assignment’; 
astadaraga, caus. of taddraga; 

daragi, (Gr.317) dardgi, act. part. of darga, 
daraga; 

darug ‘assigned’; 

dergo ‘assignment, charge, delegation’ (perhaps 
from Amh. dargo ‘allowance of food or mon- 
ey’); 

adragi (Gr.475) ‘one who assigns, one who 
delegates’; 

sastaddrdgi (Gr.475), part. of -astadaraga; 
tadardgi, part. of taddraga, 

Eruiopic: Tna.Amh. darrdgd ‘assign a regular allot- 
ment of food or money to a poor person’, Te. 
darrdga ‘transfer a debt’, dargdt ‘share’, Amh. dargo 
‘allotment of food or money’; passed into Cushitic: 
Sa. darag ‘give an allowance of food’. 


darga III (yaedrag) 8.C1 (Lt) ‘rise in rank’; 
sadraga (K*), causative; 

dargat ‘rank’; 

from Ar. daraga ‘rank, stair’ in a dialect in which g 
is pronounced g; also Amh. dardga ‘stairs’. 


dargu I (pl. dardgaw) SCR (K*) ‘tweezers, 
pincers’; 
see also medargu. 


dargu I] &Ch (K*) = Amh. mattabdgiya 
‘paste, glue’; 


derived from darga I ‘be joined’. 


diragbo 4,é-1(0' (T) ‘farmer’. 
daragbo, in mardgbo dardgbo (T*) ‘head farmer’. 


dargoha £.C%dh (T.Y.M.Gr.318) ‘patch, mend’; 
dargaha, dargaha, (K) dargah, (KG) dargah 
‘small piece of cloth, rag, stuff, new piece of 
cloth, (KG) patched garment’; 

dargaha labs ‘new cloth’. 


daragon &.¢-77 (Lt) ‘dragon’; 


from Gk. drakén ‘dragon’; also Amh. daragon, 
Aram. dargon, Syr. darqina. 


dorho, doroho (pl. dawdrah) *&CU : 
‘chicken, hen, rooster, cock, fowl’; 


2CW 


Eruropic: Tna. ddrho, Te. derho, Amh.Arg. doro, 
Gur. gard; from Cushitic: Qem.Bil. dirwa, Sa. 
dorhé, Aw. duri, Som. doro. 


darham (pl. derhamat, dardham) &CVUY ‘dir- 
ham, gold coin’; 


from Gk. drakhmé through Persian d(i)rahm, and 
Ar. dirham; also Tna. darhim, darim, Te. darham, 
Amh. darim, darham. For Aram. darkamona, Syr. 
darakma, see Fraenkel 191, Jeffery 129. Hebrew 
darkemon(6t) is an Aramaism. For the value of the 
Ambh. darham, see Pankhurst 1970, [:55-6. See also 
didrakam, darkame. 


daraka (yadrak) £2 ‘be rough, be hard, be 
well-trodden, be stubborn, be savage, be cruel, 
be harsh, be fierce, become angry’; 

daruk ‘hard, harsh, ferocious, fierce, rough, 
savage, cruel, stubborn’; | 
madrak ‘doorway, doorpost, threshold, porch, 
entrance court, vestibule’; 

(madraka hoh ‘threshold’); 


Semitic: Ug. (m)drk ‘rule, dominion’ (that is, “harsh- 
ness’). In view of G. madrak ‘doorway, threshold’ it 
is tempting to connect the root drk with Heb. 
Aram.-Syr. drk ‘tread upon, step upon’ (so Dill- 
mann 1095), but the basic meaning of G. daraka is 
‘be rough, hard’ developed into the secondary mean- 
ing ‘be well-trodden’ (hence ‘doorway, threshold’), 
and it is not to be compared with the Semitic root 
drk ‘tread upon’. 

ETHopic: Tna. dadrrdkd ‘press, oppress’, Te. darrdka 
‘push away’; Amh. madrak ‘threshold’ is borrowed 


from Geez. 


dork”ak"t @ Crit ‘doorpost, door hinge’; 
seems to be a feminine of *dark”ak"; 


Eruiopic: Tna. dark“ akit ‘doorpost’. Reinisch 1890: 
114 cites Te. dark”ak”, but Te. has no labiovelar. 
The root passed into Cushitic: Sa. durkakit. 

darkame, dorikme £.CN% ¢ & én? ‘dirham’; 


from Gk. drakhmé. See also darham, didrakam. 


darakano 


darakano, darkano Pene i eche , (Lt) darka- 
no &£CNF ‘purple, hyacinth-colored, blue’; 


from Gk. darkanos ‘madder, Rubia tinctoria, dye 
made therefrom’ (W. Miller). See also didarkano. 


dorakas *d-Nil; see darqas. 


darom £@¢9° ‘south wind’; 


transcription of Heb. darom. 


deramo £°d-7° (K) ‘a sleep-demon’; 
ETuiopic: Amh. ddramo, same. See also sardmo. 
dorman(9)q, darman(o)q SC°V7P + LCT? 


‘thigh bandages, trousers, drawers, undergar- 
ment, loincloth, tunic’ (M 496 ‘without intelli- 


gence’ is a mistranslation of Tayya’s labbalba 


as labb alba, for in fact it means ‘pantaloons’; 
likewise M’s rendering ‘jealousy’ is a mistrans- 
lation of Tayya’s ganat, which also means 
‘belt’); 

darmang(a) zabasi zahag"e (Ex. 28:4) ‘a 
man’s girth around the hips’ (Ludolf 498); it 
stands strangely for Heb. misnepet, Gk. kidaris 
‘miter, turban’. - 


Semitic: Ludolf 498 and Dillmann 1092 connect it 
with Ar. durmiik, durniik ‘kind of carpet, kind of 
garment’ (for which see Dozy I 438). Fraenkel 289 
derives it from Syr. tarbanga ‘tunic’ (from Persian 
tanbanak). He also compares it with Ar. zarmdnaga 
‘kind of cloak made of wool’, and not with durnik. 
ETuiopic: Amh. darmang ‘trousers that have close- 
fitting embroidered cuffs’. 


darmus S°(9°/) (T.M), beta darmus Lb : &C 
ae) (Sw. in D 1407) ‘kitchen, dining room, 
(KG) storage house, (K) forest’ (it translates 
Heb. yaar ‘forest’ in 3 Kings 7:2 = | Kings 
7:2); 


from Gk. oikon drjmou ‘house of the forest’ (oikon, 
acc. sg. of oikos ‘house’; drjmou is the gen. sg. of 
drjmos ‘thicket’. The translation given by T.M.Sw. is 
strange. 


dornaq, darnag SCIP i LCTH ‘quail’; 


ErHiopic: Dillmann 1095 and Praetorius 1879:71 
identify it with Amh. daréatt ‘partridge’. In this 
case darnag would go back to darraq, with q> é (for 
which see Cohen 1939:36). 
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durip 4.¢-T (T.M) ‘chief, leader’: | 
derpa (MA) = Amh. tdmdggabd translated 
‘eat, feed’, but in view of durdp ‘chief, leader’ it 
should be rendered ‘be administered’. 


durapi OT. (T.M) ‘white silk, dye’; 
derdp (MA) ‘purple’; 
durap (T) ‘color, dye’. 


dargodas SCHLA ‘gazelle’; 


from Gk. dorkados, gen. sg. of dorkas ‘gazelle’ 
(Hommel 1877:xx1x, 86). See also dargas. 


darigon A¢4% (D), dariqgon &¢4% (K), duri- 
gon “68% (L.D.T), dorgigon, derqegon, 
dergiqnon SCkPF 1 SCSI 1 VSCLETY 
(KG) ‘one of the seven heavens, (T.K) the. 
seventh heaven, (KG) the sixth heaven’; 
see also darteqon. 


dargigon &C&S%, darqiqnon SCLPT7; see 
ddrigon. | 


darqas &£.C.PN (TM), dorqas ACPA (K.Sw. in 
D 1407), dorakas %2¢-f\ (Sw. in D 1407) ‘ante- 
lope, hide of antelope worn as garment, shawl- 
like garment made of a single layer of cloth’; 


from Gk. dorkas ‘gazelle’. See also dargodas. 


drr, darra &.2Z (K*), see tadarra; 

tadarra, tadarrara *8.2 i +222 ‘eat dinner, 
dine’; 

darar ‘dinner, supper, supper-time, food, vigil’; 
(dardra som ‘eve of Lent, fast on the eve of a 
holiday’); - 

EtTuiopic: Te.Tna. darar ‘meal’, Te. (ta)darrdra 
‘find nourishment, eat’, Tna. (td) ddrra ‘eat dinner’, 
Amh. darar ‘eve of a festival, supper eaten at that 
time’. Praetorius, ZDMG 47 (1893). 387 derives it,. 
with reservations, from Cushitic: Or. dardara 
‘midday meal’. The root is possibly common with 
Cushitic: Bil. derdr ‘dinner’, Af. dirdr. 


dorar *&d-C (Gr.438) ‘millet’; 


ETHIOPIC: Te. ddriro “kind of grain’, Amh. dorar ‘a 
variety of sorghum’; also in Cushitic: Sa. dériro. 


darasa (yadras) £20 ‘compose a religious trea- 
tise, compose a book, discuss, Ue 
-adrasa (K*), causative; 


daras 
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dasippoda 





tadarsa, pass. of darasa; 

darasi ‘writer, commentator, interpreter’; 
darus (K*), pass. part. of darasa; 

darsat ‘treatise, dissertation, exegesis, commen- 
tary, poem’; 

darsan ‘treatise, homily, dissertation, discourse, 
commentary ; 

madras ‘treatise, commentary’; 


Semitic: Ar. darasa ‘study’ (considered by Jeffery 
128-9 to be of Hebrew origin; see also Landberg 
1920:750ff), Sog. deros ‘study’, Heb. ddras ‘seek, 
study’, Aram.-Syr. deras ‘examine, interpret’, Md. 
dr§ ‘teach, instruct’, Ug. dr¥ ‘seek’. For Syr. mad- 
rasta ‘school’ being borrowed from Arabic, see 
Schwally, ZDMG 52 (1898).137-8. 

Eruiopic: G. darasa is considered by Noeldeke 


1910:38 a Syriac loanword. Ullendorff 1968:97, n. 5. 


(following Polotsky) thinks that the Ethiopic forms 
“tally with their Hebrew rather than their Syriac 
counterparts’’; cp. also Te. dérsa ‘recite, read’, Tna. 
dérdsd, Amh. ddrrdsé ‘compose a book’. For its 
connection with Gur. ddrdsd ‘praise in song, sing 
and dance’, see Leslau 1979:221. The root passed 
into Cushitic: Bil. dris ‘preach’. 


daras &.¢é-f (T) ‘sleep’ (n); 


Eruiopic: Te. (md)drds ‘resting place (of cows, of 
goats)’, Te. ddrsa ‘lie down, rest (cows)’, pened: 
Amh. balddras ‘stable master’. 


dars &.Ch (Lt), dars &Ch (7) ‘olive tree’: 

see also darwas. 

ders &CA, (M) darus &4-f ‘oak’; 

from Gk. drys ‘oak tree’; see also daray, daryos. 
darsane &CA%, (Gr.317) darsen &.C0L7, darsin 


%.C0.7 (KG) ‘kind of medicine, (KG) perfume, 
(K) odoriferous tree’; 


from Ar. dar sini of Persian (dar Cini) origin; also 
Amh. ddrsini, darsdne ‘an odoriferous and medical 
tree, cinnamon’. 


darasa &.2& (T.M) ‘rob, plunder’; 

darsa (T), darda (M) ‘robber’; 

Ernopic: Amh, déarrdtd ‘ravage, destroy (by raiding)’. 
dartegon &CE #7 (D.T), dartigon SCL (K) 
‘the second heaven’; 


see also mdridartiqun, darigon. For the ending -qon, 


see Jewegen (ending -gen), one of the names of the 
fifth heaven. 


derwas &CPA (T) ‘wild olive tree’; 


see also dars. 


daray &¢-2% ‘oak’; 

from Gk. drji, dat. sg. of drys ‘oak tree’. See also 
dars, daryos. 

deryamin &C°°%.7, (T) daryamin &C2°2% 
‘Book of Chronicles’; 


from dabraydmin, above. 


daryos SCP ‘oak’; 


from Gk. dryos, gen.sg. of drys ‘oak tree’. See also 
dars, dardy. 


darizon £227 (OT 587,K) ‘partition wall’; 
diyorizon (Sw. in D 1407), same; 


from Gk. diorizon (teikhos) ‘separating (wall)’. 


das 4h ‘hut, cabin, shed, shelter’; 


Eruiopic: Tna.Amh.Gur. das, Har. das, Te. dosa; 
from Cushitic: Sa.Som.Af. dds, Bil. désd (Brockel- 
mann 1950:18-9). See also dahs. 


dassa &.A; see dss. 
dasbuta SAM ‘chief, master’; 


from Gk. despota, voc.sg. of despotés ‘master, lord’. 


dask &%Ah ‘evil spirit or demon that brings 
about a disease, (T) pleurisy’; 

Ermiopic: Amh. désk, ddsg, same. See Worrell 
I1I:138, Euringer, ZS 6 (1928).97, Strelcyn 1955:44, 
Mercier 282ff. 


daskan, daskan (pl. dasdkan) £ANT ¢ SAN 
(D), daskan, daskano &AN? ¢ LAN (TM), 
deskan 2h? (Lt) ‘stag, kind of antelope, 
ibex, (Sw. in D 1098) buffalo’; 


Etuiopic: Te. daskdna ‘buffalo’. See also Hommel 
390, 392. 


dasippoda £0.44, (T) daspida LARA, (K) 
daspeda LRA, (Lt) disippada, daspada, dasip- 
pida, dasippon, “A.A% 2 ANAA : AALAA i 
BAS ‘hare’; 


from Gk. dasypoda, acc. sg. of dasypous ‘hare’; ales 
in Aram. dasipi (Krauss 186). 


dasqon 


dasgan SAP, (T.M) dasqan 2.7% ‘small dish 
used for the Eucharist’: 


from Gk. diskon, acc. of diskos ‘dish that serves as 
a portable table’; also Chr.-Ar. disga, disgisa, Syr. 
disqgos, Aram. disqés, disqd. 


dss I, dassa, dasasa (yadsas) 207 FAA (K*. 
DTW 395) ‘lean to one side, be bent’; 


Eruiopic: Amh. ddssdsd, (tdn)dassdsd, dasdss ald 
‘be bent over, lean to one side, sink down’. 


dss II, dassa, dasasa (yadsas) PAE PAN (K*) 
‘hide, conceal, screen from view’; 


Semitic: Ar. dassa ‘conceal’. 


dss III, dassa, dasasa (yadsas) £017 2AA (K*) 
‘touch, feel, grope one’s way’; . 


Semitic: Ar. dassa ‘touch, feel with the hand’. 
ETHIOPIC: Te. ddssdsa ‘touch’, Amh. dassdsd, dassd- 
sd ‘touch, feel, grope one’s way’; related to Tna. 
dahsdsd ‘touch’. The root passed into Cushitic: Qua. 
ddsds, dase ‘touch, feel’, Bil. dahas. 


dasset (pl. dassayat) %.0et ‘island’; 


ETHIOPIC: Te.Tna. ddset ‘island’, Amh. désset, Gur. 
diissit; passed into Cushitic: Bil.Sa. dését. 


dasaya (yadsi) &.AP (K*) ‘step on, trample on, 
crush underfoot’; 


SEMITIC: related to Ar. dasa (dws) ‘tread on’, Heb. 
Aram.Syr. das (dws) ‘trample, thrash’, Md. dus, 
Akk. da@su; is also related to Sem. dhs, for which see 
dahasa, above. 

ETHIopic: related to G. (ta)dahasa, above. 


dassayat SALT, pl. of dasset. 


dawe &B; see dawaya. 


dawal I (pl. -adwal) SMA ‘region, territory, 
district, area, boundary, border, frontier, lim- 
ae 

dawala, dawwala (K*.Y.M) ‘delimit, define’ (de- 
nominative); 

tadawala ‘be a boundary, be a border, be 
contiguous, be limitrophe’; 


Semitic: Dillmann 1123 connects it with Ar. dala 
(dwl) ‘turn’. The connection with Md. du/ ‘move 
about’, Akk, ddlu ‘wander about aimlessly’, sug- 
gested by Dietrich 295, is doubtful. 
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-Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. 


dawaya 


Eruiopic: Te. ddéwal ‘district, country’. It is tempt- 
ing to connect it with Amh. déwadil ‘periphery of the 
church parish’, but Amh. ddwd/ is probably an 
extension of meaning of ddwadi ‘beil’, specificaily ‘the 
church bell’ > ‘area around the church bell’. 


dawal I] 2 WA ‘bell’; 
dawwala (K*.DTW) ‘ring a bell’; 


SEMITIC: Brockelmann 1928:144 connects it with 
Syr. dal (dwl) ‘move, quiver’. 

dadwal ‘bell’, Har. 
diwwal; ‘ring a bell’: Te. déwwdla, diwwdna, Tna. 
Gur. ddwwadld; also in Cushitic: Bil. nana ‘bell’, 
Sa.Som. dawan, Sid. ddwala. 


dwr, dora (yadur) Pd. (K*) ‘stit a fire, as 


- wood on a fire, burn’; 


Semitic: Ar. (Dat) dara (dwr), dahar ‘stir the fire’ 
(for which see Landberg 1920:859), 


dawarah &.PCU, pl. of dorho. 


dawit 4+ ‘Psalter, Psalms of David’; 


from the name of David; also Syr. dawid, Ethiopic 
dawit. 


dawaya (yadway) 20, (Gr.477,Y) dawya 
Fa? ‘be sick, be ill, be diseased, fall sick, 
suffer, be sorrowful’; 

dawwaya ‘make sick’; 

»adwaya ‘make sick’; 

tadawaya ‘feign illness’; 


_ dawayi ‘sick, uP; 


dawwuy, dawway (fem. dawwayt, pl. m. 
dawwuyan, dawwaydn) ‘sick, ill, diseased, weak 
(voice)’; 

(beta dawwayan ‘hospital’); 

dawe (pl. daweyat, dawayat, daway4t) ‘disease, 
sickness, illness’; _ 

(dawe sih fever’): 

(dawe q’asl ‘bubonic plague’); 

duy ‘sick’; 

SEMITIC: Ar. dawiya ‘be diseased’, Heb. dawa (dwy), 
Aram, dawd, dawé, Syr. dawi, dawd (dwy), Md. dwa 
‘be wretched, be miserable’, Ug. dw ‘sick’, dwy ‘be 
sick’; von Soden 166 compares AKK. dawt, damti 
‘stagger’. 

Eruiopic; Tna. déwdyd ‘become sick’, Amh. déwwad- 
yd (from Geez); Te. déwa, dawa ‘give a medicine, 
cure’ is taken from Ar. déwd. The root passed into 
Cushitic: Qem. duwd ‘disease’. 


doya 


doya Sf (D 1407,T.M), diya 4%. (Gr.323) 
‘Zeus’, (T) name of a star; 
dayds, dayos (D 1407,T), same; 


from Gk. Zeus ‘Zeus’, gen. dios, acc. dia. 


duy 4% ‘sick’; 


see dawaya. 


dayyaba &?fl (Y.K*.M) ‘go up, climb, rise’; 
ETHIOPIC: Tna. dayydbd ‘ascend, climb’, Te. (ta) ddy- 


ydba ‘swell up (body); perhaps from diba ‘on, 
over’, above. 


diyablos 4.°-flAch ‘devil’; 

diydblosadwi (Gr.478) “diabolic’ ; 

from Gk. diabolos ‘devil’; also in Te.Tna.Amh. 
diyablos, Gur. dabilos, 


*dym, -adyam (pl) AS PY? ‘area, region, out- 
skirts, environs, borders, limits, bordering 
cities, confines, district, province’; 


SEMITIC: perhaps Ar. dawwama ‘move in a circle, 
turn’. See also madydam. 


dsyomakon 2°77 (T) ‘young elephant’; 
see also damdkan. 


dayyana £% ‘judge, sentence, punish, con- 
demn, convict, damn’; 

tadayyana, passive; 

dayyani ‘judge’; 

dayyun (K*) ‘judged, convicted’ ; 

dayn ‘judgment, damnation, condemnation, 
doom’; 


Semitic: Ar. dana (dyn) ‘pass judgment, condemn’, 
SAr.(Qat) dyn ‘judgment, punishment’, Heb. dan 
(dyn) ‘judge’ (v), Md. dun ‘judge’ (v), daiana ‘judge’ 
(n), Ug. dyn ‘judge’ (v), Akk. didnu, danu ‘judge’ (v), 
dayydnu ‘judge’ (n). Noeldeke 1910:39 thinks that 
G. dayn ‘judgment’, Ar.Heb. din, Ar.Heb. dayyan 
‘judge’ (n) are taken from Aramaic. Zimmern 23-4 
is of the opinion that Akk. dénu, dinu ‘judgment’, 
danu ‘judge’ is the origin of the Semitic root. 
Kaufman 43, n.58 thinks that the root dyn is 
common Semitic. For Ar. din ‘religion, judgment’, 
see Jeffery 132. 

EtTuropic: Tna. ddyydnd ‘condemn’, dandyd ‘pass 
judgment’, dayna, darina ‘judge’, Te. danya, dayna 
‘mediator’, (ta)dana ‘accept a verdict’, Amh. davna 
‘arbitrate, judge’, Amh.Arg.Har. dariria ‘judge’ (n), 
Gur. darifid. See also ddnaya. 
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duzyahu 


dyp, depa ¥.T ‘lie in ambush’; 
dipa ‘ambush, lying in wait, snare’; 
see dabaya. 


dayaq 424 ‘bulwark’; 
transcription of Heb. dayeg. 


doyaq &2 (T) ‘jar made of hide’; 
(M’s dayag is a misreading of Tayya’s doyagq); 


from Amh. dayyag ‘large waterskin of tanned hide’. 


diyagon (pl. diydgonGt) 4.84% ‘deacon’ (see 
Walker 105-9, Hammerschmidt 1967:120, 
130); 

(liga diydqon, liga diyagonat ‘archdeacon’); 
(rasa diyagonat ‘archdeacon’); 

(nafga diydgon, manfaga diyaqon ‘sub-dea- 
con’); 

diyagonay ‘deacon’; 

diydqonawit, diyagondyt ‘deaconess'’ ; 
diyagonannd ‘diaconate’ ; 

digqunnd, digg’ anna ‘diaconate’ ; 

dayag”ana (D), deqona (K*) ‘become deacon’ 
(denominative); 


from Gk. diakén, diakonos ‘deacon’; also in Te.Tna. 
Amh.Gur. diyagon, Chr.-Ar. diyadkun, Syr. diydqun. 
See also zeg”ana, zaydq"ana, with a variant z-d. 


diyorizon 4.%éH7; see darizon. 
doyas, dayos BPA F LPN; see daya. 


dayospora, dayos pora, diyos pora &PNAd- : 
eA: Ad i BE + Ad ‘diaspora, disper- 
sion’; 

from Gk. diaspora ‘dispersion’. 


dayostayabu & Pt PM (7) ‘string or belt of 
colored glass beads worn about the waist’. . 


doyotrabu 2?-td- (T*) ‘kind of hawk’. 


duza, duzduza 4-H : 4.114-H (T) ‘sea pirates’; 
ETHiopic: perhaps Amh. ddzddddzd ‘thrash’. _ 
duzduza 4114-4; see duzd. 


duzyahu 4UPV (T.M) ‘bell’; 

(note that the print is not clear; it could be 
dizyGhu or dezyahu); 

Eruiopic: related to Amh. ddzddddzd ‘sound the 
drum’, dazdaz ‘sistrum’. See also muzydahu. 


De 


dera 2A; see sy, sera. 


dada> VATA, (T) dada: 1690, (Lt) ssa 2A 
Rh ‘abortion, aborted foetus, stunted, shoots, 
cost, expenses, troublesome matter, problem’; 

d@dsa (MA.M), s:daca (T) ‘abort, miscarry, 
bear expenses, remain uncompleted, be little’ 
(denominative); 

tad@da-a, tasa?sara, (T) tadacadaca ‘remain un- 
completed, be little, (T) be impure’; 

ad@dea, -as@sea ‘hire’ (lit. ‘cause to bear 
expenses’); 


d@da@ with the meanings stated above comes from 
the root wa@> ‘go out’ (see below). This root explains 
the meanings ‘aborted foetus, expenses’; cp. Heb. 
seés@im ‘offspring, descendants’, likewise from the 
root ys? ‘go out; Ar. dwdw, didi ‘many descend- 
ants’ even though there is no Arabic root w@ 
meaning ‘go out’. Praetorius 1879:84 connects G. 
d@d@ with Amh. Cacéut ‘young of chicken’; how- 
ever, Cacut probably derives from an onomatopoetic 
expression ¢¢. For the connection between dada 
‘problem’ and tad@d2-a ‘remain uncompleted, be 
incomplete’, cp. Amh. gudday ‘problem, matter’, 
from g"dddald ‘be wanting’, that is, ‘something that 
is wanting, that is to be done, matter, affair’. The 
meaning ‘be little, become little’ could be derived 
from ‘bear the expenses > spend > become little’. 
For the meaning ‘troublesome matter’, cp. Amh. 
lata. 


daat BAT; see wada. 
drot, spot LAT t AAT, (Gr.365) shat AAT 
‘low grounds, valley, meadow, pasture’; 


Semitic: Ar. dayca ‘village, countryside, field’, for 
which a Geez origin was suggested by Noeldeke 
1910:59. 


dacaca, dacaca 600 ¢ B00, (Lt) sacaca KOO, (T) 
Sacaca 400 ‘thunder, lighten’; 


| dasa (pl. dasd<Gt) ‘thunderstorm, crash of thun- 


der, thunderbolt, thundering, lightning, (KG) 
glittering, sparkling’; | 

EruHiopic: Gur. tat, fat ‘thunder, lightning’, Amh. 
ta ald ‘make noise, crack’, tat ald ‘crackle’, Tna. 
tata‘ bald ‘crackle’, Te. éaéa« ‘crash’; also in Cushit- 
ic: Bed. téw ‘crash of thunder’, and in Mo€a féyo- 
‘crackle’. 


dala 604 (T) = 
stupid’. 


dob« (pl. -adbaat) 6N6 ‘hyena’; 


Semitic: Ar. dabus, A ‘hyena’, Soq. Tabiedhe Heb. 
sabu*, PbH. sabi’ ‘hyena, leopard’, Aram.-Syr. 
apa ‘hyena’ (Brockelmann 1908:156); von Soden 
143 (followed by Fronzaroli 1969, V, 55) also 
compares Akk. bisu ‘hyena’. For the origin of Heb. 
sabii*:, see Buhl 672. See also sab. 


dabdana 8118.7 (MA) ‘put on a dress’; 
see tabdan, tabnada. 
dabn (pl. daban, -adban) oI’), (T) sabn &N7 


‘handle, ring acres to a box or to another 
utensil’, 


Amh. ‘eee ‘be deaf, be 


dabart ONC? (Gr.443) ‘the koso-plant’; 


if there is a lack of precision, dabart may then be 
connected with sabart ‘palm’ (for which see below). 


dabsa (yadbas) 841M, (Y) sabsa Aff ‘be slack, 
become withered, be limp, become weak, be- 
come infirm, be powerless, become paralytic, 
be intimidated’; 

-adbasa, causative; also ‘weaken, lame, disable, 
(Gr.376) intimidate’: | 
tadabsa ‘become weak’; 
-astadbasa, >astadabasa, 
weaken’; 


-astaddbasa ‘alarm, 


dabata 
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— dagca 





dabus ‘weakling, sickly, cowardly, one with 
withered members, lame’; B 90 sabub X11 
was wrongly copied for sabus tN 

dabas ‘infirmity, slackness, limpness, lassitude, 
weakness’; 

dabsat, verbal noun of dabsa; also ‘infirmity, 
weakness’; 


Semitic: Ar. dabis ‘weak’. Barth 1893:9 compares 
Heb. sabds ‘seizure of feebleness’ (with metathesis). 
See also dawasa. 


dabata (yadbat) 00m, (Y) sabata Aflm ‘grasp, 
take hold of, lay hands on’; 

tadabta, passive; 

dabGti, act. participle; 

dabut ‘grasped, seized’; 

dabtat (n.) ‘grasping, seizing’; 

Semitic: Ar. dabata ‘seize’, Mh. daybet, Heb. sabat, 
Ug. sbt in m-sbt-m ‘tongs’, Akk. sabdtu (with 1) 
‘seize’; perhaps also Md. sbt ‘join, associate with’ < 
Akk. sabdatu (according to Dietrich 302). A related 
form also occurs in Heb. *sebet ‘bundle of ears of 
corn’, PbH. sdbat ‘unite’; for Aram. «bt, see Noel- 
deke 1875:43, n.1; J. Greenfield, JAOS 62 (1962). 
296. 

Eruiopic: Te. sdbta ‘seize, catch, hold fast’, Tna. 
sdbbdatd, Amh. Cdbbdtd, Gaf. sdbbatd, Arg. ¢ebbdta 
‘squeeze’, Gur. 1dbbdtd, Caébbdtd ‘seize, hold’. See 
also dabt. 


dabt 01 (K*) ‘gonorrhea’; 


Eruiopic: Tna. éibti ‘gonorrhea’, Amh. ¢abt, abt 
from the root dbt ‘something that seizes one’ (see 


dabata, above); cp. also Te. (ta)sabdta ‘be smitten | 


by calamity’. 


dade 97% ‘moth, worm’; 


Semitic: Buhl 548 (followed by Koehler 662, Baum- 
gartner 718, von Soden 1032) compares Ar. sus 
‘moth-worm’, Heb. sds, Aram.-Syr. sds, Md. sase, 
Akk. sdsu. The identification d (Geez):s (Semitic) is 
not convincing. 

Erniopic: Te. sase ‘a sort of ant’, Tna. sasd, Amh. 
éaéat ‘swarm of ants’, caéan ‘kind of a small ant’. 


daf< (daf<): 6&0 # (84:0) ‘filth, excrement’ ; 


Semitic: Ar. daf« ‘excrement’, Mh. défa> ‘cow 
dung’, Heb. sapi*« ‘dung’. 

Erniopic: Te. ¢afa:, sdfa: ‘cow dung’, Tna. safc; 
probably passed into Cushitic: Bil diffa ‘excrement’. 


dafara (yadfar), daffara 04.2, (T.Y) safara 
Aé.é ‘braid, plait, drape, weave, intertwine, 
interlace, twist, entangle, (figuratively) plot, 
intrigue, subvert’; 

tadafra, passive; also ‘be snarled’; 

tadafara (K*) ‘be linked with one another’; 
sastadafara (K*), causative of tad@fara; 
dafari, act. part. of dafara; 

dafur, pass. part. of dafara; also ‘wreathed 
work’; 

dafr (Lt) ‘braid’; 

dafro ‘basketry, plait, plaited work, woven 
work, wreath, curls, braids’; 

dafrat, verbal noun of dafara; 

dufadre (Gr) ‘interlacing, intertwining’ ; 

tadafro (M.) ‘plaiting’; 

madfar (Gr) ‘iron collar’; 

madfart, (T) masfart ‘interwoven work (such as 
snare, net, grate)’; 

Semitic: Ar. dafara ‘braid’ (v.), Soq. dafreh ’braid’ 
(n.), Heb. sapira ‘wreath, garland’, Aram. sapar 
‘braid’ (v), Akk. sipirtu ‘sack woven in a special 
technique’. 

ErHioPic: Te. sdfra ‘braid’, Tna. sdéfard, Cdfara (in 
Praetorius 1871:127), Amh. (td) taffard ‘be woven 
(leather straps)’. Note that Bed. defir ‘braid’ is prob- 
ably borrowed from Ar. dafara. See also danfart. 


*dfr, adfar AdC ‘tapeworms’; 
probably from dafara ‘intertwine’, the tapeworms 


being attached to one another or to the interior of 
the stomach. 


doga, dug 77, 81; see dwg. 


dagca (yadgd:) 8°10 (Lt) ‘make up a bed, (K) 
lean upon, be close to’; 

daggaca (Lt) ‘sustain, uphold’; 

-adgaca, (Lt) -asgaca ‘make rest, lay, cause to 
recline’; — 

tadaga‘a (Gr.487) ‘lie down, be stretched out’; 
sastadagaca ‘place on a bed, make lie down, 
make lean one against the other’; 

dagu: (K*) ‘who reclines, who lies down’; 
dag‘, dagd (pl. dagaat, dag<Gt) ‘pillow, mat- 
tress’; 

madga: ‘place where one lies down or reclines’;. 
madag" a: (note g”), madagu: ‘paralytic, para- 
lyzed, one who is taken with palsy, bedridden’; 
(za-madag"a: ‘third Sunday of Lent’, that is, 


dagama 
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damada 





. + . f | * . : 
the time of the miracle of Christ with the para- 
lytic); 

Semitic: Ar. dagaca ‘lie on one’s side, recline’, 
madga‘ ‘couch, bed’. 

ETHIOPIC: Te. sdégga<a ‘lean against, lie down’, ma- 
saggas ‘seat, support’, Cdngaca ‘lie on the side’, ma- 
éanga‘ ‘place for reclining, stall, crib’; Tna. tdsdggace 
‘lean upon, rest against’, saggasta ‘place to lean 
upon’, mdsg" de ‘be paralytic’ (denominative from 


*masg’a); Amh. tatdgga ‘get near, take shelter. 


under’, astdgga ‘lean one thing against the other’, 
mdcagiya ‘cushion (decorated with silk and gold 
braids)’. See also dangaca, and tag«a I. 


dagama 079° (K*), sagama A19® (H) ‘be on 
the left hand, (H 223) be twisted, be distorted, 
go left’; 

dagam ‘left, left hand, left side’; 

(dagam-a >ad ‘left-handed’); 

dagm, (T) sagm ‘left side, left hand’; 

dagmat (K*) ‘being twisted (n.), being on the 
left side’; 

dagamdwi, dagamdy ‘left-handed’; 
dagamawayan ‘things that one disapproves of; 
SEMITIC: Ar. dagima ‘be distorted, be crooked’ (Dill- 
mann 1336). W. Miller suggests, with reservations, 
Sh. dogum ‘speak out of the side of the mouth’. 
ETHIOPIC: Tna. sagam ‘left’, Gdggdm ‘left-handed’; 
perhaps also Tna. sdggdmd ‘be inconvenient, be 
difficult’, Te. sdggdma (cp. Latin sinister ‘sinister, 
left’). The root is possibly common with Cushitic: 
Kham. sagib ‘left? (with alternance b:m), Bil.Qua. 
Sangab, with inserted n, hence Te.Tna. Sdngdb ‘left’, 
Aw. €angaba. 


dugat 6-1'T; see dwg. 


dahasa (yadhas) Och, sahasa Achf, (T) sahsa 
& ahi ‘stamp (one’s feet), beat the ground with 
the feet, pace up and down, move about, 
dance, (T.Y) keep time to the music by moving 
the feet (the ddébtdra), clap the hands in time to 
the music’; 

-adhasa, (L) -ashasa, causative; 

dahs (n.) ‘stamping, pacing up and down, mov- 
ing about’; 

madhas (K*), part. of -adhasa; 


SEMITIC: related to Ar. dahasa ‘throw about (the 
feet), dahasa ‘agitate the feet’, dahada ‘jerk 
(slaughtered animal)’. 


ErHiopic: Tna. tahsdsd ‘stamp on a sown field’, 
figuratively in tdhasd ‘overcome an obstacle, break 
through, violate (the law)’, Amh. fasd ‘crash 
through (an obstacle), break through, violate (regu- 
lations)’, Gur. tasd ‘violate (the law)’. 


dahawa 8d (T) ‘shout’; 
related to sawwaca; see above. 


dahay 0h ‘sun’; 


dahaydawi ‘solar’; 


Semitic: Ar. duhd (dhy), dihh ‘sun’, Heb. sah (Ei- 
tan, HUCA 12-13, 1937-8, p. 65); in connection with 
shy, shh, for which see sahwa, above. Note that Ar. 
dihh ‘sun’ is formed as ‘Reimwortbildung’ with rih 
“wind? according to Brockelmann 1927: 14-16. 

Erniopic: Te.Tna. sdhay ‘sun’, Amh. tay, sahay 
(literary language), a Ctihed, Gur. et. See also - 


| dhyy. 


dhyy, tadahyaya Tah? (Lt) ‘be like the sun, 
warm oneself (in the sun)’; 


denominative of dahdy (see above). 


dak", dak”, sak” Of, Qt, Ath, (T.K*) sak ah, 
sok 4h, (L) dako OP ‘hip, hipbone, thigh, 
thighbone, (T) flesh of thigh, shoulder blade’; 


SEMITIC: the connection with Ar. sag ‘thigh’, Heb. 
50q, Syr. Saga suggested by Brockelmann 1908:239 
is unlikely. | 


dim 29° (T) ‘left’; 


from dagm ‘left’, above. It is an analogical forma- 
tion with >im ‘right’, above. 


danva 09°A, see >admsaa; 

-admara, (T) -asmaca ee hearken, heed, in- 
cline (the ear), give ear’; 

astadamea ‘listen — carefully, discover: by 
hearkening’; 

-admearo (n.) ‘hearing’; 7 

madmsz, madma?i ‘who listens, who gives ear’; 
SEMITIC: related to Syr. sama (smy) ‘observe atten-. 
tively’. 

ETHiopic: Gur. (aé)¢dma (from sm?) ‘overhear, 
listen in silence’, Amh. ¢améamta ‘rumor’ (that is, 
what one hears). 


damada (yadmad) OavZ., (T) samada Ad?£, 
‘yoke, harness, bind together, eit link, subju- 
gate’; 


damama 


-admada, causative; 

tadamda, tadamada ‘yoke oneself, be yoked, 
bind oneself, join oneself, be an adherent of, 
adhere, be a disciple, subjugate oneself, be 
assiduous, be in attendance, dedicate oneself, 
devote oneself (to God, to ascetic life, or to 
error), be addicted, serve, serve in a devout 
manner, be devoted to something assiduously’ ; 
tadamada ‘bind one another, link one 
another’; 

oastadmada ‘accustom to serve’; 

damddi, act. part. of damada; also ‘servant’; 
damud ‘joined, connected, subjugated, assid- 
uous, servant, devoted (to God), pious, de- 
vouv’; 

damd, dand ‘yoke, pair (of animals, objects)’; 
dammadd ‘servant, attendant, sectarian, devot- 
ed, minister (priest)’; 

dumdde ‘servitude’ ; 

damudawi (Lt) ‘given to devotional practice’; 
madmad, madmad (pl. madadmad), masmid 
(Gr.118), masmad (T) ‘rope, thong’; 

tadmdd ‘religious cult, religious service’; 
tadamddi ‘assiduous, devoted, (T) servant’; 
tadamdo(t) ‘religious discipline, devotion, as- 
ceticism, ascetic life, mortification’; 


SeMITIc: Ar. damada ‘bind, conjoin’, Heb. smd 
(nifcal) ‘attach oneself to’, semed ‘couple’, PbH. 
sdmad ‘join, attach’, Aram.-Syr. samad ‘bind to- 
gether, yoke’, Md. smd ‘bind, join, couple’, Ug. smd 
‘pair, yoke’, Akk. samddu ‘yoke, attach’. 
Ermiopic: Tna. sdmddd ‘yoke’, Te. sémda, Amh. 
tammddd, Arg. tammdda, Gur. tamddd; passed into 
Cushitic: Dar. tamada ‘yoke’, Qab. tamdi-ta ‘pair of 
oxen’, Aw. tsemdd-g"a ‘yoke’, Or. ¢amada. 


damama (yadmam) 8a°a? ‘bind, tie around, 
patch up, restrain (appetite), appease, (K) heal, 
skin over (wound), dry (tr.), treat a fracture, 
strengthen’; 

admama, causative; also ‘dress wounds’; 
damum ‘hard, strong, solid (that is, fastened 
solidly), healed, (K.M) dry’; 


Semitic: Ar. damma ‘bring together, join, enclose, 
surround’, PbH. simsem (from smm) ‘press, op- 
press’. For ‘hard’, cp. also Ar. »asamm (from smm) 
‘hard’, 

ErHiopic: Te. sémma (smm) ‘squeeze together’, 
Amh. édmdéédma ‘bind’, tdmdttdmd ‘tie with a 
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damr 


string’; passed into Cushitic: Bil. gamdm ‘enclose, 
surround’. For the meaning ‘dry’, see also smm. 


| dammuna 64°-%; see dammawa. 


damara, dammara 89°2, (T) samara A9°2 
‘unite, join, affix, connect, attach, fasten to- 
gether, nail down, (T) impale together’; 
damadmara (K) ‘add to one another’ (a redupli- 
cative form used in the spoken languages); 
»adam(m)ara (Gr) ‘unite’; 

tadamra, passive; 

tadamara, (T) tasamara ‘cleave to, cling to, 
attach oneself to, associate with one anothev’; 
-astadamara, >astadammara, caus. of tadamara; 
also ‘join together’; 

damari, act. part. of damara; 

damur ‘united, joined, connected, affixed’; 
(damur-a ‘together, jointly, at the same time’); 
damrd (Lt) ‘pair’; 

dammare ‘(act of) linking, coupling, joining, 
union, uniting’; | 

damrat ‘unity, union, joining, connecting’; 
damrit (TS) ‘manner of linking’; 

madmar, madmar (pl. madamar, madamart), (T) 
masmar ‘companion, partner, mate, husband’; 
madmar (instead of T masmar) ‘means of hav- 
ing one’s opponent tied to one, fetters’; 
madamart ‘marriage, spouse, mate, husband’; 


mastadamar ‘who joins together’; 


SeMITIC: perhaps related to sbr (with alternance of 
labials): Ar. sabara ‘bind, tie’, SAr. (Qataban) dmr 
‘bind, unite’, Heb. sabar, Ug. sbr-t ‘band, group’. 
Brockelmann 1927:28 identifies dmr with G. dama- 
da (see above), the r of which is due to ‘Reimwort- 
bildung’ with dammara ‘unite’. 

Eruiopic: Tna. sémmard ‘unite, add, put together’, 
Te. ¢dmra, Amh. tammdrd, ¢dmmard, Arg. ¢dm-. 
mara, Gur. (at)tammdrd ‘combine’. Tigrinya tdm-_ 
mard (with 1), and cémmdrd (with ¢) seem to be 
borrowed from Amharic. Tigrinya sémbdrd, sdinbdrd 
‘mix’, augmented by n (becoming m before b) is to 
be connected with sbr (Heb. sdbar) rather than with 
smr with augmented b, as suggested by Wajnberg 
1937b: 18; this is so because an augmentation withn 
is more normal than an augmentation with b. The 
root passed into Cushitic: Bil. géammar ‘tie, gather’. 


damr @9°C ‘wool, fleece, woolen garment, 
(K*.T) mown field, grass’; 
Semitic: Heb. semer ‘wool’, Aram.-Syr. amrd, Md. 


dammawa 


amra, aqgamra, Ug. smi (with alternance /:r; see 
Dietrich-Loretz, BO 23[1966].132). 

ErTuiopic: Tna. sdmri ‘wool’, Amh. sdmr ‘white 
cloak made of a mixture of silk and wool’ (from 
Geez); also in Cushitic: Kham. samir ‘tail, hairy 
tail’, Aw. simar, Bil. Semar. 


dammawa 69°@, (Y) sammawa A9°@ ‘be 
quiet, not emit a sound, be lonely, be separat- 
ed from others, lead a quiet life’; 

damawa, samawa (Lt) ‘lead an ascetic life’; 
dammaw, (T) sammaw ‘quiet, peaceful, tran- 
quil, calm, sedate, lonely, meditative, moder- 
ate’; 

(demmew- a, ba-dammaw ‘quietly, dieatiy peace- 
fully, carefully, in a low voice’); 

dammawe ‘quiet (n.), silence, sedateness, still- 
ness, loneliness, solitude’; 

dammund, (T) sammund, (Lt) dammona ‘still- 
ness, tranquility, quietness, loneliness, solitude, 
solitary life, contemplative life, contemplation, 
life of asceticism, sedateness’ ; 

madmadwe (Lt) ‘solitude’; 

Eruiopic: Tna. sémmdwd ‘be lonely, be solitary’, 
Amh. ¢amm ald ‘become quiet, become silent’, tam- 
muna, tammona ‘calm (n.), quiet’, sammdwe ‘being 
alone’ (from Geez). The connection with Te. éémba 
‘be lonely’ suggested by Littmann-Hofner 624 is 
unlikely. See for this root Praetorius 1890:35, no. 27. 


dana 89 (T.M) ‘sun’; 
of a person and the name of a city. 


danbal, danbal 071A 6711A, (T) sanbil A7% 
L.A, (Lt) sanbal 4°7-1A ‘ornament for the 
forehead, diadem, (T) black silk’; 


Etuiopic: Te. sambalt, sanbait ‘frontlet’>, Amh. ¢am- 
bal, éanbala ‘headcloth’. 


dand 67S; see damada; 


note that md of dmd became nd in dand. 


danfart 872.C-r, (T.B) sonfart ¥7¢C ‘trap, 
snare’; 


from dafara ‘braid, weave, intertwine’ (see above) 
with inserted n, but it is also possible to derive it 
from sanfar ‘kind of creeping ivy used to make 
snares’ (see below). For the same development of 
meaning, cp. Amh. askalla (translation of sanfar) 
‘kind of creeping ivy’, and ‘trap that is made of the 
askalla’. The connection with Amh. wdfdantdr ‘trap 
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is also used as the name 


darca 


for catching mice or birds’ suggested by Praetorius 
1879:95 is unlikely. 


dangaca 87°10, (T) sangaa 277A ‘lie on the 
side, recline on a cushion’; 

tadangaca ‘recline, lie down, lie on the side’; 
»adanga‘a (T), causative; 

madangd:, (T) masanga« ‘place for reclining on 
cushions, place where one reposes, wall to lean 
against, stable, stall, crib, pen’; 

SEMITIC: the connection with Heb. smog ‘iron collar’ 
suggested by Rabin 1978:404 is unlikely. 
Eruiopic: Te. (ta)¢dngaca ‘lie on the side’, from dgx, 
augmented by n; see dagsa, above. 


dng:, madanga« 9°67.96 (Sw. in D 1333), masan- 
gac 9°4'7.96 (T) ‘intense heat’; 


= ap tH 


perhaps connected with (ma,)dag"a« ‘paralytic’, the | 
disease being identified with intense heat. 


dansa (yadnas, yadnas) O70, (T) sansa ATA 
‘become pregnant, conceive’; 

sadnasa ‘make pregnant’; 

tadansa ‘be conceived’ ; 

danasit ‘pregnant’; 

danus (fem. danast) ‘pregnant, who is with 


child, the child in the womb’; 


dans ‘conception, pregnancy, unborn foetus’; 
danis, danisot ‘conception’; 

dansat ‘conception, pregnancy’; 

tadanso ‘pregnancy’ ; 

Ermopic: Tna. sdndsd-t ‘she conceived’, Amh. fdn- 
ndsd, tandssdsd, Gur. tandsasd. 


saq"ana Ob, 1 ABY 
surround, (T) 


daq”ana_(yadq"an), 
‘hedge in, make. a_ hedge, 


- straighten sticks for use in making walls of a 


rural house’ ; 

dag" an, daq"an ‘hedge, fence, enclosure, wall 
(Lt) fortification, (T) sticks used for making a 
wall’; 

see sag’ ana. 


dar I @C; see darara. 
dar II @C (Gr.443) ‘guinea hen’. 


darca (yadrd) @CO (Lt.M), sarca ACO(Y), sara 
ACA (T) ‘be annulled, be made of no effect, be 
idle’; 

adraca ‘annul, leave aside, leave off, desist, 


darab 
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_ darara 





bring to a stop, make stop, neglect, cease, 
make cease, make worthless, be idle, leave idle, 
abandon, give up, interrupt, abrogate, omit, 
keep back, hinder, divert, leave aside, abolish, 
make void, use up’; also causative of the mean- 
ings of dara; | 

tadar«a, passive of -adraa; also ‘be lacking, be 
idle, cease, recede, abolish, be repealed, be 
neglected, be in vain, miss’; 

daru« ‘idle, inactive, careless, lazy, inert, 
brought to a stop, worthless, vain, void, null, 
invalid, of no effect’; 

(daruca ‘idly, in vain’); 

dar« ‘interruption, cessation, idleness, laziness, 
inactivity, inertia’; 

dar<at, (T) sarcat, (Gr.486) dara«t ‘ceasing, idle- 
ness, respite, letup, intermission, interruption, 
rest from work, nullity, invalidity, (Gr.486) lazi- 
ness’; 

(zaanbala dar-at ‘ceaselessly, without interrup- 
tion’); 

darcat (Gr.486) ‘laziness’ ; 

-adracot ‘ceasing, idleness, inanity’; 

SEMITIC: Barth 1902:42 connects it with Ar. darraca 
which he translates ‘gar sein, (fast) zu Ende sein (die 
Sonne nahe am Untergehen, gekochtes)’; he inter- 
prets it as ‘coming to an end’, but in fact it means 
‘draw near, approach’ and not ‘come to an end’. 
EtTuiopic: Tna. sdrrave ‘lack, stop, be interrupted 
(rain)’. 


darab @2-l (Gr.443) ‘embryo, foetus’. 


darafa, darfa (yadraf) 024., 8C4. ‘blaspheme, 
slander, vilify, abuse, revile’ ; 

-adrafa (K), causative; 

tadarfa, passive; 

tadarafa ‘slander one another’; 

-astadarafa (K*), causative of taddrafa; 
darafi ‘slanderer, blasphemer’ ; 

daruf ‘given to blasphemy, blasphemous, slan- 
derer, slanderous, abusive’: 

darfat ‘blasphemy, abuse’; _ 

mastadaraf, part. of -astadarafa; 

Eruiopic: Te. sdrfa ‘abuse’, Tna. sdrdfd ‘curse’, 
Amh. tdrrdéfa ‘insult, scorn’. 


darama 824" (MA) ‘sustain, help’; 


metathesis of damara ‘unite, join’. 


darg (pl. -adragt) OC, (T) sarq ACP ‘patch, 
rag, tatter’; 

(za-darg ‘tattered, ragged’); 

-adragt ‘shreds, swaddling clothes, ragged gar- 
ment, tatters’; 


Eruiopic: Tna.Har. Cdrgi ‘rag’, Te.Amh.Arg.Gur. 
¢drg; passed into Cushitic: Kam éarga, Qab. édarga, 
Be. darak 


drr, »andorara A’7P?22, (T) -ansorra, >ansorara 
oansarara ATAG | ATACGZ 2 AVAGE ‘turn 
about, be turned round, (T) be troubled, be 
distressed, be agitated, be restless, (T.TS.K) 
rave, (T) be squint-eyed’; 

nadorar, (T) nasorar ‘torment, affliction, (T. 
TS.K*) headache, violent pain, grief, squinting’; 
SEMITIC: Ar. 
(Fleisch 216). 
ETHIOPIC: Te. -ansordra, »ancordra ‘be dizzy’, Tna. 
-ansdrardwd ‘produce dizziness’, sarur bald ‘feel 
dizzy’. 


(ta)dawwara ‘wither with pain’ 


darara 824, see -adrara; 

-adrara, (T) »asrara ‘become an enemy, become 
a foe, be hostile, be an adversary, rebel, revolt, 
stir up trouble, start a fight, start a war’; 
taddrara ‘quarrel, be foes to one another, be 
an enemy of, be hostile, rise against, oppose’; 
-astadarara ‘breed mutual enmity, make cer- 
tain persons enemies of others, put enmity 
between persons’; 

darari (K*) ‘enemy, hostile’; 

darur ‘hostile’; 

dar (p\. -adrar) ‘enemy, adversary’; 

darawi, daray ‘hostile, enemy’; 

tadarari ‘enemy’ ; 

tadrart ‘enmity’; 

tadararo(t) ‘hostility, enmity, hate’; 

madrar (pl. maddrart) ‘raischief-maker, who 
incites enmity, who sows dissension’; 
mastaddarar, part. of -astadarara; - 


SEMITIC: Ar. darra ‘injure, be harmful’, SAr. drr 
‘wage war’, Soq. der(r) ‘strike’, Heb. sdrar ‘show 
hostility toward’, sar ‘enemy’, Aram. <ar ‘enemy’, 
Ug. *srr ‘hurt, afflict’, sr-t ‘enemy’, Md. sara, Akk. 
serru ‘hostility, enemy’; also ‘rival wife’, in Ar. — 
darra, Heb. sara, Syr. sarratd, Ph. srt, Akk. serretu. 
Eruiopic: Tna. (ta)sardrd ‘be hostile’, sér ‘enemy’, 
Te. (ta)sardra ‘be hostile’, Amh. (t&)tarrdra 


darsa 
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dewawa 





‘quarrel, be enemies’, téro ‘enemy’; Tna.Amh.Gur. 
(sdrd) térd maryam ‘Protestant’, lit. ‘enemy of 
Mary’. 


darsa (yadras) @8CA ‘be set on edge (teeth), 
become dull (teeth)’; denominative of dars; 
adrasa, (T.Y) -asrasa ‘set on edge (teeth), 
break off the edge of the teeth’; 

dars, pl. daras, (T) sars ‘molar tooth’; 


Semitic: Ar. dirs ‘tooth’, darisa ‘become dull 
(tooth)’, SAr. drs, ‘molar teeth’. Bittner 1909:30 
compares Mh. m-darah ‘tooth’ (from drh = drs). 
Etuiopic: Amh.Arg. tars ‘tooth’, Har. tirsi, Tna. 
tarsi; Amh. tdrrdsd ‘break the teeth’, Gur. tardsd 
‘break off a piece’, Har. (a)tdrdsa ‘set on edge’. 
Tna. tdrséma ‘break a tooth’, Amh. fdrdssdmd are 
denominatives of *fars-am ‘big-toothed’. Tigrinya 
tdrrasd ‘finish’, and Te. tdrsa “become emaciated, 
become weak > *come to an end’ are to be com- 
pared with Amh. Gdrrdsd ‘finish, exterminate’ and 
not with G.Amh. ¢rs ‘break the teeth, have dull 
teeth’, as suggested by Littmann-Hofner 611. See 
also tarsa. 


darsu @Cf (T) ‘precious stone’. 
darawa 802@ (MA) ‘fortify, build a fort’. 
darawi 0¢-f.; see darara. 


daray 0¢-%; see darara. 


dewa I, sewA 27, &P (Lt) ‘army unit’; 
Eruiopic: Tna.Amh. cdwa ‘freeborn’. Brockelmann 


1950:8 derives it from Bil. ciba ‘family’ (probably ‘a 
good family > freeborn’). 


dewa II 49; see dewawa. 


— dwg, doga (yadug) ?1, (K) dawwaga 8@7 ‘be 
malignant, be perverse, be vicious, be cruel, be 
ferocious, be fierce, be savage’; 

-adwaga, *aswaga (Lt), causative; 

tadawga, same as doga; 

tadawwaga (Y.Gr), tasaw(w)aga (T),same as 
dawwaga; also ‘show oneself cruel (perverse, 
vicious)’ ; 

dawagi, act. part. of doga; 

dug, (T) sug ‘perverseness, depravity, baseness, 


wickedness, ferocity, (Gr.375) ignominy, dis- 
honor, infamy, malice, naughtiness’; . 
dugat, same; 

dawwag, (T.M) sawwag ‘perverse, depraved, ma- 
lignant, distorted, unpolished (person), abomi- 
nable, hateful, evil, wicked, perfidious, fierce, 
enraged, wild (animal)’; 

dawwag (K), same; 

dawwage (Gr.487) ‘perversity, cruelty’; 
tadaw(w)agi (Gr.486) ‘cruel’; 

SEMITIC: perhaps related to Hars. sg(g), seg ‘cheat, 
low person’. 

ETHIOPIC: Tna. (td)sawwdgd ‘have an angry look, 
be sullen, be gloomy’, Te. édwwédga ‘look gloomy, 
distort one’s face’, (-at)¢dwwaga ‘be unruly’. 


dawasa (yadus), dawwasa 0@() ‘be weakened, 


7 (Lt) be crippled, be lamed, be pate eG be 


twisted’; 

»adawwasa, (K) »adwasa ‘weaken, cripple, lame, 
maim’; 

iadawwisa (T) ibs paralyzed, be crippled’; 
dawwas, dawwus ‘weakened, feeble, twisted, 
drooping, maimed, paralyzed, crippled, lame, 
palsied, defective, On 375) castrated, muti- 
lated’; 

(dewwasa agar ‘lame’); 

is a variant of dabsa (see above). For ‘castrate’, cp. 
Ar. tawwasa, from which Te. tawdsa is borrowed. 


dewawa 2@@ ‘take prisoner, capture, carry 
captives, deport, exile, seize (goods)’; 
(dewawa labbo ‘he won the heart of some- 
one’); 

tadewawa, passive; 


dewawi, act. part. of dewawa; also ‘captive’; 


dawaw, diwaw, (T) siwaw ‘captive, prisoner, 
exiled’; | 

dewa ‘captivity, exile; prisoner, exiled’; 
dewawe, diwawe ‘captivity, imprisonment, exile’; 


ETHIOPIC: Te. sewa ‘take prisoner, steal’, Tna. ¢dwd- 
yd ‘kidnap to sell as slaves’. Brockelmann, ZS 8 
(1932).116-7 compares it with Ar. dawiya ‘be lean, 
scrawny, weak’, Egyptian dw ‘bad’, and for the 
meanings ‘weak, take prisoner’ and ‘bad’ he com- 
pares Italian cattivo. This comparison is not con- 
vincing. 


F 4. 


fe 4, in lafe Ad, ‘to this side, in the direction 
of, that way’; 

walafe ‘and beyond, and above’; 
lafe...walafe ‘this way...and that way, on this 
side...and on that side, here...and there’; 
lafe walafe (Lt) ‘on either side’; 
-amlafe-hi...wa@amlafe-hi ‘on every side, on one 
side... and on the other side’; 

balafe...balafe ‘on this side...(and) on that 
side’; 

-anta lafe ...waranta lafe ‘within and without, 
hither and thither’; 

-amkahd...wa@armlafe ‘on this side...and on that 
side’ ; 

Dillmann 65 records /afe as the lexeme whereas lafe 
is more likely to be analyzed as /a-fe, with aggluti- 
nated /a (so also Praetorius 1879:143; Brockelmann 
1908 : 333). , 
Semitic: Heb. ped(h) ‘side, edge’, Aram. pa(>)-t4, 
Ug. pit ‘corner’, Akk. pdtu ‘edge’, piitu ‘front’; Ar. 
fra ‘troop, band’ is given by Noeldeke 1910:152 an 
original meaning ‘Angriffsfront’. Rundgren 1955:70 
connects fe with Heb. pé ‘here’. For this biradical 
root, see Noeldeke 1910:151. 

Eruiopic: Amharic fit ‘front’. 

For lafaya Aé.f, see below. 


fora &A, foca E20; see fw. 


Pm, -aPama Af®AZ® ‘put a morsel of food in 
another’s mouth, feed, give bread to a beggar’; 
tafama, (T) tafama ‘put food into one’s 
mouth, put a morsel into the mouth, feed on, 
beg for bread’; 

tafmama (K*) ‘put food in one another’s 
mouths’; 

sastafpama ‘beg for a morsel, beg’; 
sastaf@ama (K*), caus. of taf@ama; 

fem (pl. cafamt, rcaframt, farmat, -af-am) 
‘morsel, small bread divided among the poor’; 


Semitic: Ar. f@ama ‘fill its mouth with herbage 
(camel)’; and perhaps Heb. pimd ‘fat’? < *paimd. 
Von Soden 862 compares Heb. pimd with Akk. 
piyam|nu, “etwa ‘stark’” (so also Koehler 759). The 
identification of G. fom with Ar. fam ‘mouth’ (a 
secondary form of fiz), suggested by Dillmann 1374, 
is less likely. 

Eruiopic: Gaf (td) famd ‘take a mouthful’; Amh. 
famma (from fm?, as against fom of Geez and 
Gafat), dadbtara-argot for balla ‘eat’. 


fam 4A" ‘woof, spun yarn, opening of a 
tunic’; | 

Eruropic: Tna. fermi ‘the thread that remains in the 
shuttle for weaving’. Dillmann 1374 connects the 
meanings of fam ‘morsel’ and {@m ‘woof’, and for 
the relation between the meanings he compares Ar. 
luhma ‘woof? and ‘bait’. 


farasa &.Afi (MA) ‘go the rounds’. 


fag £O7 ‘dung’; 

Eruiopic: Amh. fag ‘dung’, (a)fagd ‘to manure 
with dung’, Gur. fig ‘hay left after the cows have 
eaten’; possibly related to fagaga I. 

facaqa 6.0¢ (T) ‘have heartburn’; 

Eruiopic: Amh. fagd, same. 

fcrlw, >asfacerlawa AN4é.4.CA® (T.Sw. in D 1398) 
‘heap up, store, accumulate’; 

for -lawa, see friw, in -asfarlawa. The form is 
strange. | 

facawa é.0@ (K*) ‘shout, whistle, breathe 
hard, pant’; 


Eruiopic: Amh. fu ald ‘hiss (snake), snort (ox, from 
anger)’, fiw ald ‘whistle’; is possibly connected with _ 
G. -af<ot ‘viper’. There is also the possibility that 
KWK simply transcribed Heb. pa (pry) ‘groan’. 


fadda 4; see fadaya. 


fadfada 


155 


fadaya 





fadfada 4.24.8 ‘increase, augment, exceed, ex- 
cel, become numerous, be copious, become 
abundant, multiply, surpass, be superior’; 
safadfada ‘multiply (tr.), augment, surpass, 
make éxceed, give in abundance, do in abun- 
dance, do more’; 

tafadfada, passive; 

fodfud ‘excellent, abundant, excessive, exceed- 
ing, extreme’; 

fadfad ‘excellence, superiority, advantage, ex- 
cess; superfluous’ ; 

fadfadat (pl. of fadfdd) ‘appendages’; 
fadfad-a ‘abundantly, exceedingly, extremely, 
particularly, in particular, greatly, above all, 
more, in a high degree’; 

Caffo fadfada [Lt] “how much more!’); 
fadfada-ssa ‘chiefly, especially, particularly, 
above all’; 

fadfad ‘superiority, excellence, pre-eminence’; 
(fadfdd-a ‘exceedingly, especially, very’); 
fodfade ‘abundance, superiority, advantage, ex- 
cellence’; 

fadfadannd ‘excellence, superiority’; 

mafadfad ‘major part, the greater part’; 
Semitic: SAr. fdfd-t-m ‘reichlich tragend’ (Muller 
1983:279); perhaps also related to Ar. fada (fyd) 
‘be useful, be beneficial’. 

ErHiopic: Te. fddfdda ‘have many children’, fadfud 
‘large, plentiful’, Tna. fadfdda ‘exceed, be plentiful’, 
Amh. fddéffada; also in Cushitic: Som. fad ‘be in 
abundance’; related to Som. Sa. bad ‘abundance’. 


fadala I (yafdal) &SA (K.H 218) ‘be numerous, 
be abundant, be in excess, exceed the limits, be 
left over’; 

fadul (Lt) “gracious; merit’; 

from Ar. fadala ‘be left over, excel’; also in Te. 


(ta)fadddla ‘excel’, fadal ‘excellent, great’, Amh. 
faddal ‘large, stocky person’. 


fadala II (yafdal) &SA (K*) ‘separate, set 
apart’; 
is either related to bd! (Heb. bd, hif«il ‘separate’) or 


is to be connected with fidal ‘letter’ (see below), that 
is, ‘separated, set apart’. See also fdi I, -asfadlawa. 


fdl I, -asfadlawa ANé.&:A@ (H 221), -asfedlawa 
AhéLA@M (T) ‘cut down (trees), prune 
branches’; 


to be connected with fadala {1 ‘separate’. Or could 
the root be sfd with the enigmatic ending -/awa, as 
in frlw, -asfacerlawa? 


fdl II, -asfadlawa ANé.LA® (T) ‘bend double’. 


fidal 4.2.A ‘letter of the Ethiopian syllabary, 
alphabet, syllabary’; 

fadala (¥.MA) ‘write, master the meiaver (de- 
nominative); 


fadul (Gr.387) ‘learned, literate’; 


Eruiopic: Te. fidel ‘letter’, Tna.Amh. fidal, Ambh. 
fiiddild ‘write’; perhaps derived from fadala ‘sepa- 
rate’, that is, something that 1s separated or set 
apart, that forms a unit. ; 


faddasa 4.2.01 (T.MA.Y) ° ‘puncture, pierce, cut a 
vein in the forehead in order to bleed or cup a | 
person’; 


Eruiopic: Te. fadddsa ‘make an incision e g. on the 
forehead to cure a headache)’, Tna.Amh. fdddéasd; 
Amh. also fadnddddsd (with augmented 7) ‘split’. 


fodat @22.4 (T.M) “ball (used in a game)’. 


fadaya (yafdi) é&&¥ ‘recompense, restore, re- 
munerate, requite, reward, substitute, pay 
back, repay, pay a penalty, pay a debt, owe a 
debt’; 

(fadaya bagala ‘take revenge’); 

(zayafaddi ‘debtor’); 

-afdaya, causative; 

tafadya, passive; also ‘exact payment, demand 
payment, receive something in compensation, 
obtain indemnity, receive payment, receive a 
due award, suffer vengeance, take revenge, 
avenge, receive punishment, bear punishment’; 


faday, faddyi, act. part. of fadaya; also ‘ ‘an- 


swerable’; 

fadda Eo ibntios remuneration, repayment, 
recompense, reward, compensation, ransom, 
punishment, revenge’; 

fadda ‘for’ (for the passage of meaning, see 
baqala, beza); 

faday ‘payment, repayment, retribution’; 
fadyat (n.) ‘paying, rewarding, compensating’ ; 
mafde ‘money, reward, payment’; 

mafddy ‘that with which a debt was paid’; 


Semitic: Ar. fada (fdy) ‘buy off, ransom’, SAr. fdy 
‘redeem (a debt), pay (money)’, Soq. fede ‘ransom’, 


fadama 


Heb. pada (pdy), Ug. pdy, Akk. padi, pedi 
‘exempt, set free’. 

Eruopic: Tna. fdddyd ‘pay, repay, requite’, Te. 
fada, Amh. fag¢gd ‘finish, fulfil’, Har. {aga ‘extermi- 
nate’ (Cerulli 1936:415), Gur. fagd ‘accomplish, 
finish, fulfill’. The final z of Te. faza ‘ransom’ in 
relation to the final d of G. fadda is explained by 
Brockelmann 1927:21 as ‘Angleichung’ to beza (see 
above). However, the alternance d:z in Tigre is a 
frequent occurrence. 


fadama, faddama 4.09°, (KG.Y) fasama 4.A9° 
‘obstruct, close up, shut, stop up, make speech- 
less, silence, (TS.KG) smear (on), (Y) put on a 
bit, crush, muzzle’; 

-afdama »am-tab ‘wean’ (see tab); 

tafadma, tafaddama, passive; also ‘lose one’s 
speech, keep silent, be still, become mute’; 
fadum ‘obstructed, closed up’; 


Semitic: Sh fozum ‘stop someone’s mouth’. 
Eruiopic: Gur. fatdmd ‘close the eyes or the mouth, 
block the road’; related to fassama (see below). 


fadana (yafdan), fasana 4.07 ¢ 6.A7 ‘be fever- 
ish, be sick with fever, shiver, (K*.TS) have 
diarrhea, (K*.Y.M) be angry’ (unless tanadddda, 
the translation of fasana, is a denominative of 
nadad ‘fever’; tanaddddd would then mean ‘be 
feverish’); 

fas(a)n (T) ‘fever, shivering’; 

faddant, (Lt) fas(s)ant, fasant ‘fever, (K*.TS) 
diarrhea’; see also fansant. 


fagga 4.1, fagg 1; see fagaga I. 


fagca (yafgd:), faggaca 4.90 ‘live a life of 
pleasure, find pleasure in, live in luxury, live 
sumptuously, enjoy oneself, be given to de- 
light’; 

-afgaca (Lt) ‘procure pleasure’; 

tafag‘a, (T) tafagra, same as fag«a; 

oastafag‘a ‘delight, procure pleasure’; 

fagu ‘given to pleasure, given to wantonness’; 
fag: ‘pleasure, delight, amusement, recreation, 
satisfaction, life of pleasure’; 

fagG, same; 

fagcat ‘delight, enjoyment, satisfaction’; 
tafgat ‘pleasure, delight, enjoyment, luxury, 
concupiscence, reveling’; 


Eruiopic: Te. fag<a ‘comfort’, Tna. tafgact ‘reveling’ 
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fahala 


(probably from Geez); perhaps also Amh. fdega 
‘shine, brighten, sparkle’. 


fgg I, fagaga (yafgag) 6.11, (MA) fagga 4.1 
‘have a bad odor, exhale a bad odor, be fetid’; 
fagug ‘foul, fetid, rank, bad odor’; 

fagg (Gr.388) ‘dung, stench’; 

fagag (K*) ‘stench, bad odor’; 


SemITIC: related to Ar. faga (fwg) ‘exhale an odor’. 
Baumgartner 860 compares, with reservations, Ar. 
figg ‘unripe’, Heb. *pag, Aram. pagga. 

ETHIOPIC: Te. faggdga ‘putrefy, rot’, Tna. fagdgd 
‘disgust, nauseate’, Amh. fdggded ‘have a foul 
odor’; passed into Cushitic: Bil. fdgdg ‘rot’. See also 
facg. 


fgg Il, fagaga 4.77 (K*) ‘light up (sky), smile’; 


ErHiopic: Amh. faggdgd ‘light up (sky), smile’; 
passed into Cushitic: Qem. fagdg ‘smile’. 


fagara (yafgar) &1¢4 (K*) ‘scratch the ground, 
be mtent (on a task), Strive, work hard, be- 
come exhausted’; 


SEMITIC: Ar. fagara ‘cleave, cut, break open’, PbH. 
pigger ‘break up, destroy’, Aram. paggar. 
Etuiopic: Tna. fagdrd ‘make a hole in a wall to 
enter the house with the intention of robbing’, 
Amh. faggdrd, foggard ‘paw the ground, dig the 
dirt’; Te. fdgra ‘go out’ comes close to the meaning 
of Ar. fagara (see above). 


fahaga, fahga I (yafhaq) é.U? t UP (M.K*), 
fahaqa é.chP (K*.Y) ‘have hiccups, have heart- 
burn, breathe out’; 

fahdqi (K*), act. participle; 

fahdaq, fahq (Lt.K) ‘hiccups’; 

SEMITIC: PbH. pdhag ‘yawn’; related to Ar. faga 
(fwq) ‘have hiccups, be afflicted with panting’. See 
also fahaga ll. . 

Eruropic: Amh. (a)faqd ‘have hiccups’. 


fahaqa, fahga II (yafhag) &UP ? £UP (D.M), 
fahqa ah? (T.Y) ‘put to flight, chase away, 
separate, flee’; 


perhaps connected with fahaga I ‘breathe out’ which 
could have come from the meaning ‘chase away’ > 
*‘chase out, *send out’ > ‘breathe out’. 


foha G.ch; see fwh. 
fahala (yafhal) éhA (D.T), fahla &ahA (T.Y) 


fahm 


‘exult, gambol, leap, be lascivious, be impu- 
dent, (T.Y.M) be easily angered, seethe with 
anger, be sexually aroused (animal), get 
drunk’; 

tafahala, same; also ‘be adulterous’; 

fahal, fahal, fahl, (T) fahil ‘lust, lasciviousness, 
petulance, impudence, (T) drunkenness’; 
fahali (T), act. part. of fahala; 

fahilot ‘fierceness’ ; 


Semitic: Ar. fahl ‘stallion (D 1347), putting of a he- 
camel among she-camels’, Mh. fah/ ‘penis’, Syr. 
pehla ‘yearning for coition’, pahld ‘testicle’, Md. 
pihla ‘male organ’, Ug. phl ‘ass’, Akk. puhalu ‘stal- 
lion used for covering’. 


fahm &cah¥ ‘coals, carbon, live coal, embers’; 
fahama (yafham), (Y) fahma, (T) fahma ‘be- 
come live coal’ (denominative); 

-afhama (K*), causative; 


Semitic: Ar. fahm ‘charcoal’, Soq. fham, Heb. pe- 
ham, Syr. pahma, Ug.Ph. phm, Akk. péntu (for pém- 
tu). 

Eruopic: Te. faéham ‘charcoal’, Tna. fahmi, Arg. 
faham, Amh. fam, Gur. fem; Har. fehama ‘be red- 
hot’; passed into Cushitic: Or. fimi ‘charcoal, em- 
bers’, Qab. fema, Kham. fehma. 


fahaqa (yafhaq) é@«cah?, (L) fahaqa 4.°1?, 
(T) fahqa ah ‘scrape, erase, scratch, 
smooth (parchment), tan, engrave, carve, pol- 
ish, wipe off, wipe away, rub off, scrub, clean, 
(T) separate, chase away’; : 
-afhaga (DTW), causative; 

tafahqa (K*), passive; 

fahagi, act. part. of fahaga; ais ‘sculptor, 
maker of parchments’; 

_ fahug ‘scraped, carved, polished, hewn, 
smooth, well-shaped’ ; 

fahugat ‘polished objects’; 

fahgo ‘carved work, scraped work, graven 
work’; 

fahgat (DTW), verbal noun of fahaga; 
mafhag ‘scraper, instrument for carving, polish- 
ing, etc’; 
mafhaq (K*) 
scrapes’ ; 


‘scraper, place where one 


Semitic: Dillmann 1348 connects it with Ar. maha- 
ga ‘efface, strike out’ (with alternance of labials); in 
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fhs 


ths case, cp. also Heb. mahaq ‘skin’ (Vv), PbH. 
mahag ‘wipe off’. 

EtTuiopic: Te. fahaga ‘gnaw, exterminate’, Tna. 
fahaq"G ‘scrape a bone’ (also falhag"d ‘remove the 
fiber from a bark’, with augmented /), Arg. fahaga 
‘tan’, Har. féhaqga ‘tan, scrub’, Amh. fagd, faqdf- 
faga (reduplicated faga), Gur. fagd; also in Cushit- 
ic: Aw. faki, Som. fig ‘scrape’, Kham. fag. 


fahara (yafhar) échd, fahara 404 ‘dig, dig 
up, bury’; | 

fahari (K*), act. participle; - . 
Semitic: Ar. fahara ‘dig, notch, cut? (Dozy); Ar. 
Jara ‘dig’ mentioned by Amsalu 61 is a denomina- 
tive from far ‘rat, mouse’ and would mean ‘dig as a 
rat does’. The root also occurs as Afr, with metathe- 
sis, in Ar. hafara ‘dig’, SAr. Afr, Heb. hapar, Aram. 
hapar, Syr. hapar, Md. hpr, Akk. haparu. 
Eruiopic: Tna. fahard ‘dig out’, Amh. fard; with a 
reduplicated root in Amh. fdrdffard, Gur. forafard. 
Tigre has hafra ‘dig’ (with metathesis), as is the case 
in some Semitic languages; see above. — 


fhs I, fahasa (yafhas) éhfi (T), fahsa ah 
(Y) ‘ spin (thread), twist, (K*) rub, (K*. H) make 
red by dyeing’; 

tafahsa (K*), passive; 

fahus (K) ‘of purple color, dyed red’; 

fahso ‘thread, (L.D.K) kind of red flower, (K*) 
red color, red thread’; 


this root can either be divided into fahasa I ‘spin, 
twist, rub’ (fahso ‘thread’), and fahasa II ‘make red 
by dyeing’ (fahso ‘red color, kind of red flower’, 
fahus ‘of purple color’), or be represented only as 
Jahasa with the basic meaning ‘spin, twist, rub’, and 


‘‘make red by dyeing’ would derive from rubbing, 


mixing, and producing a red color. 


Semitic: for the meaning ‘twist, rub’, cp. Ar. fahasa 


‘rub ears of barley to remove the grain’, Mh. fhas 
‘twist’; related to Ar. fahasa ‘scrape the ground (for 
laying eggs)’, PbH. pahas ‘smash, beat out of shape, 
dissolve by rubbing’. 

Etuiopic: Te. fGhasa ‘twist’, Tna. fahasd, Amh. 
fahaso, fahiso ‘kind of red flower’ (from Geez). 


fhs II, fahsa ah (MA) ‘spread out, stretch 
out’. a 


fhs III, fahasa 4.chfi (K*) ‘dig, examine, scruti- 
nize carefully, question repeatedly’. 
SEMITIC: related to Ar. fahasa ‘scrutinize’. 


fahata 





fahata é&.chm (T), fahata 4.0m (MA) ‘pinch’ ; 
Eruiopic: to be identified with G. hafata (with 


metathesis), and hanfata I ‘scratch with the finger- 
nail’, with metathesis and insertion of n. 


fahara (yafhar) 6t4, (T) fahara échd ‘en- 
gage, betroth, ask in marriage, espouse’; 
tafahra, tafahra, passive; 

fahari ‘betrothed’ (masc.); pl. 
‘betrothed (bride and bridegroom)’; 
fohur ‘betrothed, fiance’; 

fahart, (T) fahart ‘hetrothed, bride, fiancée’; 
fehrat ‘betrothal, engagement, proposal’; 


fahdariyan 


Semiric: Heb. Arp (with metathesis) in nehrepet la~is 


‘engaged (betrothed) to a man’ (see Z. Ben-Hayyim, 
Leshonenu 7[1936].362-366). 


*fhr, -afhort AGC; see frh. 
fakha 2.Nch (H 213) ‘be happy, rejoice’; 


Semitic: related to Ar. fakiha ‘become merry, gay’. 
Eruiopic: Har. fakdha ‘become bright, bloom’, 
Amh. fakka ‘burst open (flower), beam (face), light 
up (face)’. 


fakkara I &.hd ‘explain, expound, interpret, 
comment’; 

tafakkara, passive; 

fakkari ‘interpreter’ ; 

fakkare (pl. fakkareyGt) ‘interpretation, exposi- 
tion, commentary, explanation, (Lt) prophecy’ ; 
(fakkare >tyyasus ‘The Explanations of Jesus’, 
a book of prophecy foretelling the events 
which will occur in the eighth millennium); on 
a bibliography, see Hammerschmidt-Six 1985: 
65; 

mafakkar ‘interpreter, commentator, expound- 
er, soothsayer, prophet’; 

mafakkari ‘interpreter’ ; 


Semitic: Ar. fakara ‘consider, examine mentally’. 
Brockelmann 1928:568 also compares Syr. pakar 
‘bind’, and for the relation of meanings he quotes 
Ar. «agala ‘bind’ and <aq/ ‘mind, intelligence’. 

Eruiopic: Te. fakkdra ‘explain, expound’, 
Tna.Amh. fakkdrd ‘interpret, explain’; Amh. also 
finadkkdrd (with augmented n) ‘reveal, open’. 


fakkara II 2.nd (Lt.K*) ‘boast’; 
sastafakkaro (Lt) ‘boasting’ ; 


from Ar. fahara ‘brag, boast’; also in Te. fakkdra 
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falfala 


‘boast of one’s exploits’, Tna. fakkdrd, Amh. 
fokkdrd, Gaf. fikkdrd, War. (td)faxdra, Gur. 
f'Gkdrd; in Cushitic: Aw. fekdr, Kam. fokkaru. This 
root is not to be connected with G. fakkdrd | 
‘interpret’ as suggested by Praetorius 1879:7, and 
Amsalu 62. 


fikatem I &nTY’ (K.DTW 419, under waha 
annat), fikatom &0T9° (T.D 1398) ‘kind of 
beetle’; 


Eruiopic: perhaps Amh. fokkdtd ‘nibble (cattle: 
ground where there is no grass)’. Dillmann 1398 
suggests a reading rekatam &4it9°; T has both 
fikatem and rekatam. See also fikdtam II. 


fikatem II 29” (K*) ‘large stream (or river) 
which passes into a body of water like the Blue 
Nile or Lake Tana’; 


it is strange that this lexeme should have two uncon- 
nected meanings. Could it be interpreted by the 
possibility of the beetle’s (called fikdtam) being 
found in such bodies of water? 


fal I 4A; see fwl I. 
fal I] 4A; see ful. 
falla 6.0; see Jil. 


falo 4d° (T), falo ¢.A° (M) ‘wallet, purse, 
basket’. 


ful #A, fal 4A (D.T.K) ‘bean’; 


from Ar. ful; also Te.Tna.Amh. ful; in the other 
Semitic languages: Heb. pol, Aram. péld (see Low 
312ff). 


falfala 4.A¢.A ‘gush out, spring forth, bubble 
up, break forth, burst out as a fountain, (Lt) 
make gush, dispense, (K*) shell, pierce’; 
oafalfala, causative; 

tafalfala (Y.M) ‘be far from one another’; 
falfal ‘fountain’; 


Semitic: Ar. falla. (fll) ‘dent, break’, cea pal (pll) 
‘sprinkle’. 

Eruiopic: Te. fa/fala ‘sprout forth, break through’, 
Tna. falfald ‘break, make a hole’, Amh. faldffala 
‘shell (peas, beans), gush out’, Har. fildfala, Gur. 
foldfata ‘shell, hatch out, make a hole by scratch- 
ing’. For ‘spring of water’, cp. Te. falfdl, Tna. 
falfalo, Amh. falfal. The root passed into Cushitic: 


falfal 


Bil. falfal ‘gush out’, Qab. falfallo», falfalla. See also 
falfal. 


falfal I 2.A.4¢.A\ (D.K) ‘water buffalo, (M) ele- 
phant’; 

Semitic: Ar. fil ‘elephant’, PbH. pi/, Aram.-Syr. 
pila, Md. pil(a), Akk. pilu, piru. The derivation of 
falfal ‘elephant’ from falfala ‘gush out, break out’ 
suggested by Hommel 376, n.1 is unlikely. For Ar. 
fil, Jeffery 230-1 states “it would seem to be of 
Iranian origin’. A. Fischer 1953:101 suggests either 
a direct borrowing from Persian pil or through the 
intermediairy of Aram. pild. Iranian origin coming 
through Aramaic. could also apply to Akkadian 
pilu: » 


falfal II 4.A.4.A (D), folfal GAGA (T.K), falfal 
TAZA (Lt) ‘pepper’; 

Semitic: Ar. fulfil, Mh. felfel, PbH. pilpel, Syr. pelpa- 
la, Md. pilpil, from Sanskrit pippali (see Low 317). 
Eruiopic: Te. fdrfdr ‘black pepper’ (with alternance 
of liquids), Amh. falfal dar ‘imported pepper for 
stew’; passed into Cushitic: Som. fl/fl, Be finfil. See 
also barbarre. 


falfal IT] &.A4.A; see falfala. 


falfal A¢.A (K*) ‘mole’ (animal); 


Eruiopic: Amh.Arg. falfal, Gaf. falfalad, Gur. falfal, 
Har. fifi (from fff); see falfala, above. 


falaga (yaflag) 4.1 (Lt) ‘flow, (T.M) cause to 
flow in torrents, dig out, hollow out, (K) di- 
vide, split, (Y) hew, prepare, arrange’; 

falag (pt. -aflag) ‘river, brook, valley’; 

falug ‘hollow, hollowed, dug out, divided, (T) 
prepared, ready, arranged’; 


SEMITIC: Ar. falaga ‘split’, Heb. pilleg, Aram.-Syr. 
palag, Md.Ug. pig. It is from ‘split’ that the noun 
plg, fig ‘river, riverbed’ developed: Ar. falag, falg 
‘small river, brook’, Mh. felég ‘watercourse’, SAr. 
m-fig ‘exit channel (of dam)’?, Heb. peleg ‘river’, 
Ug. plg, Akk. palgu ‘ditch, channel’. 

Eruiopic: Te. faldg ‘ravine’, Tna. fdldg ‘riverbed’, 
Amh. faldg ‘river’ (from Gera). 


falha (yaflah) &&ch ‘bubble up, boil (intr), 
boil forth, be effervescent,’ foam, flare up, 
break out, gush out, (Y) get angry’; 

-aflaha, causative; 

faluh ‘boiling, bubbling, fervid’; 
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felmon 


(faluha rusat ‘swift on a mission’); 

falhat (n.) ‘bubbling, boiling, ardor’; 

maflah (pl. mafalaht) ‘vessel in which one boils, 
boiler, a thing that one boils or makes efferves- 
cent’; 


Eruiopic: Te. falha ‘boil’, Tna. falhe, Amh. filla, 
Arg. fallaha, Har. falaha, Gur. fala; also in Cushit- 
ic: Qem. bul, Qua. bel, Kham. bil. 


falak (pl. -aflak) 4.A'n ‘celestial sphere, orbit, 
sky, (T) part, division’; 

(sabpa falak ‘astronomers’); 

-aflak ‘division, dividing, hypocrisy’; 

falek (D) ‘one of the seven heavens, (T) sky’; 
falaka (T.MA.M) ‘divide, create’ (denomina- 
tive); 


from Ar. falak ‘celestial sphere’; also in Amh. faldk 
‘planet’. Geez -aflak ‘division, hypocrisy’ is 
connected by Dillmann 1343 with Syr. pig (as proba- 
bly derived from p/g); however, it is rather to be 
derived from the verb falaka ‘divide, create’, a 
denominative of falak ‘sky’. For the meaning ‘di- 
vide, create’, cp. fatara, below. 


fl, falla, falala (yaflal) &A ¢ 4AM (K*) ‘de- 
scend, prolapse’; 


Eruiopic: Amh. tdnfalldld, same. 
felalemlemonim 4.AAP°AP?Z9%”; see felmon. 


falama 2.A9 (K*) ‘split, divide, strike the first 
blow (in a combat), be the first in doing 
something (such as in giving a pledge or a 
deposit in order to keep someone from buying 
something)’; 


Semiric: Ar. fim, (i )f- -ta-lama ‘cut off the nose’, Ar. 


(Dat) falam ‘notch, indent’. 


Eruiopic: Tna. fallimd ‘begin’, Te. falma ‘break to 
pieces’, Amh. falldmd ‘strike the first blow, initiate 
an action’. , 


felmon 4.A1T7, filmon 4.A9°7, filmunte 4A 
ov-'7 (0, filmunti 4.A.9°*7m, ‘such-and-such a 
place, a certain place, (T.M) a hidden place, an 
unidentified place, (K) so-and-so’; 

from Gk. phelmouni, phellani maenoni, transcription 
of Heb. palonialmoni, palmoni. See also falanemune- 
munim, felalemlemonim, Lofgren 1927:136 explains 
the form with the final -fe, -fi (as in filmunte) as a 
misreading of Gk. ei in phelmounei as -ti. 


felon 


felon é.f°7, (T.M) filon 4.A°7 ‘kind of cloak, 
(K*) cover of a book, (T.M) box, trunk’; 


from Gk. phailoné ‘cloak’. 


falanemunemunim 6.429°-240°-79° (T) ‘hidden 
place’; 
see felmon. 


filpos &AAN (T) ‘horseman, horse lover’; 
from Gk. philippos ‘horse lover’. 


falaqa 6.A? (T.K) ‘gush out, spill out, boil 
over’; 
-aflaga(M.Y), caus. of falaga; also ‘make scintil- 
late’; 


Semitic: Ar. falaga ‘split, cleave’, SAr. m-flq ‘(water 
distributed) by opening a dam’(?), Sh. falag ‘split, 
crack’, Aram. palag, Syr. pelqd ‘axe, hatchet’, Md. 
pilga, Akk. palag/k/u ‘slay, slaughter’. Akkadian 
pilaqqu is rendered ‘axe’ and according to Zimmern 
12 it is borrowed from Sumerian, while von Soden 
863 renders it ‘stiletto, spindle’ and does not consid- 
er it to be of Sumerian origin. For the origin of the 
root within the various Semitic languages, see Zim- 
mern 12, Jeffery 229. For the origin of Gk. pelekys 
‘axe’, see Masson 117; for additional bibliography 
on the Greek noun, see Jeffery 229, n. 2. On pig, pig, 
big being phonetic variants, see Rabin 1980:21. 
Eruiopic: Tna. fallagad ‘gush out’, Te. (-a)flaqa 
‘split’, Amh. fallagqd, (ta) flagalldgd ‘gush out, spring 
from, sparkle, scintillate’, Arg. fallaga, Gur. falaqd, 
Har. fdldga ‘hit the head with a stone or a stick so 
that blood comes forth or the head swells’. The root 
is to be connected with flgq ‘split: Tna. falqaqd, 
Amh. faldqqdqd, Gur. falagdga. ” 
fig, -aflaga ATA ‘behave unsuitably, strad- 
die, be lustful, be impudent, be perverse, (M) 
be effeminate’ ; 

Eruiopic: for ‘straddle’, cp. Ambh. 
‘ride on an even-paced mule’. 

filag I (pl. flagat) 4&4 (D) ‘storehouse, grana- 
ry, (T) box, (Gr.488) reserve, stock, (Lt.K) 
vessel, heap’; 


(ta) flaqallaga 


from Gk. phylakeion ‘watchtower, fort’. See also 
Greébaut, Aethiopica 2 (1934).23-4. 


filaq I1 44 (T*) ‘precious stone’. 


falasa (yaflas) é.Afi ‘depart, emigrate, go over 
to, be transferred, be removed, be banished, go 
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into banishment, go into exile, be transformed, 
be changed, secede, split off, separate oneself, 
withdraw, sojourn abroad’; 

aflasa ‘make depart, send away, cast out, 
remove, banish, transfer, deport, shift, exile, 
transport, transplant, carry ey as captive, 
change, separate’ ; 

tafalasa ‘depart, be transferred’; 

tafalasa ‘be transferred, wander from one place 
to another, emigrate, roam, pass from one 
generation to another, pass over, (T) be in 
conflict, argue’; 

-astafalasa ‘remove, transfer’; 

falasi (pl. falast) ‘an exile, exiled, stranger, 
alien, sojourner, one who is uprooted from a 
normal life, monk, ascetic, pilgrim, wanderer, 
proselyte’; 

falus ‘exiled, who is in exile, deported, mi- 
grant’; 

fallas ‘neighbor, sojourner’; 

falasawi ‘stranger’; 

falasiyawi (M) ‘pilgrim, stranger’: 

falsat ‘departure, wandering, vagrancy, migra- 
tion, travel, exile, transportation, withdrawal, 
assumption, death’; 

(som-a falsat-d ‘Fast of the Assumption of the 
Holy Virgin [in the month of nahdse 1-15)’, lit. 
‘the fast of her assumption’); 

maflas (maflas) ‘wanderer, wandering, savage, 
wild’ ; 

maflast, maflast ‘path, by-path, backdoor’; 


Semitic: SAr. fs; ‘put to flight’, Heb. palles ‘prepare 
a road’ < ‘break through’ (see also Driver, VT 36 
[1935].151), PbH. pilles ‘make a hole, pass through 
from end to end’, Syr. palas ‘break through’, Akk. 
palasu ‘break through, bore through’. — 

Eruiopic: Te. falsa ‘emigrate, be driven away’, Tna: 
falési ‘be uprooted (plant)’, falldsi *become a 
monk’ (denominative from fdlasi, from fils ‘depart, 
separate oneself, withdraw’), Amh. falldsd ‘emigrate, 
be uprooted’. See also mafias. 


falus GAN (Lt) ‘money’; 


from Ar. fulus (pl. of fa/i/ls) ‘a small coin’, from 
Latin follis > Gk. phollis; also in Amh. falus ‘mon- 
ey’, Syr. piilsd ‘a small copper coin’. For Ar. fuliis in — 
the various dialects, see Landberg 1942:2432ff. 


filas, filaso &Ah ¢ 4AM ‘canopy, (K) cover’. 


falasfa 
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falasfa, falasfa, filosof (pl. faldsafat) &AN4 # 
B2.AN4 2 &A°AG ‘philosopher, wise man’; 
falsafa (T) ‘be learned, philosophize’ (denomi- 
native); 

tafalsafa ‘philosophize, be a philosopher’; 
falsuf ‘philosopher, (Gr) who likes philosophy’; 
falsufawi, filsofawi (Gr.488) ‘philosophical’ ; 
falsafe, falsafanna ‘philosophy’ ; 

tafalsafo (Gr.488) ‘philosophy’; 

tafalsafoyawi (Gr) ‘philosophical’; 

from Gk. philosophos; also in Te. falosof ‘philos- 
opher’, Tna. falasfa, Amh. fdlasfa, faldsma. 


falasta GANM (Lt) ‘lie, tell a lie’; | 


from Gk. plastos ‘fabricated, forged’; also in Syr. 
palastas, Aram. palaston. 


falasa (yaflas) && (T.Y) ‘divide in two, split, 
separate’ ; 

tafalsa (K), passive; 

tafalasa ‘be split into small pieces, (T) glitter, 
shimmer’; 

fals (K*) ‘broken piece’; 

falsat (Lt) ‘headache’; 

SeMiTic: Ar. falasa ‘escape from’ (< ‘separate, 
split’; for the development of meaning, see falata); 
also fs/, psi (with metathesis): Ar. fasala ‘separate’, 
Hars. fesol, Heb. pissel ‘bark, peel’, Aram.-Syr. 
pasal ‘cleave, cut through’, Md. ps/; related to bs/ 
(see bassala, above). 

Eruiopic: Te. falldsa ‘split’, Tna. falldsd, old Amh. 
fallasd; see also falata. For fs/ (with metathesis) > 
*ftl, fel > fnél (with augmented n), cp. Te. fancdla 
‘separate’, Tna. fancald; passed into Cushitic: Bil. 
fanéal ‘split’. For ‘headache’, cp. Amh. falsat. 


falasut FAA’t (DTW 980) ‘kind of hawk’; 
Ermiopic: Amh. folsut. 


felti é.At (T.M) ‘commander of the right 
wing’; 


transcription of Heb. paleti, in hakkareti wahappaleti 


‘bodyguard of David’; also in Amh. felti ‘king 
David’s Philistine troops’. 


falata (yaflat) é.AM ‘separate, put asunder, 
disjoin, divide, split, segregate, sever, set apart, 
Set aside, diversify, discern, make a distinction, 
know, distinguish, single out, determine, settle’; 
-aflata, caus. of falata; also ‘make a distinc- 
tion, speak clearly’; 


tafalta, passive, reflexive; also ‘be distinct, di- 
vorce’; | 
tafadlata ‘be separated from one another, de- 
part from one another’; 

oastafalata, caus. of tafdlata; also ‘separate, 
alienate one another, cause to be separated’; 
falati (Gr.489), act. part. of falata; 

falut ‘set apart, distinguished, separated, segre- 
gated, secluded, specific, distinct, different, sin- 


-gled out’; 


(faluta ‘separately’); 

falit ‘diversity’; 

falt (Lt) ‘separated’; 

fallate ‘discrimination, difference’; 

faltat ‘division, distinction, separation, segrega- 
tion, difference, schism, diversity’; 

faltan ‘separation, divorce, dissension, differ- 
ence’; 

tafaltot (Lt) ‘division, schism, difference, depar- 
ture, separation, exclusion’; 


SEMITIC: related to Ar. -aflata (rarely -aflata) ‘save, 
rescue’ < ‘cleave, split, separate’ (for the passage of 
meanings, cp. Heb. ns/ (hifcil) ‘save, deliver’, G. 
(ta)nasla ‘be detached’, Tna. ndsdla ‘separate’), 
SAr. fa ‘assign land’ (Miiller 1983:279), Sh. felat 
"escape’, Heb. pdlat, Syr. palat, Md. pit, Ug. plt 
‘save’, Akk. balatu ‘live’ (von Soden 99 followed by 
thers). 
ETHIOPIC: Tna. falata ‘know, understand’ (< ‘dis- 
cern, distinguish’), Amh. fallatd ‘split’, Arg. falldta, 
Har. faldta, Gur. faldtd; passed into Cushitic: Sa. 
falad ‘split, Som. falid cee 


falawa 6.A@; see falaya. 


falaya ( vafli) 2.8, falawa_ é.A@ aepalels 
divide, distinguish’; 

tafalya, passive; 

tafalaya, tafalawa ‘be separated from one 
another’ ; 

maflay (Gr.489) ‘separation’; 


Semitic: Ar. fala (flw) ‘wean’, faliya ‘be cut off, 
SAr. fly-t ‘ordinance, regulation’ (?), from *fly ‘sepa- 
rate, decide’, Heb. ply (hifal) ‘treat as special, distin- 
guish between’, Aram. pala (ply) ‘split, cut open’, 
Md. pla, Ug. ply ‘be separated, be distinguished’. 
ETHIOPIC: Tna. fa/dyd ‘separate’, Te. fala (fly); also 
in Cushitic: Bil. faley ‘separate’, Bil.Qua. fal ‘comb’ 
(that is, ‘separate the hair’), Sa. fil. . 


fema 


fema 4,°7 ‘oracular answer, oracle, (T.Sw. in D 
1348) artist, artisan, craftsman’; (Gr.381) also, 
epithet of Christ; 

from Gk. phémé ‘prophetic saying’; also Christian- 
Ar. fimi ‘die Nennung der Titel und des Namens des 
zelebrierenden Bischofs oder Patriarchen vor der 
Epistel’ (Graf 86). See also Worrell I:171, 177, 
Dobberahn 153. 


faminut 4-72. T, seventh Coptic month (corres- 
ponding to mdggabit ‘March’); 


from Coptic (Bohairic) phamendét. See also baram- 
hat. 
fanna 4.7; see fnn. 


fonna ©; see fannawa. 
fond 7S; see fandawa. 


fandada 6.788. (K*) ‘bend over, walk bent 
over’; 


Etuiopic: Amh. (a)fandddadd ‘bend, walk bent 
over’, (ta) fonddddda ‘be bent, be bowed’. 


fanduq, fandaqg £74. § FILS (T) ‘inn, lodg- 
ing place’; 

from Ar. fundug (of Greek [pandokheion] origin); 
also in Amh. fandug. | 


fandot (pl. fanddut) 6.47% (K*) ‘anus, but- 
tock’; 

Eruiopic: Te. fandot ‘buttock’, Har. fuddi ‘anus’, 
Gur. fodo; also in Cushitic: Som. futto, Or. huddu; 
perhaps also Dar. fido ‘genitals’. Cerulli 1936:246 
derives Har. fuddi from Cushitic. 


fandawa 4.7£%.@ (K*) ‘burst open (bud), pop 
open’; 

fand (pl. fanddaw) (K*) ‘ripe cotton boll’; 
SEMITIC: related to Ar. fannada ‘diversify’. 
Eruiopic: Te. faéndaca ‘divide into two parts’, Amh. 


fanddda ‘burst’, Gur. fandda; passed into Cushitic: 
Qab. finddda-yo. | 


fanfana 4.74.7 (K*) ‘criticize’; 

fanGfant (K*), fandfantam (D.K*) ‘hermaphro- 
dite’; 

Etuiopic: Tna. fanfand ‘abhor’, Amh. fandffand 
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‘abhor, be a hermaphrodite’, Tna. fadnafanti ‘her- 
maphrodite’, Amh. fanafant, fanafant. 


fanafont, fanafontam 297 1 29R75-9": see 
fanfana. | 


fanfont ©7%746 (T) = Amh. awé ‘kind of 
animal credited with exhuming and eating 
corpses’ ; 

Eruiopic: Amh. fdndffand ‘search for something 
(hen, dog)’. 


fanga RID (K*) ‘decayed, spoiled, fetid’ 
(Charles in Book of Jubilees 24:19 translates it 
‘valley’); 

Eruiopic: Amh. (té)fanndgd ‘stink, smell’, fonga 
‘spoiled’. 

fnk, >-astafnaka ANTS?N (T) ‘strike hard, 
stamp on the ground’. 


finkes 2.7; see fongas. 


fon I, fanna, fanana (yafnan) 4.7 2 4.77 (K*) 
‘so On a Campaign on one’s own’; 


Eruiopic: Amh. fdadnndnd. 


fnn IJ, fanna, fanana 4.7 ? 4.77 (Lt) ‘cut off the 
end of the nose’; 


Eruiopic: Amh. fonndnd. 


finiqa, fingo, finqin, finqon, finiqgon 2.2. | 67 
£2,787 1 6787 1 62°77 ‘date palm’; 


from different case endings of Gk. phoiniks ‘date 
palm”. 


fanqala 4.7PA (K.T.Y) ‘pry loose, dig up, tear 
up the ground (in search of things), examine, 
rummage through’; : 


Semitic: Ar. (Syria) fangal ‘overturn’, probably 
SAr. fgi ‘reap crops’ from the meaning ‘pull out’. 
Brockelmann 1927:30 (following Dillmann 1371, 
and Stade 25) compares Ar. fagara ‘pierce, bore, 
perforate’, the Ethiopian form fangala, fanaggala 
being a ‘Reimwortbildung’ with nagala. 

Eruiopic: Te. fangéila ‘roll’, Tna. fangdld ‘pry loose, 
displace’, Amh. fandgqdld, fandggdla, Gur. fandgq- 
gald ‘pull out something entrenched in the ground’. 


fingin, fingon, finigon 2.7277 2 6.7277 i 6.207; 
see finiga. 


fonqas 
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fongas 77h (D); fingas 472 (T), finkes 
én (D.T.) ‘phoenix (the fabled bird), eagle’; 


from Gk. phoiniks, same. 


fongos &7¢h, fogens, foqans &P7N, 27H, 
fongas &.7.Pf/ ‘long-tailed monkey which has 
black and white fur’ (Amh. gureza); see Hom- 
mel 383. See also fogans. 


fansant, in hamama fansant h?70? + 2.747-T 
(Gr.448) ‘dysentery’; _ 
augmented by in relation to faddant ‘diar- 


rhea’. 


fansis 4.7R%, (Lt) fansasé ©7AA ‘smallpox’; 
fansasa (K*) ‘smallpox breaks out’ (denomina- 
tive); 


ETHIopic: Tna. fantata ‘syphilis’, Amh.Gur. fadntata . 


‘smallpox’; on Ambh. fdntata, see Strelcyn 1970: 
326ff. The root also occurs in Cushitic: Qab.Al. 
fantatta, Bil.Sa. fintdta, Or. fantata, Som. fanto. 


fanot £494, fannut FT; see fannawa. 


fantawa 4.7°T@ (K*) ‘separate, divide, share’; 


Eruiopic: Te. fanta (root fntw) ‘separate, distin- 
guish, divide’, Tna. fantdwd, fantdyd, Amh. fandt- 
tiwd, Gur. fantd ‘divide in half’; Te. Tna.Amh. fanta 
‘portion, share’, Gur. fant ‘half a loaf of bread’; 
passed into Cushitic: Bil. fantay ‘separate’, Qua. 
Santé. 


fanatol 2.9MA (T*) ‘python’. 


fannawa 4.7@ ‘send, send away, dismiss, send 
off, send forth, see off’; 

tafannawa, passive; 

tafanawa ‘take leave of one another, bid fare- 
well to one another’; 

oastafdnawa ‘accompany, bid farewell, see 
someone off, escort, send away’; - 

fanndwi, act. part. of fannawa; 

fannaw (fem. fannut) ‘sent’; 

fannad ‘way, path, part, side, place, circum- 
Stance, mode, concept’; 

(fannd sark ‘towards evening, early evening’); 
(fannd nagh ‘towards dawn’); 

(ba-fannd ‘towards, in regard to’); 

fanot (pl. fannadw, fanndwdt) ‘way, path, road, 
journey, course, wayside, side, street, passage, 
entrance, opportunity, mode’; 


(fanot-a ‘towards, by way of”); 

fanndwe (K*.Gr.490) ‘sending (n.), missive’; 
tafannawi ‘sent’; 

-astafanawot ‘farewell’; 


SeMITIC: Ar. fand (fny) ‘turn to, turn away’, Soq. 
fini ‘go toward’, Heb. pana (pny) ‘turn toward a 
direction’, Aram.-Syr. pand ‘turn toward or upon’, 
Md. pna, Ug. pn, Akk. panii. The meanings ‘turn 
toward, go to’ could have developed into the mean- 


Ing ‘make someone go to, turn toward’, that is, 


‘send’. The above-mentioned verbs are denomina- 
tives from ‘face, front’: Ar. fin@ ‘courtyard, open 
space in front of the house’, SAr. fnw ‘front (of 
building)’, Mh. fené ‘before, in front of’, Heb. pa- 
nim ‘face’, Syr. panitd ‘side’, Ug.Ph. pn ‘face’, Akk. 
panu ‘front’. For fannawa ‘send’ in relation to ‘face’, 
cp. Ar. (Hadr) waggah ‘send’ in connection with 

wagh ‘face’ (see Landberg 1942:2904). . 
ETHIopic:; Tna. fanndwd ‘release, abandon, let go, 
send’, Te. faina (fnw) ‘depart’, Amh. fina, fana 
‘direction, side (location)’, fanot ‘road’ (from Geez), 
Gaf. fannd ‘towards’, Har. for, Gur. fore ‘go 
toward’. 


faqqa 4.?; see fqq. 
foqa &P; see fwq. 


faqca (yafqd‘), faqra 6.0 7 é.Ph ‘cleave, split 
asunder, shatter, break through, split some- 
one’s head, wound, injure’; 

tafaq‘a, passive; | 

faqat, fagat (n.) ‘cleaving, shattering, bruise, 
wound’; OO 

Semitic: Ar. fagasa ‘explode’, related to fagaa 
‘split’, PoH. paqax ‘split, burst asunder’, Aram.-Syr. 
paga: (Syr. also parga:, with augmented r), Md. pga. 
Eruiopic: Te. fagra, fagsa ‘split, hit on the head’, 
Tna. fage, Amh. fdgga ‘make a cut or incision in 
the body’, Gur. fdga ‘split with an axe’; also in 
Cushitic: Kam. figgo, Bil. fag. See also fgq I. 


faqada (yafgad) &P8&. ‘wish, desire, want, be 
willing, require, seek, request, need, be in need, 
permit, supervise, consider, regard, value, care 
for, take care of, look after, survey, review, 
muster, number, enumerate’ ; 

afgada, causative; 

tafaqda ‘be wanted, be desired, be required, be 
needed, be necessary, be numbered, be enumer- 
ated, be mustered’; 


fiqan 


tafagada ‘number oneself, be numbered, be 
reviewed’; 

-astafagada ‘number, count, review, take ac- 
count of, survey, muster, record, visit, seek 
out, inspect, supervise’ ; 

fagadi (pl. fagadd, for fagad-t) act. part. of 
fagada; also ‘who is missed, needy, inspector, 
wizard’; 

faqud, pass. part. of fagada; 

fagad (Gr.490) ‘supervisor, inspector’ ; 

faqd (fagd) ‘number, numbering, census, calcu- 
lation, survey, surveillance’; 

fagdad (pl. -afgad) ‘wish, desire, will, intention, 
liking, volition, consent, pleasure, goodwill, 
permission’; 

(ba-fagddu ‘voluntarily, of his own accord, in- 
tentionally’); 

fagid ‘(good) will’; 

fagadawi ‘voluntary, yielding, submissive’ ; 
mafgad (mafgad) ‘necessary, required, neces- 
sary thing, necessities (of life), need, wish, 
thing to be desired, thing that 1s desired, 
sought after, purpose, intention, business, peti- 
tion, that which is missed, that which necessi- 
tates; goods, recompense, reward’; 
(za-mafgad ‘necessary’); 

(saboa mafgad ‘petitioners’); . 

mafqadi ‘needy, necessary’ ; 

mafqaddwi ‘needy, necessary’; 

mafqadaya (KG 3) ‘place from which one keeps 
watch’ (note that KG 1, 2 have wrongly 
mafqaya); 

it is questionable whether the various meanings of 
Jad belong to one root. In fact, Ludolf 618-9 sepa- 
rates these meanings under fagada I, and fagada II; 
Semitic: Ar. fagada ‘fail to find, miss’, tafaggada 
‘seek, look, search, examine’, SAr. fgd ‘lose, be 
absent’, Soq. fogad ‘not find’, Heb. pdgad ‘miss, 
look after’, Syr. pagad ‘visit, inquire, review, see to’, 
Md. pqd ‘order, command, entrust’, Ug. pgd ‘give 
orders’, Akk. pagddu ‘take care of, attend to, 
entrust’. 

Erulopic: Te. fdgda ‘remember, meditate’, Tna. 
fdqddd ‘count, permit’, Amh. fadgqddd ‘want, desire, 
permit, count’, Har. (td) fdqdda ‘take care of some- 
one’, Gur. fdgddd ‘permit, allow’. 


fiqan, fiq’an 4.7 i 6.97 ‘vase’; 


Etuiopic: Amh. figan ‘container for water’; also in 
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far 


Cushitic: Som. figén. 


fogons, foqans (pl. fawdqans) BPIN 1 E#7N, 
(K) foqans 6.271; see fongas. 


faq 1, faqqa 4. (Lt) ‘split, cleave’; 
Semitic: Ar. faqga (fqq) ‘split, separate’; related to | 


Jaq«a. 
Eturopic: Amh. f“agqqgdqd ‘scratch about’. 


fqq II, faqqa 4.? (K*) ‘step aside, move over, 
get out of the way’; 


ETHiopic: Te. fagq bela, fagdqq bela, Tna. fagég 
bald, Amh. faqq ald, fagdqq ald, foqdgg ald, Har. fig 
bdya; passed into Cushitic: Qem. fakdk y ‘be at a 
distance’. These meanings could derive from /fgq I. 


faqara 2.22 (K*) ‘be heavy, be expensive’. 


fqr, -afqara A¥#2. ‘love, long for, cherish’; 
tafaqra, passive; 

tafagara ‘love one another, make friends, be 
friendly, live in friendship’; 

-astafagara ‘cause to be in love, cause to love 
one another’; 

faqur ‘loved, beloved, lover, friend’; 
faqurawi, (Gr.489) fagrawi ‘lover, friend, lovely, 
loving, amorous’; 

fagr ‘love, affection, friendship, amity, friendly 
way, friendliness, charity’; 

faqrawi (Gr) ‘of love’; 

tafagarot ‘affection, mutual love, friendship, 
(Lt) charity’; 

-afgaro ‘affection, love’; 

Cafgaro nagd ‘hospitality’); 

(ba~afgaro ‘kindly’); 

-afgari ‘lover, friend’; 

mafgar ‘who loves’; 

mafgqari ‘lover, friend, studious’; 

(mafqare nagd, mafqare »angada ‘hospitable’); 
mastafagar, act. part. of -astafaqara; also 
(Gr.489) ‘lover, friend’; 


Semitic: Barth 1893:9 compares Ar. rafiga (with 
metathesis) ‘be kind, be friendly, treat gently’. The 
connection with Akk. pagdru, bagdru ‘Anspruch 
geltend machen, vindizieren’, SAr. fgr ‘sich bereiter- 
klaren, wiinschen’ (not attested in the existing dic- 
tionaries) suggested by Dietrich 302 is unlikely. 
Eruropic: Tna. -afgdrd ‘love’, Amh. afdgqdard. 


fiqar 
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fiqar 4PC, (Lt) faqar ELC ‘girdle, belt, cowl, 
vestment of a priest, (M) pantaloons with em- 
broidered cuffs’ (see Hammerschmidt 1970: 
153); 

SEMITIC: Syr. pagird, pagila ‘headdress of a priest, 
turban’, from Gk. phakialion ‘face cloth, turban’ 
(Payne Smith 3224) < Lat. faciale ‘face cloth, turban’, 
Ar. bagyar. 

Eruiopic: Amh. figar ‘dress, pantaloons with. em- 
broidered cuffs’ (from Geez). 


farra 4.€; see /rr. 


fera é,d- (K.Lt), fora 62d- (T) ‘pestilence, plague, 
(T) blood’; 


ETHIOPIC: Tna. fera ‘typhus, plague’, Amh. fera. See 
Worrell III: 133. 


fare ©4; see farya. 


frcs, -anfarcasa A74.COA ‘exult, spring, leap, 
skip about, prance, dance, frolic’; 

-anfarsus ‘who exults, who dances, who leaps’; 
farus (Lt), same; 

nafards ‘exultation, enjoyment, petulance’; 


Semitic: Ar. (ta)barcasa ‘se remuer sous quelque 
chose (se dit, p. ex. d’un homme qu’on voit se 
remuer sous quelque chose qui le couvre, d'un 
serpent sous l’herbe)’; see RUZi¢ka 231. The connec- 
tion with Heb. par-os ‘flea’ suggested by Dillmann 


1354 (following Gesenius) is doubtful. 


farada ¢.€8% (K*.Gr.382) ‘separate, (T.Y.M) 
judge’; | 
tafarda (K*) ‘be separated’; 

tafarada ‘judge one another, bein litigation, 
(K*) be separated from one another’; 
faradi,.act.. part. of farada; | 

farud (K*) ‘separated’; 

fard ‘justice, judgment’; 


SEMITIC: the basic meaning is ‘separate, distinguish’ > 
‘discern, judge’ (for the development of meanings, 
see Palache 59 under pil), Ar. farada ‘be separate, be 
unique’, -afrada ‘isolate’, SAr. frd-m ‘uniquely, alone’ 
(that is, ‘separately’), Heb. prd (nifcal) ‘separate, be 
separated’, Aram. parad ‘separate, scatter’, Syr. pa- 
rad ‘place apart’, Md. prd ‘break through, tear 
apart’. 
ErTuiopic: Te. fdrda ‘judge’, Tna. fdrddd, Amh. 
Sarrddd, Har. fardda, Gur. farddd; passed into 
Cushitic: Bil. fardd, Sa. farad. 


fard 4.C& (K*) ‘garment of a single layer of 
cloth’; 

Eruropic: Amh. farg ‘piece of cloth which is as wide 
as the width of the loom’, or perhaps rather from 
Jarada ‘separate’ (above), that is ‘separated, single’. 


farfa (T) 4C4 ‘river’; 


would it be a name of a river? 


frfr, -anfarfara A74.C4.¢ (K*) ‘thrash about, 
flail about, move convulsively’; 


EtHiopic: Tna. -anfarfard ‘writhe, flop around’, 
Amh. tdnfdardffard; to be identified with oe agitate’ 
(see farfart). 


farfara 2.C4.d2 (T.M.Gr. say ‘crumble bread’; 


farfar, farfur (pl. farfarat, farfardt, farfurat) | 


‘crumbs’; 


SEMITIC: Ar. farfara ‘cut’, Heb. prr (hifal) ‘break’, 
PbH. pirper ‘crush, crumble, pulverize’, prr (picel) 
‘crumble’, Aram. parper, Ug. prr ‘break’, Akk. pard- 
ru. 

Eruiopic: Te. fdrfdra ‘be reduced to powder’, Tna. 
farfard ‘cut wood or a stone into small pieces, break 
into small pieces’, farfar ‘small pieces of wood’, 

Amh. fdraffard ‘crumble’, Har. firdfdra, Gur. fa- 
rafdra; Arg. faraffari ‘crumbs’; passed into Cushitic: 
Or. firfari ‘crumbs’. See also frr, farra, below. 


farfart FCECTH ‘quail, (K*) night moth, butter- 
fly’; 

Semitic: Ar. furfur ‘small bird’, Heb.- parpar ‘but- 
terfly’, from frr, frfr, prpr ‘flutter, quiver, move 
convulsively’: Ar. farfara ‘move, shake wings’, Soq. 
frfr ‘fan’, Heb. pérar ‘stir, rouse’, PbH. pirper, 
Aram.-Syr..parpar. - 

Eruiopic: Te. farfardt ‘a bird’, Amh. farfart ‘par- 
tridge’, Tna. farfar bald ‘palpitate’, Har. firfir baya 
‘be in convulsions’. See also frfr, -anfarfara. 


fargaca 46.10 (T) ‘form pea-like lumps on the 
body’; 


see fargaga, below. 


fargaga 2.C'11 ‘heal (wound), become an ulcer, 
form (a scar), become inflamed’; 
fargag (K*) ‘healing, inflammation’; 


see also fargaca. 


farha (yafrah) é&CU, (T) farha 4&Ccah ‘be 
afraid, fear, revere’; 


farh 


-afraha ‘make afraid, frighten, bring terror, 
terrify, make revere’; 

tafarha ‘be feared’; 

tafaraha (K*) ‘fear one another’; 

-astafaraha ‘make fearful’; 

farahi ‘fearful, reverent’; 

faradh, (KG) farrah ‘timorous, fearful, coward, 
timid’; 

faruh ‘feared, fearful, timid, careful’; 

farhat ‘fear, fright, terror, dread, awe, rever- 
ence’; 

tafraht ‘fright, fear, consternation’; 

mafrah ‘fearful, terrifying, frightening, terrible, 
dreadful, fear-inspiring; fear, thing that excites 
fright’; 

mafrahi ‘fearful, terrifying, dreadful’; 
Etuiopic: Te. fdrha ‘fear, be afraid’, Tna. farhe, 
Ambh.Arg. fdrra, Har. fara, Gur. fare, Gaf. faya (for 
which see Leslau 1956: 199). 


farh 42.0% (K), faraht CUT (T), pl. -afraht, 
-afhart ‘chick, young bird’; 

Semitic: Ar. farh ‘young bird’, PbH. pdrah ‘fly’, 
Heb. -gpro“h ‘young bird’, Aram.-Syr. parah ‘fly’, 
Aram. parhd ‘young bird’, Syr. parahta, Md. pra 
‘fly’. 

farha 4.C74 (Gr.382) ‘sprout, germinate’; 
SEMITIC: Ar. farraha ‘sprout’, Heb. pdrah, Akk. 
parahu “etwa ‘garen’” (von Soden 827). 

farkalisé 4.CNA.4 (T.M.K) ‘perfume, (K) bunch 
of grapes’; 

perhaps from Gk. perikallés ‘very pretty’ (Miiller). 
farukamon, farukamin, farkamon &4-09°7 ¢ 


EEL § ECNI"F (T.M.D 1408) ‘happy ones, 
contented ones’. 


frlw, -asfarlawa AN4.CAW (T.M) ‘weigh, bal- 
ance’; 


perhaps °a-sfr (for which see safara) with an enig- 
matic -/awa, for which see also sakddawa, (-as)- 
facerlawa. 


farm ¢C9° (T.D 1408) ‘azure, (L) kind of tree of 
azure color’. 


farmuni 4.C9%7Z (D), Coptic month; 


misspelling for farmuti &Co°~k:, below. 
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farmuti 4.C9°-t: (T), farmuni 4.C4°-% (D), 
eighth Coptic month (corresponding to miya- 
zaya ‘April’); 

from Coptic (Bohairic) pharmouthi. See also barmu- 
da, marmuda. 


frns, tafarnasa T4.C7f ‘enjoy oneself, take 
pleasure in, (T) be pampered’; 
farnus (K*) ‘who enjoys himself’; 


ETHIOPIC: Tna. (td) fdrndsd ‘lie down in relaxation’, 
Amh, (td) fardnndsd. 


faraqa ¢6.24? (T.Y.M) ‘save, redeem, (K*) di- 
vide, separate, (KG.Y) create’; 

-afraqa (K*), causative; 

tafarga (K*), pass. of faraqa; 

faragi ‘savior, redeemer’; 

farqan ‘salvation, redemption’; 


SEMITIC: it is from the basic meaning ‘split, detach’ 
that the meanings ‘free, save, deliver’ developed: 
Ar. faraga ‘split, discriminate’ (for the various mean- 
ings of Ar. furgdn, see Jeffery 225ff), SAr. frq¢ 
‘deliver, save’, t-frg ‘be dispersed, be scattered’, Heb. 
parag ‘tear off, Aram. parag ‘separate’, paroga ‘sav- 
ior, redeemer’, purgdn ‘deliverance, redemption’, 
Syr. parag ‘separate from’, pGrogd ‘savior’, purgana 
‘salvation’, Md. prq ‘sever, detach, free, deliver, 
save’, Ug. prqg ‘break’, Akk. pardqu ‘separate’. 

Etuiopic. While it is possible that the meanings 
‘save, redeem’ of G. faraga derive from ‘divide, 
separate’, as stated above for Semitic, it is also 
possible to consider the verb faraga-‘save, redeem’ 
to be a denominative from fargdn ‘salvation, re- 
demption’. As for G. fargan, it is considered taken 
from Christian-Palestinian Aram. piirgdan (see Jeffery 
227). The root also exists in Te. fdrga ‘pierce, perfo- 
rate’, Tna. farrdqd ‘split, divide’, Amh. fdrrdqd ‘sepa- 
rate, divide’, fardiggdga ‘split’, Gur. ferdga ‘split, 
tear off a branch’. ; 


frr, farra ( yafrar) &é. (K*) ‘shell, husk’; 


Semitic: Ar. frr, -a-farra ‘split’, Heb. prr, (hifal) 
‘break’, Aram. parar, Akk. pardru. — 

ErHiopic: Tna. fdrrdrd ‘dissolve’, Amh. /far(r) 
‘furrow’ (n.), from frr ‘remove > shell, furrow’. 


faras (pl. -afrds) 4.4f ‘horse’; 
(tdawd fards ‘colt’); 

(sabea -afrads “horsemen’); 
farasawi ‘horseman, knight’; 
-afrdsi ‘rider, horseman’; 


farasa 


Semitic: Ar.- faras ‘horse’, SAr. frs, Mh. ferhin, 
Heb. paras; Aram.-Syr. pardsa ‘horseman’, Md. pa- 
rasa. 

ETuiopic: Te.Tna.Amh.Gur. /fdrds ‘horse’, Har. 
fardz; common with Cushitic: Bil. farda, Qua. 
farza, Sa.Som. faras. 


farasa (yafras) 6.40 (T.Y.M) ‘be demolished, be 
destroyed’; 

-afrasa ‘demolish, destroy’; 

farsat ‘destruction, demolition’; 


Semitic: Ar. farasa ‘tear a prey’, Hars. ferds, Heb. 
paras ‘break (bread), PbH. paras, paras ‘split, break 
up’, Aram. paras ‘divide, break up’, Akk. pardsu 
‘separate’. Brockelmann 1928:609 compares Ar. fa- 
rata ‘pierce’, Aram.-Syr. parat ‘split up’, Md. prt. 
ETHIOPIC: Te. fdrsa ‘be ruined’, Tna. /drdsd, 
Amh.Gur. fdrrdsa ‘be demolished’, Arg. (a) farrdsa 
‘demolish’; passed into Cushitic: Be. ferds ‘be de- 
stroyed’, Bil. fards, Qem. afdards ‘uproot’. 


farsak 2.Cfin (Lt), a measure of distance; 


of Persian (parasang, farsang) origin, through Ar. 
farsah; also Syr. parsaha, Md. parsa. On this meas- 
ure, see R. Pankhurst, JES 1969, 1:47, and Lane 
2369, col. 1. 


farsut 2.Cfe-T; see aie farsawe. 


farsawa é.C(i@ (K*) ‘make known, impose an 
afarsata (see farsdwe, below); 

farsdwi (K*) ‘who imposes an afdrsata’; 
farsdwe, farsut (K*) ‘investigation imposed 
on a community to apprehend or identify a 
wrongdoer’ ; 

Eruiopic: Amh. afdrsata ‘investigation imposed on 
a community’, Tna. -afarsata, -afarseta. 


farasa (yafras) &C%& (K*) ‘break open, cut 
open, split’; 


Semitic: Ar. farasa ‘cut’, farada ‘make an incision’, 


Heb. paras, Aram. paras, Md. prs ‘break through’, 
Ug. prs ‘open’, Akk. pardsu; related to prt: Ar. 
farrata ‘separate’, PbH. parat ‘split’, Aram.-Syr. 
parat, Md. prt. 

Eruiopic: Tna. fartac bald, fatras bald (with metathe- 
sis) ‘be torn, burst’, Amh. f@rrdtd ‘burst, smash’, 
Arg. fdrrdta, Har. fartdta, Gur. fardtd. 


fars (pl. -afrds) é.C% ‘precious stone for rings’; 


from Ar. farz; also in Amh. fars, fart, and probably 
Te. farz. 
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farya, faraya (yafray) é.C? i 2.2% ‘bear fruit, 
produce fruit, yield fruit, be fruitful, (Lt) engen- 
der’; 

-afraya, causative; also ‘bear fruit, produce 
fruit’; 

farayi (K*), act. part. of farya: 

faruy (K*) ‘that bears fruit’; 

fare (pl. fareyat, ferayat) ‘fruit, fruit (of land, 
womb, work, justice), blossom, bud, profit, 
offering’ ; 

faryat ‘bearing of fruit’; 

mafray, mafrayi, ‘that bears fruit, fruitful’; 
Semitic: Heb. pari ‘fruit’, Syr. pe(>)ra, Md. pira, 
Ph.Ug. pr; Heb. para (pry) ‘bear fruit’, Aram. para, 
Syr. pard, pari, Md. pra. For the related roots prs, 
prh, see Dietrich 302, under pra I (however, the 
quoted G. fard does not exist). | 
ETHIOPIC: Te. fdra (fry) ‘bear fruit’, Tna. fardyd, 
Amh.Gur. (a)fdrra; common with Cushitic: Kham. 
Qua. fir ‘fruit’, Bil. fri ‘bear fruit’. 


farz GC (Lt) ‘queen (chess)’; 


from Ar. farza (Dozy) of Persian origin; also in 
Amh. farz. 


farzaza 4.CHH (T.TS.K*) ‘pamper, please, pro- 
duce fruit’? (note that [Y] Aé&d affard ‘be 
ashamed’, the Amharic translation of farzdzd, 
is to be corrected into Aé.é- afarra ‘produce 
fruit’ as given in Tayya); 

tafarzaza ‘burst, burst forth, crack open, leap 
up, burst out laughing, be scattered, be care- 
free and happy, be pampered, be pleased, 
(Gr.443) flower, blossom, open up (flower), 
(K*) be dispersed’; 

-afarzaza (T.Y.M) ‘form (scar having small pro- 
tuberances), form lumps on the body’; 
farzuz (K*) ‘who is carefree and happy, elated’; 
farzdze ‘being carefree, being jovial, impetuosi- 
ty, elation, burst of laughter, being pampered 
(n.)’; 

the basic meaning is probably ‘burst, open up’, 
hence ‘produce’ (whether fruit or scars) developing 
into ‘burst out laughing, be happy, be pampered’. 
Semitic: Ar. fazza ‘become excited with ardor’, 
Heb. pzz (qal) ‘be agile’, (picel) ‘leap’, Syr. paz (pzz) 
‘leap’. In this case Ethiopic frzz is augmented by r. 
ETHIOPIC: Te. fdrzdza ‘burst forth, burst out 
laughing, be happy’, Tna. farzuz ‘joyful’, Amh. 


fassa 
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(tdn) fardzzdzd, (ta) fardzzdza ‘be happy, be without 
worries, be carefree, be pampered, produce much 
fruit’, Gur. f"dnze bald ‘feel relaxed’. Geez (ta) farza- 
za is not to be connected with Te. fdzza (fzz) ‘to 
have one’s eyes open’, as suggested by Littmann- 
Hofner 672. 


fassa 4.(1, fass 401; see fss. 


fasuce 1-0 (K*.M) ‘outside the limits, pro- 
truding (eyes), bulging’. 
see also fasus, below. 


fsfs, -anfasfasa A74.4.A (Lt) ‘overthrow’; 


related to basbasa II. 


fisha 4.ft-h (K.DTW 169 under anbuka), fishay 
éfcdh2 (KG) ‘bad odor due to indigestion, 
bad smell, belch’. 


fasika (fasoka) 4.4 (4fh) ‘Easter, Passover, 
paschal lamb’; 
(sanbata mahatawa fasika ‘Easter eve’); 


from Gk. paskha, phasek, of Hebrew (pesah) origin; 
also in Tna. fasika, fasiga, Te. faziga, Amh. fasika, 
faziga. See also fash, pasa, pasika. 


fss, fassa, fasasa (yafsas) 6.01 = &AA (K*.T. 
M.Gr.383) “draw lots, play a game of chance by 
using fingers’; 

tafdsasa ‘draw lots mutually, use fingers in a 
guessing game’; 

fass (K*) ‘lot’; 

from Syr. pessa ‘lot’; also Aram. payis ‘arbitration, 
allotment’, paysa ‘lot, balloting’, passa ‘lot’ (Fraen- 
kel 60, 289, Noeldeke 1910:45 [correct tafasafa into 
tafasasa]). For the description of allotting things by 
using fingers, cp. also PbH. payis ‘arbitration, esp. 
by counting out a certain number on the raised 
fingers of those among whom a decision is to be 
made’ (Jastrow 1162). 

Etuiopic: perhaps Te. fasds, fdsdsa ‘(military) billet- 
ing, provisioning’ (if it is done by drawing lots), 
Tna. fdasds ‘tax, tribute’, Amh. fasds ‘tax in food or 
grain for soldiers, which is imposed on a district’. 


fasus @(tfi (T) ‘cross-eyed, squint-eyed’. 
see also fasus, above. 


fasawa 2.\@ (K*) ‘break wind’; 
fasaw, (K*) fasaw ‘flatus’; 


Semitic: Ar. fasd (fsw) ‘break wind’. 


Eruiopic: Te. fasa (fSy), Tna. fasdwd, Amh.Arg. 
fassa, Gaf. f*dsa, Gur. fossa, Har. fas aSa; passed 
into Cushitic: Bil. fasa. 


fsh, tafasSaha é./’ch ‘rejoice, be glad, be 
cheerful, be merry, enjoy oneself, be com- 
forted’; 

(tafas Sah ‘hail!’); 

oastafsaha, -astafassaha ‘gladden, cause to re- 
joice, delight, comfort, make one enjoy him- 
self, make joyous, make glad’; 

fassuh ‘glad, joyful, jubilant, delightful, pleas- 
ant, merry, happy, joyous, rejoicing, cheerful’; 
fassaha ‘joy, gladness, happiness, mirth, 
comfort, consolation’; 

tafsaht ‘joy, gladness, enjoyment, delight, mirth’; 
tafassGhayat (Gr) ‘wishes of joy’; 

mastafsah ‘who bestows gladness, comforter, 
rejoicer, pleasant, delightful’; 

mastafsahi, (Gr) mastafsahi, same; 

Semitic: Ar. fasuha ‘be wide, be spacious’, »infasaha 
‘be dilated with joy’ (Dillmann 1348), fasih ‘free 
from distress of mind’, Ar. (Syria) t-fassah ‘rejoice’, 
SAr. h-fs,h ‘cause to rejoice’, Akk. pasahu “become 
soothed, become appeased’. Vollers, ZA 9 (1894), 
205 compares Heb. pesah, originally ‘dance’, and 
Ar. faSaha ‘part the legs’ (see also Landberg 
1920:355). For Heb. paso*h in Is. 31:5, meaning 
‘Raum schaffen’, see Kopf 166. The connection with 
Heb. same “h ‘be joyful suggested by Barth 1893:33 
is unlikely, 

Eruiopic: Te. fasasah bela ‘rejoice’, Tna. fashayd, 
(ta)fassahe, Amh. fdssa ‘be joyful’, fassaha ‘joy’ 
(from Geez); passed into Cushitic: Sa. fasuh ‘joyful’. 


fash I, fash ©&/’h § FAN, (Lt) fasha Gh 
‘Passover, Easter, paschal lamb’; 

(fasha -orit ‘Passover, Saturday of the Passion 
Week’); | 
(<arba fash ‘Good Friday’); 

from Heb. pesah (Noeldeke 1910:37) or Jewish- 
Aram. pisha (Ullendorff 1968:123); also Amh. fash 
(from Geez). Note that Chr.-Ar. fish, fash comes 
from Syr. pesha < Gk. paskha. See also fasika. 


fash II, faShat (pl. fasahtat, fashatat) PP’ ah : 
&/” dvb ‘narrow passage, narrow pass, ravine, 
(Lt) uphill, steep place, heap of earth, mound, 
shrine on an elevated place, (Lt) high place, (T) 
fortified place’. See also fathatat. 


fasa 
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fasa 4A, fas 4.%'; see fasaya. 


fasha (yafsah) é.A&dch ‘cut, break with a ham- 
mer, split with a wedge, cut stones, hew out’; 
tafasha, passive; 

fasuh, pass. part. of fasha; 

mafsah, mafsaht (pl. mafdsaht) ‘hammer, axe, 
wedge, blow of a chisel, stonecutter’; 

Semitic: Ar. fadaha ‘break, crush’, Ar. (Syria) fash 
‘wound on the head’; also fahasa (with metathesis) 
‘dig, hollow out’, Heb. psh (picel) “break to pieces’, 
Neo-Assyrian pasdhu; related to pss (Heb. pasas), 
and psy, fsy: Ar. fasa (fsy), Heb. pasa (psy) ‘open 
the mouth’, Aram. pasa, Syr. passi (psy) ‘set free’, 
Md. psa. 

Erutopic: Tna. fassahe ‘break to pieces’, Te. fansdhat 
g@a ‘break’ (intr.), fanéah bald ‘split to pieces’ (with 
inserted n); related to fsy in Amh. faé¢éa ‘grind 
flour’, Arg. faééa, Har. faéa, Gur. faéa; in redupli- 
cative form in Tna. fasfasd, facéfacd ‘cut into small 
pieces’, Te. faéfdca ‘smash, crush’; passed into 
Cushitic: Som. fafac¢i (from féf¢) ‘grind coarsely’. 


fassama 4.A@?, faddama 4.09" ‘fill, complete, 
accomplish, finish, consume, end, fulfill, exe- 
cute, carry out, satisfy, perfect, perform, ex- 
haust, stop’; 

-afassama, causative; also ‘order the comple- 
tion, render perfect’; 

tafassama, passive; also ‘die right away, be 
effected, (T) worship idols, be consecrated’; 
astafassama (Lt) ‘bring to an end, accom- 
plish’; 

fassami, act. participle; 

fassum ‘accomplished, completed, finished, ful- 
filled, filled, full, complete, perfect, perfected, 
whole, unblemished’ ; 

(fassuma ‘completely, perfectly, entirely, fully, 
through and through’; negative verb + fassu- 
ma ‘not at all’); 

(fassuman >ahaw ‘blood brothers’, lit, ‘full Siethe 
ers’); 

fasm ‘end, consummation, termination’; 
fassame ‘completion, conclusion, execution, 
end, consummation, perfection, fullness, con- 
secration’; 

Jassamanna ‘perfection, integrity’; 

mafassam ‘who fulfills, who accomplishes, who 
executes, who completes, who perfects’; 
mafassam (Lt) ‘end’; 


tafsam ‘completion, ending’; 

tafsami ‘last, that brings to completion’; 
tafsamet ‘completion, fulfillment, consumma- 
tion, end, performance, perfection’; 


Semitic: Ar. (a) fsama ‘cease, pass away’ could be 
derived either from the meaning ‘break’ (Ar. fasa- 
ma, Heb. pasam), or from ‘be finished, come to an 
end’ (G. fassama), that is, ‘cease’. 

EruHiopic: Te. fdsma ‘finish’, Tna. fassémd, Amh. 
fassama, fattamd, Arg. fettama, Gaf. fittaémd, Gur. 
fissima. See also fadama. 


fasm (pl. fasmat) AI’ ‘front, forehead, 
forefront (e.g. of temple), avant-garde’; 
fosma ‘before, in front (of), in advance, fore- 
most, in opposition (to)’; 

Sosuimh ‘who is in front line, predecessor, fore- 
runner’; : 


Eruiopic: Gur. fanéd, finéd ‘forehead’ < *faméd < 
*faémd (with metathesis) < *fasmd. The connection 
between Gur. fanéd and Amh. bd-fdnta ‘instead of 
suggested by Rundgren 1955:86 is doubtful. 
fasawa 4.AQ; see fasaya. 
fasaya, fasaya, fasawa 4A? 2 BAD 
(T.TS) ‘whistle, hiss, rustle’; 

tafasaya ‘whistle, hiss, (L) rejoice exceedingly’ ; 
-astafasawa ‘whistle’; 

fasd, fas ‘whistle, whistling, hissing, rustle’; 
Semitic: Heb. sipsep ‘chirp, whisper’ (with Dillmann 
1390, against Cerulli 1936:246 who derives the root 
from Cushitic); also Ar. safsafa, PbH. sipsep ‘whis- 
tle’. Brockelmann 1928:443 compares also Syr. na- 
sap ‘hiss’, Aram.. nasep ‘chirp’; onomatopoetic. 
ETulopic: Te. fasa (fsy) ‘whistle’, Tna. fasdyd, fiss 


-abala, Amh. (a) f’aééd, (an) faded, Arg. (a)focta, 


Har. (a)fecéa, fié Ga; also in Cushitic: Kam.Al. 
fiqqo ‘whistle’, Qab. figga (for g:¢, see Cohen 
1931:397), Som. fédi ‘play the flute’. 


fatta, fatt, fatta, fatto db i rE EAE eh 
see ftt. 


fota &-t, fot Gt; see fwt. 


fatfata dbé.t (K*) ‘crumble bread’; 


Semitic: Ar. fatfata ‘crumble’ (Dozy), PbH. pitpet, 
Syr. patpet; also Ar. fatta ‘crumble’, Heb. pdatat, 
Syr. pat. | 


fatha 


Eruiopic: Tna. fat/atd ‘crumble’, Te. fat/dta, Amh. 
fatéffatd ‘break up bread and mix it with sauce’; 
also Te. fdridta ‘crumble’, Tna. fdrtdtd; also in 
Cushitic: Bil.Sa. fartat ‘break, crumble’, Be. /fetit 
‘distribute’. See also fatata. 


fatha (yaftah) é-tch ‘open, loosen, let loose, 
untie, unfasten, release, dissolve, disengage, 
make of no effect, set free, solve, absolve, 
forgive (sins), give absolution, break a fast, do 
justice, judge, pass judgment, administer jus- 
tice, arbitrate, decide, interpret’; 

(fatha lacala ‘condemn’); 

-aftaha, causative; also ‘bring to judgment, ask 
for justice, release, set free’; 

tafatha, passive; also ‘relax’; 

tafataha ‘be separated from one another, bring 
suit, sue one another, engage in a legal case, be 
in court with someone, stand trial, condemn, 
contend’; 

-astafataha, causative of tafataha; 

fatahi, act. part. of fatha; also ‘judge’; 

fatuh, pass. part. of fatha; also ‘open, uncon- 
strained, discharged, absolved’; | 

fath ‘precept, law, suit, lawsuit, justice, judg- 
ment, proceeding, decision, verdict, sentence 
(in court)’; 

(fatha nagast ‘Code of the Kings’, title of 
a book; for a bibliography, see Hammer- 
schmidt 1973: 174); 

(fatha mot ‘death sentence’); 

(manbara fath ‘tribunal, court of justice’); 
(‘awda fath, same); 

fathat ‘opening (n), absolution, judging (n), 
provision’ ; | 

tafataho(t) ‘lawsuit, litigation’; 

maftah (Gr.490) ‘motive for a decision’; 
maftah ‘solution, solving, (M) instrument for 
opening (key)’; 

maftahi, (M) maftahi ‘opener, who dissolves, 
who sets free’; 

(maftahe Saray ‘prayer against charms’, lit. 
‘that loosens the charms’); 

Semitic: Ar. fataha ‘open’, fath ‘judgment, decision’ 
(in the Quran, from Geez; see Jeffery 221, contrary 
to Miiller who considers it Arabic in view of SAr. 
fth), SAr. h-fth ‘obtain a judicial order’, fth ‘lawsuit, 
judicial order’, Sh. fetah ‘open’, Heb. patah, Aram.- 
Syr. patah, Md.Ph.Ug. pth, Akk. peti, pati. 
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Etuiopic: Te. fatha ‘loosen, open, untie, release’, 
Tna. fathe, Amh.Arg. fatta ‘undo, release, absolve 
of sin, divorce’, Har. fataha, Gur. fata; ‘law, pre- 
cept’: Te. fatah, Tna. fathi, Amh. fath (from Geez); 
passed into Cushitic: Bil. fatah ‘open’, Be. fetah. 


fathatat tahJ“t (T) ‘fortified places’; 


a variant reading of fashatat (see fash TD). 


fatala (yaftal) é-FA ‘spin, twist’; 

tafatla, passive; 

fatali, act. part. of fatala; 

fatul ‘twisted, spun’; 

fatl, fatl (pl. -aftal, -aftalt) ‘thread, cord, wick, 
string’; 

(fatla sdret ‘spider web’); 

fatal (Lt) ‘toga’; 

fatlo ‘network, thread’; 

fatlat (n.) ‘spinning, twisting’; 

Semitic: Ar. fatala ‘twist, spin’, Sh. ftel ‘roll a wick’, 
Heb. patal ‘twist’, Aram.-Syr. patal, Md. ptl, Akk. 
patalu ‘spin’, 

Eruiopic: Te. fdtla ‘twist, weave’, Tna. fatdld, 
Amh.Gaf.Gur. fattald ‘spin, twist, braid’, Arg. /dat- 
tila, Har. fatala; passed into Cushitic: Sa.Af. fatal 
‘spin’. 

fatana (yaftan) éty ‘try, test, put to test, 
investigate, scrutinize, explore, examine, search, 
probe, tempt, prove, probe, (T) melt’; 

oaftana ‘allow to be explored or examined, 
confess’; 

tafatna, passive of fatana; 

tafatana, reciprocal of fatana; 

-astafatana (K*), causative of tafatana; 

fatani ‘examiner, explorer, investigator’; 
fatun ‘tested, tried, investigated, examined, ex- 
plored’; . 
fatand ‘proof, experiment, trial, attempt, temp- 
tation’; 

fatnat (n) ‘testing, probing, trial’; 

maftani, participle of -aftana; also ‘means of 
testing’ ; 

Semitic: Ar. fatana ‘tempt, seduce’, Mh. feton, Syr. 
petnd ‘tumult, discord’, Md. pitna ‘temptation’ 
(from Arabic). | 
ETuiopic: Te. faina ‘attempt, prove, seduce’, -afdt- 
tina ‘try’, Tna.Amh. fdttdnd ‘test, try, examine’, 
Arg. fettdna, Gur. fetdénd; passed into Cushitic: 
Sa.Af. fatan ‘test’, Bil. fatdn. 


ftn 


17] 


fatara 





ftn, -aftana. AGry (M) ‘hurry, cause to be 
fast’; 
is a misprint for -aftana AEM’. 


ftr, -aftara AYE (MA) ‘kill’. 


{tt, fatta, fatata, fattata db f deb ‘break off 
a piece, fracture, crush, break the Host during 
the communion, break and distribute (bread 
or anything else), give out, make a gift, ap- 
point a portion, give a share’; 

tafat(t)ata, passive; 

fattati (K*), act. part. of fattata; 

fattut “broken, fracture, fragment’; 

fattat ‘piece, fragment, scrap, morsel, piece of 
bread’; 

fattate ‘breaking the holy bread for distribu- 
tion’; 

fattato ‘fraction, portion’; 

(salota fattato ‘prayer when breaking the bread 
for the Eucharist’); 

fatt, fatta, (T.M) fatto ‘piece, portion, fraction, 
morsel, gift’; 


Semitic: Ar. fatta (fit) ‘break’, Soq. en-fetit “break 
in small pieces’, Heb. pdtat, PbH. pdtat, pitpet, 
Aram. patat, Syr. pat, patpet ‘crumble’, partita 
(with augmented r) ‘crumbs’, Md. pét ‘crumble’. 
Eruiopic: Te. fdtdta, fatfata, fartéta ‘crumble 
bread, break into small pieces’, Tna. fattdta, fatfatd, 
fartatd, Amh. fattdta, fatdffatd, Gur. fatdfatd; 
passed into Cushitic: Bil. fartdt ‘crumble’, Sa. fartat, 
Be. fetit ‘divide’. See also fatfata. 


fatot ft; see fatawa. 


fatawa, fatwa (yafto, yaftu, yaftaw) éeT@ ¢ 
é.1-@ ‘desire, wish, love, covet, lust for, have a 
liking for’; | 

-aftawa, causative; also (with object suffix pro- 
nouns) ‘please, satisfy’; 

tafatwa, passive; also ‘long for, be desirable’; 
fatawi, act. part. of fatawa; also ‘lustful, cov- 
etous’; 

fataw ‘desired, desirable, pleasing, pleasant, de- 
lightful’ ; 

fatwat, fatot ‘desire, wish, desirable thing, lust, 
concupiscence, craving, liking (for), being de- 
sired, pleasure’; 

fataw, same; 


same; 


fatwatdwi ‘given to lust, given to desire’; 
maftaw ‘lust, wish, (it is) fitting, suitable, fit, 
becoming, convenient, seemly, proper, (it is) 
necessary, obligatory, that gives pleasure, pleas- 
ant, pleasing, delightful, precious, desirable, 
desired; (Gr) enticement’; | 


SEMITIC: Heb. pty (picel) ‘seduce’ (Dillmann 1368), 
Ug. pty ‘copulate’ (Ullendorff 192; his comparison 
with Ar. fatiya ‘be youthful’ is less convincing). 
Eruiopic: Te. fata (ftw) ‘love, wish, desire’, Tna. 
fatiwad, Amh. fatwat ‘desire, lust’ (from Geez); also 
Amh. (a)fattdta ‘wish, like’ (a secondary form); 
passed into Cushitic: Bil. fatay ‘friend’. 


fatta é.m; see fit. 
feta 2M; see fyt. 


fatana (yaftan) é.m’r ‘be fast, be swift, hurry, 
be in a hurry, be prompt, speed up’; 

-aftana ‘make haste, hasten, accelerate, hurry, 
move swiftly, (with an infinitive) hurry, do 
quickly, do. hastily’; 

tafdtana ‘press, urge, succeed in doing fast’; 
-astafatana ‘quicken, make haste, hasten, accel- 
erate, urge, overtake’; 

fattan (Lt) ‘swift, rapid’; 

fatun ‘swift, quick, rapid, prompt, hastening’; 
(ba-fatun, fatuna ‘immediately, right away, 
promptly, speedily, quickly, willy sudden- 
ly’); 

fatin (fem. fattan) ‘swift, basiy: sudden’ ; 
fatnat ‘rapidity, velocity’; 

maftani, (Gr) -aftani ‘who accelerates, hasty, 
hurried, rapid, sudden’; 


mastafatni, mastafatani, (K*) mastafdtan, 


SEMITIC: Ar. fatuna ‘be clever, discerning’. For the 
relation between ‘clever, discerning’ and ‘fast’, cp. 
Heb. maher ‘fast’, mahir ‘skilled’, and Geez (ta)mahra 
‘study’. 

Eruiopic: Tna. fatdnd ‘be rapid’, Amh. fattdnd, 
Har. fdtna, Gur. fatdnd; Te. fatna (and also Bil. 
fatan) ‘understand’ is borrowed from Arabic. 


fatara 4d ‘create, fashion, produce, fabri- 
cate, devise, invent, feign, contrive, inscribe (or 
carve) magic letters, make incisions on the 
flesh’; 

tafatra, passive; 


ftt 
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fatari ‘creator’; 

fatur ‘created, creature’; 

faturdwi ‘pertaining to created things’; 
fatara ‘invention, fiction, falsehood, designs, 
incisions, cuttings, magical figures, (T*) idol’; 
fatrat ‘act of creating, creation, things created, 
creature, nature, character, disposition, consti- 
tution, origin, kind, species, generation, fami- 
ly’; 

(lassana fatrat [Lt] ‘mother tongue’); 
fatratawi ‘natural’; 

tafatro (Gr.388) ‘nature, creature’; 

maftar ‘place where things are done, origin, 
provenance’ ; 


SEMITIC: root ftr whose basic meaning is ‘split > 
fashion, create, invent’ (in Amharic also figuratively 
‘lie’): Ar. fatara ‘split, create’ (for which see Schwally, 
ZDMG 53 (1899). 201, and Noeldeke 1910:49 who 
suggests a Geez origin), Heb. parar ‘set free, let out 
< split > create’, Aram.-Syr. ptr (picel) ‘separate, 
dissolve’, Md. pir ‘open, set apart’, Ug. ptr ‘split’, 
Akk. pataru ‘loosen, detach’. 

Eruiopic: Te. fatra ‘create’, Tna. fatdrd, Amh. fat- 
tard ‘create, invent, lie’, Gur. fatdrd; passed into 
Cushitic: Bil. fatar ‘create’. For ‘create > invent, 
lie’, cp. also Te. mana (mny) ‘create, lie’. 


fit, fatta dm (T) ‘run’; 
fatti (T) ‘run’ (n.); 
see also fyt. 


fewa 6 ‘dark wood, (T.K) rotten log or 
wood, name of a tree’; 

“Wenn es sich um eine ‘dark root’ (statt “wood’) 
und um einen ‘name of plant’ (statt ‘tree’) handeln 
wiirde, konnte man an arabisch fuwwa ‘Krapp, Far- 
berréte, Rubia tinctorum L.’ denken, der in Stid- 


arabien der roten Wurzel wegen angebaut wird” 
(Miiller). 


fw, fw, fora, foca 62 #620 (Y.MA); see fwh. 


fawd 4-0-2 (DTW 974) ‘tribulation, suffering’; 
Eruiopic: Amh. fayd, same. 


‘fwh, foha 6:ch (T) ‘divide in two’; 


Eruiopic: perhaps Tna. fah bdld ‘be spread, be 
dispersed’. See also fw», fw«. 


fwl I, tafawala 14-@A ‘foretell, read omens’: 
fal ‘omen, good omen’; 

(sabea fal ‘diviners’); 

from Ar. fal ‘omen’; also in Amh.Gur. fal, Har. 
fal; in Cushitic: Or. fala, Bil. fal. On Ar. far] in the 
various Arabic dialects, see Landberg 1942:2391ff. 
See also wf. : 


fwl II, (ta)fawwala Té.@A (T.M) ‘be restless, be 
fidgety, start (someone who is surprised)’. 


fwq, foqa (yafuq) && (K*) ‘jump up, spring 
up, go up, boil over’; 


SEMITIC: perhaps in connection with Ar. faga (fwq) 
‘surpass’, fawqu ‘up, upstairs, on top’. 


fawwasa é.@f ‘cure, heal’; 

afawwasa, causative; 

tafawwasa ‘recover from illness, be cured, be 
healed, take care of oneself, be appeased, be 
smoothed’; 

fawwasi ‘one who heals, who cures’; 

fawwas (K*) ‘healed, cured’; 

faws ‘healing, cure, medecine, remedy, (Lt.K*) 
poison, medicinal herb’; 

Cabna faws ‘liquid eye salve’); 

(faws manfasdwi ‘Spiritual Healing’, title of 
a book; for a bibliography, see Hammer- 
schmidt-Six 1983:225); 

(badla faws “physician’); 

fawwase (n.) ‘healing’; 

tafawwasot ‘recovery’; 

mafawwas ‘physician, healer’; 

mafawwasi, (Gr) mafawwasi ‘physician’ ; 
Semitic: Dillmann 1376 (followed by Barth 1893: 
14) compares Ar. Safa (Sfy) ‘heal’. The connection 
with Syr. pas (pws) ‘remain, expect, stay behind’ 
suggested by Brockelmann 1928:561 is unlikely. 
Eruiopic: Tna. fawwdsd ‘heal, cure’, Amh. fawwdsd 
(from Geez). 


fwt, fota @ +, fawata 4£.@-F (K*) ‘err, stray’; 
fot, fawt, pl. »afwdat (K*) ‘dissolute woman’; 


Eruiopic: Te. fawita ‘dissolute woman’, faytdt ‘pros- 
titute’, Tna. fatatd ‘be given to a dissolute life’. 


fwz, foza GH ‘wipe off, wipe clean, efface, rub 


fayyal 


(the back), clean by rubbing, dry by wiping; 
(T.Y) sweep’; 
Eruiopic: Tna. fawdzd ‘scrape’. 


fayyal (pl. fayyalat, fayyalat) #PA ‘vial, glass, 
bowl, cup, (Lt) porcelain’; 
fayyalat (Lt) ‘fleshhooks’; 


from Gk. phialé ‘bowl, drinking bowl’; also Sie 
piyalé (see Krauss 443), Md. piala. 


fayana 4.?7 (T) ‘estimate, evaluate’ ; 


ETHIOoPIC: related to Te. fanna (fnn) expla inter- 
pret’. 


fayata, fayyata I 6.?+ ‘plunder, rob’; 
tafayta, tafayyata, passive; 

fay(y)at ‘robber, thief, plunderer’; 

fayyut (K*) ‘robbed’; 

fayyatawi, fayyatay ‘robber, thief, brigand’; 
mafyat ‘place where robbers hide’; 

ETHIOPIC: perhaps Te. fetdta ‘knock down’, Amh. 


fiyyata ‘rob’, fayatawi ‘thief (from Geez; only with 
reference to the thieves crucified with Christ). 
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fayyata I] Key (K*) ‘be first, be in front’; 


from Amh. /fdyydtd, denominative from fit 


‘face’. 
fyt, feta é.m (T) ‘run’; 
feti (T) ‘running’ (n.); 


Eruiopic: Amh. (ta)f"af"ata (from fotd) ‘dash 
about (several persons, animals)’. See also /ft. 


foza GH; see fwz. 


fazuq 4It? (T) ‘three-pronged spear’; 
Eruiopic: Amh fazug (probably from Geez); per- 


haps also Te. fazug ‘place of execution’ (which may 


have some connection with a spear). 


fazaza é.HH (Lt) ‘be stupefied, be dumbfound- : 
ed, (Lt) be paralyzed’; 

-afzaza (Lt), causative; 

mafzaz (Lt) ‘that makes stupefied’; 

ETuHiopic: Te. fazza (fzz) ‘have one’s eyes opened’, 


Tna. fdzdzd ‘be stupefied’, Amh. fiizzaza ‘be in a 
stupor, be dazed’. 


G 1 


-g"4 -% ‘also, certainly, doubtless’. 


ge ‘L (Lt) ‘territory’; 

for G. ge, see Conti Rossini 1912:193; Arg. ge, 
Amh. ge (Getatchew 1970:78); in Amh. also in 
bald-ge ‘rude’ (lit. ‘a man of the countryside’); with 
place-names as in hardr-ge, stilam-ge, gurage-ge, and 
in combinations such as, ‘head of the bed’: Amh. 
ras-ge, Gur. gunndn-ge, dumi-ge; ‘at the foot of”: 
Amh. gar-ge, agar-ge (see Praetorius 1879:406; 
Cohen 1939:100). Cohen, GLECS | (1933). 34 
connects ge with Heb. gay ‘valley’, Ar. giwa@ ‘valley’ 
(rather than gaww ‘interior’). 


gz, :agaza AVAH (MA) ‘surround with a 
hedge’; 

undoubtedly wrongly copied by MA instead of 
agzaza (see gzz Il). 


geza (yagaz), gaza MAH i “OH, (K) gaaza 
AH, (T) gacaza 70H ‘loathe, revile, disparage, 
chide, blame, upbraid, reproach, (K) be irri- 
tated, be annoyed’; 
ageaza, causative; 
complain about’; 
tagaza (K*), passive of gaza; 

tag@aza ‘quarrel, strive, dispute with one 
another, have a dispute, vie, contend, object, 
argue, speak ill of; 

-astag@aza (K*), caus. of tag@aza; 

gadazi, act. part. of gaza; 

geuz, pass. part. of gaza; 

gaz ‘disputing, strife, quarrel, argument, enmi- 
ty’; 

g@z ‘quarrel, quibble, litigation, reviling, 
contention, strife, controversy, dispute, discus- 
sion, disagreement, reprimand; 

gazat ‘reviling, contention, strife, reprehen- 
sion’; 

g@zot ‘dispute’ ; 


also ‘blame, reprove, 


ag azi (Gr.479), act. part. of -agraza; 

tag@azi ‘quarrelsome, litigant’; 

tag@azot ‘competition, dispute, strife, quibble, 
chicanery, quarrel’; 

magaz ‘quarrelsome, wrathful, contentious’; 
mastag@az ‘contentious, who _ stimulates 
contention, litigious, wrangling, disputer, argu- 
mentative’; 


Etulopic: Tna. (td)g@azd ‘quarrel’ (v.), gazi 
‘quarrel’ (n.), Amh. gaz ‘dispute, argument’, garazan- 
na ‘reproach, blame’; perhaps also Cushitic: Bil. gis 
‘reject, hate’ (Reinisch 1887:165). 


g"ac PO (K*) ‘unripe fruit’; 

SEMITIC: Soq. goithe ‘be ripe’ (perhaps “be half-ripe’). 
ETuiopic: Tna. g*dce ‘be unripe’, g”a< ‘unripe’, 
Amh. g”a ‘unripe fruit’, g”a> ‘cotton boll that is 
ready to burst open’; also in Cushitic: Bil.Qua. gi 
‘become ripe’, Qem. gi. 


gd, -agcalt AVOAT ‘potsherds’; 
for -aglat ANAOT; see gal: 


g”acapa ‘TeOA (MA), misprint or misreading for 
g"ahapa, below. 


gorra, gacara (yag«ar) 902 i 102 ‘cry out, cry 
in a loud voice, clamor, groan, moan, sigh, 
wail, lament’; 

-agcara, causative; 

gacari (K*), act. part. of gava; 

gacar, (K) gacar, (T) ge@ar ‘cry, shout, clamor, 
outcry, groan, groaning, lamentation, wailing, 
complaint’; 

gaur ‘who cries out, who groans, who la- 
ments’; | : 

tagcart (tagrat) ‘lamentation, groan, tyranny’; 
Semitic: Ar. (Syria) gasar ‘low, moo’, also class. Ar. 
gacara (Dozy); related to class. Ar. g@ara (Dill- 


gacata 
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mann 1186, Barth 1893:18, as against Fraenkei 
1898:7), Heb. gdcar ‘roar’, Aram.-Syr. gacar ‘rebuke, 
shout at’, Ug. gv ‘roar, rebuke’. The root is related 
to Ar. gahura ‘be loud (voice)’, Md. ghr ‘vibrate’. 
Eturopic: Tna. gdard ‘shout’, Te. gd-ara ‘shout, 
roar’, Amh. gard ‘cry out’, g”age"drd ‘bellow, cry 
out’ (reduplicative g"r); related to (a)g”Grra (from 
g’r?) ‘roar, bellow’, Har. girgir baya ‘be noisy’, Gur. 
(a)g”drra ‘bellow’. 


gacata (yagsat) 10°F ‘give to drink, put food 
into someone’s mouth, (Y.K) force a baby to 
drink, (T.K.M) prepare porridge’; 

gaat, (T) g@at ‘portion, food put into the 
mouth, (T.K.M) porridge’; 

gat (K*) ‘porridge’; 

ETHiopic: Te. (a)gdcata ‘prepare porridge’, Tna. 
gdati, Amh. gatd ‘force a baby or an animal to 
drink’; Te.Tna. gdcat ‘porridge’, Amh. gat. The verb 
is perhaps a denominative from *gacat, from wagsa 
‘feed with milk’, below. 


gact 26h (K*) ‘width of the palm’; 


possibly reconstructed from Amh. gat ‘width of the 
palm across the knuckles’. 


gat VO-b (K*) ‘breast, udder’; 


from Amh. gat, same. 


g"attaya Tedt? (K*) ‘deceive, beguile, fool’; 
g’actuy ‘deceived, deluded, (Lt) overcome by 
work, (T) weak, that falls into ruin’; 

g’atayad (T.K.Lt) ‘deceit, deception, appease- 
ment of a spirit, illusion, (K) fortune-telling, 
hard labor, toil, fatigue, (Lt) deterioration, 
_ decay’. 
Dillmann, several examples quoted by him 
have the meaning of ‘hard labor, toil’; 


Eruiopic: Te. (ta)g@ata ‘be distressed’, Tna. 
(C:a)g”actayd ‘despise, scorn’, Amh. guweat ‘work, la- 
bor, toil’ (from Geez). Dillmann 1186 derives g"a<ta- 
yG ‘deception’ from Gk. goéteia ‘magic, art of cast- 
ing spells’. One should perphaps consider the possi- 
bility of a root g"«ty I ‘deceive, fool’, and g”«ty II 
‘be overcome by hard work, become weak’. 


gocza I (yag<az) “NOH, (K*) go°za MAH ‘move 
(intr.), change camp, change residence, depart, 
encamp, pitch camp, march (into), go on a 
trip’; 


While ‘hard labor’ is not given by — 


-ag‘aza ‘transfer, transport, move (tr.), remove, 
make wander, send into exile, banish’: 
tagdaza (K*) ‘be transported (much bag- 
gage)’; 

gacuz ‘removed’; 

gacaz, gaz ‘baggage, (Gr. 439) c camp, artisans of 
the camp, servants’ ; 

g’ azo, g’acaz (Lt), Pa az (M) ‘baggage (of an 
army), caravan that follows an army (family, 


animals, equipment)’; 


gaz ‘journey, wandering, walk’; 

gaz (Lt) ‘a day’s journey’; 

gu‘zo, g'a°zo (Lt) ‘traveling (n), a es s march, 
stage’; 

gazat ‘migration, transition’; 

sag‘azi, act. part. of -ag<aza; 

mag«az ‘setting out, departure’; — 

SEMITIC: related to Ar. gaza (gwz) ‘pass along’, 
gazaca ‘cross, go over’, from gz< ‘cut’ (Dillmann 
1187; Brockelmann 1908: 273), Heb. gaz (gwz) 
‘pass along’. 

ETHioPic: Te. gdcaza ‘emigrate, depart with one’s 
family’, Tna. gdcazd ‘depart’, gdaz, g”aczo ‘bag- 
gage’, Amh. (td)g"azd ‘travel, go on a trip’, (a)ga- 
zd ‘banish’, guzo ‘baggage’, Har. gdza ‘change resi- 
dence’, Gur. ga@azd; Amh.Gur. g”az ‘caravan’, Har. 
gaz. Reinisch 1887:134 compares Bil. gad ‘move’, 
Sa. gedi ‘move to another pasture’ (with alternance 


z:d). 


gacza II “20H ‘become free, be set free, be 
emancipated’; 
-ag<aza, -aga‘za ‘set free, make free, send forth 
free (a slave)’; 
tagaza, tagacaza ‘become free, be made free, 


_be set at liberty, free oneself’; 


tagaaza (Gr.479) ‘become frée’ 

gaazi (M) ‘free’; 

gauz ‘free, freeman, one who is set free’; 
gaz, (K) gaz ‘nature, manner, custom, behav- 
ior, conduct, fashion, character, habit(s), dispo- 
Sition, temperament, essence, quality, mode of 
life, ways; the Geez language, the first order 
of the Ethiopian syllabary, one of the three 
modes of plainchant’ (Velat 75, 625ff; for 
other modes, see -ardrdy, <azl); 

(lassana gacz ‘the Geez language’); 

(bahera gaz ‘Ethiopia’); 


igazat ‘being set free’ (n.); 


gaba 


ga‘zan ‘freedom, manumission, liberation’; 
gacazanna ‘liberation from slavery, status of 
freedom’; 

agdaz, -agdzi ‘freeman, free man, master, 
Ethiopiar’ ; 

(bahera -agGzi ‘Ethiopia’, lit. ‘the land of the 
free’); 

agazit ‘free woman’; 

oagsazo gabr (Lt) ‘manumission’, lit. ‘setting 
free of a slave’; 

oagazay, (Lt) -aga:zdy ‘free, freeman’; 


Semitic: SAr. >g«zyn ‘Ethiopian’ (W. Miller). 
Eruiopic: for Tigre and Tigrinya only a few mean- 
ings are registered in the existing dictionaries, but 
they undoubtedly have the various meanings of 
Geez. Tna. gacaz ‘habit, the Geez language, first 
order of the Ethiopian syllabary, one of the three 
modes of the plainchant’; Te. >ag<aza ‘spell’, »ag<azi 
‘clever’; Amh. (a)gazd ‘liberate’, ga-az ‘habit, ac- 
tion(s), character, the Geez language, the first order 
of the Ethiopian syllabary, one of the three modes 
of the plainchant’, ga-zan ‘freedom’, gaazanna ‘liber- 
ation from slavery’. Several meanings of Tna. gacaz, 
and Amh. gaaz are undoubtedly borrowed from 
Geez. 


gaba 71 (Lt) ‘kind of a tree’; 


Eruiopic: Te.Amh. gdba, Tna. gaba. For gaba, see 
Strelcyn 1973:no. 100; from Cushitic: Be. gaba, Bil. 
guba. 


gabo (pl. gabawdt) 7 ‘side, flank, rib, loins’; 
(sabpa gabawat, -alla »amgabawat ‘collaterals’); 
Carafta gabo ‘lateral wall’); 

gabawa (MA) ‘be at the side of, be close to’ 
(denominative); 


SEMITIC: the Semitic *gab(b) derives from gnb, gnb, 
to judge from Ar. ganb ‘side’ (Dillmann 1173), Md. 
gamba, ganba. The root gnb became gabb in PbH. 
*gabbe, in la-gabbe ‘near to, concerning’, Aram.- 
Syr. gabba ‘side’, Akk. gabbu ‘part of human or 
animal body’. 

Eruiopic: the Ethiopic *gab is probably independ- 
ent of *gnb of the other Semitic languages. Thus, 
Te. gabo ‘side’, Tna. gobo; also in Cushitic: Bil.Qua. 
gaba ‘side’, Kham. geba. See also Cohen, BSL 29 
(1928-9).136-7, and Brockelmann 1950:21. 


gabb (pl. gabab, »agbab) "rfl ‘pit, ditch, cavern, 
abyss, cave, lair, hole, den’; 
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Semitic: Ar. gubb ‘well, pit’ (Jeffery 98 considers it 
an Aramaic loanword since it is used in the Koran 
only in the Joseph story; however, gubb is used in all 
of Arabia according to Landberg 1920:259), Heb. 
geb ‘pit, ditch’, Aram.-Syr. gubbd, giiba, Md. guba, 
Ug. gb (Caquot 313), Akk. gubbu ‘water well’. 
While Zimmern 44 (followed by Brockelmann 1928: 
100) considers Akk. gubbu to be the origin of the 
Semitic root, von Soden 295 considers Akk. gubbu 
an Aramaic loanword. See also Rundgren, OS 10 
(1961).107. 

Eruiopic: Te. gabb ‘cave, hole, pit’, Amh. gabb, 
Har. gab. 


gabea (yagba@) 1flA ‘return, leave, turn back, 
come back, enter, be delivered, be restored’; 
(gabea labbu ‘he was in his right mind, he 
became conscious’); 

(gabea krastanna [Lt] ‘be rechristened’); 
combined with another verb it means ‘again’; 
e.g. wagabea walaaka ‘he sent again’; 

gaba-a, same as -astagabara; 

agbara ‘turn (tr.), make return, give back, 
bring, bring back, take back, return, deliver, 
hand over, restore, restitute, revoke, put up, 
set, recompense, recover, give over, betray’; 
(zaydgabba> ‘traitor’); 

tagabpa ‘be turned back, be gathered, turn 
(intr.)’; 

tagabora ‘be collected, be compiled, be gath- 
ered, gather together (intr), assemble (intr), be 
assembled, be united with one another, be 
circumscribed, come together, come to an 
agreement’; 

astagabara (-astaghbea) ‘gather, collect, bring 
into, assemble, compile, cause to be gathered, 
call up (spirits), bring together, recover, heap 
up, restore, sum up, bring back, take up, cause 


(a city) to surrender, take by force of arms’; 


gaba@i, act. part. of gab-a; also ‘hireling, hired 
servant, mercenary’; | 

gabw, gubw ‘who returns, assembled, gath- 
ered’; 

gab> (Lt) ‘cave’; 

guba@e, (T) g”’aba@e ‘gathering, assembly, reun- 
ion, council, congregation, synod, session, meet- 
ing, community (of faithful), collection’; 
(guba@e ganda ‘kind of gane-poem’); Velat 64; 
gub@eyawi ‘pertaining to gathering’; 


gabbaba 


gabat ‘entering, return, military inspection, 
conversion, betrayal’; 

(gabata maret ‘burial’, lit. ‘entering the earth’); 
(gabpata mantolat ‘withdrawal of the curtain’); 
agb@i ‘traitor’; 

oagbheot ‘restitution’; 
-astagdba?i “convener ; 
oastagab@i ‘who gathers, 
(Gr.337) magician, sorcerer’ ; 
-astagubu>, -astagbw ‘collected , collection, gath- 
ered together’; 

(mashafa >astagbw ‘collected writings’); 
magba@ ‘returning, return, recurring, gathering 
place, refuge’: 

magub@, (K*) mag” b@ ‘confluence, place where 
rivers flow together, (K) place of gather- 
ing’; 

mastagdba>, mastagdba>i ‘one who assembles, 
one who gathers, collection’ (Velat 219ff); 
mastag"b@ (K*), see mag" ba; 

mastagubw, mastagbw ‘gathered, collected, meet- 
ing place, place of gathering, place of contract- 
ing (shrinking)’; | 

mastagub@, mastagub@e ‘assembly, congrega- 
tion, meeting place’; 

tagabao(t) ‘synod, council, congregation, col- 
lection’; 

SEMITIC: Ar. gabara ‘turn back, remain behind, ab- 
stain (with san ‘from’), come upon’ (with <a/d, but 
also without «ala; (see Dillmann 1168; F. Rund- 
gren, OS 10 [1961]. 1O5ff “gabaa ‘sich zuriickzie- 
hen, zurtickkehren’ kann an sich als eine Art vox 
media betrachtet werden”), SAr. gb ‘return, come 
back’, h-gb> ‘transfer’. One wonders whether the 
various meanings of the root gb belong to a single 
root or whether one should not consider a gb> I 
‘return’ and gi II ‘collect’. Hebrew gebe(>) ‘cistern’ 
connected by Ludolf 659 (followed by Rundgren, 
OS 10[1961].107; Ullendorff 192) with G. gh» would 
then be derived from gi II ‘collect’. For ‘collect’, 
the root is related to Ar. gaba (gby), Aram.-Syr. 
gaba, Md. gba. 

Eruiopic: Tna. gdbe ‘turn, return, pass’, Te. *gdba 
(which became gara ‘happen’; see Cohen 1924: 131), 
Amh. gdbba ‘enter, return home, live, reside’, Gaf. 
gdbba, Har. gdbara ‘return home, live, reside’, and 
perhaps also Har. girdgdba ‘return’, Gur. gardgibd, 
going back to *gbgb (with dissimilation of gb-gb to 
gr-gb) which represents a reduplicated root gb>, gb. 
For ‘gathering’, cp. Te.Tna.Amh. guba@e. Amharic 


who compiles, 


ey, 


gabla 


gdbdya ‘market’ is derived by Praetorius 1879:171 
from gh and would mean originally ‘gathering’. 
The root passed into Cushitic: Sa. gab@ ‘turn back’. 
See also gabgab, below. 


gabbaba I 7f1fl (K*) ‘gather’; 


SEMITIC: Ar. gabgab ‘plentiful, copious, numerous’, 
Ar. (Dat). gabgab ‘gather here and there’, PbH. 
gdbab ‘gather’, Aram. gabbeb, Akk. gabbu ‘totality, 
the whole, entirety’; related to Ar. gaba (gby) 
‘gather, collect’, Aram.-Syr. gaba (gby), Md. gba. 
ETHIOPIC: Te. giibob ‘troop’; DTW 217 translates 
Amh. gdbdggdbda ‘gather food’, this sense coming 
from the original meaning ‘desire, be stingy’. 


gabbaba II 7flfl (K*) ‘be bent’; 


Semitic: Heb. gab in gabbe- ‘bosses on a shield’, 


PbH. gab ‘back, hunch’ (Cohen 1947: no. 202), Syr.. 
gabiba ‘hunch-backed’,, Md. gab (gbb) ‘bend, 
curve’; for Ar. of South Arabia, see Landberg 
1909: 1643- 4. 

Etuiopic: Amh. g"abbibi, g’ dbdbb ald ‘be bent’, 

Te. gabb bela ‘incline’, Tna. g”dg”aba ‘be crooked, 
be twisted’ (from g"beg"b): also in Cushitic: Af. gib 
‘be bent’. 


gabgab, gabgabo, gabagabo, gabgabo 717-11 : 
PHIM § 7070: INN, (T) gabgabo 771.90 
‘entrance, reception room, vestibule, open area 
in the middle of a room, (T.KG) assembly, 
council held in front of the entrance’; 


perhaps from gb (see gaba) ‘enter, gather’ > gb > 
gb-gb (reduplicative gb). While the derivation from 
wgb is possible (cp. habhab ‘gift’, from whb), the 
connection with Ar. wagaba ‘in die Hoéhle eintreten’ 
(Mh. wegéb ‘enter’) suggested by Bittner, WZKM 
27 (1913).129 is: unlikely. 


| gabgab 771.91 (Lt) ‘forced labor’; 


SEMITIC: W. Miller suggests Ar. wagaba ‘be obliga- 
tory, be binding’, G. ghgb coming from gb-gb, from 
web, 

ETHIOPIC: the comparison with Amh. giibiigib ‘ stin- 
gy, greedy’ suggested by Noeldeke, WZKM 19 
(1905). 406 is not convincing; probably common 
with Cushitic: Bil. gab ‘oppress’. 


gabla, gabla 7114 ¢ P14, (Gr) gablat 7A, 
(T) gablat 7A? (probably a plural) ‘gutter, 
trough, pitcher’; 


SEMITIC: Soq. gibeleh ‘hollow pee in which there 
is water’. 


gebelem 
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Ernmiopic: Te. gdb/a ‘water basin near a cistern for 
animals’, Tna. gabla ‘trough’, Amh. gabla ‘place 
where cattle spend the night’ (would it be near the 
trough?). 


gebelem 41449 (T) ‘place from which a proc- 
lamation is read’; 
perhaps refers to a proper name. 


gablata IAT (T) ‘grow numb, grow stiff’. 


gabnat, g”abnat Pt ¢ Pilyt, (L) gabinat 
10.9t ‘cheese, coagulated milk’; 
gabana (K*) ‘make cheese’ (denominative); 


from Ar. gubn ‘cheese’; also Amh. gdbna. In the 
other Semitic languages: Mh. giben, Heb. gabind, 
Syr. gabetta (from gabenta), Aram. gubnd, Akk. 
gubnatu. For an Akkadian form gabdan, see H. 
Huffner, JAOS 86 (1966).27-33. As for the origin of 
the noun, Koehler 167 and Baumgartner 167 (with 
a question mark) derive it from the root gbn ‘be 
hunched’ whereas Buhl 127 derives it from gbn 
II ‘curdle’ and separates it from gbn I ‘be hunched’. 


gabra (yagbar) ?ilé ‘act, do, work, make, be 
active, practice, labor, perform, manufacture, 
produce, bring forth, create, build, fashion, 
function, carry out, prepare, achieve, execute, 
procure, enact, keep (ordinances), observe (or- 
dinances, fast)’; | 
gabbara (K*) cultivate land, till land, pay 
taxes’; 

-agbara, Causative; 

»agabbara ‘constrain, force, compel, coerce, im- 
pose tribute’; 

tagabra, passive of gabra; also ‘happen’; 
tagabbara ‘work, toil, labor, conduct business, 
trade, till land, cultivate’; 

sastagabra ‘apply oneself’; 

oastagabbara, causative of tagabbara; also 
(Gr.335) ‘distribute work among artisans’; 
gabdri, act. part. of gabra; also ‘craftsman’; 
gabur, pass. part. of gabra; 

gabr (pl. gabar, gabrat) ‘affair, matter, thing, 
act, work, workmanship, manner, mode, ac- 
tion, task, office, duty, event, deed, service, 
business, function, procedure, charge, activity, 
occupation, doing of work, situation, product, 
produce, conduct, tribute, contribution, reli- 
gious service, magical activity, force, reality, 


compulsion, constraint, necessity, (K*) taxes’; 
(gabra »ad ‘manual work, trade’); 

(gabra hawarayat ‘Acts of the Apostles’); 
(gabra hamdmat ‘Ritual for the Passion 
Week’); 

(basdla gabr ‘versed in magic’); 

(basdla gabra »ad ‘craftsman’); 

(ba-gabr ‘by force, by necessity, necessarily’); 
gabr (pl. -agbart) ‘slave, servant, bondsman, 
vassal’); 

(zagabr her ‘fifth Sunday of Lent’, lit. ‘of the 
good servant’); 

gabir ‘practice, conduct, prescription against 
black magic, practice of magic’; 

gabbar ‘workman, laborer, farmer, peasant; 
one who pays taxes’; 

(liga gabbdr ‘taskmaster, foreman’); 

gabrat ‘work, working, construction, building, 
workmanship’ ; 

gabbarawi ‘workman, laborer, farmer, peas- 
ant’; | 

gabranat ‘service, action, servitude, enslave- 
ment, bondage’; 

gabranna, same; 

oagbari, act. part. of -agbara; 

agabbari, act. part. of »agabbara; 

sagbartawi ( = agbart, pl. of gabr + Gwi) 
‘pertaining to servants’; 

oagbaro, -agbarot, »agabro ‘coercion, compul- 
sion, impulse, tyranny, violence, force, necessi- 
ty’; 

magbar (pl. magdbart) ‘tool, instrument’; 
magbar ‘action, mode of action, feat, achieve- 
ment, workmanship, function, practice, occupa- 
tion, work, deed, operation, conduct, behav- 
ior, duty, business, negotiation, activity, office, 
charge, practice, magical activity, (Lt) liturgy, 
divine service’ ; 
mastagabbar, mastagabar ‘tiller, cultivator, 
worker, trader, merchant, laborious, laborer’; 
mastagabbarawi ‘laborious, industrious’; 
mastagbar ‘market’; 

tagbar ‘work, workmanship, performance, oc- 
cupation, deed, labor, farming, business, task, 
activity, job, trade, trading, affair, assign-. 
ment’; 

tagabbari ‘workman, farmer, (Gr.335) one who 
prepares an edition of a book in handwriting’; 


gabrodahi 
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ff 


iaabarok dabor’: 
tagbart ‘production, produce, yield’: 


Semitic: Ar. gabara ‘force to do something, submit’, 
gabr ‘powerful man, constraint, coercion’, Heb. ga- 
bar ‘prévail’, gibbér ‘manly’, Aram.-Syr. gabber ‘pre- 
vail’, Md. gor ‘be strong, prevail’, Ph. gbr-t ‘mighty 
deeds’, Akk. gapdru ‘surpass’, gabru, gapru ‘strong’. 
For the verb ‘make’ used in the expression of 
magical activity, cp. Aram. bd, Heb. macdSe (see 
Strelcyn 1955:XxXI-xxIl). 

Erniopic: Te. gdbra ‘do, make’, gdbbdra ‘enslave, 
subdue’, Tna. gdbdrd ‘make, do’, Amh. gabbdra 
‘farm’, agdbbdrd ‘force’, Har. agdbdra ‘tame’, Gur. 
gdbbard. For Geez gabr ‘taxes’, cp. ‘Tna. Amh. 
gtbbiird ‘pay taxes’, Te.Arg. gdbbdra, Gur. gdbdra, 
Amh.Te.Gur. gabar ‘taxes’, Tna.Har. gabri. The 
root passed into Cushitic: Kam. gabbarro ‘tame’, 
Tem.. gdbarre, Sa. gibr-e. ‘work’, Had. gibird-kko 
‘pay taxes’, Kam. gibirro. : 


gabrodahi 71042 (T), gabrondahi 70747 
(in another Sw) ‘area around a house’; 


Eruiopic: Amh. gédbrodahi ‘area around a 
compound’. Note the ending -Ghi in gabronahi. For 
this ending see Guidi 1906:921. 


gabronahi 71109Z (T) ‘chief of drumbeaters, 
trumpet player’; 

Erniopic: Amh. gdbronahi. DTW 224 identifies -hi 
with -w and translates it ‘their slave’. Note also 
-ahi in gabrodahi, and gandorahi. It is strange that 
gabrondhi has the same meaning as gandordhi, be- 
low. 


gabasa I (yagbas) 71M (K*) ‘gather, collect 
(straw, wood)’; | 


SEMITIC: PbH. gibbe§ ‘put in one heap’, Aram. ga- © 


bas ‘heap up’, Akk. gupsu ‘mass’, Ug. gbt-t ‘humps’ 
(Caquot 341). 
Eruiopic: Amh. gdbbdsd coals: collect’, (a) gbdsdb- 
bdsd ‘collect’. 


gabasa II (yagbas) 7 (K*) ‘lime, plaster’; 
see gabsas, below. 


gabs ?flf (K*) ‘barley’; 


probably from Amh. gdbs; also Gur.Arg. gdbs, Har. 
gus (from gbs); perhaps also Te. gdsa ‘barley bread’ 
(from gdbsa); in Cushitic: Gimir gos, Cara guosa. 
See also sagam, sagam. 


gabsac PAG (T.M) ‘mule’; 
would it mean ‘barley-colored’ from gabs?; for a 


similar description, cp. Amh. gdbsama doro ‘chicken 
that has small white spots on its wing feathers’. 


gabsasa 7100 ‘plaster with stucco’ (denomina- 
tive); 

tagabsasa, passive; 

gabsasi, act. part. of gabsasa; 


_gabsus ‘plastered, covered with whitewash’ ; 


gabsas, gabsas ‘lime, plaster’; 


from Gk. gypsos ‘plaster’; also in Ar. gibs ‘plaster’, 

gibsin (Dozy), Syr. gupsin, gubsin ‘lime’, Aram. gip- 
sds, gipsis, gibsis, PboH. gebes ‘lime, plaster’, gippes 
‘plaster’ (v). For Ar. giss (< gibs, gibs) ‘lime’, qiys of 
the same origin, see Fraenkel 9-10; Vollers, ZDMG 
51 (1897). 296. Von Soden 282 derives Ar. gass. 
(giss), Aram.-Syr. gassa from Akk. gassu. For Gk. 
gypsos coming from Semitic, see O. Blau, ZDMG 25 
(1871).542. See also gamsas I. 


gabata I (pl. gabdtaw) 1+ ‘pan, platter, plate, 
(M) wooden cover of a parchment 1 manu- 
script’; 

(gabata hawdriya (M) ‘First John, chapter 1’); 
W. Miiller suggests, with reservations, Gk. gaba- 
thon, gabatha ‘bowl, dish’. For a possible Semitic 
origin of Gk. gabathon, see Masson 75. 

ETrHIOPIC: Te. gdbdta ‘measure of corn’, Amh. Arg. 
gdbdta ‘large wooden bowl, measure of grain’, Gur. 
gibdta ‘plate made of wood’, Har. gdbata ‘eating 
bowl’. The root also occurs in Cushitic: Or. gabata 
‘table, plate’ is considered by E. Haberland, Galla 
Stid-Athiopiens, p.422 an Amharic loanword; also 
Had. gabata ‘plate’, Kam. gabati-ta. 


gabata II ant (T) ‘griddle’; | 
probably to be identified with gabatd I. 
gabata III 74° ‘high hill’; 


from Amh. gdbdta ‘high hill’; 
Qem. gubatta ‘hill’. 


gabt Pt, gabtawi IPA; see wgb I. 


gabat 79-I (Lt) ‘royal banquet’; 
from Amh. gabat. 


also in Cushitic: 


gabto-a I1l-rA (T) ‘defeat, win, vanquish, over- 
turn’; 
variant of gafta-a (see below). 


gabata 





gabata 711m (T.KBT) ‘hit, strike’; 

gabt, gabat, gabt ‘colic, stomach ache, nausea, 
hookworm, (T.OT.588) rumbling of the bowels 
caused by dysentery’; 

tagbit (K*) ‘diarrhea, dysentery’; 

Eruiopic: Amh. gdbbdtd ‘hit, whack’, gdbt ‘upset 
stomach’; perhaps Tna. gdbbdta ‘knead’, that is, 
‘strike the dough’. For ‘stomach ache’ from ‘cut, 
incise’, see garasa. See also gabatbdt. 


gabata 71 (T) ‘a game using beans or peb- 
bies played on a board’; 

Eruioric: Tna.Amh.Gur. gdbdta, Te. gdbdta; also 
in Cushitic: Al. gdbdta, Mo. gabato. For the gabatd- 
game, see R. Pankhurst, Ethiopia Observer 14 (1971). 
154-206; Azania 17 (1982).27-42. 


gabto 71M (K*) ‘kind of bean’; 


from Amh. gabto, same. 


gabatbat, gabotbat INTAT 2 ITA ‘stom- 
ach disease, hookworm, (Lt) overthrow’ (n.); 


from ght with reduplication of the last two radicals; 
see gabata, above. 


gabawa 71@, gabawat 10P; see gabo. 


gabaz I 7(11 ‘riverbank’; 
gabaza (K*) ‘delimit, measure, cut around’; 


SEMITIC: Ar. gabaza ‘cut, set aside’. 
ETruioric; Amh. gdbbdzd ‘be a riverbank, be a 
boundary’. See also gabaz II. 


gabaz II 71 ‘watch, keeper, overseer, admin- 
istrator of a church, person who manages 
the internal affairs of the church, sacristan’; 
gaysa gabaz, qasisa gabaz ‘administrator of a 
church’; 


ETHIoPic: Tna.Amh. gdbdz ‘administrator of a 
church’. Dillmann 1174, perhaps rightly, connects 
gabaz | and gabaz II; in this case the basic meaning 
would be ‘riverbank’, that is ‘guard, protector’. See 
also Walker 109-10, Conti Rossini 1923:375. 


gabaza 11H (MA) ‘be weak, be feeble’; 
Eruiopic: Amh. gdbbdzd ‘be feeble’. 


gadd 7& (Lt) ‘luck’; 
gad (T) ‘well-being, safety’; 
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from Ar. gadd; also in Te.Amh. gddd ‘luck, for- | 
tune’, Tna. gdddi, Te. gdd; in Cushitic: Had. gadwa 
‘luck’, Qem. gz, with alternance d-z. 


gada .24 ‘gift, present, offering, tribute’; 
gadawa (K*) ‘make a gift’ (denominative); 
SEMITIC: Ar. gada” ‘gift, bounty’, gadd (gdw) ‘give a 
gift’, SAr. gdy-t ‘grant of land’. 

EtTuiopic: Amh. gada ‘gift, present’ (from Geez). 
The connection with Te. gada ‘admiration, astonish- 
ment’ suggested by Littmann-H6fner 598 is doubt- 
ful. | 


geda ‘3F& ; see gyd. 


gaddu 7% (T.Sw.in D 1398) ‘piece of wood cut 
off with an axe or with a saw’; 

Semitic: Ar. gadda ‘cut’, Sh. gedd ‘decide firmly on 
something’ (from the original meaning ‘cut’), SAr. 
h-gdd ‘validate a decree < decide < cut’, Heb. gdd 
in hitgoded ‘make incisions in oneself’, Aram. gadad 
‘cut’, Syr. gad (gdd), Md. gdd ‘cut off, put an end 
to’", Akk. gadddu ‘chop’. 

ETHIOPIC: Te. gddda (gdy) ‘tear off, gadet ‘a piece 
of meat (severed from the bone)’, Amh. gad, name 
of a cut of meat; Amh. gadday ‘booty, trophy’ is 
derived from gd/ ‘kill’, and not from gdy, as sug- 
gested in D. Cohen 1976:100. 


godd 7&; see gadada. 


g’adba (yag"d@), g’adca (yag"da) T&h i 
Te£:0 ‘strike, smite, thrust, knock, crush, shake, 
touch, butt, heave with sobs’; 

tag” ada, passive; also “be injured’; 

tag" ddera ‘strike one another, clap one against 
the other, be entangled, clash’; 

-astag” Gdera (Gr) ‘injure violently’; 

g” addi (K*), act. part. of g”ada; 

g”adw (K*), pass. part. of g” ada; 

g”adat ‘striking, stroke’; 

mag" da (T) ‘hammer’; 

SEMITIC: Ar. gadaca ‘cut off, mutilate’, Heb. gada« 
‘cut’?, Aram.-Syr. gada« ‘amputate’. 

ETHIopic: Te. gdda ‘push, pound’, Tna. g”dde 
‘crush, damage’, Amh.Arg, g”ddda ‘harm, damage’, 
Gur. g"dda; passed into Cushitic: Had. goddéva, 
Tem. goddae, but Bil. gad ‘smite, hit? is common - 
with Ethiopic. 


godac 7£70 (T) ‘slow-moving, calm’. 


g”adaba 18] 


gadgada 





g’adaba /( yag"dab ) ‘8.0 (K*) ‘cut with an 


axe, dig a ditch, excavate’; 
g'adb, (T) gudb ‘axe’; 

"adba (K*) ‘trench, ditch, gully, low place 
where water collects’; 


SEMITIC: related to Ar. gadaba ‘tear out by pulling’ 
(developed from the original meaning ‘pull, draw to 
oneself’); 

Eruiopic: Te. (ta)gadiba ‘split into’, gadab ‘axe’, 
Tna. gddibd ‘cut’, Amh. g”"ddddbd ‘dig, cut’ (also 
g’andddibé ‘cut, carve’, with augmented xn), 
mig" dabiya, giddba, gidoba ‘axe’; also in Cushitic: 
Bil. gudub ‘axe’, Som. gidib. The root is related to 
gdm (see below) with alternance of labials. 


gadada (yagdod) 1%% (K*.Y.M) ‘force, compel, 
(K) be cruel, be deformed’; 

gadud ‘serious, severe, (T) impure, dirty’; 
(bagadud [Lt] “by force’); 

gadd, gaddat, (T.M) gaddannat ‘severity, vehe- 
mence’; 

M. 150 translated gadada by ‘get worse’. In 
view of the meaning of this root (see gadud) M 
seems to have misunderstood the Amharic ba- 
sd (given by Y). While its basic meaning is “be 
bad, become worse’, italso serves for the inten- 
sification or seriousness of a condition (such as 
disease) and it is the meaning “be serious’ that 
is correct for gadada. Indeed, K 300 renders 
Geez gadud by Amh. yd-basd, yd-sdnna, ya- 
bdrdtta, expressions implying strength; : 
Semitic: Ar. gadda ‘appear serious’, gidd ‘zeal, 
effort’. Geez gadud ‘serious’ is not to be derived 
from Semitic gdd ‘cut’, as suggested by Buhl 129, 
and Brockelmann 1928: 103. 

Eruiopic: Te. gadd ‘compulsion, force’, gédda (gdd) 
‘arracher a la fille l’aveu de l’auteur de sa grossesse’, 
_ Tna. gaddi bald, gddédd ‘force, compel’, Amh. (as)- 
gdddidd, Har. gddida, Gur. (as)giddadd; also in 
Cushitic: Or. giddi ‘force’, Had. gidda, Bil. gidd y 
‘compel, force’. 


gadud I 74.8"; see gadada. 
godud II 4.8: ‘plunderer, raider’; 


Brockelmann 1928:104 gives the impression that 
Geez gadud is to be identified with Ar. gund ‘army’, 
Heb. gadid, but in fact it is a transcription of 
Heb. gadiid. Geez gadud is not to be identified with 
Te. gddo ‘brigand’ as given by D. Cohen 1976:99. 


odd, g Wadda, g"adada PL. 1 PLE. (K*) ‘walk 
proudly or full of assurance, strut’; 


Eruiopic: Amh. (td)g”addddié ‘walk slowly and 
proudly, be puffed up’. 


gadafa (yagdaf) 18.4. ‘throw away, thrust, re- 
ject, cast away, discard, cast down, cast aside, 
retrench, give up, abandon, omit, repudiate, 
despise, lose, avoid, deduct, forget’; 

-agdafa, causative; also ‘help to forget’; 
tagadfa, passive; also ‘stray, go astray’; 
gadGfi, act. part. of gadafa; 

gaduf, pass. participle of gadafa; also ‘cast- 
away, outcast, lost, perverse, that goes astray’; 
gadfat ‘rejection, omission, mistake, error, neg- 
ligence’; . 


SEMITIC: Ar. saat ‘blaspheme, revile’, Heb. 
giddep, Aram.-Syr. gaddep, Md. gdp ‘scrape, cut 
away, blaspheme, revile’. For ‘throw > repudiate, 
blaspheme’, cp. Ar. gadafa ‘throw, defame’, G. wa- 
daya ‘throw’, -astawadaya ‘calumniate’. See also 
Wagner 39. 

ETHIOPIC: Te. gddfa ‘throw away’, Tna. gddafa 
‘abandon, throw away’, Amh. gddddfa ‘forget some- 
thing one has learned, skip a line’, Gur. gddafd 
‘break a fast’; passed into Cushitic: Kam. gaddafu- 
ta ‘food taken after an anthelmintic’, that is, ‘break 
a fast’, Qem. gdddf ‘break a fast’. See also g”adf. 


g"adf P&S: (T.K) ‘sweepings, rubbish, refuse’ ; 


Semitic: Ar. gadaf ‘dregs’, Ar. (Yemen) kuddafa 
‘rubbish’. 

ETuropic: from a root g"df ( e"adafa ) recorded only 
by K who considers it an Amharic loanword. The 
root also occurs in Tna. g”dduf ‘rubbish’, Te. gadaf, 


Amh. g”adaf ‘cast-out things’, Har. guduf ‘place 


where rubbish is placed’, Gur. guduf ‘dirt’. There is 


also the possibility of identifying it with gadafa, 
above. 


godfara 786.2 (MA) ‘scratch’: 


is either wrongly copied by MA instead of gosfara 
1%'8.¢, (see below) or is borrowed from Amh, g"4- 
daffara. 


gadgada 1%°7£. (T.Y.K.M) ‘erect poles that will 
form the walls of a house’; 
gadgad, gadagad ‘wall, enclosure’; 


SEMITIC: reduplication of gd and to be compared 
with Ar. gudd ‘earthen embankment used as a 


g”adg” ada 


boundary’, Aram. giidd, gudda ‘wall’, Syr. guda, 
Md. guda ‘partition, wall’. 

Etuiopic: Tna. gadgadda ‘wall’, Amh. gadgadda, 
gargadda, Har. giddgdd, digddag, Gur. gadgadda; 
passed into Cushitic: Kam. gadgadda ‘wall’, Som. 
gidangid, Or. girgidda, Sa. gidgido. 


g”adg"ada Te &-)e&. ‘knock (at the door), (T.M) 
clap hands rhythmically, strike, accompany a 
dance with hand clapping’; 

ang” adg” ada ‘thunder’ (v.); 

nag" adg" ad ‘thunder (n.), clap of thunder, strik- 
ing, (T) noise’; 

ETHIOPIC: Tna. g"adg"ad bald ‘thunder’ (v.), nag” Gd- 
gad ‘thunder’ (n.), Amh. tang” adage" dda ‘thunder’ 
(v.), ndg"ddg"ad ‘thunder’ (n.), Gur. ndg"ddg" ad 
‘thunder’ (n.). It is from ndg”ddg"ad that a second- 
ary verb ng"d developed: Tna. ndg"ddd ‘thunder’ 
(v.), Amh, ndgg"ddd; also in Cushitic: Bil, ndg”Gd, 
Kham. nugad, Af. angaddd (see Dolgopolsky 176). 


gadala I (yagdal) 18.A ‘strive’; 

tagddala ‘wrestle, struggle, strive, contend, 
fight, battle, combat, fight a spiritual fight’; 
-astagddala, causative of tagddala; 

gadl ‘strife, striving, conflict, contending, 
combat, mortification, spiritual fight, life (of a 
saint)’; 

tagddalo(t) ‘conflict, strife, struggle, wres- 
tling’; 

tagadali, part. of tagddala; also ‘ascetic’; 
mastagddal ‘champion, fighter, combatant, 
wrestler, one who fights a spiritual fight, mar- 
tyr, ascetic’ ; 

mastagddali (Gr), same; 

Semitic: Ar. gadala ‘be strong’, Soq. godil, Heb. 
gadel ‘be big’, Ug. gdi ‘large’. The Arabic root 
comes to mean ‘to quarrel, fight’ in the derived 
stems such as gddala, tagadala. 

ETHIOPIC: Te. gaddla ‘wrestle, fight’, gad/a ‘conflict’, 
gddli ‘strife, life of a saint’, Tna. tdgaddld ‘fight’, 
Amh. tdgadddld ‘struggle’, Gur. tégaddala ‘endeavor 
to do something’. This root is probably to be 
identified with gadala II, but since gadala II in the 
meaning ‘kill’ is an Amharism it seemed appropriate 
to separate the two verbs. 


gadala II (yagdal) 18%.A ‘kill, slaughter, immo- 
late’; 
agdala (K*), causative; 
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tagadla (K*), passive; 

tagadala (M) ‘kill one another’; 

gadali (K*), act. part. of gadala; 

gadul (K*), pass. part. of gadala; 
gadald ‘carcass, corpse, killed creature’; 


is an Amharism; for the meaning ‘kill’ in the Ethio- 
pian languages, cp. Arg. gddddla, Har. gdddla, Gur. 
gdddald. Praetorius 1879:72 compares gd/ ‘kill’ with 
Geez gt/, but since g#/, gtl also exists in Gurage one 
would have to conclude that the root has doublets. 
For the relationship between gd/ and qtl, see also 
Beguinot S529ff. 


g’adala 7°ef%A ‘be missing, lack, be wanting, be 
incomplete’ ; 

-ag"dala (K*) ‘dimimish, lessen’ (trans); 
g"adale, gudale, g"adalo, godalo ‘deficiency, 
lack, lessening’; 

g” adalo (Gt) ‘a shorter version of the religious 
chants for the day’; 

zg" adalawi ‘defective, imperfect, incomplete’; 
g”adlat (K*) ‘lack, deficiency, imperfection’; 


ETHIOPIc: Tna. g” ddald ‘diminish, decrease, be miss- 
ing’, Amh. Gur. g"ddddald, Arg. g"ddddla, Har. 
giddla; passed into Cushitic: Bil. g"dda/ ‘become 
lean, thin’. See also g"adale. 


gadale, gudale PAA ? 14> ‘evil spirit, man 
possessed by an evil spirit’; 


Eruiopic: S. Euringer, ZS 6 (1928). 92 connects it 
with g"addle, gudale ‘deficiency, lack’ (see g"adala, 
above), which developed into ‘consumption, an evil 
spirit that causes consumption’. See also Dobberahn 
154; Getatchew Haile, Paideuma 20 (1983). 114, 
n. 14; Mercier 290ff. 


gdm, gadamit 7472 (T) ‘that which cuts, 
SCISSOrs’ ; 


SEMITIC: Ar. gadam ‘small, dwarf? (from ‘cut’), relat- 
ed to Ar. gadama, gazama ‘cut off, section’, Soq. 
gidem ‘be cut’, SAr. gdm(n) ‘deliverance from dif- 
ficulty’, PbH. gddam ‘cut’, Aram.-Syr. gadam ‘cut 
down’, Md. gdm, Akk. gadaému ‘cut off hair’; 
augmented by r in Ar. (Syria) gardam, PbH. girdem, 
Aram.-Syr. gardem. 

ErHiopic: Te. gaddom ‘pickaxe’ (probably not bor- 
rowed from Ar. quddim, as suggested by Littmann- 
Hofner 599), Amh. gdgdmo ‘axe’; also in Cushitic: 
Af. gaduma ‘axe’, Som. gudiimo. The root is aug- 
mented by r in Te. gdrdiéma ‘break off, break in 


gadama 
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. = v “4 16 oe te + ws oe 7 
pieces’, Tna. g"drdimd, Amh. gdrddddmi, g"dardd- 


dima ‘break’, Gur. garddddmad ‘split in half’. 


gadama (yagdam) 1%.9° (T.Y) ‘be in a horizon- 
tal position, be inclined’; 

-agdama (T.Y) ‘place in a transverse position, 
lay down horizontally, cross the legs’; 

gadam ‘horizontal side, (T*) cross’; 

gadm (pl. gadam) ‘side, direction, breadth, width, 
transverse side’; 

gadm-a ‘breadthwise, across, obliquely, per- 
versely, contrary, evasively’; 

gaddame ‘transverse position’; 

gadami (K*), act. part. of gadama; — 

gadmat (Gr.480) ‘arm (of a cross)’; 

gadmita (Lt) ‘crosswise, obliquely’ ; 

magdam (K*), act. part. of »agdama; also “crook- 
ed, bent’; 


ETuHIoPic: Te. (ta)gaddma ‘lie down to sleep’, Tna. 
(ta) gadimad, Amh.Gur. (td)gaddimd;, Te. gadam 
‘edge, side’, Tna. gadmi ‘side, flank’, Amh. agdddam, 
gddéma ‘direction, side’, gadm ‘width (of church or 
house), horizontal road’, Gur. gadmdn ‘horizontal’; 
also in Cushitic: Bil. gadum ‘side’, Sa. gadim ‘width’, 
Kham. gidem-s ‘stretch out’, Be. gedim ‘side’. Note 
that Dillmann 1202 combines gadama and gadda- 
ma. See also gdmdm and mgdm. 


gaddama 7£%.4° (K*) ‘build a monastery’ (de- 
nominative); 

gadam ‘uninhabited place, plain, field, wilder- 
ness, forest, desert, monastery’; 

Cansasd zagadam, -ardwit zagadam ‘wild 
beasts’); 

gadamawi ‘dweller in the desert, desert monk, 
who lives in a monastery’; 

magdam ‘who stays in the desert, who wanders 
_ through the desert’; 

magdum (Lt) ‘vagabond’; 

Eruiopic: Te. gddam ‘monastery, convent’, gadam 
‘plain’, gadam ‘outside’, Tna.Amh. gddam ‘convent’, 
Tna. gadam ‘outside’. The meanings ‘outside, plain, 
monastery’ go back to the same root gdm (since 
monasteries are normally in the wilderness), contra- 
ry to Littmann-H6fner 599 who record for Tigre 
three different roots: gddam ‘convent’, gadam ‘plain, 
country’, and gadam ‘outside’. 


gdmdm, -cagdamdama AWLI°REP (T.Y.K) 


‘cross, fold (the legs)’; 


senna’: with eam ‘be in a horizontal position, 
be inclined’ (see above). 


gaddannat 98-7; see gadada. 
gedar 24C (KG) ‘nomads’; 


variant of gedar III, below. 


gedor BAC ‘troop’; 


transcription of Gk. geddur, from Heb. gadiid 
(misread gadiir?). 


gaddat 724, gaddonnat 787-4; see gadada. 


g’adat PAT (T), gudat TAT Co in D 1398) 
‘tongs’; 


possibly to be identified with or (with f-t > d-t 
by dissimilation). 


gadawa 12.0; see gada. 
g’adaya TPeS? (Lt) ‘hit’; 


related to g”ada, above. 


gadey 12:2 ‘Capricorn’ (sign of a zodiac); 
from Ar. -al-gady ‘Capricorn’ (< ‘kid’). In the 
original meaning ‘kid’ it also occurs in Heb. gadi, 
Aram.-Syr. gadya, Ug.Ph. gdy; Akk. gadii is consid- 
ered an Aramaic loanword. 


g nadig"ad P97Té, g’adag"as PIPER; see 2" as- 
g asa 


gafca (yagfa:), gaa 1%0 ! 1%A ‘oppress, 
repress, press, harm, afflict, treat violently, do 
violence, wrong, vex, push’; 

oagfaca (K*), causative; 

tagafra, passive; also ‘suffer: injustice, suffer 
violence’ ; 

tagGfaca, reciprocal of gaf«a; also ‘collide, be 
crushed (by a crowd), press (upon)’; 
-astagdfaca, causative of tagdfasa; also ‘accuse 
unjustly’ ; 

gafa«i ‘oppressor, violent, tyrant, unjust’; 
gafus, pass. part. of gafca; also ‘who is suffering 
wrong’; 

gaf< ‘oppression, cee wrongdoing, wrong, 
persecution, vexation, injustice’; 

(ba-gafs, gaf«a ‘unrighteously, a had un- 
justly’); 


gff 
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gafcat ‘oppression, committing of injustice’; 
tagafai ‘oppressed, treated unjustly’; 


Semitic: Ar. gafaca ‘bring down an adversary, up- 
root (a tree)’; related to Ar. gafaa ‘turn upside 
down, lift someone up and throw him to the 
ground’. 

Erulopic: Te. gafca ‘push away, treat unjustly’, 
Tna. gdfca, Amh.Arg. gdffa ‘push, shove, oppress’, 
Har. gdfara, géfa, Gur. gdfa; passed into Cushitic: 
Bil. gafa> ‘offend’. 


gff, gaffa (yagfaf) 14. (K*) ‘strip off’; 

gafafa (Lt) ‘booty, pillage’; 

SEMITIC: perhaps Ar. gaffa (vil) ‘empty a recep- 
tacle’. 

Etuoric: Te. gdffa (gff) ‘take away everything, 
rob’, Tna. gafafa ‘plunder’, Amh. gdaffafa ‘strip off, 
pillage’; passed into Cushitic: Bil.Sa. gafaf ‘plunder, 
strip’. 


gafha (Y) ‘be wide’; 

Eruiopic: Tna. gdfhe ‘be widened’, Te. gufah ‘large’; 
Amh. gdffa ‘grow mentioned by Littmann-Hofner 
604 comes from gf: and does not belong here; it 
means ‘push’ and only with adme ‘age’ does it mean 
‘grow, get On in years’; cp. rather Amh. gdffa 
‘protrude, bulge (stomach)’, possibly from gfh. 


gafata (yagfat) Téb (K*) ‘float on the sur- 
face’; 
Erulopic: Amh. gaffatd. 


gafte-a (gaftaca) IF TA (194-0) ‘destroy ut- 
terly, pervert, subvert, cast down, overturn, 
throw down, upset, turn away (from)’; 
tagafta-a, passive; 

gaft@i, act. part. of gaftaa; 

gaftuw, pass. part. of gaftaea; also ‘perverse, 
crooked’; 

gaft@e ‘subversion, overthrowing’; 

gaftaat ‘subversion, overthrowing’; 


Semitic: Dillmann 1211 (followed by Stade 41 and 
Blachére 1565) suggests a connection with Ar. ga- 
faa ‘lift and throw to the ground’ (see gaf«a, above), 
with augmented ¢. For the various Arabic dialects, 
see Leslau 1938:114. 

Eruiopic: Te. gGfta-a ‘put on top, turn over, upset’, 
Tna. gdftare, gdbtare. See also gabta-a, above. 


gag, gaga 29 : 2.9 ‘pillory, shackle, fetter, 
chain of iron, chain for the neck, collar, yoke 
(of iron)’; 

Semitic: Akk. gdgu ‘ornament, (probably) neck- 
lace’. 

Eruiopic: Te. gagen ‘fetters (for captives)’, Tna. 
gagan, Amh. gaga ‘leg-irons’. 


g”ag"a 4% (K*) ‘swan, ibis’; 


Eruropic: Amh. gagano; probably onomatopoetic. 


guga I, g"oga, gug’a, g"og"4 FIE RIERA: 
T+) ‘owl, nighthawk, raven’; 

ETHIOPIC: onomatopoetic. Tna. g”agg"a, gugg"a 
‘owl’, Amh. g”"dgga, g" age" at, guggut, gugg” at, Gur. 
g'dng”a; also in Cushitic: Or. guga, Sa.Af. giigga, 
Be. gug. See also k"ak"a I ‘raven’. 


guga II 9 (T) ‘flea’. 


g’agg"oa ‘TRA, (T) g’agg"aca TeRO ‘hurry, 
rush, do rashly, be quick, hasten, carry out 
hastily, flee, beat fast (heart), be in a state of 
trepidation, be restless, be assiduous, be zealous, 
be solicitous, be thoughtful’; 

ag agg" ara, causative; also ‘press, hasten, urge 
to, confound, disturb, agitate’; 

tag"agg"a@a ‘be alarmed, (Gr) hurry, make 
haste’; 

g’ agg’ @i, act. part. of g’agg"aa; 

g' aggu?, g’agg’ a ‘hurrying, speedy, hasty, rest- 
less, assiduous, zealous, solicitous’; . 
(g"aggu--a, ba-g"agew ‘hastily, with haste, speedi- 
ly, fast’); 

g’ agg’ ad ‘tumult, hurry, haste, disquiet, zeal, 
agitation’; | 
g agg’ ae, (Gr.509) guggare ‘haste, hastening; 
speed, assiduity’; 

g” age" aat ‘haste, speed’; 

ag" agg" ai, part. of -»ag"age"aa; - 

Semitic: Ar. (ta)ga@gaa (reduplicated g?) ‘flee’. 
ErHioric: Amh. g”dgg"a ‘hurry, rush’, Gur. gag" 
(reduplicative g”-g” or gy-gy, and probably to be 
identified with g"yy ‘flee’, below). The comparison 
with Te. gdggara ‘stutter (in a certain way)’ suggest- © 
ed by Littman-H6fner 603 is unlikely. Te. gadggaa 
goes back to g>-g> and is to be compared with Tna. 
sagpag bald ‘stutter’. 


gogal 
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gogal 771A (T.Sw. in 'D 1408) ‘broken bits and 


pieces, crumbled up material, any round or 
circular object’; 

M wrongly translates it ‘kind of bird’; he 
probably misunderstood the Amh. ank"ark"ar 
‘broken bread removed from the griddle, small 
round stones’ (the translation of gogal given 
by Tayya) by reading it ank”ar ‘kind of bird’; 
from gigi, or g/g", and cp. Amh. g”dldge” ala 
‘break up clods’. 


gaggasa 17%, (MA) gaggada 178 ‘tremble with 
terror, be confounded, be in anxiety, flinch, 
recoil, refrain, (Lt) hesitate in fear, be afraid’; 
T.K. render it with Amh. tdgg ald ‘pause in an 
activity’, but Y renders it with Amh. tagg ald 
‘dazzle, blind’; 

agaggasa (K*), causative; 
gaggdse, (L) gaggade ‘fear, 
back’; 

gaggasanna ‘fear, (T.Y) throb, pulsation’; 


fright, pulling 


Semitic: from gs-gs, and it comes close to Akk. 
gasasu ‘gnash the teeth, rage’. 


gogwa 77 (T) ‘cloth of red silk and gold 
thread’; 
see also gawd. 


gogawa I (yagogu) 771@ (T.K*) ‘err’ (probably 
a back formation of >angogawa, below); 
angogawa ‘wander, wander about restlessly, 
ramble about, hesitate, go astray’; also ‘cause 
to wander, cause to go astray, make insane, 
make a fool of’; 

-angugaw ‘erring, wandering’; 
— cangugdw ‘aberration, wandering’; 
angugdwe ‘aberration’; — 
nagogaw, (T) nagogaw ‘hesitation, erring, mov- 
ing about restlessly, state of confusion’; 
-angogdwi, mangogaw ‘vagabond’ ; 
Etuiopic: Te. »angoga ‘run about at random’, guguy 
‘gone astray’, Amh. gdwgawwa ‘who wanders about 
aimlessly, fool’; connected with Cushitic: Qab. 
gawwa ‘stupid’, Had. gawwa. The root is related to 
gegaya, below. 


gogawa II 77@ (K*) ‘be numerous, come in a 
large group’; 
Erniopic: Amh. (tdn)gagga ‘come in a large group’. 


gegaya 117° ‘err, go astray, go wrong, sin, deal 
wrongfully, deceive, beguile, go hither and 
thither, wander about erratically, turn aside’; 
agegaya (K*), causative; - 

angegaya, causative; also ‘lead to sin’; 
gegdyi, act. part. of gegaya; 

gegay ‘iniquity, sin, error, transgression, guilt, 
trespass, offense, crune’ ; 

giguy ‘faulty, erring, guilty, sinner, deceiving, 
criminal, wicked, transgressor, mad’; 

mag" ag”ay ‘impious’; 

angiguy (K*), -angaguy (M) ‘who wanders 
about’; 

angegay, (K) angegay ‘aberration, going 
astray, absent-mindedness’ ; 

Semitic: Rabin EJ 9 (1963). 153 considers Heb. Sagag | 


‘commit an error a secondary Safcel formation in 


relation to ggy; also Ar. gawa (gwy) ‘be heart- 
broken (from love, grief)’. | 

Eruworic: Te. gega, gaga ‘be mistaken, err’, gega 
‘mistake’, Tna. gdgdyd, (td) gagayd ‘err ; passed Into 
Cushitic: Sa. gagay ‘err’. The derivation from Aw. 
genga, gega ‘sein ist nicht’ and yd ‘sagen’ = ‘sein ist 
nicht es sagt’ suggested by Plazikowski-Brauner, 
1953:264-5 is unlikely. See also gogawa I. 


goha 7U; see gwh I. 
gohorel 7UAA (KG) ‘lowland’. 


gahada, gahda (yahgad) 1U%, UF. (D.K) “be 
manifest, be said openly, be revealed, become 
visible’ ; 

aghada ‘proclaim publicly, make public, ex- 
pose, make manifest, declare (speak) openly, 
reveal, disclose’; 


_tagahda, passive, reflexive of >aghada; 


gahddi (K*), act. part. of gahada;, 

gahud (fem. gahadd, for gahadt) ‘manifest, 

open, evident, visible, clear, plain, obvious’; 

(bagahud [Lt] ‘openly, publicly’); 

gahdd ‘manifest, public, open, clear; the day of 

the revelation of Christ’s mission, the eve of a 

holy day during which one fasts (e.g. Christ- 

mas, Epiphany)’; see Walker 76; 

(soma gahdd ‘fast on the eve of Epiphany’); 
gahdd-a, ba-gahad ‘openly, plainly, clearly, 

eanitealy, publicly’ ; 

gahdat ‘revealing, manifestation, openness, 

being public (n.), being revealed’ (n.); 


gahafa 


(ba-gahdat ‘publicly’); 

gahdannd, same as gahdat; 

-aghadi, maghadi, maghad (K*), act. part. of 
oaghada; | 

maghdad (K*) ‘place or means of revealing, 
manifestation’: 


SEMITIC: Ar. -aghada ‘appear’. 

ETHIOPIC: Tna. gdhadd ‘be clear, be manifest, be 
open’, gdhad ‘eve of Christmas or of Epiphany’, Te. 
aghada ‘make known’, gdhad ‘manifest, open’, 
Amh. gadd ‘be revealed’, gdhad ‘matter that is 
known’, gahud ‘revealed’ (from Geez), gad ‘fast 
before a festival’. 


gahafa 1U4., gahafat 1U4.t; see gahafa. 


ghgh I, gahgoaha 2U9U, gahagaha 1U°1U, (T) 
gahgaha 7U%ch (should read gdahgaha) ‘re- 
move, prohibit, restrain, make cease, suppress, 
keep back, (MA) open (< remove)’; 

SEMITIC: Ar. gahgaha ‘drive away, chase’, tagahgaha 
can ‘abstain from’, Syr. gahd (ghy) ‘be released, be 
dispensed from’. The comparison with Heb. gaha 
(ghy) ‘heal’ (translated by Dillmann 1138 ‘remove, 
repel’) suggested by Dillmann, ib. (followed by Buhl 
132, Koehler 173, Baumgartner 174) is unlikely. 
Eruiopic: Amh, gagga (from g’g?) ‘chase away, 
remove from the house’. See also ghgh II. 


ghgh II, tagahagaha €7U07U (T.M.D.1398; 
should read tagdhgaha) ‘argue, quarrel, dis- 
pute’; 

could it be a ta-stem of ghgh I whose meaning 
‘prohibit, restrain’ developed into ‘argue, quarrel’? 
It could also be related to gwh II, tagawaha ‘argue, 
dispute’. 


gahaha (yaghah) 10U (K*.T.Y.M) ‘dawn, shine, 
be bright, disclose, illuminate’; 

gahah, gahah ‘full moon, fifteenth day of the 
month’; 

(warha gahah ‘full moon’); _ 

(‘alata gahah ‘day of full moon’); 


SEMITIC: Ar. (gahiya), -agha ‘be serene, be con- 
spicuous’, Syr. gahgah ‘dawn’; related to ngh (see 
nagha). 

Erulopic: the brightness is expressed in Amh. gdha 
‘kind of white clay, chalk’. 
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g"ahana (yag"han, yag"han) ‘PU? (Y), g*ahna 
TU? (K*) ‘cover, hide, conceal, wrap up’; 
tag” ahnawa (T) ‘be interpreted (mystery), be 
revealed (mystery)’; probably denominative of 
g'ahdn ‘mystery’; 

-astag ahnawa ‘reveal the mysteries, initiate 
someone into the mysteries, interpret the mys- 
teries’; 

g ahani (K*), act. part. of g”ahana; 

gahan, guhan, g“ahna, (K*) g”ahan, g”ahn 
‘hidden, sacred secret, mystery’; 

g”ahnat (Lt), g”ahnat (KG) ‘mystery’; 

SEMITIC: Syr. gahand ‘inclination, prayer of inclin- 
ing’ (said by the priest with bent head and low voice 
= Lat. oratio secreta). The identification with kahan 
‘priest’ (of which ghn is a ‘volkstimliche und heidni- 
sche Form’) suggested by Praetorius 1890:24 (fol- 
lowed by Brockelmann 1908:169) is unlikely. 


gahannam, gahannam 1U79° : 1779° ‘Gehen- 
na, hell, the infernal region, (T) torture’; 
gahannamawi ‘hellish, infernal’; 


from Heb. géhinnom ‘hell’; also in Tna. gahanndm, 
gdhannab, Te. gdhanndb (Te. gdhannab, with g, is 
taken from Ar. gahannam, with alternance of la- 
bials), Amh. gdhanndém, ganndb, Gur. gdhanndm 
(Gur. gdhanndb is taken from Arabic with alter- 
nance of labials); Ar. gahannam is borrowed from 
Ethiopic (Noeldeke 1910:47; Jeffery 105). 


e*hnw, tag*ahnawa T4U%@; see g”ahana. 


gahrata 2UC4T (T) ‘be in a hurry, be prompt’; 
tagahrata (D) ‘be intent on something, pay 
close attention, be eager, be full of zeal, do 
something first, seek to precede’; 

-agahrata (H) ‘tighten, squeeze’; 


metathesis of hagrata (see below). 

gahe (pl. gaheyat) “Wd., (T) gahe 14, (K) gahay 
Ih ‘rock badger, hyrax’; 

Eruiopic: Tna. gihe, Te. gahe, gahet; from Cushitic: 
Bil.Bed. gehé (so also Brockelmann 1950:24), Litt- 


mann-Hofner 565 consider it an onomatopoetic 
expression. 


goha ?ch, goh 7ch, (T) goh 70; see gwh I. 


gahafa (yaghaf), gahata Idhé. i 1U4., (L) 
gahfa “Iehd. ‘take away, tear out, remove, dis- 


gahaft 
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perse, carry off, drive away, sweep, scoop up’; 
aghafa (K*), causative; 

tagahfa, passive; 

gahafi (K*), act. part. of gahafa; 

gahuf, pass. part. of gahafa; 

gahfat ‘taking away’ (n.); 

maghaf (K*) ‘means of scooping up grain, 
means of sweeping’; 


Semitic: Ar. gahafa ‘skin, strip, scrape’, Ar. (Dat) 
gahaf ‘sweep off, carry off’, Sh. gahaf ‘take every- 
thing’. 

Eruiopic: Te. gdhafa ‘take away’, gdhafa ‘scrape 
together for oneself, Tna. g"dhaf*d ‘scoop up, 
sweep’, Amh. gafd ‘scoop up grain that is being 
parched on a griddle’, Gur. gafd ‘take as much as 
possible with one or two hands’. See also gahaft, 
below. 


gahaft Ih, (T) gahaft 1044 ‘basket’; 


SEMITIC: perhaps Ar. (Dat) gahf ‘gourd’, but could 
also be derived from gahafa (see above), that is, 
‘basket in which one places scooped-up things’, for 
which cp. Te. mdghaf ‘dustpan’. 


g"ahala, g"ahla I (yag"hal) IechA ? had (K*) 
‘burn, destroy by fire’; 
g’ ahali (K*), act. participle; 


SEMITIC: Heb. gahelet ‘coal’; for Ar. gayhal, mighal 
‘stick for raking coal’, see Rabin 26. 

Eruiopic: Amh. gald ‘be red-hot’, Arg. gdhala; 
passed into Cushitic: Qem. gail ‘be red-hot’. See also 
gahr. 


{anal 


g°ahala, g”ahla II ‘JechA 
wa. 


Teahh; see gahla- 


eahlut Pate; see g"ahlawa. 


g"ahlawa, g’ahlawa TehA® § AhAM “be 
crafty, use a trick, scheme, deceive with false 
promises, be cunning, cheat’; 

tag" ahlawa ‘defraud, commit a fraud, use 
trickery, dupe, deceive, (Y.M) steal; K trans- 
lates it as a passive; H 222 wrongly renders 
tag” ahlawa ‘to rise’ having been misled by the 
Spelling wd sarraga ‘rise’, the Amharic 
translation given in the Sawasow for tag” Ghla- 
wa; in fact, &@ 2? sarraga in this context is a 
variant spelling for A2® sdrrdqd ‘steal’; 


-astag” Ghlawa, >astag” alhawa (with metathesis), 
causative of tag” ahlawa; | 

2” ahlawi, g" Ghlawi, gahlawi ‘treacherous, fraud- 
ulent, corrupt, deceitful, crafty, traitor’; 

ge’ ahlaw ‘fraudulent, crafty, deceitful’; 
g”ahlawe (K*), same as g”ahlut; 

g”ahlut ‘fraud, deceit, craft, perdition, treach- 
ery, ruse, guile’; 

(ba-g"ahlut ‘deceitfully’); 

g"ahlayd, g" ahlay ‘cheater, fraudulent, robber’; 
tag” Ghlawo(t) ‘cunning, deceit, perfidy, treach- 
ery; | | 

Eruiopic: Tna. g”dhald, g”ahlawd ‘rob, pillage’, 
tag’ ahaldyd ‘spy upon’, Te. (ta)gdhala ‘ambush, 
sneak about’. Reinisch 1887:162 connects it with 


_ Bil. g"areh, Sa.Af. g”areh ‘cheat, deceive’; Bil. gahal — 


‘crouch (lion) to jump on the prey’ is borrowed 
from Tigre. Cohen 1947:no. 236 considers it a possi- 
ble borrowing from Cushitic. For various attempts 
at comparisons, see Brockelmann 1950:36. See also 
g” ahala, g"lhw. 


g"ahlaya PahAL, g"ablay Panag: see 2" ahla- 
wa. 


g”ahana Pech? (T.M), g*ahna PV? (K*) ‘shout, 
have a loud harsh voice’; 

tag” ahana, tag”ahnawa (K* for tag”ahana, 
tag” Ghnawa) ‘shout to one another’; 

-astag” ahnawa (K* for -astag” Ghnawa), caus. of 
tag” Ghnawa; 

g”ahani (K* for g”ahani) ‘one who shouts’; 
g’ahna, g"ahn (T), oe (K*) ‘loud voice, 
harsh voice’; — 


ETHIOPIC: Amh. guhana ‘loud voice’ (from Geez), 


td-g"ag’and (from g”and) ‘come to a_ head 
(quarrel)’; perhaps a metathesis of ganha (see be- 
low). | 


ghnw, see g”ahana. 


g"ahapa ‘Dech& (T.Sw. in D 1398) ‘make pointed 
remarks, incite with words, goad, prick’. 


g"ahq"a (yag"haq”) Mah® ‘bend (intr.), be 
distorted, be stooped, be bent, be curved, be 
bowed (because of old age), become weak 
(because of old age)’; | 


gahr 





ag" haq"a, causative; 

g"ahq", g”ahq” (Lt) ‘old age, weakness (be- 
cause of old age)’; 

g’ahuq", gahuq, gahuq, (KG) o”ahq" ‘bent, 
hunched (because of old age)’; 

g”ahq" at (K*) ‘being curved’ (n.); 

Etuiopic: Tna. g”dhaqg"d ‘be sunken in (belly)’, the 
basic meaning of ‘be curved’ referring either to a 
concave or to a convex position. 


gahr 2chC (K*) ‘coal’; 
Eruiopic: Te. gdhar ‘coal, glow’, (Munzinger) gdha- 
ra ‘catch fire, blaze’, Tna. g”ahard ‘become embers’, 


Amh. garr ald ‘blaze, burn brightly’; related to ghl, 
with alternance of liquids (see g”ahala I). 


gahsa, gahSa, gahSa “Pchw? 2 Ue: 21Y, (Y) 
gahasa Tchw’, (T) gahaSa 7Uv ‘retire, with- 
draw, turn away from’; with the prepositions 
haba, wasta ‘to, into’, it means ‘turn aside into 
> enter’; it is the use of these prepositions 
which leads to the meanings ‘enter, spend the 
night, stay’ (given by T.Y.K. and M). Dillmann 
1144 rightly calls attention to Heb. sar (swr) 
‘turn aside’, but with -¢/ ‘to’ it means ‘turn 
aside into, einkehren bet’; 

aghasa ‘cause to turn aside, take aside, put 
aside, withdraw, remove, deviate, divert, avert, 
pervert (justice)’; with the preposition wasta 
‘into’ it means ‘turn aside into, receive, bring 
in’; 

tagahsa ‘withdraw, retreat, retire, step aside, be 
set aside, be detached, turn away, turn aside, 
abstain, avoid, depart, refrain, separate oneself 
(from), be rejected, recede, swerve, cease’; 
tagahasa ‘withdraw from one another’; 
-astaghasa, (KG) -astagahasa, causative of 
tagahsa; also ‘help to escape’; 

gahasi, act. part. of gahsa; 

gahus ‘secluded, retired, averted, far removed, 
detached, who turns aside’; 

gahs (Lt) ‘turning aside’ (n.); 

gahsat ‘removal, turning aside’ (n.); 

-aghasi, act. part. of -aghasa; 

maghds ‘place set apart, secluded place, place 
where one can turn aside, shovel’ (that is, 
instrument to remove things); 

(maghdasSa sarh ‘outhouse, latrine’); 
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g“alo 
taghaSst ‘divergence, deviation, retirement, defec- 
tion, seclusion’; 
taghasot (Lt) ‘retirement, abstention’; 
Semitic: Ar. gahasa (<an) ‘go away from someone 
or something’, gahis ‘secluded, who holds aloof’. 
Etuioric: Tna. gdhasd ‘disobey an order’, Amh. 


gahus ‘man who lives alone in the desert’ (from 
Geez). 


gahay 7h; see gahe. 


gahaya I Ih (K*) ‘be afraid, be anxious, 
worry ; 
see g"ahya, below. 


gahaya II Ich (K*) ‘get up early in the morn- 
ing’; 

related to gwh I. 

g’ahya Tch?, (Y) g"ahaya PeUL ‘be sad, be 
sorry, regret’; 

Eturopic: Tna. g”dhayd ‘be sad’, Te. gdha, giha 


(Reinisch) ‘feel sorrow’; passed into Cushitic: Bil. 
g’dhay ‘be sad’. See also gahaya I. 


g"ahapa ‘Pe"tA (T) ‘take a rest’; 
the Amharic translation ara could, how- 
ever, also mean ‘die’. 


galla 1A; see gi/ I, II. 
gale 2. ‘weasel, ferret, (T.Sw. in D 1138) ser- 


pent, crocodile’; 


from Gk. galé ‘weasel’; also in Amh. gale ‘marten, 
stone marten’. Considering the variety of animals 
expressed by gale, Hommel 367 rightly stated “man 
begreift wie der Name des eben in Habesch fehlen- 
den Wiesels zu solchen Verwirrungen Anlass Bege- 
ben hat”. See also galen. 


gala “14; see galawa. 

gala, g”ale (pl. g’alat) PA i PA (K) ‘jug’. 
gale TAs (Lt) ‘bosom, lap’; 

Eruiopic: Tna. g”a/d ‘breast’. 


g”alo Pde (K*) ‘castor-bean plant’; 


from Amh. g”alo, of Cushitic origin: Som gulos, Sa. 
gulca. For the identification of g”alo with g“alq"a, 
see g’ alk" e. 


gol 
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gol (pl. -agwal) 7A “stable, crib, manger, (Lt) 
cave’; 

Etruiopic: Te. gol ‘stable’, Gur. g"ala; probably 
from Cushitic (Had.Som.Or. go/a) rather than 
connected with Semitic gw/, gwi (Ar. gala, Heb. gwi) 
‘execute a turning movement’, as suggested by Noel- 
deke 1904:43 (followed by Blachére 1944), Litt- 
mann, ZA 13 (1898). 164 connects it with Te. geldla 
‘drive a herd forward’. 


gala (yagla:) TAO (K*) ‘split, break’; 

gal (pl. galsat, -aglast) ‘clay pot, potsherd, 
fragment of a pitcher, wooden cover of a 
book’; T renders it with Amh. mdnq”dr, ma- 
ndgiya, probably ‘log hollowed out with aper- 
tures for a prisoner’s feet’; 


Semitic: Ar. galaca ‘uncover, show the teeth’, Heb. 
gl (hitpacel) ‘burst out (in contention)’, PbH. gdla« 
‘uncover’, Syr. gala<‘cut’ > ‘circumcise’. The deriva- 
tion of gal ‘potsherd’ from g/ ‘break, split’ is 
likelier than that suggested by Leslau, JAOS 84 
(1964).116, with lreservations, ‘comparing . gal with 
Akk. gulgullu ‘skull, container shaped like a human 
skull from the basic root ‘be round’. 

Eruiopic: Te. gd/ca ‘uncover, split, break’, gdla< 
‘potsherd’ (that is, ‘broken vessel’), Tna. gédllase 
‘split, gal ‘potsherd’, Amh.Gur. gd/ ‘potsherd’, 
Har.Arg. gdli; passed into Cushitic: Kam. gaba, 
Had. gala, Or. gdilli, Sa. gale<a. 


gl, see magula: 29°r-A0. 
galaba I (yaglab) IAN (T.Y) ‘hide’; 


maglab, magalb (T.M) ‘who hides, hiding’ (n.); 
galab (T) ‘shield’; 


_ Ermioric: Te.Tna.Amh. galab ‘shield’, Tna. gdlldbd 


‘hide’ (v.); also in Cushitic: Bil. gib ‘shield’, Bed. 
gube, Sa.Af. gob (Reinisch 1887:136). The verb g/b 
(G.Tna) is probably a denominative of galab 
‘shield’, the meaning ‘hide’ coming from ‘protect 
with a shield’, 


galaba II (yaglab) 7AM ‘catch fish, capture’; 
galab (pl. -aglab) ‘fishhook, fish trap’; 
maglab, (T) magalb ‘fisherman’ (M translates 
Amh. atmag given by Tayyd for maglab as 
‘plotter’, but while Amh. tammdddé also means 
‘to plot’, the meaning of atmag is ‘who catches 
by trapping’); 

maglabt ‘hook, fishhook’; 


Semitic: Ar. (Dat) galab ‘catch fish in a net’, galab 
‘fishhook’; 
Eruiopic: Amh. gdllabd ‘catch fish, make a net to 
catch fish’, Te. gdldb ‘fishhook’; also in Cushitic: 
Af. gilab, Bed. gilab, Som. gildb. 


galaba III (yaglab) TAN (T.Y) ‘chase away, 
defeat, (Y.MA) flee, run away’; 

oaglaba (K*), causative; 

-aglabi (K*), act. participle; 

maglab (T), magalb (Y) ‘who chases away’; 
Etuiopic: Te. gdlba ‘run, flee’, Tna. gdlabd ‘flee’, 
Amh.Gur. galldbd ‘gallop’, Arg. galldba, Har. guluf 
aga; also in Cushitic: Qab. galabbo> ‘run’, Bil. galab, 
Som. galib, galelef, Sid. gulufi, Or. gulufa. 


galbaba TAMM ‘veil, cover, envelop, wrap in 
clothes, blindfold, smear, anoint’; | 
tagalbaba, passive; also ‘veil oneself. 
galbabi (K*), act. part. of galbaba; 

galbub, pass. part. of galbaba; 

galbab, galbabe ‘covering, cover, veil, wrapper, 
sacerdotal vestment’ (see Hammerschmidt 
1970:155); 

magalbab (K*), same as galbabi; 


SEMITIC: Ar. gilbab ‘long, flowing outer garment’ is 
considered by Noeldeke 1910:53 and Jeffery 102 a 
Geez loanword. 

ETHIoPic: Te. galbdba ‘conceal, veil, cover’, gdla- 
bdba ‘wrap up’, Tna. gdllabd ‘cover, conceal’, 
(ta) g"dlbdbd ‘cover the head’, Amh. (tad) gdlabbdaba 
‘be covered’, Har. gulub bdaya ‘cover the head with 
cloth’, gulub ‘veil’; also Amh. g”dlldbad ‘cover a 
drum or a basket with leather’, Har. g6/dba; related 
to Gur. gdldmd ‘sew leather on the cover of a 
basket’; passed into Cushitic: Or. géldbd ‘cover a 


basket with hide’. 


gallada 70S ‘cover over, overlay, cover with 
hide, deck, (T.) strew over, spread, (T.Y.Gr.438) 
gird oneself; Gr.327 ‘s’oindre’ (anoint oneself) 
is a misprint for ‘se ceindre’ (gird oneself); 
tagallada (K*), passive; 

galladi (K*), act. part. of gallada; 

gallud (G*), pass. part. of gallada; 

gald (K*) ‘skin, hide’; — 

maglad (K*) ‘means of covering with leather’; 
SEMITIC: probably a denominative of g/d, gld ‘skin’ 
(n.): Ar. gild, Mh. geld, Soq. gad (from gald), Heb. 
geled, Aram. gilda (> Akk. giladu), Syr. gelda. For 


galado 
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‘cover over’, cp. Ar. galada ‘cover with leather’, 
PbH. gdlad ‘form a coating’. For this root see 
Wagner 40. 

Erniopic: Te. galddt ‘hairless skin of animals’, gild 
‘skin’ (from Arabic). The meaning of ‘skin’ devel- 
oped into ‘belt with which one girds oneself”: Gaf. 
gdlddd ‘gird oneself, Gur. gdllddd ‘gird trousers, put 
on trousers’. Amharic (a)gdldddimd ‘gird oneself 
with a loincloth called galdam’ is a denominative of 
galdam, from gid with the suffix -m; Te. also gdldd 
‘alliance, treaty’, a secondary meaning of gid (see 
galdét, above, ‘skin’ > ‘girdle’. For the ‘girdle’ 
having the meaning ‘oath, treaty’, cp. Gur. gurda 
‘oath’, and Ambh. gurda ‘small belt’ (see Leslau 
1979:291). Amharic mdgardga ‘screen’, from 
garrddd ‘screen from view, curtain off is not to be 
connected with G. gallada as suggested by Praeto- 
rius 1871:118. 


galado 10% (K*) ‘knife with a curved point’; 


from Amh. gdlddo; also in Te. gdloda, Tna. gdlido; 
in Cushitic: Bil. galidd, Sa.Af. galoda. 


galafa (yaglof) 1Aé. ‘grave, engrave, hew in 
stone, carve (a statue, an idol), sculpture, 
chisel, (Lt.K*) imprint, embroider, mold, form, 
fashion’; 

-aglafa, causative; 

tagalfa, pass. of galafa; 

galafi (K*) ‘engraver, hewer in stone, sculptor’; 
galuf ‘carved, graven, engraved, chiseled, 
hewn’; 

galfo (pl. galfawat, galfawat) ‘carved work, 
carved idol, graven idol, statue, graven image, 
idol’; 

(za-galfo ‘carved, sculptured’); 

galfat ‘carving, engraving, imprint’; 

Semitic: Ar. galafa ‘peel, strip, scrape’, PbH. galap 
‘engrave’, Aram.-Syr. galap REANE:, gelipa 
‘husked’, Md. glapa ‘inset of a ring’. There seems to 
be no need to separate the Syriac root into g/p I and 
glp II (Brockelmann 1928:119), Concerning Syr. gip 
‘carve’ Krauss 178 rightly expresses doubts about 
the Greek origin of the root for ‘engrave’, as sug- 
gested by Rédiger and Brockelmann 1928: 119. 
Eruiopic: Te. gdlldfa ‘engrave, carve’, Tna. gdldfd, 
Amh. gdlldéfa ‘make carvings, make idols’. 


galfal MA4-A ‘brick, baked clay, tile’; 


see ganfala, below. 


golfawat, galfawat ITALPT 1 IAGPT; sce 
(galafa), galfo. 


gallaga 747 (K*) ‘be well-dressed, be deco- 
rated, be adorned’. 


gig, >angallaga 471A ‘assemble (intr.), come 
together, keep company, band together, gather 
in crowds, (Lt) be in an uproar, rage’; 


angalgd ‘congregation, assembly, council, 
concourse, meeting, gathering, multitude, 
throng’; | 


mangallag, (L) mangaliag ‘assembly, multitude, 
congregation, (K*) place of meeting’; 


Semitic: G. -angallaga is an abbreviated root from 
an-glegl and is to be compared with gil, gigi (so also 
Dillmann 1141) with the meaning ‘roll together > 
come together, be assembled’. For gil, gigi, cp. Heb. 
galal ‘roll’, galgal ‘wheel’, PbH. gilgel ‘roll’, Aram. 
galal, galgel, Syr. gal (gll), galgel, Md. gil, gigl, Akk. 
galdlu ‘rol? (von Soden 273). For more details on 
the root, see D. Cohen 1976:118. The possibility of 
connecting g// with G. -angargara (see below) 
expressed in Leslau 1958:15 is still a valid possibili- 
ty. Botterweck 34 connects G. -angallaga with the 
Semitic root g/l (gil) ‘be powerful, be strong’ (Ar. 
galla ‘mass’). 

Etuiopic: Te. gdlgdla ‘gather’; also in Cushitic: 
Bed. galal ‘gather, bring together’, Sa.Af. gal. 


galgala 7A\7A (D.K*) ‘lay bare, empty, evacu- 
ate, separate, (T.Y.M) pillage, destroy’; 
tagalgala, passive; also ‘go into captivity, be 
taken into exile’; 

galgali (K*), act. part. of galgala; 

galgal (Lt) ‘empty’; 


SEMITIC: Syr. galleg (from gig/) ‘lay bare’. While ‘lay 
bare’ > ‘break up’ could develop into G. tagalgala 
‘go into captivity’, it is also possible to identify the 
root glgl with gly (see galaya, below) > redupli- 
cated g/ (that is, g/g/). For gly ‘go into captivity’, cp. 
Ar. (Dat) gala (gly) ‘emigrate’, Heb. gala (gly), 
Syr. gala (gly), Ug. gly. 

Eruiopic: Te. gd/gdla ‘tear off and split’, Tna. g"dl- 
g"dld ‘take out’, Amh. gdldggdld ‘uproot’, g"dldg- 
g’ ald ‘break up clods, pull out’, gdldll ald ‘make 
way, part’; probably also gilagedli ‘separate two 
people who are coming to blows’. See also gil I. 


g"lg"l, cag’alg’ala A‘TeATeA (Gr) ‘produce 
thick smoke’; 


gelgel 
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Etuiopic: Amh. (a)g”dldge”dldé ‘continue smok- 
ing’; related to tg"/g"l in tdtdg”dldge” ala ‘billow 
upward (cloud of smoke)’, tag”alg"al ‘cloud of 
vapor or smoke, emitting much smoke’. 


gelgel, gelgela LALA ¢ ‘LAA (T.K) ‘heaven’; 


transcription of Gk. gelgel, from Heb. galgal, origi- 
nally ‘sphere’ > ‘celestial sphere’; see also gergel, 
gerger below. 


g’alha (yag"lah) "Ad (K*) ‘be visible, be 
conspicuous, be shaved (that 1 is, be cleared of 
hairy’; 

ag" laha (K*), causative; 

g'alh’ ‘manner of writing in large (that is, in 
clear) letters’; 

eg” aluh, g’alh (K*) ‘conspicuous, visible’ ; 
g”alhawi (K*) ‘shaved’ (i.e., ‘cleared of hair’); 
Semitic: Ar. galiha “become bald’, Heb. gillah ‘shave’, 
Aram. gallah, Aram.-Syr. galah ‘show, divulge (a 
secret)’. 

ETuHiopic: Te. gdlha ‘be bald’, galuh (with h) ‘bald 
on the front of the head’, Tna. g"dlhayd ‘shave the 
head when mourning’; related to glh: Tna. gdlhe 
‘reveal’, g”alhi, gal ‘visible’, gulah ‘visible’, 
g alla ‘be visible, be conspicuous’; passed into Cush- 
itic: Bil. g"alhay ‘be bald’, Som. galah ‘bald head’. 


"lh, tag"alha TAA (K*) ‘engage in unseem- 
ly merriment, hit each other playfully’; 
g’ alh (K*) ‘engaging in unseemly merriment’. 


g"lhw, -astagalhawa Afit'lePAdhO®, metathesis 
of g"ahlawa, above. 


g’alk”e 4A9. (T.Sw. in D 1398) ‘mustard’; 
EtTuiopic: undoubtedly to be identified with Amh. 
g'alq"as ‘castor-bean plant’ (Ricinus communis), 
g'alq'a (in Reinisch 1887:149), Tna. g'allag*a, gal- 
lag’ta; also in Cushitic: Bil. gdlg"G. Reinisch 
1902: 169 identifies Amh. g'’alg’a with Som. gulox, 
Sa. gulse, for which see g”alo, above. 


gil I, galla, galala (yaglal)1A ¢ IAA (K*) ‘sepa- 
rate, pick out, choose, set aside, move aside, 
winnow’; 

tagalla (K*), passive; 

galul (K*), pass. part. of galla; 

galal (K*) ‘matter picked out (gleanings), win- 
nowed or cleared grain’; 


Amh. 


Eruiopic: Tna. gdldld ‘move away from a place, 
make way’, Amh. gd/dil ald ‘make way, part’; see 
galgala, above. 


gil II, galla, galala ( yaglal) 1A 3 100 fae ‘lay 
on the back’; 

tagalla ‘lie on the back’; 

galal ‘lying on the back’ (n.); 


Eruiopic: Amh. (tdn)galldld ‘lie on the back’. 


g’ollolat AAT (M) ‘metal ornament. sur- 


mounted by a cross placed atop a church’; 
g’allala (K*) ‘place the g vallalat’ (denomina- 
tive); ° 


Semitic: Heb. guild ‘horizontal projections on pillars’ 
(Wajnberg 1937a:35), Akk. gullatu ‘capital of a 
column’; Koehler 183 compares also ‘Us. gl ‘cup, 
bowl’. 

Eruiopic: Tna.Amh. o"allalat, same as Geez: g” al- 
lald “place the g"allalat’. 


g’alama (yag"lam) TeAg® (K*) ‘ give a plot of 
land (e.g. to a servant)’; 


Etuiopic: Amh. g”alldmd, same. 


golamhasa 749°ch4 (T) ‘old pen for cattle’; 


one recognizes gol, see above. 


galmin 1°27 (T.M), ene 1A°R7 (D 1398) 
‘scissors, clippers’ ; 


SEMITIC: Ar. galama ‘cut, slice off, prune’, galam 
‘scissors’ (Dozy), Sh. golum ‘cut the top hair’, PbH. 
galam ‘cut, separate’; related to Ar. garama ‘prune, 
remove the flesh from a bone’. 

Etuiopic: Te. gélma ‘break off, cut into pieces’, 


Tna. g”dldimd ‘take a bite of bread, break the edge 


of a jar’, 
biting it’. 


Amh. g"dlammdmd ‘test something by 


galamota 2A? (Lt) ‘prostitute’; 


from Amh. galdémota, same; also in Tna. gdldmota. 


galametu 7A72Zm: (T) ‘deacon’; 
for the ending -tu, see also zanzaritu. 


MLPA 


galamewos, galamewos 1A°2?" : 
‘chameleon’; 


from Gk. khamaileén ‘chameleon’. See also kamele- 
won. | 


galen 


galen 20,7 (Lt) ‘weasel’; 


from Gk. galén (acc. sg. of galé ‘weasel’); see gale, 
above. 


galasa (yaglas) IAN (K*) ‘cover with leather 
(basket)’; 
galas (K*) ‘saddle cover’; 


Eruiopic: Te. gdlsa ‘cover with hide’, Tna. gdldsa; 
Tna.Amh.Har. galas ‘saddle cover’, Te. galas ‘cover, 
wrapper’, Gur. galas ‘saddle blanket’. 


galasa (yaglas) 1A& (T.M) ‘reveal, disclose, 
expose, open’; 

tagalasa, (K.M) tagalsa, passive; 

galus, pass. part. of galasa; 


Semitic: related to Ar. galata ‘skin an animal, 
separate (an animal from the herd)’. 

ETHIopic: Te. gd/i¢a ‘uncover, show’, Tna. gdldsd 
‘disclose’, Amh.Gur. gdlldtd, Arg. gdlldta, Har. 
géldta; passed into Cushitic: Bil. gallat ‘disclose, 
show’. 


g’ alata, g’allata ‘Teh ‘bequeath, make a lega- 
cy, grant land, grant a fief’; 

tag’ allata, passive; 

g'allati ‘legator’; 

g”alt ‘feudal benefice, land grant, fief, legacy, 
patrimony, charitable institution, charitable leg- 
acy’ ; | 
Semitic: SAr. gwi ‘with full ownership rights’ (Conti 
Rossini 1931:121). 

EtHiopic: Tna.Amh. g"dlldtd ‘make a legacy, grant 
a fief’; Tna. g”alti ‘fief’, Amh. g”alt, Te. galt. 


galat 24-b (D.T.OT 588) ‘bodyguards, body of 
troops, commander of a thousand’; 

ETHiopic: perhaps Tna.. gila, gilawa ‘servant’; in 
this case -dt of G. ga/dt would be a plural marker. 
The root also occurs in Cushitic: Sa. gildwo ‘soldiers, 
servants’. 


galat, golat Ab : 
work, pommel’; 


44% (OT 588) ‘embossed 


probably to be identified with g”ald, pl. g”alat, for 
which see above. 


galawa (yaglu) 1A@ ‘cover over, cover with 
leather, envelop, veil, wrap around, (L) 
darken, obscure, prevent from seeing’; 
tagalwa, passive; 


192 


-—galaya 


galdwi (K*), act. part. of galawa; 

galaw (Lt), pass. part. of galawa; also ‘inlaid’; 
gala ‘covering, cover, envelope, veil, darkness’; 
galwat ‘covering, covering over’ (n.); 

maglaw (K*), same as galdwi; 


Semitic: related to g/l (gil), gwi (wl): Ar. gull, gall 
‘horse blanket, blanket’ (considered by Fraenkel 
103-4 an Aramaic loanword, contrary to Schulthess 
13), Ar. (Dat) gallal ‘to cover’, Ar. (Dat) gawwal 
‘cover the face’, Ar. gilwi ‘veil’ (Dozy), Ar. gall ‘sail’ 
(Fraenkel 216; for ‘veil, sail’ he compares Lat. 
velum which has both meanings), Aram. gd/lata 
‘wrapper, woolen cloak used at prayers’. 
Etuiopic: Tna. gd/diwd ‘cover a drum or a basket 
with leather’; Littmann-H6fner 563 compare Te. 
galot ‘thicket’. The connection between G. gd- 
liwd ‘veil, cover over’ and Soddo (Gurage) gubilla 
‘fog’ suggested by Praetorius 1879:509 is unlikely. 
The transcription of the noun as galla given by 
Brockelmann 1928:114 is misleading since it gives 
the impression that it is from gi//, but in fact it is 
gala from the root giw. As for G. galawa, it is not to 
be compared with Semitic g/w, gly ‘uncover’ as 
suggested by Dillmann 1140, Brockelmann 1928: 
115, and Blachére 1660. The root also occurs in 
Cushitic: Sa. gu/d ‘blanket’, go/o ‘mat serving as a 
curtain’, Af. géii. | 


galawga, galawga, galawqa IAM: ¢ 1A@-2 : 
1\@-%, (T) gelawqa, galawqaya BAG: 7 74 
a 2 ‘kite, (T) owl’; 


from Gk. glauka (acc. sg. of glauks ‘owl’). 


galaya 7A ‘cut off, cut away, pluck off, break 
off, separate, divide, explain, interpret, reveal, 
disclose’ ; 

-aglaya (K*), causative; 

tagalya (K*), passive of galaya; 

galuy (K*) ‘cut, explained’; 

galyat ‘explanation, interpretation; lateral mar- 
gin of a page, title of a book’; 

galayd, same; 

Dillmann 1140-1 divides the root gly into galaya I 
‘cut, amputate’, and galaya II ‘explain’. Blachere 
likewise divides Ar. g/w/y into glw/y I ‘unveil 
(p. 1660), and glw/y II ‘leave, evacuate’ (p. 1666). 
However, the various meanings of the Semitic root 
glw/y can be explained by one root with the mean- 
ing ‘cut, uncover, separate, emigrate’. For the same 
meanings, see also galgala. 


geloya 


Semitic: Ar. gald ( $ly ) ‘uncover, unveil, make 
clear, emigrate’ (note that Ar. ta-galld ‘reveal one- 
self, be bright [oncoming day]’ seems to have been 
formed under the influence of Syr. -etgalli; see 
Jeffery 91), Heb. gdla (gly) ‘uncover, emigrate’, 
Aram.-Syr. gald (gly) ‘uncover, depart’, Ug. gly 
‘leave’, Md. gla (gly) ‘uncover, exile’. Akk. gali 
‘exile’ is considered an Aramaic loanword (von 
Soden 275). 
Eruiopic: Amh. galydt ‘lateral margin of a page’ 
(from Geez). The root is related to gil: Amh. gdllalda 
‘cut’", Har. gdldla ‘remove impurities from a sur- 
face’, Gur. gdlldld ‘separate’; also in Cushitic: Qem. 
g'dildy * separate’, Qua. géilé. See also galgala, gaya- 
ia 


gelaya BAS (T.Sw. in D 1398) ‘boat’; 
from Byzantine Gk. galea ‘galley’ (Miller). 


gama 1°7 ‘necklace’; 


ErHiopic: perhaps Te. gamma ‘crown, diadem’ (Litt- 
mann-H6fner 566), Tna.Amh. gamma ‘ribbon worn 
around the forehead on the occasion of festivities’. 
See also gamd. 


gam(m)e .27% (K*) ‘straight tree that is used 
in making carding bows’; 


from Amh. gamme, same. 


gime 1.72, (T) gum 7-9° ‘fog, cloud, dampness, 
mist, vapor’; 

gema (K*) ‘be cloudy, be foggy’ (denomina- 
tive); 


SEMITIC: related to Ar. gaym ‘cloud’ (Praetorius 
1879:67), Syr. saymd ‘mist, fog, cloud’. | 

ETuiopPic: Tna. gime, gamd ‘cloud, mist’, Te. gim 
‘fog, cloud’, Amh. gum ‘fog, mist’, gime ‘cloud’ 
(from Geez), Gur. giwd (with w coming from m, see 
Leslau 1979:xxxu); also in Cushitic: Sid. gomi-ééo 
‘fog’, Aw. gum, Wol. gumd ‘cloud’, Bed. gim, gem. 


guma I 7-77 (K WK) ‘blood money’; 


from Cushitic (Or. gumd, Som. guno; also Ka. 
gumo) through Amh. guma; also in Har. gumma. 


guma IT, g"ama 7-77 § 777 ‘melody, melodious 
sound’: 


SemiTic: Heb. gam in gam bakini (Ps. 137:1) ‘aloud 
Wwe wept’ (see Dahood, CBQ 22[1960].402), unless 
Heb. gam is composed of g with the adverbial 
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gamad 


Senet “Mm, as IS ‘the case in Us. g ‘voice’, gm 
‘aloud’. | 
Eruiopic: Amh. gdmdgedmd, gamm ald ‘crash (thun- 
der), rumble (thunder)’, Tna. gamya, exclamation 
used when one hears thunder for the first time. 


gampa (yagm@) 19°A (K*) ‘smeil bad’; 
gamw (K*) ‘that which smells bad’; 
garpvat (K*) ‘foul smell, stench’ - 


reconstructed from Amh. gamma. 


gammaca, gamca (yagmd:) 19°0, (T) gama 
17°A ‘pluck out, cut, remove, shave’; 
agammaca (K*), causative; 

tagammaca, pass. of gammaca; 

gamma (K*), act. part. of gammaca; 

gammus (K*), pass. part. of gammaca; 
gammace (K*) ‘plucking out’ (n.); 

SEMITIC: related to gmm (see gamama, below). 
ETHIOPIC: Te. (ta)gdmmaca ‘break apart’, Tna. 
giimce ‘split, separate’, Amh. g"dmdgg" dmd ‘appear, 
sprout’ (reduplicative root of g"m< > g”m) from the 
basic meaning ‘break apart’; also Gur. (a)g"dma 
(from g”m?) ‘be about to burst’. See also gumd, 
gamha. 


gamce (pl. gamday, gamaaw, gamceydat) 19°% 
‘pitcher, can, jar, vessel, flask’; probably origi- 
nally a container from which one drinks; 
SEMITIC: PbH. gama ‘drink, sip’, Aram. gamas; 
related to Heb. gv (pirel) ‘swallow’, (hif«il) ‘give to 
drink’. 


gomec 7720, (K) g"ame> Te2A ‘papyrus, reed, 
(T) boat made of reeds’; 


transcription of Heb. gome(>). For the Egyptian 


origin of the Heb. gome( >), see T. Lambdin, 1208 


73 (1953). 149. 


gumac 10 (K*) ‘chunk of meat’; 


Eruiopic: Amh. gumma ‘chunk of meat’, from gam- 
maa ‘cut? (see above). 


gama‘aw, gamacay 1°700) § 1°08; see gamce. 


gamb 79°41 (Lt) ‘castle’; 
for ganb; see ganaba, below. 


gamad 70° £> (K*.Lt) ‘cord, rope’; 


from Amh. gdmdd, same; also Tna. géimiid. 


gamada 
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gamara 





gamada (yagmad) 19°§€ ‘cut down, cut in 
pieces, cut up, amputate, decapitate, prune, 
harvest, (M) destroy’; 

gammada ‘cut’; 

agmada (K*), causative; 

tagamda, passive; 

gamddi, act. part. of gamada; 

gamud ‘sectioned, mutilated, cut down’; 
gamid ‘pruning, mowing’ (n); 

gamd ‘cut piece, slice’; 
gammdad, (Lt) gamad 
segment’; 

(labsa gammdd [Lt] ‘rag, tatter’); 

gamdat, verbal noun of gamada; 

tagmadd (for tagmadt) ‘being cut (n), am- 
putation’; 

magmdda »a@aban ‘stone quarry’ (see >abn); 


‘relic, piece, _ slice, 


SEMITIC: Ar. Samada ‘cut’, Soq. »egmed “be missing’, 
Aram.-Syr. gamad ‘cut off, mutilate’; related to 
gdm (with metathesis), grdm (augmented by r); see 
gdm, above. 

Eruiopic: Tna. g"dmddd ‘cut, cut up’, Te. gamd 
‘piece of cloth’, Amh. gdmmddd, g*ammdda ‘cut’; 
augmented by r in Tna. g"drmddd, Amh. g”drdm- 
mddd; augmented by / in Amh. gdmdddald ‘cut, cut 
up’, Gur. gamddddld; also in Cushitic: Qem. gomad 
‘cut’, Sa. gamad. 


gumguma P9°?R (K*) ‘pelican’; 


ETHIoPic: Tna. gumguma ‘kind of bird’; also in 
Cushitic: Bil. gumguma. 


gamha 79°U (MA) ‘pull out, pluck out’; 


Eruiopic: Te. gaémha ‘curtail (horns of a bull)’; 
related to gammaca. 


gamal (pl. gamalat, »agmal) 14°& ‘camel’; 
gamaldwi ‘camel driver’; 


SEMITIC: Ar. gamal, Soq. gimal, Heb. gamal, Aram.- 
Syr. gamla, Md. gumla, Akk. gammalu. For Gk. 
kamelos ‘camel’ from Semitic, see Masson 66; for 
the root in Indo-European, see Buck 189. 
Eruiopic: Te.Tna. gdmdal, Amh.Gur. gamdl, Arg. 
gamela, Har. gamdla, gamila. While Kam. (Cushit- 
ic) gamela is taken from Semitic, the common 
Ethiopic and Cushitic root has the form gala in 
Cushitic: Sid.Dar.Or. gdla (see Cerulli 1938:203 
under gala). Cushitic gdla passed into Zway (Gur.) 
gala. 


gammama 72a” (K*) ‘clip the hair, shave’; 


SEMITIC: Ar. gamma ‘cut off short’, PbH. gdmam, 
Syr. gam (gmm) ‘cut’, Aram. gamam ‘cut, shave’, 
Md. gumma ‘diminishment’, Akk. gamamu ‘cut off’. 
Eruiopic: Te. gamama ‘cut off, clip’, Tna. g”avnd- 
md, Amh. gdmmdmad ‘shave the hair, chip the rims’, 
Gur. gdmdmd ‘chip the rims of a utensil’, 


gmn I, gammana 177°7 ‘pollute, defile, profane, 
sully, soil, stain, contaminate, violate’; 
agammana, same; also causative; 
tagammana, passive; 

gammani, act. part. of gammana; 

gamn, gaman, (K) gammdn ‘uncleanliness, 1m- 
purity, filth’; . 

gammund, gammand (Lt) ‘filth, dirt, rubbish’; 
gammadne ‘profanation, pollution, defiling, 
contamination’; 

gamnat ‘stain, blemish, filth’; 


Semitic: de Moor 199 compares Ug. gmn which he 
translates ‘defiled’ on the basis of the Geez root, but 
see gmn II. | 

Etuiopic: Amh. gammdnd ‘commit a sin’, (a)gdm- 
mand ‘defile, pollute’; related to Tna. gdbdn ‘wrong, 
defect, fault, blemish’. 


gmn II, gamana 79°7 (K*) ‘be burned, be 
scorched’; 


SEMITIC: Ug. gmn is interpreted as ‘sacrifice’ (see 
Gordon 380 and Caquot 254), but see also gmn I. 
Eruiopic: Amh. gdmmdnd ‘be burned, be scorched’ ; 
also gdbdn (with alternance of labials). 


gamar (pl. gamardt, >agmar) 19°C (K*) ‘large 
morikey’; 
from Amh. gdmdr, same. 


gamara 19°Z, (K*), see -agmara; 

sagmara ‘accomplish, complete, perfect, 
consummate, bring to an end, contain, compre- 
hend, include completely, hold, encompass, 
comprise’; | 

tagamra, passive; also ‘be limited, be done 
completely (as in tagamra sadiwa ‘he crossed 
completely’); 

gamur (K*), pass. part. of ->agmara; 

gamurd ‘completely, entirely, altogether, ut- . 
terly, absolutely, definitely, wholly, ever, for- 
ever, always’; (with a negative verb) ‘not at all, 
never, by no means’; 


gamaro 


(la) gamurd ‘certainly, utterly, always, ever, for- 
ever, continually’ ; 

magmari, part. of ->agmara; 

(la)tagamro ‘wholly, utterly, forever’; 
tagmart (K*) ‘proficiency, perfection’; 


Semitic: Ar. gammara ‘collect, retain’, Heb. gamar 
‘bring to an end’, Aram.-Syr. gamar ‘complete’, 
Md.Ug. gmr ‘be complete’, Akk. gamaru “bring to 
an end, finish’. 

Eruiopic: Te. gdmmdrd “einsdumen, einfassen’, to 
be translated ‘enclose’ rather than ‘edge’ (Littmann- 
H6fner 568), gammdartay ‘who takes a handful’. The 
connection with gmr ‘begin’ (Tna.Amh.Arg.Gur) 
suggested by Ullendorff 1955:71 is unlikely. 


gamaro, g”amaro 19°(2 : ‘PaP(? (K*) ‘a tree of 
the lowland’; 


ETHIOPIC: Te. gdmrot ‘acacia’, Tna. gomra, gomrat, 
Amh. gumdro, gamaro ‘kind of strong vine’, Gur, 
gamar ‘kind of tree’, Har. gumdr ‘kind of acacia’; 
from Cushitic: Som. gumar, Or. gumard, Bil.Sa. 
gamdro, Kham. gimerda. 


gomari 7°72, (K) g’amari, g’omari ‘2°76 : 
P16 ‘hippopotamus ; 


from Amharic. In the other Ethiopian languages: 
Tna. gumarre, Har. gumdrre, Gur. g”dmarre; from 
Cushitic: Qab. gumarru, Sa. gumdre, Som. gomdri. 
For the root in other Cushitic languages, see Cerulli 
1951:444 under gomandé. 


gomor 79°C ‘kind of measure’; 


transcription of Gk. gomor going back to Heb. 
comer ‘a measure of grain’; also in Amh. gomor 
(from Geez), Syr. gimir. See also homer. 


gamas (pl. -agmus) 724°f ‘ring for the little 


finger made of buffalo horn > small coin, 
penny’; 


_Eruiopic: Te. gamus ‘ring ‘die of hoofs of cattle’; 
undoubtedly from gdmus ‘buffalo’. 


gamasa (yagmas) 19°(\ (K*) ‘divide in two, 
cut in half’; 

-agmasa (K*), causative; 

tagamsa (K*), pass. of gamasa; 

gamdasi (K*), act. part. of gamasa; 

gamus (K*), pass. part. of gamasa; 

gammas (Lt) ‘piece’; 

gamis (K*) ‘piece’; 
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Gur. gd; 


gamasa 


SeMrric: Ar. gamasa ‘remove the hair’, gamis ' ‘shorn 
of its plants, bare (expanse). 

Eruiopic: Te. gdmsa ‘tear off, bite off, cut off, 
Tna.Gur.Gaf. gdmdsd ‘split, cut in two’, Amh. gdm- 
masd; Tna.Amh. gamsa ‘half, half of a loaf of — 
bread’, Gur. guns ‘bread’. | 


gamus ,20°(), (K) gamus 79°) ‘buffalo’; 


from Ar. gamiis ‘buffalo’; also Te. gamus ‘European 
cattle without a hump’, Amh. gdmus (from Geez); 


- Cushitic: Bed. gamus, gamiis. Spitaler 1955:215 in- 


terprets Ar. gamiis as a secondary singular of *gawa- 
mis from Persian gadw-més, lit. ‘ram’, or through 
Syriac gaumés, gumise, gimisa, (also Md. gamusan). 

Hommel 377 recognized that G. gamus is represent- 
ed in Amharic as goS; cp. also Arg. ‘goss, Har. gds, 
in Cushitic: Kham. guga, Sid.. goSe. 
Cerulli 1938:75 thinks that the origin of Cushitic . 
*goS is Ar. gamis which became adapted to the 
Cushitic pattern. There is also the possibility of a 
Cushitic *go¥ coming from Ar. gamiis (as suggested 
by Cerulli) and of the form gos being borrowed by 
Semitic-Ethiopic. Brockelmann 1950:17 states that 
Semitic-Ethiopic and Cushitic gos “ist das einhei- 
mische Wort mit dem Ar. gamiis kontaminiert’’, 


gomis 7720 (T.M) = Ambh. fila ‘plant that 
grows on the border of the lake, papyrus’; 


there is perhaps a connection with gome« ‘papyrus, 
reed’ (for which see above). 


gomsas 1 27°AA ‘chalk’; 


a variant of gabsas (see above) with alternance of 
labials b:m. 


gamsas II 19°AN (T), gamsast M9 (KG), 
name of an idol. 


gamasa I (yagmas ) gammasa 74P°%, (MA) 
gamada 79°@ ‘incline, bend, be bent, bow 
down, pervert (justice), be partial (in justice), 
pass a wrong judgment’; 

tagamsa, tagammasa, passive; 

gamdasi (Gr.32), act part. of gamasa; also ‘un- 
just judge’; 

gamsat ‘inclination, bending’ (n.); 

magmas (Lt) ‘place of inclination’; 

Dillmann 1150 and M 504 make a distinction 
between gamasa and gammasa, but in fact the 
meaning is the same. 3 


gamasa 
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ETuiopic: Te. gaméuy ‘crooked, perverted’, Tna. 
gdmdsd ‘tell a lie’, Amh. gdmmdatd ‘speak ill (of an 
absent person’). 


gamasa II 74°94 ‘gnaw, nibble, tear off a 
chunk with the teeth, (TS) diminish, (K*) ca- 
lumniate, blame’; (T) renders it also by Amh. 
allaga ‘come to an end’, but it should be 
asalldgd ‘bring to an end, finish up’; 
Etuiopic: Te. gamdéa ‘pinch lightly’, gdmat ‘beater’; 
perhaps also gdmsa (not gdmta as in Leslau 
1979:279) ‘make poor’ coming from the basic mean- 
ing ‘nibble off, snatch away’, Amh.Gur. gdmmdtd 
‘tear off a chunk with the teeth, take a bite, break 
the edge of a jar’, Arg. gémmdta, Gur. gdmdtd; Te. 
gahmdéa ‘tear into pieces’ is considered by D. Co- 
hen 1976:113 (under ghms) a cross between gmt and 
ghs; Te. gdmhacéa can likewise be interpreted in the 
same way. 


gamata (yagmat) 14°-¥ (T) ‘cut, (K*) estimate, 
evaluate’; 

gamatd (Lt.M) ‘quantity of a crop paid by a 
farmer to the landlord as rent, (T) piece’; 


Eruiopic: Tna.Amh.Gur. gdmmdtd ‘estimate, evalu- 
ate’, Arg. gemmata. 


gomit 7°2b (T.Sw. in D 1398) ‘stick, (K) kind 
of snake’; | 


there seems to be some confusion with the interpre- 
tation of this root. While T and Sw. in D have 
‘stick’, K has gomit or gomit ganna ‘kind of snake’, 
gomit ganna meaning (as is the case in Amharic) 
‘poisonous snake about the length of a gdnna- 
hockey stick’, and one wonders why T and Sw. in D 
give only the meaning of ‘stick’. 


gammawa 179°@ (Y) ‘cover, hide’; 
SEMITIC: related to Ar. kama (kmy) ‘hide’. 


ganna 77; see gnn. 


genna ‘3% ‘Christmas’; 


from Gk, genna ‘birth, nativity of Christ’; also in 
Te.Tna.Amh.Gur.Har. gdnna, genna; passed into 
Cushitic: Or. ganna. 


g’ara 7?’7A (D) ‘thresh, (L.T) heap up’; 


the meaning of ‘thresh’ seems to be a wrong inter- 
pretation of the sentence in 2 Esdras 23:15 quoted 
by Dillmann 1177 under g"anak"a where yag"annau 


could mean ‘they heap up’. As for g”ama ‘heap up’, 
one has the impression that it is a misprint of g”ana- 
ka (for which see below). 


gan, gan (pl. -agnat) 17706, 270 ‘big jar, 
caldron’; 


ETHIOPIC: Te. gdna? ‘big jug’, Tna. gdwi, Amh. gan, 
Gaf. gand, Har. gan; from Cushitic: Or. gGni, Sid. 
gane, Qem.Sa. gan. Leslau 1958:9 and 1969-43 
compares this root, with reservations, with Heb. 
-aggan ‘bowl’. For the root °gn, «gn in the various 
Semitic languages, see D. Cohen 1970:7, Conti 
1978:60, n.3. For the root in Hamito-Semitic, see 
Calice, no. 511, Cohen 1947:78, no. 12. 


ganaba 77f1 (K*) ‘build a wall’: 

taganba (K*), passive; 

gamb (Lt) ‘castle’ (from ganb); 

Eruiopic: Amh. gdndbba ‘build a wall, construct’, 
gamb ‘wall constructed of stones and mortar, (stone) 
palace’, Tna. gambi ‘palace’; also in Cushitic: 
Bil.Qua. gimb ‘tower’, Kam. gimbe> ‘make a wall’. 


g”anbah, gunbah P79 
bag" anbah. 


i 79h; see rab- 


ganbil 77(1.A (T) ‘crown’. 


ganbat 171-1 ‘vessel of skin’; 


SEMITIC: possibly Ar. gubba ‘vessel of skin’ (Dill- 
mann 1176). 

ETuiopic: Te. ganobdt ‘skin, hide’, Tna. gdambo, 
gdnbo ‘vessel for beer’, Amh. gdnbo, gdmbo ‘clay 
vessel’, Gur. gdmbo; from Cushitic: Kam. gamba-ta, 
Or. gambé, Qem. gdnbo. 


ganbot 770-b, ninth Ethiopian month (9 
May-7 June); 


EtuHiopic: Tna.Amh.Gur. ganbot; also in Cushitic: 
Qab.Tem. gambéta, Kam. gimbdta. The derivation 
of ganbot from Ar. ganaba ‘keep away’, ganbot 
meaning ‘month of abstinence’ suggested by Conti 
Rossini 1925:495 is unlikely. Cohen 1931:382 takes 
as the basis of this noun the Caha form garm" dt 
and derives it from grm ‘be admirable’. However, 
garm’ Gt is a normal phonetic development of gan- 
bot with n-r and the alternance bm. ; 


g’anada I(yag"nad) Ter? (K*) ‘stand alone’; 


from Amh. g”dnndda ‘live alone’. 


g”anada 








g’anada II ‘e7S8,; see (2"and), g”anada. 


gand, gund (pl. -ag"ndd, g”andat) RIS : 
7S ‘log, trunk, stem of a tree, stalk, log 
with openings through which a prisoner’s legs 
are placed, lower part of an object, the foot (of 
a mountain), race, lineage’; 

(¢"anda wayn ‘vine’); 

g”anada (T.K*) ‘become like a trunk, become 
stocky’ (denominative); 

g”anud ‘that became like a trunk, changed into 
a trunk, stocky’; 

g”anddn (Lt) ‘relatives’; for the meaning 
‘trunk, race, lineage’, cp. PbH. geza« ‘trunk, 
race, lineage’; 


Semitic: Sh. gender ‘trunk’. The comparison a 
Heb. gomed ‘linear measure’ (not ‘stick’ as in 
Brockelmann 1908:163), Syr. garmida ‘ell, cubit’ 
suggested by Brockelmann 1928:133 and Koehler 
188 is unlikely since G. g"and means ‘trunk’. It is 
not likely that a trunk should be used as a measure. 
It is more tempting to derive it from gamada ‘cut 
down’, gamd ‘cut piece’ becoming gand, as suggested 
by Dillmann 1180 (and followed by Praetorius 
1894: 342). 

Eruiopic: Tna. g”andi ‘trunk’, Te. ganday, Amh. 
Arg.Gur. gand; passed into Cushitic: Qem. ane 
gand ‘log’, Sa. gund-e. 


gundan 772.7 (Gr.338) ‘spider, place where 
there is water’ (on the authority of Juste d’Ur- 
bin); perhaps rather a misinterpretation of a 
meaning such as ‘gundan-spider that is found 
where there is water’; 


one wonders whether gundan is not confused with 
gundan ‘ant’ given in K. As for ‘ant’, cp. Amh. 
g”andan, g"dnde, Gur. g”dnda; from Cushitic: Or. 
gonda ‘ant’, Kam.Tem. gonda. 


gandor 172C, (Lt) gandora VI Pub ‘shackle, 
fetter, chain, (Gr.338) yoke’; 


Eruiopic: Amh. gdnddr, gdndor ‘leg-irons’. 


gandorahi 172-1 (T*) ‘who beats the drum’; 


Etuiopic: Amh. gdndorahi. For the ending -hi as 
well as for the meaning, see also gabrondhi. 


e"ndw, tag’anadawa t2°GS@ (T) ‘be tripped 
somewhat, trip a little’. 
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ganfala 


g“andaya 778? ‘delay (intr.), tarry, linger, 
loiter, wait, be slow (in coming), be late in 
doing something (e.g. g”andaya hawira ‘he was 
late in going’), last, remain a long time’; 
ag” andaya. ‘defer (tr.), delay (tr.), cause to 
delay, make slow in coming, put off, hold 
back, prolong, make wait, wait a long time, 
procrastinate’; 
tag andaya ‘be late’; 
tag” anddaya ‘loiter, be late, last ibag: ce be 
of long duration’; | 
-astag anddaya ‘think that « one has come too 
late’; also same as -ag' andaya; 

eg” andayo ‘after a time’; 
g “andayot ‘delay’ (n);. 
g”anduy ‘of long duration, delaying, delayed, 
slow, late, lasting’; 
C-amg"anduy <alat [or zaman] ‘since a long time 
ago, after a long time’); | 
(g"anduy-a ‘a long time, for a long time’); 
(g"anduya macat ‘slow to anger’); 
mag” anday, ag" andayi ‘who delays’; 
Eruiopic: Tna. dang’ dyd ‘delay’ (with metathesis), 
Te. gdnde ‘stay a long time’. The derivation from 
g”and ‘trunk’ suggested by Dillmann 1180 (followed 
by Stade 42) ‘stammig, dauerhaft sein’ is not convinc- 
ing. See also g”antaya. 


ganafa I(yagnaf) 1'é. (T.K*) ‘wash clothes’; 
gannaf, ganafi, (OT 588) ganof ‘fuller, who 
washes clothes’; 


Eruiopic: Tna. gdndfa ‘wash a clay vessel’, Amh. 


| g"Gnndfd ‘clean a container by putting hot ashes 


and water in it’. Dillmann 1182 derives G. gandfi 
from Gk. gnapheus ‘fuller’. | 


ganafa 1 174. (K*) ‘carve, habe wood’; 


ETHIOPIC: Amh. g” dnndafd, same. 


ganfo 77&. (K*) ‘porridge’; 

from Amh. gdnfo; also in Arg. ganfo, Gaf.Gur. 
gédnf’d; from Cushitic: Or. gdnfo; Kafa guf6, Mota 
giippo ‘grain boiled in water’ are Amharic loan- 
words. 


ganfala 177é¢.A ‘make bricks, (T.Y) make a 
wall’; 


ganfal ‘brick, baked clay, tile, al from 
bricks’; 


ganha 


Eruiopic: Tna. gdnfala ‘boil over’, Amh. gdndffalda 
‘boil over’, tdgdnaffala ‘boil’, developed into the 
meaning ‘bake’ which would then apply to bricks. 
See also galfal. 


ganha (yagnah) T7d ‘behave impetuously, be- 
have arrogantly, get angry, speak vehemently, 
reprimand, (Gr.337) offend’; 

»agnaha (K*), causative, (Gr.337) ‘offend’; 
ganahi (K*), act. part. of ganha; 

ganuh (K*), same as ganahi; also ‘who ts offend- 
ed’; 

ganah, (T) gandh ‘vehemence, haughtiness, re- 
buke, reprimand, scolding’; 

(gala ganah ‘threatening shout’); 

ganh (Lt) ‘pride, haughtiness, violence’; 
agnahi (K*), part. of -agnaha; 

Semitic: Ar. gunah ‘reproach, remonstrance’ (but 
note that Ar. gundh is considered a Persian loan- 
word [Jeffery 103]), PbH. ganah ‘groan, moan’, 


Aram.-Syr. ganah, Akk. gandhu ‘have a fit of 
coughing’. See also g"ahana. 
ErHiopic: Tna. gdnhe ‘get angry, make re- 


proaches’; perhaps Te. taganha ‘show oneself > be 
proud > behave impetuously’. 


g”anak"a, g’annak"a Tee ‘heap up, accumu- 
late, make a large amount’; (K*) = Amh. 
tdsdkkdmd means in this context ‘be filled up 
(ear of corn)’; 

tag" annak" a, passive; 

g” annak"i (K*), act. part. of g"annak"a; 
g”ank" at (Lt) ‘act of piling up’; 


ETHiopic: Tna. g”dndk"d ‘make a pile of mown hay 


or grain’. Reinisch 1887:221 connects it with Bil. © 


k“amk"am, Qua. k”ank". See also gana. 


gnn, ganna (yagnan) 17 (K*) ‘become impor- 
tant, be proud’; 

agnana (K*), causative; 

ganun (Gr) ‘notable, person of note’; 


ETHIopic: Te. ganna (gnn) ‘exceed the measure’, 
Amh.Gur. gdmndnd ‘increase, become important’, 
Amh. gdnana ‘abundant, illustrious’, Tna. gadnana 
‘be numerous, be strong’; passed into Cushitic: 
Qem. gdndn ‘obtain wealth’. 


ginen (pl. -agdnant) .9%7 ‘demon, ghost, evil 
spirit, devil, specter’; 
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ganpala 


(za-ganen, pl. -alla gdnen, -alla -aganant ‘de- 
moniac, lunatic, possessed by a demon’); 
ganun (Gr) ‘demoniac, possessed by a demon’; 
ganendwi, (K*) ganenay ‘demon-possessed’; 


Semitic: Ar. ginn ‘demon’ (see Noeldeke 1910:63; 
Blachére 1791). A. Ambros is inclined to connect it 
with Syr. gnn, (afcel) -aggen ‘inhabit, rest in (speak- 
ing of a spirit)’. 

Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. gan, gin ‘spirit’ taken 
from Arabic; Tna.Amh. ganen (Amh. also ganel), 
Te. ganni ‘evil spirit’; passed into Cushitic: Bil. 
gandn, Qua. ganén. For -el, -en in ganen, ganel, cp. 
kiruben, kirubel ‘cherub’. 


ganin 177 (K*) ‘foetus, embryo’; 


from Ar. ganin, same, in a dialect where ¢g is pro- 
nounced g. 


ganapa 177A (K*), g"anapa Ter (T) ‘gather, 
bring together, put into a quiver’, 

mag "anpa, magunpa, (T) mog" anpa, mog” anpa 
‘quiver, (T) cover for a spearhead’; ) 


ETHIOPIC: Praetorius, ZDMG 47 (1893). 391 suggests 
a Cushitic origin: Som. gabayo ‘quiver’. Grimme 
1914:261 connects it with Ar. gulbat ‘Lederscheide 
fiir Amulette’ (the existing dictionaries give ‘amulet’ 
for gulbat), or gilbab ‘wrapping’. The last compari- 
son is unlikely since gilbab is borrowed from Geez 
and goes back to the root glbb (see galbaba), and 
the identification of gup with glbb is not without 
difficulties. Dillmann 1182 connects G. mag” anpa 
with Ar. (qnb), mignab ‘bag, satchel’. Within Ethi- 
opic the root gnp, g"np could rather be compared 
with Te. gdnb-dt ‘cover under a saddle’, Amh. g”dn- 
ndbd@ ‘cover one’s head’, the basic meaning of the 
root being ‘to cover, put into something’, the ‘cover’ 
being either the ‘cover for holding arrows, the cover 
under the saddle’, or ‘something to cover the head’. 


ganpala 774A ‘distort, turn upside down, over- 
turn, pervert, upset’; 

taganpala, passive, 

ganpali (K*), act. part. of ganpala; 
ganpul (K*), pass. part. of ganpala; 
ganpalit, ganpalit ‘perversion’; 
ganpalit-a ‘the wrong way, Penveniely, re- 
versed, inverted’; | 
maganpal (K*), same as ganpali; 

Semitic: the connection with Ar. G: qgalaba ‘turn 
upside down’ suggested by Dillmann 1182 (followed 


ganas 


by Grimme 1914-261, and Rizitka 134) is not 
convincing. 
Etuiopic: Amh. gdndbbald ‘overturn’. 


ganas 77/ (KG) ‘striped, spotted, speckled’. 


genasa 7f1 (T.M) “be poor, be in distress’; 
gendas (T.M) ‘poverty, distress, privation, hard- 
ship’. 


gannat (pl. gannatat) 17° ‘garden, the Garden 
of Eden, Paradise’; 

(caqgabe gannat ‘gardener’); 

(madra gannat ‘Paradise’); 

from ’Aram.-Syriac; also in Tna.Amh. gannat; Te. 
Har. ganndt, Gur. gandt, from Ar. ganna(t) 
‘sarden, orchard, Paradise’. As for Ar. gannat, it 1s 
of Aram.-Syriac origin (Fraenkel 148-9, Noeldeke 


1910:42, Jeffery 103-4). The root in the meaning ~ 


‘garden’ occurs in SAr. gnt, Heb. gan, Aram. ginna- 
ta, Syr. gannata, Pun. gnt, Ug. gn. 


ganeta, ganeta 125° | 22° (Lt) ‘mare’; 
Eruiopic: Amh. gavria, geriria ‘stallion’, Gur. gana; 
from Cushitic: Or. garifia, Kam. gdria, Sid. gariria, 
Som. genyo. 


ganta 77° ‘small trumpet, flute’; 


from Sanskrit ghanta ‘bell, gong’; also Amh. gdnta, 
Som. gdndo. This-noun is not to be connected with 
Amh. gdnd ‘horn’, G. gdrn, as suggested by Practo- 
rius 1879:78. 


gentaro 275°C (T) ‘drawstring for trousers’. 


gantata Vit (T.Y.M) ‘speak. vehemently, 
speak loudly’; 


perhaps from Amh. gdndttdtd ‘speak loudly’. As for 
gntt, could it come from the Ethiopic root gnh 
‘speak vehemently’ (see ganha, above), noun *ganhat 
> gnt, with reduplicated last radical gntt? 


g’antaya Te?-r? (H 228) ‘delay’; 
for g”andaya (see above). 


gannawa 17@ (T.Y.M) ‘make idols, serve idols’; 
gannawi (pl. gannawt) ‘idol-priest’; 

gennawo (T*) “Holy Spirit’; 

either denominative of gdnen ‘ghost, evil spirit’ (see 


above), or possibly from ganaya ‘render thanks, 
serve’ (so also Dillmann 1177). Noeldeke 1910:63 
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ganaza 


does not. think that gannawa is connected with 
gdnen and suggests, with reservations, Syr. genydta 
‘secret places for worshiping idols’. It comes close 
to Akk. gin# ‘regular sacrifice’, Md. ginia ‘offerings 
to idols’, but Akk gin is considered a Sumerian 
loanword. | 


ganaya (yagnay, yagni) 17% ‘bow down, be 
submissive, thank, give thanks, render humble 
thanks, praise, do homage, serve, humble one- 


self, acknowledge humbly, attest, beg, pros- 


trate oneself ; 

agnaya, causative; also siSis subdue, 
subject’ ; 

taganya ‘be humble, ask humbly’; 

tagGnaya ‘humble oneseif, be humble, worship 
humbly, entreat, beseech, praise, give praise, 
pay homage, laud, submit oneself, supplicate, 
make supplications, acknowledge humbly, 
confess sins, ask forgiveness’; 

astagdnaya (K*), caus. of tagdnaya; 
gandyi.(K*), act. part. of ganaya; — 

ganuy ‘submissive, who humbles himself; 
gandy ‘homage, praise, thanksgiving, thanks, 
giving of thanks in humility, acknowledg- 
ment’; 

ganyat ‘submission’; 

magnay (Gr) ‘place of supplication or of 
paying homage’; 

taganyo ‘thanksgiving’; 

tagdnayot ‘entreaty, supplication’; 

Semitic: Aram.-Syr. gand (gny) ‘lie down, recline’, 
Md. gna; related to Ar. ganara ‘bend over some- 
thing’ (Dillmann 1178; Noeldeke, ZDMG 54[1900].. 
158; Brockelmann, ZS 8[1932]. Moe and to Soq. »- 


_gnin ‘bend, bow down’. 


EruHiopic: Praetorius 1879:7 connects othe root. gny 
‘find, meet’ (Tna. -agndyd, Amh.Gur. agdfirid, Arg. 
agdrria, Har. agdria) with the Geez root gny. This 
identification is not convincing. Furthermore the 
connection between G. ganaya and Har. gditia 
‘throw away’ suggested by Littmann, ZDMG 75 
(1921).24 is unlikely. 


genaya ‘27% (H 229) ‘flee’; 
from Cushitic: Bil.Qua. gay ‘run’. 


ganaza (yagnaz) 17H ‘shroud, wrap in linen, — 


prepare a body for burial’; 
agnaza, causative; 


ganzab 


taganza, pass. of ganaza; 

gandzi, act. part. of ganaza; 

ganuz ‘shrouded, prepared for burial’; 
ganzen (K*) ‘linen used for shrouding’; 
ganzan ‘shrouding’; 

ganzat ‘enshrouding, funeral ceremonies, funer- 
al ritual’; 

(‘arat-a ganzat ‘bier’); 

(mashafa ganzat ‘Funeral Ritual’; for a bib- 
liography of this text, see Strelcyn 1974:12, 
Hammerschmidt 1977:12); 

magnaz (pl. magdnaz) ‘material used in prepar- 
ing a body for burial (bed, boards, linen)’; 


SemiTic: Ar. ganaza ‘conduct a funeral service’ 
(from Geez: see Noeldeke 1910:58), SAr. gnz ‘fu- 
neral’. 

ETHIOPIC: Te. gdnza ‘shroud, wrap a corpse’, Tna. 
gdndzd, Amh.Gur. gdnndzd; passed into Cushitic: 
Bil. genddat ‘corpse’, magnad ‘shrouding material’ 
(with the regular alternance z:d), Sa. ganaz ‘bury’. 


ganzab 17H-1 ‘money, treasure-house’; 


Etuiopic: Te.Tna.Amh.Gur. gdnzdb ‘money, treas- 
ure’, Gaf. gdnzdbd; passed into Cushitic: Bil. gan- 
dab, Kham. ginzib. Dillmann 1178 seems to have 
misread Aram. ganiizkd for ganuzbd, and conse- 
quently his suggestion of an Aramaic loanword is 
unlikely. Praetorius 1890:41 derives ganzab from 
*gzb with inserted n and connects the root gzb with 
Ar. kasaba ‘gain, acquire profit’, ks > gz because 
of the voiced b. Brockelmann, ZS 5 (1927). 29 
compares ganzab with Ar. kanz ‘treasure’, and he 
states that the b of ganzab is due to ‘Reimwortbil- 
dung’ with Amh. zgb in mdzgdb ‘treasure’. In this 
case he would consider Geez ganzab to be an Amhar- 
ic loanword. 


a geppa, gippo, gappa 7. RidRi WRI 
4,\(Lt) gippos LN ‘vulture’: 


from Gk. gyps ‘vulture’, gen. gypos, acc. gypa. 
T(ayya), p. 183 registers three different translations: 
gipad = Amh. amora ‘bird of prey’, and in the next 
two lines: gip@ = Amh. agdda, and gipa = Ambh. 
sdnbdr, but it fact it should be gipd = agdda sdnbdr 
amora (for agéida sabdr) ‘bird of prey which breaks 
the leg bone’. Note that there is also a bird in 
Amharic called galtam sabdr ‘bird of prey which 
cracks open bones to get the marrow’. 


gippos 1.Ai; see gippa. 
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g”orce 


garra 12; see garara. 


gera I 2¢- (pl. gerdt) ‘metal helmet, headpiece, 
headband, diadem’; 


SEMITIC: Conti 1980:63, n. 3 compares, with reserva- 
tions, Ug. grgr-t ‘a weapon’; however, the reading 
of Ug. grgr-t is doubtful (Gordon 381, Caquot 554), 
Etuiopic: Amh. gera, gira ‘metal helmet, diadem’. 


gera I] 2¢é- (K) ‘small coin’; 

(K quotes Ez. 45:12, but the Asmara Bible 
edition has -aboli ‘small coin’)’; 

transcription of Heb. gerd ‘small coin’; also Amh. 


gera. In other Semitic languages: Aram. gérd > 
Akk. gird ‘1/24 of a shekel’. 


gora “Ié- ‘honeycomb’; 
maar-a gard ‘beeswax’, lit. 
honeycomb’ ; 


‘sweetness of the 


Eruiopic: Amh. gdre ‘hive from which honey has 
been taken’; probably also Tna. garna ‘honeycomb’ 
(from gar with the suffix -na). 


gir 7.C (K*) ‘lime’; 
see gayyara I. 


gor 7(; see gwr. 


gre, tagract TCO, metathesis of tagcart; see 
gara. 


g”arca ‘leCO (DTW 300) ‘pile, heap up stones’; 
probably reconstructed from Amh. g"drra. 


g”arce, gurce PCG 7 7-C% ‘throat, neck, pal- 
ate’; 

g’arait (pl. of gare) ‘the region of the neck’ 
(see Dillmann 1907:313); . 
g’arcaya ‘stab the throat, slaughter, strangle’ 
(denominative); 

fagrarsaya ‘kill oneself, (T) sirangle oneself’ ; 
g "aruy (K*) ‘strangled’; 

g’ardt (K*) ‘choking’; 

SEMITIC: the root occurs as grs, grr, and gregr (redu- 
plicated gr): Ar. Sarasa ‘swallow, gulp down’, garga- 
ra ‘guregle’, gurgur ‘noisy (throat)’, Mh. gord ‘drink’, 
Heb. garén ‘throat’ (formed with the suffix -dn), 
*sargarét ‘throat, gullet’, PoH. gargeret, Syr. gag- 
gartd (< gargartd) ‘throat’, Md. gangarata, Akk. 
ganguritu, gagguritu, possibly ‘gullet’. 


g”arcama 





ETHIOPIC: Te. garas ‘throat’, Tna. g“dravra: bald 
‘gargle’, g”dirdro, g"draro ‘throat’, g"arg"arit ‘goiter’, 
Amh.Arg. g”arorro, gurorro ‘throat’, Gaf. gurard, 
Gur. g"drdrd. For ‘slaughter’, cp. also Har. gorava, 
Gur. gord. The root is common with Cushitic: Sid. 
gorri ‘slaughter’, Kam. gora-¢éo, Som. gauras. See 
Cohen 1947:no. 206; Cerulli 1951:448 (under gir). 
For Indo-European g”ar for ‘throat’, see Buck 234. 


g’arcama ‘TeC02® (Y.H), g’arema PCA (D 
1398) ‘draw blood with a suction cup’; 
Eruiopic: Tna. g"drcamd ‘drink voraciously, drain 
off; in Geez the draining off refers to blood. Wajn- 
berg 1935:11 derives Tna. g"drcamd, with reserva- 
tions? from G. g” are ‘throat’. See also g”aryama. 


g"arcaya TCOP; see g'arce. 


garab I défi ‘leather bag, leather bottle, 


vessel of skin’; 


Semitic: Ar. girdb ‘bag’ (see Fraenkel 64, 81), Soq. 
girib ‘basket’, Syr. garaba, Aram. garba, Akk. gu- 
rab. 

Etuiopic: Te. garab ‘receptacle, vessel’ (possibly 
from Ar. girdb); also Amh. girba ‘container (for 
water or honey) made of calf skin’; passed into 
Cushitic: Sa. girbo, Af. girib. 


garab II défi (Lt) ‘pelican’; 


since the Ar. text has gayhab ‘male ostrich’ (see 
Conti Rossini, RSE 10[1951].19, n.9) one wonders 
whether G. gardb might not be a wrong transcrip- 
tion of Ar. gayhab. Getatchew suggests, with reser- 
vations, a wrong transcription of Ar. gurdb ‘crow’. 


garbab 9CM-fl (T) ‘shroud’; 


Etmiopic: Te. garbab ‘garment made of leather’, 
Tna. garbab ‘linen cloth’. 


garada I(yagrad) 12%. (K*) ‘remove chaff’; 


Semitic: Ar. garada ‘scrape, weed, peel’, Heb. grd 
(hitpacel) ‘scratch oneself’, Aram.-Syr. garad ‘scrape 
off’, Md. grida ‘scraped’, Ph. m-grd ‘file’. 
Etuiopic: Te. gard ‘chaff’, Tna. gurdi ‘chaff’, 
g’drddd ‘become chaff’, Amh. gard, g”ardo ‘chaff’, 
g” Grrddd ‘separate chaff from grain’; also in Cushit- 
ic: Bil. gird ‘chaff’, Sa. garad ‘scratch off’. 


garada II 128. (K*) ‘screen from view’; 


Etuiopic: Tna. Amh. garrddd, same. 
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g“arif 





gorada 72£. (KBT 1226) ‘be reduced’ (used as a 
grammatical term, as in a verb final w or y 
such as falawa, the imperfect yatallaw be- 
coming yatallu); 


' Eruiopic: Tna. g”drddd ‘cut off, mutilate’, Tna. 


gdrdddd ‘gnaw off, Amh. g”drrddé (gorrddd) ‘cut 
off, be reduced’. See also gurdo. 


gurdo tC (T) ‘small loaf of bread, kind of 


‘bread made from wheaten batter’ (Amh. /akdt, 


tabannna). : 
to be derived from gorada ‘be reduced’. 


gardou IC&A- (T) ‘judge’; 


could it be from gardd ‘tribal chief (Har.), judge, 
governor’ (Som.Sid), with an enigmatic ending ~u 
or -/i as in gardali (below)? See also gazdaru. 


gardali 704A, (T) judge’; 


see gardau, above. 
g™aradal ‘Ted-SA (T) ‘hyena’. 


“arden 4C8.7 (Lt) ‘kind of disease’; 


ETHIOPIC: perhaps Cushitic: Bed. gurda ‘fever, dis- 
ease’. 


g"arada ‘Ie¢Z@ (MA) ‘terrify, frighten’. 


garafa I (yagraf) 10.4. (L.T.Y) ‘set traps, 
(Gr.334) make nets’; 
garif ‘net’. 


Semitic: Ar. gdrif ‘trawling net’. Brockelmann 1928: 
143 connects it with Ar. garafa ‘take away, sweep 
away’, Heb. gdrap ‘sweep away’ (so also Dillmann 
1158), Aram.-Syr. garap ‘carry away’. 


garafa II (yagraf) 10.4. (K* MA) ‘whip’; 
magraf (K*) ‘means of lashing’; | 


ETuHIOPIC: Tna. gdrdfd ‘whip’, Te. gdrfa, Amh. géir- 
rdfd, Arg. gdrrafa, Gur. gardfda; passed into Cush- 
itic: Kam. garraffo, Sid. garafi. See also g”arifa. 


garif 76% (T) ‘this year’; 
probably a misprint for Aarif “16%. Note, however, 
that KG likewise has garif. 


g’arif Ped (K*) ‘flood’; 
from Amh. g” Grif. 
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ge" arifa, gorifa 24 1 764, (T) g"arafa Ted, 
(K) garafa 724 ‘punishment, retribution, chas- 
tisement, torment’; 


from garafa II ‘lash, whip’; 
garrafta ‘punishment’. 


gorifa 764 (T) ‘vain, idle’. 
g’arafat Ted4eb (T) ‘sin’; 
perhaps connected with g”arifa, above. 


gergel 2C’'BA, (L) gargel 70°3A ‘wheel, one of 
the seven heavens’; 


cp. also Tna.Amh. 


from gilgl (by dissimilation); ep. Md. gargul ‘wheel, 
sphere’, Syr. gargald. See also gelgel, gerger. 


gorogliryos, garogorlayos IC VA.CRA i IC7C 


ALA; see kirogarliyos. 


grer, -angargara A71C17¢4 ‘wallow, revolve, 
roll, roll oneself, make roll about, spin, drive 
round (tr., intr.), flop around, wriggle (one 
possessed by a spirit)’; 

angargari (K*), act. participle; 

nagargar ‘rolling, spinning, epilepsy, palsy, pos- 
session by a spirit, evil spirit’; 

(za-nagargar ‘epileptic, one possessed by an 
evil spirit’); 

SEMITIC: Ug. t-grgr ‘bustle about, make haste’; to 
be identified with Semitic gi/, glg/ (sce glg, above) 
with alternance of liquids. 

ETHIOPIC: Te. »angdrgdra ‘roll, wallow’, Tna. -angar- 
gdrd, Amh. ndgdrgar ‘epilepsy’; also in Cushitic: 
Bil. egirgir ‘move’, engirgir ‘epilepsy’, Sa. gur ‘roll’, 
gargar ‘roll’, Som. girdngir ‘wheel’. 


g're"r, cang’arg’ara AT PCPA ‘murmur, 
mutter, grumble, complain, claim, be vexed, be 
angry’; 

"ang arg ari (Gr.334), act. participle; 

nag’ arg’ ar ‘murmuring, whispering, com- 
plaint, indignation’ (not nagargdr as in Dill- 
mann 1158, but correctly nag'’arg’ar in the 
quoted passages), 

mang” arg’ ar, mang” ardg’ar ‘who murmurs, 
who mutters, who complains, choleric’; 


SEMITIC: Onomatopoetic, as in Ar. gargara ‘grunt, 
grumble’. For the connection of g”rg”r with Semitic 
gr (gr), ngr, see Conti 1980:62. Note that Ludolf 
246 records it under ngr; in 494 he compares it with 


Heb. rdgan ‘grumble’, metathesis in relation to ngr. 
ETHIOPIC: appears as gr, g”r, g’rg’r: Tna. ang” ar- 
g’ Grd ‘mutter, mumble’, Amh. ang” Gragg” Grd, g”ar- 
g’arr ald ‘mutter’, Gur. angaraggdrd ‘grumble’, 
(a)g"rak” Grd (from ag”rdgg” ard), (a)g” arra ‘roar’, 
gur bald ‘thunder’, gurgur bald ‘murmur’, Har. gar 
baya, gurgur bdya ‘thunder’. 


gargarl 10.96 (Lt) ‘opponent, who opposes 
someone in a court case’; 


from Amh. gdrgari, from gdrdggdrd ‘be an oppo- 
nent, oppose someone In a court case’. 


gerger ‘3C'3RC (KG) ‘heaven’; 


variant of gelgel; see also gergel. 


gargarta (Lt) ICCA ‘confusion’; 


from Amh. gargarta. 


garha I (yagradh) 71CU ‘be (become) kind, be 
mild-tempered, be meek, be gentle’; 

garh (K*) ‘kind, meek, gentle’; 

ETHIOPIC: Tna. gdrhe ‘be kind’, Te. gdrha ‘be good- 
natured’, Amh. gdrra. 


garha II (yagrah) 1CU (K*) ‘plough’; 
garaht (pl. garahtat, garawah, gardwaht), garh 
(T) ‘field, arable land, farm, estate’; 


SEMITIC: Dillmann 1153 (followed by Brockelmann 
1908:169) compares it with Ar. gardh, a root that 
has a variety of meanings in connection with land 
but refers mostly to land without vegetation (Lane 
2511). However, the phonetic correspondence is not 
regular. 

Erniopic: Te. gdrhat ‘field’, Tna. garat (pl. gara- 
haw); also in Cushitic: Bed. garha. 


garh (pl. gardwah) 1€ah, (KG) garoh 1@ch 
‘merchandise, freight, cargo, (T.Sw. in D 1153) - 
money, capital used in commerce’; 


SEMITIC: Ar. garaha ‘gain, acquire’ (Dillmann 1153). 


garha 7Cch (T.Y), garha 7CU (K*) ‘tame, break 
a horse or mule’; 

garh ‘tamed (horse, mule)’; 

garh, (T) garh ‘tamed (horse, mule)’; 
Eruiopic: Tna. gdrhe, gdrhe ‘tame’, Te. gdrha ‘be- 
come tamed’, Amh.Gur. gdrra ‘tame’, Arg. gdrraha; 
related to grr: G. -agrara ‘subdue’, Te: gdrgdra ‘get 
used to, learn’, Tna. gdrgdard. 


garama 
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garama (yagram) 129° ‘be frightful, be awe- 
some, be fear-inspiring, be terrible, become 
formidable, become admirable, be amazed’; 

also used impersonally with object sufflx pro- 


nouns: ¢€.g. yagarramomu ‘they will be a- 
mazed’; 
garrama ‘terrify, alarm, frighten, scare, 


frighten away’; 

agrama (Lt) ‘make majestic’; 

tagarma, tagarama, tagarrama ‘be terrible, be 
fearful, be threatening, be terrifying’; 

garum ‘terrible, dreadful, terrifying, awesome, 
awful, fearful, wondrous, amazing, marvel- 
ous, majestic, august, venerable, tremendous, 
terrible thing, terror’; 

(garuma garuman [Lt] ‘most terrifying’); 
garma ‘terror, fear, dread, awe, glorious act, 
glory, majesty, dignity, magnificence, pomp’; 
garamt ‘terror, dread’; 

magramt ‘terror’; 

magrami ‘terrible, terrifying, admirable, extra- 
ordinary’ ; 

tagarmo ‘intimidation’; 

tagramt ‘terror, terrifying fear, threat, menace’; 
ETHIopic: Te. gdrrdma ‘frighten’, Tna. gardmd ‘as- 
tonish, amaze’, Amh.Gaf. gdrrdmd ‘be amazing, won- 
derful’, Arg. gdrrdma, Gur. gdrdmd; passed into 
Cushitic: Sa. garam ‘terrible’, Qem. gdrrdmd ‘sur- 
prise’. The derivation from Cushitic: Bish. rek” 
‘fear’, Or. rogom ‘tremble, fear’ (rog- enlarged by 


-om), rgm becoming grm by metathesis, suggested 
by Practoruis, ZDMG 47 (1893).394, is unlikely. 


gorem 749°; see g”aryama. 


g"arn, gorn, gurn, g"orna PCT 1 9C7 i FC t 
PCS ‘threshing floor’; 


SEMITIC: Ar. gurn, girn ‘threshing floor, corn store’, 
SAr. grn, Heb. goren, Ug. grn. Koehler 194, Baum- 
gartner 195, and H. Rabin 1976:243 also compare 
Aram.-Syr. gdrnd ‘large vessel’; add Akk. garannu 
‘small vessel’. 

Cusuitic: Bil. wardnd ‘threshing floor’, Kham. 
wdrna (with g” becoming w; so also Reinisch 
1887:360). On the other hand, Cushitic wrn could be 
compared with Te. wadna ‘threshing floor’ (with 
alternance d:r). 


gorippa 124, (T) gorap “1-4 ‘bearded vulture’; 
from Gk. grjpa (acc. of gryps ‘griffin’). 


garara, garra (yagrar, yagrar) 144 i 14 ‘sub- 
mit (intr.), be subject to, be subdued, obey’; 

garrara ‘be subject to’ (the intransitive Is 
strange; to read perhaps wayagarrar [Synax- 
ary, ganbot 18] instead of wayagerrar; in this 
case the imperfect would come from garara); 
oagrara ‘subdue, subject, submit (tr.), tame, 
make subject to, make submissive, overthrow, 
bend, be master of’; 


garari, act. part. of garara; 


garur ‘submissive, subject’; 

garir ‘submission’; 

garrat ‘submission’; 

oagrarl, same as magrart; 

magrar (K.Gr.333) ‘tamer’; 

magrari ‘subduer, conqueror, vanquisher’; 
tagrart (KG) ‘submission’; 

Semitic: from grr ‘pull, drag’ > ‘subjugate’ (Dill- 
mann 1155): Ar. garra, Heb. gdrar, Syr. gar (grr). 
ETHIOPIC: Te. tagdrrdra ‘be a vassal’, Amh. gdrrdrd 
‘pull, drag’ (from Geez), agdrrdrd ‘reduce to a trib- 
ute-paying status’. 


gar(r)asa 72M (T.Y.Sw. in D 1156,M) ‘build, 
make’; 

gerasa (T.Y.M) ‘build, make snares to catch 
animals’ (probably reconstructed from ya- 
gerras, imperfect of *garrasa); 

gars (gars), garis (pl. garsat, garisat) ‘hinge, 
coupling, (T.Gr.439) chain, (OT.588) means of 
nailing’; 

EtuHiopic: Amh. g”drrdsd ‘wedge (e.g. a loose peg 
in a hole with bits of wood so that it will be firm)’. 


_ garasa cw (K*) ‘eat powdery or grainy 


food’; 
garsa ‘soft or powdery food, (Lt) a bite’; 


Semitic: Ar. garasa ‘crush, grind (grain)’, gurdsa 
‘wheat coarsely ground’, Heb. geres ‘groats’, Aram.- 
Syr. garas ‘crush, grind’. 

Eruiopic: Amh. (a)g”darrdsd ‘make coarse-ground 
flour’; connected with Tna. g”drdsd ‘take a mouth- 
ful, tear off food with the teeth’, Amh. g”Grrdsd 


aw 


‘take a mouthful’, Te. gdraris ‘leavened porridge’. 


garsa I 2C"l (T) ‘kind of tree’; 


Etuiopic: Te.Tna. garsa ‘a tree with edible fruit’; 
from Cushitic: Bil.Sa. garsd, Som. garas. 
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garsa I] 2C”1 (T) ‘kind of fish’; 
Etuiopic: Amh. garsa ‘catfish-like fish’. 


g"arasa I (yag"ras) TeZ&é (K*) ‘make an inci- 
sion in the flesh in order to cup, (TS) bite’; 
mag” ras ‘means of cutting, means of scrap- 
ing, fangs, claws’; 

SEMITIC: related to grs, g"rs; see garasa, q”arasa. 
Etuiopic: Amh. garrdtd ‘cut a vein in the forehead 
in order to bleed or cup a person’, mag” art ‘claws of 
a bird or animal’, Tna. -ag"rdsd ‘prick, prod’, 
g'Grdss -abdld, g”ardcéé -abdla ‘tear off with the 
teeth’. See also g”arasa II, and qgarasa. 


g’arasa II (yag"ras) IZA (Gr.334) “pounce, 
take possession of, (MA) frighten’; 


Eruiopic: Amh. garrdtd ‘hold a prey in the mouth’. 
This root is possibly to be combined with g”arasa I. 


gor(r)at 2° ‘acacia’; 
Eruiopic: Te.Amh.Gur. garar ‘acacia’; probably 


from Cushitic: Had. grara, Tem. grar. For garar, 
see Strelcyn 1973:no. 116. 


garrat I 2-1 (Lt) ‘a measure’; 


from Ar. garra ‘jar, vessel’. 
garrat II db; see garara. 
gartat Cr ‘a musical instrument’. 


garawah 17¢-@-, gardwoht 17¢-0-U-r; see 
(garha II), garaht. 


garawah 2¢-@ch; see garh. 


g”aryama Tel? 9? (T.M), goryama 70°92? (K) 
‘draw blood with a suction cup’; 

gorem, pl. gordyam (K*) ‘who draws blood’; 
mag” aryam (T.M) ‘suction cup to draw blood’; 
see g”arcama. 


garaza 12H ‘cut’; 


Semitic: Ar. garaza, gazara ‘tear, bite’, Heb. garaz, 
gazar. | 

Eruiopic: Te. gdrza ‘divide’, Tna. gdrdza ‘partition’, 
gdrziwd, gdrzdyd ‘divide meat of a slaughtered 
cow’, Amh. gdrrdzda ‘circumcise’, gdrdzzdzd ‘cut 
down a tree’, Gaf. gdrrdzd ‘cut’, Har. gérdza ‘plait 
(hair)’, from the basic meaning ‘separate’. See also 
gazara. 


garzen 7CHL7 ‘fine linen cloth, silk cloth’; 


corruption of Gk. karpasinos ‘consisting of karpasos 
‘cotton, linen’; also in Amh. gédrzen ‘silk cloth’ 
(from Geez). 


gas, gaso 21 : 2 (K.Lt) ‘animal that is 
spotted, speckled, or has a black and white 
coat’. 


gesa ‘Lf; sce gys. 


gasgasa I 7/17f (Y) ‘scrape away, shave off, 
(L) take away by force’; 
see gasasa II. 


gasgasa II 7/17f (T.Y) ‘plaster (v.), whitewash’ ; 
gasgas (Lt) ‘whitewash’ (n.); 

either from *gabs ‘lime’ (see gabsas, above) > gas 
> gasgas (reduplicated gas), or connected with Ar. 
gass (see gabsas) < *gass (gass) > redupli- 
cated gs. 


gesam ‘LA19"; sce gys. 


gasasa I (yagsas) 10M, (Y.KG) gaSaSa 7 w 
‘touch, feel, handle’; 

agsasa, Causative; 

tagassa, tagasasa ‘be touched, be palpable, be 
tangible’; 

(zayatgassas ‘palpable’); 

tagdsasa (Lt) ‘slander, calumniate’; 

gasasi ‘who touches’; 

gasus ‘touched, handled, (Gr.478) withered’; 
gassdse ‘touching, feeling’ (n.); 

gassat ‘touch (n.), touching, handling’; 
tagasasi (Gr), part. of tagassa; 


=v iovg¢ 


Semitic: Ar. gassa ‘touch, handle’, Heb. gasas ‘grope’, 
Aram. gasas ‘feel, touch’, Syr.Md. gas (gss). 
Etuiopic: Te. (ta)gasdsa ‘honor by touching, kiss- 
ing, or prostrating oneself (cross gagaga of Baum- 
gartner 198), Tna. (td) gasdsd ‘go around a church 
praying (and touching the walls)’. Amh. gassase 
‘feeling with the fingers’ is taken from Geez. Note 
that tagdsasa is a transferred meaning, for which cp. 
Amh. gdssdsd ‘degrade, humiliate’. See also gass. 


gasasa II 7Af (Lt, and D 1159 under gasgasa). 
‘scrape away, shave off, pluck out (hair)’; 
tagasasa ‘withdraw’ (lit. ‘be scraped off’, that 
is, ‘be put aside’). See also gasgasa I. 


gasas . 


: | 
SeMITIc: Ar. £atta ‘tear out, uproot’, Akk. gasasu. 


‘cut down’, 

ETuiopic: Te. gédssa (gss) ‘wipe off with the hand, 
sweep’, Amh. gdssdsd ‘efface, wipe out’, Gur. (a)- 
géisiisd ‘remove completely by cutting and digging’; 
also in Cushitic: Bil Sa. gdsds ‘wipe’, Kham. gis. See 
also gasgasa II. 


gasas 4N (Lt) ‘thicket, shrubbery’. 
gisat ‘1.04; see gys. 

gassat “Ih; see gasasa I. 

g’astaya PATS (T*) ‘of necessity’; 


perhaps from Lat. angustia ‘of necessity’ (Miller). 


g"asaya 4? (Y) ‘watch, tend (cattle)’; 
ETuHiopic: Tna. g"asdyd ‘tend cattle’. Inasmuch as 


Abba Yacqob was Eritrean it is possible that he 
may have taken this root from Tigrina. 


gesa ‘LU’; see gys (gesa, geSa): 


gasS “I/” (Lt) ‘conjugation of the verb, gram- 


mar ,; 


Ermoric: Tna. gassi, Amh. gass; probably from 
gasasa I ‘handle’ (see above). 


g’asca (yag" sa‘), g’aea P?’0 ¢ PP ?”%A ‘belch, 
vomit, boil over, bubble, well up, utter, bring 
forth, speak (that is, belch out words), com- 
pose, (Gr.332) fly into a passion’; 

ag" sata, Causative; also ‘instruct, express’; 

g” ascat ‘belching, bubbling’; 

(g"ascata labb ‘the inspiration of the heart’); 
mag’ Sa‘, mag" sa (T.M) ‘belching, that which is 
ruminated’; 

SEMiTIC: Ar. gas@a ‘belch’, Ar. (Dat) tagassas, 
Hars. geso (gsw), Syr. gasa (gsy, gs), Md. gsa, 
Akk. gest, with metathesis in Heb. gd«as ‘retch’ 
(J. Greenfield, HUCA 29[1958].205ff); related to 
gasa (gsy) ‘belch’. See also Fronzaroli 1964:52. 
Eruiopic: Te. gdsca ‘belch’, Tna. g”dsce, Amh. 
gdssa, Arg. (as)gessa, Gur. (a)gdsa, Har. gdza aga. 


gasgaSa 7/’7 (Lt) ‘go on a rapid march’; 
-angasgasa, (T) -angasgasa ‘agitate, be agi- 
tated, set in motion, excite, quiver, smite’; 
gasgasa (Lt) ‘rapid march’; 

nagasgas ‘motion, commotion, agitation, pas- 
stom: 
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SEMITIC: Ar. gasa (gy5) ‘become agitated, boil’ 
(Lane 492), Akk. gasu ‘whirl (CAD 5:58), ‘“‘etwa 
‘schnell laufen’”(von Soden 283). 

ETuHioPic: Te. gdsgdsa ‘hasten along quickly, move 
quickly’, Tna. gdsgdsd ‘be in a hurry’, Amh. gdsdig- 
gdsd ‘move ina hurry, walk rapidly’, Gur. gasdgdsd; 
passed into Cushitic: Kam. gasagasso, Qab. gasag- 
gZasso?. 


gesam 29"; sce gys. 


gassasa 7A, (MA) gassada 78 ‘admonish, 
chastise, reprove, rebuke, scold, exhort, urge, 
give. an injunction, warn, discipline, instruct, 
teach, charge, correct, restrain’; 

tagaS$asa, passive; also ‘reform ‘(intr.), take 
warning, be forewarned’; 

gassasi, act. part. of gassasa; 

gassus, pass. part. of gassasa; also ‘learned, 
instructed, who has good manners’; 

gassdse ‘admonition, chastising, chastisement’; 
gassaso(t) ‘correction, exhortation’; 
magassas, part. of gassasa; also ‘teacher, re- 
former’; 

tagsds ‘rebuke, reproach, reproof, discipline, 
admonition, exhortation, correction, instruc- 
tion, chastening, chastisement, punishment’; 
(tagsasa salomon ‘Proverbs’); 

(ba-tagsdas “‘properly’); 

EtHiopic: Tna. gdssdsd ‘reproach’, Amh. gdssdsd, 
gassdta, Gur. gissdsd. 


gass 7° ‘face, countenance, aspect, appear- 
ance, presence, person (of Christ), each mem- 
ber of the Trinity, hypostasis, surface, direc- 


tion, side, front row (of army), cardinal point, 


front (of house), passage (of Scripture), page, 
point of view, chapter (of a book)’; 

(gass bagass ‘face to face’); 

(gassa samdy ‘firmament’); 

(babba gassu ‘in detail’); 

(qadma gass-a + noun ‘before [a place]’); 
Cartaca gasso ‘he went toward’); 

(nasa gasso ‘have regard for, have respect for, 
show consideration’); 

gassawa ‘represent, denote, (Gr.441) become a 


person’ (denominative); 


-agassawa ‘show, demonstrate, (T. ™) manifest, 
personify, describe’ ; 


Bes 
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tagassawa, passive; 

(z@iyyatgessaw ‘inconceivable’); 

gassaw ‘denoted, who has his face turned 
toward, directed (toward), evident, represent- 
ed, personified, (Lt) steadfast’; 

gassdwe ‘explanation, exposure, personhood, 
humanness, hypostasis, personality, demonstra- 
tion, manifestation, synopsis, presentation, (Lt) 
steadfastness’ ; 

(Sarcata gassdwe ‘the lectionary for the year’); 
agassawo ‘personification’ ; 

SEMITIC: the connection with Sem. Azy (Syr.Heb) 
‘see’ suggested by Dillmann 1208 and by Bittner, 
WZKM 23 (1909-10). 412 is unlikely. 

Eruiopic: Te.Tna. gédiss ‘face’, Amh. gdss, gatt (from 
Geez). A possible denominative from gass is Tna. 
(tii) gaéédwd ‘clash, collide’ (that is, “come face to 
face’), Amh.Gur. (td) gaééad, Amh. (tan) gdacaggdca, 
Arg. (ag) gaééa, Har. (taé)gaéa; Amh. also gd¢é ala 
‘appear in front of, to face’; perhaps taken from 
Cushitic: Kham. gas ‘face’, Bed. gedi, Bil.Qem. gaz 
(see also Cohen 1947:no. 197). 


ges 'BA'; see gayyasa I. 
g"esa BA, g*as TA; see g"ys. 


g"asfara Te%'6.2 (K*.T.DTW 242, under g"adaf- 
fard) ‘dig a hole for planting, dig, scratch’; 
ge” asfar (K*) ‘itch’; 

Etuiopic: Amh. g"dffacéré (with metathesis) 
‘scrape, scratch’. See also godfara, above. 


g’asp"asa ‘TeA"TeA (Lt) ‘corrode, erode, be 
rugged, be rough (road)’;. 

g’asag’as, g”adag"ad, (T) g"adag"as ‘rugged, 
rough (road), rocky, knobby (wood), knotty, 
(T) hill, bank of earth’; 

Etuiopic: Amh. g"dtdgg” ata ‘pry, dig out, scrape’, 
gdtag"at ‘uneven, rough’, Tna. g"dsdig"as. See also 
gat, g“at I. 


gassawa 120, gassawe “IAB; see gass. 
- gasoyt WAL (Lt) ‘small vessel’. 


g"etnata 2T4t (T.D 1398) ‘examine, investi- 
gate’; (the form of the verb is unusual; it has 
the appearence of a denominative from g"et- 
nat); 


tag” atnata (T.M), tag” etnata (D. 1398) “be exain- 
ined, investigate one another’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. g”etnat ‘domination’ (from 
geta, g”eta ‘master’), the denominative verb mean- 
ing ‘have the power to do things, such as examine, 
investigate’. 


gatata (yogtat) Vivh (Y.M) ‘wear out (tr), 
make be out of use’; 

tagatta (K*) ‘become old and worn-out’; 
gatat ‘worn-out basket, patched vessel, broken 
vessel, worthless vessel’; 

gatut ‘old basket, worn-out vessel, useless, 
sewn, patched, (Lt) spotted (cattle)’; 
Etuiopic: Amh. gdttdtd ‘become old and worn-out 
(basket), gatacéa ‘old and decrepit, worn-out 
basket’, Tna. gatdt; passed into Cushitic: Or. gitiééa 
‘basket’, Qem. gataca. 


g"at, g*ot I Pet § TP (D.K*) ‘uneven, rough’; 


Eruiopic: Amh. gut, g"at ‘knob, knot (of wood)’; 
related to g"asg"asa. 


gat, g“at II et § T (D.K.M) ‘point, pointed 
end’; 

see g’atata I, 

gut, in -altagut AAT? T (Lt), -altagwit AAT 
@T (T) ‘excrement, relieving one’s bowels’; 


from Ar. gat (pl. of ga@it) ‘excrement’, with the 
Arabic article -al-, -a/-; see also g”ayasa I. 


g"attat Pat; see g”atata I. 
g"atata I Temm ‘dig out (with a pointed ob- 
ject)’; 


g’at, g’at ‘point, pointed’; 
g”attat ‘tongs, pincers, (K*) fork’; 


Erturopic: Amh. gdttdtd ‘scrape clean, cut the root’, 


g"dtdgg”’ dtd ‘dig out with a sharp pointed instru- 
ment’, Tna. gate" dtd; related to g”dtdyd ‘seize with 
pincers or tongs’. For g"attat, cp. Amh. gutat 
‘tongs, pincers’, Tna. gufet; passed into Cushitic: 
Sa. guttat. Dillmann 1208 compares g”at with q"at 
(see g”atata I). See also g"ataya. 


g”atata II Temm (Y.M) ‘be thick (i, be full 


(hair), have long hair’. 


perhaps related to g’atata III “become fat’. 


— 


g"ataya 


g"ataya Tem? ‘dig, dig out with a sharp point- 
ed instrument, prick, (T.Y) fasten with spikes or 
nails, (K*) pinch, hold tightly’; 

g’ atayi (K*), act. participle; 

mag" tay, magutay, (K*) mag” tay ‘ox goad, stim- 
ulus, peg, (T) spike’; 


EtHiopic: Tna. g"dtdyd ‘prod with a stick’, Amh. 
gage" dtd, g”dtdge” dtd; also in Cushitic: Sa. gutay 
‘goad’. See also g"atata I. 


gawa 77 (T) ‘cloth of red silk and gold 
thread’; 


see also gagwa. 


gwh, tagawoha f90U (T) ‘assemble, gather, 
accumulate’ (intr.). 


gwh I, goha (yaguh), goha Ich 7 7U ‘dawn (v), 
grow light, break forth (light)’; 

tagadwaha, (L) tagawha ‘dawn (v), begin to 
dawn’; 

goh, (T) goh ‘dawn, daybreak’; 


SEMITIc: Ar. (Dat) gawah ‘to dawn’, gawh ‘dawn’, 
Heb. gah (gwh, gyh) ‘burst forth’ (so Dillmann 
1184; see also Noeldeke 1904:44); related to Syr. 
gahgah ‘to dawn’, and see gahaha, above. 
EtHiopic: Te. goha ‘dawn’, »agwah ‘early morning’, 
Tna. gah, gahgah ‘dawn’, Amh. goh, g"adh, Gur. ga 
bala ‘to dawn’, gaat ‘dawn, early morning’. The 
root is related to wgh: Te. wdgha ‘break out (day)’, 
Tna. wdghe. Tigrita has also mag”ahat and bag" ahat 
‘early morning’. Bassano 127 considers bag"ahat 
“poco correttamente’’, but in fact the pronunciation 
bag" ahat (for ba-g"ahat ‘in the early morning’) is the 
correct one. Tigre has also fangoh, fanguh ‘to- 
morrow’ from fdn-goh/guh, from fana ‘toward’ (at- 
tested only in Geez) and goh/guh ‘morning, to- 
morrow’ (for ‘morning, tomorrow’, cp. nagha). 
Rundgren 1955:222 analyzes fdngoh as *ba-naghii 
> *banguh > fanguh; ib. p.223 he suggests, with 
reservations, fand-gih > fangoh without explaining 
fana. 


gwh Ii, tagawoha 130% (D 1398) ‘argue, 
dispute, quarrel’; 


SEMITIC: Syr. giihd ‘uproar, conflict’, Md. guha. 
ETHIoPIC: Te. gdh ‘crash’ (n.), Amh. g”a ald ‘to 
crash’; also in Cushitic: Bil. g”ax y, g”ah y ‘re- 
sound, ring’, Som. giih ‘noise’. See also ghgh II. 
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‘dwell as client’, ger ‘sojourner, newcomer’, 


g"ayya 
gwr, tagawara PIMC ‘dwell together in a 
neighborly way, live in the vicinity, be a 
neighbor, be near’; 
gor (pl. -agwar) ‘neighbor, neighborhood, vi- 
cinity’; in Job 20: 26 gor is used to translate 
‘stranger’; 
(ba--agwar-a ‘near’); 
Semitic: Ar. gar ‘neighbor’, Sh. ger in Sager ‘become 
a neighbor’, SAr. gr ‘visit a sanctuary’, Heb. gar 
Syr. 
giyurd ‘alien’, Ug. gr ‘foreign resident’. For ‘stran- 
ger, enemy’ and ‘guest’, see Blachére 1892-3, 1897 
who compares Latin hospes ‘stranger, guest’, hostis 
‘stranger, enemy’; see also Baumgartner 177 (under 
gwr), 193 (under ger), and Miiller 1962:39. 
ETHiopic: Te. (ta)gawdra ‘be a neighbor’, .Tna. 
(ti) gawadrd; Te.Tna. gor ‘neighbor’, Amh.Tna. g"4- . 
rdbet (from g"drd bet), Arg. g”drdbed, Gaf. g"drdbe- 
td; passed into Cushitic: Sa. g6r ‘neighbor’. 


gaws 7@-f, name of a sign of the zodiac 
(Gemini); 


from Ar. gawz@; see also gawzd. 


gawsan 7047, (T) gawsan 1047 ‘leather 
culrass’ ; 


from Ar. gawSan ‘coat of mail’. 


gawz 10H ‘nut, (T) perfume’; 


from Aram.-Syr. gawzd (of Persian origin), as 
is also the case of Ar. gawz (Noeldeke 1910:43; 
Wagner 18). In the other Ethiopian languages: Tna. 
Amh. gdwz, Tna. gdwzi. For Heb. »égoz, Aram. 
sanguza to be identified or not with gawz (with 
a prothetic >), see Noeldeke 1910:43, n.5; Baum- 
gartner 10; Wagner 18. For the Hittite origin of this 


root, see Rabin 1964:151. The root passed into 


Cushitic: Bil gadz ‘nut’. 


gawza 10H, (T) gawz 1-H, name of a sign 
of the zodiac (Gemin1); 


from Ar. -al-Sawza; see also gaws. 
g"ayya Pe?, g"ayya PP; see g”yy. 


g’ayya 4 (K*) ‘kind of pea believed to cause 
paralysis of the legs’; 


from Amh. g”ayya; probably from Cushitic: Qem. 
Kham. g”ayd, Or. gayo. 


gayya 


g”ayya PS (K*) ‘area between the thighs, lap’; 
from Amh. g”ayya. 


gayb I 12-1 ‘cup, goblet, pitcher’; 
Semitic: Brockelmann 1908:233 connects it with 
Ar. gawb ‘basin’. 


Eruiopic: Te. gaybo ‘vase’, Tna. g"dybi, Amh. geb 
‘tumbler’, Har. géb; also in Cushitic: Sa. gaybe. 


gayb II 1-1 ‘pocket’; 
from Ar. gayb. 


gyd, geda 22 (K*); see gdyada, below; 
gdyada (Y.T.M) ‘be quick (horse), be fast, be 
nimble’ ; 

tagdyada (Y.T.M) ‘hasten, hurry, be rapid, be 
fast, gallop’; 

oastagayada (T), caus. of tagayada; 

gayyad, gayad ‘fast (horse), quick, nimble, (T) 
adversary ; 


Semitic: Ar. gada (gwd) ‘be swift (horse)’, Hars. 
ged (gyd) ‘good, fine’, SAr. gwd ‘swift’. For the 
Arabic root, see Blachére 1879ff. 

Eruioric: Te. geda (gyd) ‘hurry’, Amh. gdyad ‘spirit- 
ed horse’, Gur. gaday (with metathesis) ‘fast, rapid, 
short-tempered’. Tna. gdyyadd ‘not walk well 
(horse) is to be connected with Te. gedo ‘horse 
(mule) that does not run well’, and not with Te. 
geda as suggested by Littmann-Hofner 597. 


gayala 7fA (T) ‘cut, separate’; 
gayld (T.M) ‘salt bar used as currency’ (so 
called because it is a cut piece); 


Eruiopic: Tna. gdyla ‘bar of salt’ (called amole in 
Amharic); metathesis in relation to galaya, above. 


gayle 220 (T) ‘black snake’. 


gayyara | 1? ‘plaster with lime, whitewash’; 
tagayyara (K*), passive; 

gayyari (K*), act. part. of gayyara; 

gayyur ‘plastered with lime, whitewashed’; 
gir (K*) ‘lime’; 

gayydre (K*) ‘plastering with lime’ (n.); 
magayyar ‘who plasters with lime, 
builder’; 


from Ar. gir ‘lime’, of Aramaic origin (Noeldeke 
1910:45; Wagner 42); also SAr. gyr ‘plaster’, Heb. 
gir. For Ar. gir, see Dozy I 238, and Blachere 1974. 
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Eruiopic: Te. gir ‘a kind of white soil’, also from 
Arabic; Te. gargar (reduplicated gar) ‘limestone’ is 
undoubtedly to be connected with gir. 


gayyara IJ 192 ‘be a stranger, be an alien, (H) 
emigrate’; 

tagayyara (K*.T.M), same; 

gayyari (K*), act. participle; 

gayyur ‘stranger, alien’; 

gayyurdwi (DTW 761) ‘stranger, alien, exiled’; 
gayyarannd (K*) ‘status of a stranger, (Lt) 
compulsory service’ ; 

see gwr, tagawara. 


gys, gesa (yagis), geSa ‘Lf i “Lu ‘be early, do 
things early in the morning (such as rise, come, 
leave, go, travel)’; 

gayyasa (Lt) ‘hurry in the morning’; 

agesa, (Gr.440) -agyasa, causative; also ‘dismiss’; 
gayasi, act. part. of gesa; 

gays ‘journey ; 

gisat (K*) ‘doing things ean in the morning’ 
(n.); 

gesam, gesam ‘tomorrow, the morrow, the fol- 
lowing day’; 

gesam-a ‘on the morrow, tomorrow, in the 
morning’; 

Semitic: Modern South Arabian ghm, ghm: Sh. 
gehem ‘come in the morning’, Mh. gihem ‘travel, 
leave’ is connected by Bittner 1914:25 and Rund- 
gren 1955:254 with Ethiopic gesa, gesam-a ‘morning’ 


(the Modern South Arabian ghm would then be a 
denominative from gesam). While the alternance 


§(s)-h is possible for Modern South Arabian (see 
Leslau 1938:33), such is not the case in the Arabic 
dialects of South Arabia where the root ghm means 
‘leave in the morning’ (Landberg 1920:304-5). For 
that matter, gahma ‘end of the night’ also occurs in 
classical Arabic, and in SAr. ghm-y ‘last part of 
night, just before dawn’. H. Bauer, ZDMG 69 
(1915). 566 compares G. gesa with Ar. gasa ‘bubble 
over, boil over, rush toward’ > ‘set out early’. 

Eruiopic: Te. gesa ‘walk, travel (in general, at any 
time of the day)’, Tna. gesd ‘travel to a foreign 
country’, gis ‘go away!’ (used in a game), For 
‘morning, tomorrow’, cp. Har. gis ‘tomorrow’, Gur. 
gés, Amh. magast ‘the next day’ (with the prefix ma-_ 
and the suffix -2). It is the same magas that occurs in 
Amh. maksdfifio ‘Tuesday’ for mags-sdririo, from 
ma-gs-sarino (Word 3[1949].277-8). Another expla- 


gays 


nation of maksdrino is given by Rundgren 1955:253. 
Note that some meanings of gsgs coincide with 
those of the root gesa (gys); thus Tna. gasdggdsd 
‘leave early in the morning’, Te. gdsgdsa ‘move 
along quickly’, Amh. gdsdgedsd, probably originally 
‘move on quickly in the morning’. For gesam ‘to- 
morrow’ (from gesa-m), cp. Te. gesdm, and for the 
ending -m, also tamdlam ‘yesterday’. For the ending 
-m in Semitic, see H. Torczyner, Die Ent- 
stehung des semitischen Sprachtypus (1916).144-159. 
Cerulli 1936:251 thinks that the Semitic-Ethiopic 
root is borrowed from Cushitic: Bil. kes ‘become 
morning’, Qem. kds, kis. Note that Bil. gazay ‘trav- 
eler’ is taken from Te. gasay. 


gays 20 (Gr.440), gayso 220 (L.K.OT 588) 
‘shield, spear, haft of spear’; 


T. 115 also renders Geez gdyso by Amh. g"dlmassa 
(gulmassa) ‘growing to young manhood’. For this 
meaning there seems to be some connection with 
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Amh. gasSa ‘shield’ meaning also ‘military prowess’. 


EruHiopic: Te.Tna.Amh.Arg.Gur. gassa ‘shield’, 
Gaf. gasd. Guidi 772 also records Amh. gayso ‘kind 
of spear’; from Cushitic: Sid. Qem.Qua. gasa, Som. 
gosan (Cerulli 1951:437, under gaéé6). Ludolf 543 
derives G. gayso from Gk. gaisos ‘javelin’, The 
derivation of Amh. gas¥a from G. gahsa ‘ward off 
suggested by Praetorius 1879:171 is unlikely. 


gayso I 220%; see gays. 


gayso II] 92 (T.M) ‘ordinance’; 


ETHIOPIC: perhaps to be identified with Te. ma-gays 
‘way of life’. 


gayyasa I (T.Y.M) 74 ‘be well-dressed, be em- 
bellished’; 

tagayasa (T) ‘be well-dressed, be conceited’; 
gays, ges (K*) ‘adornment’; 

Eruiopic: Tna. gdysi ‘decoration’, Amh.Gur, (a)- 
getd ‘adorn’, Arg. (a)geta. See also g”ayasa I. 


gayyasa IJ (T.M) 7A ‘dislike, detest’. 


g"ys, g’esa (BA (Gr.440), PPA 
(K*.T.M) ‘break wind’; 
g”as (Gr.440) ‘flatus, (T.M) excrement’: 


g’ ayasa Ii. 


g” ayasa 


See 


g’ayasa I ‘Pe?A% (T.K*.M) ‘wash oneself’; 
see gayyasa I. 
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gazza 


g"ayasa II TePA (T.K*.M) ‘defecate’; 
g’ayas (T.M) ‘excrement’; 
see g" ys, g"esa. 


gayasa .2°A (K*), see tagdyasa, below; 

tagdyasa ‘offend, be hostile, be an adversary, 
be an enemy, be opposed (to), plague, vex, 
quarrel, argue, disdain, scorn, be haughty, 
show arrogance, give oneself airs’; (note that 


_K interprets tagdyasa as a passive); 


giyas ‘contention, strife’; 
tagdyso (Lt) ‘hostilities’; 


EruiopPic: Te. (ta)gaydsa ‘be hostile’, Amh. (ta) gdy- 
yasa ‘be defiant, be hostile, be obstinate’ (in ““Am- 
harische Kaiserlieder’ according to Littmann- 
Hofner 598); Amh. (td) getd-bbdt ‘he derided him’ 
comes either from a-getd ‘deride’ (cp. Geez tagdya- - 
sa) or from (a)getd ‘he was dressed up in his best 
(against him) > he showed off (against him) > he 
derided (him)’. The basic meaning of the Geez root 
seems to be ‘be hostile, vex’ which developed second- 
arily into ‘be haughty’, and it would seem that the 
connection with gys ‘decorate, adorn’ (see g”ayasa 
1) suggested by Praetorius 1879:146 is unlikely, 
unless the basic meaning is ‘be haughty’. For the 
meaning ‘be haughty’, cp. Ar. gdda ‘strut’ (D. 
Cohen 1976:107). | 


g’ayyat PPT, g’ayyat PPT; see eo” yy. 


g"yy, g'ayya, g"ayaya (yag"yay, yag" yay) TP 
? : ‘P?? ‘run, run away, flee, escape, desert’; 
"ag yaya ‘put to flight’; 

tag" diyaya {L4) ‘flee’; 

g ayayi, g ayyay ‘fugitive, deserter, strayed’; 

g ayuy ‘fleeing’; 

g yay, guyay ‘flight’; 

g "ayya flight’; | 

g "ayyat, g’ayyat ‘flight’; 

g “ayayot ‘flight’; 

ag" Vayi, act. part. of ag’ "yaya; 

mag’ yay, mag" yay ‘flight, place of refuge, asy- 
lum, refuge’; 

SEMITIC: Soq. ge ‘flee, hurry’; related to Syr. gaha 
‘flee, escape’, Md. gha ‘flee from’. 

ETHIOPIC: Tna. g”dydyd ‘flee, run away’, Amh. 
(an)g"ay ‘who flees’, Gaf. g"iggd (for ¢ < y, see 
Leslau 1956:9). See also g” agg" ara. 


gazza ‘lil; see gzz I, I. 


gaz 
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— «gapa 





gaz, gaza, gizin JU ¢ JH ft ‘1LH% ‘treasury, 


treasure, wealth, money’; 

from Gk. gaza ‘treasure’; also occurs in Aram.-Syr. 
gazza going back to Median ganza (Wagner 41). As 
for Gk. gaza, see Wagner 41, Masson 30, n.1. See 
also gizd. 


gaza I 24 (T) ‘spring, hole, ditch’; 


refers perhaps to the city of Gaza in connection 
with the baptism in Acts 8 (Getatchew). 


gaza II 94 (T) ‘source of strife’; 


perhaps from Ar. gaza(t) ‘military expedition, at- 
tack’. 


eaza II] JH; see gaz. 
gaz “IN; see wgz, awgaza. 


giza 1.4 (T) ‘precious stone’; 


perhaps a variant of gaz, gazd, above, or from Ar. 
gaz ‘onyx’. 


gize (pl. gizeydt) 1. ‘time, a time, season, 
hour, moment, period’; 

with a verb it means ‘when’, as in gize maga 
‘when he came’; 

warata gize, yaata gize ‘at that time, then, 
straightway, suddenly, at once’; : 
migize ‘when?’ ; 

za gize ‘at this time, at this hour’; 

ba-gizehu ‘at its proper time, in due time’; 
ba-gizeha ‘straightway, right away, at once, 
immediately’ 

la-gizehu, la-gizeha ‘for the present, for a while, 
for the time being’; 

lallagizehu ‘all the time, at all times’; 

kdloa gize ‘another time, again’; 

ba-k"allu gize ‘all the time, always’; 
(mas(a)hafa gizeyat ‘Horologium’); 

gizeydwi (Gr.479) ‘sudden, momentary’ ; 


Eruiopic: Tna.Amh. gize, Gaf. gazye, Gur. ga- 
z(a) yd. The derivation of gize from Ar. gaza ‘pass’ 
as suggested by Dillmann 1196, and Praetorius 
1879:173 is doubtful. Likewise the connection with 
the root gzw (gzw) ‘cut, determine, fix (time)’ sug- 
gested by D. Cohen 1976:110 is doubtful. It is 
perhaps to be analyzed as gi-ze ‘this time’ (Rund- 
gren 1955:44); for gi, cp. Gur. gi, ge, ga (Leslau 
1979:254). The root also occurs in Cushitic: Qem. 


giza, Dar. gizdta. Plazikowsky-Brauner, MJO 1/2 
(1953).267 connects it also with Sa. géd, gédda. 


g"9za, guza TH ¢ ‘TH ‘bird of prey, falcon, 
hawk’; 
SeMiTIC: PbH. gaz ‘bird of prey’, Aram. gazzd. 


Eruiopic: Amh. g"aza; the derivation from Kafa 
gaco suggested by Brockelmann 1950: 26 is unlikely. 


g"az0 TH (Lt) ‘expedition, day’s march’; 


from Amh. g"azo. 


gapa | (yagza) THA ‘dominate, master’; 
agz@a (K*), causative; 

tagaz-a (K*), passive; 

gaz@i (K*), act. part. of gaz-a; 

gazw (K*), pass. part. of gaza; 

gazat ‘dominion, sovereign authority, owner- 
ship’; 

agzb (pl. -ag@azt, r-ag@ast) ‘master, lord, 
owner, ruler, chief’; 

ag@azt, pl. of »agzP; also ‘governors’; 
-agzat, -agzPt ‘mistress, lady’; 

-agzPanna ‘dominion, sovereignty, superiority’ ; 
-agzPawi ‘pertaining to a lord or master; of a 
lord, of a master’; 
-agzPabaher ‘God’, lit. 
(see baher); 
-agzPabaherdwi ‘pertaining to God’; 
agzpabaherannad ‘majesty, divine nature of 
God’; 

SeMITIC: Dillmann 1191 connects this root with Ar. 
gazd (gzy) ‘reward’. : 
Erniopic: Te. gdz-a ‘rule, govern, possess’, Tna. 
gaze, Har. gdzaa (also gisti < gizti ‘mistress of the 
house’), Amh. gdzza, Arg. gdzza, Gaf. gdzzd, Gur. 
géiiza ‘own, possess’; also Gaf. gazzd ‘money, cattle’ 
(that is, ‘possessions’), Arg. gizi, Gur. gazz. The 
root passed into Cushitic: Bil. gada> (with the alter- 
nance z.d). 


‘the Lord of ‘the ‘ead 


gapa (gaza) Il MHA (7110) ‘serve at a feast’; 
gazz@, gaz@i (pl. gazat) ‘servant who serves 
at the table, servant, cupbearer’ ; 

agz@i (T.M) ‘messenger, waiter’; 

gaz, gaz ‘banquet, feast, festivity; ram fat- 
tened for slaughter’; | 3 
magza> (pl. magdza>, magdza>t) ‘fatted (calf), 
fat, fatling’; : 

magzaa lahm (Lt) ‘calf’; 


gaza 


ETHIOPIC: Te. gdz«a, giirzaca ‘have a drinking bout’, 
Amh. gaaze (with metathesis) ‘kind of banquet’; 
passed into Cushitic: Bil. garda: ‘serve at a feast’. 
See also mgz>. 


gaza ( yagza:) THO, (K*) eve TA ‘cut, saw 
up, slaughter’; 

agzaca (DTW 747), causative; 

tagaz‘a, ib., passive; 

gazu‘, ib., pass. part. of gaz<a; 

gazza (K*) ‘trunk’; 
magza‘ (pl. magdza‘) ‘saw’; 

Semitic: Ar. gazaca ‘cut’, SAr. gz« ‘assign’, Heb. 
gezas ‘stump’ (that is, something cut), Syr. gazac 
‘cut’, guz<a@ ‘trunk’. 

ETHIOPIC: Tna. gdze ‘divide, separate’, Amh. gdzdg- 
gdzd ‘saw, cut with difficulty’; Amh.Arg.Gur. md- 
gaz ‘saw’, Tna. mdgaz (from Amharic), and a de- 
nominative in Tna.Amh. mdggdzd ‘cut with a saw’. 


gazdeu THEA: (T) ‘person of high social or of 
free status’; 
perhaps a misprint for garda-u (see above). 


gazfa I (yazgaf) 7é4., (KG) gazafa 7Hé. ‘be 
thick, be dense, be stout, be obese, become 
fat’; 

with Jabb ‘heart’ it means’ ‘become obstinate, 
harden’; 

agzafa ‘thicken, fara: make hard, cause to 
condense’; with /abb ‘heart’, or kasdd ‘neck’ it 
means ‘be stubborn, be obstinate’; 

gazif ‘thick, stout, rough, coarse (material)’; 
(gazif-a saga ‘obese’); 

gazuf ‘thick, fat, rough’; 

(gazuf-a kasdd ‘stiff-necked, stubborn, obsti- 
nate’); 

(gazuf-a labb ‘presumptuous’); 

gazaf, gazf ‘thickness, density, mass, relenncss, 
obstinacy’; 

gazfat ‘being (n) thick, gross, aie ; 

magzaf, magzafi, act. part. of -agzafa; 
magzafa madr ‘clayish ground’: 

magzaf ‘a thick or stout thing’; 

Eruiopic: Te. gdzfa ‘be thick, be big’, Tna. gdzdfa, 
Amh. gézzdfa. 


gazfa II 704. (K*) ‘shout when the zar-spirit 
manifests himself’; 


from Amh. gdzzdfa. 
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gazara 


o"aze"aza WH (K*.Gr.440) ‘put up a bed’; 
gazg' az (pl. g"azdg"az, g"azdg"az) ‘covering, 
spread, carpet, mat, mat made of rush’; 


Etuiopic: Tna. g”dze"dzd ‘cover the floor with fresh 
grass or rushes’, Amh. g”dzdgg"dzd, Arg. g” dzdg- 
g’dza, Har. guzguz aSa; Amh. guzg"az, g"azg"az 
‘fresh grass or reeds for spreading on the floor’, 
Tna. guzg"az ‘mattress’. 


gazama (yagzam) 1H4@® ‘cut, cut down, cut off, 


-retrench, tear up,.rend, hew (wood); despise, 


hold in contempt’ (Conti Rossini 1923:374); 
can be derived from ‘cut down > diminish > 
consider of little value > despise’; 
agzama, causative; 


tagazma, pass. of gazama; 


gazami (K*), act. part. of gazama; 
gazum (K*), pass. part. of gazama; _ 
gazm (K*) ‘portion of a field, plot’; 
gazzam (K") ‘cut-off piece’ ; 

gazmat ‘a cutting’; 

magzam (K*) ‘axe, (Gr.479) that cuts’; 


Semitic: Ar. gazama ‘cut’, Soq. megzimoh Tun’ 
(from gzm), SAr. gzm ‘extirpate, defeat an enemy, 
conclude a pact’, Heb. gdzam ‘cut’, Aram.-Syr. ga- 
zam ‘cut off’, Md. gzm ‘threaten, be violent’. 
Erniopic: Tna. g"dzdmd ‘divide up meat of a 
slaughtered animal’, Amh. gdzzdmd ‘divide land 
into lots’, also ‘conquer, vanquish’ (for which see 
SAr. gzm); Tna. gdzdmo ‘big axe’, Amh. gdzdmo, 
gdgdmo, Gur. gdnzdm"d (augmented by n); Tna. 
gdzmi ‘dowry’ < ‘pact’. 


gizan 1.4) (KG) ‘things, objects, goods’; 
betd gizan ‘house of treasure; 
see gaz. 


gazara (yagzar) ai ‘circumcise’ ; 


-agzara, Causative; 

tagazra ‘be circumcised’; 

gazari ‘who circumcises’; 

gazur ‘circumcised’ ; 

gazro ‘circumcision ; 

gazrat ‘circumcising’ ; 

(baala gazrat ‘Feast of the Circumcision’ [6th 
of the month Torr]); | 


Semitic: Ar. gazara, garaza ‘cut, slaughter’, Sh. 
gezer, Heb. gdzar, gdraz, Aram.-Syr. gazar, Md. gzr 
‘circumcise’, Ug. gzr ‘cut’ (Caquot). 

ETHIOPIC: Te. gdnzdra ‘cut meat into pieces’ (from 


gazirat 


gzr with augmented n), gazrdt ‘circumcision’, Tna. 
gdzara ‘cut’, Amh. gdzzdrd. See also garaza. 


gazirat 1H.¢2b (T.K) ‘island’; 

from Ar. gazira; also Te. gtizirdt, Syr. gazurta. 
gazat “MH ‘anathema, excommunication, pen- 
alty of excommunication’; 

see wgz. Note the denominative gzt (from gazdt) 
in Tna.Amh. gdzzdtd ‘excommunicate’. 


gizeyawi LUE; see gize. 


e7zz 1, gazaza, gazza (yagzaz) TWH = 1TH 
(K*.Y.M) ‘cut, split, cleave asunder, slaughter’; 
-agzaza (K*), caus. of gazaza; also ‘diminish’; 
gazdazi (K*), act. part. of gazaza; 
gazazd (M) ‘cleft, crack, split’; > 
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magzaz, act. part. of -agzaza; 


Semitic: Ar. gazza ‘cut’, Soq. gezz, SAr. gzz ‘assign 
property rights < ‘cut? (Muller 1963: 
308), Heb. gdzaz ‘cut off’, Aram. gazaz ‘cut’, Syr. 
gaz (gzz), Md. gzz, Ug. gzz ‘shear’, Akk. gazazu. 
ETHIoPIC: Te. gdzza (gzz) ‘divide’, Tna. g”dzdzd 
‘split’, Amh. gdzdggdzd ‘saw, cut’, Gur. gazdgdza 
‘cut a part of the body’; related to gz< (see gaz«a). 


g7z Il, gazza, gazaza ‘1H i IHW; see -agzaza; 
-agzaza ‘surround with a hedge, fence in, en- 
close, make a palisade’; 

magzaz, magzaz ‘that which serves to enclose 
(wall, veil), means of screening (curtain)’; 


Eruiopic: Amh. gdzzdzad ‘make a palisade or a 
fence’; perhaps connected with gzz I ‘cut > sepa- 
rate > surround with something (e.g. hedge) that 
separates one section from another’. 


H vu 


-ha I -7, possessive suffix pronoun of the 3rd 
fem. singular (‘her, its’) used with a noun 
ending in a vowel; 

it is also used with expressions of time; e.g. 
sobe-ha ‘afterward’, »ame-ha ‘then’; 

Semitic: Ar. -Ad, SAr. (Sabaean) -h, Heb. -hd in 
special occurrences, Aram.-Syr. -dh. For this suffix 
pronoun in the other Semitic languages, see Brockel- 
mann 1908:311-2; Barth 1913:56ff. 

Etuiopic: Te. -ha, Gaf. -hd. For the other Ethio- 
pian languages, see Leslau 1956:58. 


-ha II -7, marker of the accusative with proper 
nouns (e.g. yahudd-ha ‘Judah’ facc.]). 


-he -% ‘there, here, away to’ (e.g. k”alla-he, ba- 
kalla-he ‘everywhere’, k”alla-he [acc] ‘in every 
direction’). 


-hi -% ‘also, and, further, even, the very, for 
one’s part’ (e.g. »ana-hi ‘I, for my part’); 

is attached to mannu, mant, -ayte (mannu-hi, 
manta-hi, -ayte-hi), mostly in negative sen- 
tences; it expresses the indefinite ‘no one, noth- 
ing, nowhere’; 

it is combined with -amma- in >-ammac-hi 
‘though, even though’; 
-amma...wal@amma-hi ‘either...or’; 
...wwamma-hi ‘either...or’: 

in the meaning ‘and’ it can be repeated, as in 
-ana-hi wawaatu-hi ‘both I and he, I and he’: 
Or in -hi...-ni, aS in »ammuntu-hi wa@abuhomu- 
ni ‘they as well as their father’. 


s»amma-hi 


-hu I -U-, possessive suffix pronoun of the 3rd 
masc. sg. (‘his, its’) used with a noun ending in 


a vowel; occasionally used as the definite ar- 
ticle; | | | 

SEMITiIc: Ar. -hu ‘his, its’, SAr. (Sabaean) -hw, -A, 
Mh.Sogq. -h, -eh, Heb. -hii (occasionally), Aram.- 
Syr. -h, -eh, Ph.Ug..-h. For more details on this 
suffix pronoun, see Brockelmann 1908:311-2; Barth — 
1913:49 fff. a 3 

ETuiopic: Te. -hu, Gaf. -ho; for the contracted form 
-u in the other Ethiopian languages, see Leslau 
1956:58. 


-hu IJ -U+; it serves as an interrogative particle 
(e.g. t@ammanu-hu ‘do you believe?’); it 
expresses doubt or uncertainty (see Dillmann 
1907:378, 514); it also serves for the reinforce- 
ment of a conditional sentence (e.g. »amma-ssa 
oanta-hu ‘if it is indeed thou’); see also Dill- 
mann 1907:550; | 


Semitic: Ar. -hu in the dialects, and occasionally in 
classical Arabic; see Brockelmann 1913:190, and 
Landberg 1909:1362 who identifies it with the suffix 
pronoun of the 3rd masc. singular. | 

Eruiopic: also in Cushitic: Sa. -ho, interrogative. 


hab UA (masc.sg.), habu Ut (masc.pl.), haba 


VU (fem.pl.) ‘then!, now then!, well!, come 
on!’; 

from wahaba ‘give’, below; — 

Semitic: Ar. hab, hab, exclamation (see Schulthess, 
ZA 19 [1905].131; Noeldeke, ZDMG 66 [1912].736- 
7), Soq. habu, hibo ‘let (one do something!)’, Heb. 
hab, haba ‘go on, now then’. 


habo (habo) VQ (UN) ‘dew’: 
habawa (T.Y.MA.M) “become dewy, fall (dew)’ 
(denominative); 


SEMITIC: related to Ar. habdba ‘dew drops’. 
EruiopPic: Tna. hubo ‘dew’, Gur. ab’d, awd. 


hababa 


hababa I VAM (MA; rather than habba hth 
given by MA) ‘blow, be windy’; 

Semitic: Ar. habba ‘blow (wind)’; related to haffa 
‘blow’. 

Eruopic: Te. habba (hbb) ‘roar (wind), Har. ha- 
bab bdya ‘roar (wind)’; also in Cushitic: Bil. habba 
‘wind’. 


hababa II VAN (K*. DTW 415) ‘despise, revile’; 
tahabba (tahababa) ‘defame, reproach, revile, 
slander, (T.M) disparage, grumble’; also ‘be 
insulted, insult one another’; 

oastahababa, (T.M) -astahababa ‘grumble, re- 
vile, disparage, insult one another’; 

habadbi, mahbabi, mahbab (K*), part. of ta- 
habba; 

mastahabab, act. part. of -astahababa; 


Eruiopic: Amh. habhabb ald ‘mock, deride’. See 
also hababa I. 


habhab U11U 1) ‘reward, gift’; 
from wahaba ‘give’, below; 


Semitic: Heb. *habhab-im interpreted as ‘gifts, offer- 
ings’; see Buhl 172, Baumgartner 227. 


hablaya UNA? ‘ridicule, mock, make fun of’; 
tahablaya ‘amuse oneself, procure for oneself a 
spectacle’ ; 

habluy ‘spectacle’ ; 

hablaya (Lt) ‘welcome sight’; 

SEMITIC: the connection with Heb. hdbal ‘be vain’ 
suggested by Stade 45 is unlikely. 

EtTuiopic: Tna. hablaya (with h) “deceive by a hoax’. 
See also hawlaya I. 


habrata Ufld-F (MA) ‘tremble with fear’; 


to be connected with harbada, below. 


habt UIT ‘gift, donation’; 


from wahaba ‘give’, below. 
habawa UN®; see habo. 


hobay (pl. hobdyat, -ahbuy) VAS ‘kind of 
hawk, kite, (T.M. Sw. in D 9) ape’; 


ETuiopic: Te. habdy, humbay ‘baboon, monkey’, 
hobay ‘kite’, Tna. habdy ‘monkey’, habay sdmay 
‘kind of hawk’, Amh. eba ‘monkey, monkey’s cry’; 
from Cushitic: Sa.Af. habub, habubba ‘ape’, habu 
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haddama 


‘the sound of the ape’. 

There is the possibility of separating hobdy I ‘kite’ 
from hobdy II ‘monkey’. However, the root hobay 
meaning ‘monkey’ and ‘kite’ could be explained by 
a sound that may be considered common to both 
the monkey and the kite; in this case there would be 
a single root hobdy. 


hado U?- (T) ‘midday heat’. 
heda Z&; see hyd. 


hada (yahd@) USth, (L.T) had’a 48, hada 
USO ‘be tranquil, be quiet, quiet oneself, be at 
peace, be appeased, abate, subside’; 

ahdxa ‘calm, quiet, appease, make tranquil, 
pacify, mitigate’; 

had@i (Gr. 13), see hadw; 

hadw ‘calm, quiet, tranquil, placid, peaceful, 
relieved, calmed down’; 

hadwdawi ‘inclined to quiet, to calm’; 

hadat, (T) hadat ‘tranquility, serenity, quiet- 
ness, calm, repose, peace, modesty, bashful- 
ness, gentleness’; 

(bahadat ‘quietly’); 

sahd@i, mahda>i (Gr), part. of ->ahdara; 
mahd»i ‘who brings quiet, who tranquilizes, 
who calms’; 


Semitic: Ar, hadaa ‘be quiet’, Soq. hyode, Sh. hede>. 
For Heb. Ady, see Greenspahn 85. 

ErHiopic: Te. hada ‘become quiet’, Tna. hade, 
Anh. da ald ‘be quiet’; also in Cushitic: Be. ad, 
haduw ‘tranquility’, Af. idiyd. See also hdy. 


hadafa U2.é. (MA) ‘be dirty, be soiled’; 
from Amh. adddfd ‘be dirty’. 


haddama U&%.2 (D.Y), haddama h&2@ (T.K) 
‘sleep, slumber, (T.Y) tell idle stories, (K) be- 
come dark (night)’; note that KG differentiates 
between hadama ‘slumber’ and haddama ‘tell 
stories’ ; 

tahaddama, (L) tahadma, (T) tahadma ‘be- 
come drowsy, be overcome by sleep, (T) be 
created, be invented’ (connected with the mean- 
ing ‘phantom’, below); 

hadmat, (T) hadmat ‘deep sleep, numbness, tor- 
por, absurdity’: : 3 
mahaddamt, mah(a)damt, (T) mahaddamt, (Lt) 

mah(a)damt ‘dreaminess, reverie, phantom, 
idle stories, fable, frivolity, absurdities, insant- 


hadama 
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ty, (Lt) imagination, hallucination, drolleries’; 
(nagara mahaddamt ‘fictitious story’); 
mahdam (M), mahdam (T) ‘place where one 
sleeps, place where one stretches out to rest or 
to sleep, rug, carpet, mat’; 


it is doubtful whether the various meanings belong 
to the same root; 


Semitic: Ar. huddm ‘giddiness’. Hurwitz 95 iden- 
tifies it with the root dmm, dwm: Heb. damam ‘be 
silent’, dumd ‘silence’. 

Bittner, WZKM 30 (1917-8). 425 connects it with 
Soq. hidem-an ‘dream’, Sodim ‘to dream’, going 
back to dmy: Heb. damd (dmy) ‘take a rest’. Praeto- 
rius, ZDMG 57 (1903). 271 connects it with SAr. 


hrm (with alternance r:d), but hrm expresses some 


kind of misfortune and does not agree in meaning 
with G. hdm. 


hadama I U£%@® (Lt), hadama dh&2” (H) ‘es- 
cape’; 

ETuiopic: Te. hadma ‘escape, run away’, Tna. hada- 
ma. 


hadama II U&e@? (Y), hadama dh&9 (MA) 
‘delimit, establish, determine, fix’; 
tahadama (Lt), passive; 


Eruiopic: Tna. hadddmd ‘build an enclosure’, Amh. 
adddmd ‘build a fence or enclosure of stone’, hadmo 
‘fence of stone constructed around the city’. 


hodmat Uk} (Lt) ‘a garment of several 
pieces sewn together’; 


SeMITiIc: Ar. hidm ‘worn-out garment’, a8 pa Hanae 
‘be worn-out (garment)’. 


ErHiopic: Te. haddmat ‘shabby clothes’. 
hidat Z&-r; see hyd. 
hdy, -ahdayi AVAF. (M) ‘one who pacifies’; 


related to hada, above. 


hadaya, hadaya UZ? i h&P (T.Y.K*.M) ‘dissolve 
by overcooking, cook completely’; 

tahadya, (Lt) tahadya ‘be burned through heat, 
be scorched, be dissolved by being cooked too 
much, be macerated, be fully cooked, be sepa- 
rated, (K*) become soft, (Lt) dry up’; 


SEMITIC: related to Ar. Ady, -ahda ‘boil meat to 


shreds’ (Dillmann 18). Fisher 73 compares Ug. hdy 
‘lacerate’. 


haf, haf U@ =! c&h®; see hafawa. 


hafawa Ué.@, (T) hafawa cdhé.@ ‘be hot, get 
heated, sweat, perspire’ ; 

hafawi (Gr.15) ‘who perspires’ ; 

hafaw (Gr.15) ‘full of perspiration’; 

haf, haf, haf ‘heat, sweat, (Gr) dampness, mois- 


ture’; 


hafwat (Gr.15) ‘act of perspiring’; 


Semitic: related to Ar. hawf, hayf ‘hot wind’. 
Erniopic: Te. haf ‘heat’, Tna. hafa ‘fever’. 


hag"la (yahg"al) UPA , (L) hag"la APRA ‘be 
lost, be destroyed, perish, be deprived of”; 
hag” ala (yahg"al, yahg"al) ‘lose, suffer a loss, — 
destroy’; 

-ahg" ala ‘destroy, lose, make lose, waste, ruin, 
defraud, put off’; 

tahag" la, tahag’’ala, (T) tahag”la ‘perish, be 
destroyed, be ruined, be lost, fail, die’; 

tahadg" ala (M) ‘destroy one another, ruin one 
another’; 

vastahag" ala (DTW), caus. of tahag” ala; 
hag”al (hagul) ‘lost, who loses, destroyed, ru- 
ined, debased, decaying, doomed to destruc- 
tion, rejected, pernicious’; 

hag”! ‘destruction, perdition, loss, waste, 
corruption, perfidy, havoc, ruin, end; place of 
perdition’ (that is, abode of the dead); 

hag” lat ‘loss, perdition’ ; 

sahg" ali, act. part. of -ahg" ala; 

mahg”al ( mahgul) ‘destroying, deceitful, de- 
structive, pernicious’; 


mah( a)g" ali ‘destroyer, who causes ruin, pet: 


cious, who corrupts, destructive’ ; 

mahg" al (Lt) ‘place of destruction’: 

tahag" ali, part. of tahag”ala; 

tahag"lo(t) ‘ruination, extermination, destruc- 
tion’; 

tahg"alt, same; 


Semitic: Ar. hgl, -ahgala ‘lose (wealth). The connec- 
tion with Ar. halaka ‘perish, die’ suggested by Dill- 
mann 18 is not convincing. 

Erulopic: Te. hagla ‘vanish, perish’, Tna. hag" ald 
‘abandon, impoverish’, Amh. agg” dld ‘put off’; also 
in Cushitic: Kham. ak"el ave See also 
hagala. 


hagar 
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hagar (pl. -ahgur, -ahgurat) VIC ‘city, town, 
village, province, district, country, homeland, 
inhabited region’; 

(hagara taqm ‘walled city’); 

(hagar sanatt ‘strong city’); 

(sabea hagar ‘citizens’); 

(rasa hagar ‘capital’); 

hagarit, (T) hagarit ‘town, city, state, towns- 
people, citizens, intimate(s), friends, acquaint- 
ance(s), (K*) uneducated’: 

hagarawi ‘urban, pertaining to a City, Civic, 
citizen’; 

hagaritdwi, (Lt) hagaritdy ‘citizen, townsman, 
(K*) pagan’; 

SEMITIC: Ar. (Dat) hagar ‘village in ruins’, 
higreh ‘protected enclave’, SAr. hgr ‘city’. 


(Yem) 


ETHIOPIC: Te.Tna. hagdr ‘land, country’, Amh.Gur. 
agdr. See on this root Cohen 1947:no. 1. 


hag"re, higore, hegore UPG i ‘174 3 074, (K) 
hog"re hAhG ‘vermilion, red color’; 
hagure (T) ‘inkhorn’; 


ETHIOPIC: Te. haggdra ‘dye red’. 
hagarit U1¢-T; see hagar. 


hagrata U%C‘t (T.Y.M) ‘be eager, be intent on 
something, be diligent, hurry, be fast’; 
hagrut, (T) hagrut ‘intent on something, atten- 
tive, eager, solicitous, who applies oneself, 
anxious’; 

hagratannda, (T) hagratannd ‘assiduity, applying 
oneself, anxiety, solicitude, (T) speed’; 
Eruiopic: Hommel 1877:56, n.54 considers it a 
denominative of hagarit (see hagar) with the mean- 
ing ‘in der Politik nach etwas streben’. This connec- 
tion is doubtful. See also (ta)-agrata, gahrata. 


hag(g)"at U4 ‘whey’; 


from Amh. agg" at; also in Tna. angat (recorded by 
Reinisch 1890: 189); perhaps from Cushitic: Sa. han- 
gat ‘buttermilk’. 


hagwaza U@H (instead of hagawaza U1OH 
given by MA 232) ‘produce light, make pro- 
duce light’; 


a misprint in relation to hanwaza, below. 


hohe (pl. hohaydt) U’é ‘letter of the alphabet, 
(Lt) one iota’; 

hohayata fidal, (Lt) hohaydta fidal ‘letters’; 
Etuiopic: Amh. hahu ald ‘learn the alphabet’, hohe 
‘syllabary symbol, letter’, Te. hahuhi bela ‘read the 
alphabet’; from the first letter of the alphabet that is 
read ha, hu, hi, and so on. 


hoka U’'N; see hwk, hoka. 


hakaka (yahkek) vn (LLY), hakaka Adhn 
(TS) ‘quarrel, cause insurrection, agitate, per- 
turb, trouble’; 

-ahkaka (Gr.6), causative; | 
tahakka (Gr.6), tahakaka (K) ‘be tumultuous’; 
-astahakaka (Gr.6) ‘cause to be tumultuous’; 
hakaki (Gr.6) ‘tumultuous’; 

hakuk ‘turbulent, seditious, perturbed, agitat- 
ed, troubled’: 

hakak ‘tumult, sedition, riot, revolt, trouble, 
turmoil, terror, alarm, uproar, quarrel, discord, 
dissension, consternation, commotion, chaos, 
disorder, (Gr.6) religious persecution’; 

hakak (T), same; 


ETHIOPIC: related to hwk, hoka. 
haket Ui.'t; see hakaya. 
hukat Uv; see hwk, hoka. 


hakaya UN?,(T) hakaya ahh? ‘be lazy, be slug- 
gish, be slack, be inactive, be weary, lan- 
guish, be indolent’; : 

ahkaya, Causative; 

tahakaya, (Gr.7) tahakkaya ‘be sluggish, be 
slack, be slothful, be weary, be nonchalant, 
neglect, be negligent, be lazy, be indolent, be 
inert, be tranquil, be idle, be remiss, cease, hes- 
itate, delay, decline, disdain’; 

-astahakaya, caus. of tahakaya; also (Gr.7) ‘de- 
spise, disdain, bring about dissension’; 
hakkay ‘sluggard, indolent, inert, idle, lan- 
guishing, lazy, slothful, negligent’; 

haket ‘weariness, idleness, slothfulness, lazi- 
ness, apathy, inertia, negligence’; 

tahakdayi, part. of tahakaya; 

-ahkayi, mahakay * one who causes weariness, 
wearisome’ ; 

iiastanahoy, (Gr.7, K*), part. of Aslanae: 


hala 
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Semitic: Ar. kahiya (with metathesis). ‘be weak, 
cowardly’, Mh. hatki (from hky) ‘bend downward’, 
Heb. kaha (khy), gaha (qhy) ‘grow dim, grow dull’, 
Aram. kahi (khy) ‘be dim’, Syr. gaha@ (qhy) ‘be 
blunt, be dull’ (so also Brockelmann 1928:650). 
Note that Dillmann 10 compares G. hakaya with 
these roots, but with reservations. Holma, ZA 28 
(1914).147 identifies it with Akk. aki ‘destitute, 
weak’ (and other related Semitic roots), but von 
Soden 30 considers aki ‘cripple’ a Sumerian loan- 
word. : 
Erniopic: Te. hakka (hky) ‘be weary, be indolent’, 
Tna. haktiyd, Amh. haket ‘indolence’ (from Geez), 
and a denominative takkdtd (from t-akkdtd) ‘be 
tired,, become weary’; passed into Cushitic: Bil. 
hakay ‘tired, weary’, Qem. akét ‘laziness’. 


hala VA (T.M) ‘Gospel’. 

halle UA; see (halaya), halle. 

hallo Ude; see hallawa. 

hela I ZA (T), hela “BA (Lt) ‘spring (of water)’; 
*hela, (T) hela ‘go out’; 

Erniopic: Amh. hela ‘cistern, deep well’; variant of 
(‘Jela. 

hela II ZA ‘date cluster, sycamore fruit’; 

see -ahil. 


hul I U-A (T.M) ‘vase, utensil, object’. 


hul I UA (KG), hul (K*) ‘which is unclean’; 
probably transcription of Heb. hol ‘profane’. 


holob U’Aefl (KG) ‘skin bag for provisions’. 
halada (yahled) UAS.; see hallada II. 

haluhi VA-'Z; see -alhaluhi. 

halkas VAN (T.M) ‘whirlwind, tornado’; 


ErHIoOPIC: it is tempting to connect it with. Sa. 
halkas ‘cause discord’; the whirlwind would be 
something that causes atmospheric disturbance. 


hil, tahalala UAA (Gr.2) ‘jubilate, utter cries 
of joy’; 

Semitic: Ar. hallala ‘rejoice, cheer’, Heb. hillel 
‘praise, intone the Hallelujah’, Aram. hallel ‘praise’, 
Syr. hallel ‘rejoice’, Md. All ‘utter cries of joy, 
praise’, Ug. All ‘shouting’, Akk. *aldlu, atlulu ‘shout 
alala (an exclamation of joy)’. 


Eruiopic: Te. -ala/l ‘shout of joy’, Tna. -alall bdld 
‘jubilate’, Amh. alldld ‘utter shouts of joy or jubila- 
tion’, alall ‘shouts of joy’; also in Cushitic: Bil. ili/ 
‘ululation’, Be. he// ‘shout’. The connection with G. 
(ta)mdahlala ‘beseech’ suggested by Praetorius 
1890:370 is unlikely. 


halale VAA (T.M) ‘male equine at rut’; 


Eruiopic: Tna. halali, halala ‘donkey that brays 
when at rut’, Te. Aalla ‘cover (animal)’, Amh. alldld 
‘be in heat’, aldle ‘of dissolute life’, Gur. aldle 
‘donkey that is used for sexual intercourse’; also in 
Cushitic: Or. alali. See also -allala. 


halal VAA ‘new moon’; 
halali ‘lunar’; 
halala (KG) ‘shine, be bright’ (denominative): 


from Ar. hilal ‘new moon’; also in Amh. halal ‘full | 
moon’. 


halul UA-A (Gr.2); see All 1. 


halleluya 704°" ‘hallelujah’; 

halleta ‘the chanting of hallelujah’, (Gr.2) col- 
lection of various modes of singing halle- 
lujah’ ; 

Cangasa hdlleta ‘index of type of melodies’); 


from Heb. hal(lali yah ‘praise God!’ through Gk. 
allélouia; also Tna. halleluya. See also All. 


holluna Vé-G; see hallawa. 


helanson ZA7(7 (T), helansin 24797 (K*) 
‘turban, referring to wrapping, (KG) carpet, 
rug’; 

perhaps from Gk. heliksin, acc. sg. of heliksis ‘rolled 


bandage’. The difference (k:n) could be eADloMies 


by confusing 4% and hk. 
halleta 73"; see halleluya. - 
hallat VAT; see hallat. 


hollut VAer; see (hallawa), hallaw. 


hallawa, hallo UA@ + Ufte ‘be, exist, be present, 
be extant, there is, be available, abide, live’; 
also as present ‘is’; | 

the verb hallawa, hallo + imperfect of another 
verb (or imperfect + hallawa, hallo) expresses 
duration in the past or in the future; 


heloyalef 
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the verb hallawa with object suffix pronouns 
followed by a jussive expresses an obligation 
or an instant future (e.g. hallawakkamu tar-aya- 
wo ‘you will be obliged to see him’); for more 
details, see Cohen 1924:94-6; 

(za-hallo ‘existing’); 

(za-ihallo ‘non-existing’); 

-ahallawa ‘give existence, make live’: 

halldwi ‘essential, substantial, unfailing, who 
exists, who lives’; 

hallaw (fem. hallut) ‘existing, who exists, who 
lives, that lasts, lasting, constant, that is pres- 
ent, who originates, that is true, that is exact’; 
(ba-hallaw, hallawa ‘really, exactly, truly’); 
halldwe ‘substance, essence, nature, existence, 
hypostasis, being, state, presence, position, 
condition, (Lt) dwelling, residence’; 

Cihalladwe ‘absence’); 

hallawayat (pl. of hallawe) ‘elements’; 
hallawo(t), see halldwe; also ‘vicissitude, 
chance’; 

Cihallawo, >ihallo ‘nothingness’); 

halluna ‘essence’; 

mahallaw ‘dwelling place, domicile’; 


Semitic: Ar. (Yemen) hallo ‘there is’ (W. Miller, 
ZDMG 131 [1981].399). Dillmann 3 connects it with 
Ar. hal ‘state’. Praetorius 1890:34 identifies it with 
Ar. halhala.which he translates ‘wait and hesitate’ 
according to the Qamtis, and with hallala ‘remain 
behind’. This identification is doubtful. Cohen 1924: 
94 quotes Som. hay, al ‘be’ according to Reinisch. 
Cohen 1947:no.27 connects hallawa with Ar. 
(Tazz) ma >allos ‘there is not’, but see Rodinson, 
JA 238 (1950).160 who analyzes ma -allos as coming 
from md lahu Say? and does not see a connection 
with hallawa. 

Eruiopic: Te. halla ‘be’, Tna. ?allo, Arg. halla, Har. 
hal, Amh. alld, Gur. ald. For more details, see 
Leslau 1956:79-80. For G. halldwe ‘hypostasis’, see 
Cerulli 1957: 20-23. For the combination of hallo 
with various tenses, see Cohen 1924:94-6, 198-9, 
5204: 


heloyalef ZAe2A.% (T), name of a star; 


perhaps from Gk. hélios ‘sun’ combined with the 
letter alef; or could it be identified with halal ‘new 
moon’? 


-homu -U’9®, suffix pronoun of the 3rd masc. 
pl. attached to nouns ending in a vowel; 


SEMITIC: Ar. hum(u), SAr. (Sabaean) -hmw, -hm, 
Mh. -hem, Heb. -hem after a vowel, Aram. -hdm, 
Ug. -hm. For more .details, see Brockelmann 
1908:312-3; Barth 1913:66ff. 

ETHIOPIC: Te. -hom (after a vowel). 


homer U’2C ‘kind of measure’; 


transcription of Heb. <omer. See also gomor. 


-hon -U’7, suffix pronoun of the 3rd fem. pl. 
attached to nouns ending in a vowel; 

SEMITIC: Ar. -hunna, SAr. (Sabaean) -hn, Heb. -hen 
after a vowel, Aram. -hon, -hén, Ug. -hn. For more 


details, see Brockelmann 1908:312-3; Barth 
1913: 66ff. 


ETHIOPIC: Te. Tim. 
honb v7) (Lt) ‘big-mouthed jar’. 
henbeliyal Z70LA.°A (T*) ‘white millet’; 


see also henbaili. 


honk U7 (Gr.6), hanka V7h (Lt) ‘take!, so 
then!, please!’; 
ETHIOPIC: Tna. hanka ‘take!’, Te.Tna. -anka ‘takel, 


lo?, Amh. anka ‘take!, have!, here!’. See also hana- 
ka Ill, and -anka. 


hanos U@f (KBT.M), hanos &h@f (T) ‘sphere 
above the sky which is one-third water, (KG) 
turbid water’, (L) proper name of an ocean; 

in view of the variant haros it is perhaps derived 


from Gk. ouranos ‘sky’; also in Amh. hanos (from 
Geez). 


honsat U7 (Lt) ‘banana-like plant’; 
ETuiopic: Amh. ansdt ‘Ensete muse’, also hansdt, 
Gur. dsdt (for which see Strelcyn 1973:no.90). 
hansot 0707+ (T*) ‘plain’ (n). 


hanwaza U’7@H (MA) ‘produce. light, shine’; 


is a misprint in relation to hagwaza UH, or the 
other way around. 


happala UTA (Lt) ‘wash clothes’; 

happali (K*) ‘one who washes clothes, fuller’; 
mahappil, mahappel, mahappil. ‘one who 
washes clothes, fuller’; 


hep 


Semitic: Ar. wabala ‘hit with a stick’, wabil ‘stick 
with which one beats clothes that are being washed 
to remove the dirt’ (Dillmann 22). 


hep 2%, hepa ZA; see hyp I, Il. 


hippo diyagon ZA * 4,°6'7, (T) heppo diyagon 
duh + 8,26") ‘assistant deacon’; 


from Gk. hypodiak6n. 


hippoditen, heppoditen, happodite LE4.M7 § 
ZAM.) § URAM, (T) heppodete, heppodeten 
PLM. 7 dvRLM07, (Gr.14) hepodites YRAM 
f\ ‘vestment of priest’; 


from Gk. hypodytés ‘undergarment’. 
hippilapi ZA.AA. (MA); see hepeldpu. 


hepapa ZA4 (MA) ‘bring out, make go out’; 
see hyp Il. 


heppopa 224A, (Gr.14) heppapa ZAA, (T) hippa- 
pa ‘AA, heppopas ZRRN ‘hoopoe, (Gr.14) 
‘screech owl’; 


from Gk. epops, acc.sg. epopa ‘hoopoe’. See also 
-eppoppa, hepan. Note that the second p is probably 
also geminated. 


hipat, see hyp I, hepa. 


hoqqu Uz (T.M) ‘deacon’; 
any connection with heppo du? 


harbada UCAS, (T.Y) harbada hCAS ‘be vio- 
lently mad, be maddened, be furious, tremble 
with fear, (K) be spoiled, behave in a fashion 
not in keeping with one’s true condition, (L) 
wallow in mire’; 

taharbada ‘be driven by madness’; 

harbud (L) ‘enraged, full of wrath’; 
harbadannd (K) ‘arrogance, state of being pam- 
pered’; 

taharbado ‘violent madness’; 


SEMITIC: related to Ar. carbada ‘be quarrelsome, be 
ill-natured’. 

Erniopic: Te. harbdda ‘stupidity’, Tna. <arbaddbddd 
bald ‘gesticulate wildly’, «abddbddd bald, same, Amh. 
ardbbddé ‘be agitated’; enlarged with r in relation to 
-abda ‘be insane, be enraged’, above; see also Ru- 
zicka 124. For the initial «of Ar. and Tna., cp. Tna. 
sabddd ‘go mad’. 
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hesqapa 


herodayanos ZO& PPA (T) ‘heron’: 


see -arodayon. 


haraka UZN (Y.M) ‘bind, tie, plait’; 


seems to be a reconstructed form of mahraka, for 
which see below. 


harmas UC°7fi (Lt) ‘elephant’; 


probably to be identified with harmaz, below. In 
this case harmds would be reconstructed from a pl. 
*haramast < hardmazt, by assimilation. Note that h 
of harmds could be a variant of harmaz. As for Ar. 
hirmis ‘lion, rhinoceros, buffalo’, it is puzzling in 
relation to G. harmds. See also Noeldeke 1910:58. 


haros U@N (T) ca a 


sée hanos. 


_harastiyos UCOVE?TA ‘weasel’; 


perhaps corrupt from Gk. hystriks ‘porcupine’ 
(Hommel 1877:xxu). 


hosec U’tLd (T) ‘help!’; 


transcription of Heb. hésa:, hosi*: ‘help’. 


hosanad UA0G ‘Hosanna, palm tree, Palm Sun- 
day’; 

(zahosacna, baGla hosa:na, alata hosand ‘Palm 
Sunday’); 

(mahatawa hosana ‘eve of Palm Bunge) see 
hatawa; 


from Heb. fAdsi’-nd ‘help, please!’ through Gk. 
hosanna; also in Te. hosarana, »awsana, Tna. hosa- 
na; in Cushitic: Kham. ausand. 


hasapa UN& (MA) ‘be violent, be rebellious, be 


unjust’; 


undoubtedly a jaisbeint in relation to harapi with 
the same meaning. 


hasop, haSopu, haspu, huspu, husopu, hospu 
vOe tus. f UNR. FUR. FUR OPK. 
‘hyssop’; 

(hamla haspu “‘hyssop’); 

from Gk. hyssépos “hyssop’; also in Te. hisop. See 
also -azab. 


hesqapa ZA?T (T.M) ‘plow, cultivate the land’ 
(the form is strange); 
hesqape (T.M) ‘cultivated land, plantation’; 


husase 
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hyd 





husase U-4fL (KG); see haSsasa. 


howa UP, instead of howA &hP (KBT), howa 
“P (K) ‘atmosphere’; — 

from Ar. haw@; also Amh. hawa, Har. hawa@, Tna. 
hawahaw ‘ait’. 


hwk, hoka (yahuk) UN ‘stir, stir up, move, 
disturb, agitate, excite, toss about, perturb, 
unsettle, trouble, vex, molest’; 
-ahoka (J), causative; 
tahawka, tahawaka, tahoka, 
‘move about, quake, rebel’; 
hawaki, act. part. of hoka, also ‘inconstant, 
who causes unrest, agitator’; 

hawwak, hawwuk, pass. part. of hoka; 

hawk, same as hukat; 

hukat ‘movement, motion, trouble, turmoil, 
disturbance, tumult, perturbation, commotion, 
uproar, turbulence, agitation, disorder, riot’; 
tahawaki ‘perturbed, moved violently’; 
tahawko(t) ‘tumult, disorder, perturbation, un- 
rest, agitation’; 

mahawoak, mahawoak, act. part. of hoka; 


passive; also 


Semitic: Ar. (ta) hawwaka ‘be stupefied, be astound- 
ed’ (Armbruster 14). The connection with Biblical 
Aram. hdk in yahdk ‘he goes’ suggested by Noel- 
deke, ZA 20 (1907).142, n.i is unlikely. 

ErHiopic: Te. hawwédka ‘confound, excite’, Tna. 
hawwdkd ‘agitate, excite, stir up’, Amh. awwdkd;, 
passed into Cushitic: Bil. hawak ‘excite, stir rup’, Sa. 
haiik-e ‘tumult’. 


hawlaya I UaA?, (T) hawlaya h@AP ‘ridi- 
cule, mock, make fun of, jeer at, (T.M) despise, 
(Lt) underestimate, (T) be distrustful’; 
tahawlaya ‘amuse oneself, procure for oneself 
a spectacle’; | 

hawlayo (Lt) ‘spectacle’; 

SEMITIC: could be considered a variant of hablaya 
(above), with weakening of b, but this root could 
also be considered related to Heb. hil (polel) ‘make 
a fool of, Syr. hil (afcel) ‘deride, mock’. 

Eruiopic: Te. haldwldw ‘fool’; see hablaya. 


hawlaya II U@-A? (Y.M), hawlaya ch@-Af (Lt) 
‘mix, mingle, confuse’; 
see hawala I. 


hawlaya II] U@-A? (Y) ‘burn brightly, be vivid 
(color), be restless’. 
hewloyat Z@-A£-T (Gr.7) ‘the elements’; 


W. Miiller suggests Gk. Ayplé ‘matter’; 
rather metathesis of halldwe (see hallawa). 


perhaps 


hawwata U@m (MA) ‘decorate, adorn, embel- 
lish’. 

hayya, hiyya ve i Z? ‘there, thither, in that 
place’; 

bahayya ‘there’; 

»amhayya ‘from there, thence’; 


- -anta hayya ‘that way, through it’; 


haba hayya ‘thither, to that place’; 


SemiTIc: Barth 1907:20,25 connects it with PbH. hé 
‘behold!, here is!’. Philippi, ZDMG 29 (1875). 172 
analyzes hayya and zaya as coming from ha, and za 
with - (y)ya ‘a pronominal root’ which he sees in 
Ar. hiya ‘she’. For the final -(y) ya, see zaya, below. 


hayb UL ‘coagulated milk’; 
from Amh. ayb. 


hyd, heda (yahid) %&, heda d& ‘rob, take by 
force, plunder, spoil, break (the law), carry 
away by force, wrest, snatch away, confiscate, 
seize, wrong, outrage, (figurative) ravish, be- 
witch’ (for the figurative meaning ‘ravish, be- 
witch’, cp. Amh. marrdkd ‘take prisoner in 
war, capture, captivate, fascinate’); 

hayyada, intensive of the preceding meaning; 
saheda (Gr.12), causative of heda; 

tahayda, passive; 

tahdyada ‘rob one another, take by force’; 
hayyadi, act. part. of hayyada; also ‘rapa- 
cious’; 

hayvud (Gr. 12) ‘robbed’; 

hayyad (Lt) ‘extortioner, robber’; 

hayd ‘plunder, pillage, robbery, wresting’; 
hidat ‘plundering, robbery, abduction’; 
tahayddi (Gr.12) ‘who was robbed’; 
tohyadanna ‘the condition of being robbed’ 
(tahdanna of M 283 is perhaps a EPH for 
tahyadanna); , 
mahayyad ‘robber, extortioner’; 


SEMITIC: comes close to the meaning of Ar. hada 
(hyd) ‘distress, oppress’. 


hayada 





oh ; tue 
ETHIOPIC: Tna. hayddd ‘prevent, interdict’, Amh. 


hedd ‘be taken away (object)’. 


hayada U?S (Y.KG), hayada h@E (T) ‘glitter, 
shine’; . 
hayddi (KG) ‘that glitters, that shines’. 


haydo US? (T) ‘guide of the blind’; 

perhaps hayyado ‘making go, walk’ from 
hayyada ‘make go’; 

from Amh. hedd ‘go, walk’; it could also be in 
connection with Ar. hada (hdy) ‘guide’. 


haykal I USNA, (T) haykal 4W2NA ‘temple, 
sanctuary, altar, (T) Noah’s ark’; 


from Ar. haykal, Syr. haykald, Aram. hékdld (Fraen- 
kel 274), also Heb. hekdl, Ug. hkl < Akk. ekallu, of 
Sumerian origin. For a bibliography, see D. Cohen 
1970:18; add Blau 50, n.14, Kaufman 27. 


haykal II U@NA, haykal h&NA (Lt) ‘amulet’; 


Getatchew, BSOAS 43 (1980). 225, n. 127 connects 
it with Ar. haykal ‘frame’; also Te. Tna. haykail. 


hayakentos UPN7FA (T) ‘precious stone’; 
from Gk. hyakinthos ‘jacinth’. See also ydkant. 


hayyal (pl. hayyalat) UPA, (L.T) hayyal WA 
‘ibex, mountain goat’; 


Semitic: Ar. -ayyal ‘mountain goat, stag’, Sh. 
hayyol, SAr. >yl, Heb. -ayyal, Aram. -ayyald, Syr. 
-ayyala, Md. aiala ‘deer’, Ug. >yl, Akk. ayyalu ‘stag’. 
For a bibliography, see D. Cohen 1970:17. 
ETHIoPic: Tna. hay(y)al ‘antelope’, Amh. haydl 
(from Geez). | | 


haymana U%.0°4 (Gr.11) ‘be a believer, be faith- 
ful (in the religious sense), have the faith’ 
(denominative); 

ahaymana (Gr.11), causative; 

tahaymana (Gr.11) ‘believe, show oneself a be- 
liever’ ; 

haymdnot, haymanot ‘belief, creed, faith, reli- 
gion’; 

(haymdnot ratat ‘orthodox religion’); 
(haymanot masihawit ‘faith of the Unction- 
ists’; see Crummey 20-3); 

(havnianeia abaw ‘the Faith of the Fathers’, a 
collection of confessions and testimonies of the 
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hyp 
Church Fathers concerning their Christian be- 
lief; see Hammerschmidt 1977:82); | 
(haddisa haymanot ‘neophyte’); 
(ratuca haymanot ‘orthodox’); 
(mazgaba haymdanot “Treasure of the Creed’; 
see Hammerschmidt 1977:62); 
hdymdanotadwi (Gr.11) ‘believer, faithful, reli- 
gious’; 
mahayyamn ‘believer, faithful (in the religious 


sense), trusty, trustworthy, (Lt) coreligionist’; 


for the Aramaic or Syriac origin of haymdinot, see 
Polotsky 6-7 and others quoted in Polotsky’s ar- 
ticle,. Noeldeke 1910:35; also in Tna.Amh.Gur. hay- 
manot. For G. mahayyamn, cp. Amh. mdhayyaman, 
mdhayyam, mayyam (from Geez), Gur. mayam 
(from Amharic). 3 


heyyanta U?'7T ‘instead of, in place of, in 
return for, in substitution for, by reason of, 
(Gr.8) because of, in compensation, like’; 

the suffix pronouns are attached to the base 


hayyante-; e.g. hayyantehu lakrastos ‘the vicar 


of Christ’; 


EruHiopic: Tna. hayydnta ‘replacement for, in place 
of’. Praetorius 1871:237 identifies it with Tna. kandi 
‘instead of’, with nt (of-Geez) > nd, by assimilation 
(see also Brockelmann 1908:153), but the Geez h 
becoming k in Tigrinya is difficult to explain. Rund- 
gren 1955:232 analyzes it either as hayya-n-ta or 
hayya~anta. Praetorius 1879:270 derives it from G. 
wahaya ‘wander about’ > hay(y)at, “etwa ‘Gang, 
Weg’ (vgl. ‘wegen’)” > hay(y)anta, with inserted n. 
However, the verb is wahaya, not wahaya. See also 
hayyata. 


hyp I, hepa (yahip) 24, (T) hepa «ha ‘strike, 


“smite, shoot with an arrow, throw, hit with a 


bow and arrow, brandish a spear, pierce, split 
(someone’s head), (L) hit the target by throw- 
Ing a stone or by shooting an arrow’; 

ahepa (Gr.13), causative; 

tahaypa, passive; 

hayapi (Gr.13), act. part. of hepa; 

hayyup (Gr.13), passive part. of hepa; 

hepu (T) ‘disease’ (from hepa ‘strike’; cp. Amh. 
matta ‘beat’, maécé ‘disease’); 

hipat, verbal noun of hepa; 

tahayapi (Gr.13) ‘struck’; 


‘Semitic: Dilimann 16 compares Ar. habba ‘cut, 


sever (sword)’. 
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hyp II, hepa %% (MA) ‘go, leave, bubble, gush’; 
hepapa ‘make go out’; 
hep (instead of hep ar MA) ‘spring’ ; 


figurative meaning of hepa I ‘shoot > go out, 
bubble’ (cp. English ‘shoot [arrows, plants])’. 


hoyyata, hayyate V?-T 7 UE-E (T) ‘instead of, in 
place of’; 


it is difficult to decide whether hayyata is the origi- 
nal form developed into hayyanta (with an augment- 
ed n) or whether the original form is hayyanta 
becoming hayyata. 


hyy, tahayyaya TUP?, (T) tahayyaya th?? 
‘be free from care, be careless, be heedless, be 
unmindful, disregard, overlook, forsake, be in- 
different, be neglectful, esteem lightly, disdain, 
scorn, despise’ ; 

ahyaya ‘cause to disregard, cause to overlook, 
cause to be dumbfounded’; 

hayyuy ‘who neglects, who is heedless, who 
holds in light esteem’; 

hayyat (K) ‘negligence, carelessness’ ; 
tahayyayi, part. of tahayyaya; 

tahayyayo(t) ‘negligence, carelessness’. 


H sh 


habi ahfl.; see habaya. | 
heba dsfl; see hyd. 


hbb, tahababa, tahabba TAhMlNl : tel ‘be in 
love’; | 

habib (K*) ‘friend’; 

mahbub (K*) ‘loved’; 

from Ar. habba ‘love’, habib ‘friend’; also in Tna. 
habdbd, Te. (ta) habdba ‘be kind’. 


hababa aAhfifl; see hababa. 


habala I (yahbal) dhflA ‘bind, tie, fetter’; 
sahbala, same; also causative of habala; 

habl (pl. -ahbal, »ahbalat), (T) habl ‘string, cord, 
rope, snare, (T) plait, spoils, booty (taken by 
snare), relationship’ (from ‘bind’); 

(habla rast ‘rope serving to measure land, land 
that is measured by rope’); 

(habla kasGd ‘stole’; for the description see 
motaht); | 
hablat, hablat ‘plaited work, (T) ornamental 
collar for mules, (KG) anything pendent, hang- 
ing’; | 
Semitic: Ar. habala ‘tie with a rope, make a treaty’, 
habl ‘rope’; SAr. hbl ‘conclude a pact’, Ab! ‘alliance, 
pact’, Soq. habehol ‘rope’, Heb. hebel ‘rope’ (for 
Heb. hebel ‘piece of field’, from ‘length of rope as 
unit of measure’, SAr. Adbl-t ‘terraced field’, cp. 
Amh, gdlad ‘rope, piece of land measured by the 
qdlad-rope’), Aram.-Syr. habla ‘rope’, Md. habla, 
Ug. hbl, Akk. eblu. Schulthess 26 thinks that the 
verbs (Ar. habala, G. habala) are denominatives. 
Eruiopic: Te. habl ‘rope’, Tna. habli, Amh. habl. 
For G. habl ‘relationship’, cf. also Ar. (Dat) hab/ 
‘parents, tribe’ (Landberg 1920:342), Te. Aabdl. See 
also habala It. 


habala II, habla (yahbal, yahbal) dla: dvflA 
‘act craftily, deceive, tell a lie, use guile, plot, 


lie in wait, ensnare, (T) be dissolute, be lust- 
ful’; 

(MA 49 = Amh. ballaéé ald ‘scintillate’; the 
Amharic translation of habala should be 
corrected into ballatt ald ‘be cunning’); 
»ahbala (K*), causative; : 
tahabala ‘act craftily, deal breacherously, act 
with deceit, ensnare’; — 

habali “deceiver, deceitful, fraudulent, crafty’; ; 
habul ‘deceitful, impostor, wicked, crafty, 
cheat, fraudulent, traitor’; also pass. part. of 
habala; 

habl, habl ‘ cunning, guile, deceit, ruse, snare, 
wickedness’; 

habil (Lt) ‘fraud’ ; 

hablat (Gr.51) ‘ruse, craft, guile’; 

tahablo, tahablot (Gr. ae ‘fraud, deceit, treach- 
ery’; 3 

tahabali ‘deceiver, deceitful, Wauduleds pre- 
sumptuous’; 

hababali (form taken from Amharic; should 
read hababali), (T.M) hababdli ‘deceitful, de- 
ceiver, (T.M) lustful, lascivious’; © 


Semitic: Ar. habala ‘corrupt’, but also Aabala ‘set a 


trap’, hibl ‘shrewd, cunning’, Heb. hdbal ‘act craftily 


against’, Syr. habbel, Akk. habdlu (with fh) ‘tie, 
snare, harness, oppress, do wrong’. 

Eruiopic: Tna. habdld ‘cheat’, Te. habbdla ‘twist’, 
habdili ‘bright, clever’, Amh. abbdld ‘coax, entice, tell 
lies, break one’s promise’, Har. hibadbdla, Gur. aba- 
bald. This root is to be separated from Har. abdila 
‘refuse’ against Cerulli 1936:230. For a possible 
connection between hab/l ‘rope’ (see habala I) and 
habala ‘act craftily’, that is ‘to rope > twist’, see 
Schulthess 28-9, Barth 1893:31, Noeldeke, ZDMG 
54 700) 101, See also hablaya. 


hablaka cdyflAh (MA) ‘go away for good, van- 
ish from sight’. 


hablet 





hablet ANAT; see hablaya. 


hablaya dyvflA ‘spoil, plunder, acquire by 
trickery, treat deceitfully, deal craftily, 
defraud, (T) lie, suspect, be distrustful’; 
ahablaya (Gr.5), causative; 

tahablaya, passive of hablaya; 

tahabalaya (Gr.51), tahdblaya (K*) ‘plunder 
one another’; 

hablayi (Gr.51), act. part. of hablaya, 

habluy (K*), pass. part. of hablaya; 

hablayd, hablaya ‘prey, booty, spoils’; 

hablet (Gr.51) ‘act of plundering’; 


probably denominative from habl (see habala II). 
Eruiopic: Tna. hablayd ‘report what is said about 
someone’. 


habqaga, habq’aq’a bAPP ¢ hNEE 
(T.MA.M) ‘bedaub oneself, stain, contaminate, 
mix, intermingle, confound, make dirty, de- 
spise, (Gr.404) desecrate, (T.Y) strip off, (Sw. in 
D 1393,T) covet, be greedy’; 

tahabgaqa, tahabq”aq"a, passive; also ‘meddle, 
interfere, be dirty, be spoiled’; 

habqug ‘mingled, stained, contaminated, pollut- 
ed, dirty’; 

habqage, habq”aq"e ‘stain, spot, contamina- 
tion, pollution, impurity, (Gr.404) desecration, 
(Sw. in D 103) blame’; 

habgaqt ‘intemperance, inability to restrain 
one’s desires’; 


SEMITIC: the connection with Syr. habak ‘mix, min- 
gle’ suggested by Dillmann 103 is also taken up by 
Brockelmann 1928:210 who adds Ar. habaka ‘weave 
well’. 

Eruiopic: Tna. Aabaldqd ‘mix’ (from a root hbg 
with an inserted J); cp. also Har. habdga ‘dissolve by 
mixing with liquids’, Amh. abbdqd ‘add flour to the 
batter in order to thicken it’. The root is related to 
Te. hablika ‘confound’, and probably also Tna. 
hablikd ‘tie, twist’. Note that Md. hbg ‘embrace, 
cling to’, Ar. habaqa suggested by Dietrich 296 is to 
be connected with G. hagafa rather than with G. 
habgaga. In G. habgqaga the last g is reduplicated. 
See also bahgaqa, above. 


habara -hilZ (K*), hobara fd (T.M), habara 
“id. (T.Y.M), hobara “P74 (KG) ‘dye, adorn, 
decorate, (T.Y) clean, polish, scrub’; 
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habrata 


sahbara, (K*) »ahabara ‘scour, clean, polish, (T) 
color, paint’; also causative of habara; 
habari (K*), act. part. of hdbara; 

habr (pl. habar, habrGt) ‘color, ink, complexion, 
beauty, appearance, kind, spot, scurf (which 
turns the skin white), skin rash’; 

(habra hamad ‘ash-colored’; see hamad); 
(habra sasq ‘of diverse colors’; see asq),; 
(habra kabd ‘purple’; see kabd); 

(habra sira [Lt] ‘chess’, so called because of the 
colored pawns; see sira); 

(habra samay [K*] ‘vitriol blue’); 

(habra masray [T] ‘rose’; see saraya); 

(za-habr ‘speckled’); 

(zazzahabr (Gr.51) ‘of diverse colors, multicol- 
ored’ ; 

habur, hubur, hubar ‘colored, of diverse colors, 
variegated, decorated with colors, dressed In a 
multicolored garment’; 

habart, hubart (fem. of habur) ‘colored decora- 
tion, multicolored’; 


Semitic: Ar. habara ‘be variegated (cloth)’, Aibr 
‘color, complexion, variegated cloth, ink’ (consider- 
ed by Fraenkel 247 an Aramaic loanword), Soq. 
hobir ‘multicolored’, Syr. habra ‘ink’, Akk. ebru 
‘painted, made-up’; Heb. hdr (hifal) in Job 16:4 is 
translated ‘be brilliant (with words)’, as in Koehler 
273; ‘harangue’ by Finkelstein (JBL 75[1956].329) 
on the basis of Akk. habdru ‘be noisy, make noise’. 
On the numerous interpretations of this verb, see P. 
Dhorme, Le livre de Job (1926), p. 208, n.4. 
Eruiopic: Te. habr ‘color, shape’, Tna. fabri ‘color’, 
Amh.Gur. habriéi simay, kabrd sdémay ‘azure’, lit. 
‘color of sky’, from Geez, with the unusual change 
of A to k. See also habarbare, habrata. 


habarbare ANCA (Lt) ‘eruption on the skin’; 


Semitic: Ar. hibr ‘scar, bruise’, Heb. habbiira ‘bruise’, 
hdbarbiirét ‘skin specks’, Aram. habbirta ‘wound’, 
Syr. habdrta ‘bruise, sore’, Akk. ibd@ru ‘a mark or 
a discoloration of the skin’. See Adbara, and hanbar- 
bare. . 


habrata dvfldt ‘make smooth, polish, scour, 
scrub, (Y) cleanse’; 

tahabrata, passive; : 

habrut ‘polished, scoured, scrubbed, cleansed’; 
hubratat, pl. of *hubrat, (K) ‘multicolored deco- 
rations’; 


habbasa 





- | 
denominative from *habrat, from -ahbara ‘scour, 
polish’. 


habbasa chflft (Y) ‘imprison’; 

tahabbasa (T.Y), tahabsa (K*), passive; 

habs ‘prison’; 

habus ‘imprisoned’; 

mahbus (Lt) ‘confined’; 

from Ar. habasa ‘imprison’; also in Te. habbdsa 


‘take prisoner’, Tna. habbdsd; passed into Cushitic: 
Bil. habds. See also hafs. 


habeta cif (T.M) ‘serve, assist’; 


denominative from habit, habit; see habaya. Note 
the unusual form of the perfect. 


habit, habit, hibat ant i ANT 
habaya. 


habata I, habta (yahbat) hAllm : dyvfim ‘swell 
up, blow up, (T) become proud’; 

sahbata (Gr.52), causative; 

tahabata ‘swell, swell (with pride)’; 

habut, fem. habatt, for habat-t (Gr.52) ‘swollen, 
(L) ulcerous’; 

habat, habat ‘boil, swelling, tumor, (K*) pride’; 
habtat ‘act of swelling, tumor’; 


yam) 


ah. 4; see 


Semitic: Ar. habita ‘have a swollen stomach’, Sh. 
het (hbt) ‘become swollen’, Akk. ebétu, ““etwa ‘unter 
Krampfen anschwellen’” (von Soden). 

ETHIOPIC: Tna. habdtd ‘be swollen’, Te. habta, Amh. 
abbatd, Arg. abbdta, Gur. abdtdé, Har. habdta. 


habata II c&hfilm (T.M.Sw. in D 105) ‘split’. 


hby, tahabaya ‘hf? (T) ‘disregard, ignore, be 
| reluctant to do something’. 


habaya (yahbi) afl? (T.Y.M) ‘give surety, give 
bail, be a bondsman, (T) guard’; 

-ahbaya, (T) -ahbaya ‘offer security, give in 
custody, receive in charge, (T) guard’; 
tahabaya, tahabbaya ‘have charge of, take care 
of, oversee, administer, assume the position 
of administrator and surety, sponsor, become 
surety, pledge oneself, stand as guarantor, 
vouch for, be a godparent’; 

(zatahabaya ‘godchild’); 

habayi (pl. habayt) ‘chief, prefect, governor, 
(K*) warrantor’; 
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haddasa 


habi, (T) habi ‘security, warrantor, guarantor, ” 
hostage, manager, chief, army officer’; 

(habe mat ‘centurion’); 

habuy (K) ‘guaranteed’; 

habit, habit, habyat, (M) hibat ‘administration, 
service, charge, taking care of, ministration, 
ministry, turn to do things, surety, guarantee 
of debt, security, bail, (K.T) church land for 
which the holder must render services to the 


church, (M) woman who looks for a guaran- 


tor’; 

tahabayi, (Lt) tahabdéy ‘sponsor, guarantor (of 
debt)’; 

(tahabayi batamgata krastanna ‘godparent’ suits 
‘sponsor in [or ‘through’] the baptism’); 
tahabayo ‘guarantee of debt, surety, guaran- 
tee’; | | 
tahbit, same; also ‘charge of godparents’; 
Semitic: Ar. habd (hbw) ‘grant favor, endow (with 
a gift), protect’. 

Eruiopic: Har. habi ‘work, occupation, duty’, Gur. 
epd (for ebbd) ‘do, make, act’; also in Cushitic: Bil. 
aba ‘guarantor’, Or. hubi ‘care’. Cohen 1931:182 
suggests a Cushitic origin for Gur. ebbd, eppd. 


hadid h“%,& ‘iron’; 

hadada (T.Y.TS.M) ‘grind, pound, hammer, be- 
come strong’ (denominative); 

from Ar. hadid ‘iron’; also in Te. haddad ‘iron- 


smith’. Amharic hadid ‘rail (from a railroad)’ is 
likewise taken from Ar. hadid. 


haddaf (pl. ->ahdaf) hA®, (L) hadf, hadf 422%: 
242% ‘neck’. 


-hadaka eh (MA) ‘wander about. uy 


go astray’. 


haddasa ahFA ‘renew, restore, renovate, re- 
pair, (K*) inaugurate’; 

ahaddasa (K*), causative; 

tahaddasa, passive; 
oastahaddasa ‘renovate, 
inaugurate’; 

haddasi, act. part. of haddasa; 

haddis (fem. haddas) ‘new, recent, junior, the 
New Testament’; 

(hagg haddis ‘the New Testament’); 

(haddis wabaluy ‘Old and New Testaments’); _ 


restore, reestablish, 


hadaya 


haddas (Gr.458 haddas) ‘excellent’; 
hadddse ‘renewal, restoration’; 
haddaso ‘renewal’ ; 

tahaddasi, part. of tahaddasa; 
tahaddaso (Y) ‘renewal’; 


SEMITIC: Ar. haduta ‘be new’, SAr. h-hdt ‘inaugu- 
rate’, Heb. hiddes ‘renew’, hadas ‘new’, Aram. had- 
dit ‘renew’, hddat ‘new’, Syr. haddet ‘make new’, 
Md. hat ‘be new’, Ph. fds ‘repair’, Ug. hdt, Akk. 
edéSu ‘be new’. 

Eruiopic: Tna. haddésd ‘renew’, Te. haddiésa, 
Amh.Gaf. adddsd ‘be new’, Gur. idddsd ‘renew, 
repair’, Arg. hagas ‘new’, Har. hagis; passed into 
Cushitic: Bil. haddas ‘renew’. 


hadaya, hadaya h&? ? USP (T.Y.M) ‘grind 
grain, pulverize’; 
tahadya (T.Y), passive; 


metathesis in relation to dahaya. 


hodey h2.% (T) = Amh. sdsa, name of a tree 
which grows straight; its wood is preferred for 
making yokes; (note that Amh. sdsa also 
means ‘klipspringer’); 

Eruiopic: Te.Tna. hada ‘a tree’; also in Cushitic: 
Bil.Sa. hedd. 


hade hi, title of the emperors of Ethiopia; 
hade-ge, same; | 
gala hade (Lt) ‘the one who is in charge of 
transmitting the order of the king or the em- 
peror’, lit. ‘the voice of the emperor’; 


Semitic: Dillmann 141 connects it with Ar. haziya 
‘be esteemed, be an occupant of a high place’. 
Praetorius 1890:36 identifies it with SAr. Azy ‘favor, 
good will of lords’. E. Cerulli, RSE 3 (1943). 276 
derives it from hadGni ‘tutor’ (see hadana, below) 
with -Gni > *-di > *ay > e. Conti Rossini 
1912:171 derives it from Cushitic: Qem.Qua. asénd 
‘king’ (Cushitic § going back to s < s). The identi- 
fication of hade with hadaya ‘be engaged’ (that is, 
the emperor being considered as someone engaged 
to his country), suggested by KWK_ 557, gives the 
impression of a folk etymology. 

Eruiopic: Tna. haséy, Amh.Gur. ase, ate. 


hode ch2; see hadaya. 


hdb, >astahadaba AfvFh@Ml (T) ‘shudder with 
fear, be shocked, feel ill at ease’. 
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hadaya 


hadana (yahdan) dh@7 ‘hold in the lap, nurse, 
nourish, suckle, feed, rear, bring up, train, 
educate, foster, take care of (one’s young)’; 
»ahdana, causative; also ‘give a child to a 
nurse’; 

tahadna, passive; 

hadéini, act. part. of hadana; also ‘tutor, guard- 
ian of children, educator’: 

hadanit (fem. of hadani) ‘nurse, wet nurse’; 
hadun (Gr.68), pass. part. of hadana; 

hadn, pi. hadan, (T) hasn ‘bosom, womb, lap, 
embrace, tutelage, guardianship, midst, middle, 
(T.KG) armpit, afterbirth’; 

hadan (p\. hadanat) ‘infant, young child, page’; 
hadnat ‘nursing, nourishing, education, tute- 
lage, upbringing’; 

hadanawi (Lt) ‘childish’; 

hadananna, hadanna ‘childhood’; 

hadinot (Lt) ‘charge’; 

mahadan (pl. mahadan, mahadandt) ‘bosom, 
womb, mother’s lap, uterus’; 

tahadnot (Lt) ‘charge’; 

Semitic: Ar. hidn ‘breast, bosom’, hadana ‘bring up, 
raise’, Soq. danah ‘breast’ (with metathesis), Heb. 
hosen ‘bosom’, Aram.-Syr. hannd ‘lap’ (< *handa < 
hadna), Md. hana, Akk. hasdnu ‘embrace’ (von So- 
den), ‘shelter’ (CAD). 

Eruiopic: Tna. hasdnd ‘protect, adopt’, Amh. at- 
tdnd ‘raise a child’; ‘lap’: Te. hasn, Tna. hasni; “boy, 
child’: Te.Tna. hasan, Amh. hasan. For Amh.Arg. 
Gaf. éan ‘thigh’, Har. gan ‘waist’, see Leslau 1979: 
183. The root passed into Cushitic: Bil. hatdn ‘boy, 
servant’, Sa. hazan. See also mhdn. 


hadit a2; see (hadaya), hadayt. 
hadaya (yahdi) chO?, (L) hasaya h&? ‘betroth, 


affiance, be engaged (to marry), give the Com) 
(the boy’s or the girl’s parents)’; 


2ahdaya ‘give a daughter in marriage, order to 


give a dowry’; 

tahadya ‘be betrothed, be given the dowry’; 
tahddaya ‘be engaged to each other’; 

hadayi (K*), hasdyi (Gr.68), act. part. of ha- 
daya; 

haduy (K*) ‘engaged (man)’; 

hadayt, hadit ‘engaged (woman)’; 

hade (T) ‘betrothal, dowry’; 

hadyat ‘act of betrothing, state of being 
betrothed’; 


hafa 


SEMITIC: the connection with Heb. hdsd (hsy) and 
Ar. hassa (hss) suggested by Appleyard 8 is not 
convincing since Heb. hdsd means ‘divide’ and not 
‘share’. As for Arabic, a corresponding root would 
be Azy.or hdy in view of G. hdy. 

Erniopic: Tna. hasdyd ‘betroth, affiance’, Te. hasa 
(hsy), Amh. aééd, Gaf. acd; passed into Cushitic: 
Bil. hagay, Qem. igond ‘bride’. 


hafa ch4 (Lt) ‘dagger’; 


Eruiopic: Te. hafa.‘sharp curved knife’, 
‘short sword’. See also -afa. 


hafana (yahfan) dé. (T.K*.M) ‘take earth or 
grain with two hands held cupped together’; 
-ahfana (DTW 947), causative; 

tahafna (DTW 947), passive; 

hafn ‘handful, fistful, (Lt) fist’; 


Semitic: Ar.hafna ‘handful’, Sh. hfun ‘scoop up in 
the cupped hands’, Heb. hopen ‘the hollow of the 
hand’, Aram.-Syr. hupna, Md. hupna, Ug. hpn ‘take a 
fistful’ (Caquot 472), Akk. upnu ‘handtul’. 
Eruiopic: Te. hafan ‘both hands full’, haffdna ‘take 
with both hands’, Tna. hafni ‘handful’, Amh.Arg. 
affann; passed into Cushitic: Aw. afdn-x"a ‘take a 
handful’. — 

hafs h&N (Lt) ‘prison’; 

(beta hafs ‘prison’); 

hafsot (K*) ‘lack of freedom, lack of liberty’; 


Eruiopic: Amh. hafs ‘prison’, from habs; see habba- 
Sa. 


Ambh. afa 


hafasa ché.w ‘rake up, sweep up, scatter as 
chaff, carry away (specifically an amount held 
in two hands), take a handful’; 

-ahfasa (DTW 947), causative; 

tahafsa (DTW 947), passive; 

hafasi (Gr.68), act. part. of hafasa; 

hafus (Gr.68), pass. part. of hafasa; 

hafs, (T) hafs ‘amount carried away in two 
hands, handful, gift placed in the hands of 
someone’; 

hafsat (Gr.69) ‘sweeping (n.), carrying away’; 

Semitic: Ar. hafasa ‘gather, collect’, Sh. hfes, Heb. 

hdpas ‘search’, PbH. hdapas ‘dig, search’, Aram. hd- 
Pas ‘dig’, Ug. hp§-t ‘straw picker’; von Soden 223 
compares Akk. epésu ‘make, do’. 

Erniopic: Tna. hafasd, hafasa ‘scoop up’, Te. hafsa 
‘scrape corn together’, Har. hafdsa ‘take something 
with one or two hands or with an instrument’, Arg. 
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hgg 


ic; Qab. Al. hamfasio, Sa. ae ‘take hold of”. 


hft, hoftat hE mt (KG) ‘engraving of the 
seal’; 
see hanfata I. 


hafata ché.m (T.M) ‘blacken, make black, car- 
bonize’. 


_hage cht (Lt) ‘linen cloth’; see «age. 


hogg «hl; see hgg. 


hagafa ch14. (Gr. 406) “cause to > abandon, cause 
to send away’; 


‘Semitic: Ar. hdgafa ‘oppose and aT confront an 


adversary in a duel’, ihtagafa ‘turn someone away 
from something’. In Arabic the verb seems to be a 
denominative from easy ‘shield’ (see hagafa, be- 
low). 


hagafa (pl. hagafat) d14 ‘shield’; 

hagafa (K*) ‘carry a shield’ (denominative); 
Semitic: Ar. hagafa ‘shield made of skins’. See also 
hagafa, above. 


hgg, haggaga ch77 ‘lay down laws, write laws, 
legislate, ordain, decree, institute laws’; 
tahaggaga, passive; also (Lt) ‘accept the laws’; 
hagg (pl. hagag, hagagdt) ‘law, decree, canon, 
rite, rule, regulation, statute, ordinance, norm, 
covenant, usage, custom’; 

(za-hagg ‘lawful’); 

(z@anbala hagg “unlawful’); 

(ba-hagg ‘lawfully, legally’); 

(sarae hagg ‘lawgiver’); 


(sahafe hagg ‘lawyer’); 


(hagga [T.K] ‘like, like as, $e: as, , according 
to’); 

haggagi ‘lawgiver, legislator’; 

haggug (K*), pass. part. of haggaga; 

haggawi ‘lawful, legal, legitimate’; 


veo ¢ 


SEMITIC: Ar. hag ga ‘plead in a lawsuit’, hugga ‘argu- 
ment, plea’, SAr ie ‘ordinance, right, statute’; relat- 
ed to hqq (see hagaga, below). 

Eruiopic: Tna. haggi ‘law’, haggdgd ‘lay down 
laws’, Te. hagga ‘be fixed, be sure’, haggdga ‘delim- 
it’, Amh. hagg ‘law’ (from Geez), Amh. haggdgéi 
‘pass laws’, Gur. hagg ‘law’ (from Amh.); passed 
into Cushitic: Bil. hagge ‘law’. 


hagala 
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hkm 





hagala (yahgal) dA (K*) ‘tie, bind’; 

hagl, (T.M) hagl ‘bond, fetter, shackle’, (KG) = 
Amh. mandgo ‘rods of the yoke which press 
against the oxen’s necks to keep the yoke from 
sliding off’; 

Semitic: Ar. Aig! ‘fetter, chain, anklet’, SAr. m-hg/ 
‘enclosed field’, Sog. Ag! ‘surround’, Sh. hagal 
‘anklet ring’, Aram. Adgal ‘encircle’, Syr. hagal ‘en- 
circle, gird’. The connection with her suggested by 
Buhl 214 is possible: Ar. haggara ‘make an enclo- 
sure’, SAr. Agr ‘reserve’ (that 1s, ‘enclose, set apart’), 
Heb. hagar ‘gird, encircle’, Aram. hdgar, Syr. haggar, 
Ug. her ‘gird’. For this root, see Marrassini 89ff. 
ETuHiopic: Te. hagi/ ‘bracelet for the foot’, from Ar. 
hagl. 


hag’ama ch)'}e@? (T.M), hagama ch179" (K*.T 
reprint) ‘draw blood with a suction cup’; 
from Arabic: hagama ‘cup’; also in Tna. hag" dma 
‘draw blood with a cup’, Te. hagma, Har. hagédma, 
Amh. aggdmda; passed into Cushitic: Sa. hagam. 


hog"er, hogur, hag”ar, in zabiba heg"or HILA : 
aPC ‘grape seeds’; 

hag" ar (Gr.65), hag" ar (M), hagur (Sw. in D 130), 
hagure (T) ‘raisin’; 

probably from Ar. hagar ‘stone’ (also Te. hagrat ‘a 
sort of red stone or red earth’) rather than from an 
original meaning ‘compact, solid’ from a non-at- 
tested root hgr, as suggested by Dillmann 130 and 
Marrassini 91. Note the structure zabiba hag"ar 
instead of the expected hag” ara zabib, unless hag" ar 
has a special meaning. 
hegur amrC (KG) ‘that which is clarified 
(butter)’. 


hagas «1% ‘lizard’, also translated ‘crocodile’; 


Reinisch 1902:187 compares it with Som. gahas 
‘crocodile’. See also hargas. 


hagay h2, (T) hagay 49% ‘summer, dry 
season (January-March)’; 

hagaya (yahgi) ‘spend the summer, become 
summer’ (denominative); 

hagaydwi ‘pertaining to summer’; 

Eruiopic: Te. Tna. hagay ‘dry season’, Amh. hagay, 
agay; also in Cushitic: Bil. Sa.Be. hagady, Kam. hagu. 


hagaz c&h?TH (K*) ‘armpit, area between the 
thighs’ ; 


see also hangaz. 


hagaza (yahgaz) dvIH (Y.K*.M) ‘help, support, 
sustain’; 

tahagaza (D.T), tahagza (K*) ‘be helped, make 
firm for oneself (e.g. ship by dropping the 
anchor), make fast for oneself’; 

tahadgaza (T.H.K*) ‘help one another’; 


Semitic: Ar. agaza ‘intervene’ which could have 
developed into ‘help’. 

Eruiopic: Te. hagza ‘be an ally’, Tna. haggdzd 
‘help’, Amh. aggdzd; passed into Cushitic: Bil. hag- 
gada ‘repulse, prevent, protect’ (with alternance of 
d:z), Sa. hagaz. 


heka duh; see hyk. 


hakaka (yahkak) ahh ‘itch, scratch, rub, 
scrape, have an itch, (T.M) be cut into, be 
notched’ ; | 

tahakka, tahakaka, passive; 

hakdki (K*), act. part. of hakaka; 

hakuk (K*), pass. part. of hakaka; 

hakak, hakak “itch’ (n.); 

hakak ‘pointed stick’; 

Semitic: Ar. hakka ‘scratch’, Mh. hek, Heb. hakka 
(from hkk) ‘fish hook’, PbH. hdkak ‘scratch’, Aram. 
hakak, Syr. hak (from hkk), Md. hkk (huk) ‘itch’, 
Akk. ekéku. 

Eruiopic: hkk and hnkk (augmented with n): Tna. 
hakakad, hank" Gk"a ‘scratch’, Te. hakka, hankdka 
‘scratch, scrape’, Har. hakdka, Arg. hakkdka, Amh. 
akkdkd, Gur. akakd, Gaf. ank“ ak" ‘scab’; also in 
Cushitic: Sa.Af. hakak ‘itch, scratch’, Bil. hank” ak, 
Had. hakakd-kko. 


hakala ¢hiA (T.Y.M), hakala UNA (Y.M) ‘load, 
put a load on a pack animal, place the pack- 
saddle’. 


hkm I, tahakama ‘ahh? ‘restrain’; 


SEMITIC: Ar. hakama ‘restrain’. , 
ETHIOPIC: Te. hakma ‘decide, rule’; from the Semitic 
root hkm ‘be wise’. 


hkm II, hakama ( yahkam ) dhe (T.Y) ‘treat 
medically, be wise’; 
hakim ‘physician, philosopher, wise man’; 


hikat 
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halala 





from Arabic:. hakkama ‘practice medicine’, hakim 
‘physician’; also in Te. hakim ‘physician’, Amh. 
hakim. 


hikat htt; see hyk. 
halle chts; see halaya. 
held, hela duA : “BA; see -ahil. 
hola aA; see hawala. 


halaba I (yahlab) c&hAfNl ‘milk’ (v.); 

sahlaba (Gr.42), causative; 

tahalaba (Gr.42), tahalba (K*), passive; 

halabi (K*.Gr.42) ‘who milks’; 

halib ‘milk, curds, juice, milky juice’; 

halub (K*.Gr.42) ‘milked’; 

halbat (K*.TS) ‘act of milking, state of being 
milked’; 

halab, (T) halob ‘sour milk’; 

mahlab, p\. mahdlab (K*) ‘jar for milk’; 
Semitic: Ar. halaba ‘milk’ (v.), halab ‘fresh milk’, 
Soq. helob ‘milk’ (v.), Heb. halab ‘milk’ (n.), halab 
‘milk’ (v.), Aram. Adla@b ‘milk’ (n.), Syr. halba, Pun. 
hib, Md. halba, Ug. hib, Akk. haldbu ‘milk’ (v.). 
Eruopic: Tna. halabd ‘milk’ (v.), Te. halba, Arg. 
hallaba, Har. haléba, Amh. allabaé, Gur. alaba; 
Te.Tna. halib ‘milk’ (n.); Arg. hayu, Har. hay 
(< hib), Gur. eb, Amh.Arg. ayb ‘cheese’ (< hid). 


halaba II ahAfl (M) ‘place a bookmark’; 


Eruiopic: Amh. allaba, same. 


haliba ahA.9 (T.M) ‘sin, fault’, NS); proper 
name; 


_ personification of the feminine proper name Oliba, 
Heb. -ohdliba (Ez. 23:4) who committed adultery. 


halbat I MAN ‘nostril, (T.OT.M) cheek’; 


(ETHIOPIC: perhaps Te. halbdt ‘nose rope for the 
camel’ > ‘nose’. 


halbat I] mANb (DTW 928) ‘Lenten dish 
consisting of barley, pepper, and beans’; 


Semitic: Ar. hulba ‘kind of food (called fariga) 
which is given to women when pregnant’, Ar. 
(Yem) hilba, hulba ‘vegetable stew prepared with 
fenugreek’. 

Erutopic: Tna. halbdt ‘stew of barley, pepper, and 
so on’, Amh. albat, halbat. 


hallada chAS. (T.Y.M) ‘intermingle, be mixed’; 
(the meaning ‘place, make enter’ given by M 
on the authority of T.Y is not found in their 
dictionaries and is probably to be identified 
with hallada 1). 


halafa ¢hfé. (K*) ‘swear, take an oath’; 
tahalafa ‘swear, curse, execrate, (K*) swear 
to one another, (T.M) speak to one another’ 
(should be tahdlafa); note that while Dillmann 
70 records it as halafa (with h), the verb is 
halafa (with h) in the quoted passages; 
tahdlafa (K*) ‘swear to one another’; 
-astahalafa (T) ‘proclaim, speak’; 

tahlaf (K*) ‘oath’; 

tahlaft (Gr.43) ‘imprecation’, 


Semitic: Ar. halafa ‘swear’, SAr. uf, Mh. . hae. 


See also hif, below. 


hif, tahalafa ‘dhAd. (T.M) ‘render harsh, ren- 
der strong, invigorate’; 
tahlaf (T) ‘of necessity, perforce’; 


comes perhaps close to Ar. halafa ‘swear’ (for which 
see halafa, above), and also half ‘the act of confed- 
erating, the act of making a compact or confedera- 
cy’ (Lane), halafa-hu ‘he held fast to it’. 


halhala dhAdchA (Lt) ‘adjure, implore’; 
probably a repetition of the preceding -amhala in 
Lifschitz 162. 


halala I c¢hAA (K*.Gr.41), halala UAA (T. M) 
‘burn, be burning, be scorched, (I. Y) dry up’; 
hallala, see >ahlala, below; | 

-ahlala, (T.Gr. 2) -ahlala ‘char, scorch, burn (tr), 
dry up’; 


_ tahalla (Gr.41) ‘be binned: be scorched’; 


hallale ‘burn (n.), burning’ (n.); 

halul. (TS.Gr.41) ‘burnt, that burns’; 

sahlali (Gr.41) ‘perfumer’; 

mahallal, mahlal ‘perfumer (who extracts the 
perfume by heating the spices), dealer in un- 
guents’; 

mahldl (Gr.41) ‘place where one burns, means 
of burning’; 

Eruiopic: Te. halldla ‘be buen? Tna. hall beld, 
hathala ‘blaze’, Amh. halldla ‘dry out, become dry’; 
probably also Amh. alldld ‘be in heat (animal)’; 
passed into Cushitic: Qem. a/d/ ‘be in heat’, Sa. 
halal ‘burn’. See also -allala, halale. 


halala 
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hals 





halala II chAA (Y) ‘be gathered, come in’; 
mahlal (T, should read mahlal, mahlal), mahlal 
(Sw.in D 1394) ‘place where people gather’; 


Semitic: Ar. halla ‘take up residence’, hallala ‘make 
alight at’, SAr. All ‘encamp’. 


halama (yahlam) che? ‘dream’; 

ahlama (K*.Gr.41) “cause to dream’; 
tahallama, (K*.Gr.41) tahalma ‘be dreamed, 
dream, see visions’; 

sastahalama (Gr.41) ‘cause to dream often’; 
halami ‘one who dreams, dreamer’; 

halum (Gr.41) ‘dreamed’ ; 

halm (pl. halam, »ahlam) “dream, vision’; 
halmat (Gr.41) ‘act of dreaming’; 

-ahlami, mahlami ‘that causes to dream’; 


Semitic: Ar. halama ‘dream’ (v.), SAr. him (n.), Sh. 
helm, Heb. halam ‘dream’ (v.), Aram. hdlam, Syr. 
halam, Ph. Ug. him, Md. hilma ‘dream’ (n.). 
Eruiopic: Te. halma ‘dream’ (v.), Tna. halamd, 
Amh. alldmd. 


halmalmelek hAG?AT%AN (T.K), name of 
a star; 


seems to be a composite noun; also Amh. ha/melme- 
lek, same (from Geez). 


helpapa d.A&A (T) ‘be sick’ (the form is 
strange); 

helpapa, (T) helpapa, »elpapu ‘sickness, dis- 
ee sds pk 

see also ~anpappe. 


halaga (yahlaqg) dhAP (T.Y.K*.M) ‘become 
round, grow round’; 

mahalag (T.K.M) ‘round, circular, (D) circular 
table’; 

halgat (pl. -ahlaq, halagat, halqatat) ‘ring, finger 
ring, (L) circle, a circular figure (ring, neck- 
lace’); 

Semitic: Ar. halga ‘ring of metal’, hallaga ‘draw a 
circle’ (denominative), tahallaga ‘sit in a circle’, Soq. 
halgeh ‘ring’. | | 

Eruiopic: Te. halgdt ‘hair ring’. 


halga hA*? (H 575) ‘grow, grow up, increase’; 


perhaps for halga and metathesis of lahqa (for 
which see below). 


halq I (pl. »ahlaq) &hA* ‘throat, gullet, palate, 
(T.Gr.402) chin, jaw’; 

Semitic: Ar. halg ‘throat’, hulgium ‘larynx’ (see Land- 
berg 1920:475-6), Sh. halgiit ‘Adam’s apple’, Heb. 
malgohayim ‘palate’ (metathesis of hig; see Holma 
25), Ug. hig-m ‘throat, neck’ (Gordon 397), Akk. lig 
pi, lag pi (Holma 25, von Soden 555). 

Etuiopic: Amh. a/lagt ‘depression at the base of the 
neck directly below the Adam’s apple’; Te. halgam 
‘throat’, from Ar. hulgum; passed into Cushitic: Bil. 
halqum. 


halq I] &hA* ‘ounce, (Lt) drachm’; 
from Gk. holké ‘drachm as a weight’; also in Tna. 
halgi. See also halgat I. 


haliq mA (K) ‘base, foundation on which a 
column rests’; 
see also halgat Il. 


halqat I hAP*? (Lt) ‘ounce’; 
see halg II. 
halgat II hA*?-t ‘doorpost, threshold’; 


there seems to be a connection with halaq. 
halqat III MAP; see halaqa. 


halastayo, halastiyo (pl. halastayotat) mtr 
PR § hAMEP ‘ape, baboon, wild ass’; 


see Hommel 1877:8, 38, 54, 92. Dillmann 67 sug- 
gests Ar. halis, hildsiyy ‘of mixed colors, hair having 
whiteness mixed with its blackness’; note also hila- 
siyy ‘a domestic fowl begotten between an Indian 
and a Persian fowl’ (Lane). See also -alastayo. 


halasa I hAA& (DTW 929) ‘be bland, lack sea- 
soning’ ; 

SEMiTIC: either related to Ar. halasa (with h) ‘be 
pure, be free from admixture’, or G. halasa 1s 
another spelling of hallasa and in this case the 
comparison with Ar. halasa is more evident. 
Eruiopic: Amh. alldétd ‘be bland’, allaécéa ‘stew 
of various vegetables but not containing bdrbdrre- 
pepper’. 

halasa II ¢hA& (K*) ‘pull out (an object from a 
receptacle)’; 


seems to be a transcription of Heb. hdlas. 
hals hAR (K) ‘loin’; 
transcription of Heb. heles. 


hallata 





hallata hat (T.Y.M) ‘cut off, prune, choose 
(among many things)’; 


Semitic: Ar. halata ‘shave (the head), pluck (wool)’. 


hly, -ahallaya, -ahlaya AchA? =? AdAP, (T) 
sahlaya AVA ‘bribe, give a bribe, corrupt with 
a bribe, (T) accept bail’; 

tahallaya, (K*) tahalya ‘be bribed, accept 
bribes, become corrupt by bribes’; 

halyan; see below. 


either denominative from halyan, below, or is relat- 
ed to Ar. halaoa ‘give money to’ or to hala (hiw) 
‘give something as gratuity’, SAr. hb “pay a sin- 
offering’ (Miller). 


halaya (yahli) dA, (L.T.Gr.204) halaya “AA? 
‘sing, celebrate with songs’; 

sahlaya (Lt), causative; 

tahalya ‘be sung, sing for oneself”: 

halayi (fem. halayt) ‘who sings, smger, min- 
strel’; 

halle ‘song’ (perhaps for halle ‘hallelujah’; see 
Dillmann 69); 

halyat ‘act of singing, canticle’; 

mahalet (pl. mahdlay, mahaletat) ‘song, canti- 
cle, hymn, psaltery, musical instrument, service 
in which dagg"a (see above) is used’; 
(mahaleta sage ‘Canticle of the Flower’, a col- 
lection of hymns in verse composed in honor 
of the Virgin); 

(nawadya mahalet ‘musical instrument’); 

(gane mahalet ‘the western part of the outer 
corridor of the Ethiopian church’, lit. ‘place 
where hymns are sung’); , 

mahdlaya mahalay ‘Song of Songs’; 

mahlay. (K*) ‘place where one sings’; 
mahaletay, mahaletawi ‘musician, singer, trou- 
badour, the ddbtdra (see above) who spends 
time in the gane mahalet (see above)’; 


Semitic: Ar. hala (hlw) ‘be sweet, be delicious’, 
haliya ‘be agreeable’, muhalli” ‘musician’ (Dozy), 
Heb. mdahdlat, technical musical term (possibly 
from the root fly; see Baumgartner 540), Aram. 
halt, hala ‘be sweet’, Syr. hali, Md. hla. 

Etuiopic: Tna. haldyd ‘chant’, Te. hala, Amh. halld- 
ya ‘sing’ (from Geez), mahalet ‘sacred song’ (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. Aalay ‘sing’. 


helay 2A (K*.DTW) ‘turtle’; 
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BrMoPIC:. Amh. le yali. W. Miiller suggests a 
Greek (khelys) origin. 


halyan hAL7 ‘bribe, gratuity, gift, reward’; 
halyana (T) ‘give a bribe’ (denominative); 


from Ar. hulwan ‘gratuity’; see Aly, above. 


halzaza chAHH (T.Y.K*.Sw.in D 1393.M) ‘pro- 
duce fruit, fructify’; 

haldziz (KG) ‘almonds’; 

ETHIOPIC: Tna. hanzdzd ‘produce a lot of fruit’ 
(Wajnberg 1937c: 201), with alternance of liquids. 
The verb could also be considered a denominative 


from halziz, below, with the meaning “bring forth a 
shellfish’. 


nalziz cvAH.H (K*) ‘shell, shellfish’; 


from Ar. halazin ‘snail’. See also halzaza. 
ham ch”; see hamawa. 

hamma ch@®; see hmm I, II, III. 
hambal hAP°NA; see hanbal. 


hambalay, hambalay AP NAL 7 VIPNAL (Lt) 
‘white horse’; 


ETHIoPic: Te. hambdlay, dbs) ‘gray horse’, Tna. 
sambélay ‘white horse’, Amh. ambdlay, Praetorius 
1879: 166 derives Amh. ambdlay ‘white horse’ (and 
this would apply to the other languages) from Amh. 
ambal ‘breast plate for a horse, saddle’, ambdlay 
meaning originally ‘that with a saddle’, that is, 
‘horse’, specializing into the meaning ‘white horse’. 
This derivation is not convincing. Praetorius, ZD- 
MG 64 (1910). 621 states that hambalay is an Amhar- 
ic loanword. The root passed into Cushitic: Bil. 
hambalay. 


hamad avg: ‘ashes, dust’; 

hamda, hamada (yahmad) ‘become ashes, be 
extinguished’ (denominative); 

-ahmada (K*), causative; 

tahamda, tahamada ‘be burnt to ashes, become 
ashes’ ; 

hamud ‘burnt to ashes, reduced to ashes’; 
hamad4awi ‘ash-colored’ ; 

Semitic: Ar. (Dat) hamad ‘be hot, burn’, and per- 


haps also Ar. hamada (h as against h of Geez) ‘the 
fire subsided but its embers remained unextinguish- 


hamada 


ed’. Rabin HS:89, no.1 compares G. hamad with 
Ar. (hdm), ihtadama ‘be very hot’. 

EtuHiopic: Te.Tna. Har. hamdd ‘ashes’, Arg. hamdd, 
Amh.Gur. amdd; Amh. ammdda ‘reduce to ashes’. 


hamada £h?°4 ‘snow, hoarfrost, frost, (T.Sw. in 
D 79) damage to grain because of frost’; 
ham(m)ada (T) ‘be frosty’ (denominative); 
ETuiopic: Te. hamda ‘hoarfrost’, Har. hamaday, 
Amh. amdday, Gaf. amddag (with g < y; see Leslau 
1956:9), Gur. amddar (with the suffix -ar); also in 
Cushitic: Or. hamaday, Bil. hamdd. The connection 
with G. hamad ‘ashes’ suggested by Appleyard 34 is 
unlikely. 


hamada kobo ho? : bh (KG) = Amh. 
amddmado ‘a kind of plant which has whitish 
leaves’ ; 


EtuHiopic: Amh. amdd kabo ‘having white dots or 
spots on it’, from hamad ‘ashes, dust’. 


hamaga I (yahmag) dh ‘trouble, disturb, 
render turbid’; 

ahmaga (K*), causative; 

tahamga ‘be troubled, be sullied, be turbid, be 
dimmed (eye)’; 

-astahamaga (Lt) ‘trouble’; 

hamug ‘turbid, turbulent’; 

hamag ‘impurity, dimness (of sight), haziness’; 
hamgat ‘act of being turbid, turbid state, act of 
causing to be turbid, dimness, muddiness’ ; 
Semitic: Ar. hamiga ‘spoil, decay, be corrupt’, Ar. 
(Dat) hamig ‘become turbid’. Note Ar.img (with /) 
as against G. hmg (with h). 

Erniopic: Te. hamrdga ‘make muddy’, Tna. hamra- 
gd (with augmented r), Amh. (t)ammdgd ‘be moldy, 
smell bad’. 


hamaga II &@°?7 (DTW 934) ‘gather, collect, 
enclose cattle in a pen’; 

tahamga, passive; 

hamug, pass. part. of hamaga; 


EtrHiopic: Amh. ammdgd ‘gather, collect’. 
hamagd &h@°18> (Lt) ‘leech’. 

hamham h9°ah¥ ‘gourd’ (hollowed out and 
used as vessel for liquids); 


Semitic: perhaps Ar. (Yem) habhab ‘melon’ 
(Miiller). Fisher 86 compares Ug. hm-t ‘bottle (for 
wine)’. 
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Etuiopic: Te.Tna. hamham ‘gourd’, Amh. hamham 
(from Geez); also in Cushitic: Bil.Sa.Af. hamham. 


hamala I (yahmal, yahmal) dA, hamala 
“44° (L.Gr.204) ‘become verdant, gather herbs’ 
(denominative); 

»ahmala (K*), causative; | 

haml (pl. >ahmail, »ahmalat) ‘vegetation, vegeta- 
bles, herbs, shrubs’; ~ 

(asada haml, casada -ahmdl ‘garden’; see 
asad); 

(hamla gab ‘beet’; see qaba); 

(hamla bahp ‘bitter herb’; see bala); 
ahmalmala, see hmlml; 


SEMITIC: it is tempting to connect it with Ar. Aamil, 
himl ‘fruit’, but in fact it is a derived meaning of 
haml ‘gestation, the young that is borne in the 
womb of an animal, and the fruit of a tree’. Arabic 
hamala ‘(er)tragen’ in Littmann-H6fner 59 refers to 
Te. hammal ‘one who carries anything’, and not to 
hml ‘vegetables’ contrary to Leslau 1979:48. Am- 
bros suggests Ar. hamila ‘collection of trees, a mead- 
ow in which there are trees’. 

Etuiopic: Tna. hamli ‘vegetables’, hamald ‘gather 
herbs’ (denominative), Te. hamle ‘vegetables’, Amh. 
Arg. hamal ‘garden’, Gaf. amld, Gur. amal, Har. hul 
‘kind of cabbage’ (with m > zero). Note also Gur. 
ambar ‘cabbage’ < amal > *ambal > ambar 
(Leslau 1979:45). The root also occurs in Cushitic: 
Aw. amli, Sid. hamila, Qua. ambir, Bil. hamla. 


hamala IJ &h@°A (K*) ‘carry a burden’; 
tahamla (T) ‘carry’; also passive; 

hamali (K*) ‘carrier, porter’; 

haml ‘load’; 

from Ar. hamala ‘carry’; also Amh. hammald, Te. 
hammal ‘one who carries anything’. 


hamal h@°A, (T) haml h9°A ‘Ram, a sign of 
the zodiac’; 


from Ar. hamal; also Amh. ama. 


hamle mA, eleventh Ethiopian month (8 
July - 6 August); 


lit. ‘the month of green (cereals), from hamil (see 
hamala 1); so also Conti Rossini 1923:376. For the 
transfer of meanings, cp. Burgi yebala ‘a green — 
cereal’, and the name of month when crop is cut. 
Etuiopic: Te. hamle, Tna. hamlé, hamle, Amh. 
amle. 


hmlml 


hmlml, »ahmalmala Ach@?A2°A ‘grow green, 
look green, be greenish, become verdant, cause 
to be verdant’; 

hamalmil (fem. hamalmal) ‘green, verdant’; 
hamalmal (pl. hamalmdlat, »ahmalmalat) ‘green 
color, green thing, verdure, herbage, herbs’; 


ETHIOPIC: enlarged from the root ml (see hamala 
I): Te. hamdlmdla ‘become brown’, Tna. hamdlmil 


‘brown’, hamalmalay ‘not very dark’, Amh. hamail- 


mal, hamdlmil ‘green, verdant’ (from Geez); passed 
into Cushitic: Bil. hamdlmil. 


hamelat, hamelat &h72AT 
headcloth, turban’; 

from Aram.-Syr. hdmilad, hamilta, hamilta ‘a rough 
outer garment’ (Noeldeke 1910:39); related to Ar. 
haml, hamla ‘garment of wool, fringes of a carpet’ 
(see on this noun Vollers 1896:630). For its connec- 
tion with melat, see Noeldeke 1910:39. 

Etuiopic: Amh. hamelat ‘headcloth’ (from Geez). 


; AAT ‘mantle, 


hmm I, hamma, hamama (yahmam, yahmam) 
dho® ¢ dda? ‘be in pain, suffer illness, be ill, 
have labor pains, be afflicted, suffer distress, 
(K) have a fever’; 

-ahmama ‘bring suffering, inflict pain, afflict 
with illness, harm, grieve, make sorrowful, tor- 
ment, distress, put on pressure, torture’; 
tahamma ‘be afflicted, torment oneself, simu- 
late disease’; 

tahamama ‘afflict one another, hate one an- 
other, provoke one another, strive with an- 
other’; 

-astahamama, -astahamama ‘trouble oneself, 
tire oneself, be anxious, care for the sick, 
nurse, take care of, do something with care, 
look after, take pains, endeavor, be assiduous, 
be preoccupied, give careful attention to, de- 
vote oneself to, share the passion, share the 
suffering’ ; 

hamami ‘sick, sickly, suffering’; 

hamum ‘ill, sick, unhealthy, suffering, diseased, 
afflicted, distressed’; 

hamam (hamam) ‘illness, disease, pain, suffer- 
ing, grief, distress, affliction, tribulation, passion, 
Passion (of Christ), Passion Week’; 

hamamat ‘Passion (of Christ), Good Friday’; 
(gabra hamadmat ‘the Rite of Passion Week’; 
see Hammerschmidt, in Assfalg-Kriiger 117); 
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(mn hamamat ‘Good 1 Friday’. lit. ‘fast of the 
suffering of Christ’); 

hamame, hamame ‘affliction, sorrow, passion, 
disaster’ ; 

ahmami ‘that renders sick, painful, that afflicts 
with pain or disease’ ; 

tahamdmi (Gr.44) “who has a chronic disease’; 
tahammo (Gr.402) ‘grief, sadness’; 

mahmam, mdhmami ‘painful, that causes 


pain, agonizing, mortification (of body)’; 


mahmam ‘grievous, afflicting with grief or pain, 
who suffers, that causes pain, labor pains, 
woman in labor’; 

mastahamam ( masiahanein ) ‘anxious, trou- 
bled about anything, who takes care of a sick 
person, who nurses, (KG) who assigns tasks, 
(K*) that makes sick’; : 
sastahamdmi (Gr.45) ‘zealous, eager’; 
-astahammo(t) ‘care, trouble, preoccupation, 
solicitude, zeal’; 

(barastahammo ‘carefully, eagerly’); 


SEMITIC: from the root Amm ‘be hot’: Ar. hamma 
‘heat’, humma ‘have a fever’, Ar. (Dat) hmy ‘be hot’, 

SAr. hmm ‘hot season’ (?), Sh. hmm ‘be hot’, Heb. 
ham (hmm) ‘be warm, be hot’, Aram. hdmam, Syr. 
ham, Ug. hm ‘heat’, Akk. emému ‘be warm, be hot’. 
For the relation between ‘be hot, be feverish’ and 
‘be sick’ in Indo-European, see Buck 302. 


EtrHiopic: Tna. hamdmd ‘be sick, suffer pain’, Te. 
hamma, Amb. ammdmd ‘be painful, be sore’, am- 
mamd-w ‘he felt sick’. For Geez hamamat ‘Passion 
(of Christ), Good Friday’, cp. Tna. hamamat, Amh. 
hamamat, mamat, Gur. amamat. For G. -astahdma- 
ma ‘care for the sick, nurse’, cp. Ar. dawd (dwy) 


| ‘nurse’ and dawd (dwy) ‘be sick’. 


hmm IJ, hamma, hamama (yahmam) dhe 
dave (Tr. MA.K. M) ‘be envious, be gEAIONS: (K) 
be stingy, be avaricious’; _ 

tahGmama (K) ‘envy one another’; 
sastahGmama (K*), caus. of tahdmama; 
hamami ‘envious, jealous, evil (eye)’; 
hammame (T.TS) ‘envy, jealousy, avarice, (K*) 
deceiving (n) with promises’; 

tahammo (Gr.402) ‘envy’. 


hmm IJ, tahamma Tho wan) ‘be swampy, 
be muddy’; 


hamaqa 
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SEMITIC: related to Ar. hamia ‘be swampy’, Ar. 
(Had) hamme ‘swamp’. 


hamaqa, hamqa h@®? | h¥°#P (T.Y) ‘be hu- 
miliated, be despised, be bad, be overcome, be 
stupid, be foolish’ (M quoting T.Y translated 
hamagqa also ‘coprire di un velo’; he apparently 
mistook Amh. tdsdnndfd ‘be overcome’ [given 
by T.Y as the translation of G. hamaga] for 
tasdffdnd “he covered’); 

»ahmaga (K*), causative; 

-astahamaqa (D.K) ‘consider stupid, (K) con- 
sider disgraceful, consider despicable, (T) de- 
spise, esteem lightly’; 

hamugq (D.K) ‘silly, foolish, (T.K) despised, unim- 
portant, wretched’; 

hamag (D.K) ‘foolishness, (T.K) humiliation’; 
SEMITIC: Ar. hamiga ‘be foolish, be stupid’, 
ETHIoPIC: Te. hamga ‘become weak’, Tna. hamdgd 
‘become bad, be spoiled, lose its value’. - 


hmr, tahmert tah9°Ct ‘abstinence’; 
for tahramt, see harama. 


hamar [ (pl. :ahmdr, -ahmdardt) d@®C ‘ship, 
small boat, (figuratively) church, ark’; 
-ahmar ‘fleet’ ; 

(Sarsata hamar [Lt] “mast’); 


SEMITIC: Dillmann 75 connects the root of hamar 
‘ship’ with that of hdmdr ‘donkey’ from a root Amr 
‘carry’ (so also Ullendorff 1968:127). While it is 
true that Aram. Amr has the meaning ‘load’ and 
that Amr can be identified with kml ‘carry’ (with 
alternance of liquids), neither Amr nor hm exists in 
Geez. Note that G. hamala ‘carry’ is an Arabic 
loanword. 

ETHioPic: Tna. hamdr ‘ship’, Amh. hamdr ‘ship, 
ark’ (from Geez). 


hamar II (pl. -ahmdr) dC ‘red berry’; 
hamara sara‘, -ahmara sara‘, homara sara‘, 
(KG) hamara sar: ‘pods, husks (that swine 
eat)’. Ludolf 31 renders it ‘Greek bean’, identi- 
fying sara* with sar ‘Greece’; 

Semitic: Ar. -ahmar ‘red’, SAr. hmr-t ‘red’ (?), PbH. 
hdmarmar ‘become red’ (figurative meaning from 
‘be hot, be parched’), Akk. eméru ‘become red’. 
ETHiopic: Tna. hamdr, hamray ‘red’, Te. hamdr 
‘red-brown’; Amh. hamdr ‘reddish (horse)’, hamra- 
wi, hamray ‘pink, purple’ is probably an Arabic 
loanword. See also homar I. 


hamor h?°C (KBT), homar &4°C (K) ‘tama- 
rind’: 

from Ar. humar (for which see Landberg 1920:482). 
also in Te. homdr ‘tamarind’, Tna. hamdr, homdr, 
hamor, Amh. homdr; also in Cushitic: Som. hamar, 
Sa. homar. 


hamr I c&h9°C (T) ‘kind of color, complexion’; 
it is tempting to connect it with hamar II ‘red berry’, 


but if it had the meaning of ‘red’ Tayya would not 
have translated it by ‘kind of color’. 


hamr IT h9°C (T) = Amh. wadgan translated 
by M ‘side, kin, family, tribe, race’. Tayya’s 
translation is doubtful; one has the impression 
that the translation is not complete. 


homar [ &h4®C ‘acorn’; 

homara sara (D. under hamar, Gr.45) ‘carob 
tree, carob fruit’, (T) = Amh. gammo ‘a tree 
whose fruit grows i bunches and is edible 
when cooked’. See also hamar IT. 


homar [I &4®C (K); see hamor. 


hms I, hammasa h?@®f, (Y) hammasa "14°/ 
(T.M) ‘swim’; 

hammdse (KG) ‘swimming’; 

mahmas (T) ‘swimming pool’; 

ErHIoPic: Te. hammdsa ‘swim’, Tna. hamdsd; also 
hambdsé (with augmented 5b, due to m?). 


hms II, hammasa h4®f\ (D*. Lt) ‘lick salt, eat 
bitter and salty plants’; 


SeMITIC: Dillmann 1856:167 connects it with Ar. 
hamada ‘graze upon acid plants’, but the correspond- 
ence s:d is not normal. 


hms III, hammasa h4®A (K*) ‘dry grain, parch 
grain lightly to facilitate grinding’. 


SEMITIC: Ar. hamasa ‘fry meat’, Ar. (South Ar) 
hamas ‘roast coffee’. | 

ETHIOPIC: Tna. hammdsd ‘parch grain’, Te. hammdsa, 
Amh. ammdsd. The root also occurs in Cushitic: 
Bil. amas ‘Durrakorn das nicht zur Reife gelangen 
kann weil vom Reife versengt oder in Folge von 
Wurmstich’ (definition given by Reinisch 1887:31). | 


homs &h9"/”, (T.L) hams h9° fh ‘uterus, womb, 
(Lt) pubes’; 


hamat 
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homz 





Semitic: Mh. hamt ‘lower belly, pubes’, Heb. homes 


‘belly’, Akk. emsu; for Syr. humsda, see R. Degen 
(OC 62[1978].53-9) who considers it a Hebrew loan- 
word because on the basis of Hars. hamt, one would 
expect tin Syriac. See on this root W. Miiller, Der 
Islam 57 (1980). 57. | 
Etuiopic: Te. hams ‘pubes, abdomen’, Tna. hamsi, 
Amh. ams ‘vagina’; passed into Cushitic: Bil. himez 
‘senitals’. The connection with Amh. anzdt ‘intestine, 
bowels’ suggested by Reinisch 1887:36 and Guidi 
469 is doubtful. | 


hamat hh? ; see hamawa. 
hamet 72, hamet 72; see hamaya. 
hamot ht ‘bile, gall, venom’; 


Semitic: the root of the various languages is yhm, 
hwm, or hmw. Arabic huma, humma ‘venom’, Heb. 
hema ‘heat, poison, rage’, Aram. hama ‘anger’, Syr. 
hematd ‘heat, venom, rage’, Md. himta ‘venom, 
anger’, Ug. hmt ‘venom’, Akk. imtu. 

Etuiopic: Tna. hamot ‘bile’, Amh.Gur. amot, Gaf. 
amotd; transferred meaning in Te. hamot ‘pride’, 
Tna. hamot ‘courage’. Amh. amot; passed into Cush- 
itic Kham. hamut ‘bile’, Aw. amut. 


hoammat &h9®-} ‘soot, charcoal, black liquid, 
blackness’ ; 

(mdya hammat ‘ink’, lit. ‘liquid of soot’); 
hammata (T.MA. Sw. in D 1393) ‘cause to char’ 
(denominative); 

tahammata (DTW 939) ‘burn, become char- 
coal’: 


SEMITIC: Ar. hamma - hmm) ‘become black’, humam 
‘charcoal, ashes’, (Dat) Aumum ‘soot’, Sh 
— hum(m) ‘charcoal’; we also Heb. nue ‘black 
and white’. 

ETHIOPIC: Te. (td) hamdma ‘become sooty’, hammdt 
‘soot’, Tna. hammdt ‘coal’, hamdtd ‘become char- 
coal’ (denominative), Amh. ammdt ‘soot, ash from 
burning incense (used for healing)’, ammdtd ‘reduce 
to ashes’ (denominative). 


hametaldas A72ZTALN (T) ‘interest on mon- 
ey, usury’. 


hamawa &h?®@; see tahamawa; 

tahamawa, (T) tahamaya ‘become a son-in-law, 
acquire a son-in-law, contract marriage, inter- 
marry, become a kinsman’ (denominative); 
tahamawa ‘be related by marriage’; 


astahamawa (T), causative of tahamawa; 
ham (pl. »ahmaw) ‘father-in-law, son-in-law’ ; 
the suffix pronouns are attached to the base 
hamu-; 

hamat ‘mother-in-law, daughter-in-law’ 
hamayt (T) ‘in-laws’; 

mastahamaw ‘who is a near ents who is a 
kinsman’ ; 

tahmd ‘affinity, in-law relationship, sons-in- 
law’; | 

Semitic: Ar. ham ‘father-in-law’, Sh. Aim ‘brother- 
in-law’, Heb. hdm ‘father-in-law’, Aram. hdmd, Syr. 
hamd, Md. ham, Akk. emu. 

EtuioPic: Te. ham ‘father-in-law, son-in-law’, Tna. 
hamu, Arg. hamaé, Har. hamdéi, Amh.Gur. amat, 
Gaf. am"d. For ‘mother-in-law’, cp. Te.Tna. hamat, 
Amh.Gur. amat, Har. hamat. 


hmy, tahamaya Adore (T); see hamawa. 


hamaya (yahmi) dv2°¢ ‘speak ill against some- 
one, disparage, revile, calumniate, blame, slan- 
der, defame, bring an accusation, curse’; 
ahmaya (K*), causative; | 

tahamya, passive; 

tahamaya, reciprocal of hamaya; also ‘treat 
with offense, disgrace’; 

-astahdmaya (Lt), caus. of tahdmaya; 
tahdmyo ‘reviling, slandering’ ; 

hamday, hamayi (pl. hamayt), act. part. of ha- 
maya; 

hamuy, pass. part. of hamaya; also ‘disgrace- 
ful, infamous, detestable, shocking’; 

hamet, (K*) hamet, (D 1427) hamyat ‘reviling, 
calumny, abuse, slander, invective, blame, sus- 


picion of falsehood’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hamiya cala ‘be paca 
ETuHiopic: Tna. hamdyd ‘slander’, Te. hama (hmy), 
Arg. hamma, Har. héma, hémara, ‘Amh. amma, Gur. 
ama; perhaps passed into Cushitic: Had. hamd-kko, 
Som. ham, Or. hammu, Sa. hammi. Cerulli 1936:418 
considers it a common root with Semitic. 


hamz I hI" ‘poison, venom, bitterness, rage, 
furor, wrath, gall, (Lt) scorpion’; 

hamaza (T.K*) ‘be poison, to poison, be en- 
raged’ (denominative); | 

hamzawi (Gr.45) ‘poisonous’; 


SEMITIC: Ar. hamz ‘pungency, acridity’: 


homz 
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Eruiopic: Te. hamz ‘poison (of animals)’, Tna. hamzi, 
hanzi, Amh. hamz (from Geez). 


hamz II &h9°H (T) ‘body of troops, retinue’. 


hanna ch (T) ‘grace, charm, joy’; 
from Ar. hanna ‘tenderness of heart’ (Muller), or 


could it be a transferred meaning from hanna, the 
mother of Mary? 


hend «&hG (KG I, but not KG IT, HD) ‘spring (of 
water)’. 


henna ah (T) ‘henna (reddish-orange cosmetic 
gained from the leaves of the henna plant)’; 


from Ar. hinna@; also in Syr. hennd, Te. hanna, Har. 
hinna, Amh. hanna. 


hanbaba &h7N0 ‘put forth berries, bear fruit, 
bear grapes, sprout’; 

hanbub ‘that has berries’, 

hanbab ‘berry, bunch of grapes, grain’, 
(hanbaba may ‘drops of water’); 

(hanbaba balas ‘fig’); 

Semitic: from Abb with augmented n: Ar. habba 
‘berry’, SAr. Abb ‘cereal crop’. 

Etuioric: Te. habb-dt ‘berry’, Tna. habbi, in habbi 
koso ‘anthelmintic’, lit. ‘the berry of the koso-tree’, 
habbi ‘anthelmintic, tapeworm’; Tna.Amh. abdsuda 


‘cumin’, from Ar. habba sawd@ ‘black grain’. 


honbal, hanbalt h7OQA 1 avFNAT, (Lt) hambal 
APIA, (T) honbal &h7NA ‘breastplate for a 
horse, saddle, packsaddle, saddle blanket, (T) 
wooden headrest (in the shape of a saddle)’; 
hanbala (T.Y¥.K*) ‘put a saddle on an animal, 
saddle, load’ (denominative); 

Semitic: Ar. Aanbal ‘old and worn-out fur, garment’ 
(for more details see Noeldeke 1910:54). There is 
the likelihood of a borrowing, but it is difficult to 
decide whether Arabic borrowed it from Geez or 
the other way around. 


Erniopic: Te hanbaldt ‘belly band of camel’s sad- 
dle’, hanbaldt ‘saddle girth’, Amh. hambdl, ambal 


‘breastplate for a horse’. 

henbali «791A, (T.M) = Amh. tef ‘a very fine 
grain used in making the angdra-bread’; 

see also henbeliyal. 


hanbar a&h79C€ (T) ‘wooden headrest’; 


to be identified with hanbdl, with alternance of 
liquids /-r. 


honbarbare &h7NCNSG ‘scab, scabby eruption ~ 
of the skin, (T.KG) series of spots, spotted’; 


from habarbare (see above), with inserted n. 


hanbart a&h7-NCT ‘navel, middle, center’; 


Etuiopic: Te. hambar, hanbar, hanbart ‘navel’, Tna. 
hambarti, hanbaérti, Ambh.Arg. anbart, ambart, Har. 
hamburti (with f), Gur. (Zway) ambarbit (with 2); 
perhaps related to Gaf. gumbard, Amh. of Gondar 
gumbara; from Cushitic: Qua. gumbera, Qem. gdm- 
bdra, Kham. herbir. See also Cerulli 1936:254; Co- 
hen 1947:no. 123. 


hanafi, honafi hGé, § h&’,; see hondfi. 
hanfasa I £74. (T) ‘doubt, hesitate’; 


Eruiopic: perhaps Te. hanfdsa ‘confuse’. 


hanfasa II a&h%é.. (T.M) ‘stretch, extend, 
spread out’; | 


Etuiopic: Te. hanfasa ‘disperse’. 


hanfasa ch74.A, (Y.L) hanfasa 1774.4 ‘winnow, 
sift, clean grain by rubbing lightly’; 
tahanfasa, passive; | 

hanfus (K*), pass. part. of hanfasa; 

Eruiopic: Amh. anfucéé ‘kernels that are light due 
to frost and blow away with chaff’. Dillmann 111 
(followed by Conti Rossini 1923:466) derives G. 
hanfasa from nafasa ‘be scattered’ (see below) with 
an agglutinated A coming from A, a causative mor- 
pheme. Conti Rossini ib. also identifies it with Tna. 
hanfiasd (with h) ‘mix wheat and barley’ given by 
Bassano 8. However, the form is given as hanfasa — 
by Yohannos G.E. and the meaning ‘mix wheat and 
barley’ is not to be identified with G. hanfasa ‘win- 
now’. See also hanfata II. | 


hanfata I a7. ‘scratch, scrape, (KG) write’ ; 
Dillmann wrongly makes a distinction between 
hanfata (col.111) ‘scratch, scrape’ and hanfata 
(col. 628) ‘strike, engrave’. In fact, the root Is 
perhaps rather hanfata;, see below, and hft, 
above. 


hanfata Il &h7é.m (Gr.54) ‘clean grain by rub- 
bing lightly, winnow with a sieve’; 


related to hanfasa, above. 


hangada 


hangada h71¥ (Y.M) ‘disobey’ ; 
ETHIOPIC: Tna. hangddd ‘be refractory (cow that 


refuses to be milked)’, Te. hangad ‘that gives little 
milk’. 


hangaz, hangaz d&v770 ¢ a7, (T) hangaz 
71TH ‘eyebrow, wing, armpit, pubic hair’; 
Semitic: Dillmann 109 connects it with Ar. haggaza 
‘surround’ which could apply to the eyebrows or to 
pubic hair. See also hagaz. 


hanaka I (yahnak) arh, (TS) hanaka “77h 
‘be anxious, be under stress, (T.Y.Gr.53, M) be 
ashamed, blush, (Gr.53) be sad, (M) suffocate, 
strangle’; 

ahnaka (Gr.53), causative; 

hanik (T) ‘shy’; (rather ‘shyness’?); 

hanuk (Gr.53) ‘who is ashamed, who blushes, 
who 1s sad’: 

hankat ‘anguish, vexation, torment, (Gr.53) 
sorrow, grief, (Gr.53,T) shame, (Lt) cruelty, 
ferocity’; 

Eruiopic: Te. hanka ‘fear out of respect’, hankdtkdta 
‘fear’ (denominative from hankdt with reduplication 
of the last two radicals), Tna. handkd ‘be shy, be 
timid, fear’. 


hanaka II (yahnak) dy ‘understand, compre- 
hend, perceive’; 

hanik (Lt) ‘prudence, wisdom’; 

Semitic: Ar. hanaka ‘understand, have sound judg- 


ment’, Heb. Adnak ‘train a person’; considered a 
denominative from ‘palate’: Ar. hanak, Heb. hek. 


hanaka III &7h (T.DTW 942) ‘give’ (denomina- 
tive from hank, hank). 

hank (K*.DTW 942) ‘take!’; 

_ see hank, above. 


hanaka IV a&h2h (DTW 942) ‘munch, chew, 
eat’; 

ahnaka (DTW), causative; 

tahanka (DTW), passive; 

hanuk (DTW), pass. part. of hanaka; 

mahnak, pl. mahdnak (K) ‘jaw, means of chew- 
ing, means of grinding up meat and bones’; 


Semitic: Ar. hanaka ‘chew’, from hanak ‘palate’, 
Soq. h-t-nk ‘give food, receive food’. 

Etniopic: Te. (td)hanndka ‘gulp down with an 
effort’, Amh. anndkd ‘chew’. 


Zod 


hanpin 
hanka ath ‘initiation’ ; 
hanaka (yahnak ) (K*) ‘ initiate, inaugurate’ (de- 
nominative from hankd); 
transcription of Heb. hdnukkd ‘initiation, consecra- 
tion’. For ‘initiation, consecration’ from hanak ‘pal- 
ate’, see Landberg 1909:1712-4. | 


hankaba h7NN (T.Y.MA.M) = Amh. sdffard, 
either 1) ‘measure’ or 2) ‘camp’; ' 
see Anks II. | 


hankakoya, hankakaya aTONES § anThhy (Lt) 
‘kind of tree, fruit of that tree’. 


hnks I, hankasa a7 ‘be lame, (T.Y.K) 
doubt, hesitate’ (for the meanings, see also 
Amh. andkkdsd, below); 


oahankasa (DTW 943), causative; 


hankas, (DTW 943) hankdsd ‘lame’; 

hankdse ‘limp (n.), lameness, (T) doubt’ (n.); 
hankasannd ‘lameness, limp’ (n.); 

Semitic: Ar. (Dat) hakas ‘limp’, Syr. haggisd ‘lame’ 
(Dillmann 109; so also Brockelmann 1928:214). 
The connection between Ethiopic Anks and Heb. 
cekes ‘anklet, bangle’ as suggested by Rundgren, 
Oriens 13-4 (1961).369 is unlikely. 

ETuiopic: Tna. hankdsd ‘be lame’, Te. hankdsa, 
Amh. andkkdsd ‘limp, be slow-witted’, Arg. 
andkkdsa, Har. hankassa ‘lame’, Gur. ankassa; 
passed into Cushitic: Bil.Sa.Af. hankas, Kham. ha- 
kes. 


hnks II, honkasanna wmnng nee place’ (2 
Kings 22: 46); 


perhaps misprint for m7ANG hankabanna, and see 


hankaba ‘camp’. 


hankaso h7hh ‘odoriferous plant’: 


see also -ankaso. 
henelewotu ad.ei.?"t: (T) ‘hall’. 
hnn, tahanana ‘h77 (T) ‘be able’; 


ETHIOPIC: perhaps Tna. hanndnd ‘apply oneself’. 
hanpin, hanpin dv7%.7 § av’7K.7 (Lt), hanpon, 


hanpan &h7%7 ¢ av747 (T.K.D) ‘lizard, (T) kind 
of beetle, scarab, (Lt) chameleon’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hanfa@ ‘sea tortoise’ (Dillmann 
110). 


hanpappe 
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hanpappe ch’74A.; see »anpappe. 
henge 2.78 (T) ‘louse’; 


see also -andi. 


hangaga I «&h3?*# ‘be inclined, slip, slide, be 
prone (to any feeling), (Gr.52,L.Lt) be in anxi- 
ety, be fearful, fear, (K*.T.Y) be pampered, be 
capricious, (K*) desire something that is 
beyond one’s capacity’; 

-ahangaga (Gr.52), causative; 

hanqug (L.K*.Gr.52) ‘fearful, timid, (K*) pam- 
pered, capricious’; 

hanqage (D.T), hang’Gq"e (KG) ‘inclination, 
being prone to (n.), being pampered, being 
capricious, (L.Lt.Gr.52) anxiety, fear’; 
mahangagi (Gr.52) ‘who frightens’ ; 


Eruiopric: Tna. hangdqd ‘be spoiled, be pampered’, 


Te. hangdga ‘live in luxury’, hangug ‘spoiled’. 


hangaga II ch’ (T) ‘be superstitious, pre- 
dict the future’; 
hanquq (K*.T) ‘superstitious, soothsaying’. 


hangart | h7PCF (DTW 944), hongort WIPCT 
(K) ‘goiter’; 

ETHIOPIC: Tna. angarti ‘goiter’, Amh. angart. 
hangart II &h7?PC'b ‘melting pot, furnace, pit 
in which blacksmiths melt iron’; 


Eruiopic: Amh. angart ‘shaft from which minerals 
or ores are taken’. 


hangas oh’7.P0 (T.M) ‘mud’; 


see also -angds. 


hanos Af; see hanos. 


hanasa (yahnas) dvr, (T) hanada a7 ‘build, . 


build up, construct, repair, erect’; 

-ahnasa, Causative; 

tahansa ‘be built, be erected’; 

hanasi ‘builder, mason, architect’; 

hanus ‘built, constructed’; 

hans, hansa, hanse- (with suffix pronouns) 
‘structure, building, construction, (Lt) rule’; 
hansat ‘construction, structure, process of build- 
ing’; 

(basdla hansata ‘Feast of the Construction of 
the first church [the 20 and 21 of Sane])’; 


-ahnasi, mahnasi (Gr), part. of >ahnasa; 
Semitic: Praetorius, ZDMG 61 (1907). 616 consid- 
ers the verb hanasa ‘build’ a denominative from 
hans ‘building’, metathesis of Ar. hisn ‘fortress’ (for 
which see hasn, below). 

Etrulopic: Tna. handsd ‘build’, Amh. anndtd, Gur. 
anati ‘carpenter’ (from Amharic). 


hanse «h’7& (Lt) ‘mouse’; 
see hansawa. 
hansawa ch’32P (Sw. in D 780) ‘mouse’; 


variant of >ansawa, above. See also hanse. 


honsawal mh7APA, (T) hansawal VIAPA 
‘kind of oat’; 
see also -ansawail. 


hanet ch’ (D.T) ‘contention’; 


Etulopic: Dillmann 79, 109 considers it a variant of 
hamet; cp. Tna. hannahannd ‘rivalry’; in Cushitic: 
Be. hane ‘reproach’. 


hanot (pl. hawdnit, hawandt, [K*] hanwat) 
AGT ‘cell, vault, slaughter house, (T) tavern, 
inn’; | 

(beta hanot ‘tavern’); 

of Aram.-Syr. (hdniitd, hanita) origin (Fraenkel 172; 
Noeldeke 1910:45); also in Ar. Adniit, Heb. haniit, 
Amh. hanot ‘butcher shop’. 


hanata ch7mM (D.T.Y) ‘perfume the corpse, em- 
balm the corpse, massage, rub with perfume’; 


Semitic: Ar. hannata ‘embalm’, Heb. Aanat, Aram. 
hadnat, Syr. hanat. 


hntb, -ahantaba Ady7 Mil (Lt) ‘scratch’; 


Semitic: Ar. hataba ‘prune (a vine)’; the Ethiopic 
root is augmented by n. 
Eruiopic: Te. hantdba ‘cut the ear of corn’. 


hantata ch’}mMmM (Y.M) ‘scratch, strip off’; 


Semitic: Ar. fatta ‘cut, cleave, engrave’, PbH. Adtat 
‘dig, cut out’, Aram. hdtat, Syr. hat (hit) ‘dig, dig 
out’, Md. Att (probably) ‘dig out, excavate’, Akk. 
hatatu. | 

Ernioric: Tna. Aantdtd ‘scratch’, Te. hantdta ‘be 
torn’, Amh. andttdtd ‘scrape, smooth by scraping’. 
The Ethiopic root is enlarged by” in relation to 
Semitic Att, Att. See also <antata, hansasa. 


hanzaza 


hanzaza cvHH (Y) ‘come out of the nose 
(drink or food)’; 


EtuHiopic: Amh. andzzdzd ‘come out of the nose 
(food or drink) owing to a spasm of the trachea’. 
See also hazaza. 


honzaz a&h7UH (DTW 941) ‘beetle’; 


ETHIOPIC: Tna. hanziz ‘beetle’, Amh. anzaz. 
heppa a.4 (T) ‘bird of prey’. 
heppo «.& (T) ‘deacon’; 


wrongly reconstructed from heppo diyagon (see 
hippo diyagon) 


hepodeten &.22,i,7 (T), hepodiyaten 24, 
my (M) ‘silken veil, cloth ‘of silk and gold 
thread, colored cloth’; 


to be identified with hippoditen, above. 


hepelapu d.&A&. (T), hipilapi ZAAA, (MA), 
oapolipu ARA.A. (T) ‘the eastern door of the 
church, gateway of the church compound’; 


possibly to be identified with Gk. (hé)pylé ‘(the) 
gate’. See also -appdlippu. 


hepan ch.A7 (T), hepan ahs (M) ‘bird that 
does not fly’; 


would it be the same as >eppoppa? 
hage h®, haq”’a ah; see hagaya. 


haq’e ch® (also hawge, hawq"e ah@® 
hO@-®), pl. hag” eyat ‘hip, loin, thighbone’; 
SEMITIC: Ar. hagw ‘loin’, SAr. hqgw ‘loins, hips’, Mh. 
hagou, Heb. hegq ‘lap’. 

Eruiopic: Te. haggdt ‘loin, hip’, Tna. hagqat, 
haqq’ a, hagq”e, Har. haéi ‘back of body’, coming to 
mean ‘back of, behind, after’ in the various Gurage 
dialects (see Leslau 1979:72, under anq'a) as well as 
in Te. hago (JNES 15[{1956].241-2). Littmann, ZS | 
(1922). 66 compares Har. hagi ‘back’ with Te. es 
‘back’. 


haqq AP; see hgq. 
haqq”, hoqqu ah?* ¢ ay, (T.M) howaq ah@-, 


(T) haqgaw hPa ‘odoriferous wood, cedar 
wood, pine tree, (T) perfume, aroma’; 


Eruiopic: Reinisch 1887:39 compares it with Tna. 
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-anq"a ‘der afrikanische Wachholderbaum’, Te. »an- 
ga (instead of -ang"a given by Reinisch); also in 
Cushitic: Bil. ang"d. 


hagafa /( yahqaf yahgaf) hb é. “hug, embrace, 
brood, fold (hands)’; 

-ahgafa, causative; 

tahagfa, passive; 

tahaqafa ‘embrace each other’; . 
-astahaqafa, caus. of tahagafa; 

hagafi (K*), act. part. of hagafa; 

haquf, huquf ‘embraced, hugged’; 

hugafe ‘embrace, embracing’ (n); 

hagfat ‘embrace, guardianship’; 

mahqaf (K*) ‘means or place of holding i in the 
arms’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hagafa ‘be bent, be curved’ — 
(Ambros), Sh. Afeg ‘embrace’, and perhaps also 
hegef ‘bend, sleep (protectively) over (a child)’, Neo- 
Syr. hapag ‘embrace’, Akk. epéqu, wohl ‘umfassen’ 
(von Soden 222); related to Abg (with alternance of 
labials and metathesis): Soq. h-t-bg ‘embrace one 
another’, Heb. hdbag ‘embrace’, Aram. habbeg, Syr. 
habag ‘surround, encompass’, Md. hbg ‘embrace’, 
Ug. hbq. Hetzron, BSOAS 33 (1970). 612 suggests 
the possibility of Heb. «gf ‘surround’; note also Syr. 
‘apaq ‘embrace’ (Fraenkel, BA 3[1898].73 against 
Barth 1893:25). Barth, ib. compares Ar. hagab ‘gir- 
die, girth’. 

ETHIoPic: Tna. hagafé, haq"dfa ‘embrace’, Te. 
hagfa, Arg. haqqafa, Amh. aqqdfa, Gur. anqéfa, 
Har. hafaga (for hagdfa, with metathesis, a feature 
that is frequent in Harari). The root passed into 
Cushitic: Kam. hangaffo, Sid. hangafi, Sa. haqaf. 


| haq’af ah?™%& (Gr.50) ‘priest’. 
haql (pl. -ahgal, -ahqul, -ahgalt) APA ‘field, 


plain, desert, wilderness, noua ese district’; 
(nawaya hag! ‘weapon’); 

haqqala (K*) ‘go to the field, (T. Y.M) become a 
rebel, plunder, become an uninhabited place’; 
hagqal ‘countryman, farmer, native, rustic, (T) 
robber, fighter, barbarian, savage, (KG) one 
who lives in the desert’; 

haqgali, same; 7 

haqgalawi ‘one of the field, peasant, rustic, 
rude, (Lt) rebel’; 

haqlawi (Gr.50) ‘uninhabited ee) empty, 
uncultivated (place)’; 


haq“ana 
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Semitic: Ar. hag ‘field, fertile field’, SAr. hq/ ‘field’, 
Aram. hdgal, Syr. haqla, Md. hagal, Akk. eqlu. 
Etuiopic: Amh. hag/ ‘wilderness’ (from Geez). 


haq’ana, haq"na h®? ¢ d&h?*7 (D.T.Y) ‘churn 
butter’; 
mahg"an (T) ‘vessel for churning butter’; 


Semitic: Ar. hagana ‘churn’. 

Eruiopic: Te. (at)hagdna ‘churn’, hagan ‘butter- 
milk’, Tna. hag” dnd ‘churn’, hag" an ‘buttermilk’. See 
also <aq"’Gn. J 


haqaqa (yahqaq) dh? (T.M) ‘level off, fasten, 
fix, (K*) make exact by increasing what is little 
or by diminishing what is much’; 

Semitic: Ar. hagga ‘be suitable’, hagq ‘right, truth’, 
SAr. hgq ‘valid, binding’, Soq. hag ‘judgment’, Heb. 
hog ‘prescription, rule, limit’, Aram. hqq ‘cut into > 
decree’, Syr. hugqd ‘rule’, Md. hqq ‘be orderly’. 
Eruiopic: Te. hagg ‘right’, Tna. hagqi ‘truth’. The 
root is related to hgg (see hagaga, above); see also 
hqq, below. 


hqq, haqq ch? ‘little, a little, moderate, 
somewhat, mediocre’; 

haqqa ‘a little, a little while, for a short time, a 
little way, by degrees’; 

(babbahaggq ‘little by little, gradually, zs de- 
grees’); 

C?amdahra hagqga ‘soon after’); 


bahagqu ‘sufficiently, enough, very, very much, . 


greatly, considerably, thoroughly, completely, 
exceedingly, utterly, intently, accurately, entire- 
ly, (Lt) in a little time’; (with a negative) ‘not 
at all’; 

the basic meaning is ‘be in the right measure (be it 
little or much)’; see hagaga, above. 


hagqara €hPZ; see -astahagara; 
-astahagara, »astahgara, (K*) -ahqara ‘disdain, 
despise, look down on, deceive, esteem lightly, 


profane, humiliate, behave contemptuously, | 


treat with contempt, vilify, revile, abuse, 
mock, ridicule, blame, censure’; 

tahagra (K*), passive; 

haqur, (T) hag’ar, pass. part. of -astahgara; 
also ‘submissive, vile, despicable’; 
hag"’r (M), hagr (K*) ‘contempt, 
schism, heresy’; 

hagrat, hagrat ‘dishonor, contempt, disdain’; 


vileness, 


haqarat (Lt) ‘rejection, repudiation’ ; 
-astahagari (Gr.50), part. of -astahagara; 
sastahgarot (Lt) ‘insolence, dishonor, treach- 
ery’; 

mastahagar, (K*) mahgar, part. of »astahaqara; 
Semitic: Ar. hagara ‘think lightly of, Heb. hagar 
(Prov.28:11, Judges 5:16) ‘despise’ (Kopf 198, Barr 
258 following others), Syr. Aagar ‘talk boastfully’ 
(Brockelmann 1928:252), Md. hgr ‘boast, speak 
boastfully’. 

Eruiopic: Amh. astagqGrd ‘belittle, disdain’ (an Am- 
haricized form of G. -astahagara); perhaps Te. >as- 
tdhagdra ‘complain’. 


haqaw cha (T); see hagg”. 


haqaya (yahgi) a&?¥, (Gr.50) haqya h?e 
‘enash the teeth, grind the teeth, break with 
the teeth, break by chewing, (M) grind one 
tooth against another, (T) bring close (probably, 
the teeth), chew hard food (such as roasted 
grain), (Lt) crunch’; 

-ahgaya, causative; 

tahagqya, passive; 

tahdgaya (K*) ‘grind the teeth against each 
other’; 

haqgayi (K*), act. part. of haqaya; 

haquy (K*) ‘gnashed (teeth)’; 

hage, haqay, (T) hagay, hag", (L) hagiy ‘gnash- 
ing of teeth’; 


Eruiopic: Tna. hagdyd ‘gnash the teeth’, Te. haga 
(Reinisch), Gaf. aééd (Polotsky, JAOS 69[1949].41); 
also in Cushitic: Bil. hagag-d ‘gnash the teeth’, 
Kam. anéé-kko ‘chew’, Dar. unée. Or could Kam. 
Dar. ance, anée be identified with Semitic hnk (see 
heka) with k:q:¢? | 


haq"eyat hBPT; see hag”e. 


hara ché- ‘army, troops, hosts, soldiers, sol- 
diery, captains, officers’; 

harawi ‘soldier, captain, freeborn, nobleman’ ; 
harawannda (Lt) ‘freedom’; 

harannat (T.M) freedom’; 


Semitic: Ar. hurr ‘freeborn’, SAr. hr ‘free’, Heb. 
*hor, hor-im ‘free men’, PbH. ben hor-in ‘free, freed’, 
Aram. bar horin, Syr. herd, heraya, Md. br haria. 
Ermiopic: Amh. hara ‘ army, troops’ (from Geez); 
Te. kdrayi ‘army, band’ (Littmann-H6fner 404). For 
‘free, freedom’, cp. Tna. hara ‘free’, haranndt ‘free- 





harra 





dom’, Te. hara ‘free, freedom’, Amh. hurr ‘free’, ara, 
aranndt ‘freedom’, Gur. hurru bald ‘be free’. While it 
is tempting to connect the meanings of hard ‘army’, 
harawi ‘soldier, freeborn’ and harannat ‘freedom’, 
this may not be the case. 


harra chd; see hrr. 
hora chdZ; see Awr. 


harb dhCfl (K*) ‘war’; 

from Ar. harb; also in Te. harab, Har. harbi, 
Amh.Gur. harb, arb; Te. (tdé)hardba ‘fight’ is a 
denominative. 

Semitic: SAr Arb-t ‘battle’, Soq. harib fight’, Heb. 
hereb ‘sword’, Aram.-Syr. harba, Md. harba, Ug. 
hrb. 


hereb dG@tl (T) = 
plant having sour fruit’; 


ETHIOPIC: perhaps Te. hardba ‘a plant’. 


heraba dudZfl (T.M) ‘scrape, delete by scraping, 
tan (hide)’; could be either an original form or 
a reconstructed perfect from the imperfect ya- 
herrab, from *harraba; 

herabi (T*); should be herabi, herébi (K*) ‘tan- 
ner’; 

seems to be a wrongly reconstructed form of Amh. 
arrabaé ‘make Moroccan leather’, from *vb (with 
initial A instead of °). 


harbata I ACO (T.M) ‘fend off, parry, ward 
off a blow with a shield’. 


harbata II &hCf-t (MA) ‘be panic-stricken, be 
appalled’; 

Eruiopic: Tna. harbdtd ‘not know how to distin- 
guish between things’; perhaps also Amh. td-rbdatab- 
bata, from rbt (with reduplication of the last two 
radicals), from an original ?rbt. 


harada (yahrad) a&hdS&, (L) harada “128. 
‘slaughter, sever, cut the throat, slay, destroy’; 
-ahrada (K*), causative; 

taharda, passive; 

taharada (K*) ‘slaughter one another’; 
-astahdrada (K*), causative of tahdrada; 
haradi (K*), act. part. of harada; 

harud, pass. part. of harada; 

hardat, verbal noun of harada; 


Amh. amb”ay ‘kind of. 


241 


NAAR EE Et SY 


harafa 


Semitic: Ar. harada ‘pierce’. G.R. Driver in Baum- 
gartner 1967:54 connects this root with Heb. harad 
which occurs in several passages in the meaning ‘set 
out, hurry’ which he derives from the basic meaning 
‘pierce’ (Ar. harada) > ‘he separated himself from 
his own people’ > ‘hurried away on a journey, set 
out’. 

EtHiopic: Tna. harddad ‘slaughter’, Te. harda, 
Amh.Gur. arrdda, Arg. arrdda; passed into Cushit- 
ic: Be. hardd, Qua. ard. 


haradal chd-@A (T.M) ‘hyena’; 


seems to be a plural form. 


harada (yahrad) adhd, (K) harasa aha, (L.T) 
harasa "IZA ‘grind, pulverize, reduce to 
powder, mash, crush, cut off’; 

-ahrada, causative; 

taharda, passive; 

harddi ‘roller’ ; 

harud ‘ground, pulverized’; 

harid, (K.T) haris ‘powder, flour, dough’; 
hardat, verbal noun of harada; 

mah(a)rad ‘mill, millstone, lower millstone’; 
(mahrada >adg ‘millstone’, see °adg); 
Cabna mahrad ‘millstone’); 

(beta mahrad [L] ‘mill’); 

Semitic: related to Ar. harasa ‘split’, 
‘Mehlkuchen’ (?) (Miller 1983:280). 
Eruiopic: Te.Tna. daris ‘flour’, Arg. hart, Gur. art; 
passed into Cushitic: Sa.Af. harid. 


harafa I (yahraf) a&d&é. (K.Y.M) ‘drip, drop’; 
harafa, (KG) harifa, harafa ‘saliva, phlegm, 
foam, (T. aye oil of mustard, juice (sap) of 
spinach’ ; 

harfot (M) ‘juice of peas or chickpeas’; 


SAr. hrd 


SeMITIC: related to Heb. ‘drap ‘drip, trickle’. 

Etuioric: Amh. ardfa, ardfat ‘foam’, Gur. aréfa, 
Arg. ardfa, hardfat, Har. hardfa, horofa, and perhaps 
also Te.Tna. «afra ‘foam’ (with metathesis and h:°). 


harafa II chdé. (T.Y.M) “crush, grind, tear off a 
leaf from the top, make thin’ (should be Amh. 
asassa rather than sassa ‘be thin’ as in T.Y); 
harifot (T) ‘ground,. crushed’ (see also harifo- 
not); 

SEMITIC: perhaps Ar. harafa (with h) ‘pluck (a fruit), 


cut off (fruit). W. Miiller suggests Ar. harafa ‘turn 
away, discard from’, Sh. haref ‘remove’. 


harif 
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harif «a,é® (T.M) ‘vegetables, seed of vege- 
tables’; 


perhaps for harif with the meaning ‘that which is 
harvested early’, or ‘that which is gathered’; cp. Ar. 
harafa ‘pluck (a fruit), gather fruit’. 


harifonot héG.9t (KG) ‘coarsely ground 
(wheat), split (lentils)’. 
probably for harifot (see harafa I). 


horrifat ahé4-t (T.M) ‘useless, futile, idle’. 


from Ar. hurdfa, pl. hurdfat ‘nonsense, gratuitous 
story’ (Ambros). 


haraga ahd? (K*) ‘wind around, interlace’; 
harag (pl. -ahrdg, -ahrug) ‘vine shoot, twig, 
creeper, ornamented headings, ornamental de- 
sign, vignette’; 

(neus harag ‘dependent clause’); 

(abiyy harag ‘main clause’); expressions cre- 
ated by Marsace Hazan; 


Semitic: Ar. haraga ‘dense and tangled trees’, 


Eruiopic: Tna. hardg ‘vine branch’, Te. hardg ‘a 
tree’, Amh. ardg ‘a creeping plant’; passed into 
Cushitic: Sa. harag, same. 


harge (pl. hardgit, »ahrug) diC'L, (Gr.48) hargi 
ahC1. ‘ram, male of sheep or goats, kid (of 
goats)’; 

ETuiopic: Praetorius, ZDMG 43 (1899). 326 derives 
it from Cushitic: Sa.Af. hargi ‘eunuch, castrated 
male sheep’; cp. also Som. urgi ‘ram’. 


hargas (pl. hargasdt) d&hC1A, (K) hargad 
hC16 ‘crocodile’; 

Etuiopic: Tna. hargas ‘crocodile’; augmented by r 
in relation to hagas, above. 


harhar I c&hCahC (Lt) ‘multicolored’; 


see also harhar II. 


harhar II c&hCchC (Lt) ‘swampy’; 


perhaps to be connected with harhar I because of 
the many colors of a swampy place. 


harama (yehram) dhéo? ‘forbid, prohibit, 
abandon, set aside as sacred, declare sacred, 
consecrate, dedicate to a deity, (T.M) serve a 
deity or a sacred thing’; 


harrama ‘anathematize’ ; 

-ahrama ‘forbid, prohibit as illicit, lay a ban, 
consecrate, devote, cause to be devoted, de- 
clare as taboo, declare illicit, anathematize’; 
taharma, taharrama ‘be forbidden, abstain, 
keep oneself away from something (because of 
its being illicit), make a vow, be taboo, culti- 
vate sacred things’; 

harami (K.Gr.46), act. part. of harama; also 
‘abstinent, penitent’; 

(hardme »akl ‘one who abstains from food’); 
harum ‘not permissible, illicit, forbidden, 
consecrated, dedicated (to God), devoted (to 
God), anathematized, who abstains’; 

harm ‘forbidden thing, prohibited by law, (Lt) 
setting aside as sacred’; 

harmat ‘prohibition, abstinence, sacredness, 
sacred rites, ritual, religion, ceremony, rite, 
mortification, anathema’; 

sahrami, mahrami (Gr), part. of -akrama; 
mahram ‘sanctuary, shrine, temple, chapel, 
temple of the pagans’; 

tahardmi ‘bereaved, who abstains, who keeps 
away (from something)’; 

taharmo ‘abstinence’ ; 

tahramt ‘abstinence, vow, devotion, mortifica- 
tion’; 

Semitic: Ar. haruma ‘be forbidden, be prohibited’, 
harrama ‘forbid, pronounce inviolable or entitled to 
respect’, SAr. Arm ‘prohibit’, Sh. ahrim ‘forbid’, 
Heb. Arm (hif«l) ‘banish’ (for the various meanings 
of Heb. Arm, see G.R. Driver in Baumgartner 
1967:56-9), Aram. harem ‘excommunicate, declare 
something set apart for the temple’s use’, Syr. 
sahrem ‘interdict, separate from the ordinary use, 
devote to God’, Md. Arm ‘ban, curse’, Akk. haramu 
‘separate’. For ‘sanctuary’, cp. Ar. (Dat) mihram, 
SAr. mhrm, Te. mahram. As for Ar. mihrab ‘prayer 
niche’, Landberg 1920:396-8 derives it from SAr. 
mhrm, whereas R.S. Serjeant, BSOAS 22 (1959). 439- 
453 derives it from SAr. mhrb. See also Noeldeke 
1910:52, n.3. 

Eruopic: Te. harrdma ‘forbid’, Tna. hardmd ‘be 
prohibited’, Amh. harraémd, arrdmd ‘forbid, ban’. 
Note that the forms haram, harim ‘forbidden, ta- 
boo’ in the various Ethiopian languages are bor-_ 
rowed from Arabic. 


harmotamna ACTS (Lt) ‘perdition, misery’; 


metathesis for hartamanna; see hartama. 


harmaz 
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harmaz, harmaz (pl. hardmaz) hCePW th 
“711 ‘elephant, (K) rhinoceros’; 
Etuiopic: Te.Tna. harmaz ‘elephant’; passed into 


Cushitic: Af. harmaz, Qua. harmdz. See Hommel 
333, 374, 381, and harmdas, above. 


harang”ade hd.7 42%. (Lt) ‘light green’; 


from Amh. ardng" ade. 


harannat hC4t ‘freedom’ ; 


is perhaps a loanword from Ar. hurr ‘free’, and is 
not to be connected with hard. 


harapi chZ A; see harpapa. 


harpapa chCAA (T.Y), harpapa UCRA (MA) ‘be 
rebellious, be violent’; 

harapi (MA has harapi) ‘violent, criminal’; 
Semitic: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 


hariba ‘be violent, be vehemently angry’, Heb. harap 
‘say sharp things’, Syr. harrep ‘sharpen’. 


haraqus I hdd&h (Lt) ‘an insect, (K) which is 
nibbled, chewed, gnawed, bitten (food, fruit)’; 
one would expect ‘which nibbles, chews, and 
so on’; 


from Ar. hurgiis ‘winged insect’. 


haraqus IT hd&h (Sw. in D 1399) ‘material for 
coloring’. 


hrr, harra, harara (yahrar, yahrar) ahd i hdd 
‘burn (intr. ), be ablaze, be hot, be grilled, (T) 
be dried up’; 

-ahrara ‘burn up (tr.), consume, dry. up (tr.)’; 
harur ‘burnt, dried out’; 

harur ‘intense heat, ardor, fervor’ (probably 
from Ar. harur); 

harar ‘ardor, fervor, heat, glowing ashes, 
(Gr.47) fever’; (Gr.47 has an entry harar ahé-C, 
but the quoted text has hardr mé-C); 


Semitic: Ar. harra ‘be hot’, Sh. har ‘heat’ (n.), Heb. 
hdrar, hard (hry) ‘be hot’, harhur ‘feverish heat’, 
Aram. hdrar ‘burn’, Syr. har ‘be dry’, Md. Arr ‘be 
hot’, Ug. Arr ‘scorch, roast’, Akk. eréru ‘be arid, be 
parched’ (?), ardru ‘burn up’. 

EtHiopic: Tna. hardrd ‘burn, be hot, be burned’, 
Te. harra ‘be hot’, harur ‘heat’ (n.), Har. hardra “be 
hot’?>, Amh.Gur. arrdrd ‘be charred’; also in Cushit- 


ic: Tem. hardrre> ‘be hot’, Sid. dri, Or. aru ‘be 
charred’, dr ‘be angered’, Bil. hardr ‘burn’, Af. ur. 


harir héC ‘silk’; 

harirat ‘silk dresses’ ; 

Semitic: Ar. harir ‘silk’, Soq. haraher. 

Eruiopic: Te.Tna. darir ‘silk’, Te. also har, Amh. 


har, harir, probably from Ar. harir; also in Cushitic: 
Sa. harir, Af. harér. 


harasa I (yahras) défi ‘plow, cultivate land’; 
-ahrasa, causative; 
taharsa, passive; 
harasi (pl. harast, 
farmer’; 

harus (K*) ‘plowed’; 
hars (K*) ‘plowed field, farmiand’; 
harsawi ‘plowman, farmer’; 

harsat (K*) ‘act of plowing’; - 

mahras (pl. mahdras) ‘plowshare, plow’; 


hardsayan) ‘plowman, 


Semitic: Ar. harata ‘plow’, SAr. m-hrt-t ‘plowland’, 
Heb. hdras ‘plow’, Syr. harat, Md. hrt ‘dig out’, Ph. 
hr§ ‘plow’, Ug. Art, Akk. erésu ‘cultivate a field’. 
ETuiopic: Tna. hardsd ‘plow’, Te. harsa, Har. ha- 
rdsa, Arg. harrdsa, Amh.Gaf. arrdsd, Gur. ardsd. 
For ‘plow’ (n.), cp. Te.Tna. makrasa, Amh.Gur. 
mardsa. The root passed into Cushitic: Bil. ards, 
Sa.Af. hards. 


harasa II (yahras) dad ‘practice sorcery, fore- 
tell the future, devise, (K*) have bad thoughts, 
(M) lie’; 

hardsi ‘magician, who has the divining spirit, 
enchanter’; 

haras, hars, (L) hars, (KG) haris ‘incantation, 
divining power, divination’; 

(saboa hars [L], sabea haris [Le] ‘diviners’); 
harso (T. M) ‘one who predicts, magician’, 
harasawi, see harasi; | 


Semitic: Heb. *heres ‘magic’, Aram. havas * ‘magi- 
cian’, hars-in ‘magic’, Syr. harrasa ‘magician’, Md. 
harsin ‘enchantment, magic’, Ug. h-t-r§ ‘work mag- 
ic’. Barth 1893:3 connects the root with Ar. sihr 
(with metathesis) ‘magic’ against Fraenkel, BA 3 
(1898). 64. Von Soden 324 connects it with Akk. 
hardsu ‘tie, bind’, the tying referring to the magical 
practice of tying knots (see also habr II). On Heb. 
heres and on its connection with Ar. hurs ‘the food 
given to the women in childbed (as a magical drug) 


harrasa 


to facilitate delivery’, see W. Robertson Smith, The 
Journal of Philology 14 (1885).124-5. 

ETHIOPIC: Noeldeke 1910:37 considers G. harasa an 
Aramaic loanword; however, in view of Gur, arasi 
‘one who has the power of casting the evil eye’, the 
root is to be considered Ethiopic; passed into Cushit- 
ic: Be. haris ‘magic’. See also hardasi. 


harrasa ahd (Y.H.M) ‘sleep’ ; 


ETHIOPIC: probably for karasa ‘be in childbed’, and 
cp. also Tna. hardsd ‘sleep, slumber, be in childbed’ 
(Tna. hardsdé would then be for hardsd). 


harasi ché-f., pl. harast (KG) ‘judges’; 


is there any connection with harast (pl. of harasi) 
‘magicians’ (for which see harasa II)? 


haris ¢ahéfl; see harasa. 


haris «&hé/”’, (T) haris &héf, (Gr.48) horas 
chZf, carwe horas ACB + Ad (probably 
from a miscopied text) ‘rhinoceros’; 


ETuHiopic: Te.Tna. Aari§ ‘rhinoceros’, Amh. saris, 
awraris (from awra aris, originally -awrd haris); 
passed into Arabic hari§ (Noeldeke 1910:57), and 
Cushitic: Sa. Aaris. See also Hommel 332, 381. 


harasa ché-A (K*) ‘usury’; 


ETHIOPIC: Tna. hardsa ‘usury’, hardsd ‘lend money 
at interest’, Amh. arata ‘usury’. 


hurat d&-d-b; see hwr. 


hartama hC-tb° ‘become wretched, be abomi- 
nable, be miserable, be distressed, look poor 
(due to hardship, illness, ignorance), be upset 
by grief or worry, be vile, be disgraced, be 
emaciated’; 

-ahartama, Causative; 

hartum ‘unfortunate, abominable, wretched, 
miserable, prodigal, wicked’; 

hartamanna ‘misery, annoyance, wretchedness, 
impiety, ungodliness, perdition, destruction, 
evil, infamy, (T) emaciation’; 

(base hartamanna ‘wicked, villainous’); 


SEMITIC: the connection with Ar. (ta)hattama (with 
augmented r) ‘crumble, break into small bits’ sug- 


gested by Rizitka 166 is plausible. See also harma- 
tannd. 
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harateqa, hard taqa chd-PY i chd- + PY ‘here- 
tic’: 

from GK. hairetikos (p\. hairetikoi) through Chr.-Ar. 
(pl.) Aaratiqga. 


harawi ché-@, harawonna chdé--%; see hard. 


harawoya, harawy4, harawiya (pl. -ahraw) chd- 
OP i hdO? 2 h2PSF ‘pig, wild boar’; 
harawaya hagl ‘wild boar’; 

ETHIOPIC: Te. hardwya ‘boar’, Amh. araya, Har. 
hariyya ‘wild pig’, Gur. hardyd ‘porcupine’, Gur. 
(Selti) irdyd ‘pig’; also in Cushitic: Or. eriya, Af. 
hardy, Sa. hara, Be. harawya. Appleyard 43 derives 
it from G. harawa ‘dig’, but the Geez root for ‘dig’ 
is harawa. 


hassa, hassa Afi i afi ‘God forbid, (Lord) 
forbid’; 

hdssa la- (with suffix pronouns): e.g. hdssa lita 
‘far be it from me!’; combined with -aska + 
imperfect: e.g. hdssa lana »aska nahaddag ‘be it 
far from us to abandon"; 


from Aram.-Syr. has, has I- (Noeldeke 1910:38). 
The expression also occurs in PbH. has wahdilila, has 
wasalom ‘let it not be, God forbid!’, Md. das. 
Arabic hasa, in hasaka, hasa@ laka ‘God forbid’ is 
not a loanword (as suggested by Noeldeke, ib) since 
none of the other Semitic languages has 5. The root 
is compared with Ar. hassa ‘be compassionate’ 
(Kiinstlinger, OLZ 33[1930].669-70). See also Rund- 
gren, Oriens 13-14 (1960-61).368. 

ETuiopic: Te.Tna. hassa ‘far be it?, from Ar. hasd; 
also in Amh. SaSa (reduplicated Sa). 


hesa dvfl, his ah.f; see hys. 
hosa chfi; see hws. 


hasaba fifi ‘think, believe, impute, consider, 
estimate, esteem, appreciate, regard, deem wor- 
thy, take into consideration, have regard for’; 
hassaba ‘compute, count, reckon, record, give 
an account, calculate’; 

tahasaba, (T) tahasaba ‘be computed, give an 
account, settle an account, ask for an ac- 
count’; 

tahassaba, passive of hassaba; 

tahdsaba ‘have consideration for, take up ac- 
counts with, ask for an account’; 

-astahasaba ‘call to account’; 


hesefot 
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hasabi, act. part. of hasaba; 

hassabi, act. part. of hassaba; 

hassub, hussub ‘calculated, computed, con- 
signed’; 

hassab“account, accounting, reckoning, evalu- 
ation, calculation, computation, chronology, 
quantity, price, portion, proportion, share’; 
(ba-hassdb-a + noun ‘according to, in propor- 
tion to’); 

(hassGba kawakabt ‘astrology’); 

(hassaba zaman ‘calendar’); 

(bahra hassadb ‘Treatise on Computation’); 
mahassab ‘astronomer, chronologer-:; 

tahsabt (K*) ‘reckoning, computing’; 

Semitic: Ar. hasiba ‘think’, hasaba ‘calculate, 
count’, Soq. hoseb ‘count’, Heb. hagab ‘think’, 
Aram. hdseb, Syr. hasab, Md. hsb, Ph. ASb. 
ETHIOPIC: Tna. hasdbd ‘think’, Te. hasba, Arg. hassd- 
ba, Har. hésiéba, Amh. assdbdé, Gaf. issadbd, Gur. 


asabd; passed into Cushitic: Sid. assabi, Bil. hasaba, 
Sa. Af. hasdb. 


hesefot ch.(b6.F (KG) ‘thanks, thanksgiving’. 
hashest hfiahiit (Lt) ‘chameleon’; | 


see haSast. 


hasak (pl. hasakat, -ahsak) dfn, (KG) hask 
afin ‘kind of worm, (Gr.49) caterpillar that 
appears during rains’; 

hasaka | (MA) ‘become stunted, stop growing, 
become emaciated’ (denominative with the 
meaning of becoming small or stunted, being 
affected by worms); 


ETHIOPIC: Tna. hasdka ‘a worm’. 


hasaka II aft (K*) ‘to rain, be cold, make 
shiver (cold, rain)’; 

Semitic: Ar. hasaka ‘let fall rain’, haska ‘abundant 
rain’, 

Eruiopic: Amh. assakk ald, afSakk ald ‘shiver from 
cold’. 


hasala I (yahsal) dA ‘put on a halter or a 
headstall on a mule or a horse, lead by the 
bridle’; 

-ahsala, same; also causative; 

tahasla (K*), passive; 

hasali, act. part. of hasala; 

hasul, pass. part. of hasala; 


hosal hasal, (T) hasail ‘bridle, halter, headstall, 
chain, cord’; 


Semitic: Ar. hasala ‘urge on a beast’, Akk. aslu 
‘rope’ > Aram. asia (Zimmern 35, Kaufman 39), 
Syr. -isld, Md. asla. Or could G. hasala be 
connected with Syr. hasal ‘restrain’? | 
ETuiopic: Te. hasla, hasla ‘bridle’ {v.), hasal, hasal 
‘camel’s bridle’. 


hasala II hfA ‘put in storage, insert, (K*) load’; 


‘hasl (pl. cahsal, -ahsal, -ahsalt), (L) hasl, (Gr.48) 


hasal ‘sack’. 
hesemet ch.(72-b (T.M) ‘cat’. 


hasen chf’7, (T) hasen Ui ‘butterfly’; 


SemiTic: Ug. Asn. ‘grasshopper’ (Fisher 88). 
Dahood 1965:58 compares Heb. hasil with oes, hsn 
(with alternance /:n). | 

ETHIOPIC: Tna. hasdn ‘termite’, Amh. asdn ‘termite, 
small locust’. 


hisin h.7; see hys. 


hassat hf, hassut aft; see hasawa, hassa- 
wa. 


hast hit, hasat ait; see whs. 
hisat ch.A-F; see hys. 
husat dvfirt; see hws. 


hasawa (yahsu) d&hfi@ ‘cover, hide, put (into 
the pocket), (KG) intertwine, put something 
around the neck’; 

hassawa ‘lie, tell a lie, utter a falsehood, falsify, 
deny, belie, deceive, be deceitful, be false, 
bring false witness, (Y) twist’; 

sahsawa, -ahassawa ‘cause to lie, consider 
something to be a lie, declare to be a lie, 
falsify, accuse of lying, make a liar of, accuse 
of falsehood, induce to falsehood’; 

tahassawa ‘be convicted of falsehood, be ac- 
cused of falsehood, be shown false, be shown a 
liar, be found out as a liar’; 

(zariyyathessaw ‘unfailing, infallible’); 
-astahassawa ‘accuse of lying or of falsehood, 
declare untrue or false’; 

hassdwi ‘liar, lying, false, impostor’; 

(hassdwe masih ‘Antichrist, false Christ’); 


hasaya 





hassaw (fem. hassut, hassawt) ‘given to deceiv- 
ing, deceitful, lying, liar, false’; 

(hassawa sam ‘cheater’); 

(ba-hassaw ‘falsely’); 

hassdwe ‘lie, untruth, falsehood’; 

hassat ‘lie, falsehood, error’; 

(ba-hassat ‘falsely’); 

(zend hassat ‘false report’); 

(samasta hassat ‘false witness’); 


SemITIC: related to Akk. hestl, hasti ‘cover > hide 
> lie’. Note that Heb. hasa (hsw/y) ‘take refuge’, 
that is, ‘hide’ is likewise connected with this root. 
Praetorius 1890:34 connects it with Ar. hass (hss) 
‘ruse’. 

ETHIOPIC: Te. hassa (hsy) ‘to lie’, hassay ‘liar’, Tna. 
hassdwa ‘lie’ (v), Amh. wassd ‘to lie’, assat ‘lie’ (n.), 
from Geez; passed into Cushitic: Sa. asaw ‘be in- 
sidious’. 


hasaya (yahsi) dA? ‘rub, rub off, friction, (Y) 
split, (Y.M) reduce to powder, soften, swallow, 
trample on a sown place, break through’; 
-ahsaya (K*.DTW 962), causative; 

tahasya, passive; 

hasd@yi, (K*), act. part. of hasaya; 

hasuy ‘rubbed off, made ready by rubbing, (M) 
tanned’; 

hasyat (K*) ‘act of rubbing, state of being 
rubbed’; 


SEMITIC: related to Ar. hassasa ‘caress, stroke’; per- 
haps Akk. hasé (with f) ‘chop’. 

Eruiopic: Tna. hasdsa, hasdyd, hashasd ‘wipe, rub’, 
Te. hasa, haSa, hashasa, Arg. hassa, Har. hasasa 
‘caress, stroke’, hasa ‘rub something between two 
objects’, Amh. assa ‘rub’, assdsd ‘rub off, Gur. 
asasa ‘rub, massage’; perhaps common with Cushit- 
ic: Bil. hashas, Sa. haSay. 


hasama (yahsam) da, (T) hasama aia 
‘be bad, be evil, be foul, be deformed, be ugly’; 
-ahsama ‘make foul, make evil, bring into dis- 
grace, ill-treat, treat badly, do evil, corrupt, act 
wickedly, afflict, do harm, hurt, damage, abuse, 
offend, curse’; | 

Cahsama gasso lalehu ‘he looked at him un- 
pleasantly’); 

Cahsama gala lala ‘he spoke evil against’); 
-astahasama ‘consider disgraceful, consider 
hateful, consider ugly’; 
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Seal 


hasset 


hasum ‘detestable, abominable, disgraceful, 
despicable, perverted, ugly, evil, foul, bad, 
wicked, indecent, abusive, harmful’; 
(ba-hasum, hasuma ‘wretchedly, wickedly’); 
hasumat ‘abominations’ ; 

hasam ‘ugliness, blemish, guilt, abomination, 
wickedness, villainy, evil, evil deed, misdeed, 
harm, infamy, disgrace’; 

(hasama r@y (Lt) ‘ugliness’); 

hasm (TS), same as hasam; 

hasmat ‘ugliness, trouble, defect, 
fault’; 

ahsami, mahsami (Gr.46), act. part. of -ahsa- 
ma; 


blemish, 


Semitic: Ar. hasima ‘be confounded by shame’, 
hasama ‘put to shame, annoy, anger’, Sh. hasm 
‘unpleasant taste in one’s mouth’. Praetorius, 
ZDMG 62 (1908). 750-1 (so also Barth 1893:54) 
connects the Geez root with Ar. gasim ‘ignorant, 
dumb, stupid’ and suggests that the Geez root is an 
original hasama. However, Geez fh. Ar. g is not 
a normal correspondence. Fraenkel 1898:62, and 
Praetorius, ib. rightly object to the comparison with 
Heb. hdmas ‘treat violently’ suggested by Barth 
1893: 54. 

ETHIOPIC: Tna. hasdémd ‘be bad, be vicious’, Amh. 
hasmat ‘ugliness’ (from Geez). 


hasam h’l9’ (K*.DTW 945) ‘wild boar, pig’; 


Eruiopic: Te. hasama ‘pig’, Tna. hasama, Amh. 
asama, Har. hasama. KWK 455 connects it with 
hasama ‘be ugly’; so also Appleyard 42. 


hasar hw ‘straw, piece of straw, dry reeds, 
stubble, dry twigs, refuse, chaff’; 

hasara (K*) ‘collect straw or chaff, peel fruit’ 
(denominative); | 
Semitic: Ar. Ausr, husur ‘husks’, Soq. hosir ‘bad 
pasture’. Bittner 1909:18 compares Mh. gasér 
‘straw’. 

EtuioPic: Te. hasdr ‘straw’, Tna. hasdr, Amh. asdr, 
hasdr (from Geez) ‘dregs, husk’, Gur. asdra, Har. 
hasdr; passed into Cushitic: Kam.Qab. aSara, Bil. 
hazzar. 


hss, tahaSasa ‘b-hww (Lt) ‘rub vigorously’; 
secondary form of hasaya, above. 


hasset hb; see hasaya. 


haSaya 


7 a | | hss 





hasaya, hasya ( yahsi) Awe?, hr’? ‘make 


happy, give joy’; 

haSSaya, same; 

tahasaya, tahasya ‘rejoice, enjoy oneself, be 
joyful, exult, be glad’; | 
hasset ‘joy, gladness, happiness’ ; 
hasuy (Gr.46) ‘joyful, pleased, 
content, glad’; 

tahasset (M) ‘joy, happiness, exultation’; 
Semitic: Ar. (Yem) Aseh ‘bravo!’", Akk. hasasu (with 
h) ‘rejoice’. 

ErHIopic: Tna. -assdy ‘bravo!’, Amh. assdy, excla- 
mation, of joy, asso, asso ‘bravo!’, hasset ‘joy’ (from 
Geez); Gur. asSu ‘bravo!’; also in Cushitic: Had. 
hasSu, Kam. assu. 


satisfied, 


hass (pl. -ahs@, -ahsat) dA ‘arrow, dart’; 


Semitic: Ar. hazwa, huzwa ‘arrow’, SAr. hzy-n 
‘archer’, Heb. hes ‘arrow’, Aram. Ap, Ph. fs, Ug. hz, 
Akk. tisu, ussu. See also Noeldeke 1910:147-8. 
Erniopic: Te. has ‘sting’, Har. hina¢é ‘arrow’ (Litt- 
mann, ZS 1[1922].57), Amh. has (from Geez). 


hassa chA; see hss. 
hase &h&.; see hade. 


hasn &h&? (Lt) ‘fortress, castle’; 


Semitic: Ar. hisn ‘fortress’, SAr. m-hsn ‘defense 
work’, Sog. hoson ‘fortress’. Praetorius, ZDMG 61 
(1907). 616 connects G. hasn ‘fortress’ with G. 
hanasa ‘build’ (see above). Brockelmann 1928:247 
compares Syr. hasen ‘be strong’, hesnd ‘fortress’ with 
Ar. hasuna ‘be strong’, hisn ‘fortress’. As for Ar. 
hisn, Fraenkel 235 (following Guidi) considers it a 


loanword coming from Syr. hesnd. He explains Ar. 


hisn (with s) against Syr. hesnd (with s) as a folk 
etymoiogy due to Ar. hasuna ‘be inaccessible’. The 
Aram.-Syr. origin of Ar. Aisn is doubtful since Asn 
also occurs.in South Arabic. See also Landberg 
1920: 424 ff. 


hasara (yahsar) dh&Ad, (T) hadara "102 ‘fence 
off, enclose with a fence, make a rampart, 
build a mound, compass, encompass, besiege’; 
-ahsara, causative; also ‘besiege’; 

tahasra, passive; 

tahasara, reciprocal of hasara; 

hasari, act. part. of hasara; 

hasur ‘fenced-in, besieged, surrounded’; 


hasr ‘surrounding (n.) with a wall, fencing off 
(n.); 

hasur ‘fenced-in place, fence, wall, hedge, enclo- 
sure, rampart, mound, trench’; 

(hasura masgal ‘Rampart of the Cross’, 
group of short poems for the days of i 
week; see Lifschitz 87 ff); 

hasrat (Gr.67), verbal noun of hasara; 

mahsar (Gr.67) ‘place where one makes a fence’; 


Semitic: Ar. hazira,.hisar ‘enclosure’, Ar. (Dat) 
hadira (see Landberg 1920: 432ff), SAr. Aswr (pl.) 
‘enclosed cultivated lands’, Sh. hosor ‘besiege, hem 
in’, Heb. Aaser ‘yard, enclosure’ (see Orlinsky, 
JAOS 26[(1939].22ff), Aram. hutra; Syr. hasara, Ph. 
hsr, Ug. htr, hzr ‘court’; possibly Akk. Aasaru (with 
h) ‘enclosure for sheep’. Note that Akk. usurtu 
(Orlinsky, ib. 24) is not given in von Soden 1440 in - 
the meaning of ‘enclosure’. 


Eruiopic: Tna. hasdrd ‘make a fence’, Te. hassdra, 
Arg. hattara, Har. hétaéra, Amh. attard, Gur. atara. 


hss, hasasa, hassa (yahsas) diAA # ch& ‘be 
deficient, subside, wane, decrease (intr.), ‘be 
wanting, be less, be subtracted, diminish 
(intr.), be inferior (in quality), be short of, be 
the least, be little, be imperfect’; 

hassasa (T) ‘shorten’; 

(zayahassas ‘imperfect’); 

-ahsasa ‘decrease, detract, subtract, diminish, 
reduce, lessen, abate, make less, make few, 
omit, make inferior, slight, belittle’; 

Cahsasa ra-so ‘he humiliated himself’); 
tahasasa (Lt), passive of -ahsasa; 


hasus ‘diminished, minor, less, insufficient, 


lacking in fullness, wanting, deficient, inferior, 


low, the least, small, short, imperfect, dwarf’; 
(warh hasus ‘hollow month’; Neugebauer 79, 
n. 1); of 
hasusan (also zenad mawaal) ‘Chronicles 
(Bible), genealogy, lineage, generations’; 
(hasusan masdahaft ‘Chronicles’); 

(hasusdna nagast ‘Paralipomena’); 

hasas ‘lack, deficiency, decrease, subtraction, 
scarcity, shortage, loss, waning (n.), inferiority, 
diminution, reduction, want, imperfection’; 
(ba-hasas ‘sparingly’); 

husase ‘decrease, diminution’; 

hassat, same as hasas; 


hassat 


tahsds, tahsasit ‘decrease, deficiency, inferior 
condition, diminution, waning’; 

tahsdse, tahsdse, same; 

tahsast ‘scarcity, littleness’; 

SemiFic: Ar. hassa ‘cut off, PbH. hasas, Akk. hussu- 
su (with /) ‘cut, break’. 

Eruiopic: Tna. hasdsd ‘be little, be deficient’, 
ahsisd ‘diminish’, Amh. attdtd, assdsd ‘lack, be 
deficient, diminish’, hasds ‘decrease’ (from Geez); 
also in Cushitic: Bil. hasas ‘cut in small pieces’. See 
also hansasa. 


hassat chA‘b; see hss. 


haswonna mhA'@G (Lt) ‘loneliness, helpless- 
ness’; 


possibly a secondary form of hss, above. 
hsy, see mahse. 


hut, calhut dwt § AAdwh ‘Pisces (constella- 
tion)’; 

from Ar. (-al)hdt (for which see Kunitzsch 1961, 
Index, p. 124). 


hataba avi (MA) ‘bind with leather strips, 
fasten the framework of the roof with leather 
strips’. 


hotur avkC (T.M), hatur “rkC (D), third 
Coptic month, from October 28 to November 
27; 


from Coptic (Saidic) hator, also Chr.-Ar. hatur; see 
also -atur. 


hatata (yahtat) dvtvt ‘search, search out, in- 
quire, question, ask, interrogate a witness, in- 
vestigate, explore, examine, beseech, scrutinize, 
discern, adjudicate’; 

-ahtata, causative; 

tahatata, (K*) tahatta, passive; 

tahatata (K*) ‘investigate one another’; 
-astahatata ‘cause to search, investigate’ ; 
hatati, act. part. of hatata; 

hatut (K*), pass. part. of hatata; 

hatata ‘searching, scrutiny, question, judicial 
investigation, request, inquiry, inquisition, 
trial, commentary’; 

hatit (Lt) ‘inquiry’; 

hatto (M) ‘request’; 
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hwd 
tahatati ‘investigator, examiner, who scruti- 
nizes’; 

mahatat (K*) ‘who investigates, examiner’; 
mahtat ‘witness, testifier, testimony’; 

SEMITIC: perhaps Ar. hatta(htt) ‘scrape, rub’, Heb. 
hat (htt) ‘be shattered, be broken’, Syr. Aattet ‘settle, 
ratify, prove’. For the development of meaning 
‘scrape, break > discern, adjudicate’, op. French 
trancher ‘cut, settle’. 

Eruiopic: Tna. hatdtd ‘ask, inquire, question’, Te. 
hattatt wd-bdttatt sala ‘grope about”, Amh. attdatd 
‘inquire’, hatdta ‘illustration’ (from Geez). See also 
mahtata. 


hetyot ch? (Lt) ‘mark, (T.M) abject, base’; 


transcription of Heb. hattaw ‘the mark’ (Ez.9:4). 
The meanings ‘abject, base’ are undoubtedly inter- 
pretations given by Tayya to the noun hetyot. 


hataba (yahtab) dm ‘cut (wood), 
(wood), gather (wood)’; 

-ahtaba (Gr.66), causative; 

tahatba (Gr.66), passive; 

hatabi, hattab ‘woodcutter, one who gathers 
(wood)’; 

hatub, pass. part. of hataba; 

hatb, (M) hatb ‘wood that is cut, wood that is 
gathered’; 

hatbat (Gr.66) ‘act of cutting or gathering 
(wood): 

mahtab (Gr.66) ‘place where one cuts or gathers 
wood’; 


split 


Semivic: Ar. hataba ‘gather wood’, hatab ‘firewood’, 
Soq. hatab ‘gather wood’, Heb. Adtab ‘gather fire- 
wood’, PbH. hatab ‘cut, split’, Ug. htb ‘firewood’. 

ETuHiopic: Te. hataba ‘gather wood’, 


haw dha, (T) haw UG ‘fire’; 


EruHiopic: Tna. hawi ‘fire’, Te. haw, Amh. haw, Te. 
haya ‘burn’; also in Cushitic: Bil.Kham. hai y 
‘burn’ (intr.). See also hawaya. 

hawi, in mas(a)hafa hawi MA hé. : hE, title 
of a theological encyclopedia; 

from Ar. -al-hawi ‘that collects’ (see E. Hammer- 
schmidt 1977: 127). 


hawada ch@@ (T.M); see hawasa. 
hwd, -ahwadat APT (Lt) ‘porches’; 


it is a plural form. 


_hawkaka 


249 


hwr 





hawkaka cha@-hh (MA) ‘diminish’. 


hawala, hola IT (yahul) dh@®A i aA (K*) ‘mix’ 
mingle’ ; 

tahawla (K), tahawala (D), tahawala (L) ‘be 
mixed, be mingled, be united’; 

tahdwala, tahawwala (K.M.); (Dillmann has ta- 
hawala) ‘be associated (with), participate, have 
communion (with), have fellowship (with), 
have dealings (with someone)’; 

hawdli (K*), act. part. of hawala; 

hawwal ‘connected, united, associated, min- 
gled’; 

(hawwala (L) ‘jointly, together’); 

Eruiopic: Te. (td) hawdla ‘eat and drink in commu- 
nity’, hawala ‘common eating and drinking’. See 
also hawlaya IU. 


hawala, hola IT (yahul) d@OA : ha (K*) ‘turn 
around’ ; 


probably reconstructed from hawalt, below. 


hawl (pl. haw/lat) d@-A (K) ‘sharp obsidian’; 
K quotes hawlat from Job 41:21, but the 
Asmara Bible edition has hawalt h@At-, for 
which see below. 


hawalt (pl. hawldt, ahwalat) d@®-At ‘column, 
pillar, stele, obelisk, pyramid, (Lt) calendar’; 


Semitic: Ar. hawla ‘around’, SAr. Awl, Soq. hel 
‘so around’; perhaps Heb. hdl (hwl) ‘dance round 
dances’ or hel ‘rampart’, both roots possibly going 
back to ‘be round, do something in circular move- 
ments’. For ‘calendar’, cp. Ar. hawl ‘year’. See also 
Marrassini 60ff. Rabin, Orientalia 32 (1963).120, 
n. 3 connects the Geez root with the SAr. (Minaean) 
architectural term Ay/-n. 

_ Eruiopic: Tna. hawalti ‘column’, Te. hawailt, Amh. 
hawalt. Geez hawalt ‘calendar’ also derives from the 
basic meaning of the months going around in the 
year. 


howlaya mh@-AL (T) ‘difference’. 


hawana c&h@'y (T) ‘take a rest’; 
hawanit (T) ‘resting place’ (perhaps for hawéa- 
nit, below). 


hawanit AP2zt, hawanat dhPSt; see hanot. 


hawaqa c&@®¢ (MA) ‘name, call’. 


hawge cha, hawq"e hOr-®: see haq"e. 
hawaq ch@-? (T.M); see haqq”. 


hwr, hora (yahor, yahur) ad ‘go, go forth, 
proceed, depart, follow a way of life, have 
sexual intercourse’; 

(zayahawwar ‘a moving creature’); 

ahora, causative; also ‘lead, bring (nto); 
tahawra, (K*) tahora ‘go, walk’; 

sastahawra, (K*) -astahawara ‘bring back, re- 
port to, (Lt) send (lit. ‘make go’), (KG) help to 
carry’; 

hawaii (pl. hawGray4n), act. part. of hora; also 
‘traveler’; 

(haware may ‘water carrier’): 

(haware barasi (Gr.56) ‘man who copunales with 


a man, sodomite’); 


(hawdre -ansasd (Gr.56) ‘man who seeuldes 
with animals’); 

hawwar (K*) ‘who walks’; 

hawar (pl. hawGrat) ‘colonnade, platform, pub- 
lic place, courtyard, porch, chamber, alcove, 
storeroom’; 

(ba-hawar-a ‘in the compass of”); 

hawaray4a (pl. hawaraydn, hawarayat) ‘traveler, 
messenger, envoy, apostle, (D*) Acts of Apos- 
tles’; 

(gadla hawarayat ‘the Lives of the Apostles’; 
for a bibliography, see Hammerschmidt 1973: 
138; Strelcyn 1974:9); | 
hawarayawi ‘apostolic’; 

hurat ‘course, walking, going, manner of 
going, step, journey, departure, way of life, 
manners, customs, conduct, behavior’; 


huratdt (pl. of hurat) ‘behavior, way of life, 


manners’ ; 

mahawwar (K*), part. of -ahora, . 

mahwar, muhar, (K) mahor ‘space, course, 
path, orbit, distance of traveling, journey, itin- 
erary, march, day’s march’; 

mahwara may ‘watercourse’; 

mastahawwor, (K) mastahawwar ‘who wanders, 
who strolls’; | 

mahurawhar (instead of mahurawhdt of T.M) 
‘feet of the bed’; : 


Semitic: Ar. Adra ‘quarter of a City’, that is, ‘a place 
where one settles’; perhaps also Ar. raha ‘go’ (with | 


hawaroya 

metathesis), SAr. hwr ‘settle in a town’ > ‘go’. 
Dillmann 113 compares G. hora with Ar. hara 
‘return’, a comparison not accepted by Noeldeke 
1910:48 (see also Landberg 1923:1506). Arabic ha- 
wariyyuna ‘apostles’ is borrowed from G. hawdraya 
(already recognized by Ludolf 637). 

Eruiopic: Tna. hord ‘go’, Gaf. (a)hord, Amh. hord 
in huru bdsdlam ‘go in peace!’, a benediction said at 
the end of the communion (from Geez), Har. hara 
‘go’, Gur. ward. The initial # of the root hora (hwr) 
reappears in Gur. (Endegen) yax"dr. In Tigre the 
root appears in hawarya ‘apostle’. For G. hawar, cp. 
also Amh. hawar ‘series of terraces, area around a 
town’ (from Geez). 


hawareya APCS; see hwr. 


hws, hosa (yahus) aft (T.Y.M) ‘move (intr), 
shake (intr), wag, agitate, mix’; 

ahosa ‘move, cause to move, shake (one’s 
head), agitate, stir up, toss’; 

tahawsa, tahawasa, tahosa, passive; also ‘move 
(intr.), creep’; 

(zayathawwas ‘reptile’); 

haw4si (Gr.57), act. part. of hosa; 

hawwas, hawwus (Lt.K), hawwas (L) ‘agitated, 
shaken’; 

hawds, see below; 

husat ‘movement, motion, moving (n.), agita- 
tion’; | 
tahawso ‘movement’; 

tahawasi ‘that which stirs, that which moves, 
reptile, movable property’; 

tahawGsayan ‘crawling beings’; 

SEMITIC: Ar. hasa (hws) ‘prowl about’ (for hws, see 
Landberg 1920:512f), Ar. (Dat) haswas ‘agitation’. 
Barth 1893:68 also compares Ar. hatta ‘urge’ (see 
also Noeldeke 1904:44), Heb. has (hws) ‘get excit- 
ed, hurry’ (Driver, JTS 32[1931].253; Eitan, HUCA 
12-13[1937-8].72), Syr. hathet ‘excite’ (Barth 
1893:68), Ug. As Shurry!?, Akk. hasu, hidSu ‘hurry, 
shake’. 

Eruiopic: Te. hasosa ‘move’, Tna. hawwdsd ‘mix’, 
Amh.: (h) awwadsd ‘mix, stir’, Har. héwdsa ‘stir’. 
hawisa, hawesa APA ? ABA, exclamation of 
admiration, of joy, or of approval, bravo!; 
(hawesd lamasratkamu habena ‘welcome!, your 
coming to us is welcome’); 


Eruiopic: Amh. assa, exclamation of pleasure. 
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hawaya 
hawas (pl. hawasat) dP fi ‘physical sense, mem- 
ber of the body’; 


from Ar. hawdss (pl. of hdssa); also Amh. hawas. 


hawasa £h@A (K*), hawada £@@ (T.M), hawa- 
da U@@ (MA) ‘shine, light up, become light, 
(K) be pure, be clear, be bright’; 


undoubtedly to be identified with hawwasa, below. 


hawwasa &h@A, (T) hawwada dho@ ‘glance, 
look on, look after, peep, visit, pay a visit, 
watch, observe, explore, inspect, oversee, take 
care of, be solicitous, (K.H) spy’; 
(zayahewwas ‘watchman’); 

tahawwasa, passive; 

-astahawwasa (Gr.58) ‘consider, meditate, pon- 
der’; 

hawwGsi, act. part. of hawwasa; also ‘overseer, 
observer, watcher, watchman, spy’; 

hawwus, pass. part. of hawwasa; 

hawwasa ‘survey ; 

hawwasa ‘visit’; 

hawwase ‘watching, contemplation, visitation, 
Visit, inspection, providence’ ; 

hawwasot (Lt) ‘visit, providence’ ; 

mahawwas ‘spectator, observer, (K*) spy’; 
mahawwas ‘view, observatory, place through 
which one looks (such as window), place of 
visitation’; 

SEMiTiC: Ar. Adwasa (with f) ‘consider, examine’ 
(Dozy), hashasa ‘appear in broad light’, that is, hs- 
hs related to hws (V. Christian, WZKM 
54[1957].266). 

Eruiopic: Te. hawwdsa ‘appear’, Tna. hawdsd ‘look 
around, inspect’, Amh. awwdifd ‘visit? (Amharicized 
form of hawwdsd). See also hayasa. 


hiwat c&h.@-T; see haywa. 


hawaya (yahway) d@? (T.Y) ‘become dark 
(due to sunset), become gloomy, become eve- 
ning’; | 
hawdy, hawdy ‘evening, the red glow of the 
evening sky, twilight’; 

Semitic: Ar. hawiya < hawiwa, in ihwawd ‘become 
red inclining to blackness’. Jeffery 286 considers Ar. 
hawiya, one of the names of hell, of Surah 101:6, as — 
coming from G. hawdy and haw ‘fire’. 

Cusuitic: Sa. hawd ‘sunset’, Be. awi ‘dusk, twilight’. 
For the red color, cp. perhaps haw ‘fire’, above. 


hawoy 


haway dha@-& (T) ‘Oh?’ 
if it is an interjection expressing pain, cp. Gur. wa 
(Leslau 1979:639, under wa I). 


hawaza I (yahuz) dH (K*) ‘be pleasant, be 
pleasing, be agreeable’; with object suffix pro- 
nouns ‘feel comfortable, be satisfied, agree’; 
>i-hawaza- with object suffix pronouns ‘be dis- 
pleased’; 

hawwaza, same as hawaza; also ‘make pleas- 
ant, gladden, give joy, delight, please’; 
ahoza, same as hawwaza; also causative of 
hawaza; 

tahawwaza, (K*) tahawza ‘take pleasure, take 
delight, delight oneself, be pleased’; 
-astahawaza ‘make something pleasant’; 
-astahawwaza, ~rastahdwaza ‘find something 
pleasant, regard as acceptable, enjoy, please, 
delight’; 

hawz ‘pleasure, delight, satisfaction, enjoy- 
ment’; DTW 991 renders G. hawz with Amh. 
awza ‘chat (Catha edulis)’; it is boiled to pro- 
duce an infusion; this infusion is drunk to 
cure gonorrhea; 

hawiz (Gr.57) ‘agreeable, charming, pleasant’; 
hawaz ‘pleasant, pleasing, delightful, agreeable, 
suave, sweet; pleasure, delight’; 

-astahawzo ‘feeling of pleasure, pleasantness’; 


Eruiopic: Amh. awaz ‘attractive, tasty’; probably 
also Te. hawwdza ‘become fat’, Tna. hawwdza 
‘increase (family)’, that is, ‘become pleasing, become 
enjoyable’. 


hawaza J] &h@H (Y) = Amh. EPP: AA 
figéaqa ald ‘step aside, get out of the way’; 


is perhaps a misprint for 479 : AA fdgdge ald 
‘smile’, and could be identified with hawaza I. 


hyb, heba (yahib) df ‘draw water’; M 41 
wrongly interprets Amh. fdlldgd (translation 
given by Tayya for heba) as ‘be deep’ whereas 
in fact tdlldgd also means ‘draw water with a 
container’; 

-aheba (Gr. 61), causative; 

tahayba (Gr.61), passive; 

hayabi (Gr.61), act. part. of heba; 

(hayabe maar (Lt) ‘one who receives the honey 
that is brought as tribute’); 

hayyub (Gr.61) ‘drawn’; 
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hys 


mihyab, (T) mahyab ‘pail, bucket, vessel’; 
mahydb (Gr.61) ‘place where one draws, foun- 
tain, well’. See also mahyaba, mahbaba; 


SEMITIC: related to Akk. habia ‘draw water’. 
Eruiopic: Te. hayydba ‘gather’. 


hayb hl (T.K*), hayb UR (D) ‘cheese, 
curds’; 


from Amh. ayb rendered in a Geez form. 


haydana c&h&S.7 (T.M) ‘go mad, go insane’; 
see also haydanaya. 


haydanaya h&7¢ (T.M) ‘go mad, go in- 
sane’; 
see also faydana. 


hyk, heka (yahik ) dvh, (T) heka bn ‘chew, — 
masticate, (Gr.62) bite’; 

tahayka, passive; 

hayaki (Gr.62), act. part. of heka; 
hayyuk.(Gr.62), pass. part. of heka; 

hikat (Gr.62, K*) ‘act of chewing’; | 
SEMITIC: related to the root fink, hkk: Ar. hanak 
‘palate’, Sh honuk ‘the gum and the palate’, Heb. 
hek ‘palate’, Aram. hikkd, ancient Aram. hnk, Syr. 
henka, hekka, Md. hinka. 

Eruiopic: Tna. hekd, haydkad ‘chew’, Te. handak 
‘palate’, (td) hanndka ‘gulp down with effort’, Har. 
heka ‘chew’, Amh. ariridkd (from hnk with n becom- 
ing palatalized), Arg. hariridha (with h < k), Gaf. 
hatiridhd, Gur. enke; also in Cushitic: Be. ayuk 
‘chew’. See also hanaka Iv. 


hayq (pl. >ahyaqg) h&? ‘shore (of sea, lake), 
seashore, riverbank’; 


Semitic: SAr. Ayg-n ‘port, bay’, Mh. hayg © ‘sea- 


shore’. 
Eruiopic: Amh. hayg ‘lake’. 


hys, hesa (yahis) df, (T) hesa “4A “blame, 
rebuke, scold, revile, have a grievance, insult, 
vituperate, reprove, reprimand, accuse’; 
-ahesa, >ahyasa, causative; also ‘deform, dis- 
tort’; 

tahaysa, passive; 

tahdyasa (K*, Gr), reciprocal of hesa; 
-astahdyasa (Gr), causative of tahdyasa; 
haydasi (Gr.60), act. part. of hesa; 

hayyus (Gr.60), pass. part. of hesa; 


hayasa 


his ‘reproof, reproach, vituperation, blame, 
scolding’; 

hisdn (Gr.60) ‘blame, reproach, reprimand, dis- 
grace’; 

hisat (Gr.61), verbal noun of hesa; 

tahayasi (Gr.60) ‘who reprimands’ ; 

mahayyas (Lt) ‘that deforms’; 

Semitic: perhaps Ar. Adsa (hys) ‘act treacherously’, 
SAr. Ays, even though the correspondence h-hh is 
not normal. 

Eruiopic: Amh. hesd ‘criticize’ (from Geez). 


hayasa hVA (K*), see -astahdyasa; 
-astahdyasa, -astahayasa ‘perceive, view, discern, 
look at, look on, observe, observe closely, 
consider carefully, search for, watch, examine, 
spy, explore, scrutinize, lie in wait, be on the 
lookout for’; 

tahadyasa (Lt) ‘watch’; 

hayasi (K*), act. part. of -astahdyasa; 
hayydse, huydse, (KG) hayydde ‘observation, 
observing, lookout, being (n) viewed or seen’; 
mahayyas (K*) ‘who perceives, who discerns’; 
mastahdyyas, (Gr.63, K*) -astahdyasi, act. part. 
of -astahayasa; also ‘explorer, examiner, cu- 
rious person’; 

see also hawwasa. 


hayata at (T.Y.M) ‘wander about aimlessly, 
guard here and there’; 

hayat (K*) ‘visiting, watching over’; 

the verb hayata seems to be a denominative from 
hayat. As for hayat, it is derived from wahaya, 
below. 


haywa (yahyaw, yahyu) dh&@ ‘live, be alive, 
come back to life, revive (intr.), be well, be 
healed, be cured, recover, be restored, be 
saved’; 

(haywa -amgatil ‘he escaped death’); 

ahyawa ‘keep alive, make to live, let live, 
enliven, vivify, raise up alive, restore to life, 
cure, heal’; 

sastahayawa ‘bring back to life, repair, re- 
store’; 

hayaw (fem. haydwt) ‘alive, living, healed, whole 
(unharmed), safe and sound’; with suffix pro- 
nouns: haydwdnihomu ‘they (who are) alive’; 


‘4 


(hayaw nagus ‘long live the king!’); 
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_ hzb 


(used in oaths, e.g. haydw -agzPabaher kama ‘as 
God lives’; haydw -ana kama ‘as | live’); 

Cag” dla »"amahayaw ‘children’, lit. ‘children of 
the mother of the living’, that is, Eve); 

hayaw (Lt) ‘healthy, sound’; 

haywat, hiwat ‘life, lifetime, healing, good 
health, salvation, restoration, state, situation’; 
(nafsa haywat ‘living creature’); 

(used in oaths, e.g. haywata faracon kama ‘by 
the life of Pharaoh’); 

hayawannd, (Gr.62) hayawanna ‘state (condi- 
tion) of living, of being alive’; 
mahayaw, mdhayawi ‘life-giving, 
saving, savior’; 

mah(a)ydw (K*) ‘place where one lives’; 


life-giver, 


Semitic: Ar. hayya ‘live’, SAr. hyw, Soq. hyy, Mh. 
hewya ‘recover, be cured’, Heb. hayd(h) ‘live’, 
Aram. hdyd, hdyi, Syr. haya, Md. hia, Ph. hw», Ug. 
hyy. 

Eruiopic: Tna. haydwd ‘live, be healthy’ (also hawd- 
yd, with metathesis), Te. haya; Tna. haywat ‘life’, 
Te. hayot, Amh. haywat, Gur. xaywat; Amh. hayaw 
‘living, alive’ (from Geez); passed into Cushitic: Be. 
hay ‘live’, Sa.Af. hay. 


hayzat dh? (KG) ‘flood, torrent’; 


probably from wahza ‘flow’, below. 
*hoza, in -ahoza Achil; see hwz. 


haza (yahza) dvWh (Y.M) ‘prevent, bar, hin- 
der, drive, chase away’; 

hazat, (K*) haz, (T) hazeat ‘hiding place, den, 
lair, retreat, enclosure, manger, refuge, closed- 
in pasture, sheepfold’; 


SEMITIC: Ar. haz@a ‘gather and drive camels’. 
Eruiopic: Te. hazcat ‘reserved pasture’, Tna. haze 
‘reserved pasture’, Amh. hazeat ‘den, lair’ (from- 
Geez); passed into Cushitic: Bil. hedat ‘robbers’ 
den’, Be. hidaa (with alternance d-:2z). 


hzb I, hazaba, hazzaba afl ‘think, consider, 
count, believe, suppose, presume, suspect, (T) 
deceive with false promises’; 

ahzaba, (K*) ->ahazaba, causative; 

tahazba, tahazzaba ‘think, consider, watch out, 
believe, expect, be conscious (of), care, look . 
for someone, be concerned, suppose, imagine, 
have suspicions, suspect, doubt, fear, be anx- 
ious, mistrust, distrust, be uncertain’; 


hzb 

tahazaba (K*) ‘observe one another, suspect 
one another’; 

-astahazzaba ‘raise suspicion, (T) cause to be 
embittered toward each other’; 

hazabi (Gr.59), act. part. of hazaba; 

hazub (K), pass. part. of hazaba; 

hazbat (D 1427) ‘suspicion, expectation, opin- 
ion’; 

tahzabt ‘thought, opinion, belief, imagination, 
conscience, doubt, suspicion, distrust, blame, 
fear of things to come, expectation, apprehen- 
sion’. 

The opposite meanings of hazaba and.of some 
derived forms seem to go back to the general 
idea of thinking or considering things from 
various points of view. 


Semitic: Ar. (ta)hazzaba ‘plot, conspire’. Barth 
1893:50 connects the root with Semitic hsb ‘think’; 
so also Noeldeke 1910:59, n. 3. 

Eruiopic: Te. (té)hazzaba ‘doubt, cast suspicion 
on’, Amh.Gur. (t)azzdbd, Har. (té)hazdba ‘Keep in 
memory something that someone has done’; related 
to Tna. (td) :azzabd. 


hzb Il, hazzaba chil (K*) ‘tie, bind’; 


SeMITic: perhaps Ar. hazama ‘tie up’, with alter- 
nance of labials b:m (G. Salinger). 

Etruiopic: Amh. azzdbd ‘plait, make thongs’, Tna. 
hazdbd ‘interlace the braid of blue silk which Chris- 
tians wear around their necks’; Tna. hazab ‘rein’, 
Amh. azab, zab, Arg, zab, Gur. azab, zab; also in 
Cushitic: Kam. zaba, Qab.Al. izaba. 


hazb (pl. hazab, »ahzdb) afl ‘nation, people, 
tribe, sect, multitude, crowd; partisans, gen- 
tiles, pagans, heathens’; 
hazbawi ‘layman, laity, common, vulgar, secu- 
‘lar’; 
ahzabawi (Lt) ‘stranger’; 7 
hazbannd ‘stage or condition of being a group’; 
hazbat ‘dignity of a nation, (T) civility, good 
breeding’; 
Semitic: Ar. hizb ‘party, sect’, SAr. >-hzb ‘armed 
bands’. It is difficult to know whether Ar. hazzaba 
‘collect, congregate, assemble’ is the primary mean- 
ing or whether it is a denominative from hizb ‘party, 
company of men, sect’. Praetorius, ZDMG 57 
(1903).271-2 derives Ar. and G. Azb from hasab 
‘Adel, AngehGrige’ (possibly from a form such as 
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hazana 


| *hasbaka > hazbaka); so also Noeldeke 1910:59, 


n.3. 

ETHIoPIc: Te. hazb ‘people, nation’, Tna. hazbi, 
Amh.Gur. hazb; passed into Cushitic: Bil. hizb, Sa. 
hizb-e. Ambros connects G. hazb, with reservations, 
with hzb I. 


hazhaza dvHahil, (T.Y.M) hazhaza “YH ‘be- 
come a swamp, be swampy’; 

hazhaz, (Lt) hazhaz, (T) hazhaz ‘flint, gravel, 
place full of gravel, swamp, pool, muddy place, 
clod’; 


Semitic: Ar. haziz ‘place abounding with stones’ 
(Dillmann 120). See also hazaza. 


hazala (yahzal) dA, (T) hazala nA: ratty 
on the back, carry a burden’; 

-ahzala (K*), causative; 

tahazla, passive; 

tahazala (K*) ‘carry one another’; 

sastahdzala (T.K*) ‘cause to carry one another’; 
hazali ‘porter’; 

hazul ‘carried’; _ 

hazlat (Gr.58) ‘act of carrying’; 

mdhzal (K*.Gr.58) ‘means of carrying’; 
Eruiopic: Tna. hazdld, hanzdld ‘carry on the back’, 
Te. hazla, Arg. hazzila, Har. hazdla, Amh. azzdld, 
Gur. ezzald. 


hozl hua (K*), apde of oe song; 


see <azi. 


(hozl), -slhazl AA HHA, (K) hozl VHA ‘kind of 
game played with six sugar canes split in half? 
(called in Amh. tab). 


Guidi 1899:485, n. 5 derives it from Ar. hazi ‘joke, 
jest’ restricted in the translation of.the Fotha nagast 
to a game. The derivation from Ar. -al-hddil ‘ab-— 
staining from’ suggested by Dillmann 1399 is less 
likely. 


hazana, hazna (yahzan, yahzan) dhl? ? dvu?, 
(T) hazana “4H? ‘be sad, be sorrowful, be 
grieved, be in mourning, have compassion, be 
sorry for, sympathize’; 

hazzana, same (possibly with intensity); 
ahzana ‘sadden, make sad, afflict, 

sorrow, inspire compassion’ ; 

-ahzana with indirect object suffix pronouns, 
‘care for, be saddened for, be sorrowful for’; 


cause 


hazanzin 
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-astahazana (Lt) ‘afflict, vex, distress’; 
-astahdzana (Gr. 9) ‘have compassion, console 
a grieving person’; 

hazdni, act. part. of hazana; 

hazun ‘sad, grieved, sorrowful, distressed, who 
is in mourning’; 

hazan ‘sadness, grief, sorrow, mourning, afflic- 
tion, melancholy, care’; 

hazanzin ‘mournful, lugubrious’; 

mdahzan ‘ cause of sadness’; 

mahzan, mahzani scaddeniny: provoking sad- 
ness, who causes sorrow, sorrowful, grievous’; 
mahazzan (Lt) ‘companion in pain’; 
mastahdzan (Gr.60) ‘one who has compassion’; 


Semitic: Ar. hazina ‘be sad’, Sh. ahzin. 

Eruiopic: Tna. hazdnd “be sad’, Te. hazna, Arg. 
hazzdina, Amh. azzdnd, Gur. azdnd, Har. huzni ‘sad- 
ness’; passed into Cushitic: Bil. Sa. hazdn ‘be sad’. 


hazanzin ahH'7H.7; see hazana. 


(hazur), -olhazur AA IFC (Lt) ‘amulet’; 


from Ar. hirz (pl. huriiz) ‘amulet’ (with metathesis). 
W. Miiller suggests, with reservations, Ar. hadar 
‘precaution’. 


hazuran chit-é-7, (Gr) haziran ai.é-7, ninth 
Syrian month; 


either directly from Syr. hazirdn or through Chris- 
tian-Arabic hazirdn. See also -aziran. 


hazat chil’ (T.M) ‘bench made of earth or 
stone, platform for sitting or sleeping’; 
hazata, hazata (T.Y.M) ‘build a bench of earth 
or stone’ (denominative). 


hazaza chil (L) ‘cough, (Y) swallow a liquid 
that chokes and causes coughing’; 

sahzaza, (T) »ahzaza ‘cause to cough, irritate, 
render rough, block the breath (from an Origi- 
nal meaning ‘feel discomfort in the throat, 
have a feeling of roughness’), (T) come out of 
the nose (food) while one is asleep, swallow a 
liquid that chokes and causes coughing, (K*) 
have heartburn’; 

Semitic: Ar. hazdz ‘rough’. 

Eruiopic: Amh. andzzdzd ‘come out of the nose 
(food or drink) because of a spasm in the trachea’ is 
connected by Praetorius 1879:100 with G. fhzz 
augmented by n. See also hanzaza. 
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haba (habe) “7 (10) ‘toward, near to, near, 
to, by, at, in, with (place), in the presence of, 
in reference to, in comparison with’; 

la-haba ‘away to, unto, toward, at’; 

ba-haba ‘among, at, upon, by, in, wheresoever, 
near, with (at), to, toward, from, in the pres- 
ence of, before, in comparison with’; 

bo-haba ‘somewhere, there is’; 

bo-haba ... bo-haba ‘at one moment ... at 
another’; 

»amhaba ‘from (with), from the presence of, 
from before, from where, by means of’; 

santa haba ‘through’; 

-aska haba ‘as far as’; 

haba haba ‘more and more’; 

as relative, adverb: haba ‘where, wheresoever, 
whither’ ; 

za-haba ‘where, in which, the place where (also 
without makan or madry ; 

haba...hayya (zaya) ‘wherein’; 

ba-haba ‘where, there where, in which’; 

santa haba ‘wheresoever, the same way, by 
which’; 

-am-haba, »amanna haba ‘whence, from where’; 
aska haba ‘to where, whither’ ; 

the suffix pronouns are attached to the base 
habe-; | 

Dillmann 1907:394 analyzes haba as coming from 
ha-ba ‘in-there’; so also Rundgren 1955:47 who 
identifies ha with ha of kaha ‘yonder, away’ even 
though the correspondence h:h is not normal; how- 
ever, the meaning of ha is not clearly indicated. The 
connection between haba and SAr. b-br suggested 


by Praetorius, ZDMG 57 (1903). 272 is unlikely 


regardless of the possible identity of meaning. Prae- 
torius 1879:266 relies on Ludolf’s spelling of the 
Amharic preposition h < k as hf and connects it 
with G. ha of haba. Cp. rather kab ‘from’, and 
for the final b, see also Tna. nab ‘toward’, kasab 


‘until’. For the initial a, cp. also Soq. ha ‘here’, hak 
‘there’. 


haba (yahb@®) “tha ‘hide, conceal’; 

ahbora (K*), causative; 

tahabra, passive, reflexive; 

hab@i, act. part. of haba; 

habw ‘hidden, concealed, secret’; 

(za-habu> ‘mystery’); 

(ba-habw, habwa ‘secretly’); 

(tamharta habwat ‘Doctrine of Mysteries, the 
Mystagogia’; see Lifchitz 19-85; Hammer- 
schmidt-Six 1983:55; Strelcyn 1974:65);. 
habwawi ‘concealed, clandestine’; 

habvat ‘hiding’ (n.); 

mahb@ ‘hiding place, hidden place, secret place, 
receptacle’; 

Semitic: Ar. habaa ‘hide’, SAr. hb>, Heb. hb> (hif- 
dl), Aram. hdbd (hb>), Syr. hubyG ‘darkness’ 
(Brockelmann 1928:209), Md. hba ‘hide’, Akk. ha- 
bi. 

Eruiopic: Tna. habe ‘hide’, Te. haba, hambaca, 
Amh. abba ‘hide’, habw ‘concealed, hidden’ (from 
Geez). 


| hababa I “nn (M) ‘defame’; 


tahbdb (Lt) ‘slander’ (n.); 
SEMITIC: Ar. habba ‘be deceitful’. See also hababa Il. 


hababa III “7 (K*.T), hababa hf. (M.T. in 
the reprint) ‘press (grapes)’; 
mah(a)bab, madh(a)babt, mah(a)babt (pl. ma- 
habab), (M.T) mdh(a)bab, mdh(a)babt ‘clay 
vessel, oil cellar, winepress’; 


SEMITIC: the comparison with Akk. habdbu ‘mur- 
mur, Chirp’, Ar. habba ‘rage, dash’ suggested by von 
Soden 301, with reservations, is unlikely. Also 
unlikely is the connection with Heb. geb ‘pit, ditch’, 
Ar. gubb suggested by Schulthess 55, n. 17. 


*hbb 
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*hbb, tahababa Pil (T.M) ‘fall on one’s 
knees, prostrate oneself’ ; 


EruHiopic: Tna. hanbabd (with augmented n) ‘make 
fall’. 


habhaba “1)"4fl (T.Y) ‘swear’; 
habhab, (T) habhab ‘one who swears’. 


habala “NA (T.K); see tahabala; 

tahabala, (T) tahabala ‘be bold, dare, be dar- 
ing, be arrogant, be impudent, be presump- 
tuous’; 

-ahabala (K*) ‘dare someone, challenge’ ; 
tahabala (K*), reciprocal of tahabala; 
sastahabala (K*) ‘dare someone, challenge’; 
-astahdbala (K*), causative of tahdbala; 
habali ‘bold, daring’; 

habul, (KG) habbul ‘bold, daring, arrogant, 
presumptuous’ ; 

habl (K*) ‘boldness, arrogance’ ; 

mahabl (K*) ‘who challenges, who dares 
someone’; 

mastahabl ‘who challenges’ ; 

tahabdli ‘arrogant, audacious ; 

tahablo(t) ‘boldness, bold behavior, audacity, 
arrogance’; | 


according to another source the b is geminate 
throughout. : 


SEMITIC: perhaps Ar. habila ‘be of unsound mind’, 
Heb. Adbal-im ‘arrogant ones’ (as in Ps. 140:6; see 
Dahood, Biblica 45[1964].407). 

ETHIOPIC: Tna. habara ‘be presumptuous’ (with al- 
ternance of liquids, and / for A). 


habana (yahban) “i'r, (T.Y.M) habana afl? 
‘wrap around, (K*) tuck away, put into the 
pocket’; | 

habbane, habbane, (T.M) habbdne, (Lt) habbane 
‘hood, headcloth worn by priests, turban, 
hem, fringe, border of a garment, collar’ (see 
Hammerschmidt 1970:155); 


SEMITIC: for ‘fringes, borders of a garment’, cp. Ar. 
habana ‘hem, tuck, and sew a garment for shorten- 
ing it’. | 

Eruiopic: Tna. habbane ‘turban worn by priests’, 
Amh. habbane, abbane (from Geez). 


habara, habra (yahbar) “Nd +: “tila ‘be 
connected (with), be associated (with), associ- 


ate (with), coincide, join, participate, ally one- 
self, collaborate, consent, agree (with), be in 
accord with, share something (with), have in 
common, conspire (against). With another 
verb (in the gerund) it means ‘do jointly, do 
together’ ; 

sahbara ‘connect, join, associate, mingle, unite, 
be in agreement, be in accord, form a conspira- 
cy’; 

tahabra ‘be associated (with), be connected 
(with) ; 

tahabara ‘join one another’; 

-astahabara (Gr), caus. of tahdbara; also ‘har- 
monize’; 

habari (K*), act. part. of habara; 

habur ‘associated, joined, conjoined, united, 
connected’; 

(habura halldwe ‘of like nature or substance’); 
habura (adv.) ‘together, jointly, all together, at 
the same time, in unison’; 

hubGre, (T) hubdare ‘union, unity, conjunction, 
association’; 

habr ‘crowd, (Lt) unit of soldiers belonging to 
a territory’; 

habrat ‘unison, union, joining, community, as- 
sociation, agreement, consensus, accord, har- 
mony, collection’; 

(habrata zema ‘harmony [in song])’; 
(ba-habrat ‘unanimously’); 

-ahbaro ‘agreement’; 

(mashafa -ahbaro ‘a homily for the feast of St. 
George and Mary’); 

(ba~ahbaro ‘unanimously’); 

(ba--ahbaro gal ‘with a unanimous voice’); 
mah(a)bar ‘association, society, company, 
choir, community, assembly, multitude, crowd, 
congregation, gathering, council, convent, 
monastery’ ; 

(beta mah(a)bar ‘monastery, convent’); 
mah(a)bart ‘company, (Lt) joint, articulation’ ; 
mah(a) bardwi ‘who lives in a convent, monk’; 
tahabari ‘agreeing, harmonious, united’; 
tahabrot, in batahabrot ‘in unison, together’; 
*mhbr, see below. 


Semitic: Ar. (Yem) Aubra ‘association’, Soq. mahber — 
‘hundred’ (from the root Abr ‘join, unite’), Heb. 
habar ‘be united’, haber ‘companion, fellow’, Aram. 
habber ‘join, fasten’, Syr. habbar (am) ‘associate 


hobr 


with, be in the company of, Md. hdr, Ug. Abr 
‘companion’, Ph. hbr, Akk. ebru, ibru ‘companion, 
friend’. See on this root Wagner, in Baumgartner 
1967, p.360-1.F. Rosenthal (A history of Muslim 
historiography, 1951, p. 10, n.2) makes a distinction 
between h/hbr (Heb. Ethiopic) ‘join, connect’ and 
hbr (Heb) ‘associate, colleague’. There may be two 
different roots Abr and hbr, but it seems to me that 
the meanings ‘join, connect, associate, colleague’ 
may go back to a single root. F. Rosenthal, ib. 
derives Ar. habar ‘information’ from fbr ‘connect’. 
Note that Ar. sabara ‘inform, give news’ is 
connected by Finkelstein, JBL 75 (1956). 328 ff with 
Akk. habaru ‘be noisy, make noise’. 

ETHIOPIC: Tna. habdrd ‘be joined (to a group), be in 
agreement’, Te. habra ‘assemble’, Amh.Gur. abbdard. 
For G. mah(a)bar, cp. Tna. mahbar, Te. mahabar, 
Amh. mahbdr, mabdr, Gur. mabdr; passed into 
Cushitic: Bil. habar ‘unite’. 


hobr I WNC ‘portion (of land, ground, city, 
camp), side (of mountain, valley), cord’; 


SEMITIC: Ar. hubra ‘portion, share’. 


habr II +fIC ‘incantation, enchantment, witch- 
craft’: 

habrat ‘enchantment, magic spell’; 

SEMITIC: Heb. Aabar ‘conjure’, Aram-Syr. habbara 
‘conjuror, charmer’, Aram. habber ‘charm’, Ph. hbr 
‘magic’. The various Hebrew dictionaries connect 
Heb. hbr ‘magic’ with the root Abr ‘tie, bind’, the 
notion of tying referring to the magical practice of 
tying knots. Finkelstein, JBL 75 (1956).328 ff., con- 
nects Heb. hbr ‘magic, charm’ with Akk. habaru ‘be 
noisy’, Aubiiru ‘uproar’, the charmer being the one 
who mutters sounds. , . 
Etuiopic: Har. habar ‘curse’, Gur. abdr-an sdno (lit. 
‘make a curse’) is borrowed from Cushitic: Som. 
habar ‘curse’, Sa.Af. cabar. 


habbasa “4A, (Y.M) habbasa hf ‘bake’; 
habbdasi (M) ‘baker’; 

mahbas (Lt) ‘bakery’; 

denominative from fabast ‘bread’, for which see 
habaza. 


hbt, mah(a)bat 740 (T. in the reprint), 
mah(a)bat “70 0-F (M.T. in the original edition) 
‘means for closing, means of connecting or 
joining together’; 

Etuiopic: Amh. abbdtd ‘tie into a bundle’. 
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hebay “iN® ‘kind of vase’ (the quoted passage 
in Dillmann 602 has habay); | 


from Aram.-Syr. habita ‘wine jug’ > Ar. habiya 
‘barrel’ (see, however, Kaufman 53) > G. habay 
(Fraenkel 168). Zimmern 33 thinks that the origin 
of the above-mentioned nouns is Akk. habi ‘jug’. 


habaza (yahbaz) “MH, (T) habaza afl ‘bake’; 
-ahbaza (K*), causative; 

tahabza, passive; 

habazi (pl. habaziyan, habazt) ‘baker’; 

habuz ‘baked’; | 

habz (T.M), habz (K*) ‘bread’; 

habast, (pl. habawaz), (T) habast (coming from 
habazt, with z > s by assimilation) ‘bread, 
piece of bread, loaf of bread, the consecrated 
bread (a round, flat wheaten bread with - 
thirteen crosses imprinted on the surfaces; 
when given at communion, it is broken so that 
each communicant receives a piece with a cross 
on it)’; 7 

(beta habast [Lt] ‘bakery’); 

mah(a)baz ‘oven, bakery’; 

mahabbaz ‘bakery, bakehouse’ ; 


Semitic: Ar. hubz ‘bread’ (considered by Noeldeke 
1910:56 a Geez loanword as against Landberg 
1920:553ff), Mh. habdz ‘bake’, habz ‘bread’. The 
connection with Heb. Adbittim ‘pans for baking’ 
(from a non-existing Abt) suggested by Buhl 213 on 
the authority of Gesenius is unlikely. 


ETHIOPIC: Te. habbdzdt ‘thick round bread’, Tna. 
habasti, Amh. abbdzd ‘bake bread’, abbazt ‘a small 
loaf of bread’, habast, abast (from Geez); passed 
into Cushitic: Qem. abdza ‘woman who bakes 
bread’, Kham. ebez ‘make cook’. The derivation of 
Amh. amazza (also amizza) ‘bread made of a mix- 
ture of flours that are beginning to turn sour’ from 
G. habaza ‘bake’, suggested by Praetorius 1879:58, 
is unlikely. For a possible Cushitic origin of amazza, 
see Brockelmann 1950:21. See also kobaza, and 
*hmz. 


habbaz “1111 (K*); see hanbdz. 
hada “i8sA (T); see hada. 


hadafa, haddafa “12%é., (L) hadata h&2. ‘row, 
steer (a boat), be a pilot, direct, lead, guide, 
teach, devise, (T.Y.M) save, cure, polish, render 
clean’; 

(zayahaddaf, zayaheddaf) ‘pilot’; - 
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tahaddafa, passive; 

hadaf (pl. -ahdaf) ‘oar, rudder’; 

haddaf, (T) haddaf ‘oar, rudder, governance, 
direction, (T) rower, teacher’; 

(za-haddaf ‘rower, pilot’); 

haddafi ‘rower, steersman, pilot’; 

haduf (K*), pass. part. of hadafa; 

haddafe ‘governance’ ; 

mahaddaf ‘oar, rudder, (KG) means of polish- 
ing’; 

mahaddaf (K*) ‘rower, steersman’; 

mahaddaf ‘place of steering’; 


Semitic: related to Ar. gadafa ‘row’, gadif ‘rower’. 
For G. gadafa, hadafa and Ar. gadafa, qadafa, 
gadafa, gadafa, see Fraenkel 227-8, and Noeldeke 
1910:61-2. For a possible relation between q:h, cp. 
gafara II, and hasara. 

Eruiopic: Tna. gézafa (with alternace d:z), Te. 
gazfa, qadfa, Amh. gazzdfa. While ‘polish, render 
clean’ of G. hadafa could have developed from a 
meaning such as ‘save, cure’, that is, ‘make neat, 
clean’, it is also possible that these meanings belong 
to a root hadafa II. 


hadaga I (yahdag) “18.1 ‘abandon, leave, leave 
behind, leave off, leave out, omit, give up, let 
go, desist, cease, do away with, quit, desert, 
dispense, neglect, dismiss, depose, reject, ig- 
nore, repudiate, renounce, divorce, forgive, for- 
sake, let, allow, permit, commit something to 
someone, (Lt) be a representative (denomina- 
tive from hadug)’; 

-ahdaga, causative; also ‘save’; 

tahadga, passive; also ‘cease’; 

tahddaga ‘divorce, repudiate one another’; 
-astahadaga, caus. of tahddaga; 

hadagi, act. part. of hadaga; 

hadug ‘left, abandoned, deserted, divorced, re- 
pudiated, forgiven, representative, deputy’ 
(that is, left behind in someone’s place); 
hadag (Lt) ‘divorce, repudiation, abandoning’; 
haddag ‘divorce, remains, residue, top and bot- 
tom margins (that is, space left, abandoned)’; 
(haddaga wayn ‘recovering from wine’ (accord- 
ing to the Hebrew text of Ps. 78:56); 

hadagu, hadga-ssa, hadago-ssa, hadagu-ssa ‘not 
to speak of, without mentioning, not only, let 
alone, how much rather, how much more, so 
much more, how much less’; 


hadgat ‘release, remission (of sins or debi), 
immunity, forgiveness, pardon’; 

haddagat, had(d) agat ‘divorce, state of divorce- 
ment, dismissal, exemption’; 

(mashafa haddagat ‘bill of divorce’); 

hadigot ‘abandonment’; 

hadgan, same; 

tahadgo(t) ‘omission, release’; 

Semitic: Ar. hadaga ‘miscarry, cast her young be- 
fore time (she-camel)’, SAr. hdg ‘leave’. 

Eruiopic: Tna. haddgd ‘abandon’, Te. hadga, Amh. 
addagd ‘let go’ (from Geez), Gaf. adagd ‘abandon, 
throw away’. Guidi 688 and Baeteman 934 derive 
Amh. dug ‘representative of a chief during his ab- 
sence’ from hdg, dug, for *adug, passive participle; 
cp. also Te. hadug ‘inspector’, Amh. hadug ‘the 
patriarch’s deputy’ (from Geez). The identification 
of hadaga with Amh. kddda ‘deny (< *hddda < 
hadaca < hadaga) suggested by Rundgren 1955: 74- 
5-is unlikely. The root also occurs in Cushitic: Sa. 
hadag ‘chase away’, Bil. adag ‘take away’. 


hadaga II “4&7 (T) ‘cut parchment to size, 
write’ ; 

denominative from haddag‘top and bottom margins’, 
Etuiopic: Amh. adddgda ‘straighten by cutting’. 


hadara (yahdar) “IF ‘reside, dwell, lodge, 
abide, inhabit, halt, stay overnight’; 

(hadara lala ‘reside in, possess (of demon or 
spirit in a person)’; 

-ahdara, causative; also ‘lodge (tr.), settle’; 
tahadra ‘be inhabited’; 

tahadara ‘live together, make a treaty with one 
another’; 

-astahadara ‘cause to dwell, place (a corner- 
stone), cause to be in a certain condition, 1) 
prepare, (Lt) give a chronic disease’; 


hadari ‘sojourner, lodger, family’; 


hadur ‘set, fixed, who dwells, who stays over- 
night, residing, living, who inhabits, that is 
placed’; 

hidr (Lt) ‘inside of an apartment of women’; 
hadrat ‘dwelling, residing, sojourn, sojourn- 
ing’; 

hadaray (Lt) ‘hospitable’, 

-ahdari, act. part. of >ahdara; 

Cahdare >angada ‘hospitable’); 

mah(a)dar (pl. mahadar, mah(a)darat) ‘place 


hodar 





of habitation, dweélling, habitation, lodging, 
abode, resting place, residence, room, taber- 
nacle, tent, leather case for keeping a book, 
case, box, lunar station’; 

mastahadar (Lt) ‘that protects property, (T.M) 
lodging-house, who lodges, innkeeper, (Lt) 
that gives a chronic disease’; 

mastahadari (Lt) ‘that gives a chronic disease’; 
mastahadart (Lt) ‘black magic, formula of a 
charm, specific prayer of secret names (-as- 
mat) to protect a lost animal from being at- 
tacked by wild animals’; 


SEMITIC: Ar. hadara ‘remain and keep:to a place’, 
hidr women’s quarters of a tent’, SAr. hdr ‘cham- 
ber’, m-hdr ‘residence’, Heb. heder ‘room’, Ph. hdr 
‘(burial) chamber’, Ug. hdr ‘room’ (with h). 
ETHIoPIc: Tna. haddrd ‘spend the night’, Te. hadra 
‘dwell, stay’, Har. haddra, Amh.Gur.Gaf. addérd, 
Arg. addara. For mastahadart, cp. Tna. mastahad- 
dir. The root passed into Cushitic: Bil. hadadr ‘settle’, 
Sa.Af. hadar ‘spend the night’. 


hodar “WAC, third Ethiopian month ” Nov.-9 
Dec. ); 


Etuiopic: Tna. hadar, Amh. hadar, Gur. adar pas- 
sed into Cushitic: Qab. Tem. hidara. Had. idara. In 
view of G. hadar, the connection with Heb. -ddar 
suggested by D. Cohen 1970:10 is unlikely. 


hodat “47 ‘a small amount, little, a little 
while, few in number, a small quantity, small 
matter, trifle, a thing of no value, small’; 
hadata, ba-hadat ‘a little, a little bit, a little 
while, in small quantities, in few words’; 
hadut (Lt) ‘small in number’; 

hadatat ‘few, few in number’; 

Dillmann 622 derives it from hatdt, from htt; so also 
Brockelmann 1908:237 (see hattat). The derivation 
from whd ‘become few, be little’ suggested by Noel- 
deke 1904:30 would be possible were it not for the 
final ¢. The final ¢ is perhaps to be explained by 
assimilation to the initial A. 


hadaba (yahdab) “10N, (T) hasaba ah&N, (KG) 
hadaba h@N ‘wash, wash away’; 

-ahdaba, causative; 

tahadba ‘bathe, wash oneself, wash the body, 
be washed’; 

-astahadba ‘ask to prepare a bath’; 


259 hfr 





hadabi ‘one who’ washes’; 

hadub ‘washed’; 

hadb (Lt) ‘soap’; 

hadb (Lt) ‘washing’; 

haddab ‘washing (n.), water with which one 
washes, wash water’; 

hadabd ‘a washing, a bathing’; 

hadbat ‘washing (n.), ablution’; 

mah(a)dab ‘bath, basin’; 

mah(a)dab ‘place where one washes, bath, 
bathing place, basin’; 

mahdabi ‘one who washes’; 

SEMITIC: Dillmann 624 compares the oe root with 


Ar. hadaba ‘dye, color’. 
Eruiopic: Te. hasba ‘wash’, Tha. hasiibé, Har. ha- 


tdba, Arg. hattaba, Amh. attabé, Gur. atabd, Gaf. 


astba. 
hfd, see mah(a)fad I, WV. 


hfr I, hafara, hafra (yahfar) “14.0 3 44, (T), 
hafra &h&4 ‘be shy, shun, be ashamed, be 
embarrassed, be confounded, be disgraced, 
fear, revere, reverence’ ; 

-ahfara ‘put to shame’; 

tahafra, tahafara ‘be put to shame, be covered 
with shame, blush with shame, be ashamed, be 
confounded, be disgraced, be offended, be hu- 
miliated’; 

-astahafara ‘shame, put to shame, disgrace, 
dishonor, confound, humiliate,- offend, vilify’; 
haffar, hafari ‘modest, shy, ashamed, shame- 
ful’; 

Cihafari ‘shameless, impudentye 

hafur ‘ashamed, shamefaced, disgraced, (Gr) 


{ infamous, dishonored’: 


hufare (K..Gr.210) ‘obscenity, impurity, infamy, 
dishonor’; 

hafrat ‘shame, blush, turpitude, 
impropriety, disgrace, dishonor’; 
(hafrata saga ‘genitals’); 

mahfari, (K*) -ahfari ‘what causes shame, what 
puts to shame’; 

mahfar ‘genitals’; 

Semitic: Ar. hafira ‘be timid, be shy, be bashful’ 
Heb. haper, Aram hdpar, Syr. hapar ‘be ashamed’, 
QO. Kapeliuk suggests Heb. herpd ‘shame’ (with me- 
tathesis). 


ignominy, 


w 


Etrniopic: Tna. hafdrd ‘be ashamed, be shy’, Te. 
hafra ‘be in awe’, Amh. affard ‘be shy, be timid’, 
Arg. affara, Gur. in affar ‘bashful’; passed into 
Cushitic: Kham. afer. Reinisch 1887:186 also 
compares Bil. hobar (with alternance b:f) ‘become 
sad owing to shame’, hAabar-is ‘put to shame’. 


hfr Il, hafara “44.2 (Lt) ‘protect, defend’; 
mah(a)far (p\. mahdfar) ‘friend, client, acquaint- 
ance, relative’; 


Semitic: Ar. hafara ‘protect’, SAr. Afr ‘protection’, 
Sh. s-hefer ‘ask someone to give protection’, Heb. 
hpr (pucal) ‘be protected’. Brockelmann, ZS 8 
(1932). 112 gives it a basic meaning ‘to cover’; see 
hfr IL. 


hfr II], mahfarit 7414.¢-t ‘diadem, headdress 
of the high priest’; 
hfr Hit could be connected with Afr Il with the basic 


meaning ‘to cover > headcover, protection’. It is 
also related to ma:fart, for which see safara II. 


hafata (yahfat) “1ém (D.Y.M) ‘scratch, en- 
grave, design, imprint, strike, write’; 

haftat, haftat (T.TS.Lt) ‘engraving, imprint’; 
SEMITIC: related to Abt, hbt (so also Dillmann 628): 
Ar. habata ‘beat, strike’, SAr. Abt, Heb. habat, 
Aram. hdbat, Syr. habat, Md. hbt ‘batter down, beat 
down, strike upon’. See also hanfata I, and fahata. 


hagala (T.Y.M) “be poor’; 
hagl (T.M) ‘poor’; 


to be identified with hag"la, above. 


hoh “#4 (D), hoh “@V (T) ‘plum tree, (T.M) 
peach’; 


from Ar. hawh(a) ‘peach, plum’; also Tna. kuk 
‘peach’, Te.Amh. kok. See also kok. 


hohat (pl. hokat, hawahaw) "Prk (D 606) 
‘door, doorway, gate, portal, leaf of door’; 
(madraka hohat ‘threshold’); 

for hawahaw ‘gates’ used in astronomy, see O. 
Neugebauer, Orientalia 33 (1964).49-71. 


Semitic: Ar. hawha ‘aperture in a wall, small 
doorway between houses’ (considered by Noeldeke 
1910:51 a Geez loanword, but in view of SAr. hh, 
below, this may be not the case), SAr. AA ‘passage- 
way, corridor’ (?), Heb. Adwah-im ‘hollows, te- 
cesses’, Mh. Ad ‘mouth, opening’. 
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Eruiopic: Amh. hohat ‘blank space between letters’ 
(from Geez). 


hela “LA; see hy. 
hela I “b4; see held I. 
hela I] “44; see -ahil. 


hallada I “YAS (K*), halada mA (T) ‘last 
long, gather, accumulate’; 
tahallada (D.Lt) ‘adhere to, be applied to’; 


Semitic: Ar. halada ‘last long, remain forever’. 


hallada II “tA® (K), hallada, hallada hAS : 
UA. (T.Y.M) ‘accomplish, exterminate, appoint 
to the office of the executioner, (Gr.4) order’; 
tahallada (K), tahallada (T.M), tahallada (Gr.4), 
passive, (Gr.4) also ‘accuse’, (L) ‘be refuted’; 


Eruiopic: Har. héldda ‘finish, accomplish, bring to 
an end’, Tna. halddd ‘lose one’s position’ (that is, 
‘be terminated’). 


hold “AS (K*) ‘mole rat’; 
transcription of Heb. holed. 


halafa (yahlaf) “iWé., (T) halafa ahd. ‘pass, 
pass by, pass away (from), pass through, pass 
over, cross over, depart, step aside from, go 
beyond, transgress, perish, die’; 

-ahlafa, causative; also ‘pass (time)’; 

tahalafa ‘pass on, go by’; 

tahdlafa ‘wander to and fro’; 

-astahalafa ‘make pass, put off, leave out’; 
-astahdlafa ‘make (the hands) pass over each 
other, send around, cross, transfer, adjourn’; 
halafi, act. part. of halafa; also ‘passerby, 
transitory, transient, temporal, temporary’; 
haluf ‘who passes, who crosses, who tres- 
passes’ ; 

(haluf gasso la- ‘who aims toward’); 

halufa ‘while passing’; | 

halafit ‘people traveling or passing by, crowd’; 
halafiyat, halafayat (pl. of halafit) ‘things that 
pass away, transitory things’; 

halfat ‘passing, passing by, passing away, pas- 
sage, departure, transitoriness, death’; , 
tahlaf ‘passing from place to place’; 
mah(a)laf, mah(a)laft ‘passing, pass, pass- 


$ 


word’; 


hil 


wv 


mahlaf ‘passage, place for crossing or passing 
through’; 

Semitic: Ar. falafa ‘follow, succeed’, hallafa ‘leave 
behind’, SAr. A/f ‘passage between hills’, Sh. ho-t-lef 
‘change’, Heb. halap ‘pass’, Aram. hélap * pass by’, 
(pacel) ‘change’, Syr halap ‘exchange, substitute’, 
(pacel) ‘change, exchange’, Md. Alp. 

Eruiopic: Tna. haldfd ‘pass’, Te. halfa, Har. huluf 
baya, Arg. halléfa, Amh.Gaf.Gur. alldfa; passed 
into Cushitic: Sa. halaf ‘pass’. 


hil 1, tahalala P’iAA (T, reprint), tahalala 
‘chAA (T) ‘be restless, become tired’; 

halul, (Gr.2) ‘bent, inclined’ ; 

Semitic: Ar. halla ‘be lean, be destitute’, Heb. halal 
‘be troubled, be pained, tremble’ (Kaddary, VT 
13[1963].486-9). | 
Eruropic: Te. halldla ‘render unable’, tahalldla “be 
unable, be tired’, Amh. aldll zalall ala ‘be unstable, 
be unsettled’; passed into Cushitic: Bil. halal-s ‘be- 
come tired’. 


hil II; see hallat. 


hallina 4.9, hallinat 4A.97; see hallaya. 


halga (yahlaq, yahlaq) “IAP, (T) halqga hA? 
‘be consumed, be wasted, perish, cease, disap- 
pear, come to an end, be accomplished, be 
terminated, be finished, be destroyed, fail, 
dwindle away, be spent, die, be decided upon, 
be determined’; 

-ahlaqa, causative; also ‘bring to an end, cease 
(tr.), accomplish, finish, destroy, exterminate, 
spend, lay waste, use up, annihilate, decree, 
decide’; 

tahalqa, passive of >ahlaqa; 

tahalaqa, reciprocal of -ahlaga; ) 
-astahdlaqa, causative of tahdlaqa; also ‘come 
to a settlement’; 

haluq ‘finished, accomplished, destroyed, de- 
cided upon, precise’; 

(matura wahaluqa ‘resolutely’); 

halg ‘destruction, end’; 

halqat ‘end, consummation, dwindling, comple- 
tion, performance, execution, death’; 
mah(a)laqt, mah(a)lagt ‘ceasing, end, conclu- 
sion, ruin, loss, death’; 
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Semitic:. Ar. haliga ‘be shabby (clothes)’, -ahlaga 
‘wear out (a garment)’, Heb. hilleg ‘destroy’, Ug. hig 
‘perish’, Akk. halaqu ‘disappear, perish’. Praetorius, 
ZDMG 61 (1907). 624 compares Ar. galiga ‘disap- 
pear’, Soq. <eylag. 

Erniopic: Tna. haldgédi ‘finish, be finished’, Amh. 
alligd ‘come to an end, be finished, be consumed’. 


h’allaq’a “rA® ‘count, number, enumerate, 
take account, review, impute, consider’; 

ah" allag"a (K*), causative; 

tah" allag”a, passive; also ‘be regarded as’; 
(z@iyyath"ellag” ‘countless, innumerable’); 

h* allaq"i (K*), act. part. of h*allag"a; 
hallug, h”alluq™ ‘numbered, counted, reck- 
oned’; 


halq”, h"alq”, (Lt) holg (pl. h” alaq” ) ‘number, 


calculation, enumeration, sum’; — 

Corit zah"alq”, -orita oe ‘the Book of Num- 
bers’); 

Calbo h*alq”a, za@anbala h" alq 
boundless, limitless’); 
(ba-h"alq” ‘according to the number’); 
h”allaq”e ‘enumeration, quantity, numbering, 
counting, number’; : 


Wee 


innumerable, 


Semitic: Ar. halaga ‘measure, proportion’, Heb. 
hdlagq ‘divide’, Aram. hdlag ‘allot’, Syr. halag ‘allot’, 
halga ‘lot, portion’, Md. hig ‘allot, assign’. 
ErHiopic: Tna. halg” ‘number, count’, Amh. aq, 
algo ‘number’, Har. hélaga ‘count, consider’, Gur. 
elagd. 


hallat “At, (KG) hallat JA-t ‘cane on which 
the cross is nailed and carried by the deacon, 
reed, stubble, chaff, papyrus, (Lt) pole, long 
spear’ ; 


SEMITIC: the root is undoubtedly All If there is an 
element of the cane or stalk being ‘hollow, cp. Heb. 
halal ‘cavity’, Aram. hdalila, Syr. halila. The connec- 
tion with Syr. helta (or hellata) ‘sheath’, Ar. hilla(t) 
suggested by Brockelmann 1928: 232 is unlikely. It 
is tempting to connect it with Heb. Aalil ‘flute’, but 
in view of Har. ulullu ‘flute’ and also of Qabenna 
(Cushitic) ulilli-ta one wonders whether the root is 
not onomatopoetic and is common to Semitic and 
Cushitic, 

ETHIOPIC: Tna..halldt ‘cane on which the cross is 
nailed’, Amh. hall/dt ‘staff, rod’ (from Geez), Te. hall 
‘kind of cane’, Tna. hall; passed into Cushitic: Sa. 
halat ‘reed, rush’. 


— 
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hallawa “1A@, (T) hallawa VAQ, hallawa hA@ 
‘watch, keep watch, guard’; 

(H 218 has hallawa = Amh. mh tdlldqd ‘be 
deep’; it is a misprint for mA tdbbdqa 
‘guard’); 

hallawi ‘custodian’ ; 

*hallaw, (Gr.203) hallaw ‘watchman, night 
guard, custodian’; 


Semitic: SAr. hilw, hly ‘save, deliver’; related to Ar. 
hala (hwl) ‘take care of”. 

Eruiopic: Tna. halldwda ‘watch’, Amh. allawa, allawa 
‘night watch’. 


hallaya “1A, (L) hallaya ¢hA ‘consider, think, 
ponder, keep in mind, meditate, look after 
someone, take care of, watch, reason, reflect 
upon, turn over in one’s mind, perceive, de- 
cide, devise, imagine’; 

-ahlaya, -ahallaya, causative; also ‘remind, sug- 
gest’; 

tahallaya, passive; also ‘be conceived, be mind- 
ful of’; 

-astahallaya ‘cause to keep under control’; 
hallayi, act. part. of hallaya; 

halluy (M), pass. part. of hallaya; also ‘medi- 
tated, thought, considered’; 

hallaya ‘faculty of thinking, intellect’; 
hallayo(t) ‘opinion, intellect, mind, medita- 
tion’; 

hallind ‘thinking, faculty of tine. mind, 
thought, understanding, intelligence, intellect, 
reasoning, reason, device, imagination, inten- 
tion, conscience, proposal, opinion’; 

(mugata hallind ‘enthusiasm’); 

hallinadt ‘conscience’ ; 

hallinawi ‘pertaining to thought’; 

Semitic: related to Ar. (ta)hayyala ‘imagine’, Heb. 
hala (hly) ‘think, care for (Driver, JTS 
29[1928].392; Eitan, HUCA 12-13[1937-8].82-3), Tal- 
mudic Aram. in /4@ héli wala margis (Eitan, ib). 
Eruiopic: Tna. haldyd ‘think’, Amh. hallayo ‘theo- 
ry’ (from Geez); Tna. halldnd ‘think’ (denominative 
from hallina ‘thought’), Gur. atyand (at-stem of and) 
‘consider’ (for n:/, see Leslau 1979:8.23). Cohen 
1939:34 following Praetorius 1879:7 identified 
Amh. ayyd ‘see’ with G. Aly ‘think’, but see Praeto- 
rius 1879:510 and Leslau 1979:123 who connect 
Amh. ayyd ‘see’ with the Semitic root hzy ‘see’. 


hambo “19° ‘pit, marsh’; 

Eruiopic: Amh. ambo, anbo ‘brackish water from a 
mineral spring’; also in Cushitic: Bil. hambo ‘cis- 
tern’. 


hamr “97°C (K*) ‘wine’; 

hamrawi (K*) ‘wine-colored’ ; 

from Ar. hamr ‘wine’, but hamrdwi could also be 
another spelling for hamrdwi and be connected with 
hamr I, above. 


hammasa “19°(\ ‘make five’ (denominative); 
tahammasa (K*) ‘become five’; 

hams, hams ‘five’ (with a feminine noun); 
hams-a ‘five times’ ; 

hammus ‘quintuple, fivefold’; 

hammastu ‘five’ (with a masculine and feminine 
noun); the suffix pronouns are attached to 
hammasti-; 

hamas (fem. hadmast) ‘fifth’; 

ham(a)sawi, ham(a)say ‘fifth’; 

(hadm(a)sdya ‘the fifth time’); 

ham/(a)sit ‘fifth part of the kikros’ (for which 
see below); 

hamus ‘five (days), the fifth day (of the week or 
month), Thursday’; 

(hamus mawacal ‘five days’); 

Cama hamusu lasarg ‘the fifth day of the 
month’); 

hamsé ‘fifty’; 

(baGla hamsG ‘Pentecost’); 

hummdase, hammase ‘the five, reunion of five, 
the becoming five’; 

mahammas (KG) ‘that has five sides’; 
mahammoast ‘five times’; 

tahmas, tahmas ‘quintupling, number five, set 
of five’; 

tahmast ‘fivefold, five times, five parts’; 


Semitic: Ar. hams ‘five’, SAr. hms, Sog. hamos, 
Heb. hames, Aram. hamsa, Syr. ham( mes, Md. 
ham§a, Ph. hms, Akk. hamsu. 

Eruiopic: Tna. hammuste ‘five’, hamas ‘the fifth 
order of the vowels’, Te. hamas ‘five’, Har. hammisti, 
Gaf. ammastd, Amh.Arg. ammast, Gur. amast. 


hamaya (yahmi), hammaya "19°, (T. Y) ham- | 
maya ch9@ ‘chain, tie, bind, shackle’; 
ahammaya, causative; 

tahamya, tahammaya, passive; 


*hmz 
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hammayi (K*), act. part. of hammaya; 
hammuy ‘bound, tied’; 

hammaye ‘binding, tying’; 

mahame, (KG) mahame ‘bond, fetter, shackle’; 
mahmame (T reprint), mahmame (T) ‘shackle’; 
Semitic: related to Ar. hamad (hmy) ‘deny, inter- 
dict’?, that is ‘restrain > tie, bind’, Akk. hamu 
‘immobilize, paralyze’. 


*hmz, mahommaz 9°47 1 ‘oven’; 
for mahabbaz (with alternance of labials), from 
habaza ‘bake’. 


Reinisch 1887:194, under hamdd, records G. hama- 
za ‘bake’, not attested elsewhere. 


honbaz 1790, (T) honbaz ¥791 ‘instrument 
of torture, (T) forked pole’; 
Dillmann 602 records it under hbz I. K gives 
habbaz and hanbdz; however, in all the cited 
examples the form is hanbdaz. 
Eruiopic: Littmann-H6fner 83 compare it, with 


reservations, with Te. hanobdza ‘make noise’, hano- 
bdz ‘confusion’. 


honafi, honofe, hanafi “7¢é. : 
‘pagan’; 
hanafawi, hanifawi ‘pagan’ ; 


Tbs 1 AGE 


from Ar.’ hanafiyy, of Syriac (hanpa@) origin (Noel- 
deke 1910:35). On Ar. hanif, see Noeldeke 1910:30, 
Jeffery 112-5. The root exists in a related meaning in 
Heb. hanep “be polluted, be alienated from God’. 


hanfata "17é.M 
carve ’; 

-ahanfata (Lt), causative; 
tahanfata, passive; 


‘scratch, scrape, engrave, 


Eruiopic: Tna. hanfatd ‘scratch’, Te. hanfaéa, ha- 
fasa; undoubtedly also Gur. affatad (for t:t, see 
Leslau 1979:15.2). The root is augmented by a in 
relation to hafata. See also hanfata I. 


hangara | "1712 (D), hangara £7172 (Y.M) 
‘carry on the shoulders’; 
hangGri (Lt), act. participle; 


Dillmann 605 connects Amh. askokko ald (transla- 
tion of hangara) with askokko ‘rock hyrax’ and 
seems to give the meaning of ‘rock hyrax’ to G. 
hangara, The Amharic expression askokko ald may 
be connected with the name of the animal askokko, 


but the expression askokko ald means ‘carry on the 
back’. | 
Eruropic: Tna. hangdrd ‘carry on the back’, Te. 
hangdra. 


hangara II “1772 (K*) ‘limp’; 


seems to be a transcription of Heb. higger, with an 
inserted xn. 


hongat 77'b (KG) ‘goiter’. 


hanaga (yahnaq) “17? ‘strangle, choke, throt- 


tle, take by the throat, put on the neck’; 
-»ahnaga (K*), causative; 

tahanqa, passive, reflexive; 

tahanaga (DTW 944), reciprocal; ’ 

hanug ‘strangled, choked’; 

hangat, verbal noun of hanaga; 

mahnaq (K*) ‘that strangles’; 3 
mahanag (Lt) ‘means of strangling or choking’; 
Semitic: Ar. hanaga ‘strangle’, Heb. hanag, Aram. 
hanag, Syr. hanag, Md. hng, Ug. hng, Akk. hanaqu. 
Eruiopic: Tna. handgd ‘strangle’, Te. hanga, Arg. 
hanndga, Har. handga, Amh. anndgd, Gur. andqd. 


hansasa “172%, (T.M) hansasa dy7AA, (Gr.54) 
handada h766 ‘break the pods of beans or 
peas with the teeth in order to eat the legume, 
sift, separate, draw a line (to separate), make a 
drinking cup from an animal’s horns’; 
tahansasa, passive; 

hansds (K*) ‘broken open pod’; 

Semitic: Ar. hasds ‘crack, crevice’, Heb. hdsas ‘di- 
vide in groups’, PbH. Adsas ‘separate’. 

Eruiopic: Te. hansdsa ‘cut off the branches’, Tna. 
hansdsi ‘break the shell with the teeth, mark a 


. border (to separate it from another)’, Amh. andttdtda 


‘scrape, smooth by scraping’. See also hss, hasasa, 
hantata, cantata. 


hanzir (pl. handzir) “Y7H.C (Lt), hanzar, hanzir, 
honzir dV7HC ? dV7HLC ? av7H.C (D.T.M) ‘pig, 
wild boar’; 

hanzira (Lt) ‘whip of pigskin’; 

from Ar. hinzir (considered by Fraenkel 110 an 
Aramaic loanword; see also Jeffery 126), Tna. kdn- 
zir; in the other Semitic languages: Heb. /dzir, 
Aram. hdzira, Syr. hazird, Md. hizura, Ug. hnzr, 
Akk. huziru. 


hanzez “17H (T) ‘plough beam’. 


hepa 


hepa “LT; see hyp. 

her “3C, hera “2d; see hayara. 
hore “1d; see harya. 

horo “i, (T) haro UC’; see harawa. 


harif “96%, (T.M) harif &é ‘current year, 
(T.M) last year, (K*) season of the year’; 
harifa, harifa-ni ‘this year’ (adv.); 

Semitic: Ar. farif‘autumn, year’, SAr. Arf ‘autumn, 
year’, Heb. horegp ‘harvest time’, Akk. arpu ‘(early) 
harvest, summer’. For the relation between ‘winter, 
rainy season’ and ‘year’, cp. Som. gii ‘rainy season, 
year’, Amh. kdrrdmd ‘spend the rainy season, spend 
the year’. See also harif. 


harama "124" (K*) ‘sting, prick’; 

harmat ‘letter, leg of a letter, single stroke 
made in forming a letter, word set off by 
double dots serving as word separators, min- 
ute letter of the law’; 


Semitic: Ar. harama ‘slit, crack, perforate’, the trac- 
ing of the letter being perceived as perforation. For 
‘slit’, cp. also Sh. Aarmet ‘notch in the ear or in the 
lid’, Noeldeke 1904:133, n.1 connects it with the 
name of the letter Harm (h). Ambros suggests a 
borrowing from Gk. grammata ‘letters’ (pl. of gram- 
ma) since Gk. g is taken over as ¢ in Arabic and Ar. 
g normally becomes / in Geez in Arabic loanwords. 
Eruiopic: Amh. harmdt, same as Geez. 


horum “14-9° (Gr.429) ‘muscle of the thigh’; 


perhaps for harum ‘forbidden, taboo’ referring to 
the prohibition of eating the sinew of the thigh vein 
in Gen. 32:32 (Getatchew). 


hiruna “249; see (herawa), hirawanna. 


harasa, harasa “92.0 i “42u, (L) harasa dhdw 
‘bear a child, lie in bed when giving birth to a 
child, be with child or with young (cattle)’; 
harrasa (Y) ‘assist in childbed’; 

-ahrasa, (L) -ahrasa ‘assist in childbed’; 
hards, (T) haras, (L) haras ‘who is with child or 
with young’; 

hars ‘confinement of a woman in childbed’; 
harsi (T), same; 

harso (T) ‘state of a woman in childbed’; 
haris (with A in KG) ‘small hut, secluded place’ 
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harasa 


(possibly where a woman in childbed retires); 
or could it be a variant of <aris (for which see 
above)?; 

-ahrasi, mahrasi (Gr) ‘who assists in childbed’; 


Semitic: Ar. hariis ‘woman in the first period of 
pregnancy’, Akk. hardsu ‘be a woman in confine- 
ment’. | 

ETuHiopic: Tna. hardsd(t) ‘give birth to a child’, Te. 
haras ‘woman in childbed’, Har. haras, Arg. haras, 
Amh.Gaf.Gur. aras; passed into Cushitic: Bil. hards 
‘give birth to’. See also harasa 1. 


harasa I (yahras) “id, (T.TS) harasa hd, 
(KG) harrasa “I4f ‘feed, nourish, take good 
care of someone by properly feeding him, 
fatten, (T.Y) pamper, spoil’; perhaps originally 
‘take.good care of a woman in childbed’ com- 
ing to have the general meaning of taking care 
of anyone; 

oahrasa, (T) -ahrasa ‘nourish well, (T) bring 
up’; 

taharsa, passive of harasa; 

hardasi (K*), act. part. of harasa; 


Semitic: Ar. harrasa ‘feed on the occasion of child- 
birth’. 

Eruiopic: Amh. arrdsd ‘take care of a parturient 
woman’. Harasa is separated here from harasa (as 
does Dillmann 587), but in fact it is probably the 
same root with a different spelling and means ‘to 
bear a child’ and ‘feed (or take care of) the woman 
in childbed’. 


harasa II “4d (Y) = Amh. qdllamd 1) ‘stain, 
dye’; 2) catch a ball’. 


harasa “IZA ‘cut in, carve, engrave, incise, 
write’; 
taharasa, passive; 


Semitic: Ar. harasa ‘cleave, strip off, scrape off’, 
SAr. Ars ‘valuation (of agricultural products)’, Heb. 
haris ‘slice’, hras ‘decide’ (see Akk. below), PbH. 
haras ‘cut a trench’, Aram. hdras ‘cut into’, Ug. hrs 
‘cut’? (Caquot 441), Akk. hardsu ‘cut, cut off, en- 
grave, decide, determine’ (see Heb. haras, above). 
See on this root Marrassini 130ff. 

Etuiopic: Gaf.Gur. arrdtd ‘cut’; perhaps also Amh. 
haracracé ald (from haraé < *hrs/t with reduplica- — 
tion of the last two radicals) ‘make a grinding or 
grating noise’. In view of the Semitic root Ars ‘cut 
off, incise’ there is no need to consider the Gaf.Gur. 


haret 





root a hybrid between “hrd ‘slaughter’ and g"rt ‘cut’ 


as suggested by Polotsky, JAOS 69 (1949).41. 
horet 44, horit “16; see harya. 

hirat “1.2; see hayara. 

hirut “24-4; see herawa. 


harawa (yahru) “12, (T.K*) harawa ahd@ 
‘pierce, perforate, make a hole, carve, engrave, 
chisel, make a sketch, (Y.K*) dig, dig out, 
excavate’; 

-ahrawa, causative; also engrave ; 

taharawa, (L) taharwa, passive of harawa; 
harawi, act. part. of harawa; also ‘sculptor’; 
haro (K*), haro (T) ‘chisel’; 

haraw, -ahraw pees carved, engraved, 
chiseled’; 

harwat ‘act of engraving, act of carving, carved 
work, hollow, cavity, chisel, engraving tool, 
clasp’; 

Semitic: related to Ar. Aurr ‘mouth of a millstone’ 
(that is, ‘hollow, cavity’), Heb. hor ‘hole’, Syr. hura 
‘hole’, héritd ‘ditch, trench’ (considered by Brockel- 
mann 1928:208 an Akkadian loanword), Ug. Art 
(from Ary) ‘grave’, Akk. herd, hararu ‘dig, dig out’. 
Etuiopic: Tna. hardwd ‘open’ (could it be a metathe- 
sis of rkw?), Amh. mdro ‘chisel’ (ancient form 
mahro, mahro; see Dillmann 588, under harwat), 


Gur. mar, mdro, from *mahraw (Praetorius 
1879: 157). 


herawa “42 ‘be good, be benevolent, be excel- 
lent’; | 

-aherawa (Gr.209), causative; 

taherawa (T) ‘be good’; 

herdwi (M) ‘benevolent’; 

hirut ‘goodness, kindness, benevolence, excel- 
lence, virtue, good quality, integrity, benefit, 
preference, (Lt) merit, good action’; 
hirawannd, hirund, (Lt) herwand ‘goodness, be- 
neficence’ ; 


the verb is a denominative from her (see hayara). 


harya, haraya (yahray, yahri) “WCk 2 “Ice 
‘choose, discern, elect, select’; 

-ahraya, causative; 

taharya, passive; 

-astaharya (Gr.206) ‘choose with discrimina- 
tion’; 
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hasra 





hardyi, act. part. of haraya; 

haruy (fem. harit) ‘chosen, elect, selected, excel- 
lent, pleasing, acceptable, preferable, arbiter, 
mediator’; 
hare, (T) hare 
choosing’; 
haret (Lt) ‘election, choice’; 

haryat ‘choosing, choice, election, selection, 
privilege’ ; : 

harayanna (Gr.206) ‘choice’ ; 


‘election, selection, choice, 


SEMITIC: related to Ar. hyr, in tahayyara, ihtara 
‘choose, select’, Akk. hidru, haru ‘choose’. 
Eruioric: Tna. hardyd ‘choose’, Te. hara (hry). 


haray “IC in Proverbs 8:19 (of the Asmara 
Bible) is probably a misprint for fareya Fa? 
‘my fruit’; indeed the Amharic Old Testament 


has fareyd ‘my fruit’. Or could it be a misprint 


for haruy ‘chosen, preferable’? (Getatchew). 
hesa “Lf; see hys. 
bisin 4AT; see hys. 


hasra (yahsar) “id, (KG) hasra “47” ‘be 
disgraced, suffer disgrace, be wretched, be mis- 
erable, be reduced to poverty, be dishonored, 
be confounded, be vilified, endure hardship, 
be humbled, be brought low, be abased, be_ 
despised, languish, be wasted (corn), be de- 
pleted (land)’; 

hassara ‘treat with indignity, treat with igno- 
miny’; 

ahsara ‘debase, reduce to disgrace, abuse, 


humble, humiliate, expose to humiliation, de- 


grade, dishonor, treat with ignominy, despise, 
depreciate, shame, bring to nouns, bring low, 
afflict’; 

Cahsara reso ‘he degraded himself, he dis- 
honored himself”); 

tahasra ‘be afflicted with abuse, be treated with 
ignominy’; 

oastahasara (Lt) ‘disgrace’; 

hasur ‘wretched, miserable, impoverished, des- 
picable, despised, vile, defective, afflicted, worth- 
less, contemptible, of lowly position, de- 
graded, low, dishonorable’; 


hasady ‘dishonor, wretchedness, abominable 


hasarsara 


thing, disgrace, misery, ignominy, humiliation, 
infamy, contempt, abasement’; 
hasr (Lt) ‘lowness, baseness’ ; 
hasrat ‘decline, impoverishment, 
duced to humiliation’; 

-ahsari (Gr), act. part. of -ahsara; 
hasarsara, see below; 


being re- 


Semitic: Ar. hasira ‘suffer loss, lose, be beguiled’, 
SAr. perhaps fAs,;r ‘poorer class’, Soq. di-hosir 
‘cheap’, Sh. ksor ‘lose’, Heb. hdser ‘diminish, de- 
crease’, Aram. hdsar ‘diminish’, hasser ‘lessen, de- 
prive’, Syr. hasar ‘decrease, be in want’, Md. hsr 


‘lack, be defective’, Ug. hsr, Akk. hasdru ‘break off. 


Etuiopic: Tna. hasdrd ‘be humiliated, be in dis- 
tress, be used up (clothes), go down in price’, Te. 
hasra ‘become of inferior value’, Amh. asar, hasar 
‘affliction, misfortune’, ahsaro ‘humiliation’ (from 
Geez). 


hasarsara “INCA ‘be reviled, be humiliated’; 
sahsarsara ‘revile repeatedly’ ; 


from sr (see above) with reduplication of the last 
two radicals. 


hosa “TV; see hws. 


hasca, haSa (yahsda:) “17/0 # 17”h, (T) hasra 


ahha, (L) haSa a&h/”’A ‘be calm, be still, be 


appeased, cool off (anger), subside, be faint’, 
sahsaca, causative; 

Semitic: Ar. hasaca ‘be humble, be submissive, be 
faint (voice)’, perhaps Heb. Adsa (hsy) ‘keep si- 
lence’, Aram. hdsd, hdsi ‘be silent, be quiet’. 
ETHIOPIC: Tna. ass bald ‘be quiet’, Amh. ass ‘si- 
lence!’, Te. hass, Gur. a; also Cushitic: Or.Som. us, 
Sa. asd« ‘the being quiet’. 


hagafa (yahsaf) “1d. (T.M) hasafa cdhfié. ‘be 
scabby, be scurfy, be covered with a rash, (K) 
itch, peel, scratch, (T.M) widen (wound)’; 
hasuf, (K.Gr.49) hasuf ‘scabby, scurfy, that 
itches, (K*) covered with wounds’; 

hasaf (K*) ‘itch, a boil’; 


Semitic: Ar. hasifa ‘be infected by scabies’. 


haSaSa (yahsas) “we ‘seek, seek out, look 
for, search, explore, desire, wish, inquire, de- 
mand, entreat, scrutinize, investigate, pursue’; 
-ahsasa (Gr.205) ‘seek after, investigate’; 
tahassa, tahasasa, passive, reflexive; also ‘dis- 
pute, debate, demand’, 
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hosa 


tahdSasa ‘inquire collectively, discuss with one 
another, seek one another, have a controversy 
with one another, provoke one another, (Lt) 
object, claim, reclaim, request, require’; 
-astahasaSa (L) ‘devise a skill’; 

-astahdsasa, caus. of tahasasa; 

hasdasi, act. part. of hasasa; 

hasus (K*), pass. part. of hasasa; 

hasasa ‘inquiry, searching, request, claim, peti- 
tion, expectation, wish, desire, investigation’ ; 
husdse, (KG) -husdse ‘inquiry, (KG) prediction, 
presentiment’ ; 

hasis (Lt) ‘pursuit’; 

hasisot ‘desire’ ; 

tahasdasi ‘who inquires diligently, who scruti- 
nizes, who investigates’; 

tahasaso(t) ‘legal action, controversy, ques- 
tion, inquiry’; 

mastahasSas ‘inventor, discoverer, who inquires 
diligently’ ; 

mah(a)sas ‘demand, petition, request, scruti- 
ny, desire, controversy’; 


Semitic: Akk. hasdhu (from hs-hs) ‘desire, need, 
require’, Syr. hasah ‘be needed’. 

Eturopic: Te. hassa (hss) ‘watch, pay attention’, 
mdahasds ‘spy’, Tna. hasdsd ‘seek, search’, Amb 
assisd ‘scout, examine, look for’. For Har. xasa 
‘desire, wish, want’, Gur. kdse, see Leslau 1979:355. 
See also ib. p.557 for Sd, Sa. The root passed into 
Cushitic: Bil.Sa. hasas ‘spy, investigate’. 


h”aSaSa, hoSaSa “few 3 “wu (T.M), hasasa 
“~~ wv (K) ‘sweep’; 

mah" asas, mah" asas, pl. mah" asast (D), ma- 
hosa8 (K.M.T), mahosas (M), mah” asas (Lt), ma- 
hasas (T) ‘broom, meat hook, hooked piece of 
iron, tongs, fork’; 


ETHIOPIC: Tna. hasdsd ‘sweep, wipe off, Te. has(s)d- 
sa, Amh. assdsd. 


hasest 41777" (K*) ‘chameleon’; 
Etuiopic: Amh. asast. See also hashost. 


husat “rut; see hws. 
hosa “A, (T) hoda “79 ‘sand, gravel’; 


Semitic: Ar. hasd' (with h) ‘stone, pebble’, hishis — 
‘stones’, Soq. hasahasihin ‘gravel’, Heb. hasds ‘peb- 
bles, oraver, Aram. hdsGsé ‘gravel, Syr. hasdsd, Md. 
asasa, sasa, Akk. hissu. 


hasada 


ETHIOPIC: Tna. hosa ‘sravel’, Te. hosa, hosdt, 
hashas, Amh. haéa ‘resembling coarse white sand’, 
hosa ‘sand’ (from Geez). The identification of Amh. 
asiwa ‘sand’ with G. hosd suggested by Praetorius 
1879:82-is unlikely. Amh. a¥dwa could be identified 
with G. hosd only if it were borrowed from a 
Cushitic language where s > s > S. The root passed 
into Cushitic: Sa. hdse, hdze. 


hasada (yahsad) “IAS. ‘twist, make tight, bend, 
curve ’; | 

h*asad, h’ asad (pl. h"asddat, h*asadat), (Lt) 
hosad (pl. hosddat) ‘ring, hook, clasp, twisted’; 
SemiTIc: related to Ar. hasada ‘twist’. 


Eruiopic: Reinisch 1895:34 compares Be. 
‘ring’ (< asda, kasda). 


asta 


hassin "14.7 ‘iron, sword, weapon, breastplate, 
iron tool (axe, razor, nail)’; 

(labsa hassin ‘cuirass’); 

hasawant (pl.) ‘iron tools’; 

Semitic: Ar. Hasin ‘axe’ (considered by Fraenkel 86 
an Aramaic loanword), Soq. hesihin, Aram. hdsind, 
Syr. hassind, Akk. hassinnu. According to Zimmern 
12 (contrary to Kaufman 54) Akk. hassinnu > 
probably Aram. > Ar.Geez. On its connection with 
Heb. garzen ‘axe’, Ar. karzan < *k/garsin, see 
Salonen, SO 17, 2 (1952). 8, and Baumgartner 195. 
For more details on hassin, see Furlani, RSE 6 
(1947).1-11. On Md. gurnasa ‘axe’ < Akk. hassinnu, 
see Dietrich 303. 

ETHIOPIC: Tna. hasin ‘iron’, hansi (with metathesis), 
Te. hasin, Amh. hassin (from Geez); passed into 
Cushitic: Aw.Kham. acin ‘iron, weapon’. 


hasara (yahsar) "thd, (T) hadara “142 ‘be 
short, be shortened, be brief’; 

-ahsara ‘shorten, abridge, abbreviate, dimin- 
ish, (Lt) hold in low esteem, depreciate’; 
-astahasara ‘shorten, diminish, reduce, abbre- 
viate’; 

hasar ‘shortness, shortage’; 

hasur ‘short, shortened, brief, restricted’; 
(hasura, ba-hasur ‘in a few words, briefly’); 
hassir (fem. hassar), (T) hassir ‘short, brief’ ; 
husdre (Gr) ‘shortness’; 

hasrat ‘brevity, shortness’; 

-ahsaro ‘abridgment, abbreviation’ ; 
(ba-ahsaro ‘briefly); 
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hatama 


Semitic: Ar. hsr, in ihtasara ‘shorten’, hinsir ‘little 
finger’, Syr. hesra, Md. hisra. For a possible connec- 
tion with Heb. gsr ‘short’ (with qs), see hadafa, 
gafara II. 

Eruropic: Tna. hasdrd ‘be short’, Te. hacra, Har. 
hatéra, Arg. hattdra, Amh. attard, Gur. atdra. 


hasawa (yahsu), hadawa "10@ (KG) ‘castrate’; 
(H 219 wrongly translates G. hasawa ‘decide’ 
on the basis of Amh. g"drrdtd, translation of 
hasawa. \t is true that Amh. q"drrdtd also 
means ‘decide’, but ‘decide’ is a figurative 
meaning of ‘cut’); 

-ahsawa (K*), causative; 

tahaswa ‘be made a eunuch, be cnstrated’: 
hasaw ‘eunuch, chamberlain’; 

haswat ‘act of emasculating’ ; 

Semitic: Ar. hasd (hsy) ‘castrate’, hasiy ‘eunuch’, 
Heb. hasa (hsy) ‘divide’, PbH. hasa (hsy) ‘split’, 
Syr. hasa (hsy) ‘pluck out, tear out’, Akk. esd ‘slit’. 
Noeldeke 1910:103 considers Ar. kasd a denomina- 
tive from husya ‘testicle’. This may be the case for 
Ar. hasd, but not for G. hasawa since Geez does not 
have the noun hsy for ‘testicle’. See on this root 
Rundgren 1968: 163-4. 

ErHiopic: Tna. hasaw ‘eunuch’ (from Geez), Amh. 
hasaw (from Geez); passed into Cushitic: Bil. asuw 
‘castrate’. 


hasawant “1A@9-1; see hassin. 


hatama (yahtam) “rt ‘seal, seal up, stamp, 
impress, engrave, mark, sign, coin (money), 
tattoo, prick, anoint with holy oil, sanction 
with a seal, shut, close (and seal), end’; 
-ahtama, causative, 


_tahatma, pass. of hatama; 


hatami, act. part. of hatama; 
hatum ‘sealed, stamped, coined, 
marked, shut’; 

hattdme (Gr. 458) ‘sealing’ (n): 
hatmat ‘sealing’ (n); 

mah( a)tam, mah(a)tamt (pl. mah(a)tamat, ma- 
h(a) tamat, mahdtam, mahdtamt) ‘stamp, seal, 
mark, impression, sign, (Lt) letter (by exten- 
sion), closure, prison’; — 

(mah(a)tama rasicGn ‘hell’, lit. ‘closure [prison] 
of the wicked’); 

mahatamt (T.M) ‘golden chain’ pen maha- 
tamt); 


signed, 


hatur 





Semitic: Ar. hatama ‘seal’ (v), denominative from 
hdtam ‘seal’ (n.), of Aramaic origin according to 
Fraenkel 252; SAr. (Qat) ktm ‘seal’, Heb. hotam 
(for its Egyptian origin, see Ellenbogen 74, with 
bibliography), Aram. hdtam ‘seal’ (v.), Syr. hatam, 
Md. htm, Ph. him. 

Etuiopic: Tna. hatdmd ‘seal’ (v.), Te. hatma ‘seal, 
stamp, print’, Arg. hattéma, Amh. attémd, Gur. 
atamd. , 


hatur “rEC; see hatur. 


hatawa (yahtu) “rr@, (T) hatawa dvt@ ‘be 
kindled, burn, be alight, shine’; 


-ahtawa ‘light a torch or a lamp, burn, kindle, 


emit light, give light’; 

hataw, (KG) hattaw ‘lit, burning, shining’; 
mah(a)tot (pl. mahdtaw, mahdatawat) ‘lamp, 
light, torch, candlestick’; 

(mahdtawa hosand ‘eve of Palm Sunday’); 
(mahatawa bacdla ladat ‘Christmas eve’); 
(sanbata mahdtawa fasika ‘Easter eve’); 
(wazemd mahdtaw ‘hymns sung on the eve of a 
holiday’); 

mahtaw, mahtaw, same as mah(a) tot; 

SeMITIC: Heb. hata (htw/y) ‘kindle, ignite’ (Barth 
1902:24), mahtd ‘fire pan, censer’, that is, ‘a utensil 
that serves as receptacle for burning things’ (Eitan 
1924:25), PbH. Aitta (hty) ‘stir embers, rake’, 
Aram. hdtd, hdti ‘stir embers, take coal out with a 
pan’. 

ETuHIOPIc: Har. midi (maxtit) ‘light-giving ob- 
ject’; maktit (from Cerulli 1936:262) gives the 
impression of coming from mahtit with h > & in 
loanwords, Amh. mahtot, matot (from Geez); 
passed into Cushitic: Or. maktuta, Af. maktut. 


hatta “im; see hit. 
heta “LM; see hyt. 


hata ( yaht@ ) 1A ‘lack, be deprived of, not 
find, miss, be in want of, not have, be be- 
reaved, be destitute, be desolate, fail, (Y) sin’; 
-ahtara “‘bereave, cause to lack, deprive, cause 
to sin’; 

tahapa ‘lack, be wanting, be missing, be de- 
prived (of), withdraw, escape, flee, vanish, be 
absent, be lost, disappear, withdraw, shun’; 
(tahapa »amanna ‘lose’); 
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hitat 


hata’, hat@i, act. part. of hapa; also ‘sinner, 
sinful, ‘wicked’; 

hatw ‘wanting, deprived of, indigent, needy, 
who is in need, who does not have, devoid of, 
destitute, fugitive, (Lt) that 1s missing’; 

hati ‘loss, lack, want, (Lt) scarcity, penury’; 


_hat@, hat@ ‘lack, want, scarcity’; © 


hapat ‘lack, want, scarcity’; 

hatbat (pl. hatéwa, hataya>) ‘lack, fault, offense, 
sin, trespass’; 

(za-hatbat ‘sin-offering’); 

hat (a)-awi ‘sinner’; 

hat(a)-onn@ ‘state of wanting, the being de- 
prived of, the being in need’; 

mah(a)ta (M), mahat@ (D) ‘fugitive(s), refu- 
gee(s)’; 

mah(a)ta> (Lt) ‘refuge’; 

tahat(a)-ot ‘state of non-existence, absence, 
lack’; 


Semitic: Ar. hata ‘sin, commit an error’ (for its 
being borrowed from Syriac, see Schwally, ZDMG 
52[1898].132; however, in view of SAr. kp ‘commit 
an offense’, the borrowing seems unlikely, according 
to W. Miiller); Sog. hata ‘sin’, Sh. hate ‘get lost’, 

Heb. hata(>) ‘sin, miss a eran fail’ (for Heb. 
hatta(>)t ‘penury’ [a meaning found in Geez] in Job 
14:16, see W. Thomas, JTS, n.s. 15[1964].295ff), 
Aram. hdta(>), hati ‘sin’, Syr. hata(>), Md. Ata ‘sin, 
err, fail’, Ug. kp, Akk. Aatié ‘sin’. 


Eruiopic: Tna. hate ‘sin’ (v.), Te. hata ‘be wanting’, 
Amh. atta ‘lack, be wanting, miss’. For ‘sin’ (n.), cp. 
Tna. hatPat, Amh. atiyat, Gur. hatiat. For the mean- 
ing ‘sin’, the root is borrowed from Aramaic (Noel- 
deke 1910:36). 


hitan “2.7; see hyt, heta. 


hottat amt, (T) hottat chat ‘grain, seed’; 


SEMITIC: related to Ar. Aatit ‘thin, small’ (Dillmann 
622). Praetorius 1890:24 derives it rightly from the 
Semitic root At (hnt) ‘corn, rye’ which took the 
meaning of ‘grain’ (note, however, that Geez has 
the root Af): Ar. hinta ‘wheat’, Soq. hinteh, Heb. 
hitta, Aram. hintatd, hittatd, Syr. hattata, Md. htita, 
Ug. ht-t, Akk. uttatu; probably also Cushitic: Som. 

hadid ‘corn’. See also hadat, htt. | 


hitat “Amr; see hyt, heta. 
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htt, hatta, hatata (yabtot) “im 
small’; 
hattannat (Lt) ‘subtlety, acuteness’ ; 


jan 


ETHIoPic: Tna. hantdtd ‘pick off one by one’, that 
is, ‘make small’. For ‘small’, cp. Te.Tna. hantdt 
‘little child’, from At(t) with augmented n. The root 
also occurs in Cushitic: Bil. Hintan ‘be thin, weak, 
delicate’, Kham. ietin, etin. 


hetawa “LM@® (Gr.458) ‘seduce, persuade’; 
secondary form of hyt, heta. 

hawa, hawawa "1@ : “4@M@ (K*) ‘open’; 
hawa (K*) ‘window’; 

seems to be reconstructed from hawdhaw. 
hawahow “1P%1@-; see hohat. 

hawwor “1@-C (T.M), howwur “4@.C (K) ‘weak, 
invalid, who has no knowledge’; 


Semitic: Ar. huwdr ‘young unweaned camel’, Aur 
(from hwr) ‘deficiency’, Mh. hawr ‘few, little’, Heb. 
hwr in haru (1s.24:6) ‘become little, waste away’. 
Eruiopic: Te. hawdra ‘lose the voice owing to weak- 
ness’; Te. hawar ‘young (of camel and donkey)’, Bil. 
huwer is borrowed from Arabic huwédr. 


hws, hoSa ( yahus ) ch ‘mix, mingle, confuse’; 


tahawsa, passive; 

tahdwasa ‘make fellowship (with), have inter- 
course’; 

hawwas, hawwus ‘mixed, confused, confeder- 
ate’; 

haws ‘mixture, confusion, blending, fusion’; 
husat ‘ act of mixing, mingling, fusion, blend- 
ing, mixture’; ; 


Etuiopic: Tna. hawwdsd ‘mingle’, hawaswas ‘mixed’, 
Amh. hawwdsd ‘mix’. 


_ hayyada “18 (T.Y.M) ‘sting, pierce, wound’; 
tahaysa (D 1396), passive; | 


SEMITIC: related to Ar. (Dat) hdd (hwd) ‘agitate, 
shake’. 


hyl, hela (yahil) “tA ‘become well, become 
Strong, have the upper hand, be mighty, be 
powerful, prevail, (T.TS.M) utter cries of joy, 
boast, (K*) shout for help’; 

hayyala ‘become strong, exert strength, over- 
come, overpower, prevail over, be superior to, 
give power’; 


aman ‘be 


haymat 


-ahayyala, causative; also ‘strengthen’; 
tahayyala ‘become strong, be strengthened, be 
powerful, have power, get the upper hand, 
force (one’s way), gain mastery, do by force, 
take by force, use violence, be violent, over- 
come by violence, tyrannize, oppress, domi- 
nate, be empowered, make an effort, strive’; 
tahayala ‘encourage one another’; 
-astahayyala, causative of tahayyala; 

hayyal ‘strong, powerful, mighty, prevailing, 
champion, active, valiant, violent’; 

hayyul, same; 

hayl. ‘power, strength, might, force, valor, 
virtue, severity, firmness’; ; 
(ba-hayl ‘violently, mightily’); 

haylat (pl. of hayl) ‘duties, faculties, exploits, 
mighty works, army, troops, hosts’; 


/mastahayyal, (Gr) mastahayyali ‘violent, op- 


pressor’; 

tahayydali ‘oppressor’; 

tahayyalo(t) ‘duress, sternness, harsh treat- 
ment, force’; _ 

(batahayyalo ‘impetuously’); 

tahayyalt ‘duress, violence, oppression’; 


SEMITIC: Ar. hayl, hawl ‘power, strength’ (note has 
against # of Geez), SAr. hyl, Heb. hayil, Aram. held, 
Syr. hayla, Md. haila, Ug. Al ‘army’, perhaps Akk. 
illatu ‘army’. 

ETHiopic: Tna. haydld ‘be strong’, Te. hela, Amh. 
ayydld. For ‘power’, cp. Tna. hayli, Te. hil, 
Amh.Gur. hayl; passed into Cushitic: Bil. hayil 
‘strong’, Sa. hayla ‘power’. 


haymat "4200-}-, (T. M) haymat wee tent, 


tabernacle’; 


haymatawi (Lt) ‘tentmaker’; 


SEMITIC: Ar. hayma ‘tent’ (considered by Fraenkel 
30 of uncertain origin, but possibly from Geez. 
Vollers 1896:631 thinks that it is of Persian origin, 
but not so Landberg 1920:674ff.; see also Jeffery 
127), SAr. (Minaean) Aym (pl) ‘cabins’ given by 
Conti Rossini 1931:155 is not recorded in the recent 
dictionaries of South Arabic; Ug. hmt ‘tent’ (Gordon 
403), ‘enclosure, sheepfold’ (Caquot 513). 


Etuiopic: Te. haymdt ‘round hut made of branches’ 
(Te. kdymdt is an Arabic loanword), Amh. haymiit; 
passed into Cushitic: Bil. kaymat 28 Te. kdy- 
mat). 


hyp 
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hhazaza 


pe 


hyp, hepa “&T (MA) ‘become a man’; 


from Gk. hébad ‘attain puberty, be in the prime of 
youth’ (Miller). 


hayara “1?2 (Y), hera “td (K*) ‘be good’; 
her (fem. hert; pl.m. heran, pl.f. herat) ‘good, 
excellent, good thing’; 

herawa, see above; 

hirat (K) ‘goodness’; 

Semitic: Ar. hayr ‘good’; SAr. Ayr ‘nobleman’, Akk. 
hiaru, haru ‘choose’. 

Eruiopic: Tna. heray ‘good’; also ker, Sar, Te. 
kéyydra ‘select’, ker ‘good luck’ (from Ar. hayr), 
Amh. édr ‘generous, good’ (see Praetorius 1879:67), 
Gur. ker. See also herawa. 


hys, hesa “bf ‘be suitable’; the object suffix 
pronouns when attached to it have the mean- 
ing of an indirect object; e.g. hesanni ‘it is 
suitable for me’ (or ‘it suits me’); 

hayyasa ‘be better, be suitable’; with object 
suffix pronouns: yaheyyasd ‘he is better than 
she’, taheyyasakki ‘she is better for you’; 
-ahyasa, -ahesa ‘do good things, make some- 
thing good, make something better’; 
sahayyasa ‘make better, make more pleasing, 
regard as better, comfort’; 

tahayyasa ‘be placed first, be placed as better’; 
-astahayyasa ‘prefer, regard as preferable, re- 
gard as better, praise, ameliorate’; 

hayyus (Lt) ‘better’; 


hisan ‘goodness, excellence, superiority, pre- 
ponderance’ ; 

hay(ya)sanna (Lt) ‘excellence, goodly appear- 
ance’; 

Eruiopic: Tna. haydsi, hesdé ‘be better’, Te. 
hayyiisa; passed into Cushitic: Be. hayis ‘better’, Af. 
ays. 


haysa “iff (T) ‘be sad’. 


hyt, heta (yahit) “bm, (Gr.458) hayata “1m, 
(T) heta %m ‘deceive, cheat, seduce, corrupt, 
entice, persuade, convince, flatter, urge (with 
words)’; 

tahayta, taheta, passive; 

hayati, (T) hayati, act. part. of heta; 

hayyut, pass. part. of heta; also ‘treacherous’; 
hitat ‘trick, deception, seduction’ ; 

hitdn ‘seduction, enticing, persuading, artifice, 
ruse’; 


Eruiopic: Amh. hitan ‘flattering’ (from Geez). The 
derivation of heta from a noun */pP ‘mistake’, sug- 
gested by Praetorius 1890:27, is unlikely. See also 
hetawa. 

haza “1HA (Y.H.M) ‘be quiet, be tranquil’; 
for hava UN, variant of hada (see above). 
hazaza “HH (T) ‘sink into something soft’; 


probably instead of hazaza and to be compared 
with hazhaza. 


Kh 


-ka -f_ possessive suffix pronoun of the 2nd 
masc. sg.; subject suffix pronoun of the 2nd 
masc. sg. of the verb in. the perfect and the 
gerund; object suffix pronoun of the 2nd masc. 
singular. 


-ki -fl. possessive suffix pronoun of the 2nd 
fem. sg.; subject suffix pronoun of the 2nd 
fem. sg. of the verb in the perfect and the 
gerund; object suffix pronoun of the 2nd fem. 
singular. 


SEMITIC: for more details, see Brockelmann 
1908:309-310; Barth 1913:43-48. 
ETHiopic: for more details, see Leslau 1956:58. 


-ke -it. ‘now, then, so then, thus, therefore, of 
course, indeed, accordingly, to be sure, in fact, 
and yet, even, as for’; 


SEMITIC: Heb. ki ‘surely, yea, then’ (see V. Chris- 
tian, WZKM 31[1924].178-182; Baumgartner 43), 
Ug.Ph. k, Aram.Akk. ki See also D. Cohen 
1970:16, under >yy. 

ETHiopic: Tna. -kd, k@a ‘then’, -ka ‘and, then’, 
Gur. xeta (from xe-ta) ‘so then’, Chaha -xe ‘to be 
sure’. For kd in combination with various elements, 
see Dillmann 1907:120. 


-(k)ku -f, an element expressing distance, as 
in zakku, -»antakku, >allanku; 
Semitic: Ar. huna-ka ‘there’, 


Aram. de-k ‘that’. 
1913:80-3. 


Heb. kaka ‘thus’, 
For more details, see Barth 


k*pk*aa DATA (Lt) ‘entice, seduce’; 
"ak" @e, k*ak" ae (Lt) ‘inducement’. 


k"arasa fteAfl (MA) ‘dig’; 
probably a misreading for k”@ata (see k”acata 
‘dig’). 


kois, k*xis, koriso, korisa, k*xisi DAA : 
TAA ? DAA EF DAL EAL, (TK) k"acs 
if. ‘measure for liquids, clay vessel, jar for 
transport and storage of water’; 


from Gk. khoeis hs of Khoeus) ‘measure for liq- 
uids’, 


_kacaba (yak«ab) Non (K*) ‘make double’ (de- 


nominative); 

kaab ‘second, other, companion’ (for the mean- 
ings ‘other, companion’, cp. also kdla?); 
kda(a)ba ‘secondly, another time, a second 
time, twice, two (followed by a measure), 
again, once more, furthermore, besides, more- 
over’; | 

katub ‘double, doubly twined’; 

kacuba ‘doubly’; 

kacbo ‘doubling, reduplication’ ; 

kucabe (Gr) ‘repetition’; 

ka:(a)bawi (fem. kdsabit) ‘second, other’; 
ka<(a)bat ‘doubling, double (n), double 
amount’; 

kas(a) bata ‘doubly, twofold, twofold more, re- 
peatedly, twice, double portion, -fold (with any 


number)’; 


kacbat, same as kd<(a) bat; » 4 
makabit ‘doubling, double (n), double 
amount, two parts, twofold, multiplied, -fold 
(with any number)’; 

mak«abita ‘twofold, doubly, a second time, 
twice, -fold (with any number)’; 

(bazuha makabita ‘manifold’); 

(-a)kabata, see below; 

(Ca)mak«aba, (ta)mak«aba, (:a)mak«abata; see 
below; 


ETHIOPIC: Te. kdcaba ‘to double’, anc. Har. kacab 
‘second’, mod. Har. kab ‘additional (food), Amh. 
k@ab ‘second order of the Ethiopian syllabary’. 


kacba 
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(from G. kdab); kaba ‘do twice (the work), make 
twice (the number)’, Gur. kabd ‘do something 
again’, Tna. kasbi ‘measure of cereals equivalent to 
about two quintals’. For kacub ‘doubly twined’, cp. 
Amh. ka-ub ‘spool of thread’. 


kacba NON (Y.M) ‘be dry, dry up’; 


Eruiopic: perhaps Amh. kabd ‘build a dry wall of 
stones or bricks’, that is, without cement. 


kcbt, »akacbata ANON ‘duplicate, double (v), 
give twice as much’; 


Eruiopic: denominative from a form such as ka‘(a)- 
bat: Te. kdabdt ‘loan at hundred percent interest’ 
(that is, double), Tna. -akabdtd ‘double’ (v), Amh. 
(td)kdbbatd ‘double’ (intr); passed into Cushitic: 
Sa. kacbat ‘replacement at hundred percent’, Bil. 
kacbat. 


k"adawa },0A®@ (Sw. in D 1392) ‘mow’; 
see also makasawa, k” alawa. 


k*acont I W679-F ‘trouble, torment’. 


k*acant Il 69-41 ‘kind of vegetable’; 


Eruiopic: Te. kacan ‘truffle’, Tna. k"acanti, Amh. 
k*anti, kunti ‘a vegetable slightly larger than a lentil 
which is eaten only during famine’. 


k’acont II] 107 (K*) ‘excavating (n), hole’: 


from k”acata I ‘dig’ (below), with augmented n. 


kacse NOt. (D.T) ‘excrement, dung, (T.M.Sw. in 
D 866) contents of the stomach’; 


SEMITIC: related to Ar. gacs ‘excrement’ (Dillmann 
866). 

ETuiopic: Te. kd«as ‘broken meat in an animal’s 
stomach’, Te. kas¥e, kacaSe ‘animal’s stomach’, Tna. 
kassi, Amh. k”as, kus ‘excrement (usually of fowl)’; 
also in Cushitic: Bil. kacad (pl. kaas) ‘stomach, 
contents of the stomach, excrement’. 


k’acis 1°.0; see koris. 


k*acso WO (K) ‘ball’; 

k’assa (yak” as) “be made into a bal? (denomi- 
native); 
Eruroric: Tna. k”asso, Amh.Gut. k”as, Arg. k” asa, 
Har. in atdnnak6s, hatdnndkos ‘ball’; also in Cushit- 
ic: Sa. kasso. 


k"acata I (yak"<«at) teO-b (T.Y.M), ka@ata RA 
(MA) ‘dig, make a hole’; 

k*a:Gti (DTW), act. participle; 

Eruiopic: Tna. k”dcatd ‘dig, break up the soil’, 
Amh. k”atd ‘break up the soil’, k”Gtakk" Gta ‘culti- 
vate, weed’. See also k”@asa, and k”acant HI. 


k"acata II (yak"<at) fteO-T (T.Y.M) ‘surround’; 
Dillmann 1399 suggests the reading ‘agata. 


kocut Ov (T.M) ‘dung, manure, cow dung 
that serves as fuel’. 


kacawa (yakcaw) NOW, (T) kwawa Naw 
‘pour, pour out, spill, spread, disperse’ ; 
ak<awa, causative; 

takawa, passive; also ‘spread’ (intr); 

Kkacawi, act. part. of kacawa; 

kacaw ‘poured out, shed, spilled’; 

kasiw ‘effusion’; 

kawat ‘overflow, outpouring’; 

(kawata dam ‘bloodshed’); 

mak«dw ‘place where something is poured out’; 


ETHIOPIC: Tna. kdcawa ‘spill, pour out’, Te. kdca, 
Har. (a)k@a, Gur. xara. 


kab ‘fl (Lt) ‘fortress, fort’; 


from Amh. kab ‘fort’; possibly of Cushitic (Or. kab) 
origin; also in Gur. kab ‘wall made of stone’, Gaf. 
kabd ‘village’. W. Miller, ZDMG 131 (1981). 400 
compares, with reservations, SAr. kebt ‘part of dam 
structure’, and perhaps Ar. (Yem) kaba ‘pillar’ 
(Miller). 


kabi 41. (T) ‘calf of leg’; 


Eruiopic: Har. kabi ‘calf of leg’ (quoted in Reinisch 
1902:236);-also Som. kub. 


kabo nf (T*.K) ‘dry cow’s dung’; 


Semitic: Ar. kuba ‘sweepings’, Ar. (Dat) kabu ‘dry 
dung’, Aram. kabiiyd, Syr. kabitad, Akk. kabd ‘excre- 
ment, dung’. For the biradical root, see Noeldeke 
1910:162-3, contrary to Levy II, p. 284 who derives 
the Aram.-Syr. noun from kbb ‘be round’. 
Eruiopic: Te. kabo, kabotat ‘dry excrement of ani- 
mal’, Tna. kubo, Amh.Arg.Gaf. kubdt, Gur. kubdata; 
also in Cushitic: Had kobéta, Aw. kub’et, Or ka- 
bota. 


kababa 


kababa I (yakbab) NA ‘encircle, surround, go 
around in a circle, (K*) gather, (Lt) roll or 
wind into a ball’; 

-akbaba, causative; also ‘convoke, bring to- 
gether, summon, invite’; 

takababa, takabba ‘be encircled, be Harned 
around, be surrounded’; 

kababi, act. part. of kababa; 

kabub, pass. part. of kababa; also ‘round’; 
kabb ‘round’; . 

kabib ‘circular, round’; 

kabab ‘circuit, roundness, circumference, disk, 
ball, circlet, firmament, total’; 

kabab, kabab ‘circle, sphere, round, circlet, 
knob, (T) means of closing’; 

kababaras (T), should read kabdba ras ‘up- 
per part of a wall’; 

makbab ‘circle, circumference, sphere, 
which encompasses, community, congregation, 
assembly, total, sum, who convokes, who sum- 
mons, title of a district or provincial chief, 
preacher, the Book of Ecclesiastes’ ; 
(ba-makbab ‘on the whole’); 

makbabiya, makdbabyd (Lt) ‘compound’ (an 
Amharic pattern); 


SEMITIC: Ar. kabbaba ‘form into a ball’, kubba ‘ball, 
ball of thread, lump’, kabkdab ‘ball of thread’ (Do- 
zy), PoH. kirkeb ‘encircle’ (from kibkeb, by dissimila- 
tion; see RuZiéka 119). 

ETHiopic: Tna. kababa ‘surround’, Te. kdbba (kbb), 
Amh. kdbbaba, (an)kabakkaba ‘make something 
round like a ball (from kbb-kbb), Gur. kdababa 
‘surround’; passed into Cushitic: Qab. kabbabbo>, 
Had. kibba-kko, Bil. kadbdb ‘go around, surround’. 
See also kababa II. 


kababa II NAN (T.TS.M) ‘appoint to an office, 
invest with an office’; 


denominative from makbab (see kababa I). 
kabbaba Nl (Gr) ‘restore integrity’. 
kababaroras NANCAN; see kababa I. 


kabda (yakbad, yakbad) WMS ‘be heavy, be a 
burden, be serious, be severe (sickness), be- 
come hardened (heart)’; with indirect object 
suffix pronouns ‘be heavy for’; 

-akbada ‘make heavy, lay a burden, burden, be 


2/3 


that 


kabkaba 


heavy, be burdensome, be a burden, make 
vehement (violent), harden (the heart)’; 
-astakbada ‘be burdensome, lay a heavy bur- 
den, deem heavy’; . 

astakdbada ‘deem heavy’; 

kabud (fem. kabadd) ‘heavy, heavily laden, 
weighty, burdensome, burdened, overbur- 
dened, onerous, grievous, severe (disease), hon- 
ored’; 


_kabad ‘heaviness, burden, load, weight, serious- 


ness’; . 
Pepa ‘heaviness, severity’ ; 
makbad ‘weight’; | 


Semitic: Ar. kabada ‘afflict, press hard’, takabbada 
‘thicken (milk)’, SAr. (Min) kbwdt ‘taxes’, Heb. ka- 
bed ‘be heavy’, Ug. kbd ‘heavy’, Akk. kabatu, kaba- 
du ‘be heavy’; developed into ‘honor, glory’: Heb. 
kabéd, Ph.Ug. kbd, Akk. kabdtu ‘become ‘honored’. 
ETuopic: Te. kdbda ‘be heavy’, Tna. kdbdda, 
Amh.Gur. kdbbdda, Arg. kabbdda, Gur. (a)kab- 
badd ‘respect, honor’. See also kabd. . 


kabd NL ‘liver, stomach, belly’; | 
(habra kabd ‘purple’, lit. ‘color of the liver’); 


SEMITIC: from the root kbd ‘be heavy’ (for ‘liver’, 
originally ‘heavy heart’, see Buck 252): Ar. kabid 
‘liver’, Sog. sibdeh (with ki > 38), Heb. kabed, 
Aram.-Syr. kabda, Md. kabda, Ug. kbd, Akk. ka- 
battu, kabittu. 

ETHIOPIC: Te. kdbad ‘belly’, Tna. kdbdi, Gur. kabd, 
Amh. hod (< kdbd > *haibd > *hawd > hod), Har. 
kiid (with b > *b > *w > zero). 


kabha N11U (MA) ‘hide’; 


perhaps a misprint or a misreading for kabata 
nat | 


kabkaba ffl (T.Y.M) ‘give a wedding feast, 
cause to celebrate a wedding’; 

kabkab ‘wedding, nuptials, wedding feast, as- 
sembly, congregation’; 

(sabpa kabkdb ‘wedding guests’); 

kabkabo (T) ‘assembly’; 


SEMITIC: Noeldeke 1904:112, n.3 connects it with 
Ar. wakaba, but none of the meanings of Ar. waka- 
ba fits the meaning of kabkab. Bittner, WZKM 27 
(1913). 129 compares Soq. »ekob ‘enter’ (add Mh. 
wekob), with the specific meaning ‘enter the bride- 
groom’s house’; for the development of the mean- 
ings, cp. Amh. agdbba ‘marry’, lit. ‘bring (into the 
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house’). Geez kabkaba may also be considered a 
reduplication of the root kbb (see kababa, above) 
either in the meaning ‘gather’, or ‘go around’, re- 
ferring to dances. 

Eruiopic: Tna. kdbkdbd ‘give a banquet’, Amh. 
kdbdkkdbd ‘hoid a feast or wedding reception’; 
connected by Dillmann 1432 with Te. kdbkdba ‘hop, 
skip’, that is ‘dance’, the dancing being an essential 
part of the wedding festivities. For kabkab ‘as- 
sembly, congregation’, cp. Te. kdbkdba ‘gather’. 


kabalo Nae ‘hook, ring (on a sandal or on a 
carrying pole), loop’; 


Semitic: Ar. kabl, kibl ‘leg iron, chain, shackle’ (for 
its Syriac origin, see Fraenkel 243), Heb. kebel 
‘fetter, bond’ (Aramaism according to Wagner 64), 
Aram. kibla, Syr. kebla, Md. kublia ‘bonds, fetters’, 
Akk. kabdilu ‘tie, fetter’ (Zimmern 35); also in Cushit- 


ic: Sa. kabalé ‘traveling bag’. See M. Cohen 1926- _ 


7:103, and kanbal, below. 


k"ablala NeflAA (Lt) ‘flee, run away’; 
tankoblala (Lt) ‘flee’; 


Eruiopic: Tna. k"dabldld ‘stroll about’, Te. (ta)kdb- 
ldla ‘roll while falling’, Amh. k"dbdlldld ‘run away’. 


kabaro I (pl. kKabdraw) NNEC ‘drum, timbrel’ 
(see Powne 16-19); 


Semitic: Ar. kabar considered by Noeldeke 1910:56 
a Geez loanword, Ar. (Sudan) kabur ‘drum’. 
Eruiopic: Te.Tna.Amh. kdbdro ‘drum’, Arg. 
kdrdbo, War. kdrdbu, Amh.Gaf.Gur. kdbdro, 
kdrdibo; also in Cushitic: Sa.Af. kabaro, Bil. kabur, 
Aw. kiriwi. 


kabaro II NNE (T) ‘woven basket’; 


metathesis in relation to karabo. 


kabra (yakbar) Nfld ‘be honored, be glorious, 
be magnificent, be great, be famous, be illus- 
trious, be precious’; 

sakbara, causative; also ‘pay meen glorify, 
venerate, value’; 

takabra ‘be honored, behave haughtily, boast’; 
takabara ‘honor one another’; 

kabur ‘honored, honorable, glorious, magnifi- 
cent, famous, illustrious, noble, precious’; 
kaburdat (Gr) ‘exploits’; 

kabr ‘honor, glory, reverence, prestige, splen- 
dor, pomp, magnificence’ ; 


(kabr yarati, name of a type of a Geez poem, 
lit. ‘she is the glory’); 

(kabra nagast “The Glory of the Kings’; title of 
a book ‘‘which has as its central-piece the 
legend of the Queen of Sheba” [see Ullendorff 
1968: 74ff., 139 ff; Hammerschmidt, in Assfalg- 
Kruger 164); 

kabrat (Gr.464) ‘glory’; 

kabartawi (Lt) ‘revered’; 

kabranna (K) ‘honor, (Gr) glorification’; 
oakbari, part. of -akbara; 

akbarot ‘honor’; 

takabari, part. of takadbara; 

takab(a)ro (Gr.464) ‘honor, esteem’; 


Semitic: Ar. kabura ‘be big, be great, be illustrious’, 
SAr. kbr ‘great, magistrate’, Heb. kabbir ‘powerful’, 
Aram.-Syr. kabar ‘abound, increase’, Md. kbar ‘be 
great’, Akk. kaba@ru ‘become fat, thick, strong’. 
Etuiopic: Tna. kdbdrd ‘be honored’, Te. kdbra, 
Amh.Gur. kabba@ra; Gur. kdbbdrd ‘become rich’ (de- 
nominative from Ar. kabir ‘rich’); also Amh. kabr, 
kdbbarte ‘rich’, Arg. kabar; passed into Cushitic: 
Bil.Sa kabar ‘be honored’, Be. kebdir. 


kabarit NO, (K) kabrit WET, (Lt) kabrit 
nN? ‘sulphur’; 
kabritawi ‘sulphurous’; 


from Ar. kibrit ‘sulphur’ (for its Syriac [kabritd] 
origin, see Fraenkel 153; considered by Zimmern 60 
to be of Akkadian [kibritu] origin); also in Te. 
karbit ‘wood for making fire’, Tna. karbit, kabrit 
‘matches’, Amh. kabrit. 


kabasa (yakbas) NN (T.Y.M) ‘wrap (a cloth or 
scarf around the head), wind around, decorate 
(the hair), fasten with a hairnet, tie up (the 
hair with cloth)’; 
takabsa, passive; , 
kabso, kabso ‘hairnet, woman’s covering, 
chaplet worn around the head, headband, 
veil cloth’; 

kabasa (M) ‘headband, diadem, (Gr. 263) brace- 
let worn by women, ornament of women’; 


Semitic: Ar. kabasa ‘surround (a town), lay siege’, 
kabasa r@sahu fi ‘rouffle one’s head (with a gar- 
ment)’. : 
Eruiopic: Te. kdbsa ‘fold’, Amh. kdbbdsd ‘wrap 
cloth around one’s head’, kdbdsa ‘wrapping-cloth 
around one’s head’. 


kabas 


kabas NAN. ‘timber’ for building’; 
Dillmann 1432 interprets it as a transcription of 
Heb. kGpis ‘stuccowork (laid over paneling)’. Note 


that the Asmara Bible does not have this noun for 3 
Kings 7:2 (= 1 Kings 7:2) quoted by Dillmann ib. 


kobs, k*abs PA = Neflh ‘dropsy, swelling, 
mucus’; 


Etuiopic: Amh. kdbbdsti ‘make the leg thick’, 
k*dbas ‘sore which does not heal, elephantiasis’. 


kabata I (yakbat) Nt ‘hide, conceal, keep 
secret, take away by hiding’; 

takabta, passive; also ‘disappear’; ' 

kabati, act. part. of kabata; 

kabut, pass. part. of kabata; also ‘secret, clan- 
destine’; 

kabut-a, ba-kabut ‘secretly’; 

kabata ‘hidden thing, hidden nature, secret’; 
kabtat ‘act of hiding, concealing, keeping 
secret’; 

kabutawi ‘hidden, concealed, secret, pertaining 
to hidden things’; 

Semitic: Ar. kabata, in kabata gayzahu fi gawfthi 
rendered by Lane 2583 ‘he restrained his rage in his 
insides (or bosom)’, but by Hava 640 ‘he concealed 
his anger in his bosom’. Bittner, WZKM 30 (1917- 
18). 425 identifies it with Soq. gabit ‘teach’, and for 
the meanings ‘teach, hide’ he compares Ar. sallama 
‘teach’, and Heb. </m (nifcal) ‘hide’. This identifica- 
tion is not convincing. 

Eruiopic: Tna. kdbdtd ‘hide’, Te. kabt ‘treasure’, 
Amh. kabbdtd ‘steal money and go into hiding’. 


kabata II Nt (Lt) ‘humiliate, degrade’; 
Semitic: Ar. kabata ‘debase’. | 
kabawa NN® (K*) ‘be extinguished, disappear, 
become dull (eyes)’; 


is probably a transcription of Heb. kaba ( kby) ‘be 
extinguished’. 


kabyon, kabiyon, kabeyon, kabeyon 10197 : 
NAST | ET FE NAG? (Lt ‘convent’; 


corruption of Gk. koinobion ‘monastery’; see also 


kanubyd, below. 


kobaza PNW (T.M), kabaza NNW (MA) ‘bake 
bread’; 


from Ar. habaza ‘bake’, hubz ‘bread’ (with # be- 
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kadana 


coming k in the loanwords); also in Som. kibis 
‘bread’. For the Geez root, see habaza, above. 


keda LF; see kyd. 


kada NX&O (DTW 639), kada h&A (Lt) 
‘betray, abandon’; 

akdaca (DTW), causative; 

takada (DTW), passive; 

takadaca (DTW) ‘betray one another’; 


kadai (DTW), act. part. of kada; 


kadsat (DTW) ‘betrayal’; 


from Ar. hada‘a; also Te. kdda ‘betray’, Tna. kddee, 
Amh.Gur. kddda, Har. xddaa. 


kadkod H&NE ‘precious stone’; 


variant of karakand. 


k"adk’ada I fe eF. (H) ‘bind, tie’;. 

MA has kodkoda P&n¥ with the Amharic 
translation ndggdfa ‘blame’. It is quite possible 
that 94. ndqqgdfa is a misprint or a misread- 
ing for A?é. agqdfad ‘embrace, take in one’s 
arms’, a meaning that comes close to ‘bind, tie’ 
given by H 


Eruropic: Tna. k”akk" dda (< k"dadk" ada) ‘tie’, 
Amh. k"Gddakk” ddd ‘tie up (a criminal or a 
prisoner)’. 


k"adk" ada IT he Lhe?. (BT) ‘be bloated (stom- 
ach due to illness)’; 


Etuiopic: Amh. k”dddkk" ddd, same. 


kadana (yakdan) 8&4 ‘cover, wrap, clothe, 
hide, veil, close, protect, eae (sins)’; 
»akdana, causative; 

takadna, takadana ‘be covered, cover oneself, 
be clothed, clothe oneself, be protected’; 
kadani, act. part. of kadana;. also ‘protector’; 
kadun ‘covered, hidden, protected’; _ 

kadan ‘cover, covering, hiding place, garment, 
tunic, veil placed on top of the sawwa: and 
sahn’ (for which see below); 

kadnat ‘covering, protection’; 

makdan, makdan, makdant, (T) makdan, (T) 
makdant (pl. makddan, makddant, makdantat) 
‘cover, covering, veil, silk veil of an altar’; 
(makdana ras ‘helmet’); 

makdan ‘cover’: 


kidan 


_SEMITIC, ‘cover > thatch a house, put on clothes, 
protect’: Ar. kadana bi ‘wrap oneself in (clothes)’, 
Ar. (Dat) makdana ‘cover of an oven’, Akk. kadanu 
‘protect’. Brockelmann 1928:318 also compares 
Aram.-Syr. kadan ‘yoke, couple, bind’ (cp. also Md. 
kdn). Praetorius 1890:25 derives G. kdn from Ar. 
ik-t-anna ‘be covered’; Brockelmann 1908:533, n.3 
rightly expresses doubts about this comparison. 
Eruiopic: Tna. kdddnd ‘cover, clothe’, Te. kddna 
‘cover’, Amh. kddddnd ‘cover the roof with straw, 
cover a pot’, Har. xdddna ‘cover, thatch’, Gur. 
kaddand ‘cover with a lid’, taxddddrd (with r < n) 
‘wear clothes’; passed into Cushitic: Bil. kaddn 
‘cover’. 


kidan 1.47; see kyd IT. 
kidat NL&t; see kyd I. 


kadawa hh? ‘precious material, brocade, pre- 
clous stone’; 


Eruiopic: Amh. kdddwwa ‘brocade’ (from Geez). 


kaf I 44: ‘heel, palm of hand, sole of foot’; 


probably transcription of Heb. kap ‘palm of hand’; 
also Amh. kaf (from Geez). In the other Semitic 
languages: Ar. kaff ‘palm of hand’, Mh. keff ‘back 
of hand’, Aram-Syr. kappa ‘palm of hand’, Md. 
kapa, Ug. kp, Akk. kappu. 


kaf II N& (T.M) ‘shoe, sandal’; 


is either an extension of kdf I ‘sole of foot’, or 
confused with kuf (for which see below). 


kefa, kifa, kefas 1.4 : 1.4 ¢ 1.42 ‘stone’, 
nickname of the apostle Peter; 

from Aram.-Syr. kepd ‘rock, stone’; Heb. kep comes 
likewise from Aramaic (Wagner 65), Akk. kdpu 
‘cliff’; for kefas, cp. Gk. képhas; | 

Etuiopic: Amh. kefa ‘stone, precious stone’ (from 
Geez). 


*kofa, akofa AN4.; see kawafa. 


kuf, k"af (pl. -ak/af) 1 £ the ‘shoe’; 


from Ar. huff; also in Amh. kuf, kof, Har. xuffi. See 
also kaf Il. 


kafoa (yakfa) N&A ‘become blunt, become 
dull (eye), become obtuse, become weak’; 
-akfora, causative; 

takafra ‘become blunt’; 

kafw (Gr) ‘blunt, obtuse, weakened’; 
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kafar 


kafrat ‘bluntness, deformity’ ; 


Eruiopic: Tna. kdfse ‘be bad’, Te. kdéfa, Amh. 
kdffa, Amh.Arg.Gur. kafu ‘bad, evil’. 


kafala (yakfal) hé.A ‘distribute, divide, sepa- 
rate, distinguish, allot, assign, apportion, give 
a share, grant, bestow, impart, make someone 
a participant’; 

takafla, passive; also ‘be given a portion’; 
(z@iyyatkaffal ‘indivisible’); 

takdfala ‘share among themselves, divide up 
among themselves, become a partner, partici- 
pate’; 

-astakafala, caus. of takafala; also ‘apportion, 
divide among many’; 

kafali, act. part. of kafala; 

kaful, pass. part. of kafala; 

kafil ‘distribution’; 

kafl ‘part, portion, share, lot, division, frac- 
tion, category, chapter, section, verse’; 

kufale (k”*afale) ‘partition, division, distribu- 
tion, separation’; | 

(masahafa kufale ‘Book of Jubilees’; for a bib- 
liography, see Hammerschmidt-Six 1983:278); 
kaflat ‘division, distribution, (Lt) portion’; 
makfal (Gr) ‘cross-roads’; 

makfalt ‘part, portion, share, lot, diversity’; 
takaflot (Lt) ‘share’; 


SEMITIC: Ar. kiff ‘part, share’, kafala ‘provide for 
someone’, Mh. kafelét ‘half of a fraction’. For its 
relation with Heb. kdpal ‘fold, double’, see Dill- 
mann 876, Noeldeke 1910:97; also Ug. kp/ ‘duali- 
ty’. 

ETHIOPIC: Tna. kdfald ‘pay, divide, share’, Te. kdfla, 
Amh. kdffala, Arg. kéffala, Gur. kéfald; passed into 
Cushitic: Sid. kaffali, Dar. kafale, Or. kafala. 


kufale 144s (T) ‘colored cloth’. 


kafana Né.? (T.Y.M) ‘cover, veil’; 
kafan (K*) ‘shroud’; 


Semitic: Ar. kafana ‘envelop, shroud’, Sh. ekofan 
‘enshroud’. 

Eruiopic: Te. kdfna ‘wrap in shrouds’, Har. kéfdna, 
Gur. kdfind; Te. kdfan ‘shroud’, Amh.Har.Gur. 
kdfin, Gaf. kéfand; passed into Cushitic: Or. kafa- 
na, Sa. kafan. | 


kafar I (pl. -akfGr) 04. ‘basket, container for 
measuring, bushel’; 


kafar 


Semitic: Ar. kafira ‘jar’ (from kafara ‘cover, 
conceal’), Heb. Aapor “bowl, jar’, Syr. kapurta, Akk. 
Kapru, a type of sacrifice and the platter for it. 

ETuiopic: Tna. kdfdr ‘big basket’; also in Cushitic: 
Bil. kKabdr (pl. kafat). See also M. Cohen 1926-7:95. 


kafar II (pl. -akfar) né.C ‘grave, hole’; 


from Ar. kafar ‘the netherworld’. 


kafara ié.d (KG) = Amh. affard ‘be ashamed, 
be embarrassed’ ; , 
it is possible that Amh. affdrd has here the meaning 


‘turn to dust’, and G. kafara would then be a 
BenomnaHy: of kafar II. 


kafur n¢C ‘camphor’; 


from Sanskrit Aarpira through Ar. kafar (Littmann 
1926:415); also Amh. kanfur. For Ar. ka@fur, see 
Jeffery 246. 


k’ofar, kufar 1°4-C ¢ 14-C ‘kind of vestment 
of a bishop, (T.M) headgear of a bishop’; 
Semitic: Ar. kafara ‘cover, hide’, Adfiru d-durii 
‘garment that is worn over a coat of mail’. For Heb. 
kipper ‘make good, pardon sin, make atonement 
for (also Ar. kaffara ‘atonement’) from 
an original meaning ‘cover’, see Koehler 452, Baum- 
gartner 470. 

Eruioric: Amh. kufar ‘silken turban, white silk 
cloth’. 


kefas 1.4-f, (Lt) kefaz 1h4H ‘precious gold’; 


from Gk. kai phaz ‘and phaz’ (transcription of Heb. 
upaz) read kaiphaz as one word (Euringer, OC 
24[1927].145). See also gefaz. 


kafata I Névtb (K*) ‘ open’; 

kafati (K*) ‘who opens’; 

from Amh. kdffatd ‘open’. | 

kafata II hd. (K*) ‘form a group or a party’; 
makfat (K*) ‘clan, tribe’. 


kaftur n@-kC (T) ‘circumcised’: 
note (KG) kG@fitor ‘uncircumcised’. 


kaftawa N@t@ (MA) = Amh. abacéd ‘sepa- 
rate, divide; make fun of, belittle’. 


kafawi Nd. (Lt) ‘garment’; 
ETuHIOPIC: Tna. kdfady ‘kind of silken shirt’, Amh. 


va i 


k"ahela 


keifay, cae ‘kind ef fine cloth’, Har. kafawi ‘kind 
of cloth’. See also kafaya II. 

kafaya I Né.f (Y.M.H) ‘be sufficient’; 

from Ar. kafa (kfy) ‘be sufficient’; also in Te. kdffa. 
kafaya II né.? (K*); see kafawi. 

makfe ‘wrapper, cover, belt, (Lt) towel, (L) 


bundle, parcel, (KG) wraparound, apron-like 
garment’. . 


-kefaz 141; see kefas. 


kahi (pl. kahayat) NZ, (T.K*) ‘heifer’; 
see also -akahi. 


kahla NVA (imperf. yak/, subj. Pere ‘be able, 
can do things, prevail (against), overcome, 
master, have power to do things, avail 
(against); with object suffixes: ‘be able to 
endure, be possible for one’; 

(:i-kahla ‘be unable, be inept’); 

(za-yakl ‘able’); 

-akhala ‘enable, make able, make prevail, give 
superiority, give strength’; | 
takahla ‘be possible (also used with object suf- 
fixes), gain power over’; 

takahala ‘agree (with), come to an agreement 
(with), be in accord (with)’, lit. ‘make things be 
possible for one another’; 

-astakahala (K*) ‘make agree’; 

Kahali ‘mighty, all-powerful, capable’; 
(kahdle k”allu ‘omnipotent’); 

kahul (Gr.255) ‘powerful’; 

kahil, kahl, kahilot ‘means, ability, power, fac- 
ulty’; | 

oak hali, makhal (K*), part. of ak hala; 

takahali ‘possible’; 

takahlo ‘power’; : 
SemITic: Ar. (Dat) kahil ‘be able’, kahil ‘powerful’, 
Ar. kahala ‘reach maturity’, that is, ‘be in a position 
to do things’, SAr. kh/ ‘be successful’, Sog. khel ‘be 
able, know’, Aram. khel ‘be able’; related to Heb. 
yakol ‘be able’. 

Eruiopic: Te. kdhala ‘be able’, Tna. ka@ald, 
Amh.Gur. éald, Arg. éahala, Gaf. Salad ‘know’, Gur. 
xard ‘know’. The palatalized ¢, § comes from a form 
such as *yakahal > *yakayal > yaéal, yasal. The 
root passed into Cushitic: Bil. kahal ‘be able’. 


k"ahela I 2ZA4 (Sw. in D 813) ‘meadow’. 
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k"ahela 


k”ahela IT 24 (K*) ‘plaything that one places 
on the forehead on the Thursday after the fast 
of Nineve to amuse people’. 


k*ahila, k”ahela I 2A 7 2ZA ‘refuse, dirt, 
rubbish, sweepings, filth, scum, dregs, mud, 
things without value, trifle, little thing’; 


Semitic: Dillmann 813 compares Ar. gahila ‘be 
unclean’ (with the variant k:4@). 


k*ahila, k”ahela II 2,74 ? 9,24 ‘tamarisk, juni- 
per’; 
Semitic: Ar. kuhayl@ ‘marigold’ (Dillmann 1856: 
239). 


k*ahila, k”ahela III }ZA = ZA (T.Sw. in D813) 
‘ball of wood or woven leather, game in which 
spear-like sticks are thrown at a target (often a 
cactus or euphorbia), an object thrown (to 
serve) as a target’; 

note that T.K. and Sw. in D 813 also have the 
Ambharic translation alama ‘target’? which may 
come from the above-mentioned practice of 
throwing at a target in the k"Ghild-game. 


k"ahila, k”ahela IV 2ZA ? 2,24 (T) ‘hole of a 
stone marten’; 
probably the same as k"Ghila V. 


k"ahila, k”ahelA V 274A : 9,24 (Sw.in D 813) 
‘fox-like animal, (K*) solitary animal of the 
wilderness’ ; 

see k” Ghila IV. 


k"ahal 7A (Gr.436) ‘vase’; 


ETHIopic: perhaps Amh. (ma)kahal ‘container of 
skin’, 


kahon (pl. kahnat) NV’d ‘priest, clergyman’; 
(kahan sabiyy ‘high priest’); 

(kadhan nafq, nafga kdhan ‘assistant priest’); 
(liga kahnat ‘high priest’); 

kahndat “priests, clergy’; 

takahna ‘perform the priestly duties, officiate 
as priest, be assigned the office of priesthood’ 
(denominative); 

kahnat ‘priesthood, office of priesthood, sacer- 
dotal duty’; 

(liganna kahnat ‘high priesthood’); 

(za-kahnat ‘priestly, sacerdotal’); 


k"iha 


kahnatawi, kahnadtdwi ‘sacerdotal, priestly’ ; 
takahno ‘ministration of a priest, priesthood, 
office of a priest’; 


Semitic: Ar. kdhin ‘diviner, priest’, Heb. kohen 
‘priest’, Aram.-Syr. kahna, Md. kahna, Ph.Ug. khan. 
On the Aramaic origin of G. kahan, and Ar. kahin, 
see Noeldeke 1910:36, and n. 6, Jeffery 247. On the 
etymology of kahin, see bibliography in Baumgart- 
ner 440, See also Rabin 1976:246. 

Eruiopic: Tna.Amh. kahan ‘priest’. 


k”ahapa fteUT (MA) ‘be sweet, be tasty’; 
probably misprint or misreading of k”arapa; see 
korep HU. 


k*ghis ZA, variant of kois, above. 


kaha, kaha N-h ? Nich, (K) kaha N7 ‘yonder, 
away, to yonder place, thither, farther on, 
down there’; 

bakaha ‘in yonder place, thither, on the other 
side, beyond’; 

haba kaha ‘to yonder’; 

»amkaha ‘from yonder, from the other side’; 
kahaka, kahak, kah(a)ka ‘there, back there, 
yonder, on that side, onwards, beyond, above, 
(and) upwards’; 

bakahaka ‘there, beyond’; 

»amkahaka, »amkahak ‘on that side’; 

with suffixes, as in kahakatihomu ‘beyond 
them’; 

kaha is composed of ka and ha; kahak is composed 
of ka-ha-k. The initial k is to be identified with the 
preposition kd ‘from, to’ (Amh.Gaf.), ke (Mh.Soq), 
and probably Tna. kab ‘from’ from ka and -ab. The 
final k is an element expressing distance; cp. Ar. da- 
ka ‘that’, Aram. -kd, Heb. /a-kd ‘there’ (in lek laka 
‘go thither’). See also Dillmann 1907:116, 377;. 
Brockelmann 1908:323; Rundgren 1950:105, 117. — 


k*ah ich (T.M) ‘hook’. 

k"iha J, k"”aha teh ¢ thh, (T*) k"eha Bn 
‘willow’; 

Eruiopic: Amh. kaya ‘weeping willow’, Tna. k"iha. 
k"ihad II neh (K 269, MK) ‘blowing, of bel- 
lows’; 


Eruiopic: Tna. k”ah bald ‘crackle’, Amh. ka ala; 
also in Cushitic: Sa.Af. kdh ‘sound, resound’. 


kohda 
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k"ahala 





kahda (yakhad) Nek, (T) kahda HVS. ‘deny, 


abjure, denounce, repudiate, renounce, reject, 
rebel, be perfidious, be treacherous, disown, be 
disobedient, turn aside, apostatize’ ; 

»akhada ‘convict of falsehood, contradict, lack 
faith, be an unbeliever, not believe, lead from 
faith, lead to apostasy’; also causative of 
kahda; 

takahda, pass. of kahda; 

takdhada ‘argue with, dispute, contradict one 
another, disagree with one another, oppose, 
stimulate controversy, be an adversary of, 
contest’; 

cei aeiada. -astakahada ‘induce to fall away 
from a faith, create controversy, declare un- 
true, deny’; 

kahadi ‘infidel, impious, unbeliever, rebel, re- 
bellious, apostate, disobedient, contentious’; 
kahud (Gr.257) ‘infidel, apostate’; 

kahd ‘lack of faith, apostasy, impiety, heresy, 
perfidy, disobedience, denial, rebellion, sedi- 
tion, contention, controversy, contradiction, of- 
fense, stumbling’; 

kahad, kahid, (L) kahid, (Lt) kahd, same; 
kahdat ‘denial, infidelity, treachery, rebellion, 
impiety, heresy, apostasy’; 

mastakahad ‘heretic, infidel, liar, litigious, trai- 
tor, contentious, who creates controversy, who 
denies’ ; 

sakhadi, makhadi, makhad, part. of »akhada; 
takah(a)do ‘argument, strife, dispute’; 
Semitic: Ar. (Dat) khd ‘deny’, Heb. khd (picel) ‘hide, 
conceal’. The connection with Syr. kahad ‘revere, be 
modest’ suggested by Brockelmann 1928:324 (fol- 
lowed by Drower-Macuch 205 for Mandaic) is un- 
likely. The root khd is related: to Ar. gahada ‘negate, 
_ deny’ (Dillmann 824). 

ErHiopic: Tna. kdhada ‘deny’, Te. kdhada, 
Amh.Gur. kadd; passed into Cushitic: Bil.Sa. kahad 
‘deny’, Qua. kad. Cerulli 1936:257 connects khd 
with the root kd: ‘betray’ (see kad«a, above); how- 
ever, kd is borrowed from Arabic. 


kahaka, kahaka, kahak HAN? NAh ? Nah; 
see kahd. 
khkh, -askahkoha ANA (H) ‘neigh’; 


SEMITIC: onomatopoetic, related to Ar. 
‘make noise’, Aram. kitka«. 


gaqaa 


Eruiopic: Tna. k”ah bdld ‘make noise (a falling 
object)’, Te. kdrkah bela ‘make noise’, Amh. k”ak"a 
ald ‘crack, explode’, askakka ‘neigh, cluck’, Har. 
kahkah ‘sound of knocking’; also Cushitic: Af. Kah. 


kahkaha Nach (instead of kahkaha of K*) 
‘mix, grind coarsely, break open (a seed), 
crash’; 

-ankahakaha (T.H; should read’ sankahkaha) 
‘crumble up bread and mix it with sauce, 
water, butter, and so on’. (It is strange that 
M quoting T renders it ‘trot’; one gets the 
impression that M mistakenly translated the 
line above, namely, G. »anbahabaha = Amh. 
dubb dubb ald ‘trot’); | 

kahakahat (M) ‘dish made of small pieces of 
meat cooked in a sauce’; | 


“nakahkah (instead of nakahkah of K*) ‘dish 


made of crumbled-up bread, sauce, butter, and 
so on, dregs or residue floating on the surface 
of a beverage’; 


Eruioric: Amh. kdkka ‘grind coarsely, smash the 
head’, Te. kah -abdld ‘hit the head making a 
wound’. 


k”ahala (yak"hal) teh, (DTW 648) k"ahla 
WahA, (T) k"ahla TVA ‘use antimony for the 
eyelid, anoint the eyelid, (T.K.Lt) mark with an 
iron, cauterize’ ; 

tak” ahla, tak” ahala, passive; also ‘paint the 
eyelid (with antimony)’; 

tak” Ghala (DTW 648) ‘paint one another’s eye- 
lids’; 

oastak”Ghala (DTW 648), caus. of tak”ahala; 


‘Kk’ ahdali (K*), act. part. of k”ahala; — 


k*ahul (K.Lt) ‘painted with antimony’; 
k"ahl § antimony, dye for the eyelid’, 

k" ahi ‘blue’ ; 

tak” ahlot * use of antimony for the eyelid’: 


from Ar. kuhl ‘antimony’ (Noeldeke 1910:40 thinks 
that G. k*ahl is of Aram.-Syr. [kuhla] origin); also 
in Tna. k’Ghald ‘apply antimony’, Te. k”dhala, 
Amh. k" ald, Gur. (td) kala; ‘antimony’: Te. k”ahal, 
Amh. kal, Gur. kul. According to Zimmern 61 the 
origin of this root is Akk. guhlu ‘antimony’ > 
Aram.-Syr. kuhlad, Md. kula > Heb. kahal ‘paint the 
eyelid’, Ph. kh] ‘antimony’, Ar. kuhl > alcohal (Lo- 
kotsch, no. 1227). 


kahasa 
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kahasa Nichf (Lt) ‘compensate, replace’; 
kahasG ‘replacement, compensation’ ; 


Eruiopic: Tna. kdhasd ‘compensate’, Te. kahasa, 
Amh. kasd, Arg. kdhasa, Har. kéhasa; passed into 
Cushitic: Aw. kasu. Note that Praetorius 1879:7 
does not connect this root with Heb. kahas ‘grow 
lean’, as suggested by Appleyard 50. 


‘k*ahsa (yak"has) taf ‘become thin, skinny, 
lean’; 

Semitic: Heb. kahas ‘grow lean’ (so also Praetorius 
1879:7), Aram. kahas. 

Eruiopic: related to Amh. kdssa ‘be thin’ (from 
ks?), k*dssdsd, Tna. k"dsdsd, Arg. k"dssdha. 


k"ahSa, k"ahsa (yak”has) thaw ¢ taht ‘be 
inflamed (wound), fester (wound), (T.TS.H) be 
large (wound), ooze (wound), (K) be super- 
ficially healed’; 

k" ahs (T.M) ‘inflammation, (T.M) widening of a 
wound, (K*) woman’s genitalia’; 

Etuiopic: Tna. k”dshe (with metathesis) ‘become 
large (wound)’. 

k"ak"a I 22, (Lt) ‘raven’; 

SEMITIC, Onomatopoetic: Ar. kaka ‘cluck (hen), 
cackle, chatter’ (Dozy II, 435). 

Eruiopic: Te. kak bela ‘croak’, kdkay ‘raven’, Tna. 
kak bela ‘croak’, kak ‘raven’, Amh. k“ak, call or 
cry made by a chicken, (tdn)k"akk"a ‘clatter’, 
(as)kakka ‘cluck’. See also Gur. ka bald, k"a bald, 
kaka Ill (Leslau 1979:331, 340). The root also 
occurs in Cushitic: Sa.Af. kak ‘shout, noise’, Sa. 
kako ‘raven’, Af. kaké, Bil. k*ik"ay. See also gugd 
‘raven’, g*a< I, 


k’ak"a II, k”ak” 2D, ¢ Dit ‘scarlet, purple, 
(OT) black felt cloak with an attached hood, 
(T) a red worm that produces scarlet color’; 


from Gk. kokkos ‘grain, seed, scarlet’. 


kok th (T) ‘plum, peach’; 
from Ar. hawh(a) ‘plum, peach’ (for its Aramaic 
origin, see Fraenkel 142); also in Te.Amh. kok 


‘peach’, Tna. kuk, Gur. kuk, Har. xaxi; in Cushitic: 
Sa. kak ‘peach’, Bil. kok. See also kokah, hoh. 


kokab (pl. kKawdkabt) Pinfl ‘star’; 
(kokab zabottu zanab ‘comet’, lit. ‘a star that 
has a tail’); 


(hassabe kawdkabt ‘astrologer’); 
(r@aye kokab ‘astrologer’); 
(raya kokabt ‘astrology’); 


SeMITIC kbkb > kwkb: Ar. kawkab ‘star’, SAr. 
kwkb, Mh. kobkib, Soq. kibsib (with ki > 5), Heb. 
kokab, Aram. kokaba, Syr. kawkaba,. Md. kukba, 
Ug. kbkb, Ph. kkb, Akk. kakkabu. Moscati, Biblica 
27 (1946).269-72 connects the noun with the root 
kbb ‘shine’ (Akk. kababu ‘burn’). For a bibliogra- 
phy on the etymology, see Baumgartner 441-2. 
Eruiopic: Te.Amh.Arg. kokdb ‘star’, Tna. kokob, 
Gaf. kokobdé, Gur. k" ak" ab. 


k"ak"ah (pl. kawdkah) tethah, (L) kok"ah 
Pitch ‘stone, rock, stony ground’; | 
(abn k” ak" ah ‘flinty rock’); 

in construct state ‘stony’; e.g. garadhta k” ak" ah 
‘stony field’; 

kak" (a) hadwi (DTW 645) ‘stony, rocky’; 
Semitic: Ar. kdh, kih ‘rugged face of a mountain, 
side of a valley consisting of the hardest and 
roughest stone’. Dillmann 859 (so also Koehler 430, 
Baumgartner 447) suggests Heb. ko*h ‘strength’. 
Eruiopic: Tna. kdwhi, k“dk"hi ‘rock’, Amh. k”dkka 
‘stony place’, kdkka ‘hit with a rock’, k”ak"ah ‘rock’ 
(from Geez); also in Cushitic: Sa. kakah ‘rock’. 


kokeh Ph, (Lt) k”ak"”ah Dthch, (K) kokah 
PAV ‘peach, plum’; 
see kok. 


kekul 1L1-A (KG) ‘border, boundary’: 
misprint for kelul LAA; see kallala I. 


kokam PhY° (T), kakam NhY? (M), kokam 
hh (Gr.266), kokama 1°? (L), pl. kakamdt, 
kakamat, kokamat, kokamdt (D) ‘hollowed 
gourd used for liquids, bowl, pan, (K.T.) scoop 
for removing ashes, potsherd (for borrowing 
coals for a fire), (Gr.266) cauldron’; 

SEMITIC: Fraenkel 70 derives it, with reservations, 
from Ar. qumqum ‘long-necked bottle’. Noeldeke 
1910:41 suggests Syr. gumd ‘jar’. 


k”akama fee? (K*) ‘hurt, ache’; 
Eruiopic: Amh. kakkdmd., | 
kikros, kekros LACH ? DACA ‘a measure of 


time, the sixtieth part of the day, (Gr.267) 
interval of twenty-four minutes’ ; 


kokawa 
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the derivation from Gk. kirkos, Lat. circus, suggest- 


ed by Dillmann 859 is not accepted by Neugebauer 
175. For more details on G. kikros, kekros, see 
Neugebauer 175-7. 


kokawa I Ph (K*) ‘turn’ (intr); 

»ankokawa ‘roll around, make roll’; 
mankokot, pl. manakukt (D.T), mankokt (T.K*), 
mank”akt (KG) ‘axis, wheel, rotation, spindle’ 
(note that KG I mank”akt = Ambh. awratat 
‘thumb’ is copied by mistake from mankobyat = 
Amh. awratatocé ‘thumbs’ of the line above). 


Eruiopic: Amh. (tdn)kdwdkkdwd ‘run here and 
there, rush around’, Adwwa ‘wandering’. 


kokawa II Ph (T.M) ‘break or chip the teeth, 
set the teeth on edge (sour fruit)’; 


ETHIOPIC: Tna. (:a)kok" iiyd ‘set the teeth on edge’. 


kall I NA (T) ‘dark mourning dress’; 


perhaps from Ar. fall ‘old and worn-out garment’; 
also Amh. kail. 


kall II NA (T) ‘vinegar’; 


from Amh. kdl, of Arabic (hall) origin; also in Te. 
kall. 


kalo Nite (T) ‘butter’. 
kala 2,4; see kawwala. 


k"all- wA- ‘all, every, each’; 

without suffix pronouns in k“allahe, k"allahe 
(see below); 

with suffix pronouns: e.g., k"allana horna, or 
horna k"allana ‘we have all left’; k”allomu “all 
of them, they all’; 

k"allu (acc. ‘Kallo) is used in the sense of 
‘everything, everybody, anything, all’; e.g., zan- 
tu k”allu ‘all this’; in a construct state position 
as in‘ -agzPa k”allu ‘the Lord of all’; 

k*all- with possessive suffix pronouns of the 
3rd person (that is, k”allu, k”alld, k”allom, 
k*allon) preceding or following a noun means 
‘all, all the, every, each, the whole’; e.g., k”allu 
bxasi, or barasi kallu ‘every man, all men’, 
k’alla bdhr ‘all the seas, every sea’, k’allda 
hagar, or hagar k”*alld ‘all the city, the whole 
city, each city’, k”allomu hdtadn ‘all the sin- 
ners’; 


k*sllu is also used with a feminine singular or 
with a plural noun; e.g. k”allu mangast ‘the 
whole kingdom’, k”allu mawdcalihu ‘all his 
days’; 

k*allo (adv.). ‘altogether, completely’; with a 
negative ‘not at all’; 

k*allahe, k*allahe ‘everywhere, in every direc- 
tion, wherever’; bak” allahe, bak” allahe ‘every- 
where, wherever, in every way, completely’; 
-amk"allahe, -amk"allahe ‘from everywhere, 
from all parts’; a 

k’ allawi ‘universal’ ; 

k”allanta ‘totality, entirety, the whole person’; 
with suffix pronouns ‘all together, the whole 
of, wholly’; e.g., kallantahu (Gr. also k”allun- 
téhu) ‘he wholly, the whole of him, all of it’; 
also with a noun: k”allantahd lelita ‘the whole 
night’, k”allantahu sagadka ‘the whole of thy 
body’; | 

k"allantawi ‘total’; 

k*allantawit ‘the whole person’; 


Semitic: Ar. kull ‘all; SAr. kl ‘all, every’, Soq. kol 
‘every’, Heb. Aram. kol, Syr. kul, Md. kul, Ph.Ug. 
kl, Akk. kullatu ‘all, the totality’. 
ETHiopic: Tna. k”all-u ‘all’, Te. kal, Gur. kull-am, 
Har. kull, Amh. hullu, Gaf. al-am. 


k"ollu, k"olla Was i WA (D 1406,0T) ‘glue’; 
transcription of Gk. kolla ‘glue’. 

kol, k"al (pl. -akwal) PA i teA ‘apple’; 
kola hagl ‘mandrake’ ; 


from Ar. kala ‘fruit dans l’Inde qui ressemble a 
Vorange’ (Dozy II, p.501); also Amh. koi. 


kul h-A (T), eighth Hebrew month; 


undoubtedly wrongly for reli] AMA even though 
ell is not the eighth month. See also kalil. 


kaba (yakl@) NAA ‘hinder, prohibit, forbid, 
prevent, keep back, hold back, deprive, re- 
strain, impede, decline, reject, refuse’; 
takaPa, passive; also ‘abstain, restrain oneself, 
hold oneself back, refrain, withdraw’; 

kal@i, act. part. of kaha; 

kalw, pass. part. of kaba; 

kal ‘prohibition’; 

kabat ‘restraint, hindrance, plonon preven- 
tion’; | 


kalloa 


makalla>, maklai (Lt.K), act. part. of kaba; 
also ‘adversary, opponent’; 

makl@, (Lt) makla ‘hindrance, impediment’; 
(z@albo makle ‘indisputable’); 

makl@ (K*) ‘that which prevents someone from 
entering (gate, enclosure)’; 

takal(a)-ot ‘abstinence, impediment, restraint, 
hindrance, obstacle, prohibition’; 


SEMITIC: Ar. kallara ‘retain, detain’, Soq. kole ‘turn 
away’, Heb. kala(>) ‘restrain, keep from’, Aram.- 
Syr. kala, Md. kla ‘hold back, withhold’, Akk. kali 
‘detain, hold back, refuse’. 

Eruiopic: Te. kdba ‘hinder, prevent’, Tna. kabe, 
Amh.Gur. kdlla; also in Cushitic: Sa.Af. kal, kale 
‘hold back’. See also kalkala. 


kallera NAA (T.Y.M), kallaca NAO (KG) ‘make 
two, make another, (L) change, alter’ (denomi- 
native); 


kabe ‘two, both, double, twofold’; with suffix. 


pronouns: ‘both of..., two of...’; 

(ba-kabe ‘twofold’); 

kabettu (acc. kabetta) ‘two (with masc. and 
fem. nouns), both, double’; 

kabetti ‘two (with fem. nouns), both’; 

kdl» (fem. kdlat) ‘other, another, anyone else, 
second, successor, companion, friend, neigh 
bor’; . 
(kala lakdla>u ‘one to another’); 

(kala? »amkdla-u ‘one more than another’); 
kdlaa ‘again’; 

kdlait (Lt) ‘second section of a day’; 
kala-dwi (fem. kdlait) ‘second’; 

Semitic: Ar. kila ‘both’, SAr. kby, Soq. kerala, 
kiala, Heb. kib-ayim ‘of two kinds’, Ug. kla-t ‘both’, 
Akk. kilalla(m). For more details on the Arabic 
root, see Rabin 69. 

Etuiopic: Te. kabot ‘two’, Tna. kalatte (root kb), 
Har. koot, kot (1 > zero), Arg. ket, Gur. k”ett, 
h* ett, Arh. huldtt, Gaf. alattd (k > h, zero); Tna. 
kala ‘another’; Amh. also kdlla ‘to double, make 
two’ (from G. kabe); passed into Cushitic: Som. 
kall ‘another’. Rabin 69 seems to connect this root 
with kb ‘restrain’ (see kaba, above) with an original 
meaning ‘yoke’. 


kalca (yakla<) NAO ‘pull out (the weeds), peel 
off, undress, strip off, remove, (Lt) break, dislo- 
cate’; 
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_kalha 


EtTuiopic: Amh. kdilla ‘take off the clothes’; also in 
Cushitic: Sa. kala:, Af. kal. The root is related to gic 
(see gala). Guidi Aethiops 1 (1922). 51 has kaba 
and he derives it from Ar. halaca ‘take off. 


kalaba NAN (T) ‘pass, go beyond’; 
takalaba (T.Y.Sw. in D 1397) ‘pass’ ; 


would it mean ‘go or run like a dog’? If so, it would 
be a denominative from kalb. 


kalb (pl. kalabat, -aklabt, -aklab, >akalabt) 
NAévtl ‘dog’; » 

takallaba ‘have a canine nature’; 
takalbotannd ‘canine nature’; 


SeMiTic: Ar. kalb ‘dog’, SAr. klb, Soq. kalb, Mh. 
kob (with | > zero), Heb. keleb, Aram.-Syr. kalbd, 
Md. kalba, Ph.Ug. klb, Akk. kalbu; denominative: 
Ar. kaliba ‘behave like a rabid dog’, Syr. kaleb. 
ETuioPic: Te. kdlb, Tna. kdlbi. See also kalaba. 


kalbane, kalbanen NANZ ? NANZ7 ‘galbanum 
(a resinous soap)’; 


from Gk. khalbané ‘galbanum’, of Semitic origin 
(Masson 60); also in Amh. kdlbdne. In the other 
Semitic languages: Ar. halbana ‘storax’, Heb. helba- 
nd, PbH. helbén, Aram. hilbénta, helband, Syr. helba- 
nitd, Md. hilbuna. See also galbane. 


kalidin, kaldan 14.4.7 ! NAA? (Lt) ‘swallow’; 
from Gk. khelidoén ‘swallow’. 


kaladewon NAY.”7 (T) ‘magician’; 

originally ‘Chaldean’ (in Hebrew kasdi), 
Chaldea being considered the seat of astrolo- 
gy; 

from Gk. khaldaion, acc. sg. of khaldaios ‘astrolo- 
ger’. 

SEMITIC: Ar. kaldani ‘astrologer’, Aram. kald@a 
‘Chaldean, soothsayer’, Syr. kaldaya, Md. kaldaia. 
On Kaldu; Kasdim, see Steiner 137-143. 


kalifa NA.4¢ ‘caliph’; 

from Ar. falifa; also in Tna.Te.Amh. kdlifa ‘disciple 
of a sheik’. 

k"allahe, k"allahe TAZ i TAZ; see Kk" all. 


kalha (yaklah), kalloaha NAdh ‘cry out, cry, 
shout, cry aloud, howl’; 

-akallaha, causative; 

takalha, passive; 


kalloha 


takdlaha (K*) ‘shout'to or at one another’: 
oastakdlaha ‘roar, shout, cause to shout at one 
another, cause to cheer one another’; 
kalahi, act. part. of kalha; 

kalah ‘éry, outcry, shout, clamor, 
noise’; 

kalh, same; 


uproar, 


Eruopic: Har. kdlaha, kalha ‘call someone by shout- 
ing’, Amh. (a)klalla ‘make a thundering noise’ (a 
reduplicated a-stem of kdlla, root k/?), and probably 
also kalldla ‘resound’ (formed by reduplication of 
the 2nd radical), Te. kdlah ‘little bell’, Tna. 
(taé)kalhe ‘argue with one another, quarrel’; proba- 
bly passed into Cushitic: Sa. kallah, Aw. kaldx-x"a 
‘shout’, Be. kala> ‘bell’. 


kalloha NAd (Y.M) ‘puncture, cut a vein in the 
forehead in order to bleed or cup a person’; 


Etuiopic: Te. kdlha ‘incise the skin on the forehead 
so that blood flows out’, Tna. kdllahe, Gur. k”aldk- 
kala (reduplicated kih > kl > klkl) ‘scratch the 
ground (hen, cock, bull), make little holes’. 


kalkala NANA ‘hinder, prevent, prohibit’; 
takalkala, passive; 
kalkali (Lt), act. part. of kalkala; 


ETuHiopic: reduplicated verb of k/ coming from kb 
(see kaba): Te. kdlkdla ‘hinder, keep back’, Tna. 
kdlkalad, Amh.Gaf. kalakkdld, Arg. kdlakkdla, Gaf. 
(ta) klakkala. 


kalk"al, k"alk"alt ATCA ¢ TATA (T.M) 


‘kind of black ant’. 
kalak”astema NARA-E?? (T) ‘honey’; 


from Gk. glykiston ‘sweetest’, from glykus ‘sweet’, 
or from glykysma ‘sweetness’ (Miiller). 


_kallala I NAA ‘surround, surround for protec- 
tion, cover over, protect, encompass, encircle, 
fence in, crown’; 

-akallala (K*), causative; 

takallala, pass. of kallala; 

kallali (K*), act. part. of kallala; 

_ kallul, pass. part. of kallala; 

kalldle ‘crowning, coronation, surrounding, en- 
compassing’ ; 

-aklil ‘crown, diadem, garland, tiara, headdress 
worn by the deacons at the liturgy, (Lt) tur- 
ban’; 


283 


*kolala 


makallal (Gr) ‘who crowns’; 

taklil ‘coronation, church wedding, nuptial cer- 
emony (reserved for those who marry the first 
time)’; : 

Semitic: Ar. kallala ‘to crown’, takallala ‘be 
crowned’ are denominatives. As for Ar. >ikiil 
‘crown’ and G. -aklil, they are considered to be of 
Aramaic origin (Fraenkel 62), as is Heb. kalila 
(Wagner 64). On the Akkadian (kalilu) origin of 
this root, see Zimmern 36, von Soden 476. See also 
on this root Kaufman 63-4. For kil being the origin 
of Sem. kul(l) ‘all’, see Baumgartner 457. Hebrew 
kalla ‘bride’ (for the other Semitic languages, see 
Baumgartner 455) is perhaps also connected with 
this root. 

Eruiopic: Te. kdlla (kil) ‘go around’, kéilkéila ‘ encir- 
cle’, kalal ‘circuit’, -aklil ‘crown’, Tna. k"dlldala ‘go 
around’, -aklil ‘crown’, tdklil ‘sacrament of indis- 
soluble marriage’, Amh. kdlldla@ ‘surround; crown, 
guard, protect’, aklil ‘crown’, tdklil ‘sacrament of 
indissoluble marriage’ (see Walker 36ff); passed into 
Cushitic: Sa. kulel ‘circle’, Bil. kalal. 


kallala II NAA (T.TS) ‘cut, (M) decree, grant, 
(T.Y.K) thank’; 
kallil (Lt) ‘who cuts, who assigns’; 


Etruiopic: Te. kdlla (kil) ‘examine’, akdllal ‘the 
separation of good and bad’, Amh. kdilldld ‘demar- 
cate, delimit a boundary, set the limits’. Note that 
the meaning ‘thank’ could also be derived from 
kallala | ‘crown > express thanks’. 


kalil NAA (T), Hebrew fourth month; 


corrupt form of -elul hhécA, from Heb. >gliil even 
though ¢/i/ is not the fourth month. See also kul. 


*kolala, *k”alala, >ankolala, >ank"alala A’7DA 
A? A7THAA ‘roll (intr), roll down (tears), fall. 
(fruit, tears), be (become) giddy, be tossed 
about, turn (one’s head; tr. intr), make giddy’; ; 
sak olala (Gr.266) ‘be dizzy’; 

nakolal ‘dizziness, giddiness, spinning of the 
head, (Gr.221) agitation, excitement; lock, curl, 
tuft of hair’ (< ‘turn’); 

nakulul (T.M), nakawall (L) ‘who loses his pow- 
er of reasoning by being inebriated, one whose 
head turns (due to drunkenness, or for any 
reason)’; 

mankolal (Lt) ‘dizziness’; 

nakul, see below; 


kalameda 


Eturopic: Te. -ankoldla ‘turn’, -ankalolo ‘hoop, 
wheel’, Tna. koldld, k"dldld ‘go around’, -ankalil bald 
‘surround’, -ankaliliw ‘round’, Amh. (tdn)k” allald, 
(an) kdwallald, k*dlall ald ‘roll, make turn’, Har. 
kulul bdya ‘rol’, Gur. (at)kuldle. See also kawlala. 


kalameda, kalameda NALS ¢ NA%%4, (T) ka- 
lamadu NA®74. ‘robe, scarlet robe, vestment’: 


from Gr. khlamyda (acc. of khlamys ‘cloak’); also in 
Ah. kdldmeda ‘red silk, red velvet’ (from Geez), 
Syr. kaladmidd. For Gk. khlamys, cp. Aram. kalmiis, 
kalamus ‘cloak’, Syr. kalmis. 


kelamate 1LA°mM. (T) ‘language’; 
could it be borrowed from Ar. kalimdt ‘words’? 


(Ambros); cp. also Te. kaldmdta ‘incite to fight by 
praising speeches’, kdlamat ‘song’. 


kelemewon 14,°2?7 (T) ‘chameleon’; 


see Kamelewon 1. 
k*allanta A722; see k"all. 


kelqedon 1LA¢27, (T) kalqedon NAPA 
‘chalcedony (precious stone)’; 
kalgedonawi (Lt) ‘pertaining to chalcedony’; 


from Gk. khalkédon; also Amh. kelgedon (from 
Geez), Syr. kalidiin. 


kalsasa NA AA (T.K.M) ‘bind sheaves’; 
takalsasa (K*), passive; 
kalsast (pl. kalsasat, kaldsast) ‘sheaf, bundle’; 


Semitic: Dillmann 818 compares Ar. kalaza ‘gather’ 
> kls by partial assimilation (for which see Brockel- 
mann 1908: 153). 

Eruiopic: Tna. k”dlsdsd ‘bind the sheaves’. 


k"alit (pl. k’alayat) thst ‘kidney’; 

Semitic: Ar. kulya ‘kidney’, Soq. keloih ‘intestines’, 
Heb. kilyd ‘kidney’, Aram.-Syr. kulya, Md. kulai, 
Ug. klyt, Akk. kalitu. 

Eruiopic: Tna. k”alit ‘kidney’, Te. kalkaPot, kalwat, 
kalawa», Amh. kalalit, Gur. kulalit, kilayo, Gaf. 
kullalit, Arg. kullay, Har. kulay; also in Cushitic: 
Bil. kibdt, Som. kelz, Or kalé; see also Sasse 12. 


kaltea NATTA (MA) ‘tie, bind’; 
see Kaltaha. 
kaltafa NAT. (T.Y.Sw. in D 1397) ‘bind, tie’; 


takaltafa (Lt), passive; 
kaltuf (T) ‘bound, tied’; 
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kama 


Etuiopic: Amh. k”dldttdfd ‘hobble (domestic ani- 
mal), stammer (that isy be tongue-tied)’, Gur. (td)- 
k*lattafa ‘stammer’. The root is augmented by / in 
relation to katafa (see below). It is strange that it is 
similar in meaning to kaltaha, below. 


kaltaha NATh (T.Y.M) ‘tie, bind’, 


see also kaltara, kaltafa. 


k"alawa 2A (T) ‘reap, mow’; 
see also k”aGdawa, maka-lawa. 


kalaya ( yakli) na? (K*) ‘measure’; 

seems to be a reconstructed form from maklit ‘tal- 
ent (weight)’. 

Semitic: Dillmann 822 compares it with Ar. kala 
(kyl) ‘measure’, Aram. Heb. kal (kwl, kyl) 


‘contain’, Aram. kal ‘measure’, Syr. kayl ‘a meas- 
ure’. For G. maklit, see Pankhurst 1970, 1:55. 


k"aloyat WALT; see k"alit. 
kam 9° (T) ‘black scar, fever’; 


Etuiopic: Amh. kam, same (from Geez); perhaps 
an interpretation of the biblical Ham, one of 
Noah’s sons, referring to blackness. 


kama 2” (adverb, preposition, and conjunc- 
tion) ‘as, just as, even as, like, as if, such’; also 
used occasionally as an exclamation (e.g. kama 
Sanndy ra-yatu ‘how fair is his appearance!’), 
and as an introduction to a statement; 

with suffix pronouns the base is kamd- (e.g. 
kamdkamu ‘like you’); note especially kamdhu 
‘like him’, but also ‘such a one, such a thing, 
thus, likewise, similarly, so’; za kamdhu ‘such’; 
kama za-, kama -anta- ‘as, just as, as if, as 
though’; 

kama za, kama zantu ‘such, like this, thus, in. 
this. way, so’; 

kama manta-nu ‘how much?’; 

zakama, -anta kama ‘as, even as, Just as, ac- 
cording to, how, such as’; 

zakama za, anta kama zGtti (fem.) ‘like this, as 
this, such, such as, for instance, that is’; alla 
kamaza, zakama alla ‘like these’; 

zakama affo; see -affo; 

bakama ‘according to, in accordance with, as, 
like, likewise, how’; 3 

»ikama ‘not like, not even like’; 


kema 
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conjunction: kama ‘that, so that, in order | 


that’; 

kama kama (Lt) ‘from the fact that’; 

kama >i+ (verb) ‘so that not, in order that 
not, lest’; 

after verbs expressing command, order, inten- 
tion, wish, permission, hope, etc., kama + 
subjunctive can be rendered by the infinitive; 
e.g., azzazanna kama nagbar ‘he ordered us to 
do’; hallaya kama yagqtal ‘he intended to kill’; 
kama zai + verb ‘as if not’; ¢.g., kama za@ita- 
sabra ‘as if it were not broken’; 

»amkama ‘since, aS soon as, inasmuch’ (see 
am); “a 

-»amkama, laamkama, laamma kama ‘if, when, 
whenever, whensoever’ (see -am, »amma); 


Semitic: Ar. kamd ‘like, as’, Heb. kamé, Aram. 
kama, Ug.Ph. km, Akk. kima; it represents Semitic 
k ‘like’ with -ma, -md, conceived either as an inter- 
rogative or as an indefinite particle (Brockelmann 
1908 : 326). 

Etuiopic: Tna. kdm ‘like, as, according to’, Te. 
kam, Amh. kdmd (from Geez), Arg. kdmdy ‘how? 
(lit. ‘like what?’), Gur (yd)--kdma, (yd)--kom ‘like’. 


kema 0.97, (K) kimad 11.77 ‘Pleiades (constella- 
tion of seven stars)’; 


from Aram.-Syr. kimd, Heb. kima (Noeldeke 
1910:45), Md. kima; also in Te. kema; passed into 
Cushitic: Be. héma, Bil.Sa. kaymdt. Kaufman 64 
connects it with Akk. kimtu ‘family’. 


komma 72” ‘thus, also, even, nearly, almost, 
just, merely, alone, the same, yet’ (note that 
the meanings become clear from the context 
quoted in Dillmann); see also Dillmann 1907: 
381; | 
oakko kamma ‘not only’; 

Etuiopic: Tna. kdma ‘so then’, Te. kdma ‘then’; 
possibly composed of ka (kd) and -mma. 


-k(k)amu -N9, suffix pronoun, 2nd pl. masc., 
with nouns, verbs, and particles; 
_ see -ka, -ki, above. 


kama 1°76 (T*) ‘disease of the heart’. 


komol PPA (T), komal PAPA (Lt) ‘kind of 
tree’ (rendered by T as Amh. ase ‘tree of the 
hot lowlands which has edible berries’); 


ETHIOPIC: Keak kamal ‘kind of eee Tna. kumal. 
See also kamelewon II. 


kamelewon I N@2ZA?7, (L) kamelewon °RA, 
7, (T) kemelewon LA Pt ‘chameleon, liz- 
ard’; 


from Gk. khamaileon ‘chameleon’; also Aram. kame- 
leotin. See also kelemewon, galamewos. 


kamelewon II N@2A?7 (Tt) = Amh. gammo 
‘a tree whose fruit grows in bunches’; 


could it be the same as komol? 


kamama Na2a” (T.MA) ‘cut, (K) equalize by 
cutting’; 
kamam (KBT) ‘cut’ (n); 


Erutopic: Amh. kdmmamd, kamdkkamd, kardk- 
kama ‘trim’, Tna. kdmkdmd ‘equalize by cutting, 
trim’, kétrkeime (by ane, Te. kadmkama 
‘put in order’. 


komam (pl. ->akmdam, -akmamat) N19" (K.Lt) 
‘fine vestment worn by an officiating priest, 
embroidered cuffs, maniple’ (Brightman 591; 
Hammerschmidt 1970: 153); 


from Ar. kumm (pl. »akmam) ‘sleeve’. 


~ 


komin, kamin, kamin, kamun, kamen 1°27 
0°27 § 0°27 ¢ ee) ¢ N27 ‘cumin, (Sw. in 
D 832,T.B) linseed, cress’; 


} from Gk. kyminon ‘cumin’, possibly through Ar. 


kammiun; also in Te. kamun, Tna.Amh. kdmun, Har. 
kammon, kummon. 


SeMITIC: Heb. kammon, Aram. kammond, Syr. kam- 
mund, Md. kamuna, Ph.Ug. kmn. For its Akkadian 
origin, see Zimmern 57. On Gk. kyminon i in relation 
to Semitic, see Masson 51-2. 


kamanim I h?729" (T) ‘bread’; 

note that KG has kawdnim ‘provisions for a 
journey’. For the confusion kawdnim: kama- 
nim, see also kamdnim II. 


kamanim II 1°729° (D 1406) ‘golden coin’; 


Dillmann 1406 considers it-a corruption of Heb. 
(eddar)konim of Ezra 8:27. Note that K526 and 
KG have kawdnim, but the Asmara Bible has kamd- 
nim. For kamadnim: kawdanim, see also kamdnim 1. 


kamanyo 1°77 (T) ‘panther’. 


kamanyon 
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kamanyon 11°77?) (T*) ‘fenugreek’; 
perhaps from Gk. kyminon ‘cumin’ (Miller). 


kamara Need ‘heap, accumulate’; 

takamra (Gr.258), passive; 

kamr, kamr (pl. »akmar) ‘heap, pile’; 

makmar (Lt) ‘heap’; 

Semitic: Ug. kmr ‘pile’, Akk. kamdru ‘pile up’. 
Eruiopic: Te. kdmmdra ‘pile up’, Tna. k”dmmdird, 
Amh. kdmmiird, Arg. kemmdra, Gaf. kammadrd, 
Gur. kdmdrd; passed into Cushitic: Sa.Af. kamar 
‘accumulate’, Bil. A” ammdr. For its connection with 
gmr (see gamara), see Cohen 1926-7:97, n. 2. 


kamr 19°C ‘wine’; 

from Ar. kamr; also in Te. kamr ‘fermented drink’, 
Amh. kdmr, Har. xamri. 

kamaram N°7C9" (T.K) ‘idolatrous priests’; 


transcription of Gk. khomarim, from Heb. kamarim 
‘idolatrous priests’; also Chr.-Ar. kumar (from Syr. 
kumara). 


kms, see makmas I, I. 


kamasa Na" (K*) ‘deprive oneself of food’; 


SeMiTIC: perhaps Ar. kamasa ‘be stern-looking’. 


kamos, kamos, komos NA: NPA = DPA 
(T.K), kamos 44°f (D 1406), name of an idol 
(Moabite). 


transcription of Gk. khamos, from Heb, kamo§, the 
God of the Moabites. 


komos P4°/ (T.M) ‘religious clerk who assigns 
lodgings to believers gathered for a festivity’; 


is to be identified with gomos, below. 


kamosasa NFA (Lt) ‘be somewhat serious’; 
sakmosasa ‘smile, deride, chide, rebuke in a 
mild manner, reproach’ ; 

kamusas, kamosas ‘mild gravity, cheerfulness, 
smile’ (n); 

kamsus (Gr.258) ‘who smiles’; 


Etuiopic: Te. kamsas bela ‘smile’, Tna. kamass bala, 
Ca)kmasmasa. | 


komat P°7-F (T) ‘gourd, flask’. 


kmtt, >»akmotata ANGI (T.M) ‘shorten’; 


Etruiopic: Amh. k”améaéé ald ‘be short (cloth, gar- 
ment, due to shrinkage). 


kamaz Na? (T.K*), kind of beetle. 
kena 1,7; see kyn I. 
kan hi) (T*) ‘straw’. 


-k(k)en -'7, suffix pronoun of the 2nd plural, 
fem. with nouns, verbs, and particles; 
see -ka, -ki, -k(k)amu, above. 


kin 1.7 ‘art, craft, handicraft, workmanship, 
work of art, skill, device, plan, trick, fashion’; 
kinat ‘art, craft, handicraft, workmanship’ ; 
kenaya (pl. kenayat, kinat, kenat) ‘artisan, 
craftsman, fashioner, workman’; 

kenawi (pl. kenawt) ‘skillful, accomplished in 
art, artistic, artificial’; 

takenawa ‘fabricate with skill, be skillful, fash- 
ton, use a stratagem’; 

takenawo(t) ‘handiwork, skill, work of art’; 


SEMITIC: related to Ar. gayn ‘blacksmith’, gana ‘beat 
iron’, Aram. génay, gén@d ‘metalworker, silver- 
smith’, Syr. gaynayd, Md. ganaia, Ug. qyn ‘black- 
smith’. On Heb. gayin, see H. Rabin, 1974:315, 325. 
Eruiopic: Te. kin ‘intention, will’, Tna. kdyndt ‘art’, 
Amh. kin ‘art’, kenya ‘skilled, artisan’ (from Geez); 
also in Cushitic: Kham. kin ‘custom, manners, way 
of life’, Qua. kin. See also kind. 


kona 17; see kwn. 


kanbal, kanbalo N7NA : N'7NAe ‘comb, pin, 
hook or ring (of a sandal)’; 


is augmented by v in relation to kabalo, for which 
see above. 


kanbala 170A (DTW.K*) ‘turn over’; 


Eruiopic: Tna. kdnbdld ‘turn over’, kambalbal bala 
‘tumble down’, Te. kdmbila (< knbl) ‘tumble and 
flow out’, Amh. kdndbbdld ‘pour out (liquids), fall 
backward’, kanbdll ala ‘be turned over’, Gur. ka- 
ndbdld ‘return, bring back’ (for the various meanings 
of the root in Gurage, see Leslau 1979:345); passed 
into Cushitic: Aw. kambali ‘roll’. 


kanubya, kanubyA NeNP ¢ NrNL (Gr.464) 
‘dining hall, refectory (probably of a monas- 


tery)’; 


kanaf 
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from Gk. koinobia, nom. acc. pl. of koinobion ‘reli- 
gious Community, monastery’; cp. also Chr.-Ar. 
ganubiyii ‘cloister’. See also kabyon, above. 


kanaf, konaf NYG ¢ NT (Lt) ‘calf, ox’; 


Eruiopic: Amh. kdnaf, kanaf ‘animal led by a rope 
passed through a nose ring’; see also Praetorius, 
ZDMG 64 (1910).623. 


konf (pl. kanaf, -aknaf) N7& ‘wing, fin (of 
fish), branch of tree, border (of garment, 
land)’; 

kanafa (yaknaf) (K*) ‘fly’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. kanaf ‘wing’, SAr. knf ‘border, side’, 
Heb. -kanap ‘wing’, Aram. kanap, Syr. ken(a)pa, 
Md. kanpa, Ug. knp, Akk. kappu. 

ErHiopic: Te.Amh.Arg. kanf ‘wing’, Tna. kanfi, 
Gur. kanfa; Amh. also (ta)kndfanndafa ‘fly, flutter 
about’; common with Cushitic: Qab. kdnf"a ‘wing’, 
Bil. kanfe, Kham. kuff (see on this root Dolgopol- 
sky 65). Conti Rossini 1912:214 also compares 
Qem. kdmbi. 


kanfif 174.4 (L), kanfif n74.¢ (T) ‘border, 
limit’; 

possibly in connection with kanf ‘border’, with re- 
duplicated last radical. 


kanfar (pl. kanafar) 11'74.C ‘lip, language, 
brim, edge, hem’; 


SEMITIC: Lagarde 231 compares Ar. kinfira ‘tip of 
the nose’, In this case knfr would indicate the 
extremity of a part of the body, that is, the lips in 
relation to the mouth, and the tip of the nose in 
relation to the nose. The root would then be 
common with Cushitic rather than borrowed from 
Cushitic (Bil. kanfar, Qua. kanpar) as suggested by 
Cohen 1947:no.177. The connection between G. 
kanfar and Akk. kipru ‘edge, shore’, and their deri- 
vation from knf ‘wing’ (see kanf, above) sug- 
gested by Bravmann S5O08ff is not convincing. The 
connection with Mh. karfif ‘lip’, Sh. gifrir suggested 
by Bittner 1916:29 is unlikely. 

Etuiopic: Te.Tna.Amh.Gur. kdnfar ‘lip’. 


konfar 1'74-C (T.Sw. in D 404, top), konfar 
174-C (T) ‘hump, arm, front of leg of an 
animal’. 


k"ank"al he 7heA (Lt) ‘kind of garment’; 


from Gk. konkhylion, neuter of konkhylios ‘purple 
colored’; G. k"ank"al could probably mean ‘gar- 


ment dyed purple’. 
knn, see maknun I, II. 


k"annana fe?? ‘regulate, rule over, have do- 
minion, govern, judge, pass judgment, pass 
sentence, plead, convict, condemn, punish, 
avenge, torture, vex, chastise, exercise power’; 
oak" annana, causative; also ‘appoint a judge, 
give authority over, establish, put in charge 


of’; 


a aan: pass. of k”annana; also ‘be exe- 
cuted, be subject to power, serve’; 

(tak” annani ‘punished’); 

tak” anana ‘plead, carry on a lawsuit, litigate, 
press for justice, become reconciled’ ; 

-astak” Gnana ‘let appear for judgment, let ap- 
pear in court’; 

k’annani, act. part. of k*annana, also ‘ruler, 
governor’; 

k"annun, pass. part. of k” annana; 

k"annane ‘rule, domain, sentence, judgment, 
trial, law, ordinance, damnation, condemna- 
tion, doom, punishment, torment, torture’; 
(k”annane fath ‘judicial punishment’); 
k"annano ‘judgment’; 

k"annat ‘judgment, judging, condemnation’; 
kannanawi, (M) k”annaneyawi ‘judicial’ ; 
makannan (pl. mak” anant) ‘ruler, prince, gov- 
ernor, magistrate, officer, high official, head- 
man, prefect, judge, noble, nobleman, digni- 
tary’; 

mak"annan ‘court of justice, hall of judgment, 
judgment seat, office, place of punishment, 
tribunal, jurisdiction, judgment, dominion, gov- 


ernment, governorship, authority, territory sub- 


jected to the jurisdiction of’; 

tak” annanot ‘lawsuit’ ; 

SEMITIC: the comparison with Heb. kédnen ‘establish’ 
suggested by Grimme 1901:424 is unlikely since 
Heb. konen is a polel-stem of ken (kwn) One might 
perhaps identify G. k"nn with Semitic kwn (Heb. 
ken, Syr. kawwen ‘erect, admonish’) with redupli- 
cated last radical, without comparing it with the 
Hebrew podlel-stem. The connection between 
mak” annan and Soq. qaninhin ‘master’ suggested by 
Rabin 1978:400 is possible. 

ETHIOPIC: Te. kdnndna ‘judge’, Tna.Amh. k”dnndnd 
‘judge, punish, condemn’; passed into Cushitie: Sa. 
Bil. k”Gnan ‘judge’. 


kanun 
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kanun, kanun 1%? ¢ %7, name of a Syrian 
month; 
from Syr. kanin; also Chr.-Ar. kdniin, in the expres- 
sion ‘first Kaniin = December; second kanin = 
January’. 


kananawi ?G® (Lt) ‘heretic’. 


kannasa 1171 (D.Lt) ‘assemble in church, unite, 
convene’; 

»aknasa ‘convoke a congregation for a sacred 
function’; 

takansa, takannasa ‘be assembled for religious 
purposes, take part in a sacrament, receive the 
sacrament’; 

kanndse ‘union, ecclesiastical assembly’ ; 
kansat, same; 

kanisaé (pl. kandyas) ‘meeting of a religious 
congregation, assembly, (T) house of worship’ ; 
Kkanisdwi (Gr.264) ‘ecclesiastical’; 

takanso ‘church communion’; 

from Aram.-Syr. kanista, kanusta ‘church’, and pos- 
sibly from a Hebrew source (Ullendorff 1968: 124); 
also in Chr.-Ar. kanisa, PobH. (bet) hakkaneset ‘syn- 
agogue’; in Ethiopic: Tna.Amh. kdnisa. The verb 
‘gather’ in Tna. kdnndsd, Te. kKdnndsa, and G. kanna- 
sais a denominative. Noeldeke 1910:37, n.3 derives 
G. kanisa from Ar. kanisa. 


kantu (acc. kanto) N'7-E ‘nothingness, empty 
thing, emptiness, vanity, vain thing, vain, use- 
less’; in the construct state ‘vain, empty’; e.g., 
nagara kantu ‘vain words, empty words’; 

kanto, bakantu, lakantu ‘without reason, fortu- 
itously, without purpose, without a cause, in 
vain, for nothing, unjustly, gratis, freely’; 


Dillmann 1907:363 analyzes kantu as a noun kant 
with the suffix pronoun -u of the 3rd pers. sg. 
masculine; 


Semitic: the connection with Aram. kadi ‘without 
special reason’ suggested by Barth 1893:40 is doubt- 
ful. Note that Aram. kadi is explained by Levy 
11:296 as coming from kadib ‘falseness’. 

Etruiopic: Tna.Amh.Gur. (bd)kdntu ‘without rea- 
son’; passed into Cushitic: Qem.Qua. kantu. The 
root is not to be connected with Te. kdndo ‘perhaps’ 
as suggested by Brockelmann 1950:54. Likewise 
unlikely is the suggestion made by Praetorius 
1879:336 that kant(u) is an original bakant for 
bakat (with an inserted n), bakat being a feminine of 
bak ‘useless, valueless’ (for which see above). 


k"onnat W9-b; see k”annana. 


k"inat, k”onat (pl. k”aydnaw, k”aydnaw, k”and- 
tat, k”awanaw) 0G 2 0G ‘spear, javelin, 
point of spear, sword, war’; name for the 
thumb used in a guessing game (Dillmann 
1357, under fss); ; 


SEMITIC: probably to be identified with kin ‘art, 
workmanship’. The connection with Heb. Adnit 
‘spear’ suggested by Dillmann 870, Cohen 1947: 
no. 254 and others, is unlikely. As for Heb. Adnit, it 
is considered an Egyptian (Any?) loanword (Buhl 
244, Baumgartner 320). Brockelmann 1950: 16 con- 
siders G. k”indt a Kafa (g”ind) loanword. 
Etuiopic: Te. konat ‘spear’, Tna. k”anat. See also 
kanaya. 


kunat hb, k”anat tt; see kwn, kona. 


k"antara hed (T) ‘make a pedestal or a 
bench’ (denominative); 
k"antarit ‘pedestal, bench’; - 


SeMiTIc: related to Ar. gantara ‘arched bridge, 
vaulted passage, arch’ (Ambros). 


kantaros N'7-7CN (T.M), kentaros NIE 
(Gr.267), pl. kantarosat, kantarosdat (D) ‘cycle, a 
fourth part of the year, (Gr.267) interval of two 
minutes’. Neugebauer 178 states that Kantaros 
indicates 1/30. 


from Gk. kentron, name of a parameter (see Neuge- 
bauer 175, 177-8). 


kenotat 1.79°h (KG II, III; but KG I has 
wrongly kerotdat); see (kwn), kawanit. 


knw, takenawa 1.70, kenawi 1.9; see kin. 


kanaya (yakni) Nt? (K*) ‘parry a blow, fend 
off, ward off ; 

seems to be a denominative from k"indt ‘shield’ 
with the original meaning ‘ward off with a shield’. 


kenoya 1.7; see kin. 


kappa 4", (MA) kap ’¥ ‘an over-vestment of 
priests’; in former times it had a hood, later. 
the hood was removed and the kappa was 
lengthened to reach the ankles (see Guidi, ZA 
11[1896].404; Hammerschmidt 1970: 154); 


kape 
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from Lat. cappa through Greek kappa ‘hood’; aiso 
in Tna.Amh. kabba, kappa, Gur. kabba; in Cush- 
itic; Or. kabba. 


kape ’F (T) ‘basket, inkpot’; 


probably a secondary form of gafo. 


kop @T (1) ‘head’; 
kup (MA) ‘top of skull’; 
see also Aup II. 


kopa !'T; see kwp. 


kup I fT (T.M) ‘nose’; 
could’ there be a graphic error for rop or? 


kup II fT (MA) ‘top of skull’; 


see also Kop. 
kup III {6 (T.M) ‘light’ (n). 


kopu 14. (T) ‘perfume’; 

either from Gk. Ayphi ‘an Egyptian compound in- 
cense’, of Egyptian (k3pt) origin, or from Coptic kép 
‘fumigation’ (Miller). See also (swp), sopa. 


karra Nid; see krr I, II. 


karra dé. (originally ‘knife’), name given a 
sect of the Ethiopian Orthodox church which 
followed an extreme interpretation of Mo- 
nophysitism maintaining that Christ anointed 
himself. This sect referred to itself as OAS : 
$416, wald gaba« (‘the Son {is} the unction’), 
but received the name karrd ‘knife’ because it 
‘cut off’ the human nature of Christ by declar- 
ing this to have been absorbed by the divine 
nature or because it reduced His nature to one 
like the karrd-knife which has only a single 
edge (definition given by J.J. Baeteman, Diction- 
naire amarigna-francais, 1929, col. 717); 

SEMITIC: the derivation of kdrra from Sem. war 


‘punch’ suggested by Praetorius 1879:72, 144-5 is 
unlikely. 


Eruioric: Tna.Amh. karra ‘knife’ (also the religious. 


sect), Gaf. karrd, Har. karrd ‘curved sword’; from 


Cushitic: Or. kara. Kham. karrd. 


k"ar Ne (K) ‘kind of measure’; 


transcription of Heb. kor ‘dry measure’; see for this 
noun Kaufman 65. 


kir, in homama kir h°72@? : nc (Lt) ‘the kir- 
disease’; | 
kor QC (T) ‘saddle’; 

Kora (K*) ‘carry, transport a load’ eno 
tive); 

from Ar. kir ‘saddle’; also Te. kor, Amh. kor, 


koraééa; in Cushitic: Bil.Sa.Af.Be. Adr, Som. Or. 
Kora. 


kora NZ; see kawra 


kora I (pl. kordt) thé, kore b4 ‘cup, bowl, 
jar’; | 
Etuiopic: Tna. k”arro ‘jar’, Amh. kora, Gur. kuro; 


also in Cushitic: Sa. kurro ‘jar’, Af. kéra, Som. 
kéra. See also kore. 


kora II td. (K*) ‘salt lick, water containing a | 
mineral sought by animals for its salt content, 
pond’; 


ETuiopic: for ‘pond’, cp. Amh. kure. 


kore 24 ‘spout of a pitcher, mouth of a 
vessel’. 
see also kora I. 


kore >eppisqoppos D4 + AAPA, kore >ab- 
biskobbos D4 ? ALLADAA (Lt) ‘auxiliary bish- 
op’; 

from Gk. khérepiskopos ‘country bishop’; also in 
Chr.-Ar. hurabiskubus, Syr. kirepisqipa. 

k"arca, k”arraca J heCO, (T) k*ara feCA ‘hit 
on the head with the fist (or palms), strike, 
smite, oppress’; 

tak” ara, passive; 


kk’ aru (K*) ‘struck (head), hit (head)’: 


k*arsat ‘striking, assault, reviling’; 


SEMITIC: related to Ar. garaca ‘knock (at a door), 
beat (a drum), strike on the head’ (Dillmann 840; 
Grimme 1901:476). 

ETHIopic: Tna. k”dra: -abdla chit on the head’, 
Amh. k"arra. See also qarca. 


k"arca II NeCO (Y.K) ‘be proud, be arrogant’; 
k"arus (DTW) ‘proud, arrogant’; 

k*arcat ‘arrogance’; 

ETuHiopic: Tna. k”dree ‘be proud, be conceited’, 


Amh. k”arra; passed into Cushitic: Kham. kar ‘be 
arrogant’, Or. kéra ‘pride’. 


k*rb 


290 


k"arg"ana 





k"rb, see mak” rdb, below. 


karaba Ndfl (T.Y.K*.M) ‘hang up, (K*) gather, 
collect’; 


Semitic: Ar. karaba ‘fasten tightly’, perhaps SAr. 
(h)krb, (s)krb ‘unite a bride with one’s family’ 
(Miller); 

Etuiopic: Te. karba ‘tie up’, Amh. kdrrabd ‘hang, 
suspend from a hook’. See also k"arbat. 


k*araba ftedfl (T.Y.K*.M) ‘hew (wood, stones), 
carve, (K) dig, plow, destroy’; 

mak" rabi (T.K*.M) ‘plow, axe’; 

Semitic: Ar. karaba ‘plow’ (for a possible Aram.- 
Syr. [karab] origin, see Fraenkel 127), Md. Arb. See 
also Arp. 


karabo NZ ‘woven basket, (KG) pouch’; 
Semitic: Buhl 347 (followed by others) compares 
Heb. kaliib ‘basket’, PbH. kaliba; Syr. kulbasa 
‘basket for carrying grapes’ seems to be derived 
from Gk. klébos ‘bird cage’ rather than the other 
way around. See also M. Cohen 1926-7:105. A. 
Beeston, Muséon 91 (1978). 197 connects the root of 
‘woven basket’ with mak" rdb ‘gathering place’ from 
a meaning ‘tie, bind, unite’, but ‘woven basket’ is 
karabo and not karab as given by Beeston, ib. See 
also kabaro IH. 

Etuioric: Tna. karibbo ‘small skin used as a bag’, 
Amh. kardbo ‘basket’. | 


karbe NCA. ‘myrrh’; 


Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. kdrbe ‘myrrh’, Har. 
kérdbi; also in Cushitic: Bil. karbi, Sa. karbe. 


k*arabi fted-fl, (Lt) ‘crane’; 

a misprint for k"ardki fed-h., below. 

kirub, kerub (pl. kiruben, keruben, kirubel) 
nel ¢ fl ‘cherub’; 


kirubawi ‘cherubic’; 
from Gk. kheroub, transcription of Heb. karub. 


koreb N41 (M) ‘mountain of God, (T) place 
of fire’; 


transcription of Gk. khoréb (from Heb. horeb) ‘the 
mountain of Horeb’ which is the mountain of leg- 
islation, according to Deuteronomy. 


kurb f-C-fl (KBT) ‘center of the earth’; 
Etuiopic: Amh. kurb, same (from Geez). 


kirubel, kiruben 1.4-0LA ! 1.4-0.7 ‘cherubs’; 
kirubelawi (Lt) ‘cherubic’; 
from kirub with the ending -e/; probably under the 


influence of the names of angels such as mikavel, 
gabravel. 


k"orbat CO ‘amulet, talisman, charm’; 
k*arbatat ‘phylacteries, (L) magic words’; 
SEMITIC: perhaps from karaba ‘hang up’, amulets 


being worn around the neck; or to be compared 
with SAr. krb. ‘blessing, favor’. 


karabeza N2MLH (T.M) ‘female genitalia’; 


Etuiopic: Amh. kdrdbeza, same. 


kardada NC&L (K*) ‘be rough, be coarse’; 
kardud (K) ‘rough, coarse’; 


Etuiopic: Amh. kdrdddddd ‘be rough’. 


kordad NCA ‘weed, nettle’; 

kardud ‘covered with weeds’; 

kardadawi, in the pl. kardad@wayan ‘one who 
arouses dissension’, derived from an original 
meaning ‘covered with weeds > bad > vi- 
cious’; 

ETuHiopic: Te.Tna. kardad ‘weed, nettle’, Amh. kar- 
dad, ankardad. 


karadoryon, karadoyon Nd-SCRF 1 NEL 
‘heron’; 
from Gk. kharadrion (acc. of kharadrios ‘a yellowish 


bird’); also in Amh. kdradayon (from Geez). See 
Conti Rossini, RSO 10 (1951).18-9, and 18, n.5. 


karadoyon Nd-8:°°7; see karadaryon. 


karfas NC4.h (Lt) ‘iron ring that holds the 
plowshare to the plow beam’; 


from Amh. karfas. 


kirogalyon, kargalyon hL.CIVAR? § NCTA, 
(T) kirogalyos LOIAPA; see kirogarliyos. 


k"arg’ana tte('}e? (T.Y.M) ‘assemble, gather, 
collect’; 

arg” ane ‘camp, surrounding of a camp, 
court, hall (of palace, church), public place, 
circuit, an enclosed place, enclosure, (T.B.M) 
assembly, retinue’; 


karginos 
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karkara 





(k” arg” Gne taayyant ‘camp’); 
(k’arg" ane mangast ‘royal palace’); 
see also kK” ark" ana. 


karginos NC’2.7A (Lt) ‘kind of leprosy’. 


satiate korogorliyon, kirogolyon 1L.C7CA., 
2 NCIWCAL ¢ NCL, (Lt) kargol- 

ee karogalyon NCIARS | NOWMP?, (T) 

kirogalyos MLCIAPN “hare, rock hyrax’; 


from Gk. khoirogryllos ‘hyrax’. See also -akrigalyon, 
oagragalyon, kardgayo, garogliryos, garogarlayos. 


kardgayo Nnd-1% (T*) ‘pig’; 


for karaglayo, see kirogarliyos. 
karha NC (D 833), wrongly for k”arha, below. 


k"arha (yak"rah) teCU (so D 1432 instead of 
karha in D 833), (T) k”arha fteCch ‘compel, 
constrain, force’; 

k”arh ‘compulsion, constraint, aversion’ ; 
(ba-k”arh ‘involuntarily, by force’); 

Semitic: Ar. -akraha (<ala) ‘compel’, karh, kurh 
‘aversion’; related to PbH. Arh (hifcil) ‘to force’, 
Aram. karhdé ‘force’. Brockelmann 1928:343 iden- 
tifies it with Aram.-Syr. Arh ‘be ill, be ill-tempered’. 
The connection with Akk. kari ‘be short’ suggested 
by von Soden 452 is unlikely. The connection 
_ between G. k"arh and Amh. k"drra ‘be proud’ (also 
Tna. k*dree, Arg. kdrrdha, Gur. k"drra). suggested 
by Cohen 1939:25 is doubtful. 


ETHIOPIC: in the meaning ‘aversion’, G. k”arh 
comes close to Te. kdrha ‘decline’, Tna. kdrhe-‘keep 
back’. 


k"araki hed-h., (T) korki DCH, ‘crane’; 

from Ar. karakiyy (pl. of kurkipy ‘crane’); also in 
Som. kurki. In the other Semitic languages: Aram. 
kurkaya, Syr. kurkdyad, Md. kurkia, Akk. kurki 
going back toSumerian (von Soden 510). 


koruk hh (T), karuk Neh (Sw. in D 1397) 
‘dry, miserly’; 
could it be a misprint for karur N¢-C? 


karkac hichd ‘almond, walnut, almond tree, 
nut, citrus tree’; 


fraioeie: Te.Tna. rane ‘almonds and nuts’, Amh. 
karka. 


karkabaden NCHNS7: see karkaden II. 


k"ark’ada fteCie& (T.Sw. in D 1397,M) ‘em- 
brace, take in one’s arms’; 


Etuiopic: Amh, k”drdkk" dda ‘tie up, shackle’. The 
root is not to be compared with (:an)k"ark”ara 
‘roll’, as suggested by RUZitka 35. See also k”adk"a- 
da. 


karkaden I NCNS.7 Jasper’; 


also Amh. kdrkdden, Aram. karkadon, kadkadon, 
kadkadanda, Syr. karkadna, Ar. karkand. Note that 
Krauss 299 quotes Gk. karkhédonios ‘Carthaginian’ 


that he translates ‘Karfunkelstein’, that is ‘Carthagi- 


nian stone’. See also karakand. 


karkaden IT, karkabaden nch?.3 #hncnns.7 
(T*) ‘kind of bird’. 


karkaden IIT NCN#.7 ‘kind of wood’; 


this seems to be the meaning of karkaden on the 
basis of the only example quoted in Dillmann 839. 
Dilimann ib. interprets it as wood that is red, and 
connects it with karkaden I. 


k”ark”ana fteChte? (T.Y.M), korhana PCY 
(MA) ‘assemble, gather, collect’; 
see also k” arg” ana. 


karakand hah, (L.M) karkand NCHTL, 
(Gr.261) karkande NCN7S, ‘precious stone’; 


from Ar. karkand; to be identified with karkaden 1. 


RGzitka 161 compares it with Heb. kadkod ‘precious 
stone’. On the Hittite origin, see Rabin 1964: 152. 


| See also kadkod. 


karkand NCh?s&: ‘unicorn, rhinoceros’; 


Eruiopic: Amh. kdrkdnd, kdrkdnda ‘unicorn’ (from 
Geez). Hommel 328, 332 considers Ar. karkaddan, 
karkadann ‘rhinoceros’ a Geez loanword. On Syr. 
karkadana (and Ar. karkadann) being considered a 
Sanskrit (khadgin) loanword, see Brockelmann 
1928: 346. 


karkara NChZ (T.Y.M) ‘grind coarsely’; 
makarkar ‘that which grinds (jaw, teeth), (T) 
means of grinding coarsely’; 


SeMITIc: Ar. karkara ‘cut in big pieces, grind’. 


k"rk"r 


Etuiopic: Te. kdrkdra ‘grind coarsely’, Tna. kdr- 
kara, Amh. kdrdkkdrd, Gur. kardkd(< krkr), While 
Sa. karkar ‘grind’ is taken from Semitic-Ethiopic, 
the root is probably common with Cushitic in view 
of Bil. kar ‘break’. See also makark, below. 


k’rk"r J, cank"ark”ara A7TeCHed ‘roll (tr., 
mtr), roll around, roll along, roll off, revolve, 


overturn’; (T) ‘pulverize, render fine’ seems to. 


refer to karkara, above. 

nak” ark” ar, nak” ark“ ar ‘rotation, rolling, whirl- 
pool’; 

(nak" ark" ara nafas ‘whitlwind’); 

-ank" ark" ar (Lt) ‘rolled’; 

sank" ark" aro(t) ‘rolling’ (n); 

mank" arak” ar, mank”arak” ar ‘turning round, 
wheel, chariot, circle, circuit, path’; 


Semitic: Ar. karkara ‘turn the millstone’, karra 
‘turn round’, Ar. (Dat) karkar ‘turn round’, Ar. 
(Syria) karr ‘roll, roll up’, Ar. kura(t) ‘ball’ (see for 
this root Noeldeke 1910:158-9), SAr. kArkr ‘measure 
of weight’ (for the possibility of its being round, cp. 
Akk. kakkaru ‘metal disk weighing one talent’), 
Heb. kikkdr (from kirkar) ‘round loaf of bread, disk 
of gold or silver used as a weight’, PbH. kirker ‘go 
around’, Aram. kakkara ‘ball’, Ug.Ph. kkr ‘talent’, 


Akk. kakkaru ‘metal disk weighing one talent, - 


round loaf of bread’; also Aram.-Syr. karak ‘go 
round, encircle’, Md. krk, for krkr. The root krkr 
‘dance’ occurs in Heb. kirker, Ug. krkr (Aistleitner, 
no. 1383). 

Eruiopic: Tna. -ank* dark" ard ‘roll, -ankdrardwa, 
kdrdrd ‘be round’, Te. kdrkdra ‘roll’, -ankdrkdra, 
ankdrdra ‘roll down’, korit ‘ball’, mdnkdrkar ‘car- 
riage, wheel’, Amh. (tdn)k"drakk* ard ‘roll’, 
mdank" Grak" ar ‘wheel’, Gur. (td)k"rdkk" Grd ‘be 
lumpy (flour)’; also in Cushitic: Sa.Bil. karkar ‘be 
round’. The root k"rk"r ‘be round’ is not to be 
connected with karkara ‘grind coarsely’, as suggested 
by Marrassini 1971:99 and Conti 1980:85. See also 
karir, and k"rk"r I. 


k*rk"r Il, -ank”ark”ara AT feCNe? (T) ‘make 
thin’. 

possibly to be identified with k"k"r I, the making 
thin derived from being rolled. 

k"ork"or I Cw ‘pillage’; 

see qg’rq"r Il. 


k*ark"oar Il WCC (T) ‘commotion, shouting, 
argument’; 
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karama 


SEMITIC: from the root kr(r) expressing noise (see 
P. Haupt, “Die semitischen Wurzeln gr, kr, xr’, 
AJSL 23 [1907].241-252): Ar. karkara ‘rumbling 
noise’, PbH. kirker ‘shout, speak in a loud voice’, 
Neo-Syr. karker ‘emit a sound’. 

ETHIOPIC: Te. karkar ‘cry of pain (of women)’, 
Tna.Amh. karakkar ‘argument’; also Arr: Te. karir 
bela ‘talk nonsense’, Tna. kdrdrd ‘begin to sing’, 
Har. kdrdra ‘chatter continually’, Gur. kdrdrd ‘talk 
much, talk nonsense’. 


kirakos f.é-Pf (B) ‘church’; 
from Gk. kyriakon ‘church’. 


kerlogyan 1LCA7% (Lt) ‘carbuncle’; 


perhaps distorted from Lat. carbunculus (Muller). 
karelesotobe N&Ae-FML; see Karastilobe. 
kiralayson 1.¢-A207; see kirydlayson. 


karama, karma (yakram, yakram) Nae : 
NC ‘spend the rainy season, spend the win- 
ter, be of the preceeding year (wine)’; 
~akrama, causative; 

karami ‘who spends the rainy season, one of 
preceeding year (wine), one year old (wine)’; 
k(a)ramt (pl. k(a)ramat, k(a)ramat, »akram) 
‘rainy season, rains (June-July to September), 
winter, year’; 

k(a)ramtawi ‘wintery’; 

makram ‘winter quarters, winter residence, 
place where one spends the rainy season’; 
(beta makram ‘winter residence’); 

makramiya (Lt) ‘winter quarters, place where 
one spends the rainy season’ (from Amharic); 


SEMITIC: connected with Ar. karuma ‘be generous 
> yield rain’ (cp. Ar. rahma ‘rain’, rahima ‘have 
mercy on’; for dialectal rahma, see Landberg. 
1923:1201). Note that Dillmann’s statement “Ar. 
karuma ‘pluviam profundit (nubes)’; deinde “bene- 
ficus, generosus fuit’”’ should read ‘beneficus, genero- 
sus fuit’?; deinde ‘pluviam profundit (nubes)’; cp. 
also the three months e/-karamdt (dialectal Arabic) 
“sans doute ainsi appelés parce qu’il pleut alors”’ 
(Landberg 1923: 1453). 

ETHIOPIC: Tna. krdmti ‘rainy season’, Te. kdrdm, 
Amh. Arg. kardmt, Gaf. krémtd, Har. kirmi, Gut. — 
kdrm. Praetorius 1879:158 identifies Amh. mdas- 
kardm, name of the first month (corresponding to 
September) with mdskdram ‘Regen bringend’ from 


karm 


Amh. kdrrdmd ‘spend the rainy season’, krdmt ‘the 
rainy season’, but mdskdrdm is the end, not the 
beginning of the rainy season. Conti Rossini 1923: 
376 likewise derives mdskdrdm from krm and states 
‘i] nome potrebbe, forse, anche intendersi ‘quello 
che fa finire la stagione delle grandi piogge’”’. For 
the relation between ‘rainy season’ and ‘year’, cp. 
Amh. k(a)rdmt ‘rainy season, year’, Sem. hrf ‘fall, 
winter’ and ‘year’ in Epigraphic South Arabic; Bora- 
no Or. ganna ‘year’, originally ‘the rainy season’ in 
the other dialects. The root is also found in Cushit- 
ic: Sa. karma ‘rainy season’, Be. kerinti, Som. keran, 
Qab. karmi. 


karm h€# (T*) ‘spring (of water)’. 
kerm (karm) HCY # (NCY") ‘vine, grapevine’; 


from Ar. karm. In the other Semitic languages: 
Heb. kerem ‘vineyard’, Aram.-Syr. karmd, Ug. krm; 
Akk. karanu ‘wine, grapevine, grapes’ rather than 
karmu ‘ruin, ruin heap’ as suggested in Orientalia 37 
(1968). 357. W. Miiller 1985:272 compares Mh. 
karmaym ‘mountain’, Hars kermaym with Heb. ke- 
rem. 


keramuradu 1.2.9.4. (T) ‘jar’; 


the first element is perhaps from Gk. keramos (gen. 


keramou) ‘potter’s clay, jar’ (Miller). 


karmil NC?ZA (T), karmel NCTA (T*.D 
1406) ‘low-growing bush’ (called cafrag in Am- 
haric); 


could it be a transcription of Heb. karmel ‘new 
corn’? 


k(a)ramt NZI’T; see karama. 


k*ornac CTO ‘elbow, forearm’; 


Semitic krs: Ar. kurd< ‘front leg, shank’, SAr. kr: 
- eg of an animal’, Ar. (Yemen) kiran, Soq. Sersehan 
‘foot’ (with ki > 5, Heb. kara-ayim ‘shank, split 
bone’, Aram. kard ‘leg’, Syr. karaad, Md. kraia, 
Akk. kuritu. 

Eruiopic: Tna. k”arnas ‘elbow, forearm’, Amh. karn 
‘elbow’, kand ‘arm’, Gaf. kanda (for nd:rn, see 
~ Cohen 1931:380), Arg. karra ‘arm, elbow’, Gur. 
karrd ‘arm, cubit’, Har. kurw ‘cubit’; also in Cushit- 
ic: Wol. kure, Mo. hiro ‘arm, cubit? (h < k). For 
the other Cushitic languages, see Cerulli 1951:455, 
under Ailld. Reinisch 1887:225 also compares Bil. 
k"drd« ‘foot of bed’. 
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krr 


aa ner (T. M), ean PCT (Lt) ‘body, 


corpse’; 


perhaps from Lat. corpus eOay: See also >alkorap, 
-alkorab, korep 1. 


korep I 14’T (T.M) ‘divinity’; | 
perhaps from Lat. corpus (Christi); see ae 


korep II b4’T (MA) ‘sweet, tasty, agreeable’; 
see also k”ahapa. 

k"araprap fed’T2T (MA) ‘angel’; 

probably in connection with kirub. 

k*arapita hed, (T) k*arapata hed p-, 
(K) k*arapita ié-T ‘pencil, pen, (T) tablet, 
ink’; 


from Gk. graphida eee sg. of graphis) ‘stylus for 
writing on tablets’. 

krp, -akrapa ANZA (Lt) ‘scratch (writing into 
a hard surface’ ; 


see k”araba, above, but perhaps to be connected 
with karapa ‘cleanse through rubbing or scratching’. 


karapa Nd& (T) ‘wash, cleanse’; 

-akrapa (T.Sw. in D 1397), causative; also ‘wash, 
cleanse’: : 

-akrap (T) ‘pure’; 


SEMITIC: Grimme 1914:261 connects it with SAr. m- 
krb ‘Reiniger, Gereinigter (= priestlicher Konig)’. 
See also Arp. 

k"arapa ted ‘work’; 

SEMITIC: Grimme eas 261 iaswatice: it with Ar. 
karaba ‘plow’; | 

kariporas né&Mé-N (T) ‘precious stone’; 
corrupt form of karasparasas, below. 

karaqa Nd (T) ‘be wet’; 

kerga (T) ‘wet’; 

EruioPic: Te. kdrga ‘rain heavily’. 

kerga 1LC2# (T) ‘steep, narrow path’. 


kiraq” N.é-?* (T) ‘day of | judgment’; 


see k” arydgq”, below. 


krr I, karra, karara (yakrar) NZ 3 NA?" (T.K*) 
‘be dry, dry up (spring)’; 
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akrara (K*) ‘make dry’; 
karar (1), karir (KG) ‘dry land’; 
Eruiopic: Tna. kdrdra ‘be hard, be dry’, Amh. 


karrdra ‘become hard, dry out’, Har. kdrdra ‘be- 
come stiff’. 


krr II, karra, karara Nd ? N24 (KBT) ‘fall’; 


Semitic: Akk. kararu ‘set, lay’. 

ETHIoPic: Te. kardra ‘lie down’, Amh. (tdn)karrara 
‘lie on one’s back’. 

karir, k” arir, korar, karer, kerar NGC ? NeéC 
P2-C ? NSC ? 14-C (round) hill, (Lt) ravine, 
(KG) rock’; 

from the root krr ‘be round’; see k” ark" ara. 

kars NCA (T) ‘red precious stone’; 

kirds (K*) ‘gold’; 

perhaps from Gk. kirros ‘tawny’. 

korisolit NéOALT (T) ‘chrysolite (precious 
stone)’; 


from Gk. khrysolithos, same; also in Syr. karisulitus. 
keresom 11409" (T) ‘kind of tree’. 


karsimoton, karsemoton NCO. #7 | NCAT-F 
7, (OT) karsimoton NCA. #7, (K) karsemton 
ncag7#7 ‘chrysolite (precious stone)’; 


corrupt from Gk. khrysolithos. See also karastilobe, 
»akrasmanton, karisolit. 


karasperasas, karis pardsas nch*eehnh the 
+ &d-NA, (L) karsoparasas HCOACANA ‘chrys- 
oprase (precious stone)’; 


from Gk. khrysoprasos, same. See also kariporas. 


karastilobe, kariso tolobe, korelosotobe NCA: 
fo i nda: Fei. i nddet-FiL, (L) keresoto- 
lobe N4A-FAeNL ‘chrysolite (precious stone)’; 
corrupt from Gk. khrysolithos, same. Euringer, OC 
24 (1927).144 considers it a corrupt form of Gk. 
krystallos, but the final -be is unclear. Could it be 
instead of -se (4? See also kersimoton. 


krastun NCA-E7, krastanna NCHS; see kras- 
fos. 


krastos NCOA-#FN ‘Christ’; 
krastosdwi ‘Christian’; 


karaya 


krastiyan ‘Christian’ ; 

(cabiyy krastiydn ‘adult Christian’); 

(neusa krastiyadn, na-us krastiyan ‘catechumen, 
one who is receiving elementary intruction in 
Christian religion, neophyte’); 

(beta krastiydn, pl. beta krastiyanat, -abyata 
krastiyanat, -abyata krastiyan ‘church’); 
krastiyanawi ‘Christian’ ; 

(beta krastiyanawi ‘pertaining to the church’); 
krastanna ‘Christianity’ ; 

(mas(a)hafa krastannd ‘Baptismal Ritual’); 
krastun ‘one who has become a Christian’; 


from Gk. khristos; also Tna.Amh. krastiyan *Chris- 
tian’, Te. kastan; Tna. kdstand ‘become a Christian’. 
On the church building, see Hyatt 109ff., Hammer- 
schmidt 1967:91-2, Heyer 27ff. 


krastiyan NCA-E!7; see Krastos. 


kar§ (pl. karsat) NC?” ‘belly, stomach, womb, 
abdomen, interior (of ship, ark, vessel)’; 


Semitic: Ar. kirs, karis ‘belly’, Sh. ekres (pl. of Sirs), 
Heb. kares, Aram.-Syr. karsdé, Md. karsa, Akk. 
karsu. 

Eruiopic: Tna. karsi ‘belly’, Te. kdras, karSat, Arg. 
Gur. kdrs, Har. kdrsi, Gaf. arsé (k > h > zero), 
Amh. kdrsam ‘one who eats much, one who has a 
big stomach’. 


karasit ‘TiZA.t (T) ‘purse, pouch, sack, bag’; 
from Ar. harita ‘bag’; also Tna.Amh. kérdtit, Har. 
xarita, Gur. kdrdtit; in Cushitic: Or. karatiti. The 
form karasit (with s) is probably hypercorrection 
through Amharic where s > f is normal; therefore ¢ 
> s by hypercorrection. 


korit Né+; see (karaya 1), karuy. 


kortas NCI ‘leaf of a book, scroll, roll, 
letter, slate, parchment, paper, leaf of paper’; 
kartasa ‘write’ (denominative); 


from Gk. khartés ‘leaf of papyrus’, through Ar. 
girtas; also Tna.Amh. kartas ‘parchment, paper’, 
Syr. Kartisa. 


k”orateta thd. (KG), misspelling for té- 
T° k’ardpata. | 
karaya I (yakri, yakray) NP ‘dig (a well, in 


the ground), make holes, dig up, excavate, 
peck (the eyes), make cuts or incisions’; 


karaya 





sakraya, causative; ‘also ‘dig’; 

takarya, passive; 

karayi (pl. karayt, kardyaydn), act. part. of 
karaya; 

karuy (fem. karit) ‘dug, excavated’; 

karyat ‘digging, excavation, hole, pit’; 
makray, (Gr.260) makrdy ‘instrument for dig- 
ging, pickaxe, spade’; 

makrit (D.Gr.260) ‘shovel, spade’; 


Semitic: Ar. kara (kry) ‘dig’, Heb. kara (kry), 
Aram. kard (kry), Md. kra, Ph. kr, Ug. kry (Ca- 
quot 339). 

EruioPIic: Te. kara (kry) ‘cut off (by digging)’, Gur. 
kare, Har. xara, Amh. kdrdyyd ‘dig, till the earth’. 
Could Te. kdray ‘hyena’, Be. kardy be connected 
with G. kardyi ‘that which digs’, referring to the 
hyena that digs up corpses?. See also karaya Il. 


karaya II Nd? (D.T) ‘stir, excite, incite, make 
haughty, puff up, blow up, (Y.M) get angry’; 
takarya (Lt) ‘become glowing, become hot’; 


(Note that B 75 #9 : 440 saga ndffaw should be 
corrected to #1 + 740+ sagab ndffaw. Gr.435 
karayo rendered by Amh. tagab ‘satiété, plenitude’ 
is doubtful. The correct reading seems to be fagab 
karayo ‘the plenty pf of food (tagab) made him be 
haughty or puffed him up (karayo)’. 

ETHIOPIC: Tna. k”drrdyd ‘become enraged’, Te. kdra 
(kry) ‘attack’. Or could it be a transferred meaning 
of karaya I ‘dig > stir up, incite’? See also k”araya. 


k”araya ited? (Y.M) ‘become angry’; 


perhaps to be identified with karaya II ‘incite’, 
takarya ‘become gloomy’. 


kirya layson 1.CP : ALO, kiryalayson 1.024 
£07, kiralayson 1.24207 ‘Lord, have 
mercy?’; 

from Gk. kyrie eleéson, same. 


kiruy 1.4 (T.M), k”aray hed. (KG) ‘pitcher, 


jug’. 

k"oryaq” I, kiryadg WCPP* = DCPS, (T) 
kiyarq” 1.LC?*, fourth Coptic month; 
corrupt from Coptic khoiahk, koiahk. See also kiya- 
hak, kirag”, q“aryaq”. 

k"oryaq” I] mC£?* (T) ‘day of judgment’; 


from Gk. kyriaké ‘(day) of the Lord, of Last Day’. 
See also kirdiq”. 
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kasaba 


karaza I NZH (Y.K.M) ‘proclaim, decree, edict, 
teach’; | 
karz (K*) ‘proclamation, preaching’ ; 

takriz ‘proclamation, edict, (K) blessing, sanc- 
tification’ ; | 
from Gk. kéryss6 ‘I proclaim, I preach’ through 
Chr.-Ar. karaza. On the Greek origin of this root, 


see Buhl 911, Koehler 1087. On the Aramaic origin, 
see Eilers 594. 


karaza II N2H (T.Y.M.Sw. in D 840) ‘hang’; 


karuz, karuz, (T) karzu, k”arz ‘cross’; 


Semitic: perhaps Ar. karaza ‘lean toward’. For 
karuz, Miller suggests Lat. crux.. 


k"arz CH (T) ‘case, pouch, wallet’; 
from Ar. kurz ‘shepherd’s mae sack’. 
k"arazi fted-H, (Lt) ‘ant’. 
koruz 4-1 (T.M) ‘poison’. 
k”asa Nef; see kws. 
kis Td ‘purse’; 
from Ar. kis (of Aramaic /kisd] origin; see Fraenkel 
197). For the Akkadian (kisu) origin of this noun, 


also for the origin of Heb. kis, see Zimmern 20; also 
in Te.Amh.Arg. Gur. kis, Har. kis. 


kosa ff; see ws 


kasaba I (yaksab) NAN ‘circumcise’; 

»aksaba, causative; 

takasba, passive, reflexive; 

kasub ‘circumcised’; 

kasbat ‘circumcision’ ; 

maksab (K*) ‘foreskin’; 

Semitic: Ar. kawdsib (pl. of kdsib) ‘wild animals, 
birds of prey’, from a root ksb ‘snatch away’; cp. 
Mh. keséb ‘snatch, disarm’, Ar. (Oman) kassab 
‘highwayman’; related to Heb. kdsap ‘break’ (Driver 
1935:62-3), Ar. kasafa ‘cut out (clothes), hock (a 
beast)’, Akk. kasdpu ‘cut, break off a piece’. 
ETHIOPIC: Te. kdsba ‘circumcise’, Tna. kdnsdbd, kdn- 
sadbd (with augmented n), Gur. (a)kdssdbda ‘pound 
the shell of grain’. 


kasaba II (yaksab) NAN (K*) ‘earn money, 
make a profit’; 


from Ar. kasaba; also Amh. kdssdbd, Te. kdsba, 
Tna. kasdbd. 


kosad 


kasad, kasad (pl. kasddat, kasG@wad, kasawad) 
nas. 7 NIK ‘neck’; 

Cagzafa kasddo ‘he is stiff-necked, he is stub- 
born’); 

(kasdd yabus ‘stiff neck, stubbornness’); 


Semitic: Sh. kensed ‘shoulder’, Md. ksada ‘throat’ 
(so Drower-Macuch 224; Kaufman 64 translates it 
‘a neck ornament’), Akk. kisddu ‘neck, throat’. 
Dietrich 298 considers Md. kSada an Akkadian 
loanword. 

ETHIOPIC: Tna. kasad ‘neck’, Te. sagad (with me- 
tathesis and assimilation: *sakad > sagad), Amh. 
kasad ‘back of the neck’. Reinisch 1895:150 com- 
pares Be. keSiya. 


kasgu fi? (T) ‘army’. 


k”asha (yak"sah) tefch, (T) kesha Pfich ‘def- 
ecate, relieve the bowels’; 

oak" saha, causative; also ‘defecate’; 

kash ‘filth, excrement, dung’; 

(makdana k"ash, mud@a kash ‘latrine’); 

mak" sah ‘latrine’; 

Semitic: Dillmann 842 connects it with Ar. kasaha 
‘sweep’ with a possible development ‘sweep > sweep- 
ings > filth > dung’; | 

ETHIOPIC: Te. kdsha ‘soil, desecrate’, Tna. k"ashi 
‘excrement (of chicken), Amh. k”dssa ‘defecate’, 
kas, kus ‘excrement’, Arg. kas ‘dung (of chicken)’, 
Gur. kdsd bard ‘have dysentery’; also in Cushitic 
(rather than ‘passed into Cushitic’ as in Leslau 
1979: 354): Al. kus, Sid. kose, Or. kosi ‘dirt’. 


kosha hich (M 432 going back to k”asha) 
‘make peace with one another’ is given by M 
on the authority of Tayya, but Tayya has only 
the meaning of k”asha mentioned above. 


k”ask"asa fefitet; see k” ask" asa. 


k”ask"as, k” ask” ast (pl. k”asdk" ast, k*asadk" ast, 
k"asak"as) hha rhditdvt ‘pitcher, pot’; 
k"asak"asa may ‘watering trough’; 

Eruropic: Tna. k"ask"asti ‘phial of glass or metal’, 


Amh. k"ask"ast ‘water jug’; also in Cushitic: Kham. 
kuskusd, Af. ktisktisti. 


kasel NALA (D), kasele 47.4 (L), Kasil, kaslu, 
kisle NALA 7 NAA f TAA (T.M), Hebrew 
month; 

transcription of Heb. kislew. 
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k" asaya 


kasila 00.4, (K) kesel 1.44 ‘Orion (constella- 
tion)’; 

transcription of Heb. kasil; could kasildé be Aramaic 
with the Aramaic article -a? 


ksm, »aksama ANG? (M) ‘dedicate’; 


ErHiopic: Tna. k”asmi ‘saint to whom a church is 
dedicated’; to be identified with ksm ‘cut’ (Heb. 
kasam, Akk. kasému) > *separate > *assign > 
dedicate’. For Heb. kirsem, see Greenspahn 130. 


kasma f° (Lt) ‘stake’; 
kasama (MA) ‘plant stakes’ (denominative); 


Eruiopic: Tna. Amh. kasma ‘tent peg’. 


kosmos NAPA (M) ‘world, universe’; 


from Gk. kosmos, same. 
k”asara feAZ, for k”astara, below. 


kasasa NA (Lt) ‘accuse’; 


from Amh. kdssdsd. Grébaut, Aethiops 3 (1930). 45 
renders it ‘break to pieces’ and derives it from Ar. 
kassa. However, in the sentence given by Grébaut 
the verb kss could also mean ‘accuse’. 


k"aset 1th; see k” asaya I. 


kosata PAvr (L) ‘mix’; 
contraction of kawsata, below. 


k*astara fefitrd ‘sweep, cleanse, wipe away, 
get rid of debris, dust (and so on), purify, 
prune (trees), correct’; 

tak” astara, passive; 

k*astdri, act. part. of k”astara; 

k*astur, pass. part. of k”astara; also ‘dirt’ (that 
is, ‘what is swept’); 

k’astar ‘sweepings’ ; 

k’astar (K*) ‘sweepings’; 

mak” astar ‘rubbish heap, sweepings, refuse, 
(TS.K) broom, (L.D) twigs (serving as a 
broom), (L) snuffers for a candle’; 

mak" astar, (Lt) mak" astar ‘broom, snuffers’; 
Eruiopic: Tna. k"dstdrd ‘sweep, wipe off, filter’, Te. 
k*astdra ‘sweep away’, Amh. k"dsdttdrd ‘wipe off, 
sweep away’, Gur. kostarra ‘filtered’. See also k"a- 
sara. 

k”asaya I (yak"si) Nef? ‘separate, divide, in- 
validate, abrogate, rescind, repel, abolish, de- 


k* asaya 





stroy, dissolve, decompose, belittle, disprove, 
refute’; 

tak” asya, passive; 

k*asyat, k*aset, verbal noun of k” asaya; also 
‘abrogation, dissolution’ ; | 
SEMITIC: related to kss, ksh, as in Ar. kassa, kaskasa 
‘pound, grind’, Heb. kdsas ‘divide into portions’, 
kdsah ‘cut off brushwood’, Syr. kas ‘break into pieces’, 
Akk. kasdsu ‘chew up’. 

ETHIOPIC: Tna. k"dsdyd ‘break into pieces’; related 
to k" ashe ‘break into pieces’, Amh. kdsdkkdsd, Gur. 
kasikdsG ‘break a stone or a clod of earth’. For 
‘belittle, disparage’, cp. Amh. k" asd (from k"sy) 
‘joke’, Gur. (a)k'dsé, Har. gdsa; also in Cushitic: 
Or. gosi, Som. qos. 


k"asaya II ttef? ‘bear a surname, have the 
same name as someone else’; 

mak" si 
surname’ ; 

mak" sdyayan (pl) ‘homonyms’; 

ETHIOPIC: Tna. mdk"si ‘namesake’, Te. maksa, 
Amh. mdk"se, mokse, Gur. mokSe; passed into 
Cushitic: Qem. mokse. See also mk"sy. 


k"aSk"aSa fe/’ few (K*) ‘be variegated, be 


speckled’; 
k*asak"as, k” ask" as, k”*ask"as, k”* asak" a8, 
k’asdk’as, (T) k”*ask"as, (L) k”asak"as 


‘speckled, variegated, multicolored, spotted, 
black and white (horse, cow)’; 
(habra k”’ asak"as ‘of variegated colors’); 


Eruiopic: Amh. k"dsdkk"dsd ‘paint something multi- 
colored, speckle’. 


kaSata (yaksat) Nw ‘uncover, disclose, lay 
bare, expose, reveal, make manifest, divulge, 
discover, open (eyes, mouth, box)’; 

takaSta, passive; also ‘be visible, appear, un- 
cover oneself ; 

kasati, act. part. of kaSsata; 

(kasate barhdan ‘illuminator’); 

kasut (fem. kaSatt) ‘revealed, uncovered, bare, 
manifest, obvious, clear, evident, public, open 
(eye), visible’; 

(kasuta, ba-kasut ‘visibly, openly, obviously, 
publicly, plainly’); 

kagutawi (Gr) ‘pertaining to being revealed’; 
kasit ‘disclosure’; 


29) 


, mak”say ‘who has the same name, 


katama 





(kaSita tasba>t ‘incarnation’); 

kastat ‘uncovering, disclosure, revelation, open- 
ing, (Gr) prayer composed of verses taken 
from the Psalms and recited at funeral serv- 
ices’; 

makéat panna (n), act of opening, (KG) who 
uncovers, who reveals’; 


SEMITIC: Brockelmann 1927:28 compares it with Ar. 
kasafa ‘reveal, disclose’ > G. két, the t of which is 


due to ‘Reimwortbildung’ with the opposite Abt 


‘hide’. 
ETHIOoPIC: Te. kdsta ‘open’, Tna. kdsdtd, Amh. kds- 
sdtd (from Geez). 


katta th; see ket I, II. 


kataba (yaktab) tv N (Y.Lt) ‘write down, write, 
register’ ; | 
takatba (Lt), passive; 

katabi ‘scribe’ ; : 

katab ‘writing, message, letter, book, text, doc- 
ument, charm, amulet’; 


from Ar. kataba‘ write’, kitab ‘book’; also Te. kdtba 
‘write’, Har. kdtdba, Gur. kdtdbd, Amh. kdttébd 
‘vaccinate’, Tna.Amh.Gur. katab ‘charm, amu- 
let’. See also katapa. 


katba nA (T) ‘linseed’. 


katafa (yaktaf) Né. ‘bind firmly, tie up’; 
takatfa (K*), passive; | 

katuf ‘bound firmly, tied up’; 

k"atfat, kutfat, (T) katfat ‘binding (n), bond, 
tie’; | 

SemiTic: Ar. katafa ‘tie the hands behind the back’, 
Soq. ktf; but also a metathesis in: PbH. kdpat ‘tie’, 
Aram. kapat, Syr. kapat ‘form into a knot’, Md. kpt 
‘tie, bind’, Akk. kapatu ‘become compact’. 
Eruiopic: Amh. kutfat-d ad ‘hands bound behind 
the back’ (from Geez). See also. kaltafa. 


katolika, kotolika NPA. 2 DFA. ‘Catholic’; 


from Gk. katholikos; also Te.Amh. katolik, Tna. 
katolik, Har. kotalik. 


katama I fit (T.Y.M) ‘seal, stamp, close, 
vaccinate, tattoo, incise’; (Amh. atdqqdrd giv- 
en by Y as the translation of G. katama means 
‘tattoo’ rather than ‘be black’, as rendered 
by M); | 


katama 
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kt 





takatma ‘be vaccinated, be tattooed’; (in the 
meaning ‘disguise oneself’ takatma 1s the tran- 
scription of Ar. tahattama, according to Guidi 
1899:458); 

katmat ‘sealing, (T) sign, (Lt) obligation’; 
from Ar. hatama ‘seal’; also Te. (:a)kidma ‘make 
an end’, katmdt ‘end’, Amh. (a)kdttdmad ‘be 
finished, come to an end’, Tna. Adtdmdi ‘be finished’; 
Te. kdtma ‘seal’, Amh. kdttdmd ‘print’; in Cushitic: 
Sa. kdatim ‘seal (n.). See also katama WU. 


katama II fit (Lt) ‘assign a garrison’ (de- 
nominative); 

takatma (Lt) ‘camp, be encamped, (Y) move 
here and there’; 

katama ‘extremity, utmost, tip, top, summit; 
camp, military camp’; 

katum (Lt) ‘conscripted’ ; 

katmat (Lt) ‘conscription’ ; 


Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. kdtaéma ‘military 
camp, city’, Har. in kdtdmbdri ‘gate of the com- 
pound’ (from kdtdémf{a] bari); Tna. kdattémd ‘estab- 
lish a permanent camp’. However, it is also possible 
that the original meaning of katamd is ‘compound’ 
(as in Har. kdtdmbdri ‘gate [bari] of the compound 
[kdtimf) and could be derived from katama I ‘seal’, 
that is, ‘close in’. Ludolf 402 (followed by Dillmann 
852) identifies katamd ‘camp, military camp’ with 
katamd ‘extremity, top’, stating, “vulgo vocantur 
‘castra regina’, scil. summa’, that is, ‘top, summit’. 


ketan AZ ‘flax, linen, cloth, tunic’; 


from Ar. kattdn ‘linen’ (for its Aramaic origin, see 
Fraenkel 42; for its Persian origin, see Vollers 
1896:647); also Amh. katan ‘linen’, Som. kitdn. In 
the other Semitic languages: Heb. kuttonet ‘tunic’, 
Aram. kittind, Syr. kettina, Md. kitana ‘linen’, 
Ug.Ph. kin, Akk. kiti, kitintu (considered to be of 
Sumerian origin). For Gk. khitén ‘undergarment, 
coat’ borrowed from Semitic, see Masson 29. For 
more details on this root, see Baumgartner 480-1. 


katapa Nt-'T (T.M) ‘write’; 

_ katap (T.M) ‘writing’; 

see kataba. 

katap AAT (T) ‘wood, tree, bramblebush’ ; 
Eruiopic: perhaps Amh. kdtdbe ‘kind of tree’. 


katara NZ (T.Y) ‘curtain off, screen from 
view, bar, prohibit, forbid access, hinder, stop, 


abstain, detain, determine a boundary, (K*) 
make an enclosure, surround’; 

(katara bahra ‘build a dam’); 

(bacala katara ‘eve of Epiphany’, celebrated on 
the 10th of Torr; so called because of the 
practice of damming a stream to form a 
pond); 

katarit, fem. of katari (T*) dion’s den’, lit. 
‘that which bars, encloses’; 


SEMITIC: connected with the root ktr ‘surround, 
make a hedge’, a meaning that developed into 
‘prohibit access’: Heb. kitter ‘surround’, Md. ker 
‘detain, retain’. 

ETuHropic: Tna.Gur. kdtdrd ‘prohibit, prevent, forbid 
access’, Har. xdtdra; Tna. kdttdrd ‘make a dam, 
make a fenced-in place’, Te. Adtra ‘surround, make 
a hedge’, Amh. kdttdrd ‘screen, surround with a 
fence, dam a flowing stream’; passed into Cushitic: 
Qem. kdtdr ‘dam up, embank’. 


katar, kotr, k” atarit, kotarit, k"otirat AAC : 
ATC i teLSOk tDAS}tE ft ekdet, (Lt) katar 
ATC, (Gr.264) kotor WFC ‘capital of a pillar, 
(Gr) crown, wreath of flowers’; 


transcription of Gk. khétar, khodthareth, from Heb. 
koteret ‘capital (of pillar); also Amh. A” dtarit ‘capi- 
tal of a column’ (from Geez). 


kataraqaten NJ-2-M.7; see kataraqaten. 


ktt I, katta (yaktat) Nt (K*) ‘cut in little 
pieces, beat’; 


Semitic: Ar. (Dat) katt ‘demolish, cut down’, Heb. 
katat ‘crush fine, crush to pieces’, Aram. kattet 
‘pound, crush’, Ug. ktt ‘beaten (copper), Akk. kata- 
tu ‘be short’ (from a meaning ‘be cut down’). 
Eruiopic: Te. kdtkdta ‘hurt, beat’, Tna. kdtkatda - 
‘cut’, Amh. kdtdkkdtd ‘cut in little pieces, chop up 
(wood)’, Gur. katdkdtd ‘break into pieces’, kdtta 
‘break bread in half’? (from kt’), k”adéée ‘hashed 
meat’ (from kty). 


ktt IJ, katta Nt (K*) ‘gather’; 
saskatata (Lt) ‘mobilize’ (from Amharic); 


Eruiopic: Te. kdtta (ktt) ‘call together’, -aktdta 
‘gather’, Tna. kdtdtd ‘gather, be mobilized’, 
Amh.Gur. kdttdtd ‘gather, mobilize troops’, Har. 
xdtdta ‘store’; also in Cushitic: Sa.Af. kat ‘gather, 
come together’. 


keterem 





keteem DMA (OT) ‘house’ ; 


from Gk. khettiim, a wrong transcription of Heb. 
batim resulting from a misreading of 2 bas D k. 


kotme h-?%2 (T.M), katme fi ??2 (D) ‘mallow 
(kind of herb)’; 


from Ar. hitmiyy. 


kitrogawlos, ketro gawlos DTCIM~Arn 
BP + 1@-¢eA ‘basin, bowl, jar, kind of 
measure ; 


from Gk. khytrogaulos ‘kind of pot’. 
kataraqdten N22 mM.7 (Lt) ‘pelican’; 


see gatardgten, and katdrdqaten. 
k"atatme PTF (T.M) ‘cotton plant’. 


kawafa (yakuf) 1@é. (Gr.267) ‘draw (water)’; 
akofa, (L) -akwafa ‘collect (liquid that falls 
into a receptacle), (L) draw forth, (T) cause a 
puddle to form’; 


Semitic: Ar. (ta)kawwafa ‘assemble (people). Note 
that Dillmann 866 suggests reading ydwakkafu ‘they 
accept, they receive’ (see wk/f) instead of ydkawwafu. 
Eruropic: Tna. (:a)kofd ‘collect the urine of cows’. 


kawakobt NP NN+?; see kokab. 
kawakeah NPA; see kak" ah. 
kiwakilu 1.@1.a¢ (KG) ‘small house’. 


kawwala N@A ‘form the rearguard, hide’; 
takawwala ‘stay behind, remain behind, follow 
behind, be the rearguard’; 

kawwal (K*) ‘who remains behind’; 

kawalad, kawala, k” ald, (Gr.465) k“awala ‘be- 
hind, hind part, back part, rearguard’; 
kawala, kawala (adv) ‘in the rear, afterwards, 
later on, in the back’; 


SEMITIC: related to Ar. (ta)kayyala cep on the 
rear’ (Dillmann 860). 

ETHIOPIC: Te. kawal ‘rearguard’, kdwwadla ‘hide’, 
Amh. hala ‘behind’, Gur. falda, with k” > *w > f 
(Praetorius 1879:522; Leslau 1979:231); also Tna. 
kéwwald ‘hide, protect’ from an original meaning 
‘stand behind to protect’. 


— kwl, takewala t1.@A (T) ‘foretell, predict’; 


299 


kwn 


W.. Miiller suggests, with reservations, a borrowing 
from Ar. tahdyala ‘conceive eccentric ideas’. 


kawlala N@AA (Lt) ‘become giddy’; 


see *kolala, -ankolala. 


kawama N@ae (MA) ‘burst’; 


SEMITIC: perhaps Ar. kama ‘cover (an animal)’ [Am- 
bros]. 


kwn, kona (yakun) 4 ‘be, become, there is, 
there was, exist, happen, occur, come into 
being, come to pass, take place, be done, be 
permissible’; with object suffix pronouns ‘be 
sufficient (for), be enough (for), behoove (to)’. 
Note that the predicate noun or adjective with 
kona ‘become’ is used in the accusative; e.g., 
kona nagusa ‘he became king’; 

kona + imperfect expresses habitual action in 
the past; 

kona + perfect expresses the pluperfect; 
zakona, zakona kawino ‘whoever, whatsoever, 
whatever happens, whosoever he may be’; 
takawana (K*) ‘be finished’; 

sakona (D 1432) ‘cause to be’; 

kon ‘sufficiency’; the attested example is that 
of the Ist pers. sg., that is, kKonaya ‘it is suf- 
ficient for me’; or would it be from kona with 
a not-attested suffix pronoun of the Ist person?; 
kaw4ni, act. part. of kona; 

kawanit, kawdnit (pi. kawdnayat, [KG] kenotdat) 
‘creature, being, image, column, obelisk; that 
which is a place of rest (that 1s, , that which 
serves for something)’; 

kawwan ‘established’ ; 


_kawin ‘being (n), nature’; 


kawind ‘condition, quality’; : 

kawwane ‘being, origin, generating, essence, 
existence, nature, statute, condition, quality, 
manner’; 

kunat, k”anat ‘being (n), coming about, origin, 
essence, mode, situation, station’; 

makan (pl. makanat) ‘place, space, room, occa- 
sion’; 

(makdna ‘in the place [of])’; 

makanat (p\. of makGn) ‘oratory’; 

SEMITIc: Ar. kdna ‘be, exist’, SAr. kwn ‘be, occur’, 


Mh. kan ‘be’, Heb. kwn (hifil) ‘be firmly estab- 
lished’, Aram. ken ‘so, thus’, Syr. kdn ‘be, exist’, 


kawanim 





Md. kan, Ph.Ug. kn ‘be’, Akk. kdnu ‘be firmly 
in place, last’. 

EtHiopic: Tna.Gur. kond ‘be’, Te. >i..kon ‘no’, 
Amh.Gaf. hond (with k > h), Arg. hona, Har. xdna; 
also in Cushitic: Bil. kun ‘be’, Sa. kan. 


kawanim I, I] 1'? 29"; see kamdnim I, II. 
kawanim III] N?2Z¥° (KG) ‘priestly garment’; 


undoubtedly confusion with kamdnim (see above), 
the form kamdnim being corrupt from kamam. 


k”awanow feP7@-; see k"indt. 


kwp, kopa )'T (MA) ‘create’; 
kop (MA) ‘creator’. 


kwr, kora 12 (K*) ‘carry, load’; 


denominative from kor ‘saddle’. 


kawr NGC ‘furnace’, (T) = Amh. agodo ‘pit 
in which the blacksmith melts iron’; 


Semitic: Ar. kar ‘blacksmith’s furnace’, Heb. kur, 
Aram.-Syr. kiird. Zimmern 32 derives it, with reser- 
vations, from Akk. kuru (not so von Soden 512; 
Kaufman 65). There is also a form kir (Heb.Ar) 
considered an Akkadian loanword according to von 
Soden 484, but not according to Kaufman 65. 
Eturopic: Tna.Amh. kdwr ‘furnace, melting pot’; 
Cushitic: Af. kur borrowed from Arabic. 


kawra, kora N1@-2 ¢ PA (Gr.267), kawwara 
N@Z, (K*) ‘steer a ship’; 

takawwara ‘steer a ship, keep a steady helm, 
(T) turn, go back and forth’; 


Semitic: Ar. (South Arabia) kKawwara ‘place a 
boat in the water’. | 

Eturopic: for ‘turn’, cp. Amh. (tdn) kdwarrdrd ‘wan- 
der while searching’. 


kawwara N@Z (K*) ‘set traps, catch fish’. 


kws I, kawasa, kosa N@(A = NA (T.Y.M) ‘agitate, 
stir, incite, shake, mingle, mix’; 

»akosa, -akoga, (T) -akwasa ‘move (tr), con- 
found, trouble, perturb, disturb’; 

takawsa, takawSa, passive; also ‘move (intr), 
be turned away, blaze’; 

takdwasa ‘be perturbed, be moved (tossed) 
here and there’; 

kawwus, pass. part. of kawasa; 
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kiya- 
Semitic: Ar. (ta)kawwasa ‘be thrown upside dowi’. 
Etuiopic: Tna. (ak )kawdsd ‘stir up’, Te. kosdsa 
(from a root kss or from ks with reduplication of 
the last radical), kus bela ‘move’, Amh. kdwwdsd 
‘shake, stir’. Reinisch 1895:149 compares Be. kis 
‘stir’. The root is perhaps to be identified with kws 
II. 


kws II, k”asa heft (T.M), for kosa PA ‘sepa- 
rate, sweep, destroy’; 
see also kws I. 


kawsata N@(-t (L) ‘mix’; 


denominative from *kawsat, from kawasa (see kws 
I). See also kosata. 


kawawa (yakwaw ) h@@ (T.Y.K) ‘hasten, hurry, 
be quick, be swift, be agile, be smooth (words), 
lie, cheat’; 

kawdw ‘rapid, energetic, swift, agile, smooth 
(words)’; 

kawaw (K) ‘rapidity, speed, agility’; 


EtTHropic: Amh. kdwwa ‘wandering’. 
kay £ (D 1407) ‘precious stone’. 


kiya- h.f- with nominal suffix pronouns 
expresses the personal pronoun as direct ob- 
ject; it is used for special emphasis, e.g. kiyd-ya 
‘me’, kiyd-hu ‘him, it, the very same’. It is also 
followed by a noun in the accusative: e.g. kiya- 
hd madra ‘even it, the land’, that is, ‘the land 
itself’. At times it takes the place of a demon- 
strative pronoun; e.g. ba-kiyd-hom mawdal ‘in 
those days’, kiya-hd lelita ‘on that night’. The 
direct object may also be expressed with the 
object suffix pronouns attached to the verb 
and with kiyd-; e.g., kiyaka tasGhalakka ‘he 
was gracious to you’ (possibly with emphasis); 


the derivation of kiya from k”alaydt (pl. of kalit) 
‘kidneys’ > ‘self? suggested by Praetorius, ZDMG 
27 (1873). 640 is not convincing. Note that for a 
noun with suffix pronouns used as a pronoun he 
quotes Tna. nass-u ‘he’ from ndfsu ‘his soul’, or 
Ambh. assu, arsu ‘he’ from raesu ‘his head’. It would 
seem that kiya- comes from *ka~a, to be compared 
with zea- from za- (see also Rundgren 1955:188). 
As for ka it is perhaps a prepositional element (cp. 
Amh. kd) which becomes in Geez an element for the 
expression of the direct object. 


kyd 


kyd I, keda. ( yakid) iL ‘tread, tread down, 
trample, trample down, thresh (by treading)’; 
oakeda, same; also ‘make tread, make 
trample’; 

takayda, passive; 

takdyada ‘tread one upon another, trample’; 
kayadi, act. part. of keda; 

kayyud ‘trodden down’; 

kayad (Lt) ‘trampling, treading’; 

kayyad ‘something trodden down’; 

kidat ‘treading down, stepping, footstep’; 
makayad, makyad, (Lt) makayad (pl. makayad) 
‘footstool, stool, step, platform, footprint, base 
(of a.column or of an altar), sole of foot, foot 
(as measure), shoe’; 

.makydd (pl. makyddat) ‘tramping-ground, 
trampled ground, threshold, threshing floor, 
winepress, oil press, footprint, foot (as meas- 
ure)’; 

(makydda wayn ‘winepress’); 

(makydda -akl ‘threshing floor’); 

SeMITIC: related to Ar. kadda ‘press hard’, Ar. 
kadid ‘ground trampled upon’ (Dillmann 872). The 
connection with Heb. kidén ‘dart’ suggested by Buhl 
343 and Koehler 433 is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. keda ‘tread upon’, Tna. kddd ‘walk’, 
Amh.Gur. hedéi (with k > h) ‘walk, go’, Arg. heda, 
Har. xéga ‘stamp, trample’; passed into Cushitic: 
Sa. kayad ‘tread upon’. 


kyd II, -akeda ALS. ‘take testimony (of wit- 
ness)’ ; 

takdyada ‘stipulate, demand a promise, enter 
into a confederacy, make a treaty, form an 
alliance, make a pact, make a covenant, be 
bound by a covenant, promise, pledge’; 
(takadyada kidadna ‘make a treaty’); 
astakdyada, causative of takdyada; also ‘unite 
by covenant’; 

kidan ‘covenant, pact, treaty, testimony, alli- 
ance, will, testament, promise made by God to 
the Virgin’; 

(kidan balit wahaddaés ‘Old and New Testa- 
ment’); 

(kidana mahrat ‘testament [pact] of grace’ 
[epithet of Mary]), promise made to a saint to 
grant all the prayers performed in his name’); 
(mas(a)hafa kidan ‘the Book of the Covenant’ 
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_Eruiopic: Te. kédys 


kiza 


containing the teachings of Jesus during the 40 
days before the resurrection); for a bibliogra- 
phy, see Hammerschmidt-Six 1983:62; 


ErHiopic: Tna. kidan ‘pact, covenant’, Ambh. 
(ta) kayyddd ‘enter into a pact with one 2 another’, 
kidan ‘pact, treaty’. 


kyd III, keda 1.& ‘rob’; 


could it be for heda, above, with k > h? W. Miiller 
suggests Ar. kdda (kyd) ‘outwit, deceive, plot’. 


kiyahok 1.0UhN, (K*) kiyak fPh, the fourth 
Coptic month (corresponding to G. tahsdas); 
from Coptic khoiahk, kiahk; also Chr.-Ar. kiyahk. 
See also kiydrg", k"aryaq" 1, garydq”. 

kyn I, kena f.? (K*) ‘be sharp, be clever’; 


a denominative from kin, created by KWK. 


kyn II, takayana tN? (T.M) ‘be covered’; 


-misprint for takadana NL. 


k"ayanow Wh P7O: , k"ayinaw te ?7@; see 
k"inat. 


kiyarq’ t.CH* (T), ‘the fourth Coptic 
month; | 
see kiydhak. 


*kys, see -akist ANAT. 


kaysi (pl. -akyast) NEA, ‘serpent, dragon’; 


‘snake’, Tna. kdyas, kdysi, 
Ambh. kdysi (from Geez). 
kayse H2t. (T*) ‘liver’; 
could it be a corrupt form of kdsse (see above) 
‘contents of the stomach’ and possibly also ‘stom- 
ach’, as in Te. kdcas ‘stomach’? For ‘stomach’ and 
‘liver’, cp. G. kdbd ‘liver’ and Amh. hod (< kéibd) 
‘stomach’, 


kiza 1.4 (T.M) ‘arrow’; 

W. Miller suggests an Arabic origin: hiz@, pl. of 
hizwa, huzwa ‘arrow’; however, Ar. h becoming k in 
loanwords is not normal. 


kazabal 302 kazara 


Cg 


kazabal NHNA (T) ‘measure of grain’. kzr, takzir thH.C (T) ‘souvenir, remem- 
brance’; 

kazama Ne? (MA) = Amh. dailldsd ‘repair 

something broken by plastering over the 

cracks, anoint the hair, anoint the hair with 

butter and plaster down the hair with it’. kazara Nd (MA) ‘migrate, be uprooted’. 


metathesis of the root zkr, zakara, tazkir ‘remem- 
brance’. 


LA 


la A ‘to, toward, for, to the advantage of, with 
regard to, according to, of (as in bet-u la-nagus 
‘the king’s house’, lit. “his-house of-(or to) the- 
king’; for more details, see Dillmann 1907: 
391-2; Lambdin 44-5); 

it indicates purpose: e.g. sanndy la bali« ‘good 
to eat’; 

it serves for the expression of the direct comple- 
ment (see Dillmann 1907:391); 

la- prefixed to the jussive expresses a wish, a 
command or an injunction; e.g. /a-yakun bar- 
han ‘let there be light!’; 

for /a- with the suffix pronouns, see Dillmann 
1907: 406; see also Jita; 

lalla- (repeated Ja) expresses the distributive, 
‘(at, for) every, each’; e.g. lalla baal ‘at every 
feast’; 

with suffix pronouns the base is lalli-, lalla-; 
e.g. lallaya ‘for my part’, lallihu ‘he himself, he 
alone’, and so on (see Dillmann 1907:344, 
374); 


Semitic and Eruiopic: /a, li, la, Te. 2al. For this 
particle in Semitic, see Brockelmann 1913:377ff; in 
Ethiopic, see Leslau 1956:51, 149. For the expres- 
. sion of the distributive, see Dillmann 1907:373-5. 


laafa (yabaf) And. (T) ‘take a morsel, gulp, 
— eat avidly’; 

l@f, (T) laf ‘food, morsel, bait, (K) soft food’; 
SEMITic: Ar. la@afa ‘eat becomingly’, Soq. Pf ‘eat’. 
Eruiopic: Amh. lafd ‘swallow without chewing, eat 
quickly’; also in Cushitic: Som. Af. ladaf ‘bait’, Sa. 
l@if. 

laaka (yabak) AAN ‘send, commission’; 
talarka ‘be sent, serve (lit. ‘be sent’), assist, be 
employed, minister, administer’; 

tal@aka ‘correspond’ (that is, ‘send messages to 
one another’); 


commander’; 


lk (fem. l@akt) ‘messenger, servant, attend- 
ant, deacon, minister, apostle’; 

lw@aki, leki, same; 

lauk ‘sent, messenger, apostle, cantor (ecclesias- 
tic) of lower. rank’; 

mabak (pl. mal@akt) ‘ messenger, angel, gover- 
nor, prefect, prince, chief, captain, ruler, 


mabakawi (Gr.37) ‘angelic’; 

mal(a)-akt ‘letter, message, epistle, duty, busi- 
ness, service, cult, mission, ministry, function, 
office, legation’; 

(mas( a)hafa mal(a)-akt ‘message’; 

tal@dadki ‘servant, minister, deacon’; 

talarako(t) ‘service, serving’; 


SEMITIC: Ar. -abaka ‘send’ (for mabak ‘angel’ bor- 
rowed from G. mabak, see Jeffery 269), Heb. mabak 
‘messenger, angel’, Aram: Syr. mabakd, Md. m(a)la- 
ka, Ph. mbk, Ug. bk ‘send’, mlak ‘messenger’. For 
G. mabakt “business, service’, cp. Heb. mala(>)ka 
‘work, job’. As for Heb. mald(>)ka ‘service’ (from 
bk ‘send’), Kopf 152 compares Heb. mislah yad 
‘undertaking’, from sh ‘send’. On Heb. mabak, 
mala(?)ka, see Barr 160. 

Eruiopic: Te. l@aka ‘send’, Tna. l@akd, Amh. Gaf. 


Gur. lakd, Arg. lahaka, Har. laaxa, laxa; Amh. 


leuk ‘envoy’ (from Geez). For G. mabak, see Noel- 
deke 1910:34. The root passed into ee Sa. lak 
‘send’. See also mbk. 


lad AOS (T) ‘butter’; 
misprint for lasd ANS. 


lacala (yalcal) AOA, lala AOA ‘be high, be 
superior, be elevated’; _ 

-alcala, -alacala ‘lift up, raise, elevate, exalt, 
extol’; 

talala, talacala, taldala, (T) talavala ‘rise, rise 
up, raise oneself, be raised, be lifted, ascend, 
be superior, be exalted, be extolled’; 


laclaca 


oastalacala ‘extol’; 

-astalacala ‘raise up, help to raise up’; 

lacali, act. part. of lacala; 

lacul (fem. lacalt) ‘high, upper, lofty, elevated, 
superior, Most High, exalted’; 

lal ‘the above, height, elevation’; 

laslu ‘above, upward’; 

(ba-laslu ‘upon it, at its top’); 

C?am-lalu ‘from the top’); 

(za-ladu ‘upper, the upper one’); 

lala ‘above, against, on, upon, over, about, 
concerning’; with suffix pronouns the form is 
lale-,; 

(ba-lala ‘above, 
through, against’); 
(?am-lada ‘from above, from on high, from’); 
lucale ‘height, altitude, summit’; 

lacalannd ‘height, exaltation, (Lt) high rank’; 
lalay, lalawi ‘upper, high, superior’; 
lauladwi, lucdlawi ‘high, upper, superior, sub- 
lime, ascendant’; 

malal ‘elevated place, summit’; 

matcali, -al<Gli ‘who elevates’; 

malal ‘who raises, who elevates’; 

matlala (D 1426) ‘upward, above’; 

mal-al ‘summit’; 

malalt ‘upper part of everything, height, high 
place, higher part, top’; 

malslta ‘on, above, over, upward, on top of’; 
matalt ‘high place’; 

talaalot ‘height, excellency’ ; 


on high, upon, in, by, 


Semitic: Ar. «ald ‘go up’, SAr. </y, Soq. eyli ‘be 
high’, Heb. «ala (ly) ‘go up, ascend’, Aram. «ala, 
<alé ‘go up’, Syr. alli (pacel) ‘raise’, Akk. efi ‘go up’. 
F. Rundgren, Orientalia 28 (1959). 364ff. compares 
the Akkadian form utlelli ‘rise, raise oneself’, a f- 
form from *uleli < *la-calay > *leceli (with aggluti- 
nated /, for which see below), from a root */y. 
Preposition ‘on, above’: Ar. «ald, SAr. I] (for the 
initial /; see Ethiopic, below), Heb. Syr. Aram. <al, 
Md. al. 

Eruiopic // arose from the preposition /a aggluti- 
nated to the root ¢y: Te. /dsal ‘on, above’, Tna. ali, 
Gur. lalé, Ambh. laoul ‘high, exalted, prince’ (from 
Geez). The final / is palatalized in Amh. /ay ‘on, 
above’, Har. /@ay, Gaf. laggd (for which see Leslau 
1956:9). For the agglutination of the /, cp. Syr. lacal 
‘upward, above’, SAr. //, Md. id (see Semitic, above). 
The verbs of G. lacala ‘be high’, Tna. laala, Te. 
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‘ Eruiopic: Tna. lative 
‘tongue-tied’ (from Geez); note Te. ladda ‘speak in 


labbaba 


-alcala (by assimilation ‘alcald) ‘raise’ are denomina- 
tives. See also <al<ala. 


liclaca AOAO (K.Y.M), leleea AMAA (T) ‘stam- 
mer, stutter’; 

-alalaca (Gr), Causative; 

tala:laca ‘stammer, stutter’; 

lala: ‘stammerer, stutterer’; 

laslaca lassdn, lalaca lassén ‘stammerer’ ; 


Semitic: Ar. laga (lgw), lagiya ‘make mistakes in 
speaking, talk nonsense’, Heb. /« (or /we?) ‘stutter’; 
possibly related to Ar. /aglaga ‘stammer’, Aram. 
ligleg, Syr. lagleg, Md. lag, lig, and </g, ig: Heb. 
<illeg ‘stammer’, Syr. laceg (Brockelmann 1928: 368, 
under laveg). 


‘stammer’, Amh. lala 


an animated way’. 


lacat AGT ‘hilt, haft, handle’; 


lacata (K*) ‘make a handle, put into the 


handle’ (denominative); 


Eruiopic: Te. Tna. /dsat ‘handle (of a knife)’, Amh. 
lat; also in Cushitic: Sa. /acat. 


lobb Al; see labbaba. 


liba A.9 ‘south, southwest, (Gr.28) sirocco’; 


from Gk. liba (acc. of lips ‘south’); also in Te. liba 
‘southwest wind’, Tna.Amh. /iba ‘northeast, si- 
rocco’, Syr. fiba ‘southwest wind’; for Ar. /abag, 
likewise from Gk., see Dozy II 510. 


lababa (ya/bab) ANN (K*) ‘put on a halter or 
headstall’; 


either from Amh. labbdbd or from Ar. labbaba 
‘tighten the breast collar on a horse’; also in Tna. 
libdabd, Te. labab ‘front strap of the ‘saddle of the 
mule’, Gur. /abab ‘headstall’. 


Jabbaba ANN (T-Y) ‘understand, be ssbeitpent 


be perspicacious, pay attention’ (denominative 
from /abb), 

labb (pl. -albab) ‘heart, mind, understanding, 
intellect, consciousness, ideas; middle’ (as in 
labba bahr ‘heart of the sea, middle of the 
sea’); 

(balabb ‘by heart’); 

(tahuta labb ‘modest’; takkuza labb, hazuna bbb 
‘sad, afflicted’; dleiina labb ‘discouraged’ ; 

‘abbuya labb ‘haughty, arrogant’); 


labada 





labbub ‘knowing, prudent, perspicacious, atten- 
tive, moderate, soothed, quiet’; 

labbabanna ‘prudence, moderation, presence of 
mind’; 

labbadwi ‘pertaining to the mind, rational’; 
labbubawi ‘pertaining to knowing, prudent, 
that comes from the heart (feelings, words)’; 
-albabi ‘who gives intelligence’ ; 

Semitic: Ar. /ubb ‘heart’, SAr. /b, Soq. >ilbib, Heb. 
leb, Aram. libbd, Syr. lebba, Md. liba, Ug. 1b, Akk. 
libbu. For the denominative, cp. Heb. /bb (nifcal) 
‘become understanding’. Delitzsch 89 explains the 
root /bb (libbu ‘heart’) through Akk. /ababu ‘in 
unruhiger Bewegung sein, aufgeregt sein’; however, 
the translation of Akk. /ababu ‘rage’ (CAD, vol.9, 
p. 7), ‘wiiten’ (von Soden 521) does not seem to 
favor this explanation. 


Eruiopic: Te. /abba (lbb) “be intelligent, be clever’, 
Tna. labdba, Amb. labbdbd, denominatives from 
ib(b) ‘heart’: Te.Amh.Gur. /abb ‘heart’, Tna. labbi, 
Arg. lab(b); passed into Cushitic: Bil. libba ‘pru- 
dence’. See also /abbawa. 


labada ANS. (KBT 17) ‘plug, cover with a coat- 
ing of plaster or dung, cover with a sticky 
substance’; 

Semitic: Ar. labida ‘stick, cleave’, perhaps SAr. /md 
(?) ‘harden (a surface) with cement’, (Biella 260) 
‘coat with plaster’. 

Eruiopic: Te. /abd ‘ointment for the hair’; Tna. 
labddd ‘glue (the griddle) with mud’, Amh. labbdda 
‘plug, paste on’; related to /abata, see below. 


labd AIS: (Gr.400) ‘horse blanket’; 


from Ar. libd; also PbH. lebed ‘felted stuff’, Te. 
labdat ‘saddle pad’, Tna. labdi, Amh. labd. 


labha Alc (T.Y. MA) ‘make earthenware, 
work iron’; | | | 
-albaha (Gr), causative; 

labh (T) ‘clay, (Gr) earthenware’; 

labha ‘earthenware, an earthen vessel’; 

labah, labahi (TS), labahGwi, labhawi (D) 
‘potter’; 

Etruiopic: Amh. /dbah ‘clay, brick’ (from Geez). See 
also labhawa. 


labhawa Af ldh@ (Y) ‘make earthenware’; 


denominative from labha or labhdwi; see labha. 
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~ Jabesat 


labaka ANH (MA) ‘touch, reach’: 

Semitic: Ar. labaka ‘mix’ (which is done by touch- 
ing), Aram.-Syr. labak ‘lay hold of, hold fast’. 
Eruiopic: Te. /abbdka ‘rub in’. 


lobn AI? ‘storax tree’; | 
(maya labn ‘storax’, lit. ‘water [sap] 
storax tree’); 


of the 


Semitic: Ar. lubnd ‘storax’, SAr. lbny, Heb. libne 


‘storax tree’. 


Eruiopic: Amh. /abn ‘myrrh’ (from Geez); also 
Cushitic: Af. lawin, lauwin. 


lobne ANZ ‘kind of tree’; T renders it by Amh. 
lambaé ‘a kind of palm tree’; KG renders it by 
Amh. lammaé ‘a kind of tree whose twigs are 
used as toothbrushes’. 


labbuna A(ir%; see labbawa. 


labsa (yalbas) AMA ‘clothe oneself, put on 
clothes, wear’; also ‘clothe’ (e.g. labsa laad- 
dam ‘he clothed Adam’); 

-albasa ‘clothe, dress’; 

talabsa, passive, reflexive; 

talabasa ‘disguise oneself, put on ostentatious 
clothes’; 

-astalabasa (Gr.29) ‘clothe several persons’; 
labdsi, act. part. of labsa; 

labus (fem. labast ) ‘dressed, clothed’; 

labs (pl. -albas, labsGt, -albdsat) ‘clothes, gar- 
ment, apparel, tunic, curtain (of court), silk 
veil of oblation in the church’; 

labsat (n.) ‘dressing, clothing’; 

albdsi, malbasi. (Gr.29) ‘who clothes’; 


_malbas, malbast (pl. malabas) ‘clothing, gar- 


ment, tunic, cover’; © 


Semitic: Ar. /abisa ‘wear, put on a garment’, SAr. 
Ibs,, Mh. libes, Heb. labes, labas, Aram.-Syr. labes, 
Md.Ug. lbs, Akk. labasu. | 

Eruiopic: Te. /dbsa ‘dress’, Tna.Gur. /ldbdsd, 
Amh.Gaf. labbdsd, Arg. labbdsa, Har. labasa. 


Ibs, >albas AANA (T) ‘body of troops, princes’; 
the root is perhaps >/bs. | 


labesat ALA‘ (K.D 1399) ‘caldrons’; 


from Gk. lebés ‘caldron’, with the Geez plural 
marker -dt. See also balbisat. 


labata 


labata (ya/bat) ANm ‘overlay (with metal, 
wood), plate, gild, smear (with a coating)’; 
-albata, causative; | 

talabta, pass. of labata; also ‘welter (in one’s 
blood)’; 

labati (Gr.35), act. part. of labata; 

labut (fem. labatt, for labatt) ‘overlaid, plated, 
smeared with a coating’; 

labtat ‘act of overlaying, plating’; 


SEMITIC: perhaps related to Ar. /@ta (lwt) ‘plaster, 
overlay with clay’, Heb. /at (Iwt) ‘enwrap, envelop’ 
(so also Armbruster 59, Leslau 1958:28), with alter- 
nance b: w. 

Eruiopic: Te. /dbbdta ‘besmear, cover’, Tna.Amh. 
laébbaté ‘overlay (with metal, wood, etc)’. See also 
labada. 


labiton Af. ‘short, sleeveless tunic worn by 
monks’; 
from Gk. lebétonarion, same; also Amh. labitonar; 


nar. See also labitonar. 


labitonar AML.MGTC ‘short, 
(worn by monks)’; 


sleeveless tunic 


from Gk. lebétonarion, same; also Amh. /abitonar; 
see labiton. 


labitos AN.MA (Lt), same as /abitonar. 


labbawa ANl@ ‘possess understanding, under- 
stand, comprehend, perceive, be clever, be 
mindful, devise, take heed, beware’; 
alabbawa, caus. of labbawa; also ‘instruct, 
give understanding, make intelligent, (Gr.33) 
inspire’ ; 


talabbawa ‘be comprehended, be understood’: 


labbawo ‘intelligence, cleverness, prudence’; 
labbawi, see labbaw; also ‘rational, intelligent, 
who (that) reasons’; 

labbaw ‘wise, understanding, intelligent, 
comprehending, prudent, skilled, learned’; 
(labbawa ‘skilfully’); 

labbawe ‘intelligence, prudence, mind, intel- 
lect’; | 

labbund, labbona ‘understanding, comprehen- 
sion, intelligence, insight, wisdom, reason, rea- 
soning, prudence, attention, skill, cleverness’, 
(ba-labbund ‘attentively’); 

labbunawi ‘wise, understanding, attentive’; 
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iff 


labbawanna (K*) ‘intelligence, wisdom, pru- 
dence’; 

-alabbawi, part. of -alabbawa; 

malabbaw ‘teacher’; also participle of -alab- 
bawa; 


denominative either directly from /abb ‘heart’ or 
from a form such as labba@wi ‘rational’. The denomi- 
natives formed with final -wa are frequent forma- 
tions in Geez; cp. gassawa, from gass. For labb, see 
labbaba, above. For other denominatives from /bb, 
cp. Tna.Amh. /aébbamd ‘be intelligent, be prudent, 
be perspicacious’, Gur. lebbdmda ‘economize, be 
thrifty’, from /abbam ‘intelligent, careful’, from /abb; 
Amh. /dbbdwa ‘be intelligent’ is taken from Geez. 
See also labbaba. — 


lobbawi AVR; see labbaba. 


labbaya AN ‘err, be ignorant, blunder, be 
undecided, be perplexed, offend’; 

-albaya ‘induce into error, mislead, (T) make 
disappear’ ; | 

-alabbaya (K*), caus. of labbaya; 
astalabbaya, (Gr.492) -astalabaya ‘consider 
something as arisen through error and reject it, 
make disappear, consider to be in error, be 
reckless, (K*) mislead’; 

labbuy ‘erroneous, arisen through error, reck- 
less, blamed because of having been in error, 
(T) lazy’; 

Erniopic: Reinisch 1887:250 compares Bil.Qua. 
lab, Kham. lib ‘fall, attack’. 


lad AS, ledat ASF; see walada. 
loda A°@; see lwd. 
laffa Aé.; see /ff. 


lafe Ad; see fe, and lafaya. 
lafeyat (Lt) ‘sides’. 


lufi A°é. (T), first month of the year (maska- 
ram ‘September’), ‘beginning of the dry season’. 


Iff, laffa, lafafa (yalfaf) Ad. ¢ Add. (T.Y) ‘write, 
roll around, cover’; 

-alfafa (T), causative; also ‘decree’; 

lafaf ‘scroll, (T) writing’; 

(lafafa sadq ‘Bandlet of Righteousness, Decree 
of Righteousness’, a scroll containing magic 


lafaqa 





names which is buried with the dead in order 
to enable their entry into heaven; see Euringer, 
Orientalia 9 (1940).76-99; Lofgren, OS 11 
(1962).95-120; E.A. Wallis Budge, The Bandlet 
of Righteousness [London, 1929], Walker 21, 
53); 

Semitic: Ar. laffa ‘wrap up, roll up’, PbH. /a@pap 
‘wrap’, Aram. lapap, Syr. lap ‘join’, Md. lup (lpp), 
AKk. lapGpu ‘wrap’. 

EruHiopic: Te. laffdfa ‘roll up, decree’, Tna. lafafad, 
Amh. laffafa. 

lafaqa I Aé.? (D) ‘adhere, reach by pursuing, 
(T.Y.M) arrive, be near, receive’; | 


Semitic: Ar. lafiga ‘obtain’ (that is, ‘reach some- 


thing’). 

ETuiopic: Te. (ta)lafdga ‘be pressed together’ (that 
is, ‘stick to one another’), Gur. (td)ldffagd ‘be 
pressed (people in a room), be crammed’, 


lafaqa II Aé.? (K*) ‘be stained, be dirty, be 
smeared with dirt’. 
lafaga III Aé.? (T) ‘be distrustful, doubt’; 


SEMITIC: perhaps Ar. /affaga ‘embellish (a narration 
with lies), forge (a story)’. 


lafasa Aé.A ‘knead, crush’; 
talafsa (K*), passive; 

lafus ‘kneaded, mixed’; 
lafsat ‘kneading’ (n.); 


Erniopic: Tna. /dfasd ‘plaster’, 
‘knead’. See also /aft. 


loft At (T.D 1393) ‘share, portion’; 
perhaps derived from /afaya ‘divide, share’. 
laft A&P (T) ‘evening meal’; 


related to lafasa ‘knead’ (see above), or would it be 
a graphic confusion with ¢@ gaff? | 


Amh. laffata 


lafaya Ad? ‘separate, divide, move here and 
there, (Y) err’; 

talafaya, passive; 

denominative from lafe (see fe, above). See also /aft. 


lage A (DTW) ‘the milk secreted a few days 
before and after childbed’; 


Semitic: Sh. /ega< ‘suck (teats)’. 
Eruiopic: Tna. /dga:, laga< ‘colostrum’, Amh. lag 
(from Geez). 
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lagaba A7N (T.Y.M) ‘sew, patch, trim the edge 
of the leather, be superficially healed’; note 
that Amh. léggdma (translation of G. lagaba 
given by Y 324) also means ‘be inactive, be 
lazy, shrink’, meanings that come close to ‘be 
superficially healed’; 


SEMITIC: perhaps Ar. lagama ‘sew’, with alternance 
of labials (Ambros); 
Erniopic: Te. /égba ‘patch’, Tna.Amh. ldgedbd; a 


_ variant of ldgqdbd. 


lagaga A171 (T.Y.KBT 19) ‘drool, produce sali- 
va’; 


SEMITIC: Ar. (Yemen) laggag ‘drool, drivel’, 
‘saliva, drivel’ (W. Miller). 

Eruroric: Amh. /dggdgd; passed into Cushitic: 
Qem. /agdag ‘saliva’. Conti Rossini 1912:223 com- 
pares Qua. /ah, Bil. laq.. 


lugag 


lgm, see malgam. 


lagama A174" (K BT 28) ‘become inactive, work 
slowly’; 


ErHIoPIc: Tna. Amh. laggdmd ‘be inactive’, Te. 
légma ‘be incurable’, Gur. laggdmd ‘work slackly’. 


lag"ama (yalg"am) A‘Te9? ‘rein (v.), bridle, 
curb, restrain, hold in check, shut off (denomi- 
native from lag”am); 
-alg”ama, causative; also ‘rein, bridle, to si- 
lence’; 
talag"ma, passive; also ‘be silent, be quiet’; 
lag" ami, act. part. of lag”ama; also ‘groom’; 
lagum (Gr) ‘bridled, restrained, repressed, over- 
come’; 
lag"am (pl. lag”amat, -alg” ie ‘bridle, rein, 
halter, band, tie’; 
malg”am (Gr) ‘bridle’; 

male” am, malg" ami ay ‘which curbs, which 
binds’; : : 


Ernropic: Noeldeke 1910:41 derives G. lag”am 
from a rarely attested Aram.Syr. lagGmda, lugma 
‘bridle’, but it is perhaps rather borrowed from Ar. 
ligam ‘bridle’, for which see Fraenkel 100; also in 
Te. lagam ‘bridle’, Tna.Amh.Arg.Gaf.Gur. lag”am. 
Brockelmann 1928:359 connects the root with Syr. 
lugma ‘jaw’. 


lagn A), (T.M) legn AQ ‘cake, wafer’; 
(note that Amh. #6: qafo ‘beehive’, a transla- 


log”on 


tion given by Tayya 147 for G. /agn is strange; 
it is perhaps a misprint for &@ dafo ‘kind of 
bread’, a translation given by Tayya 147 for 
lagn); | 

lagana (K*) ‘bake cakes’ (denominative); 


from Gk. laganon ‘thin and broad cake’; also in 
Syr. legna, lagna ‘a cake made of flour and oil’. 


log’an AP’, (T) leg"an AT? ‘kind of meas- 
ure, utensil serving as a measure, container for 
grain, (T) pot’; also = Amh. mamma ‘shelter 
erected on poles or in a tree for guarding crops 
or cattle’; 


from Gk. lagénos ‘measure for liquids’; also in 
Amh. /dgdn ‘pottery vessel’; in Semitic: Ar. /ugna 
(for which see Fraenkel 130-1), Aram.-Syr. lagina 
‘bottle, vessel’, Md. /ugiana; Akkadian liginnu, li- 
gittu quoted by Drower-Macuch 232 in the meaning 
of ‘measure of grain’ (on the authority of Zimmern) 
is registered with this meaning neither in von Soden 
nor in CAD. See also /agnat. 


ETHIOPIC: Reinisch 1890:27 compares Sa. algén 
‘case, box’. 


lognat AM? ‘porridge, container for grain, 
beehive’ ; 

lagnata (M) ‘prepare porridge’ (denominative); 
for ‘container for grain, beehive’, see /ag"an, above. 


ligir A.1.C ‘kind of precious stone’; 


from Gk. ligyros, same; see also lagiryon. 


lagiryon A1.C%7, (K) lageryon ACY? ‘kind 
of precious stone’; 


from Gk. ligyrion, diminutive of ligyros, same; also 
in Syr. ligawrayun. See also ligir. 


legat AIT ‘hut, booth, cottage, storehouse, 
thatched house’; 


could be derived from walaga, below, but the 
connection is doubtful. 


log"at Alot ‘abyss, depth, pool of water, 
whirlpool, (D 1427) a piece of land’ (in the 
expression /Jag"ata madr); — 

lag"ata (K*) ‘be deep’ (denominative); 
Semitic: Ar. lugg, lugga ‘depth of the sea, abyss, 
gulf’. 

Erniopic: Te. /aggdt ‘depth, whirlpool’, Tna. lag" dt, 
nag’ at. 
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legewon, legowon 45477 : 4°77, name of 
demon, body of demons; 


from Gk. legeén, from Lat. legio ‘body of soldiers’. 


logyon, logiyon, logyo Ae??*7 ¢ Ae1?'7 * Ae 
71% ‘oracular breastplate of the high priest’; 


from Gk. logeion ‘oracle’; it translates Heb. hoSen. 


lahaba (yalhab) AUN, (T) lbhba AVM ‘burn 
(intr.), blaze, flame, (Y.K.MA.M), be warm, per- 
spire’; | 

-alhaba ‘burn (tr.), ignite’; 

talahaba ‘be inflamed, be ignited’; 

lahub ‘ignited, inflamed, warm’; 

lahb ‘flame, heat, glow, warmth, perspiration’; 
lahbat (Lt) ‘heat, (Gr) flame’; 

alhabi (J) ‘who ignites’; 

Semitic: Ar. lahiba ‘flame’ (v.), Mh. lahab ‘flame’ 
(n.), Heb. lahab, labbd, Syr. [hb in Salheb ‘flame’ (v), 
Aram. lahdbd ‘flame’ (n.), Salheb ‘inflame’, Akk. 
labu ‘contagious fever’. For the secondary Saf<el- 
formation s/hb in the various Semitic languages, see 
Rabin, EJ 9 (1969). 152. 

ErHiopic: Amh. labd ‘be warm, perspire’, Amh. 
lahab ‘flame’ (n.), from Geez; Te. lahaba, lahab bela 
‘perspire’, Tna. /ahbdt ‘perspiration’ (for the Indo- 
European root for ‘sweat’ going back to ‘heat’, see 
Buck 264). The root /hb > /b, reduplicated as /bib, 
occurs in Te. /dbldba ‘singe, kindle’, /dblib ‘flame’, 
Tna. ldbldbd ‘flame, flare’, Amh. /dbdlldbd, Har. 
lablab ‘flame’ (n.), Gur. labdlldbdé ‘burn the surface’. 


lhh, lahoha AVU (T.Y.M) ‘draw water’; 


probably to be identified with /ahaha ‘be humid’. 
For a connection between ‘draw water’ and ‘be 
humid’, cp. Amh. gddda ‘draw water’ and gdddaw ‘it 
rained heavily’. 


lahlo AVAe (T.M) ‘iron ring of the plow’, (T*) 
= Amh. aldlo ‘round, black stone used for 
crushing cotton seeds’; 

lahlawa (T.M) ‘make the iron ring of the plow’ 
(denominative). 


lahlawa AVA®@ (T.M); see lahlo. 


lahlaya AVA (T) ‘comfort oneself, console 
oneself’ ; 

one would expect /dhlaya; to. be connected 
with lahaya, below. 


lahama 
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jahama AU (Lt) ‘burn, flame’; 
variant of lahaba, above. 


lahm (pl. -alhamt) AVI, (K) lahm Aah?” ‘ox, 
bull, bullock, cow’; 

(lahma gadam [Lt] ‘buffalo’); 

(tacawd lahm ‘calf?); 

SeMiTiIC: Hommel 1879:103, n.2 compares it with 
Heb. /hm in mitlahdmim ‘who are swallowed greedi- 
ly’, Ar. lahima ‘swallow greedily’, lihm ‘aged ox’. 
The identification of Ethiopic /hm with Heb. lehem 
‘bread’ (that is, ‘food’ in general, ‘bread’ in Hebrew, 
‘meat’ in Arabic) which goes back to Isenberg 6 and 
is taken up by Armbuster 29, and Ullendorff, VT 6 
(1956). 192 is doubtful. G. Krotkoff, WZKM 62 
(1969).76-82 likewise expresses doubts concerning 
this comparison. 

Etuiopic: Tna. lahmi, lahmi, lam ‘cow’, Amh.Arg. 
lam, Har. lam, Gaf. alim”. There is perhaps a 
connection with Cushitic: Bil. Jawi ‘cow’, Kham. 
lawa, With m > w. 


lahqa (yalhaq) AV*?, (KG) lahqa Ach ‘grow, 
grow up, reach manhood, grow old’; 
(za-yalahag ‘elder’); 

alhaga, -alhaga ‘bring up, rear, make grow, 
make grow old’; 

talahga ‘become old, become a presbyter’ (de- 
nominative of /ahiq); 

talahaga (K*) ‘compete with someone in 
height, status, and so on’; 

oastalahaga (K*), caus. of talahaqa; 

lahig (fem. lahigt, lahagt) ‘grown-up, adult, old, 
old man, senior, presbyter’; 

lig, see below; 

lahgat (n.) ‘maturing, growing up, growth’; 
lahqat ‘old age, mature age’; 

lahgan ‘seniority, (TS) old age’; 

lahqanna ‘old age, dignity of elder, principali- 
ty’; 

-alhagi (K*.J) ‘who brings up, foster father’; 
malhagt (pl. malhagtat, malahagt, malahaqtat, 
[T] malahaqt) ‘eldest, elder, senior, chief’; 
malhaqa bet (Lt) ‘steward’ ; 


SEMITIC: Soq. dileg ‘be numerous’ coming from di 
(‘who, which’) i/eg ‘is numerous’, pl. >ileg, from #- 
leq (il being the plural of the relative pronoun) from 
lhq (Leslau 1938:129), Heb. /ahdga ‘seniors, elders’ 
suggested by Ludolf 635 (so also Driver, JTS 29 
[1928].394, Ullendorff, VT 6 [1956].194 and Barr 


25), as against Greenfield, HUCA 29 (1950).212-4 
who interprets Heb. /hg as meaning ‘band, com- 
pany’ connecting it with Ar. /hq ‘overtake, reach’ 
with a possible passage of meaning ‘join’. Praeto- 
rius, ZDMG 47 (1893). 393 connects G. lahga with 
Ar. lahiga ‘become white’, presumably because of 
age (so also Lindberg 83, n. 1, and Brockelmann 
1928:360). The connection with Ar. gahala VII ‘fall 
down due to infirmity or old age’, gahala VU ‘be 
weakened through age’ suggested by Dillmann 25 is 
not convincing. | | 

Eruiopic: Amh.Gur. laqd ‘grow, grow up’. A deriv- 
ed-noun /ig ‘chief? occurs in G.Amh.Te and Tigri- 
nya (see below). The root passed into Cushitic: 
Kam. ldo ‘grow’, Had. lpd-kko, with g:>. 

lohsa, lahasa AVA: AUN, (Y) lahasa, lehsa 
Achfi i Aah ‘vanish, disappear, depart from, 
(T.Y) be sent away , be dispersed’; 

talahsa (D 1425), talahasa (T) ‘glide away, es- 
cape, vanish, disappear, (M) elapse, (T) be sent 
away’ ; | 

ETHIOPIC: connected with Cushitic: Som. /aso ‘bring 
to an end’. 


lahaya AU? (T.M) ‘comfort oneself, amuse 
oneself, enjoy oneself?; 

lahaya ‘comfort, play’; (T.Y.M) /lahaya ‘comfort 
one another’ is undoubtedly for talahaya; 
-alhaya ‘comfort, free someone from anxiety, 
(T) entertain, amuse’; 

talahaya (T.Gr.20) ‘be in motion, be in move- 
ment, be agitated’; 

talahaya, talahaya, (T) talahaya ‘play, amuse 
oneself, enjoy oneself, amuse one another, 
comfort one another, play a musical instru- 


ment, (Gr.492) play together, (T) go here and 


there’; 

sastaldhaya ‘ amuse, ‘entertain, divert’; 
talahayi ‘who plays, player’; 

talahayd (K) ‘movement’; 

talahayo ‘amusement, mirth, pastimes’; 
talhit ‘play, amusement, entertainment’; 
malhdy (Gr.20) ‘place reserved for playing’: 
mastalahay (K*), act. part. of -astalahaya; 


Semitic: Ar. laha (lhw, lhy) ‘amuse oneself, play’; 
Heb. /hih in mitlahlah (Prov. 26:18-19), recorded in 
the existing dictionaries under /hh, is interpreted as 
‘trifle, enjoy oneself and connected with the root 
lhy by Kopf 152. | 


lah 


310 


lahama 





Etuiopic: Te. (ta)tdlha (secondary development of 
/hy with agglutinated #) ‘play, dance’, Tna. (td )/dha- 
yd ‘sing, dance’. 


lah Ach, (T) lah AV; see ahawa. 
lahha Ach; see /hh. 
loha Aech, loha AeU, luh rch; see awh. 


lahda I AchS, (T.MA) lohda AUS, (L) lahda 
AWS. ‘be tender, be gentle, be delicate, be pam- 
pered’; 

talahda, same; 

lahaddi (K*), act. part. of lahda; 

lahud (fem. lahadd) ‘tender, delicate, luxurious, 
pampered, given to pleasure, (T) old woman’ 
(< ‘delicate’); 

lahad, same; 

Eruiopic: Amh. /dddllddaé ‘be soft’ (reduplicated 
*Ihd > Id); also in Cushitic: Som. /id ‘weakness, 
frailty’. See also Jahda. 


lahda IT AchS# (M) ‘be fixed, be established’; 
lahd (Gr.20) ‘arranged with stones, bridge’; 
MA quotes lahda = Amh. ¢drrdsd ‘finish’; it 
should be rather taédrrdsd ‘be finished’. 


lahda III Ach¥& (K*) ‘prophesy, predict the 
future’; 
lahadi (K*), act. participle; also ‘sorcerer’. 


lahaf Ach® (KBT 5) ‘fringed rug or carpet 
made from silk or from other thread’; 


from Ar. lihdf; also Amh. /dhaf. 


*thf, talahfa TAché., (T.Y) talahafa TFAdché., 
(T) talhafa tAdhé. ‘be troubled, worry, have 
concern for, be annoyed, be importuned, be 
affected by a matter, (T) be acquainted with 
one another (originally, ‘have concern for one 
another’); 

-alhafa (K*) ‘cause concern’; 

-astalahafa ‘cause concern, give worries’; 
talhaf ‘concern, worry, solicitude, dealings’; 


SEMITIC: related to Ar. lahifa ‘grieve for’, lahf 
‘sorrow’. 


Ihh, lahha, lahaha Ach ? Adich ‘be humid, (Y) 
be soft, be smooth’; 

-alhaha ‘moisten, cool off, soften’, (KG) = 
Amh. abbo abbo ald ‘ask St. Gabra manfas 


qoddus for help’, (T) also = Amh. abdzza 
‘multiply’ is probably a wrong interpretation; 
SEMITIC: Ar. /ahiha ‘stick together (eyelids)’ where 
the effect of moisture is involved (Ambros), 
(:a lahha ‘give a continuous rain (cloud)’, Heb. lah 
(thh) ‘moist, fresh’, PbH. lihle*h ‘moisten’, Aram. 
lahlah, Pal.Syr. th ‘moisture’. : 

EruHiopic: Te. lahlaha ‘be soft, be dull’ is to be 
compared with G. /ahaha ‘be weak, be soft’ and 
does not belong here, contrary to Baumgartner 499, 
See also /Ghlaha. 


lahak”a (yalhak") Adie ‘fashion, form, mold, 
create, shape, (Gr.22) make earthenware’; 
-alhak" a, causative; 

talahk” a, passive; 

lahak"i ‘who fashions, fashioner, potter, crea- 
tor’; 

lahuk” ‘fashioned, formed’; 

lahak"t (fem. of lahuk”) ‘formed, fashioned; 
form, formation, creation, work, handiwork, 
earthenware, (T) clay, (Lt) vase’; 

lahdk" anna, lahk”annd (Gr.23) ‘art of the 
potter’; 

malhak” (J) ‘place where pots are molded’; 


ETHIOPIC, from Cushitic: Bed. /uk ‘clay’; Praetorius, 
ZDMG 47 (1893). 390 following Reinisch 1884:89 
derives it from Cushitic: Kham. rog"a ‘clay’, Af. 
rugd, Bil. darawgd. The derivation of Ethiopic sakla 
‘clay’ from § + k/ from G. lhk” ‘mold, shape’ 
suggested by Praetorius 1879:94 is unlikely. 


lahlaha AchAch, (T) lahlaha AVA, (Y) lableha 
AVA (instead of AtA%) ‘be humid, be 
damp’; 

-alahlaha, (D 1425) -alhalha ‘moisten’; 

lahluh ‘humid, wet’; 

lahlahe (Gr.21) ‘cooling, relief’; 

see also /hh. 


lahalt AchA-T (T) ‘wet, humid, soft’; 


seems to be a wrong reading for lahlaht (see Dill- 
mann 30, under /ahluh); as for the meaning ‘soft’, 
see /ahlaha. M.19 renders it ‘pearl’; he apparently 
misread Tayya’s Amh. /a/ ‘soft’ (translation of G. 
lahalt) for lul ‘pearl’. 


lahama Acho” (K*), lahama AU@® (T.Y) ‘be 
strong, (T.Y.KG) become severe or worse (re- 
ferring to a disease)’; 


lahma 


-alhama ‘close, glue’; 

lahum (KG) ‘strong, severe (disease)’; 

Semitic: Ar. /Jahama ‘consolidate, solder, mend’. G. 
lahama is perhaps borrowed from Ar. lahama rather 
than being a cognate. 

Eruiopic: Te. /dhama ‘hold together by means of 
glue’. 


lahma (yalham) Adh9 (D.Gr.21), lahama 
Ach® (T.Y) ‘be tender, be soft, be reduced to 
powder, be pulverized, be flexible, be supple, 
be feeble, be infirm, be moist’; 

-alhama, causative; 

lahum ‘tender, soft, supple, weakened, feeble, 
(Gr.21) reduced to powder, pulverized’; 

lahmat (Gr.21) ‘reducing to powder (n.), pulver- 
izing’ ; 


-alhami, malhami (read thus instead of -ahlami, 


mahlami of Gr. 21), act. part. of -alhama; 
malham ‘place where one reduces to powder’ 
(instead of mahlam of Gr.21); 


SEMITIC: related to Ar. Jahma ‘languidness’ (so also 
Amsalu 1). 

Etuiopic: Tna. ldhamd ‘be pulverized’, léhamd ‘be 
soft, be tender’, Amh. /amd ‘be pulverized, be tender’, 
Arg. lahim ‘soft’, Har. léhama ‘become soft’, Gaf. 
limlam’G ‘soft’, Gur. lama ‘be soft, be smooth’ 
(Selti, Wolane also Jamdldmd). Note that Gaf. and 
Gur. can go back to /amlama, below. 


lahaqa (yalhag) Adv? (K*.Gr.22) ‘stick to- 
gether, fasten, cling’ (intr.); 

mathagq, (K) malhag (pl. malahaq) ‘anchor’; 
malhag (T*) ‘iron tripod’; 

Semitic: Ar. lahiga ‘cling to’. 

Erniopic: Tna. mdlhag ‘anchor’, Amh. mdlhaq. 


lahasa I (yalhas) Adhd, (T) lehsa Adhfi ‘lick, 
be parched (with thirst) and thrust out the 
tongue to lick’; (Y) Jahasa = Amh. amard ‘be 
pretty’ is strange; possibly a misprint for /a- 
haya; 

talahasa (Lt), talahasa (M) ‘move when hissing 
(tongue of a snake), move (scale, by counterbal- 
ance)’; 

-alhasa (Gr.22) ‘cause to lick’; 

talahsa (Gr.22) ‘be licked’; 

lahasi (Gr.22) ‘who licks’; 

lahus (Gr.22) ‘licked’; 
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lahsat (Gr.22) ‘licking’ (n.); 
malhasi (Gr.22) ‘who gives to lick’; 
malhdas (K*) ‘tongue’; 


Semitic: Ar. /ahisa ‘lick’, Mh. lahds, Akk. lasu 
‘taste, lick’. 

Eruiopic: Te. /dhasa ‘lick’, Tna. lahasii Amh.Gur. 
lasd, Arg. lahasa, Har. léhasa; developed into the 
meaning ‘tongue’ in Tna. mdlhas, Amh. malas, Gaf. 


malasd. The root passed into Cushitic: Bed. lehas. 


See also Jassan, below. 


lahasa IT Achf, (K*) lah“asa A“reA ‘murmur’; 
only in Jos.10:21, one of the three passages 
quoted by Dillmann, has /ahasa the meaning 
of ‘murmur’ (according to the Septuagint), but 
‘whet the tongue against’ (according to the 
Hebrew text). Likewise in Ex.11:7, the Hebrew | 
text has ‘whet (the tongue)’ while the Greek 
text has ‘snarl’. Also, the meaning ‘murmur’ 
cannot easily be rendered by /ahasa with ob- 
ject suffix pronouns as is the case in Ex. 11:7 
and Jos. 10:21. A meaning close to ‘lick 
(them) to do harm’ is perhaps more appropri- 
ate for Jahasa in these passages than ‘murmur’. 
The same meanings can be applied to Judith 
11:19; 

-alhasa (Lt) ‘make murmur’; 


ETuiopic: for ‘murmur’, cp. Te. /dhasa ‘pant’, and 
see below /ahosasa. 


lahasa III Ach (T.Y), lahsa Ach (Y) ‘be 
chased away, be sent away, be dispersed’; 


ETuHiopic: Te. (ta)ldhasa ‘be swept away’. 


lahosasa Ac&hAA; see -alhosasa; 

salhosasa, (K) -alh" asasa, -alh" assa, (L) -alhosa- 
sa ‘whisper gently’; : 

talh“asasa (K), same; 

talhawasasa ‘whisper gently to one another’; 
lahosas, (Gr.23) lahosds ‘whisper, soft whisper- 
ing, style of singing’; 

lahusas (D 1425, Gr.23) ‘soft whispering’; 
(ba-lahusas [Gr] ‘in a low voice’); 

-alhosdsi (Gr.23) ‘who whispers’ ; 

SemiTic: Heb. /dhas ‘whisper’ (v), Aram. /ahas, Syr. 
lahes, Md. lihSa ‘whispering’ (also nhs ‘whisper’), 
Ug. hs, Akk. lahdsu ‘whisper’ (v.). 

ETHIOPIC: Tna. lohsdsd, lahosdsdé ‘whisper’, Amh. 
lahosas ‘whispering’ (from Geez). See also lahasa II, 


lahasa 


lahasa (yalhas) Ada, (TS) Ibhsa Ach~A, 
lahada Ach@ ‘peel, bark’; 

-alhasa (Gr.24) ‘cause to peel’ 

talahsa, passive; 

lahasi (Gr.24) ‘who peels’; 

lahus (Gr.24) ‘peeled’; 

lahs, (T) lahs ‘bark, rind’; 

lahsat (Gr.25) ‘peeling’ (n.); 


(T) 


SEMITIC: related to Ar. lahasa ‘extract the pith of; 
perhaps also Hebrew hAdias ‘draw off (so also Dill- ' 


mann 34), Aram. hdlas ‘take off, undress’, 
halles ‘take spoils’. 


Syr. 


Eruiopic: Te. /dhasa ‘bark (trees)’, Tna. lahasd, 
Amh.Gur. /atd, Arg. lahata, Har. léhata, Gur. le- 
tata, from letd with a reduplicated last radical; 
passed into Cushitic: Bil. leheéa ‘bark (a tree)’. 


lahit Ach; see (lahaya), lahay. 
lahut Adwt; see (lahawa), lahaw. 


lahawa (yalhaw) Adh@ (Y), lahawa AU®@ (T); 
see ahawa. 

lahawa ‘mourn for, 
grieve, groan, sigh’; 
salhawa, (Gr.23) -alahawa, causative; 
-astalahawa (Gr.23) ‘make weep often, weep 
often’; 

lahawi (fem. lahdwit) ‘mourner’ ; 

lahaw, luhaw (fem. lahut) ‘who mourns, griev- 
ing’; 

lah, (T) lah ‘mourning, grief, dirge, (Gr.23) 
tears’; 

lahawo (Lt) ‘mourning, grief’; 

mastala@hawi (Gr.23) ‘who makes weep’; 


Tna. lah bela 


lament, bewail, weep, 


Eruiopic: Te. laha (lhw) ‘prattle’, 
‘pester, annoy’. 


lahay Ach£& (7) ‘scarlet thread’; 


could it be connected with /ahaya ‘be pretty’? See 
also lay. 


lahaya (yalhay) Ach?, (Gr.24) lahya Am, (T) 
lahya AUP ‘be pretty, be beautiful, be shiny, 
have a sheen (skin)’; 

(H 224 wrongly renders Amh. wdzza [transla- 
tion of G. lahya| by ‘perspire’; it also means 
‘be pretty’); 

alhaya (Gr.24), causative; 
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talahaya, (K.Gr.24) talahya ‘be resplendent, 
adorn oneself, attire oneself’; 

talahaya (Lt) ‘adorn oneself for others’; 
sastalahaya (Lt), caus. of talahaya; 

lahuy ‘pretty, handsome, brilliant’; 

lahay ‘beautiful’; 

lahay (fem. lahayt, Iahit) ‘beautiful, handsome; 
beauty, splendor, brightness’ ; 

lahayat (Lt) ‘beautiful things’; 

lahayanna (Gr.24) ‘beauty’; 

SEMITIC: Barth 1893:3 connects the root /hy with hly 
(with metathesis): Ar. hald (hly) ‘adorn’, Heb. hd- 
l@im ‘ornaments’ (going back to hi/y); so also Reinisch 
1895:157. The connection with Ar. lahd (Ihy) ‘peel 
off, Syr. laha@ ‘rub off suggested by Brockelmann 
1928 :363 is unlikely. 


lahda A“ (Gr) ‘pave, level off, make easy’; 
talahda (Gr), passive; 

lahadi (Gr), act. part. of lahda; 

lahud (Gr), pass. part. of lahda; 


lahdat (Gr) ‘act of paving’; 


the meaning ‘make easy’ is to be identified with 
lahda (and, in fact, lahda could be another spelling 
for lahda); as for ‘pave, level off’, it can likewise be 
derived from the basic meaning ‘be gentle, be easy’ 
> ‘be paved, leveled off. 


lahlaha AVA, (Y) lahlaha AhAch (should 
read /ahlaha) ‘become weak, become slack, be 
soft, be loose, languish’; 

-alahlaha (K*), causative; 

lahluh ‘soft, slack, loose, languid’; 

lahlahe ‘weakness, softness, slackness’ ; 
lahlahat (Gr.36) ‘softness’ ; 

lahlahannd, see lahlahe; 

SemITIC: related to Ar. Jahica ‘be soft, be lax’ re- 
duced to /h in the reduplicated form /[hlh (see lamla- 
ma for a similar development). 

Eruiopic: Te. /dh bela ‘relent’, lahlaha ‘be soft’, 
-aldllaha (from saléihlaha) ‘render soft’, Tna. lahlahe 
‘be loose’, Arg. /dhdllaha, Har. lahlah béaya, 
Amh.Gur. lalla, Amh. lahluh ‘soft’ (from Geez); 
passed into Cushitic: Bil. /ah y. 


Ihg, Ihg, malahagt 9941>-b (T.M), malahaqt 
AY? (T reprint) ‘kind of basket for food’; 


a plural of a singular *malhag, malhagq. 


lak”a AD, lak" 49, lak"e AD; see lak" aya. 


Iokka 


lakka AN ‘resin’ (D 1426); 
from Ar. lakk, of Middle-Indic lakkha origin. 


lakea I (valk) ANA (D), lakca ANO (Gr. 38) 
‘inscribe, impress, imprint, mark, set down in 
writing, compose, (J) coin (money)’; 

oalkara, causative; 

talakea, passive; 

lak@i, act. part. of lak-a; 

lakw, pass. part. of laka; 

lakat (Lt) ‘text, original’ (n); 

lakeat ‘act of inscribing, impressing, recording’ ; 
malka> ‘form, image, figure, effigy, icon, por- 
trait, likeness, aspect, a seal impression, kind 
of poetry (consisting of five verses) which eulo- 
gizes a saint by enumerating and praising the 
various parts of the body’; 

malk@, malk@ (KG) ‘means of writing’; 


Semitic: SAr. (Qataban) /kw« (pl) ‘(schriftlich) fest- 
gelegt’ (Miller). 


Eruiopic: Tna. ldkkace ‘measure’, Amh.Gur. lakka, 
Arg. likka. For G. malka>, cp. Tna. mdlka< ‘aspect, 
appearance’, Amh.Arg.Gur. mdlk. The root passed 
into Cushitic: Dar. likké-su ‘measure’, Al. milk 
‘appearance’. See also lak-a II. 


lakea II (yalk@) Anh, lakca ANO ‘affix, nail 
down, fasten to, adhere to’; 

taldka-a (K) ‘adhere to one another, be fasten- 
ed to one another’; 

sastalaka-a ‘make adhere to one seothee 
(Gr.492) make something adhere to oneself’; 
lakw ‘affixed, fastened to’; 


Semitic: Ar. lakica ‘stick to’. 

Eruiopic: Te. /dk«a ‘fasten with nails’, 
‘hit, strike’, It is possible to connect the meanings of 
lakea II with those of lakea I. 


Jakafa (yalkaf, yalkaf) ANé. ‘touch, smear, be- 
smear, (K.Y) reach’; 

-alkafa ‘cause to touch’; 

talakfa, passive; 

talakafa ‘touch one another, (Gr.492) come 
near one another’; 

-astalakafa (Gr.39) ‘dash against each other’; 
lakuf, pass. part. of lakafa; 

lakfat ‘contact, touch’; 


SEMITIC: perhaps related to Ar. lagafa ‘catch’ (Am- 
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Tna. lake }. 


lakawa 


bros). The connection with Syr. labak ‘lay hold of, 
seize’ suggested by Barth 1893:27 is unlikely. 
Eruiopic: Tna. lékdfa ‘touch (with the tongue or 
the finger), Amh. /dkkdfa ‘touch with the nose to 
sniff. The connection with Te. ldkfa ‘throw’ sug- 
gested by Littmann-H6fner 43 is unlikely. 


lakahkah Adam (D 1393. T.M) ‘kind of fruit 
or vegetable’ (Amh. wasas); 


Etruiopic: Amh. laékahkah ‘vine that has an edible 


‘root’. 


lakaka ANN (T.Y.M) ‘write’; 


probably a misprint for /akea, for which see above. 


lak”ama Aftede (Y. M) ‘hit someone’s chest, 
hit’; 

valk ama ‘dash against, thrust, strike, throw 
down, stamp the ground, hit’; note that the 
Amharic translation safd ‘write’ given by 
Tayya is wrongly copied from the line above; 
lak” mat (Lt) ‘act of hitting’; | 

Semitic: Ar. /akama ‘punch, strike with the fist’. 


Eruiopic: Amh. lakkdmd, lakk"dmd ‘punch, strike 
with the fist’. 


lak”ont An} ‘pan, vase’; 


from Gk. lekané ‘dish, pot, pan’; see also Jak” tant. 
laksa Ainf (T.M) ‘swear to one another’. 
lakut Ahe?t; see (lakawa), lakaw. 

lak"tant Ait-r3-b (T) ‘pan, vase, pot’; 


variant of lak" ant, above. 


lakawa AN@ ‘become dull (eyes), become dim, 
be weak (eyes), be feeble, (Y. mM). not under- 
stand, be ignorant’; 

-alkawa (K*.T) ‘make dull, make dim, weaken’; 
lakaw, fem. lakut (Gr.37) ‘weakened (eyesight), 
blinded, who does not see clearly’; 

lakwat (Gr.38) ‘weakening (of eyes)’; 

oalkawi, malkawi ce 37) ‘that weakens the eye- 
sight’; 


Eruropic: related to Te. lakka (Ilkk) ‘be stupid’. 


lakawa AN@ (T) ‘poke with a stick’; 


variant of lak” aya; see below. 


lakiwan 
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lakiwan AN.P? (Gr.38) ‘peach’. 


lakaya AN (Y. H 225) ‘touch, anoint’; 
Semitic: Ar. lakiya ‘stick to’. 

EtuHiopic: Tna. /akdyd ‘touch lightly, anoint’. 
lak"aya Ate? (T.K*), see talak” aya; 

talak” aya ‘quarrel with one another, dispute, 
discuss, wrangle, debate, contend, strive, re- 
vile, poke, reprimand, blame, (Y) importune, 
deride’; 

lak" a, lak" a, lak"e ‘altercation, strife, conflict’; 


Etuiopic: Reinisch 1887:252 connects it with Bil. 
lag ‘accuse, reprimand’. Fleisch 239, n. 2 thinks that 
the verb is a denominative. 


lalla - AA; see Ja. 


lilo A.ée ‘vulture’; 


Eruropic: Tna.Amh. /ila, lilo, Te. lilo; also in Cushit- 
ic: Bil. lilo, Bed. lalé. See also /olo, lulo. 


lolo Aefe (T) ‘vulture’; 


see /ilo. 


lul AA ‘pearl’; 

from Ar. /wilw; also Te.Tna.Amh.Gur. /ul, Har. 
lwlw. 

lulo ff? (T), lalo Af (Lt), name of Satan; 


is there any connection with /ilo, lolo ‘vulture’? 
1alah AAV (Gr.20) ‘big jar’. 


lelit I (pl. Jaydlay) M&AS ‘night’; 

(nafqa lelit, manfaga lelit ‘midnight’); 
-alelaya ‘spend the night (doing something), do 
something early in the night, rise early in the 
night’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. Jayl ‘night’, SAr. (Qataban) /y/, Soq. 
lilhe, Heb. layil, Aram. lela, lelyd, Syr. lelya, Md. 
lilia, Ug. il, Akk. liliatu, lilatu. 


ETuHIopic: Te. Jali, Tna. layti, Amh. /et, elit. 
lelit IT AA; see Jelaya. 
lilit AAJt; see (lelaya), liluy. 


lallawi AA® (T) ‘understanding’; 
misprint for labbawi, labbawi AN® ? AQ. 


lolawa I fAeA®@ ‘inflame, light up, kindle, make 
sparkle, make scintillate, illuminate, singe, 
scorch’: 

-alolawa (Lt), causative; 


SEMITIC: related to Ar. lalaa ‘shine, be bright’ . 
(Dillmann 53; so also Fleisch 217; note that his 
translation ‘remuer la langue’ refers to /awlawa, 
occasionally written /olawa). 


ETHIOPIC: Tna. /dldwd ‘singe, scorch’. 
g 


lolawa II A°A® (TY) ‘block up a hole, bank a 
fire’ ; 
seems to be opposite of Jolawa I. 


lolawa III AeA® (T.KG) ‘separate’; 


secondary form of /elaya. 


lelaya “A ‘separate, disjoin, divide, distin- 
guish, make a difference (between), segregate’; 
-alelaya, causative; 

talelaya, passive, reflexive; 

lelayi (J), act. part. of lelaya; 

liluy (fem. lilayt, lilit) ‘separated, distinguished, 
segregated’; 

lilay ‘separation, distinction’; 

lelit (M) ‘member of the body, joint’; 
talelayo (Lt) ‘separation’; 

malelit (pl. malaydlay, malaydlayat) ‘joint, 
limb, member of the body, sense, (T.KG) geni- 
tal organs’; 

ETHIOPIC: G. /elaya is a reduplicated root /y; so also 
Te. (-ajlela ‘separate, distinguish’, Tna. /dldyd. The 
root /y(y) occurs in Amh.Gur. ldyyd ‘separate, 
distinguish’, Arg. ldyya, Har. laya, Gaf. liggd (for 
which see Leslau 1956:9). A reduplicated root also 
occurs in Amh.Arg.Gur. /ela ‘another, different’. 
For malelit ‘joint, limb’ coming from a root ‘sepa- 
rate, disjoin’, cp. Ar. mafsil ‘joint, articulation’, 


from fasala ‘separate, disjoin’. The root also occurs 


in Cushitic: Sa. layd ‘part, division’. See also ma- 
laya. 


lly, -alelaya AMAR; see /elit I. 
lama 497 (T) ‘why?’; 
transcription of Heb.Aram. lamd. 


lom fe9? (T.M) ‘hyena’. | 
could it be a misprint for lop A°’F? 


lomi 
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lomi f°, ‘lemon’; ' 
from Ar. lami: also in Te.Tna. lomin, Tna. also 
lémin, Amh.Gur. lomi; in Cushitic: Af. lim, Bil. 


lami, Som. lin, Sa. limin, Bed. lemiin. See also W. 
Miiller, ZDMG (1981).400-1. 


lama AIA; see lama, lamha. 


“lamca AY°O (D.TS), lanva AYA (T.Y) ‘be re- 
splendent, scintillate, shine’; 

»almaca (Lt), causative; 

talamca ‘be resplendent, gleam, scintillate’; 
lamus (K*) ‘shining, resplendent’; 

Semitic: Ar. lamaca ‘shine, gleam’. 

Eruropic: Te. /dém«a ‘blossom’ (perhaps to be iden- 
tified with /aém«a ‘be green, be tender’; see /amlama), 
with metathesis in /d<ama “gain profit’; Tna. lamce 
‘prosper, flourish’, with metathesis in /d<amd ‘gain 
profit’, Amh. /démma ‘prosper, be fertile (land), shine’. 
See also /amha. 


lamada (yalmad, yalmad) AGS. ‘be accus- 
tomed to, be familiar with, be used to, be 
trained, learn’; 

»almada ‘accustom, be accustomed to, be wont 
to, (Lt) tame’; 

talamda (K*) ‘be a habit’; 

talamada ‘be accustomed to, have the habit, be 
accustomed to one another’; 

lamdd ‘custom, habit, usage’; 

(za-lamdad ‘habitual, customary’); 

lamud (fem. lamadd < lamadt) ‘who accustoms 
himself, accustomed, expert, usual, tamed, 
trained, (Lt) addicted’; | 
lamd (Gr.25) ‘accustomed’ ; 
lamadawi (Gr.26) ‘habitual, customary’; 
»almadi, malmadi (Gr.26) ‘who accustoms’; 
talmid, see below. . 


SEMITIC: Heb. /amad ‘learn’, limmiid ‘accustomed’, 
Syr. lammed ‘accustom’, Ug. Imd ‘learn’, Akk. la- 
mddu ‘comprehend, learn’. 

ETHIoPic: Te. lémda ‘get accustomed, learn’, Tna. 
lamddd, Amh. lammddd, Gur. ndmddd (for lamddda) 
‘love’. 


lamd AY’? (K.KBT) ‘sheepskin cloak, ornate 
ceremonial garment’; 


Etuiopic: Amh. lamd. 


limeda Arne (7. K*) ‘wooden shovel used for 
winnowing trampled grain’; 


from Amh. /ameda; also Gur. lameda; perhaps from 
Cushitic: Had. Kam. laméda. See also layda. 


lamha Ach (T.Y.M) ‘become prosperous, 
thrive’; 
see lamca. 


lamlama AY°AZ ‘be verdant, bud, become 
soft, be smooth, be mild, become tender, be 
flexible, be fresh’; 

-alamlama, causative; 

lamlum ‘soft, tender, mild, smooth, flexible, 
delicate, fresh, verdant’; | . 
lamlam, same; 

lamlame ‘verdure, freshness, moisture, softness, 


- tenderness, delicacy’; 


malamlam, part. of »alamlama; 


owty 


SEMITIC: RUzitka 102 connects Ethiopic /mlm with 
PbH. /b/b ‘germinate, flourish, sprout, be green’, 
with alternance of labials. Armbruster 27 compar. 
Ar. lamaca ‘gleam’. 

Eruiopic: the reduplicated root goes back to lm? 
(? = laryngeal which became zero) in Te. lamlama 
‘become green, sprout’, Tna. /dmldmd, Amh. lamdil- 
lamd ‘become verdant, send out shoots’, Gaf. ldm- 
lam” a ‘tender’. The non-reduplicated /m:< occurs in 
Te. /amca ‘be green, be tender’, Tna. ammace, Amh. 
lamma, Gur. lama, Gaf. lammd. The root also oc- 
curs in Cushitic: Qua. /além (from Imlm) ‘be ver- 
dant, be fresh’, Kham. /ilem. See also fama, lamca, 
lamha. 


lamama A@eaP (MA) = Amh. ndgqgdsd ‘shape 
wood or stone, tattoo’. 


lammana A274 ‘beg’; 


malamman (Gr.25) ‘place where one begs’. 


from Amh. /émmadnd ‘beg’; the root also occurs in 
Tna. lammdnd ‘beg’, Te. lammano ‘begging’, Gur. 
lammat ‘beggar’. 


lamont AY°F" ‘why?’; 

lit. ‘for what?’; see la, man. 

lamanzuh AY°%7H' (Gr.25) ‘accustomed, cus- 
tomary, usual’; 


seems to be composed of Ja- and manzuh ‘accus- 
tomed to pleasure’; see also manzaha, below. 


lampa 


lampa AY’ (T.MA) ‘lamp’; 
lamapa (MA) ‘shine, be bright’ (denominative); 
from Amh. /ampa ‘lamp’ (a variant of lamba, from 


Ar. lambda, of Italian origin); also in Te.Tna.Gur. 
lampa, lamba, Har. lamba. See also lap, lanpas. 


lampene A°A.2; see lanpene. 


lamsanya AI°A7%, lamsanyé AP’N7P (Lt) 
‘olive (fruit) ; 


from Gk. lampsané ‘charlock (herb)’. 


lamasa A@?A, (D*, Gr.26) lamda A9°@ ‘be 
smooth, be soft, be polished, be plain, be bare, 
be bald’; 

lammasa, causative; also ‘make slippery’; 
-almasa, causative; 

lamasi (Gr.26), act. part. of lamasa; 

lamus ‘smooth, slippery, soft, polished, bald, 
(Dt) hard, rough’ (but in the sentence quoted 
by Ludolf it could also mean ‘slippery’); 


Semitic: Ar. malis ‘smooth’, with metathesis (Dill- 
mann 36), Heb. mis (nif<al) ‘be smooth’. 
Eruiopic: Te. ldmsa ‘be smooth, be moist’, Tna. 
lamdsd ‘become soft’, Amh. /amut ‘smooth, pol- 
ished’. See also lams. 


lams (lamd) AY°% (AIS) ‘leprosy, scab’; 
lamasa (T) ‘become a leper’ (probably denomi- 
native); 

(za-lams, pl. -alla lams ‘leper’, lit. ‘of [who has, 
have] leprosy’); 

lamus ‘leper, leprous’; 

lamsawi ‘leper, leprous’; 

Semitic: Ar. lamaz ‘white spots on a horse’s lower 
lip’ (Armbruster 35). 

Eruiopic: Tna. ldmsi ‘leprosy’, Amh.Arg.Gur. ldmt; 
passed into Cushitic: Al.Tem. /amta. The noun 
‘leper’ is perhaps to be derived from /amasa in the 


meaning ‘be bare, be bald’, since the part of the 


body that is affected by leprosy is white and gives 
the impression of being bald. 


lamsidé A9°A.4 (T) ‘sap of the euphorbia’. 
lonp® ATAA (Gr.400) ‘litter, bed’; 


see lanpene. 


lanpene A724, (J) lanpane A742, (T) lonpane 
AFR ‘stretcher, throne, chariot, (T) headrest 
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in the form of a half-moon, (J) tent, small tent 
within a bigger tent’; | 
from Gk. lampéné ‘covered chariot’; also in Te. . 


lénpéne ‘litter, tent’, Amh. /ampane, lémpane ‘throne 
for the monarch or prince’. See also lanpa>, lampene. 


lanpas A74A, (Lt) lonpas A7AN ‘lamp, torch, 
flame’: 

lanpasa(T) ‘shine, scintillate, sparkle’ (denomi- 
native); 


from Gk. /ampas ‘lamp’. See also lampa. 


lanpasa A7AA (Y.MA) ‘wear a garment, wrap 
oneself in a garment’; 
lanpas (T) ‘colored cloth’. 


lanpewon A72,P7 (T.M) ‘bandage, linen’; 
misprint for Jansewon ATAP’?. 


lanqa A%7 ‘sacerdotal vestment, velvet cape 
formerly used by the ecclesiastics and the nobil- 


ity’; 
Eruiopic: Amh. langa; see Hammerschmidt 1970: 
154. 


lans ATA, lans 47% ‘bandage, linen, (J) 
shroud, belt of monks, (Sw. in D 47) priest’s 
turban’; 


possibly Gk. /ention ‘cloth, towel, apron worn by 
monks’ (Ludolf 477). See also /ansewon. 


lansewon A747 (D.K) ‘bandage, towel, lin- 
en’; 
see lang, lanpewon. 


lap AT (T) ‘lamp’; 


see lampa. 


-Ipp, lappa AT (MA) = Amh. lémdillémd which, 


without a context, can mean ‘become verdant, 
prosper, prune (a tree)’; 

lapG (T) ‘grass’, (MA) = Amh. zdr HC is 
undoubtedly a misprint for sar “IC ‘grass’. 


lop Ae (T) = Amh. ges yohannas ‘priest 
John’, 


leqa &#; see lyq. 
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liq (pl. ligan, liqanat, liqawant) A. ‘chief, sen- 
ior, old man, aged, elder, master, magistrate, 
learned man, presbyter’ ; 

liga kahn@t ‘archpriest, high priest’; 

liga pappasat ‘patriarch, archbishop’; 

liga mal@akt ‘archangel’ ; 

liga nafs (Gr.19) ‘spiritual leader’; 

liga hamar ‘captain of a ship’; 

liga hara ‘chief of the army’; 

(sab<@ liqanat ‘Septuagint’, lit. ‘seventy learned 
men’); 

ligannd ‘seniority’ ; 


derived from lahga, above. See also logd. 


liqa A.& (T) ‘precious stone’; 


perhaps from Cushitic: Bil. lag@o ‘silver’. 
loqa fe?; see lwq. 


loqa Ae (T) ‘elder, senior’; 


see lig, above. 


laqqada I APS ‘mock, deride’; 


Eruiopic: related to Te. /dégda ‘play, jest’, Ambh. 
laggddd ‘make fun’; passed into Cushitic: Sa. laged, 
Qem. ldgét. 


laqqada II AP2. (T) ‘exhibit to view, aspire to’. 


laqqaha AP ch ‘lend’; 

(zayaleqqah ‘lender’); 

-alaqqaha ‘cause to lend’; 

talaqqaha ‘borrow ; 

(zayatleqqah ‘borrower’); 

laqgahi ‘creditor, lender’; 

lagquh (K*) ‘lent’; 

laggah ‘loan, giving a loan’; 

(sabea lagqah ‘creditors’); 

laqgqahe ‘borrowing, lending’; 

talaqqahi ‘debtor’; 

Semitic: Ar. lagaha ‘impregnate, conceive’ (Noel- 
deke, ZDMG. 40[1886].723), SAr. /gh ‘take’, Heb. 
laqah, Aram. Igh (itpacal) ‘be taken, be married’, 
Ph.Ug. /gh ‘take’, Akk. legii. 

Eruiopic: Te. -alagha (or -alaggaha?) ‘lend’, Tna. 
-aldggaha, Amh. lagga, Har. (a)légdaha (and aléha- 
ga, with metathesis); also in Cushitic: Or. ligé-ssa 
‘lend’, Qab. ligé-sSo, Sid. ligi-ssi, Sa. ligaha. 


laqlaqa (T) APA ‘cover with whitewash, 
plaster, overlay (with metal, wood, etc)’; 
laqlage (K") ‘plastering, covering with white- 
wash’; | 


SEMITIC: perhaps Ar. laglaqa ‘agitate, shake’, Soq. 
ligeleg ‘confuse’, from a basic meaning ‘mix’; pos- 
sibly also Ar. lagqa ‘lap, lick’, Heb. ladgagq, PbH. 
ligleq. 


Eruiopic: Te. ldgldga ‘smear over’, Tna. lagliigé, 


Ambh. lagéilldgd, Gur. lagaldgé; also in Cushitic: Bil. 


lalag (from /glq), Kham. lileq. 


laqama I A?@ (TY. M) ‘pick, choose, sepa- 
rate’; | 

Eruiopic: Te. /agma ‘gather, Sine: _Tna. légdmai, 
Amh. ldggdmd, Arg. lagqgama, Har. lagdma, Gur. 
laigamd; passed into.Cushitic: Bil. lagam, Kham. 
ligem . See also lagama II. 


laqama II Aa ‘chew on food that is hard 
and makes noise when it is eaten’; 
Semitic: Ar. lagima ‘eat, swallow up’. 
Eruopic: Tna. ldgdmd ‘eat roasted grain’, Te. 
ltigma ‘eat’. The root might also be identified with 
lagama \ ‘pick > peck, graze (as in Amharic), eat’. 


laqaqa (yalqaq) AP? (T.Y) ‘shackle, bind a 
prisoner to his guard, (D 1426) strike through 
and through’; 


Semitic: Ar /agga ‘strike with the hand’. 


laqasa APA (K*.T.Y) ‘mourn’; 

oalqasa (K*) ‘cause to mourn’; 

-aldgasa ‘condole with anyone, show sympa- 
thy’; 

talagsa (K*) ‘be mourned’; 


_taldgasa (K*) ‘mourn publicly’; 


-astalagasa (K*) ‘console’; 


Semitic: Ar. lagisu n-nafsi ‘sad’ (Dozy I 543): 
perhaps also Ar. muldgis ‘patient, who endures a 
lot’; a Geez form such as -aldgasa ‘show sympathy, 
condole with someone’ would mean ‘help someone 
to endure’ (Fleisch 210). 

Eruiopic: Te. /dgsa ‘mourn’, /aqsa ‘pay a visit of 
condolence’, Tna. -algdsd, Amh. aldgqasa. 


logsa APPA (T.M) ‘empty house’. 
luqas 4/1 (T) ‘light’; 


proper name of the apostle Luke interpreted, with 
reference to Latin lux, lucis, as ‘light’. 


laqawa 
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laqgawa AP@ (T.Y) ‘open the mouth, make the 
mouth wide open, (T.Y.M) yawn’; 
see lagaya. 


laqaya AP (D 1393, T.Y.M), laqaya APP (T) 
‘open, loosen’; 

the Amh. lage” amd ‘put on a bridle’ given by 
T (as a translation of /agaya) is strange since 
one would rather expect ‘release the bridle’ for 
lagaya; 

SEmiTIc: related to Ar. lagga (lqq) ‘come loose’. 
Eruiopic: likewise /gg, as in Tna. lagdqd ‘take 
apart’, Te. laqga (lqq), Amh. ldqgdqd, Arg. laqqaqa, 
Gur. ldgdgqd, Har. lagdqga ‘twist out of joint’. 


laron, iron AC’7, AC’? ‘sea gull’, (T) = Amh. 
yabra ‘mythical three-headed bird’; 


from Gk. laros, acc. laron ‘seagull’. See also naron. 
lisa A. (T) ‘forest’. 
losa ffi, loSa Aru’; see lws. 


lasd AAS ‘butter’; 
lasada (K*) ‘suck’ (denominative); 


Semitic: Ar. lasada ‘suck, lick’; Heb. lasdd ‘pastry’ 
does not seem to correspond to the meaning of G. 
lasd ‘butter’, contrary to Dillmann 38 (followed by 
Buhl 391, Koehler 486, Baumgartner 509). Because 
of Tna. /dsdi also occurring as /dsda, variant of ldsta 
I derived (Leslau 1958:29) Tna. ldésda (and, by 
implication, also G. /asd) from /dsta, name of a 
province south of Tigre following Coulbeaux-Schrei- 
ber 86-7: «/dsta ‘beurre frais qui n’a pas passé par le 
feu; cette dénomination lui vient de cette province; 
beurre de Lasta (en Amh. /dssata gabe) parce que 
dans cette contrée on conserve le beurre frais, sans 
le faire bouillir, comme cela a lieu dans toutes les 
autres provinces», One might be inclined to com- 
pare Akk. /isdu ‘cream’ (also /ildu) were it not for 
the doubtful meaning of /isdu, according to von 
Soden 552, under /Jildu; cp., however, PbH. lasad 
‘fat’. 


lasha I ANch, (L) lasha Ad ‘be insipid, 
be unseasoned, be tasteless, lose its saltiness, 
be flavorless, be ineffective, be inefficient, be 
harmless, be nonsense, be used up, be worn- 
out, blunder, (Lt.T.Y.M) fail (strength)’; 
-alsaha, causative; 


lasuh (fem. lasaht) ‘insipid, flavorless, tasteless, 
ineffective, used up, worn-out’; | 
lassahe (Gr.27) ‘insipidity, flatness, foolishness, 
nonsense’; 

lashat ‘insipidity, folly’; 

-alsahi, malsahi (Gr.27), part. of -alsaha; 
SEMITIC: Praetorius 1890:369 compares it with Ar. 
salih ‘tasteless (food)’, with metathesis. 


ETuHIOPIc: perhaps related to Amh. /dss ald ‘become 
tepid, be lukewarm’, or G. halasa J ‘be bland, lack 
seasoning’. 


lasha II Aftch ‘smack the lips, chew saliva 
making noise’. 


lassin AA? ‘tongue, language’; 

(lassana sab’, a prayer against an evil tongue); 
see S. Grebaut, Aethiopica 3 (1936).6-12; Ham- 
merschmidt-Six 1983: 138; 

(lassana fatrat [Lt] ‘mother tongue’); 

(lassGna laslis ‘balance’); 

lassana (T) ‘prattle’ (denominative); 

talassana ‘babble on, talk foolishly, prattle’; 
lassandwi (K*) ‘big talker’; 

SEMITIC: Ar. lisin ‘tongue’, SAr. Isjn, Soq. /eSin, 


oy ww aww we 


Heb. /aién, Aram. lissdnd, Syr. lessana, Md. liana, 
Ug. iin, Akk. liSanu. Bittner, WZKM 23 (1909).144- 
50 derives it from /s ‘lick’, with the suffix -dn, for 
which he gives examples from Semitic and Cushitic. 
As for Iss, he considers it related to /hs ‘lick’ (see 
lahasa, above). 

Eruiopic: Te. nassal ‘tongue’, also Jasan (Brockel- 
mann 1908:227), Tna.Amh. las(s)an; Te. ldssdna 
‘praise’ (denominative); Tna. /dssdnd ‘entice’ could 
either have developed from /dssdnd ‘polish’ or be 
considered a denominative from /assan; passed into 
Cushitic: Bil. ndsdld ‘tongue’ (from Tigre). 


losawa Aefi@ (MA) ‘roast’; 


probably misprint for /olawa t°A@, also rendered 
by Amh. tdbbdsd ‘roast in Tayya. 


laslasa AX'AA (T.Y.MA.M) ‘weigh, measure, be 
unsteady (scale), be inclined (scale), move to 
and fro’; 

-alaslasa, causative; 

laslis, (T) lassa@n zalaslis ‘tongue of a scale, 
poise of a scale, pointer of a scale’; 

laslase ‘fluctuation, moving to and fro, swing- 
ing’; 


lasaga 
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¢ 
Semitic: Ar laslasa ‘agitate, shake’. 
EruioPic: Reinisch 1887:252 compares Bil. lacaé 
‘stagger, hesitate’. 


lasaqa (yalsaq) A&P (D.T.Y.M) ‘be close to, 
draw close, adhere, cling to, be affixed’; 
alsaqa, causative; also ‘cling, be on the point 
of, be near to (as in -alsaga la-mawit ‘he was 
near death’), draw near, approach’; 

talasaga ‘join one another, be side by side, be 
contiguous, become one, cling, stick together, 
be connected, stay near, adhere to, apply 
oneself, persevere’ ; 

astalasaga ‘join closely, put together, unite, 
glue together, (Gr.493) associate oneself with 
someone’; - 

lasug ‘adhering, adjoined, attached, connected, 
that clings, close to, near, borderline, contin- 
uous’; 

lasq, lasq (Lt) ‘connection, joining’; 

lasaq (lasq) ‘inner place, secluded place (of a 
house)’; 

lasqgat (Lt.TS) ‘union, connection, bringing 
near, being near, annexation’; 

-astaldsagqi, part. of -astaldsaqa; 

Semitic: Ar. lasiga ‘adhere’, SAr.(Qataban) /sq ‘at- 
tach oneself to’ (Miiller), Hars. layseg ‘stick to’. 
Eruiopic: Amh. /dttdgd ‘be fastened, be joined’. 
Cushitic: Be. /aseg ‘make stick on, paste together’ is 
borrowed from an Arabic dialect such as Yemen- 
ite where /dsig ‘attached’ occurs. See also /asqet. 


lasqet, lasqet ARB, ART, (KG) lasgit AX 
? + ‘lizard’; 

Semitic: Ar. (Hadr) disga ‘a kind of lizard’, perhaps 
from lasaga ‘cling to, be stuck to’. For the develop- 


ment of meaning, cp. Ar. lahaka ‘cleave to’, and 
~ lahak@ ‘kind of lizard’. 


lusit 1 (eAct (T) = Amh. ding titar ‘narrow 
colored stripe paralleling the wide colored 
stripe of a Sdmma-garment’. 


lusit II A-A.4; see (ldsaya), lasuy. 


lasaya AA, (L) ladaya A@? ‘shave’; 

taldsaya ‘be shaved, shave oneself’; 
-astaldsaya, >aldsaya (K*) ‘cause to shave, cause 
to shave oneself’; 

lasuy, lusuy (fem. lusit) ‘shaved’; 


maldse (malasi) ‘razor, lancet’; the translation 
‘beehive’ given by D.M. is strange; 


Erwiopic: Tna. lasdyd ‘shave’, Te. lasa (lsy), 
Amh.Gur. laééd, Arg. laééa; also in Cushitic: Qem. 
Bil. lif, Kham. li¢. The derivation of Ethiopic sy 
from Cushitic suggested by Fleisch 206 is unlikely. 


lat AF (D 1399, T) ‘the five books of Moses’; 


Dillmann 1399 considers it a foreign word without 
giving the origin. Ambros suggests to explain lat for 
ladat AS-t in -corit za-ladat ‘Genesis’ and used as 
pars pro toto. 


lat Avr (K*) ‘plant that grows on ash heaps 
and has a sticky sap that softens. scabs’; 


from Amh. Jat. 


lita A.t ‘for me’, lottu Aevk ‘for him’, latti Az: | 
‘for her’, lotton Ae¥) ‘for them’; see Ja. 


lota fet; see /wt. 


latha A-‘Ich (T.Y.M) ‘take a mouthful of liquid, 
(K*) blow up the cheeks’ (reconstructed de- 
nominative from maltaht ‘cheek’); 

-altaha (K*), causative; 

maltaht (pl. maldtah) ‘cheek, jaw’; 


SEMITIC: maltaht is related to Heb. *malta:6t, matal- 
‘at ‘jawbones’ (Dillmann 45). Holma 151 (following 
Hommel; so also Driver, JTS 23[1922].407) con- 
nects it with Akk. att@u < alta-u ‘teeth’. Driver 
derives Akk. atta@u from altaou, from lati ‘lacerate’. 
Note that von Soden 87 does not give any transla- 
tion for attau while CAD, vol. 1, II, p. 511 renders 
it by ‘fang (?)’. Praetorius 1890:24-5 suggests Heb. 
lahi ‘cheek’ with an infixed t, or Ar. dha ‘shine’. 


Neither of these suggestions is convincing. 


ETHIOPIC: Te. maltah ‘upper part of the cheek’, Tna. 
matalahti ‘temple, side of the forehead’, Amh. ' 
mdldtta ‘press one’s hand against one’s cheek’. See 
also mith, below. | 


lataka Ath (MA) ‘shake, stir, agitate’. 


latama At@? (D.T.Y) ‘crush, pound, refine, 
grind, hull grain’; 

-altama (Gr.36), causative; also ‘crush, pound, 
beat to death’; 

talatma, passive; 

latdmi (Gr.36), act. part. of latama; 


litastra 


latum ‘crushed, pounded fine (flour)’; 
latmat (Gr.36), verbal noun of /atama; 


Semitic: Ar. latama, lattama ‘strike’. 

Etuiopic: Te. /attama ‘pound’, Tna. laétdmd ‘hit, 
bump’, Amh. /éttdmd ‘strike with the head, hit 
hard’, Gur. ldtdmd ‘hit, beat’. 


litastra A. TAT. (D 1393, T), litostra ALKA 
td- (KG) ‘pavement’; 
see litostros, below. 


litostros ALPAPECNA (D 1399), litostoros A.AAM 
(Cf (K*), proper name of a pavement in John 
19:13; 

from Gk. lithostrétos, acc. lithostréton, same. See 
also litastra, tolasrotan, tolaston. 


lattata I Adt (T.Y.K*) ‘stammer, stutter, 
(TS.M) be mute, (Mk) be dull (knife), be luke- 
warm’; 

talattata ‘stammer, stutter, falter (tongue)’; 
lattat ‘who stammers’; 

lattut ‘who stammers’; 

lattate (Gr.36, K*) ‘stammering’; 


Semitic: Ar. Jatlata ‘speak in an incomprehensible 
manner’ (Dillmann 46). 

Eruiopic: Tna.Amh. /@ttdtd ‘stutter’, Te. (ta)lat- 
tdta; perhaps also Cushitic: Sa. /at-d ‘mute’. — 


lattata II Att (K*) ‘let the tongue hang out 
(animal suffering from the heat)’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. /dattdtad ‘be tired (from 
walking)’. 


leta & (Lt) ‘without harness or saddle 
(mount)’; 


from Amh. /eta; also occurs in Te. lita ‘not being 
saddled’, Tna.Gur. Jeta; in Cushitic; Or.Kam. /éta. 


lita A.M (T) ‘sesame’; 
see also /itos. 


lota Arm, lot Ae®; see /wt. 


lattaha AT ch (T.Y.K*.M) ‘submit, greet, stoop, 
pay tribute’; 
Eruiopic: Amh. /étt ald ‘bow down, lie down, 


submit’, Te. [dt bela ‘calm down, become silent’, 
Tna. latt bald ‘take a rest, be quiet’. 
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| liton A.) ‘litany for each day of the week, 


nine-part hymn in praise of Jesus, supplica- 
tion, prayer’; 

lattana (T.Y.MA) ‘thank, glorify, praise’; 
from Gk. litaneia ‘litany’; also in Tna.Amh. Jiton, 
Syr. litaniyd, lutaniffa, Chr.-Ar. litin. See also malta- 
na, and Velat 175. . 


latr | ATC, (T) latr APC ‘measure of weight’; 
latara (T.Y.M) ‘weigh, measure’ (denomina- 
tive); 

from Gk. litra ‘pound’; also in Tna. Jitdr, litro, 
Amh. litar, litdr, litro; Tna. also ndatri, Amh. ndetr 


(variant of Jatr, obsolete); on Ar. ratl, see Landberg 
1920-42:1117. See also ratar. 


lotr I] ATC ‘gum’; 


variant of ratin. 


litos A.Mf (T) ‘sesame’; 


see also itd. 


lotawi (pl. Jotawayadn) heNP ‘Sodomite, per- 
taining to Lot (biblical figure)’; 


Semitic: Ar. luti ‘Sodomite’. 


lewi, in lewawayan, >orit za-lewawayan Ad : 
HAP O27 ‘Leviticus’ (the third book of the 
Pentateuch). 


Iwd, loda Ac@ (MA) ‘be the lady’s companion, 
be a servant’. 


lawh AW; see lawh. 


lawh (pl. -alwah) A@cdh, (T.Y.M) lawh A@b 
‘board, table, parchment’; 

luh ‘plank of wood, timber’; | 
loha (T.Y.TS); loha (T) ‘write, (K) scrape, 
smooth’ (denominative); 

aloha (J), causative; 

talawha (Y), pass. of loha; 

lawahi (Y), act. part. of loha; 

lawah (J), pass. part. of loha; 

malwah (3) ‘writing desk’; 

from Ar. lawh; also Te.Tna. /uh ‘board’, Amh. luh, 
luk ‘board, legal-size paper’; Amh. also /ohd ‘write’; 
in the other Semitic languages: Soq. /éh ‘board’, 
Heb. ih, Aram.-Syr. lah, Md. luha, Ug. th, Akk. 
leu. 


Jawahoq 





lawihag APAP (D 1399, K) 
month’ (Amh. pag"men); 


‘intercalary 


from Ar. lawadhiq (Dozy). 


lawala A@A (T.M) ‘be agitated, roll around’; 
oastalawala (D 1426) ‘confuse, disturb’; 
mastalawal ‘that which causes perplexity, uncer- 
tainty, embarrassment, that which causes to 
move restlessly’ ; 

Eruiopic: Te. (ta)ldwla ‘stagger’; perhaps also 
Amh. a-wdlawwaild (with metathesis) ‘be undecisive’. 
See also lawlawa, lawaya. 


lawlawa A@-A@ ‘move the tongue, stretch out 
the tongue, (K) yawn, gape’; the verb is occa- 
sionally written Jolawa teA@ (< lawlawa), see 
Dillmann 53; 

-alawlawa (L), causative; 

Semitic: related to Ar. larlara ‘move, wag the tail’ 
(Fleisch 217). 

Eruiopic: Tna. /aldw bald ‘move the tongue’, Amh. 
lawallawd ‘wander about’ (expressing movement), 
Har. léwlaw G&a ‘swing’; also in Cushitic: Or. Jol 
‘move here and there’, Som. /i/ ‘motion’. See also 
lawala. 


lewen 4587, one of the names of the fifth 
heaven; 
see also lewegen. 


lawantayos AW@:7-TPf (T) ‘place of (divine) 
punishment’. 


lewopeteraya &PAM.CP (K*) ‘smooth rock, 
bare rock’; 

from Gk. leiopetra, same. 

lewoptoraya AP AXPCL (T), liyoptaraya AP 
*C¥ (T.M) ‘container for water or beer’; 


probably in connection with /Jewopeteraya with the 
possible meaning ‘container made of stone’. 


lwq, loga Ae? (T.M) ‘let go, release, let loose’; 
Eruiopic: related to Amh. ldqqdqd. 

lewqe 4.0: ‘white poplar’; 

from Gk. leuké, same; see also lewigen. 


lewegen (}B87 (T), one of the names of the 
fifth heaven; 


see also lewen, dartegon, and ddrigon. 
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iecieea:. lewgen, silewgen ee’ i AO84 3 
A.AO-87 ‘white poplar ; 

from Gk. leukén (acc. of leuké ‘white poplar’). The 
Amh. ndéé ‘white’ for lewigen, lewgen in T (also M) 
is undoubtedly incomplete; perhaps for is tree’. 
See also lewge. 


lawara AMZ (T.Y.M) ‘perforate’. 


liwarigo A.P2# (T.M) ‘border, bank, shore’. 


Iws, losa, loSa (yalus, yalus) efi 3. kew ‘knead, 
mingle, mix’; 

talosa, passive; 

taléwasa ‘be mingled with one another, (T) be 
moved, move about’; 

lawwus, lawwas ineaded: mingled’; 

los (KG) ‘dish made of crumbled bread, sauce, 
and butter’; 

Semitic: Ar. lata (lwt) ‘soak in water or in fat’, 
Heb.Aram.Syr. /a@§ (lws) ‘knead’, Md. lus, Akk. 
lasu. | 

Eruropic: Tna.Amh. /dwwdsd ‘knead’, Arg. lew- 
wdsa, Gaf. liwwdsd, Gur. lawdsd; also in Cushitic: 
Sa. las. 


Iwt, lota fet (MA) ‘give a light blow, goad, 
send up the first shot’. 


lewata “P25, lewatan UP so ‘sea monster’; 
see lewiydtan. 


Iwt, lota Aem (K*.MA) ‘change, put on clothes’ 
(perhaps ‘change clothes’); 
talawwata (Lt) ‘be transformed’; 


_lot ‘cloak, garment’; 


malwat (Lt) ‘alternative’; 


Eruiopic: Te. /dwwdta ‘change’, Tna.Amh. lawwdtd, 
Arg. lewwdta, Gaf. linwatd, Gur. lewwatd; passed 
into Cushitic: Bil. Jawat, Kham. lait. Geez also has 
wallata, see below. 


lawawa A@@ (Y.K.MA) ‘wrap around, twist, be 
evil, be impudent, be of threatening ap- 
pearance, observe fixedly’; 

lawaw ‘malignant, evil, (Lt) savage, wild’; 
lawdwi, same; 


the original meaning ‘twist’ ever into ‘be evil’; 
see lawaya. 


lewawa 
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lewawa (@@ (D 1393) ‘be a priest’; 


denominative from the proper name Levi. 


lawaya A@® (T.Y.M) ‘twist, wind, wrap around, 
err’; 

talawya, talawaya, talwaya, passive; 

malwady (K*) ‘something that is wrapped 
around’, that is, ‘turban’; 


Semitic: Ar. lawd (lwy) ‘twist’, Hars. lewé ‘bend’, 
Heb. /iil@6t ‘loops, nooses’, from a reduplicated /wy 
(Koehler 482); it is not to be connected with G. 
malelit ‘joint, limb’, as suggested by Baumgartner 
504; Heb. also liwyd ‘wreath’, Akk. Jawi ‘wrap up’. 
Note that Koehler 475 and Baumgartner 496 also 
compare Heb. /wy ‘accompany’, (nifcal) ‘be joined 
unto’, Aram.-Syr. Jawa ‘accompany’, Md. /wa. 
Eruiopic: Tna. /dwdyd ‘twist’, Te. /awla ‘wind 
around’ (from /wiw), ldwya ‘crooked’; also in Cushit- 
ic: Bed. /uwi ‘plait’. See also lawawa, lawala. 


lewiyatan A&P 3°7 (T) ‘sea monster’; 
transcription of Heb. /iwyatan; also Amh. /ewatan. 
See lewdtd, lewdatan. 

lawz A@ 1 ‘almond’; 


from Aram.-Syr. /iiz, liza (Noeldeke 1910:43); also 
in Te.Tna.Amh. /éwz, Har. /éz ‘groundnut’. For 
the Aramaic origin of Ar. /awz, see Fraenkel 145; in 
other Semitic languages: Heb. /uz, Md. luza. 


lwz, loza del (T.MA) ‘twist, wrap around, (K*) 
deviate from the road’; 

Semitic: Ar. ladda (lwd) ‘turn aside’, Heb. ndléz 
(nifcal of lwz, laz) ‘devious, crooked’. 


lay A ‘scarlet, scarlet thread, (T) red dye used 
for dyeing cloth or fly whisks’; 
papira lay ‘purple’ (see papira). 


layda 424 (T.K*) ‘wooden shovel used for 
winnowing the trampled grain’; 


from Amh. layda. See also lameda. 
lyly, see /elaya. 
liyoptaraya A.PAPCY; see lewoptaraya. 


lyq, leqa (T.Y.J.M) &# ‘become chief, become 
religious head, become an elder’ (denominative 
from lig, above). 


-alega (J), causative; 
talayga ‘be appointed religious head or teacher’. 


layqala AS-PA (T) ‘polish’; 
misprint for saygala ARPA. 


loza (el; see wz. 


loz I ArH (T.M) ‘place where one gets help’; 


in fact it is a place name /oza, Heb. /iuz identified 
with bet -el ‘house of God’; in Geez poetry it is 
identified with ‘church’ (see A. Grohmann, A thiopi- 
sche Marienhymnen 290, n. 1). See also lozdn. 


loza Il AH, luz (eH: see lozan. 


laziaza ANAH (T.Y.M) “be sick’; 


Eruiopic: Amh. /dzdlldzd ‘throb with pain (finger)’. 


lozan f°H’7 (D 1426, Gr.39), luzan ArH (Gr.39) 
‘laudanum, the resinous juice obtained from 
the shrub Cistus ladaniferus’; Gr.39 has also 
loza, luzd; so also A. Grohmann, Athiopi- 
sche Marienhymnen, p. 43, but on p. 290, n. 1 
he considers it a place name, for which see 
loza I, above; 

Semitic: Ar. /awdaniin ‘laudanum’ (Dozy), /ladun, 
ladun, SAr. Idn, Syr. ladna, Aram. lidna, Md. ladan, 
Akk. ladinnu, ladnu. Som. ladin is an Arabic loan- 
word. For the Semitic origin of Gk. ladanon, léda- 
non, see Masson 55, n.3. 


lazawa AH@ (MA) ‘have difficulty in breath- 
ing, pant’; 


to be identified with /azlaza, above. 


Izy, lazaya AH? (T.Y.M) ‘separate, (Y.M) pro- 
duce saliva, drool’; 


in the meaning ‘separate’ Jazaya is undoubtedly a 
misprint for sazaya AH?, Sazaya WHR. 


Izz, lazza (yalzaz) AH (K*) ‘be somewhat moist 
or damp’; 


Ermiopic: Amh. /dézzdzd ‘be somewhat moist’, Gur. 
lazizd ‘become flexible from being wet’; Te. /azza 
‘be soft, be smooth’ is probably taken from Ar. 
ladda ‘be pleasant’. 


M ae 


-mma - 9°, emphasizes the word to which it is 
attached, with such meanings as ‘precisely, quite, 
then’; e.g. kamdadhu-mma ‘precisely in that way, 
the very same’; wasta matakaftihu-mma ‘upon his 
own shoulders’; yaati-mma ‘she herself’. It is 
also used with question particles: mantanu-mma 
‘what, pray?, what then?’, -aytenu-mma ‘where 


then?’, -affo-mma ‘how then?’. See also kamma, 


mimma. For more details, see Dillmann 1907: 
382. 


Semitic: SAr. -m, -mw, -my, Hars. -me, Ug. -m, 
Akk. -ma. A. Ambros suggests, with reservations, 
Ar. -mma in -allahu-mma ‘oh, Allah’. 


Eruiopic: Te. -md, Tna. -ammo, Amh. -mm ‘and, 
even, also, too’, Gaf. -m, Har. -ma (see Leslau, Mélan- 
ges Marcel Cohen [1970}.263-73). Dillmann 1907:382 
identifies it with the interrogative ma ‘what?’. For 
other suggestions, see ib. n.1. 


mi “2 ‘what?’ (not often used); e.g. mi-lita 
walaka ‘what have I to do with thee?’, mi--agab- 
baro ‘what shall I do to him?’, mi-matana ‘how 
much?’, migize ‘when?’, mi-ke ‘how?’ 

Any part of speech prefixed by -mi can express 
an exclamation; e.g. mi-bazhu ‘how many they 
are!’, mi-addaim ‘how pleasant!” See also Dill- 
mann 1907:335; 


Semitic: Ar.Heb.Aram.Syr. ma, ma ‘what? (also used 


as an exclamation), Soq. mi ‘when?’, Heb.Ug.Ph. mi 


‘who?’, Akk. mda ‘what! (with reservations, von 
Soden 570). See also Brockelmann 1908:326, Barth 
1913:137, 140ff. For the connection between the in- 
terrogative and the exclamatory particle, see Jensen 
1887:425., 


Eruiopic: Te. ma, mi ‘what?’, Gur. ma in magar (< 
ma qar), lit. ‘which thing?’. See also mannu, mant, 
mimma., 


mea "LA; see my. 


mora 7A; see mw”. 


maada OPAL (K*) ‘ measure, measure by cu- 
bit, equalize’; 


perhaps reconstructed by K on the basis of Heb. . 


madad ‘measure’ (v). 


maodd "VAS, (T) macadd °762, (Lt) macidd 
a0, & ‘table, food, banquet, meal, dish (food), 
Eucharistic offering’; 


Semitic: Ar. m@ida, mayda ‘table’ is rightly con- 
sidered by Noeldeke 1910:54-5, and Jeffery 255 a 
Geez loanword as against Praetorius, ZDMG 61 
(1907).622-3 who derives G. maradd from Ar. m@ida. 
Littmann 1964:369 derives G. m@add from mi@ad-t 
< Ar. m@ida. 

Eruiopic: Te. maad ‘table’, Tna. mdcaddi, Amh. 
mad ‘table, food’, Gur. mad ‘food’; passed into 
Cushitic: Bil. mid ‘table’, Af. mad, Or. maddt. As for 
Be. més connected by Reinisch 1895:173 with Bil. 
mid, it is rather borrowed from an Arabic dialect 
(Oman, Iraq, and others) < Persian miz. 


mi>agar MAIC (M) ‘twigs that hold up the 
straw of the roof’; 


from ?gr:. Gur. (Soddo) iggdrd ‘bind planks for 
building a house’, magdr ‘planks for building a 
wall’, Amh. magdr ‘wall of poles fastened into the 
ground’, maggdrd ‘make a trellis’, Har. migar asa 
‘tie pieces of wood against a wooden frame’. The 
root passed into Cushitic: Kam. meggaru-ta ‘planks 
for building a wooden wail’, Or. migara. 


mwagaya ANP (T*) 3 = Amh. wdyydw ‘oh 
dear!’; 
comes from Gk. (mnésthéti) mou hagie ‘(remember 


me) oh, holy one!’; see also macagayd, mukiryd, 
madasuta (Hammerschmidt 1977:93). 


maraka 





maaka, maaka @AN : 9POh, (T) macka 
7°ON ‘get angry, take offense, scold, (T.M) 
threaten, be hostile, be ill-disposed’ ; 

tamaka, tama@aka ‘be threatened, be fright- 
ened’; also ‘threaten, frighten’; 

mauk ‘who threatens, frightened, brutal, rude, 
rough, angry, wild’; 

(ma-uka sayn ‘he who fixes his eyes’); 

makat (K*), verbal noun of maaka; 

tanmakt, tamka-t ‘threat, anger, (K*) angry 
look’: 

SEMITIC: possibly Ar. macaka ‘rub’ (that is ‘do 
something in a rough way’), masik ‘quarreler’. 


merekebec 72% fptbfL6 (T) ‘mare’; 


a strange form; T has makeba> ‘mule’. 


mkl, -amarkala A°7VANA, (T) -amackala A? 
ONA ‘place in the middle, encircle, be in mid- 
course’: 


denominative from ma@akal (for which see -akala); 
also in Tna. ma@kdld ‘be in the middle’. 


maok"at, maokot TWAhet | TANT (D 787), 
macak"at, macakot TWOhe hr + (TOT (T) ‘gift, 
present, (T) pledge, vow, (KG) intercession, 
entreaty’; 

see -ak” ata, and mak" ta. 


mavakta AN", maakto GANM; see «aka- 
ta. 


mailu 7A. (T.M) = Amh. afragg ‘low-grow- 


ing bush which is used like a brush in washing 


large crocks’; 


Eruiopic: perhaps Amh. mila ‘kind of aes or 
reed’, 


maran 9°h7 (T) ‘kind of antelope’; 


Eruiopic, from Cushitic: Be. mano ‘wolfhound’. 


maron 17, (T.M) macan 9767 ‘breadth, width’; 


Eruiopic: Reinisch 1890:278 connects it with Sa. 


mayn ‘Fussflache’. 


maonaf °7A7% (M), maconaf 97679 (7), 
macanf 970679 (T.Gr.107), pl. madnaft (D 


324 


mazana 
781,T) “dish, plate, pan, basin, vessel used in 
offerings, (T.M) lid’; 

note that KG I has by error maGfast. 


mas, macs (pl. -anpast) “TAN ¢ 776 ‘skin, 
hide, leather, headcover’, (T*) = Amh. dabba 
‘monk’s mantle of yellow leather’; 

maasa (K*) ‘remove the hide’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. macasa ‘rub (leather) vigorously’ (Dill- 
mann 196). The connection with Ar. maiz ‘goat, 
goatskin’ suggested by Barth 1893:62 is unlikely. 
EtuHiopic: Tna. masi ‘skin, leather’, Te. mdas, 
Amh.Gur. mas, Har. mas; also in Cushitic: Sa. 
macas ‘tan hide’. 


maasura “VAé- (D 177, under masrd), masura 
"lA(td- (T), name of the 12th Coptic month 
(corresponds to G. nahdse); 

see masra. 


maat (pl. canpdt) PAT, (T) macat Pot 
‘hundred, century’; 

maata (K*) ‘be a mundied? (denominative); 
sanmata, (T) »amcata ‘give a hundred, make a 
hundred’; 

tanvat ‘hundredfold’; 


SEMITIC: Ar. mPa ‘hundred’ (on the various dialects, 
see Brockelmann 1908:487, Noeldeke 1910:152-3), 
SAr. nt, Sog. mPe, Heb. med, Syr. m(?)a, Md. ma, 
Ph.Ug. met, Akk. meratu. 

Eruiopic: Te. maat ‘hundred’, Tna. mati, Amh.Arg. 
Gur. mato. 


mwat 9*A-r; see mw. 


mapoze “VAIL ‘when?’; 

ma@aze-nu, m@aze-nu-mma ‘when?’; 

-aska ma@aze(nu) ‘till when?, how long?’; 
-amma@aze ‘how long since?’; 

la-m@aze ‘for what time?’; 

»i-md@aze ‘at_no time, never’; 

lit. ‘what now? > when?’; from the interrogative m 
(see mi) and yaaze ‘now’. Littmann 1964:372 ana- 
lyzes m@aze as ma-gize ‘what time?’. 

Etuiopic: Te. m@aze, maraz ‘when?’, Tna. mdaz, 
maaz, masaze, maze, ma@as. 


mizana "TAH? (Y), maczana °7OH% (T.M) 
‘hide, conceal’; 
sama@zana (Y), >amd«zana (H) ‘divide’: 


maozon 





the meaning ‘divide’ seems to be a denominative 
from ma@azan ‘angle’; cp. also Tna. (ta)mazana 
‘divide’. The meaning ‘hide’ could go back to a 
meaning ‘put something in a corner’. 


mipazon, marazan, maazant, marezant TAN? : 
OAH 1 TANT § ANT T ‘corner, angle, 
border (of garment)’; 

See Zn. 


meca 720; see my. 


*maca, in tammaca T9°O; see m«. 


mica, mec 7. ¢ 7%, (M) mic 720, (T*) mera 
72% ‘oil of myrrh, stacte, (T*.M) perfume’; 


from Ar. mica ‘oil of myrrh’; also Te. mica ‘storax’, 
Amh. mPa. 


mc, tamocaca 9°60, tammaca T9°O, (T) 
tammera T9°A ‘be angry, rage, be enraged, be 
indignant, be irritated’; 

amaaa, (Gr.107) »amaca ‘irritate, provoke to 
anger, provoke, inspire anger, enrage’; 
tamara ‘be angry at one another’; 
sastamcaca (Lt) ‘provoke to anger’; 
sastamaasa, caus. of tamdasa; also ‘bear a 
grudge’ ; 

maus ‘angry, enraged, irritated, indignant’; 
maat, maat ‘anger, wrath, rage, indignation, 
irksomeness, calamity, scourge, great number’; 
(rahugqa macat ‘long-suffering, forbearing’); 
(nuha macat ‘long-suffering, eae, pa- 
tience’); 

tamacat ‘anger, indignation’; 

Eruiopic: a’noun developed from the root m« in 
Te.Tna. mdcat ‘anger, rage, punishment’, Gur. 
moat, mat. ‘rage, anger’, Amh. ma@at ‘calamity, 
scourge’. The root took the meaning of ‘many, a 
lot’ in Tna. mdsat, Amh. mat, G. macat. A denomi- 
native is formed in Tna. mdcatd ‘flagellate’, Gaf. 
(ti)macéd ‘get angry’, Gur. ma@acd, macd. The 
connection with the noun for ‘intestines’ (Heb. 
me--ayim) suggested by Praetorius 1890:26 is unlike- 
ly. The noun passed into Cushitic: Bil. m@at ‘God’s 
punishment’. See also <attama, macattam. 


macabal “7ONA; see <abbala, <abala, and mb, 
below. 
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aa. samicbala APO ‘dash (waves), sweep 
across, Cause waves to rise, inundate’; 
tamabala (Gr.106) ‘become raging (sea)’; 


denominative from mdaabal ‘wave’, for which see 
cabala. 


macada, mada (yam«ad, yamcad) FOF. § POR. 
‘counsel, warn, exhort, admonish’; 

tama‘da, passive; . 

tamdsada ‘counsel one another, exhort one 
another, warn one another’; 

maadi, act. part. of macada; also ‘advisor’; 
macud (K*), pass. part. of macada; 

macdat ‘exhortation, admonition, advice’; 
macdan ‘admonition, exhortation, religious in- 
struction, homily, discourse’; 


SeMITIC: Sog. macad ‘intend’ (for which see John- — 
stone 1977:87). Among the various comparisons 
suggested. by Dillmann 210 the root wd (y*d) ‘prom- 
ise’ (with alternance m:w) is the most acceptable. 
Erniopic: Te. mdsada ‘admonish, warn, advise’, 
Tna. masadé; Amh. ma-dan ‘advice, counsel, exhor- 
tation’ is taken from Geez. 


macadan (pl. masGdan, macadanat) %102.77 (K.Lt) 
‘mineral, mine’; 


from Ar. masdin ‘mineral, mine’; also in Amh. 


masaddan, Som. macdin. 
macodot “10Pt; see <adawa, 


mcdw, ?amaicdawa A0b2@ ‘observe, 


watch’; 


(Y) 


gives the impression of being a denominative of 
massdot, above, but the meaning ‘observe, watch’ 


_ given by Y is strange, unless the original meaning is 


‘look across at something > observe’. 
macafar %7064.C (Gr.109) ‘son-in-law’. 


macigaya 299° (T) ‘fiery, of fire’; 
see mipdgaya, above. 


mckbt, 2amackabata A°76NNT ‘make double, 
duplicate’ ; 


denominative from *mackabit, metathesis of maka- 
bit, for which see kacaba, above. Note that »amacka- 
bata quoted by Dillmann 868 occurs only in Job 
42:10, while the Asmara Bible edition has »amak«a- 
ba, for which see mk«b, below. 


macokak 
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masokak °76nN; see cakaka. 


maakt “79+ (OT) ‘water jug, laver’; 
in 2 Kings 8:8 quoted by OT 572 the noun is 
macakakt, and not maakt. 


maskat “7OnT, maakto GANM; see <akata. 


macala | (yamcal) GOW (K*) ‘be haughty, 
commit an injustice, do a wrong, deny, dis- 
own’; 

-amcala (K*), causative; 

mamcali, mamcal (K*), part. of -amcala; 


a secondary form of mcly, below. 


macala II 9°OA (Lt) ‘spend the day’ (used in 
greetings); 


denominative from macalt, below. 


macalo 77bA° (T) = Amh. doma ‘digging tool 
with a wooden handle’; 


gives the impression of being an instrumental of 
* lw, 


mucal 6°94; see wacala. 
macalet “VbAb; see <alaya. 


macalt, mo<alt (pl. mawdol) POAT : PINT, 
(T) maalt AAT; see wacala. 


mly, tamadaya T76A? ‘rebel, conspire, plot, 
(T) goad, urge on’; 

»amalaya (T.M), same; also causative; 
mamlay, mamaslay, mamcali, mameli ‘ty- 
rant, usurper, rebel, one who subverts’; 


denominative from mdalet, for which see <alaya. See 
also macala I. 


macama 9°Qa0 (T.Y.M) ‘fear, be frightened, 
regret’; 


metathesis of mammaca, below. 


masono [6G (T) = Amh. dégga salam ‘a 
building to the left of the western entrance to a 
church where a meal is served for the clergy 
immediately after Mass, (KG) place where 
people assemble’. 


mona 9°67 (T.M) ‘be muddy, be marshy, be 
slimy, (Gr.106) rot’; 


mano, masano, (K) mano, m@ano ‘mud, mire, 
(Gr.107) dung, (Sw. in D 120, under nae) 
marsh, marshland’. 


macanbot 9°07(1f (T), macanbsta 071M 
(Lt) ‘food, rich sweets’; 

is strange in comparison with masGnt (see <anata). 
Could it be identified with macGnt, below, with an 
inserted 5? 


maconaq, maconq I (pl. masanaqg) “164 + 1d 
7# (Sw.in D 991) ‘turtledove, (T*) locust-eating 
crane’. 


maconaq, macang II 707? § 167% (Sw.in D 
991,T) ‘small pitcher used by young children 
fetching water’. 


macant 9°97; see «anata, and macanbat, above. 


m«qb, »amacqaba A°7O PA ‘give in safekeeping, 
deposit, entrust, watch over’; 

ma‘qabanna ‘pledge, guardianship, charge, pro- 
tection’; 

(macqabanna naway ‘deposit’); 


the verb is a denominative from mdaqab; see saqaba. 


mcql, »amacqala A°70P A (T.TS) ‘gather, collect, 
(KG) dip’; 


denominative from macqgGl; see sagala. 
mcqt, »amacqata A°%7OPmM (T) ‘do in turn’. 


macaqta 9°0¢M (L), maqta 9°4m (L); see 
cakata. 


macar, macar 9°9(¢ 


: OOC ‘honey, honey- 
comb’; 7 


(macara gadam, macdra sadanéd ‘wild honey’); 


(ma‘Gra garda ‘wax’, lit. ‘sweetness of the honey- 
comb’); 

tamacra (Lt) ‘be filled with scent’: 

amcara ‘sweeten with honey’; 


SEMITIC: the connection with Heb. yasar ‘honey- 
comb’ suggested by Dillmann 207 (and taken up by 
Appleyard 29) is unlikely. | 
Etruiopic: Te.Tna. mdcar ‘honey’, Amh. mar, Har. 
mar, Gur. maar. For madara sadanda, cp. Tna. sdde- 
nay maar. See also mre, merr. 


mor 
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mor (pl. macrat, matratat) POC ‘moment, 
time’ ; 

mara ‘once, at once, at one time, a while, for 
the present, just now, presently’; 

mara dagma ‘another time’; 


mara ... mara ‘at one time... at another’; 
mara... wamara ‘one time...and another 
time’ ; 

bamar ‘in a moment, once, all at once, at 


once, suddenly, in an instant’; 

bazantu marr ‘this once’; 

lamar ‘for a moment’; 

la@anta marr “in a moment’; 

had@ta matra, matra hadata ‘for a little time’; 
ammar lamacr ‘now and then, separately’; 


SEMITIC: the connection with Ar. marra ‘time, turn’ 
suggested by Dillmann 206 is doubtful. 

ErHiopic: probably to be identified with Cushitic: 
Sa.Af. mar ‘spend the time’, Som. mar ‘moment’. 


mora 9°dd. (T.M) ‘earthenware tripod on 
which a cooking pot rests above the fire’; 


see also mara« (under mara). 


macro ¥°6C@ (Lt) ‘measure of cereal’; 


ETHIOPIC: Tna. macro, same. 


macarcara 999,002 (Gr.106) ‘become sweet like 
honey’; 

amearsara, (Gr.106) »amdcarcara ‘sweeten, be 
sweet, find pleasure’; 

macarsir (fem. macar-Gr) ‘sweet, sweet-tasting, 
honey-sweet’ ; 

macarcer (T) ‘perfume’; 

mavarsadre (Gr) ‘sweetness of oney: : 
ma‘arceranna ‘sweetness’ ; 


from maar, above, with reduplication of the last 
two radicals. See also mrrr. 


maraf “est ainsi dénommeé ‘chapitre’ (sous- 
entendu du Deggua), parce qu’a l’oppose des 
autres livres de chant il ne peut étre employe 
seul: le recours au Deggua étant absolument 
indispensable et réciproquement le Deggua ne 
pouvant étre utilisé sans le recours au macraf” 
(Velat 50, 679ff). See <rf I. 


mer, »amacrara A[022 ‘sweeten’; 
macarir ‘sweet’ (D 207, under macarcr); 


denominative from macdr ‘honey’ with reduplication 
of the last radical; cp. also Tna. marrard ‘collect the 
honey from a bechive’. 


marata “I6db (TM) ‘cover, cover with a 
veil’; 
mart (T) ‘head cover’; 


ETHIopIC: perhaps Te. mardt ‘treasure’, that is, 
‘something hidden or covered’, or would it be a 


misprint for maofart (see safara)? 


mry I, samacraya A°%7OZE (T) ‘equalize, ar- 
range, do well’; 


denominative from *mardy, from ‘araya; also Tna. 
maraya ‘equalize’. 


mery I, »amacraya. need? ‘prophesy, foretell, 
predict’; : 


undoubtedly in connection with | mry, below, 


augmented by «. 


mcs, tamocasa T7°OA (MA) = Amh. baldm"al 
honda ‘be a favorite’, translated wrongly in MA 
92 ‘étre habile, adroit, capable’ as if it were 
balém” aya (balamuya). In view of Amh. masd 
‘be clever, be cunning’, the Amharic trans- 
lation of tamocasa should have been baléd- 
m” aya ‘skillful, handy’. 


macsaba °76AN ‘be a widow, be unmarried, be 
divorced’ (perhaps a denominative); 
tamad‘saba, same; 

amassaba = Amh. fatta ‘divorce’ (not ‘open’ 
as given in H 580); | 

maassab, maassab, maassabt, (T) maassabt 
(pl. madssab, maGssaban, maGssabat) ‘un- 
married, husbandless, widow, widower’; __ 
macassabanna ‘widowhood, amas state of 
being a divorcée’: 


SemITIC: Dillmann 973 ( itewed by Delitzsch 29, 
von Soden 267) connects it with Sem. «zb ‘leave, 
abandon’; cp. also Ar. sazaba ‘live in celibacy’. 
Brockelmann 1908:163 thinks that G. «sb is the 
original form and has become <zb in the other 
Semitic languages by assimilation. 
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macaso, macasut, macasot 770% 
at; see <asawa I. 


macat, macat 9°0-F ¢ oP9-b- see m«, 


m<tb 
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mtb, >amactaba A°%70-TN ‘make the sign of the 
cross, cross oneself, put a cord around the neck 
indicating adherence to Christianity, seal’; 
tamataba (M), passive; 


denominative from mdatab; see sataba. 


macattam, macattam FO-bY? ¢ 4P9--9”: see <at- 
tama. 


macawa 2°0@ (K*) ‘be humid, be wet, be moist, 
be supple’; 
samcawa (K*), causative; 


related to mahwa, (my) meca, below. 


mawan 9°0?% ‘north side, south side, (OT) 
southeast’; 


for the same noun expressing different directions, see 
dabub, »azeb, samen. 


ma‘za, macaza (yamcaz) J°OH | GPOH ‘smell 
sweet, smell, be fragrant, emit a good odor’; 
-amcaza ‘fill with odor, emit a good odor, per- 
fume, scent’; 

tama‘za, tamacaza ‘scent oneself, inhale a smell, 
have fragrance, be filled with fragrance, be 
scented’; 

masazi, act. part. of ma:za; 

macuz ‘fragrant, odoriferous, sweet, that has a 
good smell, gracious, pleasant’; 

(macuza ‘pleasantly, sweetly’); 

macsaza ‘scent, savor, sweet odor, perfume, smell, 
fragrance’; 

ma‘zat (Gr.108) ‘perfume’; 

- -amrazo ‘fragrance’; 

Eruioric: Tna. mdsazd ‘be fragrant, be tasty’, md-aza 
‘savor, fragrance’, Amh. mazd ‘be fragrant’, maza 
‘fragrance’, 


ma‘zal J°OHA ‘chant in the «az/ mode’ (Dillmann 
1002, adding “ut videtur’’), ‘une récitation forte, 
recto tono d’un Psaume ou d’un Cantique des 
Prophétes, faite alternativement, soit par un 
chantre et tout le choeur, soit par la partie droite 
et la partie gauche du choeur’ (Velat 468); 


see also <az/, above. 


mezr, tamaczara TI7OHC ‘brighten up under 
brilliant rays’; 

samazara ‘cause to brighten up, illuminate’; 
ma‘zar (KG), m@zar (T) ‘light (n), brilliant ray’; 


denominative from maazar;:see «zr. 
meba 7201, mibat °20-t; see myb. 
maba, muba> GA 7 99-A; see bw. 
mabal 410A; see bd I. 

mabaht 9b; see bwh II. 

mabaki 9°9f.; see bakaya I. 


mbk"h, *amabk"sha A9flitch (Lt), -amabkuha 
A9?-4(1-U (MA) ‘blow on a fire to activate it’; 
see bak" ha. 


mabbala @°(1A ‘rule, domineer, exercise authori- 
ty, wield power, (Sw. in D 183) behave arro- 
gantly’; 

»amabbala, causative; 

Eruiopic: Dillmann 182 considers it a denominative 


from *mbl < bd (see bada I, above) > bi; so also 
Praetorius 1890:30. 


maballonna @°NA%; see maballat. 


maballat @°NA‘r ‘woman who has no husband, 
nun (often a woman who does not remarry 
becomes a nun), widow, poor (for ‘nun, monk’ 
and ‘poor’, cp. Te. mdnkdsd ‘be poor’ from 
mdandk" se ‘monk’), (T.Sw. in D 486) dissolute, 
promiscuous’ (a widow deprived of her liveli- 
hood sometimes becomes a prostitute); 
mabdllanna ‘widowhood’; 


EruHioPic: Te. mdabal ‘widow’, mdbal ‘widower’, Te. 
mambdla, mdanbéla, mdbbaéla ‘remain a widow(er)’, 
Tna. mdabdllat ‘widow, nun’, Amh. maballat ‘nun, 
widow who lives alone’, ammaballat ‘widow who lives 
alone’. 
Dillmann 486 derives it from a non-existing root bil 
‘separate’, a root that could explain Te. mabdl, mab- 
béla, but G.Tna. and Amh. could better be explained 
through bit (see balata) ‘separate, render lonely’. 


mabara 9(1Z (T.M) ‘dig’ (denominative from 
mabaro); 


| mabdro (T.M) ‘means of digging (hoe, spade)’; 


Ermiopic: Tna. mdbaro ‘hoe’, from bardwd ‘dig’; 
passed into Cushitic: Sa.Af. mabdro ‘hoe’. The deriva- 
tion from the root br (Arabic) ‘dig a well’ suggested 
by Reinisch 1890:257 is unlikely. 


mabra 
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mabra 9>-(I¢- (T.M) = Amh. alama ‘flag, signal, 
aim, goal’; 

has the appearance of an Amharic form from bdrra 
‘shine’. _ 


mabardin 9°9C4,7; see barid, above. 
mabart 2°NC-F (Sw. in D 1394) ‘kind of animal’. 


made, madew 298, : 9? 2,0) ‘ford’; 


borrowed from Amharic where the noun is madi, 
possibly a dialectal variant of mado(t). 


madaba 9°21 (MA) ‘build a wall (of stones or 
bricks)’; 

madab ‘base, socle, projection, wall, (T.M) ele- 
vated place, seat, stool, platform’; 

EruHiopic: Te.Tna. mddab ‘raised part of the floor 
for sitting or sleeping’, Gur. mddab, Arg. nddab 
‘sleeping place made of masonry’, Har. nddaba 
‘raised seat’, Amh. mdddb ‘stall for merchandise, 
bench of stones and mud built against the inside 
wall of the house’; passed into Cushitic: Kam.Had. 
maddba, Or. madabi. 


madebabalu 292, 9A:; see madebdlu. 
madbala 271A ‘come together, gather’; 
»amadbala, causative; 

denominative from madbal (see dabala); also in 
Amh. mddabbala ‘gather’. 

madabal | @4-(1A (Lt) ‘arrows’. 


madabal II 974-1A (T) ‘leather thong used in 
fastening loads to the backs of beasts of 
burden’; 


from Amh. miadabal ‘packing strap or rope’. 


~ madebalu 992,14 (T), madebalu F110: (Gi) 
‘magician, witchdoctor’; 
madebabdlu (T*), same. 


madabbor 998-1C (KBT 123) ‘place where 
many people gather, place where assemblage 
of objects is arranged’; 

Eruiopic: Amh. mddbdra, same, from ddabbdrd ‘pile, 


heap up’, Tna. dabdrd. G. Salinger suggests a bor- 
rowing from Ar. mudabbar ‘arranged’. 


madbara, madbara 29S Nd- 7 FP k~fld- ‘wilder- 
ness’ ; 


| (T.Y.M) madha ae kU ‘grind grain, 


transcription of Heb.Aram. midbar. 


madbaraytes G8-f1Z2PN (T.M) ‘wilderness’; 


from Gk. madbaritis ‘Desert Region’, from Heb. 
(Aram) midbar. 


madada 992% (Sw. in D 1394) ‘hit, (Gr) exe- 
cute, (K*) spread, level’; 

madddi (Gr) ‘executioner’; 

mamddd (Gr) ‘place of execution, place of cor- 
poral punishment’; 


the basic meaning is eee ‘spread, level > 
*flatten by cutting down the uneven places > hit, 
destroy, execute’ (for the passage. of meanings, cp. 
Ar. basata ‘spread’, Iraqi Ar. busat ‘flagellate’; sug- 
gestion made by Ambros). | | 
Semitic: Ar. madda (mdd) ‘spread’, Ar. mudd | 
‘measure’ (n), SAr. md-t ‘period of time’, Heb. ma- 
dad ‘measure’, (hit )moded ‘stretch out upon’, Ug. 
mdd ‘measure’, Akk. madadu. 

Eruiopic: Amh. mddammddd (reduplicated root 
mda) ‘level, flatten, cut down one after another 
(trees), destroy’, Tna. madmdda ‘level, flatten’, Te. 
madda (mdd) ‘spread, stretch, attack’. 


mudad, modad ark 3 PAS: see (wdd), 
mawdad. 

madfac 298-40 (T.Lt) ‘cannon’; 

from Ar. midfas (for which see Ayalon, Index, 


p. 153); also in Tna. madfac, Amh. mddf. 


madahamt 9°409°-r (D 1394), for madamaht, 
madamaht, for which see damha II. 


madha (one would expect madha) S&*ch, 
scrape 

clean’; A 

denominative from madhe,; see dahaya. 

madoke 992.1, (T) = Amh. amddmado ‘kind 

of plant’. 

madlo @8-A°, madlot Aer; see dalawa I. 

madlut 9A; see dalawa I, II. 

madalhama 9°92.AU°7 (T) ‘darkness’; 


Semitic: Ar. dalham ‘dark’, idlahama ‘become dark’. 
W. Miiller suggests a borrowing from Ar. muzalli- 
ma, dialectally mudallima ‘dark’. 


mdlw 


mdlw, >amadlawa AZ? LAW (T) ‘act as a hypo- 
crite’; 
tamadlawa (T) ‘be hypocritical’; 


denominative from *madlot, madlawi; see dalawa II. 
madalaw @°4A@-; see (dalawa I), madlot. 


madmah 9° 2-9°¢h, madmah 99 £°9°4; see dam- 
ha I. 


madina 7°4,9 ‘city, seat of a ruler’; 


from Ar. madina ‘capital city’; also Tna.Amh. mddi- 
na. 


madaqq”, madiqq’a 9°AP* 2 PSP, (T) ma- 
daqqo 9°4* ‘gazelle, antelope’; 


Eruiopic: Tna. medagq, maydag” ‘small gazelle’, 
Amh. midaggq"a ‘gazelle’. 


mudagq 9-4; see wadga. 


mdgh I, >amadqaha A9°L>ch, (MA) >amadga- 
ha AG? RU ‘do, work’; 


perhaps denominative from madgah ‘awl, hammer’, 
and -amadgaha would then mean ‘make hammers, 
awls, and so on’; see dagha I. 


mdgh II, madqaha 9°&ch (Gr.113) ‘conse- 
crate’; 


denominative from madgah; see dagha IH. 
madar @°£.C (M) ‘litter, stretcher’. 


madr (pl. madrat, »amdar, -amdarat) PSC 
‘earth, ground, soil, field, country, land, territo- 
ry, district, region, floor (of a house), bottom 
(of a pit)’; | 

madrdwi ‘earthly, worldly, of earth, terrestrial 
being’; 

madara (K*) ‘be wide, be long, (Lt) be 
stretched out, be extended, be expanded?’ (de- 
nominative); 

maddara (Gr.112) ‘create the earth’ (denomina- 
tive); 

tamadara (Lt), same as madara; 

Semitic: Ar. madar ‘clods of earth, mud’, SAr. 
mar ‘territory, ground’, Mh. medér ‘sun-dried 
brick’, PbH. meder ‘clod of earth’, Syr. medra ‘clod, 
soil’. Note that while von Soden 651 renders Akk. 
midru by ‘eine Art Land’ and compares it with G. 
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madr, CAD 10, 2, p.48 states ‘meaning uncertain’. 
As for midirtu ‘Gartenbeet’ (von Soden 650), CAD 
10, 2, p.48 gives a variant mitirtu ‘a type of field or 
orchard, characterized by a special irrigation 
system’. 

Eruiopic: Te.Amh.Gur. madar ‘soil, earth’, Tna. 
madri. See also madrawa, »am(m)adru. 


medargu “22.C’ (T.M) ‘tweezers, pincers’; 
see also dargu. 


madrawa 9°&*2.@ (K*) ‘put into the ground’; 
samadrawa (K*.MA), causative; 


denominative from madr. 


madasuta 99°41 (T) ‘pertaining to flame, 
epithet of Christ, (T) cry of woe’; 


comes from Gk. (mnésthéti) mou despota ‘(remem- 
ber me) oh, Lord!’; see also mwdgayd, mukiryd. 


maday [748 (D 1401,T), madayad, madayo 
TOL t aP$-% (T), madayo 77 &-% (K) ‘gar- 
ment, shirt, (K) outer garment, honorific gar- 
ment’, (KG) = Amh. éufa ‘gold or silver brace- 
let given warriors to wear on the arm as a 
military decoration’; 


transcription of Heb. mad ‘cloth, garment’. 
madayo 298% (T) = Amh. édffe ‘slightly 
marshy meadow’; : 


one wonders whether there is not some confusion in 
the Amharic renderings ¢ufa and ¢affe for madayo 
(see maddy, above). 


muday 9-42, moday 142; see wadaya. 
madyam 29899"; see *dym. 

madda 96; see mdd. 

moda 1°@; see mvs II. 

moda 9A, muda 9°-9A%; see wadea. 


mdd, madda, madada (yamdad) 9°08 : 9°66 
(T.Y.K*) ‘ferment, be acid, be sour’; 

»amdada (Gr.118), causative; 

madud (Gr.119) ‘fermented, sour’; 

madid, fem. maddad, (T) masis ‘acid, sour, (T) 
angry, ill-tempered, rapacious’; 
masas@, (Lt) madad ‘vinegar’; 
maddat, verbal noun of madda; 


madid 
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maggabit 





ot ee 7 ‘ 
Semitic: Ar. madad ‘sour milk’, Heb. massa ‘un- 


leavened bread’. 

ETHIOPIC: Tna. mdsdsd ‘be acid, be sour’, mdsis 
‘vinegar’, Te. mdssa ‘be acid, be sour’, Amh. mat- 
tatd, mdssa ‘turn sour’; passed into Cushitic: Bil. 
matatd ‘vinegar’. See also masawa. 


madid 4°9.6 (KG) ‘dark leather’; 
see masisit. 


modaf 6%, mudaf 9°-9¢:, modaft POG (pl. 
maw€adaft); see wadafa I. 


modafa 7°64. (Gr.119) ‘hurl with a sling’; 
samoddfa (Gr.119), causative; 

tamodafa (Gr.119), passive; 

tamawadafa (Gr.119) ‘throw at one another 
with slings’; 

modafi (Gr.119), act. part. of modafa; 


denominative from modaf, above. 


madrarohi 9°6¢2-C'% (T) ‘mirror, glass, piece of 
glass’; 

(note the misprint mardrohi P0d-C% in 
M 113). 


madaw 2°40 ‘season of flowers, spring, sea- 
son after the rains (September-December)’; 
madawa, masawa (T.Y) “pass the season of 
madaw ; 

Eruiopic: Tna. mdsdw ‘season of flowers’ (for 
which see Coulbeaux-Schreiber 194), Amh. masdw 
‘season after the summer rains’ (from Geez); also in 
Cushitic: Bil. masuw, Qem. mdSwa, Qab. masuw, 
Or. OmiSa. The Cushitic forms were borrowed by 
Har. d6mi¥ ‘harvest’, Gur. masa, name of the fourth 
month. On the confusion in the terminology con- 
cerning the seasons of the year, see hagdy in Dill- 
- mann 130. 


mofi 1°4. (T); see wfy. 
mafde °&8,; see fadaya. 
mofada 7°48 (MA) ‘dig’; 


misprint for mofara 4.2, denominative from mofar 
‘beam of the plough’ (see wafara I). 


maflas, maflus, maflas GAN 7 GA i ag: 
AA ‘wild boar’: 


Etuiopic: Te.Tna. mdflds ‘wild boar’. Hommel 385 


gives it an original meaning ‘umher schweifend, 
wild’, deriving it undoubtedly from /falasa. 


(ea 


mofar, mufar, mofart (pl. mawdfar) T'4.C 
aoo-4.C 1 PACT; see wafara I. 


mafat, maft, moft, mofat, mafit 4.7 2 PGT 
1PET 1 PATE i OEP; see wafata. 


mogs>,. moga, muga (pl. mawdga) PAA ; 
PIA i GDh; see wagra. 


maggaba #71 ‘steer, be a steward, direct, 
manage, administer, be in charge of, maintain, 
surround to protect, protect, (K*) feed’; 
amaggaba ‘appoint a guardian, appoint an 
administrator or an overseer, place in charge 
of”; . 
tamaggaba, pass. of maggaba; 


-maggabi ‘administrator, guardian, steward, 


manager, prior (of a community), purveyor, 
one who is in charge, officer, prefect’; 
(maggabe hamar ‘captain of a ship’); 

maggub, pass. part. of maggaba;. 

magb, (Gr.114) magb ‘guardianship, steward- 
ship, tutelage, management, ministry, adminis- 
tration, office, function, duty’; 

magbat, verbal noun of maggaba; 

magbot ‘mandate, administration, tutelage’; 
magbannd, (Gr.114) magbannda ‘administration, 
management, guardianship, mandate’; 
samageabi, part. of »amaggaba; also ‘guard- 
ian’; 

samaggabo ‘mandate’; 

Eruiopic: Tna. mdggdbd ‘feed’, mdggabi ‘steward, 
manager’, Amh. mdggdbd ‘feed’, maggabi ‘house- 


keeper, steward’, Gur. (Soddo) magb ‘food’. The 


connection with Te. mdgba ‘be in the middle’ sug- 
gested by Littmann-Hofner 142 (followed by 
D. Cohen 1976:105 who connects it. with the root 
gwb) is unlikely since G. maggaba does not mean 
‘surround (umgeben)’, but ‘surround to’ protect’. 
See also maggabit. 


maggabit 7°,9(1.t-, seventh Ethiopian month 
(10 March-9 April); 


Eruropic: Tna.Amh. mdggabit, Gur. maggabit. 
Conti Rossini 1923:376 rightly connects it with mgb 
(see maggaba, above), that is, ‘the month that 
feeds’. The noun passed into Cushitic: Kam. mag- 
gabita, Had. maggdwite. , 


mogad 


mogad 7°78>, (Lt) mawgad 9°@-78> (pl. moga- 
dat, mawdgadd) ‘wave, flood, tempest’; 
(mawdgadda »asat [T] ‘blast of hot air’); 
(mawagadda karamt [T] ‘driving rain, tempest’); 
»amogada ‘make waves, cause to rise in waves’; 
tamogada (K*), passive of *>amogada; 


SEMITIC: Ar. mawga(t) ‘wave’, Mh. mougit. Buhl 404, 
Koehler 501, and Baumgartner 526 connect it with 
Heb. mwg (nif<al) ‘wave to and fro, swerve’. As for G. 
mogad, Praetorius, ZDMG 47 (1893). 392 derives it 
from Ar. mawga(t) through Somali where final ¢ 
becomes d. However, mogad could be a variant of 
mogat within Geez by ¢ becoming d through assimila- 
tion. Noeldeke 1910:198, n.1 derives, with reserva- 
tions, G. mogad from Ar. wagada ‘“‘dessen Grundbe- 
deutung etwa ‘stossen’ sein kdnnte” and he does not 
agree with the opinion expressed by Praetorius. 
Eruiopic: Tna.Amh. mogdd ‘wave’; Amh. mdwg¢ 
‘wave’, Te. mog come from Ar. mawg. See also mogat, 
below. 


mogada 7°78. (KBT 137) ‘ignite, kindle’; 


Eruiopic: Te. magda ‘fire’, Amh. moggddda ‘use as 
fuel, put in the fire’, magddo ‘firewood’, Har. magdda 
‘burn, set on fire’, Gur. magddd ‘kindle, burn, light a 
fire’. It is perhaps to be connected with Tna. -ag"dda 
‘start a fire’, maag”ddi ‘firewood’; in this case the 
verbs with initial m of the various languages would be 
denominatives from *megd ‘firewood’. In Leslau 1958: 
241 I expressed the opinion (partially following Praeto- 
rius 1879:175) that Ethiopic *mag(g)ada, mogada is 
perhaps a denominative from magddo ‘firewood’ from 
a root *wed that could be compared with Heb. yagad 
‘burn’, Ar. wagada (so also Cerulli 1936: 261 in connec- 
tion with Har. mdgdda). 


mgdm, -amagdama A9°)F.a? (T.K*.M) ‘look 
from the corner of the eye’; 


denominative from magdam; see gadama. 
mogdum 9°°1-5.9"; see gaddama. 


mgh, -amegha A%%%U (T.M) ‘illuminate, light 
up’; 

possibly for -amegha, a denominative from a non- 
attested mgh in Geez, but occurring in Tna. as magah 
‘dawn, early morning’, coming from wdghe ‘to dawn’. 
mog*ahya, moguhya J’ PhP 2 PALF (D 1146, 
under g"ahaya), mugahya, mohguya 9IehS = Ich 
+P (Sw. in D 1146), mog™ahya J’ RUE (L) ‘wild 
grass, weed’; 


a2 


_ magnitos, mag"antis 9°72 : 


mogar 


ETHIOPIC: Tna. mag” aya, mag" aya, mugaya ‘couch 
grass’, Te. mogya ‘a sort of corn’, Amh.Gur. muga 
‘wild panic grass’; also in Cushitic: Qem. muga, Or. 
mugéd. The noun is not to be derived from a non- ~ 
attested g"hy as suggested by Dillmann 1146. Note 
that Dillmann 1907:277 derives G. mag" ahyd ‘weed’, 
lit. ‘that which makes waste’ from Ar. gahiya ‘be 
ruined (house), widen (a wound)’. See also mugzaydahu, 
below. 


magala 9°7A ‘fester, be purulent’; 

samgala ‘make pus come out’; 

magl ‘pus, blister, mark of a blow’; 

mamegal (Gr.450) ‘pus’; 

Semitic: Ar. magala ‘be blistered’, Ar. (Hadr) migi, 
mugl ‘pus’, Aram.-Syr. mugla. Note that Payne-Smith 
2004 and Brockelmann 1928:37 record (Byzantine) 
Gk. moukhla in connection with Syr. migla. 


Eruiopic: Tna.Gur. mdagald ‘suppurate’, Te. mdgla, 
Amh. mdggdld, Har. mdgdla ‘suppurate’, mdgi ‘pus’, 
Arg. magal; passed into Cushitic: Bil. mogla ‘pus’. 


oy 


magulas 42-A0 (T.M) = Amh. ambiyagusam 
‘chest strap for a mount, breastplate attached 
to the saddle’. 


mag’napa 9°'7T (MA) ‘shout’; 
mag’ nap (MA) ‘hyena’; 
probably connected with mankup, below. 


mog”anpa, mogunpa J°R7A § 9°RTA, mog"on- 
pa, mog’anpa PRR 1 WT7F% ‘quiver, cover 


for a spearhead’; 


see ganapa, and maguppa, below. 


mag"anpat 9°474F (Lt) ‘chisel’; 


SEMITIC: related to Ar. ganaba ‘trim (a vine)’. 


a7 mn. A, 
magniton, magnitan 9°92) 3 999707 (Lt) 
‘magnet’; 
from Gk. magnétis ‘magnet’; also Ar. magndtis, 
Amh. mdgndtis. See also maglitos, magantos, 
mang’ antis. 


moguppa 9°? (T) ‘quiver’; 
see mag” anpd, above. 


mogar, mugar, mogart PIC § 9% 9C 1 PICT; 
see wagara. 


mag’ rab 


mag"rab 9R21 (T) = Amh. ganfo ‘iron 
counterbalance on the butt of a spear’; 


ETHIOPIC: Tna. mdg" rab. 


mogasa 7°70 ‘be gracious’; 

samogasa ‘bestow grace, favor, (Gr.113) make 
someone a favorite’; 

tamogasa ‘be given grace, be gracious, be a 
favorite, find favor with others’; 

mogas ‘favor, grace, graciousness, charm, love- 
liness, benevolence, dignity’; 
(mogasa gal ‘gracious words’); 
magus (Gr) ‘full of grace’; . 
mogasawi ‘graceful, gracious, charming, 
(Gr.114) favorite, friendly, agreeable’; 
mamog(g jas, (Lt) manee g)asi ‘well-disposed, 
benevolent’; 


ErHiopic: Te.Tna.Amh. mogds ‘benevolence, kind- 
ness, favor’, Amh. moggdsd ‘be in favor, be hon- 
ored’, 


mag’asa 99’}4 (T.Y.K*.M) ‘blame, reproach, 
rebuke, irritate, utter harsh words, attack with 
harsh words, be harsh, degrade’; 

(H 235 = Ambh. aggalldld meaning in this 
context ‘degrade’, not ‘make small’); 
tamogada, (Gr.115) tamag(g)asa, passive; also 
‘insult, degrade’ (H 230 = Amh. ndttdbd mean- 
ing ‘insult? in this context, not “drip’); 

amg’ asa, (T.M) »amag”asa, »amag” ada, same 
as mag” asa; also causative; 

perhaps a denominative from *mg"s, from a root 
wes, for which cp. Amh. wdggdtd ‘upset, harass, 
trouble’. 


mogat T1"t ‘wave, flood, (KG) drizzle’; 
see mogad, above. 


mog”tay, mogutay P*RME ! PME; see g"a- 
taya. 


magwe 9°29 (D.T.), magawe 9917® (Gr.114) 
‘bunch, handful, small bundle’. 


mgz, °amagzora Ag 11h, (KG) 2amMag7zsa 
AG7NO ‘fatten, feed, nourish’; 
tamagza-a (Lt) “become fat’; 


denominative from magza, for which see gaza II. 
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neeirah a anv cr M) ‘coat made of leopard’s 
hide’; 


gives the a of a a form. 


mugzoyahu 991 YU: (T) a grass that grows 
in the rainy season in soft soil’; 


seems to be a misprint of mag"ahya 9°?T 
hf, above. For the frequent eons -hu, see Tayya 
92. 


mah(a)bab 77U(I-fl (T); see hababa IT. 
mahbaba I ?7U (1M (T.M) ‘work’; 


perhaps mahbaba, dénominative from mdhabab (see 
hababa M1) with a generalized meaning ‘work’ instead 
of the specific Eauue ‘press grapes’, as expressed 
by hababa M1. 


mahbaba II 770M (Y) = Amh. tdlldgd ‘draw 
water, dip, plunge’; | 

is either a secondary form of *madhyaba, mdhyaba, 
below, or the Amh. ¢td/ldqd is placed here by error, 
for Amh. tdlldqgé given one line below as transla- 
tion for madhyaba (p.328), and mahbaba may then 
have a meaning not given by Y. 


mahababt “IUMAIt; see hababa II. 
mahabat 770M; see mahabat. 
mahaddamt 99U%9°I; see haddama. 


mahaka, mohka (yamhak) @9U' i PVN, (L.T) 
mahaka, mohka 99h i 9h ‘have regard 
for, pity, have pity, treat with consideration, 
be compassionate, be sparing, spare, take care 


of, save, refrain, withhold, (Y) estimate, ap- 
‘ praise’ (could possibly go back to the mean- 


ing ‘spare’); 
samhaka, (Gr.79) amhaka, causative; 


_tamahaka ‘be treated with consideration’; 


mahdki (K*), act. part. of mahaka; 

mahuk (K*) ‘one who is treated with consid- 
eration, one who obtains pardon, one who 
spares’ ; 

mahik, mahikot ‘clemency, pity, compassion, 
indulgence, sparing’ ; 

(z@anbala mahik ‘unsparingly, mercilessly, ruth- 
lessly’); 

mahkat, same as mahik; 


mahkawa 


Semitic: Ar. mahaka ‘soften a thing’, Ug. mhk 
‘care, worry’ (so also Fisher 123). 
ETuiopic: Te. mdhaka ‘spare, have pity’. 


mahkawa °7Uh@ (K*) ‘terrify, frighten’; 
tamahkawa ‘be frightened, fear’; 


Dillmann 10 derives it from a root *hkw which he 
compares with hwk, hkk. In this case the verb would 
be a denominative from a noun such as * mahakaw. 


moahallé Y°VA; see mahalla. 
mahlal J°UAA; see halala I. 


mahmoha (instead of mahmaha) “1U9°U (MA) 
‘push’. 


mahen 9727 (Lt) ‘kind of measure’. 


mahara (yamhar) Ud, (T.Lt) mahra 9°02 
‘teach, instruct, educate, train, discipline’; 
»amahara (Gr.71), »amhara (K*), causative; 
tamahara, tamahra ‘be taught, be instructed, 
learn, be skilled, be versed in, be disciplined’; 
mahdari ‘teacher, tutor, title of a learned man’; 
mahur ‘taught, instructed, trained, learned, 
skilled, experienced, expert, versed (in)’; 
mah(a)r (Lt) ‘teaching, doctrine’; 

maharo, mahirot, same; 

-astamharo ‘teaching’ (Velat 32, n. 5); 

mamhar ‘teacher, instructor, master, superior, 
abbot, prior of a monastery’; 

(mamhara >orit ‘doctor of the law’, that is, the 
Octateuch); 

Cafa mamhar ‘representative of an abbot’); 
mamhart (fem. of mamhar) ‘abbess’; 

mamhar (instead of mahmdr, Gr.72) ‘place of 
learning, school’; 

mamharannd (Gr.72) ‘title of doctor’; 
tamahdari ‘disciple, student’; 

tamahar ‘instruction, teaching, study’; 
tamhar ‘teaching, study, doctrine, discipline’; 
tam(a)hart ‘teaching, study, learning, educa- 
tion, erudition, doctrine, dogma, method, disci- 
pline, science, ability, skill’; 

SemiTic: Ar. mahara ‘be skillful’, SAr. t-mhr-t 
‘contingent of Bedouin mercenaries’, Heb. mdhir 
‘quick, skilled’ (Ludolf 638; so also Ullendorff, V7 
6[1965].195), Aram. mh(y)r ‘capable, skillful’, Syr. 
moahird ‘trained, skillful’, Ug. mhr ‘serviceman’ (Gor- 
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mohwa 


don 431). Note that the meaning ‘quick, fast’ also 
occurs in Aram. (Palmyra), Syr. mahir@it ‘prompt- 
ly, skillfully’. 

ETHiopic: Tna. mdhard ‘teach’, Te. mdhara, 
Amh.Gur. (td)mard ‘study’, astémard ‘teach’, Arg. 
(am) mahera ‘study’. 


mahraka “7U2Ni ‘take as booty, plunder, loot, 
rob, pillage’; 

»amahraka (K*), causative; 

tamahraka, pass. of mahraka; 

mahraki (Gr.73), act. part. of mahraka; 
mahruk (Gr.73), pass. part. of mahraka; 
maharka ‘booty, spoils, plunder’; 
maharkannd, same; 


Semitic: SAr. mhrk ‘booty’ (W. Miiller, ZDMG 
131[1981].401). 

Eruiopic: Te. mardka, Tna. mardkd, Amb. 
marrakd, Arg. marrdka, Gur. mardkd, Har. mardxa. 
Note that the root is mhrk in Geez while in the 
other Ethiopian languages the root seems to bea 
triradical mrk in the C-type. The root also occurs in 
Cushitic: Aw. marex”a, Kham. mirek, Qem. mirak. 


mahut J°u-t; see (mahwa 1), mahaw. 


mahata 4°Ud@ (MA) ‘work’; 


probably rather mahata, below. 


mahow (pl. mahwat, »amhaw) °]U@-, (T) ma- 
haw °71@ ‘utensil of glass, glass cup, bottle, 
crystal, glass’; 


SEMITIC: one might be inclined to connect G. madhaw 
with Ar. mahda(t) ‘crystal’, as suggested by Noeldeke 
1910:170 (following Gesentus), but. while Ar. ma- 
ha(t) could be derived from the root for ‘water’ (see 
mahwa, below), this does not seem to be the case for 
this noun in the various Ethiopian languages. 

ETuHroPic: Te. maho ‘goblet’, Amh. maho, mo (also 
mahaw, from Geez), Gur. (Zway) mdwa; passed into 


‘Cushitic: Qem. mo ‘glass, cup’. The identification of 


Amh. waha ‘water’ with Amh. maho ‘cup, carafe’, 
G. mahaw, as suggested by Praetorius 1879:54, is 
unlikely. Leslau 1963:106 suggests a connection 
with Har. mdhawa ‘object, goods, utensil’. 


mahwa I (yamhaw) YUM, (KG) mahawa 
aum@, (Lt) mahawa 9°dh@ ‘melt (intr), be. 
liquefied, be dissolved, dwindle’; 

samhawa ‘melt (tr), liquefy, dissolve, make 
dwindle’; 


mohwa 


tamahwa, same as mahwa; 

mahaw, fem. mahut (Lt) ‘melted, fluid’; 
mahwat (Gr.73), verbal noun of mahwa; 
mamhdw (Gr.73) ‘place where one liquefies’ ; 


SEMITIC: it is tempting to connect this root with Ar. 
mahuwa ‘be watery (milk); see Dillmann 145, Noel- 
deke 1910:170, and others. However, while Ar. ma- 
huwa can be derived from the root for ‘water’ (Ar. 
m@) enlarged by h, as suggested by Noeldeke ib., 
this procedure would not apply to G. mahwa where 
the enlargement of a biradical root through A does 
not occur; cp. perhaps Ar. (Yem) mihi ‘be soft’ 
(W. Miiller). 

Etuiopic: Te. mdha ‘melt, be melted’, Amh. m'a 
ald, with reduplication of the root in mamma, 


mamma (passed into Or. mamawa), Har. moha, 


Gur. (Zway) mamu ‘be melted (butter, honey)’; 
perhaps also Cushitic: Be mi ‘humidity’. 


mahwa I] ¥°U@ (MA) ‘rub, massage’; 
for mahwa, and see mahawa, below. 


mahyaba °7U?fl (Y); see mahyaba. 
mahayyamn 9°U£9°7; see haymana: 


mahazan “7U1'7 (T) ‘hidden, concubine’; 


from Ar. mahzan ‘storeroom, storehouse’, that is, 
‘place where one keeps (hides) things’; also in Te. 
mdakzdn ‘storeroom’. 


mahada, mahda 4 h@ § MchO; see mahasa. 


mhdn, -amahdana A°7hO7, (L) -amahdana 
A%7%107 ‘entrust, give in deposit, commit to 
someone’s care, hand over into the care of, put 
under protection, commend, recommend, con- 
fide’; 

tamahdana ‘receive in trust, seek protection, 
take refuge, take sanctuary, put trust in, trust, 
place oneself under protection, be protected, 
appeal for protection’; 

mahdun, pass, part. of »amadhdana; also ‘de- 
posited, entrusted’; 

mahdanna ‘deposit, trust’; 

mahadan, mahadant, (T) ma&hadant ‘trust, de- 
posit, pledge, custody’; 

mahdonot ‘deposit’; 

-amahdani ‘depositor ; 

mamhadan ‘pledge, refuge’; 
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mhil 


mamhadan, act. part. of »amadhdana; 
mamhadan, mamhadan ‘place of refuge’; 
tamahdani ‘one who receives in trust, trustee’; 
SemiTic: SAr. mhdn ‘favor, grant’. 

ETHIOPIC: the verb is a denominative from mdhadan 
‘bosom’ (see hadana, above), in Tna. (tdé)mahsdnd 
‘place oneself under protection, appeal for protec- 
tion, seek protection, take refuge’, re: (ta)mdha- 
ddna, Amh. (td) mattdnd. 


mahguya ah (Sw. in D 1146) ‘weed’; 


metathesis in relation to mag” ahyd, above. 
mahah’ “Idhch; see »almahah. 
mahaka, mohka 4 hit i 9h; see mahaka. 


-mahak"a I 4° <hite (T. Sw. in D 1393) ‘ go back 


and forth’. | 
mahak"a II @°<hhe (Y) ‘think, have in mind’; 


comes close to mahaka (mahaka) ‘have regard for’. 


mahala (yamhal) @chA ‘swear, take an oath’; 
(mahala ba-hassat, mahala ba-camaddG ‘perjure 
oneself, swear falsely’); 

amhala ‘adjure, compel to swear’; 

tamahla, pass. of mahala; 

tamdahala ‘swear to one another, conspire, form a 
conspiracy, bind one another by an oath, make 
a covenant’; 

mahdali, act. part. of mahala; 

mahul (Gr.78, sic!) ‘one who swears ’; 

pamhali, part. of »amhala; 

mahala, mahalé ‘oath, adjuration, treaty, cove- 
nant’; 


(mahala ba-hassat or za-hassat’ ‘perjury’); 


(bala mahala ‘violate an oath’): 


Semitic: Dillmann 155 identifies it with Ar. maha/i/la 
‘plot, intrigue, scheme’; cp. also SAr. mhly-m ‘oath’ 
(2), Heb. mahal ‘forgive’, the forgiving possibly 
expressed by an oath. 

Eruiopic: Tna. mdhald ‘swear’, Te. mdhala, Amh.Gur. 
mald, Arg. mdhala. 


mahalla ¥’ahA; see mil. | 


mhll, tamahlala (tamahlala) *??7hAA (FID 


AA) ‘beseech, supplicate, make euppueanor 
seek earnestly’; 


mah(a)let 


tamahlali (Gr.71), act. participle; 

mahalla, (K*) mahlal ‘supplication, invocation, 
solemn service, adjuration, imprecation’; 
mahalla bamalw ‘imprecation at full length’; ma- 
halla bag" adalo ‘abridged imprecation’ (from ma- 
ba, g"adala; see Velat 577ff); 

mahalla, mahalla, same; also ‘intercession, advo- 
cacy’; 

SEMITIC: Praetorius 1890:369-70 thinks that the 
correct form is (ta)mdahlala (with h) and not (ta)- 
mahlala (with h) and considers it a denominative from 
*mhll to be derived from Semitic hil ‘praise’ (Ar.Heb. 
Syr); so also Christian, WZKM 55 (1959). 169. How- 
ever, in view of the more frequent form with / the 
verb is (ta)mahlala even though Te. and Tna. have 
the root mhil, but also mhil (see below). The root miil 
is perhaps to be identified with mbhl ‘swear’ (see 
mahala, above) with the reduplication of the last 
radical. 

Ernuiopic: Tna. (ta)mahlald, (td)mahlala ‘invoke 
God, pray’, Te. (ta)mahlala, Amh.Gur. (td) malldla, 
Arg. (ta) mdhalldla ‘beg’. The root passed into Cushit- 
ic: Bil. mahlal ‘implore God’. 


mah(a)let (pl. mahdlay) “nit, miab(a)letiy 
(hdSf, mab(a)letawi “7 h7®; see halaya. 


mahana I ( yamhan)4°dv7 (K*.Lt), mahana 2°U% 
(Gr.73) ‘scrub, rub, soften a hide’; 

»amahana (Gr.73), causative; 

tamahana (Gr.73), passive; 

mahani (Gr.73), act. part. of mahana; 

mahun (Gr.73), pass. part. of mahana; 

mahan, mahdn ‘soft hide’, possibly ‘skin dyed 
red’; 

mahane, mahnat (Gr.73) ‘act of softening the 
hide’; 

mamhan (Gr.73) ‘place where one softens hide’; 
Semitic: Ar. mahana ‘soften the hide’. 

Eruiopic: Tna. mdhand ‘pound, crush’. 


mahana II, mahna 9d ¢ Fah? (T.Y.M) ‘pay 
homage, make a gift, bow down to greet’ 
(denominative); 

mahand, mahana, mahand, mahana, mana ‘pre- 
sent, gift, tribute, offering, sacrifice’; 


from Gk. manaa, transcription of Heb. minhd ‘gift’. 


mahn 9°}, (KG) mahn 4°eh’F ‘shuttle, length 
of the warp, weaver’s reed’; 
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mahar(r)am 


Eruiopic: Tna. mahan ‘woven textile’, Amh. mdnan, 
mahan, man ‘weaver’s reed’; passed into Cushitic: 
Qem. min. 


mahara, mahra (yamhar) @°dhd § Pad. ‘have 
compassion, be compassionate, show mercy, 
have mercy, have pity, pardon’; 

amhara, causative; also ‘move to pity’; 
tamahra, tamahara ‘obtain mercy, be shown 
mercy or pity’; 

-astamhara ‘implore pity, crave mercy, seek 
mercy, ask for mercy, be prone to pity, have 
pity, intercede, be merciful, be compassionate, 
obtain pardon’; 

-astamahara ‘ask for mercy from one another’; 
mahari ‘merciful, compassionate, gracious, one 
who has pity’; 

mahur ‘one who obtains mercy’; 

mahrat ‘compassion, pardon, mercy, pity, clemen- 
cy, affection’; 

(camata mahrat ‘year of grace’; it designates the 
Ethiopian calendar); 

mamhar (Lt) ‘one who implores compassion, 
worthy of compassion’; 

-astamharo (Gt) ‘characters of the dagg"a-anti- 
phonary, (Gr.78) supplication (religious service)’; 
mastamhar (instead of mastamhar of D), part. of 
-astamhara; 


SEMITIC: metathesis in Ar. rahima ‘have mercy, be 
merciful’, SAr. rhm, Heb. radham ‘love, have compas- 
sion’, Aram.-Syr. rahem, Ug. rhm, Akk. rému; consid- 
ered a denominative from rhm ‘womb’: Ar. rahim, 
Heb. rehem, Aram. rahama, Syr. rahma, Akk. rému. 
ETuopic: Tna. mahard ‘forgive, pardon’, Te. mdhara, 
Amh.Arg. mard. Note that Te. raéhama ‘have pity on’, 
Tna. rdhamd are taken from Arabic. Praetorius 
1890:21 derives the root mhr from G. hora (adding 
“so unglaublich dies auf den ersten Blick scheint”), 
Ar. hwr ‘go, return > answer’, SAr. hwr ‘be gracious’, 


and Ethiopic mhr would then be a denominative from 


SAr. mhr ‘gnadige Antwort, Gnade’. This deriva- 
tion is not convincing. 


mahra 9°chd. (T.Sw. in D 1393) ‘sulk, snore’; 


Dillmann 1393 compares it with G. nahra ‘snore, 


snort’. — 
muhar, mohar 9hC i °C; see hwr. 
mahar(r)am 9 chd?”, 


from Ar. muharram. 


name of a month; 


mahurawhat 


mahurawhat Oh. LO dt (instead of ma- 
hurawhat of T.M); see hwr. 


mahasa I @chfi (T.M) ‘extirpate, eradicate, 
uproot; rake, pull out’; 

mahus, pass. participle; 

Semitic: Ar. mahasa ‘knead, rub (leather)’; possibly 
Ar. masha (with metathesis) ‘wipe out, erase’, Mh. 
mahos ‘wipe’. 

Eruiopic: Tna. mdhasd ‘weed, extirpate, pull out’, 
Amh.Gur. masd ‘dig out, pluck out, excavate’. 


mahasa II @®cdhfi (MA) ‘cause to grow, rear’; 
SEMITIC: Getatchew suggests, with reservations, the 
possibility of an original meaning ‘dig out’ (see maha- 
sa 1) in the sense of softening the earth around a 
growing plant, and thus making it grow. 


mahsac, mahasac (pl. mahdsaat, mahasat) “Ia 
6 ¢ aad (D 95), mahs» “hha (L) ‘suckling 
kid, lamb, young goat’; 

(mahsa: tali ‘young kid’); 

(mahsa: baggas ‘suckling lamb, calf, kid’); 
tamahsaca (Lt) ‘represent oneself as a lamb’ (de- 
nominative); 


EtHiopic: Tna. mahsi, mahsa ‘kid’. 
mahasaS 4° dhw/”; see h"asasa. 


mahasa I 4°chA, (Y) mohsa JA, (T) mahada 
ah8, mahda ¥°ahO ‘smite, cut, pierce through, 
(T.Y.M) split, chisel, destroy, injure, insult, blame, 
criticize’; 

tamahsa (K*), passive; 

mahasi, act. part. of mahasa; 

mahus, pass. part. of mahasa; 

mahsat, verbal noun of mahasa; 


SEMITIC: Ar. mahasa ‘stamp, trample’; related to SAr. 
mhd ‘smite, hew out, defeat’, Soq. mehad ‘weave’, 
Heb. mdhas ‘strike, break to pieces’ (also ‘churn’ 
according to Dahood 1968:146), Aram. mha (< ma- 
has, mhd), Md. mha, Ug. mhs ‘smite, strike’, Akk. 
mahdsu ‘hit, strike, weave’. See on this root M. 
Held, JAOS 79 (1959).169-176. See also mahada. 
Etuiopic: Tna. mdhasd ‘hit, cut, break’, Te. mdhasa 
‘churn, shake milk’, Arg. mdhata ‘hit’, Har. mdhata, 
Gaf. masd, Gur. mata. 


mahasa II 9°chA (Y), mohsa MahA (T.Y.M), 
mahda 9°ch6 (T) ‘flee, emigrate, set completely 


337 


mahaza 


(sun), disappear, (Y) be teary (eye)’; M 104 ren- 
ders it ‘intrude, invade’ apparently mistaking 
Amh. falaglagq ald ‘set completely (sun)’, 
Tayya’s translation of mahsa, for tallagq ald 
‘meddle’. 


mahse “7h, (L) mahde “7 ahi, (T) mahde “70% 


axe’; 


_SEMITIC, from Asy: Heb. hasa (hsy) ‘divide’, Syr. hasa 
-(hsy), Ph. hsy ‘half’, Akk. esi ‘slit’. 


Etuiopic: Tna. mahsd ‘axe’, Te.. mdhaze (d’Abbadie), 
Amh. mahse (from Geez), matte. The root is related 
to hasasa, above. 


mahut Padvt; see ( mahawa), ae 
mahtata “Vavt-t (T.Y), mahtata “7U-t-t (T) ‘tes- 


| tify’; 


denominative from mania see hatata.. 


mahawa (yamhaw) a ho ‘uproot, pluck out, 
pull out, tear away, tear out, carry away, (T.Y) 
rub’; 

amhawa (Gr. 79), causative; 

tamahwa, pass. of mahawa; 

mahdawi (Gr.79), act. part. of mahawa; 

mahaw, fem. mahut (Gr.79), pass. part. of maha- 
wa; 

mahwat, verbal noun of mahawa; 

mamhaw (Gr.80), mamho (Gr.80) ‘place where 
one uproots, instrument for uprooting’; 


Semitic: Ar. maha (mhw/y) ‘erase, cancel’, Heb. maha 
(mhy) ‘wipe out, exterminate’, Aram, maha ‘efface’, 
Ph. mhy, Ug. mhy (Aistleitner, no. 1540) ‘be effaced’. 
Akk. mati, “etwa ‘wegstossen’” (?) suggested by 


_von Soden 637 is doubtful. 


ErHioPic: Tna..mdhawd ‘uproot’. 


mahyaba “?7ah?fl (M), mahyaba “7UPM (T-Y) 
‘draw water with a large container, dip, plunge’; 


denominative from mahyab; see hyb. 


muhayit, mohayit 6%h@et f Pa Ret; see wa- 
haya. 


mahaza 9°,hH (T.Y.M), mahaza 2°UH (MA) ‘be- 
come a young man, become a lover, be flirta- 
tious’; 

tamahaza ‘be in love with one another, fall in 
love, become a lover, commit adultery, strive 


muhaz 


after someone’s friendship, become intimate 
with, be flirtatious, (K) joke with one another’ 
(the Amharic translation tddarra in H 224 does 
not mean ‘agree’ in this context, but ‘be flirta- 
tious’); 

sastamahaza (Lt), »astamahaza (T) ‘nurture ten- 
derly, amuse, entertain’; 

mahaz, mahdz, mahz, mahz ‘adultery, (Lt) prosti- 
tute, adulterer, adulteress, lover’; 

mahazd, (Lt) mahaza (pl. mahazdat) ‘youth, young 
man, adolescent, lover’; 

(mahazdta sor ‘porters’, lit. ‘young men for the 
load’); 

mahuz (T) ‘playful’; 

mdhzan, mahzan, (T) mahzan ‘adultery, fornica- 
tion, concubinage, illicit affair’; 

Erniopic: Tna. mdhaza ‘one of the same age’, Te. 
mazay ‘best friend’, Arg. munhinzZed, Har. mahaz 
mdlag ‘best man in a wedding’, Amh. mize, mage; also 
in Cushitic: Bil. mada (with alternance d:z), Kham. 
maza, Qem. maga, Or. mingé, minzé. The derivation of 
Amh. waza ‘joke, mockery’ from mahaza suggested by 
Praetorius 1879:58 is unlikely. 


muhaz, mohaz 9-H? Ph; see wahza. 


mah(a)bab, mah(a)babt, mah(e)bobt “74M ¢ 
TAN F NAT, (T.M) mah(s)babt 770 
(fit; see hababa II. | 


mhbr, »amahbara A714 ‘assemble together, 
associate, join, unite’; 
tamahbara, passive; also “be an associate’; 


denominative from mah(a)bar, for which see habara; 
also Te. »amahbdra ‘go to a meeting’. 


mahabat °74-t (T reprint, M), mahabat “7U0-F 
(T); see Abt. 


*mohdam, pl. mahdamat 744° (Sw. in D 
1396, under hadama), mahdamat Pah4°VE (T) 
‘spoon for administering the Eucharist’; 


perhaps from Ar. hadama ‘serve’, Chr.-Ar. hadama I- 
quddasa ‘celebrate Mass’. 


mahada 9°46 (Gr.80) ‘suffer labor pains’; 
samhada, (L) »amhada ‘suffer labor pains, (K) 
cause to suffer labor pains’; 

mahadt (fem. of *mahud) ‘who suffers labor 
pains’; 
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_mahyar 
mahd, (K*) mahd ‘labor pains’; 
Semitic: Ar. mahida ‘have labor pains’; connected 
with the meaning ‘shake, smite’: Ar. mahada, Heb. . 
mahas; see mahasa |, above. 
Eruiopic: Te. mahasa ‘have labor pains’, Amh. (a) ma- 
ta, Gur. (a)matd-cé; Te. mdahas ‘labor pains’, Har. 
mihti, Amh. mat, Gur. mat; passed into Cushitic: Or. 
mita ‘birth pain’. 
mahofad I 7714.8" ‘tower, fort, fortress, citadel, 
temple, (Lt) obelisk, statue; sign of Scorpion 
(zodiac)’; 
tamahfada ‘be built (tower)’; denominative; 
Semitic: SAr. mhfd ‘tower’ (with h, and the Geez 
noun is perhaps mdhafad rather than mahafad). 


Erniopic: Tna. mahfad ‘fort, fortress’, Amh. mahfdd 
‘strong wall and tower’ (from Geez). 


mahofad II °7°44.8: ‘the veils and napkins with 
which an oblation is covered’ (see Euringer, ZS 
10[1935].135-6; Hammerschmidt 1967: 128); 


from Ar. mahfaza ‘that in which a thing is kept’; also 
in Tna. mahfdd ‘cloth placed over the paten before 
communion’, Amh. mahfdd (from Geez). 

mahala 9°"4A (MA) ‘carve an idol’; 

seems to be a misprint for massala 2A. 

mahlaka 71AN (MA) ‘hobble a cow by tying 
the hind legs together’; 


denominative from *mahlak, from hik, hik, for which 
cp. Tna. halakd ‘hobble a cow by tying the hind legs 
together’, Te. hallaéka, Amh. allaka. 


mahlal “740A; see halala II. 
mahome 77172, (T) mahame “709%; see hamaya. 


mahmame #749°F, (instead of mahmame of T), 
mahmame 7ah2?%D (T, reprint); see hamaya. 


mahoses 99-7/"/", mah"aSaS 99"yow/”, ma- 
hoses 29-77/N; see h"asasa. 


mahatot (pl. mahdtew, mahatawat) °1rtr, (T) 
mahoatot °7U-FI; see hatawa. 


mahatow 9°75-bo-, mahatowat DPATP TH; see 
mahatot. 


mahyar %7419C (KG) ‘foam of the sea’. 


mk> 


mk, tamket TPHAT, metathesis of tanpakt, 
see maka. 


mk:b, camakcaba AZ=*NON, (T) °amakaba 
AZ*NAfi ‘redouble, double, make twofold, dupli- 
cate, repeat, do a second time, multiply, increase 
(e.g. »amakcaba Salasta »ada ‘he trebled’, lit. ‘he 
increased threefold’); 

tamak«aba, passive; 


denominative from makbit ‘double’; see kacaba. 


mk«bt, >amakcabata AZ"NONt ‘duplicate, make 
twofold’; 


denominative from makbit; see kaaba, mk. 


makadawa, mak"adawa 9°hdAW i o?d,6AM 
(T.Sw. in D 1394) ‘mow, cut with a sickle’; 
see also makala, k*alawa. : 


makebac 9°16 (T*) ‘mule’; 


see also merekebe«. 


mak"id 4°: (L) ‘club, short and thick stick’; 


Ermopic: Tna. makdi ‘hilt of a sword’, Amh. makd, 
mdkde; also in Cushitic: Khamta makdi. 


makfe 9°é,; see kafaya II. 
mukaf 9°-n&; see wif. 


makkoha @°fich (K*); see tamakkaha; 
tamakkaha ‘praise oneself, glorify oneself, boast, 
brag, puff up, be honored’; 

samakkaha, causative; also ‘embellish, render 
magnificent’; 

-astamakkaha, causative; also ‘embellish’; 
makkahi, (K*) makkah ‘boastful, (Gr.101) glori- 
ous, magnificent’; 

makkuh, makk"ah ‘bragging, boastful, glorious, 
magnificent’; 

madkah (Lt) ‘haughty, arrogant’; 

makh ‘boasting, glory, praise, glorifying, object 
of boasting, pride’; 

Calbdsa makh [Lt] ‘gala dress’); 

-astamakkaho ‘pride’; 

mamkah, (K*) mamakkah ‘cause of boasting’; 
tamakkahi (Gr.101), part. of tamakkaha; also 
‘vain person, braggart’; 

tamakkaho(t) ‘insolence, vainglory, boasting’; 
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makana 


_tamkaht ‘glory, vainglory, glorification, boasting, 


insolence, impudence’; 

tamkahtat (pl. of tamkaht) ‘honors’; 

Ermoric: Te. (ta)makkaha ‘brag, rely on’, Tha. 
(tai)makkahe,; Amh. (ta) makka, Gur. (ta) makka ‘rely 
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on. 


makala 27nd (T), makkola (for makk" ala) DA 
(MA) ‘cut with a sickle, mow, cut’; 


- Erntopic: Tna. mdkdla ‘mow, cut’, Te. maklay (pl. 


mdkdl) ‘halm of durra, halm of corn’ (Littmann- 
Hofner 131). See also makalawa. 


makale 4°TiA, (Lt) ‘kind of disease’. 
maklit I (pl. makdlay, mak@Glayat, makali, maka- 


Tit) PNA, ‘talent (of silver)’; 


Semitic: related to Ar. kala (kyl) ‘measure’ (v), Sh. 
micol ‘measure’ (n), from kyl >. éyl (by palataliza- 
tion). 

Ernioric: Amh. mdklit ‘talent (of silver)’, from Geez; 
Te. kdyydla ‘measure’ is an Arabic loanword. For the 
weight of the maklit; see Pankhurst 1970, 1:55. 


maklit II 2a. (Lt) ‘little bag’; 


from Ar. mihlat ‘fodder bag’; also in Te. mdklat 
‘fodder bag’, Tna. mdk"/at, Bil.Sa. maklat (from 
Tigre). 


makalay PAL: see maklit. 
makmas I 9’n°7fi (T) ‘box, chest, coffer, (T*) 


mat made of reed’; 


Dillmann 1401 states that it is a transcription of Heb. 
mikmas, place-name. 


| moakmias II (T) ¥°n°7h ‘low region, wilderness, 


pit’. 
makan 9°17; see kwn. 


makana (yamkan) 9°, (Gr.103) makkana 
an? ‘be barren, be unfruitful, be sterile, be 
childless, be bereaved’; 

makkana ‘cause to be barren, bereave’; 
samkana, (Gr.103) -amakkana, causative; also 
‘deprive of children’; 

tamakna ‘become sterile, become barren’; 
makkan ‘barren, unfruitful, sterile, childless (man 
or woman)’; 


maknun 
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mkr 





makkandwit (Gr.103) ‘sterile (woman): 
makkdne (Gr.103), see maknat; 

maknat ‘barrenness, Sten, bereavement, child- 
lessness’; 

manor. mamkani (K), part. of »amkana; 


Eruropic: Te.Amh.Gur. mdkkan ‘sterile’, Tna. mdkan, 
Arg.Gaf. mdhan; passed into Cushitic: Kham. mahen, 
Qem. mahdn. 


maknun I 4°}? (M), -»almaknun AA"? (T) 
‘hidden’; 


from Ar. maknin. 


maknun II, in »olmaknun AA"? (M) ‘melting 
pot, oven’; 


probably corruption of Ar. kdaniin. 


maknas 77f (K*) ‘broom’; 


from Ar. miknasa. 


mekanot, mekonot, mekenot 92Gb ! T2NG-E ¢ 
PCLT TF (D 1401), mekanot °2¢-F (T), mikonot 
“1? (Lt), makinot 1.2 (T*) ‘pedestal, 
base, stand, (Gr.103) base for a jar, drinking 
gourd, dipper, storage bin’; 

from Gk. mekhonot, transcription of Heb. makondt 
‘bases’. 


mkny, -amaknaya AGN? (D 857, under kny) 
‘make excuses, pretend, give a reason, use as a 
pretext, look for excuses’; 

tamaknaya ‘use as a pretext, look for a pretext, 
seek an occasion, look for means or for a way, 
scheme’ ; 

tamakdnaya ‘devise vicious actions against 
someone’; 

maknayat “pretext, (false) excuse, cause, reason, 
occasion, opportunity, means, wiles, subterfuge’; 
(za-maknayat ‘occasional’); 

samaknayo(t) ‘reason, argument’; 

»amaknayi (Gr) ‘one who makes excuses, cun- 
ning’; 

tamaknayo(t) ‘excuse, pretext, cause’; 

Semitic: Dillmann 857 reduces mkny to a root kny 
and compares it, among others, with Ar. kand (kny) 
‘allude to, speak allusively of. 

Eruiopic: Te. (a)mdkna ‘use as a pretext’, Tna. 
(Cam)mdkandyd, Amh. (am)mdkarind, Arg. (am)- 


makarnna, Gur. (am)makaririd; Tna. maknayat ‘pre- 
text’, Amh. maknayat, makaririat, Gur. makatiriat, maka- 
nyat. 


mkr I, makara (yamkar, yamkar) Nd ‘advise, 
exhort, recommend, devise, form a plan, take 
counsel, determine, propose, make a decision, 
plot, conspire’; 

amkara ‘advise, counsel, give a plan, ask for 
counsel, ask for advice, devise a plan, persuade’; 
tamakara ‘take counsel’; 

tamdkara ‘advise one another, take counsel to- 
gether, consult, deliberate, devise a plan, con- 
spire, plot’; 

-astamdkara (K*), caus. of tamdkara; 

makari, act. part. of makara; also ‘prudent, coun- 
selor, advisor, plotter’; 

makur (K*), pass. part. of makara; 

makr ‘plan, design, counsel, advice, considera- 
tion, deliberation, consultation, device, opinion, 
purpose, point of view, decision, understanding, 
judgment, conspiracy, intrigue, plot’; 

(ba-makr ‘insidiously’); 

amakari, part. of >amkara; also ‘applicant, postu- 
lant’; 

»amakarayan, pl. of »amakari (Gr.449) ‘postulant 
monks’; 

mamkar (pl. mamkardn, mamakart) ‘counselor, 
one who gives advice, advisor’; 

mamkari, same; 


SEMITIC: Ar. makara ‘deceive’, makr ‘craftiness, cun- 
ning’, Heb. makera ‘counsel’ (Ludolf 87, 639; so also 
Ullendorff 193, Baumgartner 551), makar ‘practice 
deceit”? (D.W. Thomas, J7S 37[1936].388-9), Akk. 
makru ‘counsel’. The connection between Ar.G. mkr 
‘beguile, plot? and Heb.Aram.Syr. mr ‘sell’ suggested 
by Brockelmann 1928:385 (following Jensen) and 
Rabin in Ben-Hayyim 485 is doubtful. Concerning 
these roots Noeldeke 1910:76, n.4 states, “Dies mkr 
[Heb. Syr.] mag in letzter Instanz mit eo ‘list’", nd 
‘versuchen, raten’ identisch sein, aber die Bedeu- 
tungsiiberginge waren schwer festzustellen’’. 


Eruiopic: Te. mdkra ‘advise’, Tna. madkard, Amh. 
mdkkdrd, Arg. mdkkdra, Gur. mdkdard. The root 
passed into Cushitic: Be. mekir ‘advise’, Kham. 
maxer, Sa. makar. 


mkr II, makkara 7d ‘tempt, try, test, put to 
the test, examine, choose by testing’; 


mekir 





. * , f | . 
samakkara, causative; also ‘test, try, tempt, exam- 


ine, prove, explore’; 

tamakkara, pass. of makkara; 

makkur ‘tested, tried, experienced’; 

makara ‘trial, testing, examination, temptation, 
tribulation, distress, ordeal’; 

makkardawi (Lt) ‘tested, tried, stricken with mis- 
fortune’; 

samakkari (Lt), part. of >amakkara; 

tamakkaro (Lt) ‘temptation’; 

tamkart (Lt) ‘temptation, trial’; 

Eriopic: Tna. makkdrd ‘attempt, try, test’, Amh. 
mokkdrd, Arg. mokkdra; passed into Cushitic: Or. 
mokerra. Note that Dillmann 198-9 and Noeldeke 
1910:76, n.4 combine mkr I and mkr IL In view of 


Amh.Arg. mokkdrd, mokkdra, it is possible that the 


root for ‘try, test’ is m"kr. 


mekir %%N.C, (T) makir °77.C, name of the 
sixth Coptic month (it corresponds to G. yakka- 
tit); 

from Coptic mekhir; see also masir, below, and 
-amser, above. 


mok"rab (pl. ma "Grabt) iow ‘temple, sanc- 


tuary, synagogue’; 
(za-mak" rab ‘second Sunday of Lent’); 


Semitic: SAr. mkrb ‘shrine, temple, synagogue’ (?), 
from krb I (according to SabDic 78), and perhaps also 
krb-t ‘blessing’ even though SabDic 79 considers it as 
coming from krb II: cp. also Akk. karabu ‘pray’. On a 
bibliography of G. mak"rab and SAr. mkrb, see Land- 
berg 1909:642ff. Buhl 117 (followed by Baumgartner 
152) connects G. mak"rab with brk (picel) ‘bless’. 
Fraenkel 274 derives Ar. mihrab ‘niche in a mosque, 
synagogue’ from G. mak"rab (from which he also 
derives, with reservations, Heb. karib ‘cherub’), as 
against Praetorius, ZDMG 61 (1907).621-2, Landberg 
1909:641ff., Noeldeke 1910:52, n.3, and Rhodoka- 
nakis, Wérter und Sachen 3 (1911).125, n.6. 
Eruiopic: Tna. mak"rab ‘synagogue’, Amh. mak" rab 
(from Geez). 


mikrobi “ZN. (T) ‘cruel’; 
is probably an interpretation of the French ‘microbe’. 
makark @°ch (T) ‘piece’; 


from krk < krkr; see karkara, above. For krk < 
krkr, cp. also Gur. kardka ‘grind coarsely’. 
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makrit het ‘spade’; 


see karaya I. 


mukirya 9-?.C (T) ‘referring to the flame, 
epithet of Christ, (T) a cry of woe’; 


comes from Gk. (mnésthéti) mou kyrie ‘(remember 
me) Oh Lord!’; see also muwagaya, madasutd. 


makraz NZ (T.M) = Amh. sagr ‘millipede’ 
(from Si-agar ‘thousand feet’); 


the meaning ‘millipede’ is confirmed by KG makraz 
=: Amh. yd-abbdt tal ‘worm that is found in dung’. 


mak*asa ffi (Y) has a variety of meanings 
which seem to belong to different roots: 1) 
‘accuse, boast, bet’; 2) ‘discharge pus’; 3) ‘guard, 
protect one another’; 4) ‘take by force’. Note 
that makk"aya has the same meanings.. 


mak"si, mak"se, mak”say Gr. § Gr 2 att 
AZ; see k”asaya II, and mk” sy. 

mak"ast I arti (T.M) ‘joint labor’; 

perhaps in connection with mak"si ‘of the same 
name’. 

mak" st I] fb (T.M) ‘broom’; 

perhaps a misprint for mak" astar e@WwaAC ‘broom’, 
for which see k”astara. 

mk"sy, -amak“saya A@ wh’ ‘have the same 
name’; 7 

tamak” asaya (Gr), same; 

»amak" saya (K*), causative; 


denominative from mak"si, mak*say ‘namesake’ (see 


-k*asaya ‘be nicknamed’); ep. also Amh. (1d ee 


‘be nicknamed’. 


mak"ta ots (T) ‘gift, present, supplication’; 


see m@ak" at, above. 


mkt, tamakata 77m (MA) ‘accuse’; 

is perhaps a misprint for tamak"asa ‘+77 ‘accuse 
One another’, for which see mak" asa, above. 
makk"aya @°fef has the same meanings as_ 
mak" asa, above; 


for the meanings ‘watch, guard’ Dillmann 202 com- 
pares Ar. maga (mgy) ‘watch, guard’. 


mel 
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mel I 7ZA (Lt) ‘honey’; 


from Gk. meli ‘honey’; also in Syr. milin (Payne 
Smith 2091). See also me II. 


mel II] “ZA (T.M.Sw. in D 1400) ‘Gospel’; 


Dillmann 1400 considers it a loanword without giving 
the language. It is undoubtedly connected with mel I, 
the Gospel being considered ‘honey’. For the Gospel 
being identified with milk, see Euringer, Biblica 18 
(1937).270, 1.12, where -orit (Law) is identified with 
milk. 


maba (yaml@) @AA ‘fill, fill up, complete, 
multiply (tr., intr), be full, be filled, overflow, be 
fulfilled, be completed, be abundant, abound, 
(Y) come to an end’; 

oamiea, causative; 

tamaba ‘fill itself, become full, be filled, be 
completed’; 

tamalaa, reciprocal of maba; 

mal@i, act. part. of maba; 

malw ‘full, filled, abundant, copious, replenished, 
complete’; 

mab ‘fullness, that which fills’; also refers to a 
mode of singing (see g"adalo) ; 

(ba-mab-, with suffix pronouns, ‘fully, complete- 
ly’; e.g. bamabu ‘he fully, he completely’, bamalo- 
mu ‘all of them, they together’); 

(maba hafn, maba »ad ‘handful’); 

(ba-maba labbaka ‘with all your heart’); 

mabat “fullness, fillmg up’ (n); 

mamile> ‘that fills up, (Gr.76) complement’; 
Semimic: Ar. maliva ‘be full’, SAr. mb ‘fill’, Sh. mili ‘be 
full’, Heb. male, Aram.-Syr. mala, Md. mla, Ug. mb, 
Akk. mali. 

Eruropic: Te. mdba ‘be full’, Tna. mabe, Amh.Arg. 
Gur. mdlla, Har. mdlaa. 


mbk, tamabaka t@°A An ‘become a prince, be 
appointed prince, be appointed chief”; 
mabakanna ‘princely dignity’; 


denominative from mabak: see la@aka. 
mabak @AAN, mabakt @AANT; see l@aka. 


mallaca GAO ‘set. out, continue a journey, pro- 
ceed farther, hurry, pass on hastily’; 

pamallaca, (T) -amallaa ‘set out, go forward, 
walk, proceed, (Lt) vanish from sight’; 


Camallaca fanota ‘he hastened along the road’); 
amiaca ‘take upon oneself, engage oneself’; 
tamalaca, (T) tamalla-a ‘press on (to), be on one’s 
way, carry away with oneself, bring with one, 
tear away, take away, draw along’; 
-astamalaca, caus. of tamdlaca; also ‘cause to 
hand over, cause to entrust’; 

malla (Lt) ‘incursion’; 

SeMITIC: Ar. malaca ‘run swiftly (she-camel)’. 
ETuiopic: Tna. (a)male ‘flee, escape’, (td)mate 
‘carry away’, Amh. (td)malla ‘go off with’. 


mala (yamla:) @°AO (Y) ‘anoint, grease, 
smear’; 
tamala (KG), passive; 


SEMITIC: perhaps Ar. (Dat) mala: ‘smooth away’. 


maka’ @°A\% (T) ‘one who is inclined to fornica- 
tion’; 
SEMITIC: related to Ar. malaga ‘dally, be wanton’. 


mulad 4°-A&, milid °2A&; see walada. 
malfe @A4, (T) ‘awl’; 


misprint for masfe @°é,, for which see safaya. 


malaga I 9°17 (K*.T.M) ‘be spoiled (person), 
behave without regard to the proprieties, be 
slimy, be sticky’; 

malgu (K*) ‘sticky, viscous, nasty, indecent’; 
ETuropic: Amh. mdilldgd ‘be sticky, be unpleasant, be 
nasty’, malaglag ‘slimy, sticky’, Tna. mdldglag bald ‘be 
sticky, be soiled (person)’. 


malaga II 4°A11 (D 1393,T.Y.K*) ‘be able, endure, 
can’; Gr.77 wrongly renders Amh. éald (J’s 
translation of G. malaga) by ‘be strong’; 
malgu (K*.T.M) ‘who is able, who endures’; 


note that KBT 140, under mallagd, records G. 
massaga (11 = Amh. éald. Could it be a misprint 
for malaga @°A1? 7 


malgam @°A19° (T.Sw. in D 1393) ‘means of 
carrying, pole used in carrying burdens, litter’; 


from a non-attested root /gm. Note that in view of the 
Amh. malogiya ‘pole for carrying a heavy object’ 
(translation of G. malgam given by Tayy4a), the Amh. 
mdskdm (translation of malgam) given in D 1393 is 
undoubtedly for massadkdmiya ‘means of carrying’. 
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malagos A7/ ‘soft, weak, effeminate’; 


from Gk. malakos ‘soft, unmanly’; 


milahi 77.4% (T*) ‘white millet’; 

-hi could be a suffix considering the number of nouns 
ending in a non-etymological -hi (see Tayya 92); but 
in view of meldni, below, the form milahi could be a 
misprint. 


mallaha @°Ach ‘season with salt, make tasty’ 
(denominative of math); 

(note that G. @°Ach malha or mallaha is also 
rendered by T 37 and TS 9 ‘do, work’ (also KG 
math ‘work’), possibly ‘do good work’, salt being 
the symbol of good deeds. It could also be that 
ach malha is for 4274 mailha below, and the 
general meaning ‘do, work’ refers to all the 
activities expressed by malha); 

tamalha, tamallaha, passive; also ‘be salty’; 
malh (TS 9), malha (D), malh (Gr.K*) ‘salt, taste, 
savor, judgment, common sense, intellect, in- 
sight, discernment, knowledge’; 

(bahra malh [Lt] ‘Dead Sea’); 

mallahi (Gr.74), act. part. of mallaha; 

malluh (Gr.74), pass. part. of mallaha; 

malh (K*) ‘seasoned with salt, salty, (T) which is 
tasty’; 

mallahe (Gr.74) ‘seasoning with salt, common 
sense’ ; 

malhat (Gr.74), same; 


Semitic: Ar. milh ‘salt’, Soq. milho, Heb. melah, Aram. 
milha, Syr. melhd, Md. mihla, Ph. mlh ‘salt worker’, 
Akk. mibu ‘potassium’ (von Soden 653), mallahtu ‘ein 


salziges Grass’ (von Soden 596). Gordon 443 compar- © 


es Ug. mlh ‘good’ (also Ar. malih ‘pleasant’). Ullen- 
dorff, JSS 7 (1962). 345 suggests Ug. mlht in hrb mlht 
‘salted knife’ (see also Caquot 154; Fronzaroli 1972, 
vil:621 translates it ‘a good knife’), | 
Etwiopic: Te. mdlha ‘to salt’, Amh. mdilh ‘salt’ (from 
Geez). Cushitic (Som. milih ‘salt’, Sa. milhé, Af. mulu- 
hi) is borrowed from Arabic. 


malha (yamlah) GA74, (T) malha “Ach ‘tear 
out, pluck out, pull out, eradicate, eliminate, 
take off, weed, draw (a sword), drag forth, (T.Y) 
throw away’; note that (T.Y) ‘scintillate’ seems to 
be a transferred meaning; 

samlaha (K*), causative; 


tamalha, passive of malha; also ‘fall out, fall off, 
be thrown, uproot oneself’; | 
tamalaha (K*) ‘draw (swords) on one another’; 
-astamalha ‘cause to draw (a sword)’; 
sastamGlaha (K*), caus. of tamdlaha; 

malahi, act. part. of malha; 

maluh, (T) malh, pass. part. of malha; 

malhat, verbal noun of malha; 


Semitic: Ar. malaha ‘pull out’, Hars. meléh ‘pull 
down’, Heb. milh (nifcal) ‘be torn up, be dispersed in 
fragments’, Akk. malahu ‘remove, tear apart’ (consid- 
ered by von Soden 593 related to Aram. malag 
‘pluck’). : 
ETHiopic: Te. milha ‘draw a sword’ (that. is, ‘pull 
from the sheath’), also malhay (for malhay) gaba ‘be 
stripped! (curse), Tna. mdilhe ‘pull out’, mdlaémmaila, 
Amh. mdlammdla ‘cut’ (from mlh > mil, reduplicated . 
into miml), Gur. mala; passed into Cushitic: Sa. muliuh 
‘pulled out’. See also malhota, below. 


malahagt A%P-T; see lhq. 


malhota PNT tT (instead of malhota PAdvt 
of T.Y.M) ‘weed’; | | 


denominative from malhat; see malha. 


malaka @°AN is the same root as mlk, below, 
but for the sake of convenience the two entries 
are separatred; — 

malaka ‘own (property), possess, have domin- 
ion, dominate, become master, take posses- 
sion of, occupy, rule, reign, have authority’; 
malka (M) ‘be established as owner, be sub- 
jected (to)’; 

»amlaka, caus. of malaka; 


_tamailka, pass. of malaka; also ‘be subjected to, 


be made (constituted) mastet’; 

malaki, act. part. of aloha: also ‘master, 
ruler, heir’; 

maluk ‘dominated, subjected, siibject possessed’; 
malakot ‘lordship, kingdom, domination’; 
malkat ‘domination, dominion, empire’; 
malkot ‘property, possession, ownership’; 
malkanna ‘ownership, possession, rule, domin- 
ion, power, domination, lordship, rulership, 
authority, sovereignty’ ; 

-amlakot ‘domination’; 

tamlakt ‘principality, possession, aUpiON: do- 
minion’ ; 
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SemiTic: Ar. malaka ‘possess, take possession, own, 
dominate’, SAr. mlk ‘become king’, Sh. simlak ‘take 
possession’, Heb. md/lak ‘reign, rule’, Aram.Syr. ma- 
lak, Md.Ug.Ph. milk; Akk. maldku ‘rule’ is a West 
Semitic loanword. For ‘king’, cp. Ar. malik, SAr. 
mik, Heb. melek, Aram.-Syr. malkad, Md. malka, 
Akk. malku. 

EruHiopic: Te. mdlka ‘dominate, be master’, Tna. 
miélaka, Amh. mdllakd ‘possess, dominate, rule’. 


mlk, »amlak AY°AR ‘Lord, God’; 

-amalakt (pl. of »amlak) ‘idols, false gods’; 
samlaka ‘worship God, worship a deity, wor- 
ship idols’ (denominative); 

t@amlaka ‘become God, be worshiped’; 
-amlakannd ‘divinity, (T) worship of God’; 
amlakawi ‘divine’; 

tamalka ‘be made divine’; 

maluk ‘pious, religious, who worships’; 
malukawi (Lt) ‘given to piety’; 

malakot ‘Godhead, divinity, deity, divine na- 
ture, divine rule’ (for its Aramaic origin, see 
Noeldeke 1910:33); 

(za-malakot ‘divine’); 

malakotdwi ‘divine’; 

malakotdwit ‘Godhead’ ; 

amlako(t) ‘cult, godliness, Godhead, divine 
worship, adoration’; 

Camlako taot, »amlako -amalakt ‘idolatry’); 
-»amlakanna ‘authority of God, (Lt) worship of 
God’; 

mamlaki ‘one who worships, worshiper, one 
who fears God, pious, religious’; 

(mamlake taot ‘idolater’); 

mamlakdwi, same as mamlaki: 


SEMITIC: see malaka, above. 

Eruiopic: Tna. »amldkd ‘worship, adore God’, Te. 
-amldka, Amh. amdlladkd; denominative from -amlak 
‘God’, for which cp. Te.Tna. »amlak, Amh. amlak; 
Amh.Gur. amlakannat ‘deity’. 


maloke, meloke Ach, : “2Acn, ‘mallow’; 


from Gk. malakhé, molokhé ‘mallow’ through Ar. 
maluhiya; also in Amh. mulukiy(y)e, Syr. miilikyd. 


malkata @°A i-th (K*) ‘signify, signal, show, 
indicate’; 
tamalkata (K), passive; also ‘look on, view, 
observe’ ; 


malakkat (K) ‘indication, symbol, mark, musi- 
cal notation’ (Velat 99ff); 


Eruiopic: Tna. (td)mdlkdtd ‘observe, remark’, 
Amh.Gur. (tdé)mdldkkdtd. Praetorius 1879:139 de- 
rives it from *mdlka-at, from G. ladkea ‘design, 
mark’. See also malakat, below. 


malakat 9°Ai-tr (K*) ‘trumpet’ (see Powne 
36-9); 

Eruiopic: Te.Amh.Gur. mdldkdt ‘trumpet’, Tna. 
malékat; passed into Cushitic: Sa.Af. malakat, Or. 
malakata. Coulbeaux-Schreiber 127 translate Tna. 
maldkdt ‘instrument de signal, trompette’, and seem 
to derive it from mikt ‘fix one’s attention, point at’, 
for which see malkata, above. 


malakawi 2°ANn® ‘Melchite’; 
malaki, same; 
from Chr.-Ar. malaki, so called because they 


adopted the dogmatic definition of the court (from 
Syr. malka ‘king, emperor’). 


malkayas Anh (T) ‘messenger’; 


an interpretation of the proper name Malachias, 
Heb. mabdaki (for which see Mal. 1:1). 


malala I PAA (T.Y.K*.M) ‘plane (a board), 
smooth with a plane’; 

(note that M 48 renders it ‘suckle, anoint, 
plane’, a possible translation of Amh. /agd that 
renders G. malala; but on the basis of the 
Amharic translations /atd, arrdgd, and others, 
given by KWK for G. malala, the most ap- 
propriate rendering is ‘plane (a board), smooth 
with a plane’); 

SEMITIC: perhaps Heb. mil ‘circumcise’, secondary 
form of mwil. 


Etuiopic: Amh. malldla ‘plane, scrape’, mdlammdla 
‘hew, trim or prune (a tree)’, Tna. mdldll bald 
‘extract’, mdlmdald ‘prune a tree’. 


malala I] @9AA (DTW 779) ‘lengthen’; 


Etuiopic: Te. mdlmdla ‘be long and straight’, Tna. 
molal bald ‘be tall’, Amh. mdillald ‘be straight and 
tall’. 


malelit @°A.A.F; see lelaya. 
melani 724% (T), milani %2AZ (Gt) ‘millet’; 


from Gk. meliné ‘millet’; see also mildhi, above. 


milandados 


milandedas “LATS (Lt) ‘coat’; 
probably from Gk. melandetos ‘bound or mounted 
with black’ (W. Miller). 


malans’ 2°A7f, (OT) malanso 99A7( ‘small 
black poppy’, (T.K.Sw. in D 148) ‘cumin, flax’; 
from Gk. melanthion ‘black cumin’; also in Amh. 
miildns ‘oilseed plant’ (from Geez). 


melantara °2A7-4é-, melantatara “LATTA ., 
melantron “A777, same meanings as me- 
latra, below; 3 


with inserted n in relation to melatra, below. 


malpappon, malpoppon 2°AA27 i 2?°A227, 


(T) malpappo 99A42% ‘watermelon, pumpkin, 
(Gr.77) cabbage, melon’; 

malpapa (MA) ‘pick, collect watermelons’ (de- 
nominative); 


from Gk. mélopepon ‘melon’; also in PbH. malapa- 
pon ‘watermelon’, Syr. malpond, malapapona. 


malaga @°A? (K*) ‘cut, sever, pluck, break 
off, snap off’; 

Semitic: Ar. (mlq), imtalaga ‘extract, draw out’, 

Heb. malag ‘nip off, Aram. ye: malag ‘peel, pluck 
off’. 

Ernioric: Te. mdlgdga ‘tear asunder’, Tna. mdlqdqa 
‘snatch, tear away’, malig" a ‘get loose, get disen- 
gaged’, Amh. mdléiqqdqd ‘husk corn’, moldqqdgqa 
‘tear out of the hand’. 


milag, milaqga °LAP ¢ °2A® (T.M), melagq 
LAP (K), pl. milaqat “LAST (D) ‘small 
basket, fruit basket, basket serving as a meas- 
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ure’; 


from Gk. malakia, nom.acc. pi. of malakion ‘small 
basket made of palm leaves’. : 


malasa 9 Afi ‘gleam, shine, glitter, flash, 
sparkle, be polished, (Y) polish, smooth, wipe 
clean’: ‘: 

mals ‘glitter, gleam, brightness, splendor’; 
malus (K*) ‘that glitters, that shines’; 


SEMITIC: Ar. malisa, malusa ‘be smooth, be sleek’. 
Etruiopic: Amh. mdilldsd ‘purify a metal by repeated 
meltings’, Har. (a)mdlisa ‘have a delicate and 
smooth appearance’. 
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mallasa 9A (MA) ‘return, repay’; 

tamdlasa (K*) ‘come and go, go to and fro’; 
tamalalasa ‘go to and fro’ (Amharic form); 
mals (K*) ‘answer’; 

from Amh. madillésd ‘return, bring back’. The root 
also occurs in Tna. mdldsd ‘give back, answer’. 


melos 72 Aef ‘precious stone, fiery sword, (Lt) 
sword and arrow of divinity, (T)-Holy Spirit’ 
(magic word); 

for the origin of melos (also melyos, and others) as 
coming from the name of Solomon being inverted, 
see Worrell 11:98, n.5, Euringer, ZS 9 (1933-4). 84, 
and Hammerschmidt 1961:162, as. against Strelcyn 
1955:419. 


malasay 2°A42 (Lt) ‘Muslim’; 


corrupt from -aslamawi ‘Muslim’ (Praetorius, ZD- 
MG 64{1910].621-2); also considered a folk etymolo- 
gy from madillasd ‘turn apostate’. 


malasa A&A (K*) ‘be tasty, be delicious, be 
savory, please, content (tr); 

maldsi, maldse (D), maldsi (K*).‘beehive, honey- 
comb’. 


malaise 7°44%,, malasi 9°44%., maladi 9°47.; see 
ldsaya. 
malisu 2°A,A- (T.M) ‘monkey’; 


note that Tayya 184 has malisu qasu, both words 
meaning ‘monkey’. He quotes them together be- 
cause of their ending -su. 


melat, melat “2A ¢ AT ‘purple, scarlet, 
fine linen, pure linen, (T.M) white silk’; 


from Aram.-Syr. melatad (-dmilata) ‘fine wool, cloak 


of fine wool’, Syr. milatad ‘kind of carpet’. For its 
connection with G. hamelat, see Noeldeke:1910:39. 
The root is possibly connected with Ar. mildya(t), 
mul@a(t), maba(t) ‘kind of mantle’, for which see 
Dozy 1845:401-11. 


mith, >amaltaha A@°A-Tch (T.TS), >amaltaha 
AGATU (MA) ‘confuse, move the hand, 
(T.K*) cause to slap’.(denominative from mal- 
taht); | 
amaladtaha (Y) ‘confuse, confound, wave’; 
tamaladtaha ‘hold the cheeks between the 
hands, lay the hands upon the cheeks, lay the 


melatra 
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hands upon the face, (T.M) clap hands together 
rhythmically, come to blows, be confused’; 
maltaht, pl. malatah (D 45, under Ith) ‘cheek, 
jaw’; 

see latha, above. There is the soul of consider- 


ing the existence of mith I ‘confuse’, and mith II. 


‘slap, lay the hands upon the cheeks’. 


melatra 24-4. (K*), melatron "244? (D), 
melator, melater ZA-FC ¢ 72ATC (Lt) ‘rafters, 
roof ornamented with conical metal, decora- 
tion on the top of the roof’; it also renders 
various architectural terms; 


from Gk. melathra, nom.acc. pl. of melathron ‘roof- 
tree, ceiling’; also in Amh. melantron. See also 
melantara. 


malat 9°AT (T*) ‘perfume’; 
see also >-alat. 


malata 4°AmM ‘peel, scrape off, strip off, depi- 
late’; 

amlata (K*), causative; 

tamalta, passive; also ‘become bald’; 

malut, pass. participle; also ‘bald’; 

maltat (Gr.77), verbal noun of malata; also 
‘scratch (n), baldness’; 


SEMITIC: Ar. malata ‘shave’ (for the various Arabic 
dialects, see Landberg 1942:2717), Heb. (hit) mallet 
‘seem bald’. The connection with Syr. malat ‘smear, 
rub over’ suggested by Brockelmann 1928:391 is 
unlikely. The root is related to mrt; see Buhl 428. 


Eruiopic: Tna. mdldtd ‘strip off, render bare’, Te. 
malta ‘render bare’, Amh. mdilldtd ‘depilate, become 
bald’, mdldttdtd ‘shave, peel off, Te. mdltdta ‘tear 
up’, Tna. mdlédéad ‘pull out the hair’. On Har. 
maluhit ‘bald’, and Tna. mdladhatd ‘be bald’, see 
Leslau 1937:472. The root passed into Cushitic: Bil. 
malat ‘pull out’, Be. melit. 


maleto 2°4. (D), malito 2 A,@ (K), maluta, 
maluta, melot 7°4- : o>A-M ¢ Ae, meletu 
71. (Lt) ‘headcloth, (T) turban, silk head 
covering of priests, (Lt) sheepskin’; 

from Gk. méldté ‘sheepskin’; also Ar. mallita (for 
which see Dozy 1845:412-3), Syr. malatin, mil6étin 
‘sheepskin (Payne Smith, supplement 195), Amh. 
madluta, maluta ‘cape of good quality’. See also 
malutar, and malitu. 


malitu °A,ax (T) ‘priest’; 


could there be a connection with maleto, referring 
to the turban, the head covering of priests? 


maltana 9°A\mM? (Lt) ‘sing a refrain’ (denomi- 
native from maltdan); 

-amaltana, same; 

maltdn, (Gr.77) zamaltan ‘part of a iin that 
is repeated by the choir, antiphony’; (Velat 
680, n.2) ‘répétition, souvent abrégée, du 
méme texte exécuté dans une mélodie et une 
cadence différentes de celles de la premiére 
execution’. 

ETHIoPic: Amh. maltan ‘litany’ (from Geez), Tna. 
amidltand ‘chant a litany’; to be connected with 
liton, above. 


maliton 9°A,@} (KG 1) = Amh. malaé ‘shaver’; 


wrongly copied from the line below, as is evident 
from KG 2, 3 where G. maldsi is rendered by Amh. 
malaé ‘shaver’. 


molutar 7°4-"C (Lt) ‘sheepskin’; 


see maleto. 


malawa °7A®@ (T.Y) ‘hide’: 
malaw (T.Sw. in D 1393) ‘hidden’; 


Guidi 1906:919 considers "7A mdlaw a misprint 
for VA@ galaw. In this case "FAM mdlawa will 
also have to be considered a misprint of 7A@ 
galawa. 


malaya I 4°A?(T.Y.K*.M) ‘separate, divide, dis- 
tinguish, guess, pull away, tear out, liquefy, 
melt’; 

malayi, act. participle; 

Eruiopic: Amh. mdilldyya, mdlldyyo ‘distinguishing 
feature, attribute’, from /dyyd ‘separate, distinguish’, 
for which see /elaya; perhaps also Tna. mdldyyo 
‘ruban d’étoffe dont on se ceint le front, pour 
arréter l’effusion du beurre fondu qui découle des 
tresses de la coiffure’ (for which see Coulbeaux- 
Schreiber 128). This would also imply the meaning 
of ‘separate’. 


malaya II 9°A? (Y.KG) ‘mix, mingle’; 
is strange in relation to malaya I. 


malayalay @°ALAS,, malayaloyat GPALA 
Lr; see (lelaya), malelit. 


melyos 
melyos LAPD (Lt); see melos. 
malazi 9°AH. (T.M) ‘martyr’. 


mimma “29°, an interrogative particle, ‘or?’; 
wamimma ‘or?’ ; 

also with an additional interrogative -nu in 
another element of the sentence; ¢.g. -amsa- 
may-nu wamimma ea ‘from heaven or of 
men?’; 

mimma...wamimma ‘either...or, whether...or’ ; 


composed of the interrogative -mi and the enclitic 
-mma, above. Dillmann 1907:118 considers -mma in 
mimma’an interrogative element. 

Eruiopic: Te. mami ‘or what?’. 


manpala 2°9°AA (MA) = Amh. wdggald which 
MA 51 translates ‘preparer une peau pour 
tanner’, while the existing dictionaries have the 
meaning ‘drag, pull’. Amharic wdggdld seems 
to stand for wdndggald ‘charge with a crime, 
revolt’, and mamala would then have the 
same meaning as mamcela, mamcala, below. 


mammoca 2°9°Q0 ‘be timid, be confounded, be 
terrified, be frightened, be panicked, become 
alarmed, be dismayed, draw back (out of fear), 
be mad’; 

-amammaca, causative; also ‘confound, terrify, 
frighten’; 

mamma (Gr.81) ‘fearful’; 

mammu: ‘fearful, frightened, terrified, pan- 
icky’; 

mammas ‘insanity’; 

mammae, (Gr.) mamma: ‘fear, terror, disarray, 
anxiety, panic’; 

Canbala mammdace ‘intrepidly’); 

mammaa ‘anxiety, terror, consternation, fear, 
cowardice, slothfulness’; 


from mm: and could be connected with m«, ta- 
macaca ‘be angry, be irritated’. See also macama, 
_ mammata. 


mamcela 4°9°9,Q (T.M), mamcala 999°OA (TS) 
‘be treacherous, be unfaithful, perjure oneself’; 


denominative from mamcali, for which see m«ly. See 
also marmala, above. 
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mamceali, mami PH \, H GDP HN, mamc- 


lay, mamacolay F9°AAL,  GP77HAK (D 955); 
see my. 


mamho 9°9°,h; see mahawa. 


mams 999°) (T) ‘skillful, handy, expert’; 
mamos, momas (Lt) ‘mime, mimic’; 


from Greek mimos ‘mime’. 


mmst, >amamsata AaP AM (T.M) ‘dye’ (v); 


gives the impression of being a denominative from 
*mamsat, from mst or mst. 


mamsat (pl. mamdsat) PAT (T) ‘ring, key’; 


Eruioric: Amh. mdssdtd ‘fasten’, mdmsdt ‘curtain 
rings’. See also masata. 


mammata 9a0-} (Sw. in D 1393,T.Y) “be seized 
with panic, flee, (Y) be afflicted, (K*) diminish, 
be deficient’; 

mammate ‘defect, (Lt) bruises, (T.M) pan- 
ic, flight, affliction, (Sw. in D 161) sorrow, (K*) 
deficiency’ ; 

see also mammaca. 


mamtaq, mamtaqi, mamtagit, moemtaq 7°97” 
NP 1 PPM i PPM 1 PPMP (D 
220, under mtg) ‘leather sack or bag, (T.M) belt, 
(T.M) sling or part of a sling’; 


Eruioric: if ‘sling’ is the original meaning, cp. 
Amh. (a)mdttdgda ‘propel’. — 
memaya I %%o?? (K*) ‘become watery, melt’; 


from mymy, and goes back to mdy ‘water’. Note 
that Amh. m"amm"a ‘dissolve’ goes back to mahwa, 
above, rather than to memaya. 


memaya II “Za? (Sw. in D oy sepa- | 
rate, distinguish’; 


Erniopic: Tna. mdmdyd “winnow’, that is, ‘separate 
grain from the chaff’. 


mana 9° ‘present, gift’; 

from Gk. manaa, transcription of Heb. minha. See 
also mahana II, above. - 

manna 9°4 ‘manna’; 


from Heb. man through Gk. manna; also Te.Tna. 
Amh. mdnna. 


mannu 
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mannu (acc. manna, rarely manna-ha) 
‘who?’ (also for the fem. sg., and pl. masc. 
fem); the plural is also -alla mannu; 

note mannu samaka ‘what is your name?’; 
‘whose?’ is expressed either by za-mannu (re- 
ferring to masc.sg.), >"anta mannu (fem.sg), alla 
mannu (pl); e.g. za-mannu zalabs ‘whose 1s this 
garment?’; or by a construct state (e.g. walda 
mannu zantu ‘whose child is this one?’); 
mannu-hi, mannu-ni ‘anyone’; 

4-mannu-hi ‘no one, no man’: 

>1-manna-hi ‘no one at all’ (acc); 
warl-mannu-hi ‘no one at all’; 

mannu is used with various prepositions: »amha- 
ba mannu ‘from whom?’, haba mannu ‘to 
whom?’, ba@anta mannu ‘for whose sake?’, /a- 
mannu ‘for whom?’, »"ammannu ‘from whom?’, 
and so on; 

mannu with or without »amm, »amma is also 
used for the expression of a wish; e.g. mannu 
wahabanna <araft ‘o that one would give us 
rest!’, mannu »ammpPammaragbara ‘o that one 
would deliver!’. See also Dillmann 1907:333-5, 
516; 

SEMITIC: Ar. man ‘who?’, Aram. man, mand, Syr. 
man, Ug. mn, Akk. mannu. See also Brockelmann 
1908 :326, Barth 1913:138-39. 

ETHIOPIC: Tna. mdn, man ‘who?’, Te. mdn, Amh. 
Arg.Gaf. man, Gur. man, m”an, Har. man. 

Geez mannu is composed of man-nu (see also Litt- 
mann, in Brockelmann 1908:326). The derivation of 
mannu from man-hu as suggested, with reservations, 
by Rundgren 1955:199 is unlikely. See also Reinisch 
1909: 60. 


min 77,7; see mayyana. 


manbih 7°°7(1.U (T.M) ‘indigestion from colic’; 


possibly to be derived from manbaha ‘push’ (below) 
> ‘pressure’. 


manboha 9°°7-(1ch (MA) ‘push’; 
see also manbih, above. 


monbaht 9°79 avr (L 299, under nabha) ‘water- 
fall’; 


should read manbahbaht, for which see below. 


manbahbaht, monbahbaht 79°70 a0 at § 9°40 
ANavt; see bhbh I. 


mand@, mand@ta 0°74, : o0'74A2 (K 627, un- 
der nad) ‘disease of the chest and shoulder which 
causes swelling’; 


ETuopic: Tna. mdndacat, mdndacti ‘disease that at- 
tacks the spine’, Te. mdndacat ‘sciatica’. KWK 627 
derives G. mand&@ from nada ‘drive’ > *‘hit’. For a 
disease derived from nd ‘drive’, cp. also Ambh. 
nadda “drive, have severe diarrhea’. 


mndb, >amandaba A@°7£(1 ‘torment, inflict 
pain, bring tribulation, afflict, cause trouble, 
reduce to distress, bring into difficulty, morti- 
fy’; 

tamandaba, passive; also ‘suffer tribulation, be 
anguished, be in distress, be in danger, be in 
jeopardy’; 

mandub, pass. part. of »amandaba; 

manddbe ‘tribulation, distress, affliction, an- 
guish, calamity, adversity, torment, hardship, 
difficulty, misery’; 

perhaps a denominative from mandabe, from ndb: 
Ar. nadaba ‘mortify’, nadab ‘scar’ (so also Rabin, 
JIS 6[1955].130; he also compares Heb. nadab, origi- 
nally ‘the man obliged to fight in war’). It is tempt- 
ing to connect it with Ar. mandab, in the name of 
the strait babu-l-mandab which means ‘gate of dis- 
tress or difficulty’, but W. Miller suggests that 
mandab is a place-name that also occurs in SAr. 
(late Sabaean) mdbn. 

Eruropic: Te. nddba ‘be angry, be sorry’, Tna. 
mdndaba ‘torment’, Amh. mdndddaba ‘afflict, inflict 
suffering’. 


mandad 9°74 (T) = Amh. ydlagga bet, per- 
haps ‘a household that never prospers’, lit. ‘a 
house that never goes beyond the calf-stage’. 


mandad I "74S; see ndd. | 
mondad II 9°74 (T.Lt) ‘hangings, curtains, 


‘shutters’. 


mandil (pl. manddal) 9°'74,& ‘sacerdotal vest- 
ment (Hammerschmidt 1970: 155), female head- 
dress, handkerchief, (Gr.99) garment’; 
mandala (K*) ‘wash, clean (the body), dry (the 
body)’, that is to say, ‘use the mandil to clean 
or dry oneself’? (denominative); 


from Latin mantile through Gk. mandelé, mandeé- 
lion, mantilion, or through Ar. mandil (for which see 


mandalto 


Graf 108, Dozy 1845:414-8, and the detailed study 


by F. Rosenthal, in Four essays on art and literature 
in Islam [1971].63-99); also Te.Tna.Amh. mdndil, 
Syr. mandila. 


mandalto a0") £. AF (T) ‘torches made of twigs 
which the young people light for the festivity of 
the Cross or of St. John’; 


Eruiopic: Amh. mdndalto, mdnddrto ‘cudgel, club’ 
(even though the meanings do not correspond). See 
also mandarto. 

manduq a8. (Lt) ‘rifle, gun’; 


from Ar. bundug, bundig ‘rifle’ (with alternance 
of labials); also Te. médndug, Amh. bundug, Mh. 
mendiiq. 

manduge 797.4. (Lt) ‘a kind of garment, kind 
of fabric’; 


Eruiopic: Amh. mdnduge ‘garment that 1s girded 
about the waist’. 


mandarto 9°77 2£.C-% (Lt) ‘club, stick’; 


to be identified with mandalto, above, swith alter- 
nance of liquids /:r. 


mandsyé 9°77 8:2 (D 1401,T) mandiyé 99°74, 
(KG) ‘military cloak, (T). shirt’; 


from Gk. mandyé, mandyd ‘woolen cloak’; also in 


Chr.-Ar. mantiya ‘bishop’s cloak’. See also mddéy. 


manfe 9°°74,; see nafaya. 


monfar 9°74C (T) ‘hump of animal’; 
probably misprint for masfar #°N4-C, below. . 


manfit PO") bat (D 713, under nafaya) ‘small fan’; 
_ from Amh. manfiya (for which see Isenberg 34). 


mongag 9°7,9°) (T) ‘shelter, refuge’. 


mangala 9°'77A ‘toward, to, by (place), in the 
direction of, by the side of, with regard to’; 
with prepositions: bamangala ‘by the side of, 
by, toward, to’; 

lamangala ‘toward, to, with regard to’; 


-amanna mangala, »anmangala ‘toward, on the 


side of, from the side of, through, because of, 
due to, concerning’; 
haba mangala ‘toward’; 
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-anta mangala ‘by (place), by the side of, 
toward, through’; 
with suffix pronouns the base is mangale-; 


SEMITIC: the connection with Ar. nagada ‘become 
manifest’ suggested by Dillmann 685 (followed by 
Barth 1893:45 who connects it with Heb. neged ‘in 
sight of, before’) is unlikely. Likewise unlikely is the 
suggestion made by Praetorius, ZDMG 57 (1903). 
273 who identifies it with SAr. mnq/ ‘path cut on the 
mountainside’, and with G. mangad ‘road’. Could 
it be connected with Ar. nagl ‘broad road’? 


mangala ay (K*) ‘uproot, pull out’; 


denominative from *mangal, for nich see nagala; 
also Amh. mdndggald. 


mongollag 9°7°A°?, mangalag PAINT: see 


gle. 


mangalaq 9°77A (Lt); see manganig. 


mangan (pl. mandgant) 9°'71'7 ‘engine of war, 
machine, device, scheme, ruse, trick, machina- 
tion, instrument of torture, (T) fishhook, (K*) 
snare’; 

tamangana “use a ruse, use a trick, devise a 
scheme, be in a difficult situation, be in want’ 
(denominative); 

mangun (Gr) ‘tortured’; 

tamanganot ‘machination, trick’; 


from Gk. manganon ‘means for bewitching, trick, 
engine of war, hunting net’; also in Aram.-Syr. 
manganon ‘engine of war’, Ar. _manganin ‘water 
engine, Wales 


mangana ge'717 (Lt) ‘gratis, without pay or 


profit’; 


from Ar. mag¢gan nt < Syr. maggdan 
(Schwally, ZDMG 53{1899].197). For this root in 
Semitic, see Koehler 493, under mgn I, poe ees 
517, under mgn I. 


manganiq, manganiqa, mangalaq 9°31, + 
m71,2 + GIA ‘catapult, engine, arms, 
rifle, cannon’; 


from Gk. manganikon, p\. manganika ‘catapult, can- 
non’ through Ar. manganigq; also Syr. manganigad 
‘engine for hurling stones’, Aram. mangdnigon, 
Amh. manganiq ‘catapult, rifle’. On Ar. manganigq 
see Ayalon 27-30. 


mang” antis 
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mang”antis 4°772°FM. ‘magnet’; 
see magnitos. 


mangara 99712 (T.Sw. in D 1394) ‘be able, 
endure’. 


manger 9°7°IC, (T) ‘priestly garment’. 
mang” arg’ar 9°97 PCAC; see g’rg'r. 


munah, munah 9°°Gch § 9°-G% (T.D 1401) ‘part 
of a house that is screened or partitioned off, 
something cut off’; 


transcription of Heb. munndh ‘that is left’. 


monhal 9°7hA (T.Sw. in D 1396) ‘placenta, 
afterbirth’ ; | 
see also manhar, and nahara. 


manhar 9°7chC (T) ‘afterbirth’; 


for manhar, from nhr ‘flow’. See also manhal. 


manka, manka 997 ¢ 9777 ‘spoon’; 


from Amh. manka ‘spoon’; in the other Ethiopian 
languages: Te.Arg. mdnka, Tna.Gaf. manka, manka, 
Gur. manka; passed into Cushitic: Bil. mdnka, 
Kham. miyakad, mika, Or. mdankd. Praetorius 
1879:70 derives it from nky ‘touch’ (Amh. ndkka). 
Coulbeaux-Schreiber 481 (under ndkdyd) derive 
Tna. manka from ndkdyd ‘take a bit, take off’. 


mankob, mankobi, mankobya 7°7D1) : 9°7 
PN, § 4 7PNL; see nakaba. 


monkado 9°7N? (T) ‘rush, reed’. 


mankokot, mankokt @3hh-+ i 97D; see 
kokawa I. 


monkup 9°71 T (T) ‘hyena’; 


see also mag” napa, above. 


mank“arak"er, mank"orak"sr 97 ted-itC 
media, see k’rk’r I. 


(ren 


mankas 7° 7if; see nakasa. 


mank“asa 7°"7hef, (MA) monkosa °7P/ ‘be- 
come a monk, live a monastic life’ (denomina- 
tive); 


»amank" asa, causative; 

manakos (pl. manakost, manakosan, manako- 
sat) ‘monk’; 

(manakos bahtawi, manakos gadamawi ‘hermit, 
anchorite’); 

manakosawi, manakosdy ‘monastic’ ; 
manakosawit, manakosdyit ‘nun’ ;: 
mank"asanna ‘monastic life, ascetic life, monk- 
hood, monasticism, monastic ordination’; 
(mashafa mank"asanna ‘Monastic Ritual’); 
mank"asannawi ‘referring to monastic life’; 
samank” asi (Gr.98) ‘who urges to monastic 
life’ ; 

from Gk. monakhos ‘monk’; also in Tna. mdndk” asa 
‘become a monk’, Amh. mdndkk"dsa, malakk” asd, 
Gur. mandkk” dsd, Te. mdnkdsa ‘become poor’. Te. 
mankus ‘poor’ is not to be derived from Ar. manhiis 
‘unlucky, unprosperous’, as suggested by Littmann- 
HOofner 741, since it is Arabic 4 that becomes k in a 
loanword and not #. On monks and monasteries, 
see Cerulli, in OCA 153 (1958).259-78, Hyatt 65 ff, 
Hammerschmidt 1967:121ff, Heyer 145ff., 193/f. 


manket 2°71LT; see nakaya I. 


mannana 9°74 ‘despise, disdain, reject, repudi- 
ate, renounce, repel, cast aside, hold in con- 
tempt, belittle’; 

-amannana, causative; also ‘render contempt- 
ible’; 

tamannana, passive of mannana; 

mannani, act. part. of mannana; 

(manndne salam ‘monk’); 

mannun ‘rejected, despised, reprobate, re- 
nounced, repudiated, despicable, abominable, 
ignoble, contemptible, repulsed, vile, worth- 
less, useless’; . 
manndne, (Lt) mannan ‘rejection, disdain, vile- 
ness, repudiation, renunciation, worthlessness, 
wickedness’ ; 

mannanot (Lt) ‘rejection’; 


Semitic: Dillmann 189 connects it with mon ‘refuse’: 
Heb. meen, Syr. me(?)n ‘be reluctant, be unwill- 
ing’; and mn« ‘deny, refuse’: Ar. manaca, Heb. ma- 
na. The comparison that Baumgartner 570 sug- 
gests, with reservations, with Heb. mnn, Ar. manna 
(mnn) ‘reproach someone for (a gift)’ is unlikely. 

Eruiopic: Te. mdnndna ‘decline’, Tna.Amh. mdn- 
ndind ‘reject, abstain’; related to Tna. mdndwd ‘be 
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disgusted, reject’. Reinisch 1887:358 also compares 
Tna. wdndnd, same. The root is probably passed 
into Cushitic: Bil. minin y, Qem. mdndn, Sa. binin 


ya. 


manana ae) (K*) ‘be insignificant, be incom- 
plete, be deficient in, lack, dwindle’; 


ETHIoPic: Tna. mdnmdnd ‘become lean or emaci- 
ated’, manaman ‘without value’, Amh. mdndmmdnd 
‘become lean, thin, emaciated’, mdnarifia hond ‘be 
inferior, be of poor quality’. 


mannan (pl. manndndt) °O7 eng of weight, 
pound’; 

Eruiopic: Amh. man(n)an. See also Baumgartner 
567, under mdng, Kaufman 69, and Dillmann 190. 


For the weight of G. mannan, see Pankhurst 1970, 
I:54. See on the root Eilers 616. 


mangat 7°3?OT; see nag«a. 


mangaga 9°97? (T) ‘distribute, hand out, 
give out’. 


manogritas 9 ?éPA (Lt) ‘unicorn’; 


from Gk. monokerétos, gen.sg. of monokerés ‘uni- 
corn’ (Hommel 1877:68). 


manarat, manarat G 2b § 9G db ‘candle- 
stick, candelabrum, oil lamp’; 


from Aram.Syr. mandratd; also Ar. mandra(t). See 
Fraenkel 270-1, and marana, below. 


mns, tamannasa T4°7( (T.M) ‘quarrel, dis- 
pute, have a fight, argue’. 


manasogt 2GA7-b (T) = Amh. askala ‘a creep- 
er that is used for making snares for birds or 
traps for animals’; 


for mandsagt and to be identified with mandsagt, pl. 
of mansag ‘snare’ (see naSaga, below). 


mansut 9°3(-T; see mansawa. 


mansawa 4°7(\M (Gr.96,T.Y) ‘be in danger, be 
about to perish, be led to temptation, (T) 
wander about aimlessly’ (denominative from 
mansut); 

-amansawa ‘lead to temptation, expose to tribu- 
lation or peril, bring about a disaster or calami- 
ty, destroy’; 


aie ‘be tried, be tested, be tempted, be 
led to temptation, run the risk of, be given to 
passion’; 

tamanasawa (K*) ‘test one another’; 

mansut (pl. mandsaw) ‘temptation, test, trial, 
peril, affliction, distress, calamity, offense, 
cause of stumbling, divine punishment, wrath, 
indignation, retribution’; 

mansaw (fem. mansut) ‘tempted, tried, subject 
to temptation or peril or affliction, one who se- 
duces’; 

mansdwe ‘temptation, peril, icin (Gr.431) 
wrath’; 

samansawi (Gtr. 97), part. of -amansawa; 

goes back to *nasawa, below; 

Eruiopic: Amh. mdnsut ‘tribulation’, mdndssdtd 
‘trouble, disturb, upset’ (denominative). . 


mansaf 9°"7A4*; see nsf I, I, TI. 
mansago 2°72 oe in D 1394) ‘kind of ani- 
mal’. | 
ETHIOPIC: peeinaps to be derived from mnsq: Amh. 


mdndttdqd ‘snatch away, tear off. 


mansara 7°"7AZ, (L) ‘cut down trees, deforest’; 
mansar (Lt) ‘clearing the trees (n), deforesting 


(n)’; 


Eruiopic: Amh. mdndttard ‘cut down trees’. 


manassor 9°7A4'C, monsaramma J°7AC; see 
nassara. 


manta 9°97; see mantawa. 


monet 9°2-b ‘monastery, cloister’; 


Cabba manet, liga manet ‘abbot of a monas- 


tery’); 
Camma manet ‘abbess ofa monastery’); 


Semitic: Ludolf 83, 639 derives it from t-mny ‘de- 
sire, wish’. Dillmann 194 seems to derive it from a 
root mny ‘separate, seclude’ represented in min, man 
‘from’. Noeldeke, WZKM 20 (1906). 222 considers 
it a borrowing from Gk. moné ‘monastery’. 
Eruiopic: Tna.Amh. manet ‘monastery’ (from 
Geez). 


monit 9°ZT; see (mny), manuy. 


mont 
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mant (acc. manta) #9 ‘what?’; 

manta-nu ‘what?, why?’; 

mantani, mantahi ‘any, anything, whatever, 
something’ ; | 

mantani, mant + negative verb ‘nothing, noth- 
ing whatever’; 

mantanumma ‘what then?’; 

Imant, -imantani, ->imantahi ‘nothing, nothing 
whatever, not any’; 

weimant, wa@imantani ‘nothing whatsoever’ ; 
wwikama mant ‘as nothing’; 

kama wa@imant(ani) ‘in a moment of time, in a 
flash’ ; 

with prepositions: lamant, lamantanu ‘why?’, 
ba@anta mant, babayna mant ‘for what reason?, 
by reason of what?’, bamant, bamantanu ‘in 
what way?, why?’, bamantani ‘in any way’, 
zamant ‘of which?’, »aska mant, »aska mantanu 
‘how long?’, kama mantani ‘like nothing, like 
something of little value’; with suffixes: manta- 
ka -allu ‘what are these to thee?’; 

note manta konka ‘what is troubling thee?, 
what happened to thee?’; 

for other details, see Dillmann 1907:334-5; 


Semitic: Akk. minu ‘what?’. For the interrogative 
particle in Semitic, see Brockelmann 1908: 326, Barth 
1913: 142-3. 

Eruiopic: Tna. manaw, manu ‘which?’, Te. ma, mi, 
Amh.Arg.Gaf.Gur. man ‘what?’, Har. min. For the 
final -t, see Tna. mantay. Eitan, AJSL 44 (1937-8). 
255 analyzes G. mant as ma-anta or ma-~anta, Kit. 
‘what (is it) that?’. Littmann 1964:359 analyzes it as 
mi-nt. See also Reinisch 1909:61, Rundgren 
1955:199, 249. 


mnt, amantea A997 ThA (T.Y.M) ‘have anitch, 
scratch’. 


mantafa 9°}-ré. (T.M) ‘fluff up cotton for 
carding’; 
mantaf ‘fluffed cotton ready for carding’; 


denominative from mantdaf, from antf; see natafa. 


mantale 4°), (D.T), mantale 997-1, (T), 
mantali 9°7-FA. (K), mantale 297 3-A. (Gr.97) 
‘hare’; 

Etuiopic: Te. mdntiille ‘hare’, Tna. mantillad, mantal- 
le, Amh. mdntéle. Brockelmann 1950:24 considers it 
a Cushitic loanword and compares it with Bil. 


madntdle, Qem. bdntdra, Kham. bitld. On its relation 
to bantale, see above. 


mantut 9°9- Eb; see (mantawa), mantaw. 


mantawa (yamantu) 9 7+O ‘be twinborn, 
bear twins’ (denominative); 

samantawa ‘bear twins, (Gr.97) perform two 
equal acts’; 

Camantawa labbundhu ‘he deflected, he devi- 
ated, he was undecided’); 

tamantawa ‘be twinborn’; 

manta (pl. mandGtaw) ‘twins, both’; 

mantawi ‘twin’; 

mantaw (fem. mantut) ‘twinborn, doubled’; 
mantawe ‘doubling, duality, condition of being 
one of twins’; 

mantawannd (K*), same; 


SEMITIC: the connection with Heb. ta>6m-im ‘twins’, 
Ar. twam suggested by Dillmann 189 (so also Arm- 
bruster 183, and Leslau 1958:55) is unlikely. 
Eruiopic: Tna.Amh.Arg.Gaf. manta ‘twin’, Te. mdan- 
ta, mdntay, Gur. mdlta, Har. malta; denominative: 
Tna. mdntawd ‘bear twins’, Te. mdnta ‘multiply 
rapidly’, Amh. mdndtta ‘be forked, be twins’; per- 
haps from Cushitic: Bil. mdttd ‘twin’, Qem. mata, 
Qab.Al. malta-ta, Kafa mata. 


mantolact (pl. mantawdla) 4° MAST; see * to- 
la. 


mantantin 9°7M'7M.,7 ‘very small, petty, me- 
diocre, moderate, insignificant’; 


from mtn (see matna) with reduplication of the last 
two radicals and insertion of n. For more examples 
of reduplication, see Dillmann 1907:232. 


mantit, mantet (pl. mantitat, mandatit) 9% 
Mm i 27M? ‘turtledove’; 
(‘ofa mantit ‘turtledove’); 


Eruiopic: Tna. mantitd ‘turtledove’. 
mantawalac 9 7MPAO; see mantolat. 


mny, tamannaya T°? ‘wish, desire, be eager 
for’; 

amannaya (Lt), causative; 
manuy, fem. manit (Gr.99) ‘who wishes ardent- - 
ly, wished for, desired, desirous’; 

tamnet ‘wish, desire, lust’; 

tamanndyi (Gr.99) ‘who wishes, who desires’; 


manyobali 


f . 
Semitic: Ar. (ta)manna (mny) ‘wish, desire’, Soq. 
motene; perhaps Akk. meni, manii ‘love’ (von So- 
den 645). Jensen 1887:427-8 connects it with Sem. 
mny ‘count? (Heb.Aram.Syr., also Ug. Akk), for 
which he gives the original meaning ‘think > count 
> wish’. 
ETHIOPIC: Tna. (tad)mdnndayd ‘wish, desire’, Te. 
(ta)manna, Amh. (td)mannd, Arg. (am)meria, Gaf. 
(tajminnad, Gur. (ta)ménd, Har. (ta)manni asa; 
passed into Cushitic: Bil. mend-. 


manyobali °7’°7f9A. ‘counselor, lawyer’; 


gives the impression of being a compound; see also 
mayobali. An unpublished Sawasow has also mayon- 
bali. (Getatchew). 


manzahlal, manzahlal @°7HUAA : 
AA; see zhil. 


manzaha 9°°71174 (T:Y.M) ‘live comfortably, be 
pampered, be spoiled, be delicate, be soft’; 
manzuh ‘spoiled, pampered, delicate, soft’; 
(Gr.99. = Amh. daladdal ‘honnéte homme, fort 
constant dans son propos’; while it is true that 
Amh. doaladdal also means ‘sincere, loyal’, the 
meaning of daladdal is also ‘one who is well-off 
and comfortable’, and this is the meaning of 
daladdal in this context); 


the root is augmented by-v in relation to mzh (see 
mazha, below). See also lamanzuh. 


a'7NV 


manazal 2° HA (T.K) ‘lunar mansion’; 


from Ar. mandzil, for which see Landberg 


1942:2763. 


mnzr, >amanzara A9°"7H2 (T.M) ‘commit adul- 
tery, be licentious’; 

manzar, (K) manzir ‘bastard, dissolute, (KG) 
‘who squanders ; 

manzirdn (T) ‘dissolute, loose, profligate’ (is 
probably a plural of manzir); 


SEMITIC: possibly from the root mdr, mzr (Ar.Heb. 
Syr) ‘be rotten’, with the prefix m- represented in 
Hebrew, Aramaic as mamzer ‘bastard’ becoming 
mnzr in Ethiopic (so Dillmann 191, Praetorius 1879: 
59, Noeldeke 1910:46). It could also be interpreted 
as mdr, mzr with a prefixed m- (as mamzer in Heb.- 
Aram), and with an infixed n as in Ethiopic muzr. 
There is also the possiblity of connecting the Ethiop- 
ic root with mnzr (Te.Tna.Amh) ‘waste money, be 
spendthrift’, becoming ‘be dissolute, be debauched’ 


(in G. Tna.Amh). In this case G. manzar ‘bastard, 
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dissolute’ would not be identified with Semitic (Heb. 
Aram) mamzer ‘bastard’. 

Eruiopic: Tna. (-a)mdnzdrd ‘fornicate, commit 
adultery’, Amh. (a)mdndzzard. 


manzaza 7°"7HH (T.Y.M) ‘wander about rest- 
lessly or erratically (e.g. one who is upset or 
disturbed), (K*) be importunate, pester with 
demands’ ; | 

-amanzaza ‘insult, revile, reproach, afflict, pro- 
voke, oppress, persecute, pursue with words, 
(T) be stubborn, persist’; 

tamanzaza (Gr.99), passive of »amanzaza; 
manzuz, pass. part. of »amanzaza; 

manzdze (Gr.99), verbal noun of »amanzaza; 
manzazo (T) ‘wandering about aimlessly’; 
»amanzazi (Gr.99), part. of »amanzaza; 
perhaps a denominative from *mnzz, from a root 
nzz and to be compared with nznz (reduplicated 
root zz), for which see’naznaza ‘vex, torment’, 
below. 


moqga PP: see mwq. 


muqac 0% $6, moqa 1°20, moqact PPO, 


maqat P44; see wagqra. 

maq”cal 494*0A; see q”acala. 

magqabrur 2°,>(1¢-C (T), maqabar 7.P-(1C (Lt) 
‘drum’. 

maqd 2° (T) = 
probably a misprint for maglad (see galada I), since 
on the preceding line (T 175) there is maglad = 
Amh. san ‘small basin’. Note, however, that Sw. in 
D 1394 also has.magd = Amh. san, and Dillmann, 


ib. suggests, with reservations, correcting it into” 
maqdaht @>S:ant (see gadha): 


maqdam 2°29" (L.D) ‘basin used for wading 
hands when entering the church’; 


Amh. san ‘small basin’; 


from gdm ‘be in front’, the basin being placed at the 
front of the entrance to church. 


maqadom 79, $8-9° (T.M) ‘grass, hay’. 
maqdan 9° £7 (T) ‘big axe’. 


mqd, tamaqada T°748 (MA) ‘play tricks on 
one another’; 


ETHIOPIC: perhaps related to Tna. magqata ‘disdain, 
despise’. 


maqdut 


maqdut (pl. magddaw) 9°?@-t, (T) magqsut 
MP2-b ‘pot, caldron, earthenware jar’; 


SEMITIC: M. Bittner, WZKM 30 (1917-8).423-4 
compares it with Soq. mgeydah < *mgadah < 
* mqadat ‘pot’. However, the identification of this 
root with Amh. mancdt ‘pot’ suggested by Bittner, 
ib. is unlikely. 

EtruioPic: Har. mdqdtu ‘clay pot’. 


maqadew 9260), (T) maqisow 2° P2R':; see 
maqdut. 


magfart 9°¢¢.C-T, in tablaya4 zamagqfart ren- 
ders Heb. -epéd ‘a priest’s garment (Ex. 28:4), 
(T) kind of shawl-like garment made of a 
single layer of cloth’ (Amh. ndtdla). 


moqaha 7°? rh ‘put in chains, bind with fetters, 
take prisoner, cast into prison’; 

amogaha, causative; 

tamogaha, passive of mogaha; 

tam" Ggaha (K*), reciprocal meaning of mo- 
qaha; 

-astam™ Ggaha (K*), caus. of tam" dgaha; 
moqahi, act. part. of mogaha; 

muquh ‘captive, prisoner, fettered, chained, 
bound’; 

mogah (pl. mawdgaht) ‘chain, band, bond, 
fetter’; 

(beta mogah ‘prison’); 

muqahe ‘taking captive (n), imprisonment, pun- 
ishment by chaining’; 

tamogaho ‘imprisonment’; 

SEMITIC: Hommel 108 identifies it with Ar. wagah 
‘hardhoofed’ from wagaha ‘be hard (hoof) > hard- 
hearted, merciless’, mogah coming from mwgh. Prae- 
torius, ZDMG 57 (1903). 274 derives mogah from 
*malgah (however, there are no examples in Geez 
for -al becoming 0), from /gh ‘take, seize > take a 
prisoner by putting him in chains’. Neither of these 
suggestions is convincing. 

Eruiopic: Te. mogha ‘fetter’, Tna. moghe, magh"e, 
Amh. agrd mug ‘leg-irons’; also in Cushitic: Bil.Sa. 
moqoh ‘chain’. 


maqala I 9°?f (T.Y.M) ‘tan (hide)’; 
magqqal (T) ‘tanner’. 


magqala II 2°?A (Y.H) ‘divide’; 
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maqaqa 


Eruiopic: Tna. mdgdld ‘divide’. In fact, since it 
comes from Yacqob Gabra lyyasus, a Tigrinya speak- 
er, it is possible that G. magala is taken from 
Tigrinya. 


maqlamt 9°PAI"-T (Lt) ‘knife’; 


SEMITIC: Ar. galama ‘cut trees, pare (nails). 
Eruiopic: G. maglamt is probably taken from Amh. 
mdaqlamt (also wagldmt); in the other Ethiopian lan- 
guages: Te. mdagalmdat ‘knife’, Gur. mdq” lant; passed 
into Cushitic: Had. mag"lanta. Note mt (G.Amh) 
becoming nt, nt (Gur.Had). 


maqlitos PA, MA (Lt) ‘magnet’; 
see magnitos. 


maqlaza 2°? AH (T) ‘hew, carve’; 


denominative from maglaz, for which see q”alaza. 


maqamor 999°C, (Lt) »almaqamor AAG LY 
97°C: ‘game played with stones’ (Amh. alga- 
mos); it consists of throwing up into the air 
five small stones which must be caught be- 
fore they fall to the ground; 

see qumar. 


maqana 9°? (T.M) ‘be in difficulty, be anx- 
ious’; 

maganit, pl. (D 449, under qny) ‘instruments of 
torture’; 


denominative from mag‘an (see gasana). Note the 
loss of « of mag«an. 


maqna¢ (pl. magdna) 476, maqne> PFA 
(K*) ‘lintel, doorframe’ ; 


metathesis in relation to mag:an (See gacana). 
maqanit 9°41; see magana. 


magont, maq"ant apy i ap} (T), ma- 
qant 2°9-b (Sw. in D 1394) ‘foot of a bed’. 


magantos "77M ‘magnet’; 
see magnitos. 


maqaq 9°? (T.M) ‘pestle’. 


maqagqa I 4° (K*) ‘wear a coarse woolen 
cloth, abrade the skin with a coarse cloth 
(mourner)’; 


maqaqa 


ETHIoPIc: Tna. mag “coarse woolen cloth’, Amh. 
maq, Amh. magqdqd ‘wear a Coarse woolen cloth, 
scratch the face with a coarse cloth (mourner)’. 


maqaqa II @°¢¢ (T.K*.D 1394) ‘burn, sting 
(e.g. medicine), burn the throat, cauterize’; 
ErTHioPic: Tna. mdgmdg bald ‘burn (pepper)’. 


maqaqa III #°¢¢ (K*) ‘melt (intr), dissolve 
(intr), be spoiled’; 


SeMiTIC: Heb. mgq (nifcal) ‘dissolve’, Aram. (7it)- 


magmag ‘melt away’. 

ETuiopic: Te. madgmdago ‘a bitter herb used to clari- 
fy butter’, Tna. mag"’mago, Amh. mdagmdqqo; Te. 
miagga (mqq) ‘melt’, Amh. mdgqdqd, magqdqé ‘be- 
come rotten, become spoiled’. The root is related to 
mkk: Tna. maékakda ‘melt’. 


maqara ab? (Y) ‘be properly hot and spicy 


(sauce)’ ; 


ETHIOPIC: Te. mdgqdra ‘be spicy’, for which see 
mag" ara, below. 


maq”ara 9°47, (T.Y.M) ‘be tasty, taste good’; 
maqq’ ara (K*) ‘render tasty with salt or vine- 
gar, soften by soaking’; (M 68 renders it also 
‘choose, prefer’ having misunderstood the Amh. 
mardééa ‘taste good’ [the translation given by 
T.Y] as if it were mdrrdtd ‘choose’); 

tamaqq” ara (K*), passive; | 

mag" ar, magur ‘preserved, marinated, soaked’; 


SEMITIC: Ar. magara ‘macerate (salt fishy. Ambros 
suggests Ar. magira ‘be bitter, be acid’. 

ETHIOPIC: Te. mdgqdra “be spicy, be tasty’, Tna. 
mdaqqard, Amh. mdqqdard ‘be sweet, be delicious’; 


passed into Cushitic: Sa. moqur, mogir ‘preserved, 


pickled’. See also magara. 


meqri °ZP¢ (T.KG) ‘skullcap’; 


variant. of metrad, below. 


mogqar, mogart (pl. mawdgar) PPC i PRCT; 
see wagara. 

maqarba 9° CN (Lt) ‘barbarians’; 

from Ar. magariba ‘Moors, North Africans’. 


maqrami 9°27, (T*) ‘reddish cloud’. 


maq”asa 99@(}, (T.Y.Sw. in D 1394) moqasa 
TP, maqasa, maqqasa 4°?A, (MA) moq”asa 
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PEA ‘cut off, cut up, deform, remove, take 
away, (T.Y) mutilate, destroy, separate, make 
small, diminish, break a promise’ (note that 
there is no mag”asa as given in Brockelmann 
1908: 162); 

tamag’ asa, passive; also ‘disappear’ ; 

mag” asi, mamaq”as (K*), act. part. of ma- 
gq’ asa; 


ETHIOPIC: Tna. mdnq”dsd (augmented by n) ‘tear 


oul’, Te. mdnagdsa (note that Te. and Tna. mngs, 


mngq"s can go back to ngs). Amh. mdqgédsd ‘cut with 
scissors, trim (hair)’, is a denominative from mdgds 
‘scissors’, from Ar. migass ‘scissors’ (for mdqds ‘scis- 
sors’ in the other Ethiopian languages, see Leslau 
1979 :416). While Ar. migass ‘scissors’ goes back to 
the root gss ‘cut’, this is not the case with G. 
mag” asa, as suggested 2 Dillmann 182, and Arm- . 
bruster 157. 


mq"s, tamaq”asa, tamaqosa bag i orp 
(T.KBT 425, under gomos) ‘become an abbot’; 
denominative from mg"s, metathesis ‘of gms; see 
gomos, below. 

magsa 94 (T) ‘place where cattle spend the 
night’. | 

muqas 9% /”; see wagasa. 

mages (pl. maqdyas) @°#R; see q”ays. 

maqta, maqata 29> 7: a0 A (Lt) ‘cucumber 
bed’; 

from Ar. magt@a, from gitt@a ‘cucumber’. See also 
gata, 

mugat 4°<-+; see mw. 

magta 9° (L); see macaqta, above. 
maqaton ae bY); see gatana II. 

maqoyo “7%, mawgqiya aap 9 (Lt) ‘kind of © 
illness’; 


from Amh. magoyo ‘kind of illness ascribed to the 
influence of buda and zGr-spirits’. For the various 
Amharic forms, see Strelcyn 1955:328. For G. 
mawgiya, see Lifchitz, GLECS 3 (1937-40). 84. The 
noun is derived from Amh. wdqqa ‘thresh’. 


mogqay, mogayt (pl. mawdgoy) PPS 
PPL: see wagaya I. 


joy 


maqayos 
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maqayes | 29 P2% (D 459, under gays); see 
g' ays, mages. 


maqayas I] 29, 2.% (KG) = Amh. wata, azma- 
ri ‘minstrel’; 


it is strange that Amh. wata also means ‘leg-irons, 
shackles’ as is the case with maqdyas I. 


maqyut >¢-—P (T*) ‘tweezers’; 


Eruiopic: perhaps Amh. mugat ‘thick needle for 
sewing sacks or mats’. 


maqzay, maqawzay, maqawzi, maqawaz 99+ 
HE § POUL 7 POH, 1 OPO (Lt) 
‘demon, name of demon’; 

see Strelcyn 1955:329, Mercier 281, and passim. 


marra 9°; see mrr. 


mar “7C, mari 72, title applied to certain 
saints or to ecclesiastic dignitaries; 


from Aram.Syr. mari; also Chr.-Ar. mdr, mari, 
Tna.Amh. mar. See also mdrdndt. 


mari 992 (T*), name of a planet; 
see marah, marih. 


mari, marit "76 § 6+; see mry. 
mura 9%. (T.Sw. in D 1393) ‘kind of flower’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. muri, mure ‘kind of grass’. 


mara CA (T) ‘carry’; 

mara (T.OT), mars (D) ‘leather; backpack for 
carrying a baby (= Ambh. angdlba), a wrap- 
around, (T.D) earthenware tripod on which the 
cooking pot rests above the fire (that is, the 
tripod that supports the pot)’; 

mora, moras, mora, pl. mawaract (T), more, 
mora (D 889, under *wara) ‘waistband, girdle, 
apron’; 

(Gr.274 PCEA morar@ is either a misprint for 
PéA mor@, or it expresses the gemination 
of r; 

Eruiopic: Amh. mir ‘leather. belt worn by un- 
married girls’; also in Cushitic: Sa. mord. See also 
moacvra., 


marca (yamra<) CO, (T) mara 9°CA ‘be las- 
civious, be lustful, be dissolute, be licentious, 
be debauched, enjoy venereal pleasure’; 


marraca ‘corrupt with lust, debauch, cause to 
stumble’: 

tamarsa ‘be given to lasciviousness (or de- 
bauchery, lust, immodesty)’; 

maruc ‘debauched, lascivious, lustful, licen- 
tious, dissolute’; 

marcat, marat, (T) marat ‘debauch, lascivious- 
ness, indecency, lust, wantonness, immodesty, 
luxury’; 

mara, mara‘, same; 

Semitic: J. Grill, ZAW 8 (1888).274-6 states that 
the basic meaning of marca is ‘Lustbarkeit, Vergnii- 
gen, eine Gelegenheit bei der man sich giitlich tut, 
weil es ippig hergeht’, and connects it with mard 
‘wedding’, marwi ‘bridegroom’, originally ‘Hoch- 
zeiter’ which, according to him, is not to be derived 
from rew. He identifies the Geez root mr« with Ar. 
marisa ‘abound with herbage’ (so also Dillmann 
167), maraca ‘anoint (the head)’, and Heb. *mere*: 
‘bridegroom’s escort, best man, confidential friend’. 
However, for the origin of the root for ‘marry, 
wedding, bridegroom’, see mr«w, below. 


mara 9°(9; see mrew. 


mrcr, >amarcara A9™COZ (T, reprint), >amareara 
ACA (T, original) ‘sweeten, flavor, make 
tasty’; 

metathesis of maar ‘honey’, with reduplication of 
the last radical. 


marat 909%; see mrew. 
marcet (pl. marday) C4; see racya. 


mrew, tamarcawa T4°CO@ ‘get married (to a 
woman)’; 

amarcawa (K*) ‘cause to get married’; 

mara ‘wedding, marriage, marriage feast’; 


marawi (pl. maradaw) ‘nuptial, groom, son-in- 


law’; | 

(bacala mar-awi [Lt] ‘wedding’); 

marat (pl. mardaw, maraay) ‘bride, daughter- 
in-law, spouse’; 

marcawannd ‘state of being a bride or bride- 
groom’; 

tamar‘Gwi (Gr.157) ‘man who gets married’; 
denominative from mara from racawa ‘join, yoke’, 


below. Dillmann 309 (followed by Nyberg 231) con- 
nects it with Heb. re*: ‘friend’; cp. also Akk. ripu. 


maracoy 
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Eruiopic: Tna. témdrcawd ‘get married’, Te.Tna. 
mdrcawi ‘bridegroom’, mdr<at ‘bride’, Amh. marat 
‘female to whom one is related by marriage’, that is, 
‘daughter-in-law, sister-in-law, mother-in-law’, Gur. 
mdrat; passed into Cushitic: Sa.Af. marea ‘wedding’. 


marasy 92.0%; see mart. 
marab I, »adga marab AX1 + 9921 ‘wild ass, 
pelican’ ; 


perhaps lit. ‘donkey caught in a snare’ (for ‘snare’, 
see maraba, below). KWK 818, under rababa, ren- 
ders marab with ‘desert, uninhabited place’, that is, 


a place in which one sets up snares for animals;: 


»adgd marab would then mean ‘the donkey of an 
uninhabited place’. Gr. 84 interprets marab as the 
name of the river Mareb, and -adga marab would 
then be ‘the donkey of (the region of) Mareb’. 


marab II 9°21 (T.M) ‘hasty, quick’. 


maraba 9°€fl (T.Y.M) ‘set traps, lay snares, 
catch fish’; 
marab (T.M) ‘trap, snare’; 


Eruiopic: Amh. mdrrdbd ‘cast a net’; Tna.Ambh. 
mdrdb, mdrbdb ‘fisherman’s net’; see rbb I, marbabt, 
and marab 1. 


marabo 9°2.(0 (T) ‘hyena’; 


M. Cohen, in Mélanges Louis Massignon, vol.1 
(1956).327 suggests a connection with marabou 
‘stork’, and states “‘ce qui pourrait représenter 
le transfer d’une dénomination peu connue a un 
fauve repandu”; cp. also Amh. mdrabu ‘marabou 
stork’. 


mareb 994) (T) ‘fire’. 


marbabt, marbabt 97°C 
rbb I, and maraba. 


{am} 


MOCAAT: see 


marrada 9°28. ‘leap, hasten, walk fast, run 
about, rush in, attack, (TS 118) bother, an- 
noy’; 

-amarrada (Gr.86), causative; 

tamarrada (K*) ‘be attacked’; 

marradi (K), act. part. of marrada; 

marrud (K*) ‘who is attacked’; 

marrad, mardd ‘uproar, rushing (n.adj), race, 
assault, attack, battle, persecution, raid’; 


marrdd ‘who attacks, assailant, devastating’; 
mardo (Lt) ‘footrace’; | 
SEMiTIC: Ar. marada ‘be rebellious’, Heb. mdrad 
‘rebel, revolt’, Aram. Syr. marad, Md. mrd. 
ETHIOPIC: Tna. mdrrdd ‘incursion, eruption’, Amh. 
mdrrddd ‘hasten, raid, pillage’. See also mardada I. 


murad 9%¢.8:: see warada. 


mardada I 9°C2.2. (T.Y.M) ‘be obstinate, be 


courageous, be audacious, be daring, (K*) be 


assiduous, be tenacious’; (T.Y)= Amh. 24% 
diffind ‘bury, block’, probably a misprint for 
£42 daffard ‘be courageous’; 

mardud ‘obstinate, tenacious,, audacious’; 
(M.Sw. in D 170 wrongly renders it by an 
abstract ‘obstinacy, assiduity’, for which see 
marded); 

marded (T) ‘obstinacy, tenacity’ (the Amharic 
translation dafndt ‘burying’ is a misprint for 
dafrdt); so also Sw. in D 170. 


the verb seems to be a denominative from mardud 
or marded, from rdd, below. 
Eruiopic: Amh. mardud ‘bold’ (from Geez). 


mardada II °C. (K*) ‘hasten’; 


to be identified with marrada, above, with reduplica- 
tion of the last radical. 


mardud @°(C4.8 (T) ‘bag made of animal 
skin’. | 


maridartiqun “IW6LCLR (T.M) ‘heaven’; 


one recognizes dartigun, for which see dartegon ‘the 
second heaven’. 


maraga (yamrag) 9°21 ‘plaster, cement to- 
gether’; — 

samraga (Gr.86), causative; also ‘whitewash’; 
tamarga ‘(Gr.86), pass. of maraga; 

maragi (Gr.87), act. part. of maraga; 

marug ‘plastered, cemented together’; 

marg, marg, mardg, (K.T) marag ‘plaster, white 
lime, coating, (Lt) morass’; 

margat ‘plastering’ (n); 

SEMITIC: Ar, maraga ‘mix’; related to mrq (Heb. 
Aram.Syr.Md) ‘polish’. Reinisch 1887:274 identifies 


it with the Semitic roots mrh, mrh, nue ‘rub, be- 
smear’. 


mrg< 
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Eruiopic: Tna.Gur. mdrdgd ‘plaster’, Te. mdrrdga, 
Amh. mdrrdgd, Har. mdardga; passed into Cushitic: 
Bil. marg, Or. maraga. 


mrg:, -amargaca A9°C0, variant of mrgh I. 


maragho 9°¢2.7(' (T*) ‘head farmer, (DTW 
805) dominant hyena (of a pack)’; 


Eruiopic: Amh. mdragbo ‘aardwolf. See also di- 
ragbo. 


mrgd, >amargada A9°C17F% (MK) ‘perform a 
maragad-dance’ ; 
maragd (Lt.Mk) ‘ceremonial dance performed 
by the priests’; 
the verb is a denominative from maragd going back 
to ragada, below. 


Eruiopic: Amh. mdrdggddd ‘slap hard, accompany 
a hymn with sistrum and drum’, amdrdgegdda ‘dance 
(the débtara) while chanting a hymn to the accompa- 
niment of drum and sistrum’, Tna. mdrdgdi ‘chant- 
ing of a hymn accompanied by dancing’. 


maragd 9°28: ‘emerald’; 

(M 56 quoting Tayya translates it ‘ornamento 
di marmo fatto a ombrello’, but this meaning 
does not occur in Tayya); 

(Cabna maragd ‘emerald’); 


from Gk. maragdos (rare) = smaragdos ‘emerald’; 
also in Te.Amh. mdrdgd. See. also zamaragd. 


mrgh I, »amargaha A9°C%7h, (L.Gr.87) 2amar- 
gaha AP°C1U ‘roll (stones), throw (stone)’; 
margah (pl. mardgah) ‘rock, stone, (T) boulder’; 
marguh, marguh (Gr.87) ‘rolled’; 

-amargahi, samargahi (Gr.87) ‘who rolls (stones) ; 
Eruiopic: Tna. mdragah ‘boulder’, Amh. mdrg; pas- 
sed into Cushitic: Qem. mdrg. See also mrg«. 


mrgh II, -amergaha A720 ch (T.M) ‘use a fan, 
winnow (by blowing or fanning)’; 
the form with the vowel e after the m is strange. 


mrg"z, tamarg’aza T4°CTeH ‘lean upon a 
staff, lean on (a person), rely’; 

marg’az (pl. mardg"az) ‘staff, rod, cane’; 
marguz (K*) ‘who leans upon a staff’; 
SEMITIC: Mh. markez ‘rod, staff (Bittner 1909:31). 


Eruiopic: Amh. (td)mdrdgg" zd, (ta) mdrakk" azd 
‘lean on a_ stick’, Gur. (td)mrdkdzd, Tna. 


(td) mark" Gsd, Har. (at)régdza ‘support’; Te. mar- 
kuz, markuS ‘stick’, Tna. markus, mark”as, Ambh. 
marg”az; passed into Cushitic: Sa. markos ‘staff to 
lean upon’, Qem. mirkuz. 


marah 9°2.) (Lt), name of a planet; 
see marih. 7 


marha (yamrah) 9°Cdh ‘lead, guide, show (the 
way), prove’; 

-»amraha, causative; 

tamarha ‘be guided, be led’; also reflexive; 
marGhi (pl. marahayan) ‘who leads, guide, lead- 
er, catechist, leader of a choir’; 

maruh (Gr.83) ‘guided, led’; 

marrah (K*) ‘guide, leader’; 

marh (pl. »amraht; also »amhart) ‘leader, guide, 
instructor’; 

Camraht, pl. of marh ‘guidance’); 

marhat ‘guidance’; 

mamrah (Gr.83) ‘place where one leads’; 
tamarahi ‘who is guided, who follows a leader, 
one who repeats the songs after the marahi 
(Velat 687); | 
tamarho -awaf ‘augury’, lit. ‘the being guided 
by birds’; 

ErTuiopic: Te. mdrha ‘guide, lead’, Tna. mdrhe, Arg. 
mdrraha, Amh. mdrra, Gur. mdra; passed into Cush- 
itic: Bil. marh, Sa.Af. marah. The connection with 
Be. melah ‘guide’ suggested by Bittner, WZKM 23 
(1909).146 is doubtful. 


marahut, marahit 9°¢-det 
‘road’; 


\asl 


a ¢-7F (Lt) 


from hora ‘go’ (see Awr), with metathesis. 
marahawt 9°¢-h@-F (pl. mardhawtat) ‘fan’; 
metathesis of mardwaht (from rwh I). 


marih 992% (K*), marih 9°éch (KG), mirrih 
°1,.6% (Lt), name of a planet; 


from Ar. mirrih ‘Mars (planet); also. Amh. mdrih. 
See also mari, mardah. 


marho (pl. mardhut, marahaw) 9C'® ; see rhw. 
marahut 9°d."4F; see (rhw), marho.. 
marahaw 9°¢2-4@-; see (rhw), marho. 


markab 9°Cinfl (D 305) ‘boat’; 


marakobt 
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from Ar. markab; also Te.Tna.Amh.Har.Gur. 
markab. 


marakabt 9°¢-N-('t (D 305) ‘hedgehogs’. 
moril PLN (T*) ‘liar’. 
marmuda 9°Ce-4, the eighth month of the 


Coptic calendar (corresponds to G. miydzaya); 


variant of barmudd; from Coptic parmoute through 
Chr.-Ar. barmida. | 


marmale 29a, (K*), variant of marmare. 


marmar 9°C(9°(. ‘marble’; 


from Gk. marmaros ‘marble’; also Ar. marmar, Syr. 
marmoron. 


marmare, Marmara 9°(004, : 9P(a0¢. ‘bag, 
wallet, purse, (T) belt, undershirt’ ; 


SEMITIC: if the original form is marmale (see above), 
the root could be rm/, and cp. Aram. tarmila ‘bag’, 
Syr. tarmala. 

Eruiopic: Amh. mdrmdre ‘undergarment, under- 
shirt’. | 


marmergolewos 9°C°RC#AP A (Lt) ‘kind of 


> 


ant’; 


corruption of Gk. myrmékolean ‘ant-lion’ (Hommel 
1877:67). 


marmata 9°(.4?-F (T.M) ‘separate, take apart’; 
marmat (T.M) ‘means of separating, partition, 
fence’ ; 


possibly a denominative from *mrmt, from rmt, and 
cp. Tna. ramtdtd “break to pieces’, Te. radmtdta. 


maran, marana 97d-7 1 92é-G (K) ‘our 
Master’ ; 


from Syr. mGran, Aram. marand. See also maranat. 


marana 9°27 (MA) ‘shine, sparkle’; 

maran (pl. mardnadt, maranatat) ‘candlestick, 
lamp’; 

marana seems to be reconstructed from mardandat, 
metathesis of mandardat, above. 


meron %%(7 ‘chrism (made from oil of spe- 
cial plants), sweet oil, holy oil’ (see Walker 
8-9); 


from Gk..myron ‘sweet oil’ (also used for holy o1l); 
also Tna.Amh. meron, Ar. miriun, Chr.-Ar. mayriin, 
murun, Syr. miron, maron; Som. mayriin, from Ara- 
bic. 


marina 9°29; see mry. 


maranat “7¢2-9'h ‘our Master’; 


see mar; Dillmann 163, under mar, derives it from 
Aram. ma&rdna@ td ‘our Lord, come!’ through Gk. 
maranatha. 


maraq 9°92 ‘broth’; 


Semitic: Ar. marag ‘broth’, Heb. maraq. 

Eruiopic: Te.Amh.Arg.Gaf.Gur. médrdq ‘broth’, 
Tna. mdrdg, Har. mariix (< mdrdk < mdrdq). It is 
possible that Ethiopian médrdq is borrowed from Ar. 
maraq. The root passed into Cushitic: Sa.Af.Som. — 
maraq, Or. maraqi. 


marge 9°C®; see ragaya Il. 


merqu 72C (Gt) ‘narrow path’; 
see also masriqu. 


maraq 9°d-P; see waraga. 


meroga: 72.6 (KG) ‘purity, chastity’; 


gives the impression of being a transcription from 
another language. 


maragat 9°2-PO-r (T) ‘weaver’s shuttle, bolt 
for a door’; 

Eruiopic: for the meaning ‘bolt for a door’, cp. 
Tna. rage ‘fasten, attach with nails, bolt’. 


muragaha 4°¢.27 (T*) = Amh. ydmure an- 
gdra ‘bread made from the seeds of mura- 


grass’; 


in the initial murd one recognizes Amh. mure ‘grass 
used for making whisks for cleaning a grinding 
slab’. , 


margaha “°C? <h (H), morgaha PCP (Sw. in 
D 1393,T.MA) ‘skin, peel, strip’; 

maragah (T) ‘butcher’ (it has the form of a 
plural); | 

Erniopic: Tna. mdrgaha ‘split, cut, break into splin- 
ters’, Amh. mdragah ‘butcher’ (from Geez). The 
noun mardgah could possibly be derived from ragha 
I, below, and margaha would then be a denomina- 
tive. 7 


mrq"t 
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mrq"t, -amarq"ata A9@°CBRT (T.MA.Sw. in D 
1393) ‘let the hair grow long’; 

marg’ato (T) ‘letting (n) the hair grow, full 
head of long hair, (Sw. in D 1393) tuft of 
feathers’; 


Etuiopic: Amh. mdrdgq"atd ‘become bushy (hair 
that has not been cut)’. See also marq” at. 


morq”at sar PCR + AC (T) ‘aloe’; 


sar from Amh. sar ‘grass’. 
connected with mrgq"t? 


Could marq”at be 


mrr, marara, marra (yamrar, yamrar) 9°22 i 
a®¢, ‘be bitter, be embittered, be grieved, be 
provoked’; 

samrara ‘embitter, grieve, provoke, affect 
deeply, exasperate, become embittered, (T) 
deprive, hold in low eSteem’; 

tamarra (Gr.83) ‘be bitter’; 

sastamrara (Gr.83) ‘be incensed, be irritated, 
become enraged, become exasperated’; 

marur ‘bitter, irritated, exasperated’ ; 

marir (fem. marrdr) ‘bitter, something bitter, 
embittered, ferocious, provoking, sorrowful, 
grievous ; 

(marira ‘bitterly’); 

(beta marirdn ‘a rebellious house’, 
tion of Heb. bet mari); 

marard (Lt) ‘violent, vehement’; 
marar ‘bitterness, affliction, rancor, acerbity, 
(Lt) strong potion’; 

marrat ‘bitterness, anger, rancor, rebellion’; 
samrari ‘that makes bitter’; also part. of »>amra- 
ra; | 


transcrip- 


SEMITIC: Ar. marra ‘be bitter’, Mh. marr, Heb. mar 
(mrr), Aram. marar ‘be bitter, grieve’, Syr. mar, 
Md. mrr, Akk. mardru. For ‘gall bladder, bile’ from 
the root mrr, cp. Ar. mirra, Heb. marera, Aram. 
marerata, Syr. merta, Md. mirta, mrirta, martu, 
Akk. martu. 

Eruiopic: Tna. mdrdrd ‘be bitter’, Te. mdrra, Amh. 
mdarrard, Arg. mdarrdra, Har. madrdra, Gur. mardrda. 
For ‘bile’, cp. Har. marar, Arg. mdrara. The root 
passed into Cushitic: Sa. marir ‘bitter’, Bil. mdrar, 
Or. marar ‘be sad’, Ka. mirdGro ‘bile’. 


marasa 2°2,(\ ‘moisten, steep, (T.KG) putrefy, 
spoil’; 


tamarsa (D.T.Y) ‘be putrefied, be putrid, be 
spoiled, become soft or tender, be softened by 
steeping, be worm-eaten, smell’; 


SEMITIC: Ar. marata, marasa ‘steep food in water’, 
Mh. mirés ‘dissolve’, PbH. mrs (picel) ‘stir with a 
liquid’, Aram.Syr. maras ‘steep, make soft by steep- 
ing’, Md. mrs ‘bruise, squash’, Ug. mrt ‘moisten’ 
(Aistleitner), Akk. mardsu ‘stir with a liquid’. 
ETHIOPIC: Te. mdrsa ‘boil’ (Littmann-H6fner 1 13), 
Amh. marrdsd ‘become soft (soil, by having manure 
dumped on it)’. 


marso 2°C(\, (T) mars @°CN; see rsy. 


moras (pl. mawdras, mawarast) PCN; see wara- 
sa. 


Moarsone, Marsani, mirsans, mirasins, mersens, 
moarsanen, marsinen 7°CN2 § 99CAZ F PLC 
QIN § PLEAIN § PRCA FE PCH : 
9°C(1.27, (OT) marsonom 49:79" ‘myrtle, 
(T*) jasmine’ ; 

from Gk. myrsiné, gen. myrsinés, acc. myrsinén ‘myr- 
tle’; also Ar. marsin, Amh. marsdne. See also -barsa- 
not. 


marsasa I 9°(7(ifi ‘grope for, feel the way, 
search (for something)’; 

-amarsasa, Causative; (H 226 wrongly renders 
Amh. dabbdsd [translation of >amarsasa] with 
‘be tarnished’); 

tamarsasa (Gr.84), passive; 

marsas ‘groping, feeling the way’ (B 44 wrong- 
ly renders Amh. mddasds [translation of G. 
marsas| with ‘flattery, cajoling’); 

marsasi (Gr.84), act. part. of marsasa; 


root augmented by r in relation to mss of Semitic 
and Ethiopic. 


Semitic: Ar. massa (mss) ‘touch’, SAr. ms,s;, Mh. 
mosi ‘rub’, Sh. miss ‘touch’, Heb. mss (piel) ‘feel 
through, search, grope’, Aram. maSas, Syr. mas 
(m$§) ‘touch, feel’, Md. mss, Akk. masasu ‘wipe, 
polish’. The root is related to mw§ in Heb.Aram. 
Syr. mas ‘feel, touch’, Md. mus. 

ETHIOPIC: Tna. masdsd, masdwé ‘rub’, Te. massa — 
(mss), masdsa ‘wipe’, Amh. m”assdsd ‘rub’, Har. 
masa ‘rub, wipe’, Gur. masa, masassd. See also 
ramsasa. 
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marsasa I] mCi (MA) ‘be quiet, be tran- 


quil’; 
samarsasa (Lt) ‘reach land’; 


denominative from marso, mars, above, with redupli- 
cation of the last radical. See also marsawa. 


marsawa 2°9C(1M (Gr.84) ‘be calm (sea), be 
tranquil (sea), be quiet’; 

»amarsawa (Gr.84), causative; 

marsaw (Gr.84) ‘tranquil, quiet, calm’; 

the verb is a denominative from marso, above. See 
also marsasa II. 


maras 9°2% (KBT 97) ‘scissors’; 


is a misprint for OP?LF magras. 


marata I @°¢-F (T.Y) ‘foretell the future, di- 
vine; 

tamarata ‘consult a fortune-teller, act as a 
soothsayer, practice divination’; 

denominative from a noun *mrt from mry I; also 


Amh. (a)m"arrdta ‘prophesy, foretell, cast a spell to 
injure someone’. 


marata II 9°2-b (K*) ‘become soil, become 
rusty, rust’; 
samrata (K*), causative; 


denominative from maret, below; also Tna.Amh. 
mdrrata ‘become soil’. 


maret 92,1 ‘earth, dust of the ground, dirt, 

soil, clay, plaster, dung’ ; | 

(maret sacada ‘plaster, clay’); 

maretawi ‘creature of the earth or of dust, 

earthly, being (n) of dust’; | 

Semitic: SAr. mrt-m ‘limestone’ (?). 

_ Erniopic: Te.Tna.Amh. mdret ‘earth, ground’. See 
also marata IL. : 


marit Ct; see mry. 
marrat 9°2't; see mrr. 
morat 9°é-h (T.M.Sw. in D 1392) ‘market’. 


marata I 9°¢m (K*) ‘uproot, pull out’; 


Semitic: Ar. marata ‘pull out’, Heb. mdrat ‘pull out 
(hair)’, Aram.-Syr. marat, Akk. mardtu ‘scrape, 
scratch off’. The root is related to malata, above. 

Erniopic: Har. mdrdta ‘strip off, Gur. marata. 


marata I OP 2m) (K*) ‘choose, honor, appoint 
(to an office)’; 


from Amh. m@rrdatd ‘choose’; in the other Ethiopian 
languages: Tna. mdrdsd, Te. marsa ‘be shining’, 
Arg. marrdta ‘choose’. 


martul °C ‘testimony, tabernacle, church, 
cathedral, sanctuary’; 

martulawi, martolawi ‘pertaining.to a taber- 
nacle’; 

represents martur, below, with alternance of liquids. 
W. Miller compares early North Arabic martul 
‘Martyrion (as a building)’ which occurs in an 
Arabic inscription of Harran in 568. 


martur 2°CarC ‘testimony, tabernacle, chapel, 
church, sanctuary’; 


_(tabot zamartur ‘ark of the testimony’); 


(dabtara zamartur ‘tabernacle of the testimo- 
ny’); 


from Gk. martyrion ‘(religious) testimony, shrine of 
a martyr’. See also martul, above. 


marawa | 9°Z@ (KBT 87, under maro) ‘perfo- 
rate, drill a hole’; 


denominative from Amh. mdro ‘chisel’. 


marawa II 4°Z@ (T.Y.MA.M) ‘place cross- 
pieces in building a house wall’; 

marawi (DTW 749, under magari), act. parti- 
ciple; 
marw, 
ground’; 


ib. ‘wall of poles fastened to the 


Eruiopic: Tna. mdrdwd ‘furnish with a trellis’, Te. 
mawéara (with metathesis) ‘tie together’, mdro ‘ring 


of willow branches used in the roof of a round hut’. 


marawod (pl. of *marwad) 9°¢-@-S> (Gr.85) ‘a 
wooden tool serving for putting collyrium into 
the eyes’; 


from Ar. mirwad, pl. mardwid ‘ivory needle for 
applying collyrium’. See also warwad. 


marawh, marwaht ac.Oreh i 
rwh I, Il. 


PCP AT; see 


marawat 9°¢.P + ‘bell’; 


from Amh. mdrdwwat. See also (rwh ID), marwaht. 
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mry, tamarraya T°C?, tamaraya 1°72? ‘act 
as a soothsayer, divine, practice divination, 
perform magic’; 

amraya, »amdraya ‘have a prediction made, 
consult a soothsayer’; 

-astamaraya, causative; 

mari, marayd, (Gr.86) mdray (pl. maraydan, ma- 
rayt, mardyat) ‘heathen seer, diviner, spiritual 
leader of the pagans, priest of idolaters, sor- 
cerer, magician’; 

marit (pl. mGritat, maretat) ‘witch, diviner’; 
marya (T.M) ‘medicine (probably given by a 
witch doctor)’; 

marina (Gr.86) ‘divination, magic’; 

SEMITIC: Margoliouth, JRAS 139, p.61 thinks that 
the angel Marut who taught people spells (in Sura 
2:96) is taken from G. mari. The derivation of G. 
mari ‘magician’ from mari < ry ‘see’ suggested by 
Dillmann 168 (so also Armbruster 122) is not con- 
vincing. 


Eruropic: Amh. mari ‘sorcerer who foretells the 
future’, m”artdfiria ‘foreteller of evil things, magi- 
cian’, from (td)m”arrdtd ‘foretell < mry from 
which a noun with the suffix -t was formed (mr-t); 
the verbs of G. marata (see above) and of Amh. 
(td)marrdtd are then denominatives. Noeldeke 
1910:38, n.2 suspects an ‘“‘African” origin for this 
root. In fact, Oromo has moru ‘divine’, mortu ‘sor- 
cery.. As for Qem. am”ardt ‘foretell’, it is taken 
from Amharic. See also my Il, and marata I, 
above. 


maraya 92 (Y), see -amraya; 

samraya, (Y) -amarraya, (T) °?ameraya (= 
Amh. asdggdrd) ‘alternate, skip a day’ (e.g. a 
holiday that falls on a Sunday in one month 
and year is celebrated on a Tuesday of the 
next month or year); 

>astamaraya (Y), causative; 

maryd ‘alternation, holiday or the beginning of 
a month that skips a day, 1.e., on Sunday 
one year (or month) and on Tuesday the 
following year (or month)’; 

(‘alata maryd ‘movable day’); 

(note that marya (T) = Amh. AC? sdrg ‘wed- 
ding’ is a misprint for #7C Sdgdr ‘alternation’ ; 
likewise -ameraya (T) = Amh. AC? ¢ ALI 
sarg adarrdgd ‘perform wedding ceremonies’ Is 
a misprint for wIC + ALA Sagar addrragda 


‘alternate’. M’s marya ‘wedding’, copied from 
Tayya, is likewise to be corrected). 

SEMITIC: related to Heb.Aram. mwr (hifcil), hemir 
‘exchange’. Ambros suggests, with reservations, a 
connection with Ar. marra ‘pass by’. 

ETHIOPIC: Tna. marya ‘leap yeat’. 


muryansu 9-(°7( (T*) ‘water for the 
gabdta-bowl serving for washing the feet’. 


marzan 9°(47 (T) ‘compilation, abridgment 
(of a book)’: 


mas #°f) (Lt) ‘multicolored, imported cloth 
placed on a monarch’s head at coronation’; 
Guidi, ZA 11 (1896). 405 makes an attempt to 
derive it from damas ‘Damascus’, known for var- 
ious kinds of fabric. 

Eruropic: Amh. mds, same. 


mesa “2A, mes 721; see mys I, II. 


masar, masart AAC i GAACT (D 749), 
mascart °C (T), maSart, mascart 2°/"AC 
ti oP 2? OC-F (L) ‘joining of beams or rafters, 
panels, floor, story, lining, paneled ceiling’; 


metathesis of masart, from -asara ‘bind’. See also 
masart, below. 


magvart ®AACT (Sw. in D 749), mascart 926 
Cr (T) ‘bed, pillow, wooden headrest’; 

to be identified with mas-art (see Sacart). 

mas: | 4°06 ‘north, north wind, southwest 
wind, southeast’; 


Semitic: Ar. mis« ‘north wind’, Mh. msac ‘south’. 
For the identity between Ar. mis« and niss, see 
P. Haupt, AJSL 22 (1905-6). 199, and Noeldeke 
1910: 62. : 
Eruiopic: Tna.Te.Amh. mdsa« ‘northeast’. 


mas« II aP6 (T*) ‘rural area’. 


masab 9°01, mash 2frfl (Sw. in D 1393) 
‘kind of demon’. 


mascart GAbCT; see saoart. 


masob 9/1] ‘basket, platter, basket for the - 
Eucharist’? (Hammerschmidt 1962:111); 


Eruiopic: Te.Tna.Amh.Arg.Gaf.Gur. mdsob; also 


masb 


in Cushitic: Or. masobi, Bil. mdsob, Al. mdsob. The 


derivation from a root *swb (Ar. taba, Heb. sab 
‘return’), matab ‘place where people gather’ suggest- 
ed by Praetorius 1879:159, n.1 is not convincing, 
since matdb means ‘place at which something ap- 
pears or returns’ rather than ‘gathers’. Likewise the 
connection with Te. sdfa>, sdfri, safi, Tna. sdf ‘plate 
of palm wattle for refining corn’ suggested, with 
reservations, by Rundgren 1955:44 is unlikely. Akk. 
masabbu ‘basket’ is probably accidentally similar. 


masb 27frfl; see masaab. 


masabahe 9°¢-{1ch. (T) ‘perfume’; 

(M 59-quotes wrongly masabehe); 

could it be a misunderstanding of Ar. masdabah 
‘rosaries’ (pl. of misbaha)? 


masbart 9°A(lC-r (T) ‘bunch of grapes or corn 
not yet ripe’. 


massada 220%. (T.Y.M) ‘scratch, scrape, poke 
(fire)’; 
musd, mussad (T.M) ‘means of scratching, 
or scraping’; 

musd probably comes from mawsad, from soda 
(swd) ‘scratch, scrape’; in this case massada would 
be a denominative from mawsad, musd. Note that Y 
renders massada by Amh. 9° 1-# massdtd “brew beer 
or mead for sale’. It is strange that massada GP wf, 


is rendered in T.Y. by Amh. 149-4 Sammdtd ‘deal _ 


in grain’. In all likelihood masSada is another spell- 
ing for massada, and sSdmmdtd is either misspelled 
for @°%-b massdtd, or the other way around. 


musad 99-2: see wasada. 


masdot GAS (T) ‘dinner’; 

is a misprint for masbat, masbat one % app” 
— MP, from sabata. 

masfe 9°(14,; see safaya. 

msfn, >amasfana A@?/é.7 ‘give sovereign au- 
thority.or command’; 

denominative from masfan; see safana. 

masfar 9°N4C (T.DTW 1200) ‘hump of animal, 
(Sw. in D 405) arm, leg’; 


DTW 1200 explains it through Amh. ydsaga safr 
‘heap (or ‘quality’) of meat’; see safara I. 
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Divonie: Amh. masfar ‘hump’, _ probably from 
Geez. See also manfar. 


masfaras 9°f14.2/ (D 405,T), masfars PNECN 
(K) ‘kind of disease’; 


K 614 identifies it with G. -asfars ‘jaundice’, above. 


masfet 9°é."b (T.Sw. in D 1394) ‘shackle’; 
from safaya ‘sew’, probably developed into the mean- 
ing ‘tie’. 

masfetam PEP (D 1400,Gr.93), masfetom 
“1b oP (K) ‘enclosure, sheepfold’ ; 


from Gk. mosphaitham, Penecipyons of Heb. miSpa- 
tayim. See also mosopetam. 


masag 9°(1°) (Sw. in D 332, cadet mashag) ‘place 


_where lamentation is held’; 


see sahaga I. 


masaga 9°(\1 (KBT 140, under malldgd) ‘be able, 
can’; . 
see malaga Il. 


masgid 9°17, ‘mosque’; 


from Ar. masgid; also Te. masgdd, Amh. mdsgid, 
Har. mdsgid. In this connection the origin of mdsgid 
‘house of prayer’ used by the Falashas is of interest. 
The generally accepted origin of the Falasha mdsgid 
as coming from Ar. masgid is surprising. W. Miller 
drew my attention to a South Arabian inscription 
coming from a Jewish house of prayer which reads, 
‘Amen, amen, and this house is the msgd-n’ (AO 
24[1973].154-5). While the SAr. msgd is taken from 
Aramaic, the Falasha mdsgid goes back to SAr. 
msgd-n and is not borrowed from Ar. masgid. As 


for Ar. masgid, it is also taken from Aramaic, 


through the intermediary of SAr. msgd-n. 


masha I (yamsah) 9°Nch, o massoha atlas 
(KG) masSha 4°/"h ‘anoint’; 

amsaha (K*), causative; 

tamasha, tamassaha ‘be anointed, be elected 
Messiah’; 

masahi (K*) ‘one who anoints’; 

masuh (K*) ‘anointed’; 

masih, (T) masih ‘anointed one, Messiah, 
Christ’; 

(hassawe masih ‘false Messiah, antichrist’); 
masihawi ‘Messianic, Christian’; 


masha 


(haymdnot masihdwit ‘faith of the Unctionists’; 
see Hammerschmidt, in Assfalg-Kriiger 60); 
masihannd ‘messiahship, function of Messiah’; 


Semitic: Ar. masaha ‘anoint’, SAr. h-ms,h, Sh. mesh 
‘rub, stroke’, Heb. masah ‘anoint’, Aram.-Syr. ma- 
Sah, Md. msa (msh), Ug. msh, Akk. musSwu ‘rub’. 
For the Aram.-Syr. origin of the G. and Ar. masih, 
masih, see Noeldeke 1910:34, Jeffery 265. 
Eruiopic: Tna. masho ‘fresh butter used for greas- 
ing the hair’, Amh. (a)m"assd ‘oil a new griddle 
many times before trying to bake bread on it’ 
(Getatchew). The root passed into Cushitic: Sa. 
misho ‘butter’. See also masha II. 


masha II (yamsdh) @°Nch ‘feast, eat a midday 
meal or dinner’; 

samsaha, causative; also ‘invite for a meal, 
prepare a meal’; 

tamasha (K*), passive of masha; 

masahi, act. part. of masha; 

masadh ‘meal, midday meal, dinner, supper, 
banquet, love-feast of the early Christians, 
feast which a particular zar-spirit is believed to 
crave’ (Amh. mas); 

(masGha dabra sayon [Gr.88] ‘the banquet on 
Mount Zion’; see Getatchew, Paideuma 29 
[1983]. 108-9); 

mamsdh (M) ‘place of a banquet in a refec- 
tory’; 
Semitic: Dillmann 176 derives G. masah ‘meal’ 
from Semitic and Ethiopic msh ‘smear, anoint’ (see 
masha 1), the action referring to the smearing of the 
prepared dishes with fat. The Ethiopic root msh (G. 
masah ‘meal’) is not to be compared with Mh. fSe 
‘breakfast’, as suggested by Bittner 1909:20. For 
Mh. fSe, see Brockelmann 1927:18. 

ErHioPic: Te. mdsah ‘meal, breakfast’, Tna. masah, 
Amh.Arg. masa; also in Cushitic: Qem. mezi, 
Kham. mesa, Bil. meda (with alternance d:z-s), Or. 
misi, Mo. mi§o. 


mash J°fich (Lt) ‘garment of goatskin, coarse 
cloth’; 


from Ar. mish, considered by Vollers 1896:649 of 


Persian (mdsii, maséga) origin. 


mashal 9°ft-hA (T.M) ‘covering for a corpse, 
covering of the tabot-ark’; 


from Ar. mishal ‘thin garment, piece of cloth’. 
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masham @°AchY”° (T.Sw. in D 1393) ‘liar’. 
mashanin 99/1427; see sahna. 


masaka I (yamsak), massaka fi ‘drag, 
draw, bend (a bow), distend, render tight or 
taut by pulling, (Y) straighten up, (T) bring 
near’; | 

amsaka (Gr.90), causative; 

tamaska (Gr.90, D 1427), passive of masaka; 
masaki (Gr.90), act. part. of masaka; 

masuk (Gr.90), pass. part. of masaka; 


SemiTic: Ar. masaka ‘grab, grasp’, Heb. mdsak 
‘drag, draw’, Aram. masak. 

Eruiopic: Amh. mdssdkd ‘pull, tug’, Gur. mdsakd 
‘pull’; possibly Te. mdska ‘saddle, harness’ (Litt- 
mann-H6fner 120); passed into Cushitic: Had. ma- 
sakkda-kko ‘pull, drag’, Sid. massagi. See also ma- 
saka Il. 


masaka IT 2° (Y.TS.MA) ‘make thin, (K) cut, 
mince’; | 

could be an extension of the meaning ‘bend a bow 
stretching > make thin’ (see masaka 1). 


mask #°Ah ‘musk, perfume’; 


from Ar. misk < Pers. musk; also Amh. mask, Syr. 
musk (see Jeffery 264). 


maskana 2°fh’? (L) ‘be poor’ (denominative); 
tamaskana ‘become poor’; 

»amaskana (Gr.91) ‘cause to be poor’; 

maskin (fem. maskint, maskant) ‘poor, wretch- 
ed, needy’; 

maskinat ‘poverty, indigence’; 


from Aram.-Syr. misken ‘poor’ going back to Akka- 
dian muskénu (von Soden 684); also Ar. miskin. For 
a bibliography on this root, see Wagner 80. 
Eruiopic: Tna. mdskin, maskin ‘poor’, mdskdnd, 
maskand ‘become poor’, Te. mdskdna, Amh. maskin 
‘poor’, madsdkkdnd ‘become poor’. 


maskara 9°AhdZ (KBT) ‘testify, give evidence’; 


from Amh. mdsdkkdrd; also in Tna. mdaskdrda. 


| maskaram @°ANn29", first Ethiopian month 


(from September 11 to October 10); : 


Erniopic: Tna.Amh.Gur. mdskdrdm; also in Cush- 
itic: Qab. mdskaréma, Kam. mosoroma. Dillmann 
835 derives mdskdrdm from krm ‘rainy season’. 


maskot 


Praetorius 1879:158 likewise connects médskdrdm 
with krm, but corrects it to mdskdram, an active 
participle of the as-stem. However, his translation 
‘that which brings rain’ is not appropriate to the 
weather conditions in Ethiopia, since mdskdrdm 


marks the end of the rainy season. Conti Rossini 


1923:375-6 is aware of the difficulty and renders 
mdskardm ‘that which makes the rainy season end’. 
The form, however, is mdskdrdm and not 
mdskdram. 


maskot (pl. masdkaw, masdkut) hte ‘win- 
dow’; 7 

masdkaw (Lt) ‘planets’; 

Semitic: Dillmann 382 derives G. maskot from the 
Semitic root *skw (Arain. sake ‘look out, look for’; 
note also PbH. sakd ‘look’), but this root is not 
represented in any of the Ethiopian languages. Note 
that Ar. miskat ‘window’ is considered a Geez loan- 
word (Noeldeke 1910:51, Jeffery 266; see also Dozy 
I: 780). 

Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. mdskot ‘window’; 
passed into Cushitic: Sa. maskot. Rabin 123, n.20 
suggests that “the Ethiopic word was borrowed 
from Hijazi Arabic, and the latter took it from 
Aramaic of the Arabian Jews who might have used 
the Hebrew maskit’’. 


mskw, >amaskawa A@?An®@ (T.M) ‘ruminate, 
chew the cud’; 


seems to be influenced by Amh. amdsdkk"a. For the 
Geez form, see msk”:. 


masakew 224d; see maskot. 


maskaya 7°/n? (T.M) ‘assign land to a monas- 
tery, found a monastery’; 


since Amh. gddddmd (the translation of maskaya 
given by Tayyad) also means ‘raise a church to 
gddam (monastery) status so that it may provide 
sanctuary’, maskaya is to be considered a denomina- 
tive from maskdy ‘refuge, asylum’, from sakaya 1. 


masala, masla (yamsal) GNA i PNA ‘be like, 
look like, be likened to, resemble, appear, 
- seem’; with object suffix pronouns it means ‘it 
seems to someone (kama ‘that’), think, sup- 
pose’; 

massala ‘compare, liken, form, make a form, 
fashion, make an image, make a statue, make 
idols, use a parable, speak in parables or in 
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proverbs’ (most of these meanings are denomi- 
natives either from mas/ or massdle); | 
samsala ‘declare similar, declare alike, make 
believe, regard as, hold as equivalent, consider 
someone so and so, think, compare, believe’; 
»amassala (Gr.87), caus. of massala; | 
tamasla, tamassala ‘be made similar, resemble, 
look like, be like, be likened, be similar, imt- 
tate, emulate, be compared, compare oneself, 
be equal to, take the appearance of, disguise 
oneself as, transform oneself, appear as, be 
formed in the likeness of, give the impression 
of (being), pretend, simulate, imitate’; 
tamdsala ‘resemble one another, be compared 
to one another, be made equal to one another, | 
be-equal to one another, be like one another, 
resemble’; 

-astamasala ‘use a pretense, compare’; - 
sastamdsala ‘liken, liken with one another, 
compare, compare with one another, repre- 
sent, consider as similar, make similar to one 
another, make believe, put forth a parable’; 
masdli, massali (pl. massdlaydn), act. part. of 
masala, massala; 

massul ‘formed’; 

masl (pl. masal, maslat, »amsdl, »amsdlat) ‘like- 
ness, similarity, representation, form, figure, 
image, statue, parable, proverb’; 

»amsal (plural ‘of masl, but having also the 


| meaning of a singular) ‘aspect, form, figure, 


effigy, image, likeness, like thing, similarity, 
similitude, model, symbol, analogy, imitation, 
description, parable, proverb’; 

Camsdla, ba~amsdla ‘like, in the manner of, in 
the guise of, by way of, kind of”); | 

masla ‘with, in the company of, in addition to’; - 
also used with verbs expressing reciprocity; ac- 
cording to the context it also has the meanings 
of other prepositions; e.g. talelayu -ahadu 
masla kalau ‘they were separated each from his 
brother (friend, another)’, -akko kama takdt 
gassu maslehu ‘his countenance was not toward 
him as before’; 

(masla zantu k"allu ‘besides all this, for all this, 
nonetheless’); | 

with suffix pronouns the base is masle-; 
massGle (pl. massdlayat) ‘similitude, compari- 
son, parable, proverb, example’; 


maslom 
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(massdlayata salomon “The Book of Proverbs’, 
1-24); 

oamsalo ‘imagination’ ; 

sastamasali ‘who imitates’ ; 

sastamas(a)lo(t) ‘comparison, analogy, hypoc- 
risy’; 

mamsal, mamsal ‘that which is similar, simili- 
tude, likeness, type’; 

mamsali ‘that which makes similar, imitator’; 
tamassali ‘who emulates, similar, comparable, 
made similar, represented’; 

tamaslo(t) ‘model, similarity, resemblance’ ; 


Semitic: Ar. matala ‘be like’, SAr. mil ‘the like of, 
similar to’, Heb. msi (nif<al) ‘be likened’, Aram. Syr. 
matal ‘compare, liken’, Md. mtl, Akk. maSdalu. For 
masl ‘parable’, cp. Ar. matal, Heb. masal, Aram. 
mitla, Syr. matla, Md. mitla. 

Erniopic: Tna. mdsdld ‘be like’, Te. masla, 
Ambh.Gaf. mdssdld, Arg. mdssdla, Har. masala, Gur. 
miisdld;, passed into Cushitic: Sa. masal ‘be like’. 


maslsm 9 9)AI", (Gr.88) muslim 9-fhA?” 
‘Muslim, (Lt) Islam’; 
maslamawi ‘pertaining to a Muslim’; 


from Ar. muslim; also in Te. »amdsldéma ‘become a 
Muslim’, mdslam ‘Muslim’, Tna. mdslamd “become 
a Muslim’, -aslamay ‘Muslim’, Amh. muslim. See 
also -asldm. 


masana "717 ‘decay, be spoiled, be corrupt, 
deteriorate, become rotten, be made desolate, 
be laid waste, be ruined, be abolished, be 
destroyed, perish’; 
(zayamassan ‘corruptible, 
ishable’); 
(z@iyyamassan 
imperishable’); 
samasana ‘spoil, ruin, corrupt, pervert, subvert, 
deteriorate, demolish, destroy, lay waste, devas- 
tate, make desolate, wipe out’; 

tamasana ‘be corrupted, be laid waste’; 
masani, act. part. of masana; also ‘perishable, 
corruptible’ ; 

musun (fem. musant) ‘corrupt, decayed, spoilt, 
destroyed, desolate, perishable, damaged, 
putrid, rotten, withering’; 

musant (Lt) ‘ruin’; 

musannd, musunna ‘spoiling (n), rotting (n), 
corruption, perdition, ruin, desolation, devasta- 


destructible, per- 


‘incorruptible, indestructible, 


tion, destruction, depravity, perversion’; 
>Imusanna ‘incorruptibility’ ; 

-amasani, part. of »amdasana; 

mamasani, (Gr) mamasni, same, 

Semitic: the derivation from Semitic wsn (Heb. 
yasan ‘old’) with secondary m suggested by Dill- 
mann 177 and Noeldeke 1910:20 could be possible 
only if one considered mdsana a denominative from 
masanna going back to wsn; however, this develop- 
ment is not very likely. 

ETHIOPIC: Tna. masdnd ‘rot, become thin, be emaci- 
ated’, Te. masdna ‘look sickly’, Amh. massdnd ‘be- 
come exhausted’; passed into Cushitic: Qem. mdsdn 
‘become skinny, perish’. 


masno (pl. masGnaw) GN ‘irrigation chan- 
nel’; 

samasnawa ‘cultivate by irrigation channels’ 
(denominative); 

from Ar. masnuww ‘irrigated’, Ar. (Hadr) masna 
‘irrigation channel’; also Te.Tna.Amh.Gur. mdsno, 
Har. mdsnu ‘field or garden that is accessible for 
irrigation’; in Cushitic: Som. masno ‘irrigation chan- 
nel’, Or. mdsnu. Note that W. Miller, ZDMG 131 
(1981). 401 thinks that G. masno derives from *mas- 
naw and is of Geez origin. 


masango 47; see sanqawa. 


msnw, -amasnawa A¢?); masanow 94) 
"7@«; see masno. 


mosopetam Prd.” (D 1400) ‘sheepfolds’; 


see masfetam. 


masaqa 9A, (T.Y) masaqa 99 ‘carve, 
hew’; 
masug ‘carved, hewn’; 


Dillmann 177 states that he found masug in two 


manuscripts, but that in a third manuscript the 


form is nasug (see nasaga). K 657 considers nasug 
the correct form. 


masge MA, masget ht; see saqaya. 


msql, >amasqala AGMA (Gr.167) ‘mark with 
a cross, make the sign of the cross’; | 
tamasqala (Gr) ‘be blessed with the sign of the 
cross’ ; 

nega (T) ‘placed crosswise, sniecewined’: 


masqalon 


the verb is a-denominative from masgal, for which 
see sagala. The denominative also occurs in Tna. 
amdsqdld ‘lay crosswise’, Amh. (td)mdsdqqdld “be 
placed crosswise, assume a crosswise position’. 


masqalon 2°Pie7 (Lt.OT), masqelon ht 
ae} (K), mesqalon “2NPAcy (T) ‘weaver’s 
beam, roller on a loom for rolling up the 
finished cloth, (T) cuirass’; 


from Gk. mesaklon ‘weaver’s beam’ (1 Kings 17:7 
= | Samuel 17:7). 

mesqalon “2RAPAe? (T.M) ‘affair of the angels, 
that which pertains to angels’; 

could it be an interpretation of masqalon, mesqalon, 
above? 


APC; see saq’a- 


\ne\ 


masqar, masger PAPC 
ral. 


masiqay MAPL; see (sagaya), masge. 


masara "?fid (K*.MA) ‘cause someone to 
grasp’; 

(the original of MA is 9°fd@ masara; see 
p. 107, bottom); 

SEMITIC: K. 614 connects it with Heb. mdsar ‘de- 


liver’; if this is the case, it is a transcription of Heb. 
masar rather than a cognate. 


masr I ¥°HC (T) ‘beer, ale’; 


see mazr. 


masr II, in masr qana PAC * #4; see nasr. 


massar F°AC ‘lentil’; | 
Erniopric: Amh.Arg.Gaf.Gur. massar ‘lentil’, Har. 
missir; Te. mdnsir is probably from Sa. madnsir, 
while Som.Qua. misir, Or. misira, Kham. bissir are 
taken from Semitic Ethiopic.’M. Cohen suggests a 
Sanskrit (masira) origin. 


moasra, maser, masura, ma@sura, marasura 
PAG FUG EU FE TANG ET PANS 
(D.T.K), name of the twelfth Coptic month 
(corresponds to G. nahdse); 


from Coptic mesdré, mesuré; also Chr.-Ar. misrd. 
masriqu GAC (T), meserqu T2ALCR (Gt) 


‘narrow path (usually in the mountain)’; 
see also merqu. 
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masesit OA: see sesaya. | 

maste Gf); see satya. 

maset J°(LT; see masya. 

masut P et: see (masawa), masaw. 


mastaad 9°98 (D 1400, OT), mastacad 
GTA: (T.K) ‘wardrobe, (T) large rectangu- 
lar house, (OT) servant’; 


the meaning ‘large rectangular house’ is 


strange. Tayya considered perhaps the word 
for ‘wardrobe’ to mean ‘the place where the 
wardrobe and other items are stored’, that is, 
‘the house’. As for (OT) ‘servant’, it refers 
undoubtedly to the one who is in charge of the 
wardrobe; 


from Gk. mesthaad, transcription of Heb. meltahat 
in 4 Kings 10:22 = 2 Kings 10:22 (Dillmann 1400). 
mastaka 9th (T) ‘stomach’; 


either corrupt from Gk. stomakhos ‘stomach’, or from 
Gk. mastaks ‘mouth, jaw’ wrongly interpreted as 
‘stomach’. 


mastema, masteme O°(rE°7 : 9°01-E%2, name of 
Satan; 


from Heb. mastemd ‘animosity’; also in Amh. mdste- 
ma; see Worrell 11:139, Euringer, ZS 7 (1929). 74, 
Dobberahn 107, 177, n.83. 


mastari @°(Té (T); see mastari. 
mastasri fT?2; see saraya. 


mastawani °0-+P7Z; see wdnaya. 


~masot GP: see swt II. 


masto 2°/(M (D 181), in Cal)masto-agaya AAO) 
MAP ‘Teaching of the Mysteries’; 

from Gk. mystagogia 
also in Chr.-Ar. 
Lifchitz 71 ff). 


‘initiation into the mysteries’; 
mastdgigiya, mastigigiya (see 


mstr, -amastara AZ*fnd ‘write in mysteries, 
speak mysteriously, hide as a secret’ (denomina- 
tive); 

tamastara, passive; also ‘be kept secret’; 
tamasdtara (K*) ‘share a_ secret, exchange 
secrets’; | 


masawa 
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mastir ‘mystery, secret, sacrament, Eucharist’; 
(mastir gaddus ‘the Holy Sacrament’); 
mastirdwi (Gr.82) ‘secret, hidden, mystical, sacra- 
mental’; | 

mastare (Gr.82) ‘principle of mysteries’; 

from Gk. mystérion ‘mystery, sacrament, secret 
rite’; also Te.Tna.Amh.Gur. mastir ‘mystery’. 


masawa (yamsu) G°(A@, (T) maswa 2°(1\@ ‘melt 
(tr), liquefy, dilute, dissolve, make faint, make 
pine away’; 

tamasawa ‘be melted, be liquefied, be dissolved, 
waste away, dwindle, fail, pine away, be en- 
feebled, be consumed’; 

masawi, act. part. of masawa; 

masaw (fem. masut), pass. part. of masawa; 
maswat (Gr.91), verbal noun of masawa; 
mamsaw (Gr.91) ‘place where one liquefies’; 
tamasdwi (Gr.91), part. of tamaswa; 
tamsawannd ‘faintheartedness’ ; 


Semitic: Ar. (ta) mdsawa ‘melt’ (Dozy II 593); related 
to Ar. mata (mwt) ‘dilute’, Ar. (Hadr) mawwasa 
‘melt’, Sh. (msy), mutsi ‘melt, dissolve’, Heb. msy 
(hifsil) ‘dissolve’ (related to mss, nifcal ‘melt’), Aram.- 
Syr. masa (msw) ‘melt, waste, drip away’. Dietrich 
299 compares Akk. mesti, masépu ‘wash’, Md. msa. 


masaw 77@ (K.D 1400) ‘middle’; 

from Gk. mesé ‘middle’ (adj), fem. of mesos; also Syr. 
mesé ‘the middle’. 

masawac 29¢\a@-6 (T) ‘nerve’; 


misprint for masdwas, or the other way around. 
maswad 9°A@L>. see (swd), soda. 


maswal (pl. masdwalt) @N@A, (Gr.92) maswoal 
o>)\@-& ‘implement for producing fire, inflam- 
mable material, fire pan, fire shovel’; (L). gives it 
the same meaning as maswad; 


the connection with Heb. sal ‘basket’ suggested by 
Wajnberg 1937a:29 is unlikely. 


masawalt 724@-A-1 (T) ‘fence(s), enclosing 
wall(sy; 

it is in the form of a plural. 

masawor 2°40 (T) ‘hump (of cattle)’; 


Semitic: Ambros suggests, with reservations, At. ma- 


sdwar, pl. of miswar ‘leather pillow’, on account of the 
shape. 


masdwes 7°40) (T.M.Sw. in D 1393) ‘nerve, 
nerves ; 
see also masawas. 


masya (yamsay, yamsi) 2% ‘become evening’; 
(masya ‘arb, masya baher ‘become evening’; see 
also sbh 1); 

amsaya ‘spend the evening’; 

maset, masyat ‘evening, twilight’; 

Semitic: Ar. masa (msw) ‘become evening’, ->amsi 
‘yesterday’, Soq. imsin ‘evening’, Heb. »gmes “yesterday 
evening’, Akk. muisu ‘night’, amSali (von Soden 45 
explains the ending through -li of timali where it is an 
element of the root). 

Eruiopic: Tna. mdsdyd ‘become evening’, Te. masa, 
Ambh. massa, Arg. massa, Har. masa, Gur. masa. For 
maset ‘evening’, cp. Te. maset, Tna.Gur. masdt, Gaf. 
masdtd, Arg. mused, Ambh.Har. maset; perhaps 
common with Cushitic: Be. amas. 


masyah J°ALV (T) ‘pestle’; 


should be masyah, and see sayha I. 


masyan 9°09 (T.M) ‘drink made from fer- 
mented honey’; 

see also (mys I), mes. 

masoyas “7ALN (D.T) ‘Messiah’; 


from Gk. messids, from Aram. masiha; also Tna. 
Amh. masayas. 


mos@ (pl. mawdsot) PUI; see ws. 


make 997"9, (T) mase 9°f% ‘winnowing 
fork’; 
see Sacaya. See also ms‘y. 


masart 997"0C'T; see sacart. 


mécy, -amascaya A997/"0%, (H) 
AgNO? ‘winnow, ventilate’; 


>amascaya 


denominative from mase, above. 


massada 22%. (T.Y.M.Sw. in D 1393) ee grain’; 
see massada, above. 


msk"<, »amask"aca AG97“O ‘chew the cud, ru- 


minate’ ; 
tamas, 90, ‘Passive; also ‘chew the cud’; 


masnaya 
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Etuiopic: Te: mdskd ‘ruminate’, Tna. mdsk” a: ‘(ani- 
mal) that ruminates’ (with metathesis: -amdk" sae, 
ak*amsae), Amh. (a)mdndzzahd, (a)mdndggaha, 
Arg. (a)mdndzzdha, Gur. mandzzdhd, mizzdka, me- 
sGxd. The connection with Ar. gasaca ‘ruminate’ sug- 
gested by Praetorius 1890:22 presents difficulties. On 
the basis of the various Gurage forms, the root seems 
to be *mzk« > msk« (by assimilation of zk > sk), > 
mzk (a triradical in Gurage) > mnzk (augmented by 
n). It is also possible to consider mSk« as the basic root 
> mzk:, mzk by dissimilation (sk > zk). For more 
details on the Gurage root, see Leslau 1979:413. The 
root also occurs in Cushitic: Qua. mdisk ‘chew’, Qua. 
masek. See also mskw. ; 


masnaya aepe7? (T has wrongly masanaya 
apy?) ‘divide, cut’. 


masge 997"; see Sdgaya. 
masarri 99u’Z, masre 9°74; see saraya I. 


mossar JF°VPIC, moassar YPAC, mosar Puc, 
mosart PHC (pl. mawasart); see wasara. 


masrata 997"¢-b (T), masrata GAC (Gr.89) 
‘lay a foundation’; 

amasrata, causative; 

tamasrata, passive of masrata; 

masrati (Gr.89), act. part. of masrata; 

masrut, pass. part. of masrata; 

masarat, (L) masarat ‘foundation’; 


the verb is a denominative from masarat, and masarat 
is derived from sdarara, below. 

Eruiopic: Tna. sdrrdtd ‘lay a foundation’ (denomina- 
tive), sdrat, mdsdrradt ‘foundation’, Te.Amh.Gur. 
mdsdrat. For the G. denominative masrata, cp. Tna. 
masratad ‘lay a foundation’, Te. mdsrdta, Amh. 
mdsdrratd, Gur. masdrratd. 


masata (yamSat) 9wm, (Gr.92,T) masata 
am ‘tear to pieces, tear away, cut up, dismem- 
ber, carry off, carry away, grab, seize and carry 
off by force, snatch away, kidnap, strip, seize 
violently, ravish, enrapture, entrance’; 

-amSata, (T) »amsata ‘escape, flee, free oneself’; 
tamasta, tamasata, pass. of masata; also ‘with- 
draw oneself’; 

tamasata, reciprocal of masata; also ‘seize violent- 
ly, plunder together’; 

masati (pl. masatt, masatayan), act. part. of masa- 


ta; also. ‘rapacious, ravenous, violent, robber, 
(Lt) usurper’; 

masut, pass. part. of masata; 

masit ‘robbery, piracy’; 

mastat, verbal noun of masata; | 
mamsat, (Lt) mamsat, pl. mamdSat, (Gr.92) 
mamsat ‘means of seizing or carrying: handle, 
loops, staves, (curtain) ring, ringlet, hook, key’; 


Erniopic: Amh. mdssdtd ‘snatch away, enrapture, 


enchant’, Te. masta ‘delight, enrapture, enchant’, Tna. 


mdsdtd ‘carry off by force, enrapture, amaze’. For 
‘capture, captivate, fascinate’, cp. Amh. marrdka. 
Note that several meanings of mamsSat, such as ‘loop, 
(curtain) ring, key’ could be compared with mamsat 
‘buttons and buttonholes’. It is possible that mamsat 
is a variant spelling of mamsSat. . 
mast 7°7"-F (K*) ‘termite, white ant’; 


from Amh. mast. | 
maswar, maswart 9°7"OC, § 6° 7" OCT; see Swr. 


masir “771.C, name of the sixth Coptic month 
(correponds to G. yakkdatit); 

from Coptic masir, mesir, emir; also Ar. ->amsir. See 
also -amser, >amSir, mekir. 

mastari 9 fi-té (K.Sw. in D 1400), mastari 
a°)i-Fé (T), the planet Jupiter; 

from Ar. (al) musStari, the planet Jupiter; also Amh. 
mastari, Syr. mustari. . 


massa “9°A; see mss. 


mosa 1°A; see mws I, II. 


—mosi 1%; see mws IL. 


mus 9% (K* 580) ‘wooden threshing stick for 
millet’; 
ETuiopic: Amh. mucé. 


masa (yams) 92h ‘come, happen to, occur 
to, come upon, arise’; (with the acc) ‘overtake’; 
(zayamassa ‘future’); 

ams@a ‘bring, offer, cause to happen, bring 
about, raise up, convey (a thing to a place), put 
forth’; 

tamasara ‘bring to one another’; 

-astamdsaa ‘adjoin, place one thing on top of 
another, (T) pull, draw’; 


mas-amo 
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mas@i, act. part. of masa; 

masw (K*) ‘one who comes’; 

magsat ‘coming, arrival, advent’; 

ams@i, part. of -amsara; 

mamsa>, mamsai, same; also ‘one who helps to 
bring’; 

mams@, mamse ‘place of origin’; 

Semitic: SAr. mz ‘go, proceed, march’, Heb. masa 
(ms?) ‘find’, originally ‘reach something’, Aram. masa 
‘reach, be able’, Syr. masd ‘be able, have the power, be 
allowed, find’ (Noeldeke, ZDMG 40[1886].736), Md. 
mta ‘arrive, reach’, Ug. mz ‘arrive, reach, find’, Akk. 
mussii ‘make reach’. See also Delitzsch 158, n.2; 
J. Blau, JOS 2 (1972).67-72. For Indo-European roots 
for ‘find’ reflecting aspects such as ‘come upon’, see 
Buck 765. 

Ernioric: Te. mdsa ‘come’, Tna. mdse, Amb.Arg. 
matta, mdssa, Gur. mdta. 


masamo SAAT; see s@ama, masamo. 
masbala 9?ANlA (T.Sw. in D 1394) ‘file, rasp’. 
mosaf TAT; see modaf. 


mosha TA'ch (T.M) ‘immerse in water’ (rather 
than ‘wring out’ as translated in M 119); 


denominative from mosah; see washa. 


mosah TPAch, mosaht PAT (pl. mawasah, ma- 
wasaht); see washa. 


mas(a)het (pl. masdhay) @°% dwt; see sahya. 


mosaht (pl. mawdsaht) PAdt ‘beam, wood’; 
note that Cant. 1:17 has a variant mawdsoaft. 


masahay 9°Ah£; see mas(a)het. 
masallat 9°AA-T; see sil II, salata. 


maslawa 9°%A@ ‘fade, faint, be emaciated, 
waste away, wilt, wither, decay, be languid’; 
amaslawa, causative; also (K) ‘blame, express 
disapproval, dislike’; | 

Camaslawa gasso ‘he had a sad countenance’); 
tamaslawa ‘become faded, become emaciated, be 
of a sad countenance, wrinkle the face’; 
maslaw ‘faded, emaciated, wrinkled, withered, 
failing, near extinction’; 

maslawe (Gr.117), verbal noun of maslawa; 


Erniopic: Tna. mdslawd (with metathesis, sdmldwd) 
‘fade, wither’. 


maslawz A@-1 (K*) ‘knife, axe’; 
see matlawz. 


masamo 4°47? (T*) ‘pleurisy, sharp pain caused 
by a disease’; 

to be identified with masramo; see s@ama. 

masmid 94°77; see damada. 

masamor 9949°C (Lt) ‘horsecloth, saddlecloth, 
saddle girth’; 


Etnioric: Tna.Amh, mdtamar, matabar, same. 


masnaft 99%7¢b (T.M) ‘rug’; 


| metathesis of mansaft; see nasafa 1. 


masara I, massara °AZ, maddara 9°62. ‘masti- 
cate, chew, (Gr.117) scratch’; (note that Amh. 
allammdta (translation of massara] means ‘chew’ 
and not ‘smile’ as given in H 230); 

»amassara (Gr.117) ‘cause to scratch’; 

tamassara (Gr.117) “be scratched’; 

mass@ri (Gr.117), act. part. of massara; 

massur (Gr.117), pass. part. of massara; 
massare (Gr.117), verbal noun of massara; 
Ernropic: Te. mdéra ‘chew’, Amh. moééard, m"ac¢card, 
mondcéard ‘scratch’. It is possible to connect it with 
masara II in the sense that chewing is an action of 
spreading out, stretching. See also mtr. 


masara II @°&¢ (MA) ‘stretch out, spread out’; 


Semitic: Ar. (ta)massara ‘disperse (people)’. 
Ernoric: Amh. mdndcédrd ‘strew, scatter about, dis- 
perse’. See also masara I. 


masor 9AC; see swr. 


masrey ACE ‘saffron’; 
see sarya. 


mss, massa 9A ‘suck, suckle’; 


Semitic: Ar. massa ‘suck’, Mh. mes, Sh. miss, Heb. | 
masas, Aram. masas, Syr. mes (mss), Md. mus (mss), 

Ug. mss, msw; related to msw, msy: Ar. massa ‘empty 
to the last drop’ (Dozy), Heb. masa ‘drain out’, Aram. 
masi ‘wring’, Syr. masd ‘suck, draw out’, Md. msa; 


masisit 


and related to mws, mys: Heb. mis ‘the pressing out 
(of milk)’, PbH. mis ‘sap’, Aram. mayes ‘who sucks’. 
The root is also related to mzz: Ar. mazza ‘suck’, Mh. 
muzz, Akk. maz@u Il, mazi Il ‘press out’. 
Eruiopic: Amh. mdattatd ‘suck’, mdtammatd, Tna. ma- 
sdyd, madtmatd, Te. mdsis ‘juice, sap’. 


masisit, masesit, masesit, masasit P°A.ALT : 
TRA EPRRT F PRR (Lt.T.M), madedit 
7°49 (K) ‘kind of animal (in Hebrew tahas), 
(T.K.M) blue or dark (referring to skin), blue 
skin’; 

Eruioric: Amh. mdtate ‘small, bad-tempered ani- 
mal’. - 


masawa 9?A@ (T.Y.M) ‘turn acid’; 


a secondary form of mdd, above. 


maswata 9°%'@-T ‘give alms’ (denominative); 
tamaswata ‘accept alms’; 

maswati (Gr.118), act. part. of maswata; 
maswat ‘almsgiving, alms, charity’; 

(mudaya maswat ‘treasury’); 

from the Aramaic plural miswatd (so Dillmann 228, 
Noeldeke 1910:36, Polotsky 6; but it could also come 
from the Aramaic singular miswata regardless of the 
difference in the vocalization); also in Tna.Amh. 
maswat ‘alms’. Note that Gur. maswat ‘sacrifice’ is to 
be identified with G. maswat from Sawa ‘sacrifice’ 
rather than with Amh. maswat ‘alms’ as suggested in 
Leslau 1979: 432. The root passed into Cushitic: Qem. 
mdtwat ‘charity’. 


moat (pl. -amtdt) 9°-t ‘husband’; 

(mata -ahat ‘brother-in-law’); 

Semitic: Heb. mt, in mat-im ‘men’, and in proper 
names, such as matiiielah, Ug. mt ‘husband’, Akk. 
mutu. See also Noeldeke 1910:146. 

Erniopic: Te. mit ‘husband’ (quoted from Noeldeke 
1910: 146, n.2). Hintze 86, no. 476 connects it with 
Sid. mutd ‘male genitalia’. 


mota 1, mot ft, mut-in 9°77; see mut. 
motezal I°FAHA (T); see >zi. 
metedis 2 E4N (T), metedas 72-ES. (M) ‘mes- 


senger, apostle’; 
from Gk. mathétés ‘disciple’. 
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matfay 9° 14.2 (T) ‘male genitalia’; | 
Etruiopic: Amh. matfay ‘penis’ (from Geez). See also 
natfay. 

matagor 9°3-1C; see tagara I. 

matha (yamtah) 9°-TU, (Y) matha 9>-tch ‘be 


deceptive in appearance, appear as a specter’; 
-amtaha (Gr.94) ‘look like a specter, consider as 


a specter’; 


tamatha (K) ‘appear as a specter’; 

matahi ‘who appears as a specter, who is en- 
dowed with the evil eye’; 

matuh (K*), same; 

math, see mathat; a 

mathat, (T) mathat ‘phantom, fantasy, 
specter, ghost, illusion, eae aon, magic, - 
black magic’; 7 

(sab-a mathat ‘actors’); 

(baala mathat ‘sorcerer’); 

mathatawi ‘imaginary, actor’; 

Semitic: Ar. matiha ‘go astray, err’, tamattaha ‘be 
confused’ (Dillmann 183). Praetorius 1890:22 con- 
siders Ar. mth a denominative from matiha going 
back to taha (twh) ‘err’. 

Eruiopic: Te.Tna. mathat ‘magic, spell, specter, ap- 
parition’, Tna. mathat, Amh. mathat, matat; proba- 
bly also Gur. m”atdtd ‘convince by coaxing < do 
something by magic’. See also mtht. 


mtht, tamathata -or-tu- ‘appear as a 
specter, appear in disguise’; 


denominative from mathat; see matha, above. 


math 9b (T.M) ‘sword’; 


in the context given by K 615 it could also be for 
math ‘phantom, illusion’ (for which see matha). 


matha 9°-fch (L.T.MA), matha 9°-FU (K.M) = 
Amh. sassa 1) ‘be thin’; 2) ‘be greedy, be 
insatiable, be avaricious’; 

math (T) = Amh. sas, rdqig ‘thin’; 

mathat (Gr.94) ‘avarice, voracity’; 

inasmuch as Amh. sassa is ambiguous, it is proba- 
bly safe to rely on the translation ‘greedy, vora- 
cious’ given by Ludolf 78 and Gr.94; however, rdqigq, 
Tayya’s translation of math, would indicate that sas 
(likewise given by Tayyd) also means ‘thin’. 


matkaf 


matkaf, matkaft (pl. matakaf, matakaft) rn 
G 1 o+PHET (D 568) ‘shoulder, shoulder 
blade’; | 


SEMITIC: metathesis in relation to ktf: Ar. katif, kitf 
‘shoulder’, Sh. ketf ‘back of shoulder’, Heb. katep 
‘shoulder’, Aram.-Syr. kitpd, Md. kadpa, Ug. ktf, 
Akk. katappatu ‘part of ribs’. 

Eruiopic: Te. mdktdf. 


matlo o©-Fie; see talawa. 


matn (pl. »amtan, »amtant) 9°°t'F, (Gr.95) mo- 
tan 9°23") ‘sinew, nerve, muscle’; 
-amtant (pl) ‘strings of a musical instrument’; 


Semitic: Ar. matn ‘half or side of the back’, Soq. 
moten ‘hip’, Heb. motn-ayim, Aram. matnayyad, Syr. 
matnatd ‘loin’, Md. matna, Ug. mtn ‘nerve’ (Caquot 
431), Akk. matnu ‘sinew’. 

Eruiopic: Tna. mdtni ‘nerve, sinew’, Amh. mdtan 
‘sinew’ (from Geez). 


mataga 9°-f (K*) ‘be sweet’; 
matug (K) ‘sweet, tasty’; 
matgat (K) ‘sweetness’; 

see matugq. 


matara (yamtar) 9-2, ‘cut, cut off, cut up, 
cut asunder, break up, interrupt, shut off, de- 
pose, remove (from office), excommunicate, 
exterminate, decree, decide, determine’; 
mattara, same (intensive); 

-amtara, caus. of matara; 

tamatra, pass. of matara; 

matari, act. part. of matara; also ‘decisive’; 
matur ‘cut, cut off, amputated, piece, deposed, 
removed, decided, decisive, decreed, absolute, 
strict (commandment), stern (judgment), se- 
vere’; 

(matura ‘precisely, certainly, absolutely, deci- 
sively)’; 

mattdr “piece, a cut piece, strip, fragment, 
segment’; 

matrat, verbal noun of matara; 

mamtart ‘cleft, segment, piece’; 


SEMITIC: Ar. matara ‘cut’; related to btr: Ar. batara, 
Heb. batar. 

Eruiopic: Tna.Gur. mdtdrd ‘cut’, Amh. mdttdrd, 
Te. mdtra ‘grab up, clear (a field)’, mdtar ‘field of a 
broken ground’. 
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matapas 9-FCAN; see trs. 


metrayq”ay °LT¢-26*2 (T), metrayquy 72t 
é2&k®& (K), name of a body of troops; 
see Dillmann 1139, under galldat. 


meta 72M; see myt. 
mataba @9mnfl (MA) ‘boil’ (tr). 
matfali 9°F4¢:A, (T) ‘who destroys’; 


misprint for ®P&A, matfari; see tafra. 


mathara, in -olmathara AAG? P7¢- (Lt) ‘cup’; 
see tahara. 


mottoha 1°Pch (D. 1907: 137) ‘veil, (T.TS) wrap 
up, put on clothes’; 

»amottaha ‘veil, clothe’; 

tamottaha ‘veil oneself, cover oneself, clothe 
oneself ; 

muttahe ‘act of veiling, act of covering’; 


denominative from motdht, for which see wattaha. 


matlawz 9°PAM*1 (T.K*), maslawz PR AG1 
(K*) ‘knife, axe’; 
metathesis of mawtalz. 


matima 99m,.%7 ‘means of dipping, means of 
squirting’ ; 

Dillmann 1219 derives it, with reservations, from 
tamca, below. 


matna 9°? ‘it is seemly’; 

mattana ‘measure, measure out, estimate’; 
»amattana (Gr.116), causative; 

tamattana, passive; 

mattdni, act. part. of mattana; 

mattun ‘measured’ ; | 
matan (pl. »amtdn) ‘measure, measurement, ex- - 
tent, circumference, amount, dimension, propor- 
tion, value, worth, quantity, size, duration, 
moderation’; | 

matan- with suffix pronouns ‘it is enough for, 
(he) deserving of, (he) worthy of’; 

(matana -akal ‘manhood’); 

(za@albottu matana ‘boundless, endless’); 
matana (construct state and the accusative 
used adverbially) ‘during, according to, about, 
at a distance (of), as long as, as large as, as 
often as, for the space of (a certain time), of 


mitan 
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; e aeiey 
the size of, as much as, as great as, so great, to 


such a degree’; 

(matana za (anta) “such a, so many, so much 
as this, as much as, so great, in proportion’); 
(ba-matan-a ‘for the space of, in proportion 
to’); 

(bakama matana + noun ‘according to, in 
proportion to’); 

(zamatana ‘as great as’); 

(:i-matana ‘not as much as’); 

(ka-matana ‘how, like’); 

(kamatana za ‘such, such a, so great a’); 
(mi-matan, mi-matana ‘how much?, how much 
more?, how great?, how large?, how long?, 
how many?, how often?, how much!, how 
great!’); 

(Camma mi-matana ‘however much’); 

,amtan (pl. of matan) ‘extent, dimension, meas- 
ure, size, duration’; 

amtana, ba--amtdna ‘as long as, as large as, 
as often as, as many as, as much as, in accord- 
ance with, according to, in proportion to, to 
the extent of, in regard to, like, since’; 
(basuha -amtdn ‘who is of mature age’); 
mattane ‘measure, amount, extension, quanti- 
ty, dimension, valuation, estimation, analogy’; 
mattano(t) ‘estimate’; 

mantantin ‘petty, very small, moderate, me- 
diocre, insignificant’ ; 

SEMITIC: Praetorius, ZDMG 62 (1908).751-2 con- 
nects it with Ar. (Hadr. Dat.) tayn ‘measure’ (in «ald 
tayn ‘according to’), possibly from a combination 
ma-tayn becoming min. This derivation is not 
convincing. 
ETHIopic: Tna. mdtdnd ‘measure’, Amh. mdttand 
‘measure out the right amount’, Tna.Amh.Gur. 
mdtdn ‘amount, dimension’. Littmann-Hofner 143 
compare Te. mdttdna ‘to complete’; would it mean 
‘to complete the measure?’ The root passed into 
Cushitic: Bil. matdn ‘measure, cause’. 


mitan 72.7; see myt, meta. 


mantantin 4° m'7m.7 ‘petty, mediocre, mod- 
erate, insignificant’; 

from min with reduplication of the last two radicals, 
and insertion of n; see matana. 

matnaya 997? (Y.M) ‘cut, tear’; 

instead of matanaya an? of Y. 


mataga I (yamtaq), (Y) mattaqga 7m? ‘lift 
up, raise, elevate, (T.Y.M) be high, be long’; 
(Amh. awditta, translation of mattaga, means 
here ‘raise, make ascend’, not ‘drive out’ as in 
H_ 575); | 

-amtaga ‘raise, elevate’ ; 

tamatqa, pass. of mataqa; 

mataqi (Gr.115), act. part. of nee: 

matug ‘high, raised’; 

matq, (Gr.115) matq ‘height’; 

matqgat (Gr.450) ‘height’; 

mamtagi (K*), act. part. of ->amtaqa; 


EtTuropic: Amh. mdttdqd ‘rise up, fly’. 


mataga I] 49m (K*.M.Gr.115), matfaqa (Y) 
‘snatch away’; 

tamatga (K*.Gr. 115), passive; 

mataqi (K*.Gr.115) ‘who snatches away’; 
matuq (Gr.115) ‘snatched away’; | 


' matqat (Gr.116) ‘snatching away’ (n); 


ETHIOPIC: Te. mdéédga ‘eat up, end’, Amh. mdndt- 
tdgd ‘snatch away’. : 


matug 7°? ‘sweet’; 
matqat ‘sweetness’ ; 


SEMITIC: appears as mtg and mtg: Heb. mdtaq ‘be 
sweet’, Aram. Syr. matag, Ug. mtq ‘sweet’, and Ar. 
matqa ‘sweetness’, Soqg. metog ‘sweetened’. C. Rabin, 
Orientalia 32 (1963). 130 (following Laroche) sus- 
pects a Hittite origin for this root. 

Etuiopic: Te. mdttdga ‘be sweet’. For Geez, see 
also mataga, above. 


matq"ala 2° PA (T.M) ‘lie, tell a lie’; 


is a denominative from *matq"al, from taqala; also 


in Amh. mdtq"al ‘a kind of sorcerer’. 


mtr, tamatara P°TMZ (Lt) ‘scratch’; 

related to masara I. | 

matara I, matara 99md- ? 49M. ‘mark, goal, 
aim’; 

transcription of Heb. mattard, same. 

matara I], matara 99Md- ¢ GM. (T.KG) 
‘shoulder, shoulderblade’; 


EtTuiopic: perhaps Te. materdr ‘spine’ (in Reinisch 
1887:278). | 


matri 
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matri, matrit O° T2 | OPP?+T; see tarya. 


mitra, metra (27d | %%Pd ‘headband, 
miter’; 7 
from Gk. mitra ‘headband’. See also megri. 


matrabolis 2° P2-MAN (T); see matrabalit. 


matraboalit, matrabalitas, matroppolis T211A., 
PE PPLNAPH § OPPCRAA, (T) matrabolis 
PP ?eENAN ‘archbishop’; 


from Gk. métropolités ‘metropolitan bishop’, 
through Chr.-Ar, matriibilit; also Syr. metropolitd. 
See also mutrdan. 


mutran 9° 2-7 (K*) ‘archbishop’; 
from Chr.-Ar. mutran < Syr. mitradn; also Amh. 


matran, Graf 106 derives it from Gk. métropolités 
‘metropolitan bishop’. 


matroppolis 2° PRA; see matrabalit. 
mitat “Lm; see myt, meta. 


matata @9mm (DTW 764) ‘wipe clean (of 
sauce, butter)’; 


Eruiopic: Amh. m"attatd ‘wipe clean (sauce), con- 
sume, finish’; also mdttdtd ‘suck clean (e.g. finger 
dipped in sauce)’, Tna. matatd, mdtmatd ‘suck’. See 
also m"atata. 


m*atata mm (DTW 752, under m"addddéd) 
‘cut off at the root’; 


Eruiopic: Amh. m"attatd ‘scrape, scrape clean, 
scratch’. See also matata. 


mattawa 2° ‘hand over, deliver, give over, 
grant, surrender, consign, present, transmit’; 
tamattawa, passive; also ‘receive, accept, par- 
take of, take, take hold of”; 

mattdwi, act. part. of mattawa; 

mattaw, pass. part. of mattawa; 

mattdwe (K*) ‘giving over (n), delivery, consign- 
ment’; 

mattawat (Gr.117), verbal noun of mattawa; 
mamattaw (Lt) ‘traitor’; 

tamattawi, part. of tamattawa; 

Semitic: Ar. (a)nta ‘give’ derived from -amta 


(mty) according to Noeldeke, ZDMG 40 (1886). 
736, n.5 (but see Landberg 1942:2786 who consid- 


ers it a contamination of -atd and -andaé ‘bring’); 
related to Soq. mty ‘attain’, Aram.-Syr. matd ‘at- 
tain, reach’, (parel) ‘bring’, Md. mta ‘reach, attain’, 
for which see masra. J. Blau, JOS 2 (1972). 68, n.3 
disagrees with Noeldeke’s interpretation, and ib. 
pp. 68, 72 he connects G. mattawa with Ar. mtw 
‘stretch, draw, walk’ (see n. 3), and SAr. mtw ‘walk, 
march’. 


mw, moa (yam@, yamw) Ph, (T) moca 7"O 
‘conquer, vanquish, overcome, prevail, defeat, 
subdue, surpass in power’; 

amora, >amaa, causative; also ‘give victory, let 
gain victory’; 

tamawa, tamora, pass. of mora; 

maw@i (pl. maw@aydn), act. part. of mora; 
also ‘victor, victorious, conqueror’; 

mawww, mawwa (fem. muipat, Gr.105), pass. 
part. of mora; 

maw? (Lt) ‘power, dominion’; 

muat ‘victory, conquering (n)’; 

maww@ (K*) ‘means of winning’; 

maww@e ‘victory, song of triumph’; 
tamaw@i ‘conquered, vanquished’; 

tamwa>t, tamwat ‘overcoming (n), conquering’ ; 
tamawao(t) ‘defeat’; 


SEMITIC: the identification with Akk. mud@u ‘be will- 
ing’ (variant of m@u according to CAD 10, I, 
p. 435) suggested by von Soden 665 is doubtful. 
Likewise the connection with Ar. masa (my<) ‘run 
(horse)’ suggested by Hommel 75 is unlikely since 
the Geez root is mw> 4°A (with >) even though it is 
occasionally spelled ¥°O (with «). Note that the 
meaning of Akk. m@u ‘be mighty, surpass’ given in 
Leslau, JAOS 64 (1944). 56 is not recorded in recent 
Akkadian dictionaries. 

ETHIOPIC: common with Cushitic, represented in 
Or. mova ‘rule, conquer, win’, Sid. mo, Ka. maw. . 


maw 29d)%,; see wacya. 


mawacal POA; see maalt; | 
(bala mawG@el, title of the one who keeps the 
king company). 


mawadah @°P-) (T.M) ‘large earthenware 
vessel for making butter’; 


‘it has the appearance of a plural. 


mawadaft 2Pé6Gt, pl. of modaf, above. 


mawafa 





mawafa 99M, (T.M) ‘pay’; 


denominative from mofi, from wfy. 
mawafar 2°P&C, pl. of mofar, mofart, above. 


mawgad 9@-7£>, mawagadd 4° P18"; see mo- 
gad. 


mwq, moga (yamuq) P# ‘grow hot, be warm, 
become intense (heat)’; 

samoga ‘heat, warm’; — 

tamadwaga ‘warm oneself, warm one another’; 
astamadwaga ‘warm, keep warm, heat, give 
heat, cause to become hot, reheat’; ' 

mog ‘warmth, heat’; 

mawwaq, mawwug ‘warm, hot, burning, ardent, 
fervent’; 

mugat ‘heat, warmth, fervor’; 

samwagi (Gr.104) ‘who heats’; 

mamwag ‘place where one heats (something) or 
keeps warm’; 

Eruiopic: Amh.Gaf. mogd ‘be hot’, Tna. mogd, 
Te.Arg. moga, Har. méga, Gur. maga. 


mawq"a °1@-® ‘a disease’; 
Eruiopic: Amh. mawge ‘disease that causes disten- 


sion of the abdomen’. On the variants of this noun, 
see Strelcyn 1955:328. See also magq"a 


mawagaht P Part, pl. of mogah, above. 
mawager 9°P PC, pl. of mogar, above. 
mawaqsy “°PLE, pl. of mogay, above. 
mawgiyéa @°@-P; see magoyo. 

mawarat PCO, pl. of mords see mara. 


mwrh, »amawaraha A2@°PCh (T.M) ‘help to 
winnow, air out, ventilate’; 


denominative from * mawarh, metathesis of marawh, 
above. 


mawaraht 2°PCavt (T.M) ‘bell’; 


metathesis of mardwaht; see (rwh I), marwaht. 


mawares 2PCh, mawarast PPCHT, pl. of 
moras, above. 


mawaset PP/AT, pl. of mos@, above. 
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mawasart P/O, pl. of mosar, above. 


mws I, mosa (yamus) TA (K*) ‘scrub, pick 
(the teeth), polish by rubbing, wash’; 

tamosa, tamawsa (K*), tamdwada (7), passive; 
mawasi (K*), act. part. of mosa; 

mawwas (K*), pass. part. of mosa; 


Semitic: Ar. mdsa (mws) ‘wash, scrub’. 
ETHIOPIC: Tna. mawwasd ‘pick the teeth, brush the 


teeth’, Te. (ta ) miiyasa, Amh. m "acéd. See also moya- 
da. 


mws II, mosa (yamus ) PA (K*.Y.M), moda 7°0 
(T) ‘compensate, repair, make amends, pay dam- 
ages’; 

samosa (K*), causative; 

tamosa, tamawsa (K*), passive; 

tamawasa (K*.T.M) ‘compensate one another, 
be reconciled with one another’; 

-astamadwasa ‘reconcile’; 

mawasi (K*), act. part. of mosa; 

mawwas (K*) ‘compensated’; 

mosa (K*), moda (T) ‘compensation’ ; 
denominative from mosa, moda, for which see 
wada. 


mawaseft PAE ‘wooden walls, beams’; 


variant of mawdsaht, for which see mosaht, above. 


mawasah, mawasaht PPA i PRAT, pl. 
of mosah. 


mawasaht PR at, pl. of mosdht, above. 
note that Cant. 1:17 also has the variant mawéddaft. 


-mwt, mota ( ein) Pt ‘die’; 


(zayamawwat ‘mortal’); 

(z@iyyamawwat ‘immortal’); 

-amota, -amata ‘let die, put to: death, kill, have 
killed’ ; 

mawati ‘mortal, dead’; 

(?imawati ‘immortal’); 

mawwat, mawwut (fem. mawwatt, pl. masc. 
mawwatan, mutdn) ‘dead, deceased’; 

(bahr mawwat ‘the Dead Sea’); 

mot ‘death, destruction’; 

(sara mot ‘agony’); 

mutat ‘death, dying (n)’; 

* mawit, >imawit ‘immortality’; 


mawatoh 
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mamwat ‘place where one dies’; 

mawtd ‘corpse, carcass, dead body’; 

Cag"ala madwta ‘orphan’); 

mawtannd, in »ag” Gla madwtanna ‘orphanhood’; 
Semitic: Ar. mata (mwt) ‘die’, SAr. mwt, Mh. mot, 
Heb. met, Aram.Syr. mat, mit, Md. mut, Ug. mt, 
Akk. matu. 

ETHIOPIC: motd, mota. 


mawatsh 9°P-Fch, pl. of motaht (see wattaha). 


mawatlat 2°@-PAT (T.D 1397, under waflata) 
‘chest strap for a mount’; 
see wilt. 


mawtalz Gd} MAN (T) ‘knife’; 
while the root is watlaza ‘cut’ (see below), cp. also 


Amh. mdtdlldzd, mdzdllatad “draw swords on one 
another’. See also matlawz. 


mowaw 9°Pa (T.Sw. in D 1394) ‘object received 
or taken from someone’; 


probably a misprint for mataw, from mattawa. 


may (pl. mdydat) 771% ‘water, liquid’; 

(maya -askal ‘wine’); 

(maya -ayh ‘deluge’); 

(maya halib ‘whey’); 

(maya hammat ‘ink’); 

(maya labn ‘stacte’); 

(maya salot ‘holy water’); 

mdayawi ‘related to water’; 

tamaya (Gr.) ‘change into water’ (denomina- 
tive); 

Semitic: Ar. ma ‘water’, SAr. mw, Hars. he-myoh, 
Heb. may-im, Aram. Syr. mayyd, Md. mai, Ug. my, 
Akk. m@u, mi, mami, mawu. 

Etuiopic: Te.Tna.Gur. may ‘water’, Har. mi, miy, 
Amh. may ‘miraculous water’ (from Geez). For this 


root in Hamito-Semitic (Afroasiatic), see Cohen 
1947: no. 485. 


my, mea 792A (T) ‘shout’; 

SEMITIC: onomatopoetic; Ar. m@ (mw) ‘mew 
(cat)’. 

Eruiopic: Tna. ma bald ‘bleat (goat), Amh. me 
ald. 


my<, meca 720 (K*) ‘become water, melt, lique- 
fy, be purified’; 


Semitic: Ar. maa (mys) ‘flow (liquid)’, (ta)may- 
yaca ‘melt’ (intr). See also macawa. 


myb, meba 72fl (Gr.111) ‘place (a pot) on the 
fire’; . 

tamayba (Gr.111), passive; | 

mayabi (Gr.111), act. part. of meba; 

mayyub (Gr.111), pass. part. of meba; 

mibat (Gr.111) ‘placing (n) on the fire’. 


mayobali 77%, (T) ‘guarantor, guarantee’; 
see also mdnyobdli. 


moyada, moyasa 16 : TA (T.Y) ‘clean (the 
teeth), pick the teeth, brush the teeth’; 
see also mws I. 


mayyana 97 (K*); see tamayyana, 
tamayyana ‘deceive, deal craftily, beguile, falsi- 
fy, cheat, corrupt, do slyly, be shrewd, be 
treacherous, use skill’; 

-astamayyana (K*), causative; 

mayyun, mayyan ‘malicious, who devises evil, 
crafty, shrewd, sly, (K*) deceived, cheated’; 
min ‘cunning, fraud, trickery, ruse’; 

mayyane, (L.T) miyydne ‘deception, delusion, 
deceiving, treachery’ ; | 
tamayyadni, part. of tamayyana; also ‘deceitful, 
false’; 

tamayyano(t) ‘astuteness, fraud, pretense, cun- 
ning behavior, guile, deceitfulness’ ; 

tamyan ‘fraud, deceit, deceitfuiness, falseness’; 
tamayyant ‘craftiness, ruse, trick, fraud, treach- 
ery, deceit, guile, cunning, cheating, malice, 
wickedness, stratagem’ ; 

tamayyantawi (Gr.449) ‘fraudulent’; 
mastamayyoan ‘crafty, false, traitor’; 


Semitic: Ar. mdna (myn) ‘tell a lie’. AM. Honey- 
man, VT 5 (1955). 220 gives the root mwn, myn the 
meaning ‘split? > 1) ‘divide, plow’; 2) ‘dissemble, 
act with duplicity, lie, counterfeit’, developed in 
Hebrew into tamiind ‘form, representation’ (see also 
Koehler 519, under *min). H. Rabin, SH 8 (1961). 
393 compares it with Mishnaic Hebrew min ‘sec- 
tarian’. | 
Eruopic: related to Te. (mny), mdni ‘falsehood’, 
mdnay ‘liar’, from mny ‘create’ (for ‘create’ and ‘lie’, 
that is, ‘invent something’, cp. fatara, above). 


mys 
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mys I, mesa 721 (T) ‘serve mead at a banquet’ 
(denominative from mes); 

mayyasa (T.M) ‘prepare mead, brew mead’; 
samesa, same; (K*) also causative; 

tamaysa (K), pass. of mesa; 

mayydasi ‘one who prepares mead, one who 
sells mead’; 

mayyus (K*), pass. part. of mayyasa; 

mes (pl. »amyds) ‘drink made from fermented 
honey, mead’; : 

(mes za-wayn [Lt] ‘wine’); 

masyan (T.M) ‘drink made from fermented hon- 
ey, mead’; 

Semitic: Ar. mdta (mwt) ‘mix well’, SAr. myt ‘wine’ 
(2) (W. Miller 1983:281). 

Etuiopic: Te.Tna. mes ‘honeyed water, mead’, Tna. 
mdyyasd ‘prepare mead’, Te: mdyydsa; also in Cushit- 
ic: Af. més ‘mead’, Sa. méz, Qem. miz, Bil. mdz 
(with alternance s:z-d). 


mys II, mesa 7Zf (T.K*) ‘turn aside, incline’; 
ETHIoPIc: Amh. (td)mayydsd ‘retreat, go back’. 


myt, meta (yamit) 2m ‘turn, turn aside (tr., 
intr), turn away, turn back, divert, avert, 
convert, transform, alter, change, restore, re- 
turn, repel, frustrate, revoke, refute, pervert, 
deliver up, recall’; 

ameta (K*), causative; also ‘take back’; 
tamayta, tameta, passive, reflexive; also ‘face 
about, return (intr), go back, turn (intr), turn 
to, turn back, turn away (intr)’; 
(z@iyyatmayyat ‘immutable, unwavering’); 
tamayayata ‘turn hither and thither’ (Amharic 
form); 

mayati, act. part. of meta; 

mayatit ‘conversion’; 

| mayyut, pass. part. of meta; also ‘apostate’; 
mayyat (T) ‘spindle’ (that is, ‘something that 
turns’); 

mayydte, muydte ‘alteration, transformation, 
confusion, change, changing, revolution (of 
Stars)’; 

maytot ‘conversiow ; 

mitat (pl. mitatat) ‘turning (n), turning away, 
returning, 1 return, answer, change, transforma- 
tion, conversion, revolution (going around)’; 
mitan ‘returning (n), conversion, alteration, 
answer’; 


tamyat, (Gr. 112) tamyat ‘alteration, transforma- 
tion, conversion ; 

tamay4ati, part. of tamayta; 

tamayto(t) ‘turning back (n), conversion, re- 
duction, restoration’; 

mastamayat ‘one who is given to changing his 
mind, inconsistent’; 


SEMITIC: Ar. mdta (myt) ‘turn away, retire from, 
deviate’, Heb. mdt ‘totter’, PbH. myt (hifal) ‘bend, 
shake’, Aram.Syr. mdt ‘incline, waver, decline’. 
Etuiopic: Tna. mdydtd ‘turn over (grain)’. 


miyazaya "2PNP, eighth Eiepiay month 
(from 9 April to 8 May); 

Eruiopic: Tna.Amh. miyazaya. Conti Rossini 
1925:495-6 explains it through Ar. mdza (myz) ‘go 
from one place to another’, that is, “Il miydzayd 


- dunque sarebbe il tempo nel quale le popolazioni, 


rimaste per pascoli e per coltivazioni nella zona 
costiera migrano sul l’antipiano per goderve cola 
delle piogge estive”’. 


muz 91 ‘banana- like plant (called Ensete 
muse)’; 


from Ar, mawz (rarely maz), of Indic {moca) origin; 
also Te.Tna.Amh. muz. 


mazbara @7 HZ ‘lic in ruins, be deserted, be- 
come desolate, be destroyed, be demolished, be 
devastated’; 

»amazbara ‘lay waste, destroy, demolish, ruin, 
wreck’; 

tamazbara, pass. of »amazbara; 

mazbari, act. part. of mazbara; 

mazbur ‘destroyed, demolished, desolate, devas- 
tated, ruined’; 


mazbur (fem. mazbort), same; 


mazbar, mazbar (pl. mazabart) ‘ruin, desert, 
desolate place, wilderness’; 

mazbare ‘destruction, devastation, ruin’; 
»amazbari (Gr.110), part. of »amazbara; 
Eruiopic: Tna. mdzbdrd ‘destroy, devastate, in- 
terrupt’, Amh. mdzdbbdrd ‘ravage, devastate’. The 
verbs are probably denominatives from mazbar 
going back to zabara, below. 


mazad 9H: (T.Sw. in D 1394) ‘kind of bag for 
storing grain’; 


either a variant of mazwad or a Ee for 
mazwad. 


mazaga 
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mazaga | 9°H7 ‘tear, pluck out, snatch away, 
carry away ; 

amzaga (Gr.110), causative; 

tamazga (Gr.110), passive; 

mazagi (Gr.111), act. part. of mazaga; 

mazug (Gr.111), pass. part. of mazaga; 

mazgo (T.M) ‘means of snatching away or 
carrying away’; 

SEMITIC: related to Ar. mazaqa ‘tear off (a garment)’. 
Erniopic: Amh. mdzzdgd ‘pick (cotton)’; related to 
Amh. mdzzdqa ‘pull, take out’. 


mazaga II 9°H1 ‘cause to speak angrily or 
arrogantly, (K) cause to be envious or jealous’; 


Semitic: Ar. mazaga (ald) ‘incite against’. 


mzg"l, tamazg’ala T4°N7TeA (T) ‘be multicol- 
ored, be striped, be changed, be turned over, 
(D) throw into confusion by disagreement, (K) 
lack unity, quarrel’; 


Eruiopic: possibly a denominative from *mzg"l, 
from zg”! and to be compared with Amh. zdndg- 
g’dld (that is, zg”? with enlarged n) ‘muddle, 
confound, perplex’, azdndgg” ald ‘turn upside down, 
interlace, copy a manuscript inserting red letters or 
words in the otherwise black text’. 


mzgn, -amazgana 49°17 ‘repay a favor, rec- 
ompense, remunerate, (T.M) thank’; 
tamazgana, passive; also ‘receive a reward’; 
mazgun ‘remunerated, rewarded, recompensed, 
thanked’; 

mazgand ‘reward, recompense, favor, prize, pre- 
sent, thanks, thanksgiving’; 

amazgani, part. of >amazgana; 


Ermiopic: Tna. (a)mdsgdnd ‘thank’, Amh. (a)- 
mdsdggdnd (Cohen 1939:xxv records Amh. tdmds- 
gdn as being pronounced with a voiced s, a pronun- 
ciation that would explain G. »amazgana), Arg. 
(a)mdsdggdna; perhaps to be connected with Te. 
mdzgdna ‘be heavy’, mazgun ‘heavy, dignified’; 
a causative ->amazgana would then mean “dignify 
someone > praise, reward, remunerate, thank’ (see 
also mazgdnd below). For the root ‘be heavy’ devel- 
oped into ‘honor, dignify’, cp. Heb. kdbed ‘be heavy’, 
kibbed ‘honor, glorify’. The root passed into Cushit- 
ic: Bil. mdsgdn ‘be honored’, Qua. mesgan, Qem. 
masgand ‘glory, praise’. See also mazgdna, below. 


mazgena 97179 (K.Lt) ‘necklace, collar’; 


variant of bdzgand, above, with alternance of the 
labials m-:b. 


mozgana PUIG (Lt) ‘load, burden’; 


Etruiopic: Te. mdzgdna ‘be heavy’. See also mzgn, 
above. : 


mazha 991") (Y), mazha 9° Ich (K*) ‘laugh, 
laugh at, jeer at, (K*) dally (with women), be 
pampered’ ; 

oastamaz(a)ha, (K) -astamaz(a)ha ‘tend as a 
nurse, nurture tenderly, mollify, soften, cherish’; 
mazuh ‘mild, delicate, mollified, pampered, ac- 
customed to pleasure’; 


Semitic: Ar. mazaha (with h) ‘joke, jest’. 
Etuiopic: Te. (ta)mdzzaha “become weak, break 
down’. See also manzaha. 


mazha, in -azha mazha AUD + 99ND (T) ‘day 
and night’; 

Eruropic: Amh. azha mazha, same (probably from 
Geez). 


mazhort 97H4GT (L 478, Gr.110) ‘ebony’. 


Semitic: Rabin, EI 9 (1965). 155 identifies it with 
Heb. SGhdér ‘dark’. 


mazlal, mozlal @HAA | F*UNAA (D 1034) 
‘pliant twig (note that the quoted passage 
of Num. 13:23 does not warrant the meaning 
‘pliant twig’), pole which two men carry on 
their shoulders in order to transport a heavy 
object, long staff, stave, (K*) sack of woven 
palm leaves in which carpenters and black- 
smiths carry their tools; beehive made of a 
basket’; 


EtTuioric: Amh. mazilal ‘bat, carrying pole’. 


mazmor 919°C (D 1041) ‘line’; 
to be identified with masmar ‘line’ (see Smr); for the 
alternance z:s, see Dillmann 1907:62. 


mazmaza 9 19°H ‘stroke, rub, smear, wipe 
off, wipe away, (L) dry’; 


(mazmaza q"arbana ‘rub the bread of the Eu- 


charist to test the soundness of the loaf and to 
remove loose particles’ (Brightman 587); 


mazzana 





tamazmaza, passive; also ‘dry (intr), be dried 
up, (Lt) perfume’ (rather, ‘be rubbed with 
perfume’); 

mazmuz, pass. part. of mazmaza; 

mazmazo (T) ‘rubbing, stroking (n)’; 

Semitic: Ar. mazmaza ‘agitate’. 

ETuiopic: Te. mdzmdza ‘massage’ (reduplicative 
root in relation to Tna. mdzdwd ‘rub’), Amh. 
mdzammdzd ‘rub (with perfume, oil)’, m”azzd 
‘smear, wipe’; also in Cushitic: Qua. mdz ‘wipe off ,, 
Bil. mdgmdg ‘rinse, wash off’. 


mazzana 9°97 ‘weigh, measure’; 

tamazzand, passive; 

mazzun (K*), pass. part. of mazzana; 

mizan ‘scales, balance, Libra (constellation)’; 
mazzanot ‘weight’; 

the verb is a denominative from mizdn borrowed 
from Ar. mizdn ‘scales, balance’, from wazana. 
Eruiopic: Te. mdzzdna, mezdna ‘weigh, measure’, 
Tna. mdzdnd, Amh.Gur. mdzzdnd, Arg. mezzdna, 
Har. mézdna; for ‘scales, balance’, cp. Te. Tna.Amh. 
mizan. | 


mazara 9PH2Z (K*,Y.M), mazzara HZ (KG.1) 
‘prepare beer from grain’; 

mazari (pl. mazart, mazdrayan, fem. mazda- 
rayat), act. participle; also ‘cupbearer’ (in Eccl. 
2:8 the plural renders ‘singers’); 

mazr ‘beer, ale’; 


SEMITIC: in view of SAr. mzr-m (d-tmr-m) ‘date 
wine’ it is doubtful whether Ar. mizr “beverage 
made from millet, barley, or other grain’ is to be 
considered a Geez loanword, as suggested by Noel- 
deke 1910:57 (followed by Ullendorff 1955:184). 
Conti Rossini 1912:180 identifies G. mazr with 
Amh. barz ‘honeyed water’. See also masr, above. 
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mazra¢ (pl. mazara’) NCO (D 1047), mazre> 
aONCA (T) ‘sail’; | 
Dillmann 1047 (followed by Noeldeke 1910:61) de- 


rives it from *masras (see Sards, below) > masrac > 
mazra.. 


mazract (pl. mazdra‘) 4°Nd-6-F (D 1047) ‘arm, 
shoulder (of an animal), sleeve (of a garment), 
strength’; 


SEMITICc: Ar. diras ‘forearm’, Soq. dire:, Heb. zaro“s, 
ezro“*s, Aram.Syr. darda, Md. dra, Ug. dr:; Akk. 
durepu ‘arm, foreleg’ is considered a Western Semitic 
loanword (CAD 3, 190). For G. mazrdt ‘strength’, 
cp. Heb. zardét (pl.) ‘arms, forces’. , 


Eruiopic: Te. zdra‘, mdzaratt ‘arm, forearm’, Tna. 
mazrat. 


mazurot “WC tr, (T) mazurat 9°H-é-b, (KG) 
mazarot "IHC T, a sign of the zodiac; 


transcriptton of Heb. mazzGrét ‘constellation of the 
zodiac’ through Gk. mazuréth; also in Amh. mdzo- 
rot. 


mazwad 99} 2: (Lt) ‘bag’; 


from Ar. mizwad; also Te. mdswdd. See also mazad. 


muzyahu 912u- (T) ‘bell’; 
misprint for 4HPU+ duzydhu, for which see above. 


mazaza 9°HH (K*) ‘pull out, snatch away’; 


SEMITIC: Ar..mdzza (mzz) ‘set apart’. 
Eruiopic: Tna. mdzdzd ‘pull out’, Amh. mdzzdzd, 
mdzdmmdzd, Har. mdzdza, mdsdsa. 


N 4 


-na -7, suffix pronoun of the Ist person, plural; 


SEMITIC: for more details, see Brockelmann 1908: 
309; Barth 1913:59-62. 
Etuiopic: for more details, see Leslau 1951:58. 


*na- 7- with suffix pronouns serves to empha- 
size the pronominal element, rendered by ‘be- 
hold!, as for’. The element na is not used with 
the 2nd person. The other forms are: naya ‘as 
for me, there I am!, here I am!, behold!’, nayo 
‘as for him’; nayd ‘as for her, behold she!’; 
nayana ‘as for us’; nayomu ‘as for them 
(masc.), behold they’; nayon ‘as for them’ 
(fem.). It is also used with -wd, -hu in the 
forms nawd, ndhu ‘behold!’; and with the prep- 
osition -aska ‘until’ in the form °aska-na, as in 
»amsab> -aska-na -ansasa ‘both man and beast’, 
lit. ‘from man to beast’; -aska-na haba ‘until’; 


SEMITIC: perhaps in »in, hn ‘behold’: Ar. »inna, Soq. 
»ine, Heb. hinne, Aram. hnh, Ug. hn, Akk. anna, 
annu ‘yes, certainly’. 

Etuiopic: Amh. -n ‘as for’, Te. -n ‘also’, Tna. -anni- 
ho ‘behold!’. The element n is also used in the 
copula of several Ethiopian languages; e.g. Amh. 
ndw ‘he is’. See also nawd. For G. -na, see Dillmann 
1907:376. See also 2-an- II. 


-ne -4, particle for the expression of direction 
‘away to’, or of time, as in -ahatta-ne ‘in one, 
in one place, at the same time, together’, wasta 
-ahatta-ne ‘to one place’, »aska-ne ‘until’. See 
also Dillmann 1907:376. 


ETHIOPIC: Praetorius 1879:197 suggests the deriva- 
tion of the Amharic element -n of the direct comple- 
ment from the particle -ne. The element -ne 1s 
perhaps to be analyzed as -n-e and the ending -e Is 
to be compared with -e of -he in G. Amh. k*alla-he 
‘everywhere’, perhaps also with Gurage -e in et-e, 
and G. Gur. ayt-e ‘where?’. Geez -ne could also be 


identified with the Gurage directional element -nyd 
‘toward’. 


-ni, -nni -Z, object suffix pronoun of the Ist 
person, singular; 


SEMITIC: for more details, see Brockelmann 1908: 
307; Barth 1913:35-43. 


-ni -Z “too, also, even, even so, the very, like- 
wise, again, as for, for one’s part’ (e.g. nagusa- 
ni ‘the king for his part’); 

amma-ni ‘though, even though’; 
(wa)laamma-ni ‘but if?; 

-amma-ni... weammac-ni “if...or if, be it that...or 
that’; 

~ni wa---ni “as...S0, aS well...as, as on the one 
hand...so on the other, both...and’; in a nega- 
tive sentence it means ‘neither...nor’; 

-hi wa---ni ‘as...so, both...and’; 

it is also combined with the interrogative parti- 
cles mant, -ay, ma@ze, -ayte for the expression 
of an indefinite meaning; e.g. wa- >i-manta-ni 
‘nothing whatsoever’, wa-i-ayte-ni ‘not 
anywhere’. Note that in the quoted examples 
the interrogative element is used in the nega- 
tive; 

ETHIOPIC: Tna. -n ‘and’, n...-n ‘either...or’, Te. -ni. 
‘then’, Amh. -anna ‘and’, Gur. -ni in zani ‘the one 
over there’. For more details on Geez, see Dillmann 
1907:411-2, 525, 554. 


-nu -#, interrogative particle; e.g. »>anta-nu zaya- 
mass@ ‘art thou he who ought to come?’; 

it is combined with -bo, as in bo-nu abn yahubo 
‘will he give him a stone?’; or in bo-nu za, as in 
bo-nu za-baka ‘hast thou something?’ ; 

is also used to reinforce -amma, laamma 
‘whether, if; e.g. -amma yamassa>-nu elyas 
‘whether Elyas will come’; in a negative ques- 
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tion (real or rhetorical), it is attached either to 
the negative verb or to the negative elements 
oakko, -albo followed by the verb in the affirma- 
tive, e.g. >iyGnbabkamunu ‘have you not read?’, 


akko-nu taqganayku ‘have J not served?’, -albo- 


nu za-tassattaw ‘answerest thou nothing?’; 

it can also be used with bo-nu -albo, as in bo-nu 
albo baasita ‘is there never a woman?’; 

the interrogative elements mant ‘what?’, -ayte 
‘where?’, and cay ‘which?’ can also be rein- 
forced by -nu, aS in manta-nu, >ayte-nu. 
For more details, see also Dillmann 1907:378, 
513-4. 


Eruiopic: Amh. -na (e.g. mdtta-na ‘has he come?’), 
ancient Har. mist-n ‘how much?’ (against modern 
Har. mist). Rundgren 1955:43 reconstructs -nu in 
the various Ethiopian languages. 


nea 4A; see ny. 


no-da (yaad) TAS, (T) nacada, noda 708% : 
708 ‘praise, extol, honor, glorify, (Gr.221) 
recognize as being good, give a favorable opin- 
ion, (T.MA) be pleasant’ (rather, ‘recognize as 
being pleasant’); 

armada, causative; also ‘honor’; 

tana-da, pass. of nada; 

neddi (K*), act. part. of nada; 

neud ‘praised, glorified, (Gr.221) one of good 
reputation, famous’; 

nadat ‘praise’ (n); 

nedan (T.M), naadanna (T) ‘praise’ (n); 
marmad (K*) ‘who praises’; 

mastanedan, pl. (Lt) ‘who consider one another 
marvelous’; 


Semitic: SAr. perhaps wd juinaut (which comes 
close to the meaning of G. ‘extol, recognize as being 
good’), Akk. nddu, narddu ‘praise’. 

ErHiopic:. Tna. néadd ‘praise’, Amh. nadd, Gur td- 
nadd ‘be arrogant < be praised > become arro- 
gant’; passed into Cushitic: Sid. ndda ‘praise, glori- 
fy’. 


-nawah 7A; see nah@. 


naaka YAN (MA), nacka 76N (T) ‘be bad, be 
hostile’; | 


perhaps a denominative of n@k ‘lead, stain, spot’; 
see below. 


nek GAN, (T) nak Fd ‘lead, tin, alloy, 
plumb line, (T) mixture, blend, stain, spot’; 
Cabna n@&k ‘plummet of tin’); 

naka (K*) ‘mix various metals’; 


Dillmann 665 lists n@k Il ‘lead’ and n@k III ‘stain, 
spot’. However, na@k II] is rendered galaggal ‘mixed’ 
in a Sawasow quoted by Dillmann ib. and in T. In 
view of the fact that nak II also means ‘mixture, 
blend’, it would seem that the meaning of na@k UI 
given by Dillmann belongs to n@k II. 

Semitic: Akk. andku ‘lead, tin’ > Heb. -dndk ‘tin, 
lead, plummet’ > Syr. -Gnakd (also. Md. anka) > 
Ar. -Gnuk, G. n@k (see Fraenkel 153, Salonen 1952: 
6). The ‘noun is considered to be of non-Semitic 
origin: Armenian anag, Sanskrit naga.: 


noka 7AN, (T.M) naka 76 ‘groan, sigh, 
pant, worry, be displeased, be under stress’; 
n@k, (T) nak ‘a groan, groaning, a sigh, pant- 
ing, lamentation’: 

nauk (Gr.221) ‘groaning, ais groans’; 


ETHropic: Amh. a-nakd ‘pant’. 


See also nahka, 
nahqa. | 


nasa (yarmas) TA ‘be small, be little, be 
young, (Gr.220) be diminished, suffer penury’; 
(zayanaas ‘small, minor, lesser, junior, the 
younger, who is small’); 

samasa ‘diminish, lessen, make less, make 
small, reduce, consider inferior’ ; 

tana@asa ‘be considered inferior’; — 

tan@asa (K*) ‘belittle one another, consider 
small’; 

sastawasa, -astan@asa ‘deem little, belittle, 
consider small, render humble’; 

n@us ‘small, little, lesser, younger, minor, low 
(voice) ’; 

(n@usa, OY naus a see krastiydn); 
(rada narus ‘disciple’, lit. ‘young helper’); . 
naads (fem.) ‘small, minor, young, young girl’; 
n@s ‘smallness, littleness, youth, misery’; 

nxs ‘childhood, infancy, youth, smallness, sta- 
tus of a minor’; 

neasanna ‘childhood, infancy’; 

naasat ‘youth, status of youth’; 

-arasi, participle of -amasa; 

mamas ‘young, youngest, minor, inferior’; 
nastit ‘youth, little, small, a little, a little piece, 
a small amount, a few’; | 
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nastita (adv.) ‘a little, for a little while’; 
babbanastit, babbanastit nastit ‘little by little, 
gradually, slowly’; 


SEMITIC: it is difficult to determine the root, that is 
to say, whether it is ms as in North Ethiopic, or -ns 
as in South Ethiopic. If the root is ms, the South 
Ethiopic ns would then be a metathesis of ms. If the 
original root is the South -ns, it is to be compared 
with Semitic: Soq. -enes ‘be small’, Heb. -”F (nif«<al) 
‘be sickly, decrease’, Akk. enésu ‘be weak’, Ug. ans 
(Caquot 267). Rabin 1978:401 connects it with Ar. 
-anis ‘kind’. Koehler 70 derives Heb. >issa@ ‘woman’ 
from -ns/s (for the other Semitic languages, see 1b.). 
The root is not to be compared with Sh nesan 
‘small’ analyzed by Bittner 1916:31 as nes-an. 
Erniopic: Tna. n@asd ‘be small, be little’, Te. nd-a- 
§a, Amh. anndsd, Har. andsa, Arg. hanndsa, Gur. 
andsd. Note that Rundgren 1955:164, n.5 analyzes 
Amh. anndsd as coming from a-masa, that 1s, the 
causative from an original ms. 


nat Gat, (T) nact TO-b ‘unleavened bread’; 
n@ata (M), nasata (T.Y) ‘bake unleavened 
bread’ (denominative); 

see ny. 


naca, naca, nea 70% 7% | 7% ‘come!, come 
now!, up!’; 
sg. fem. nasi (nasi); pl. masc. nau, fem. nad; 


Semitic: Heb. nd(?) ‘now, pray thee! (Barth 
1893:18), Aram. m, Syr. ni. 

Eruiopic: Tna. nasa ‘come!’, Te. nasa, Amh.Gur. 
na. This element is in all the Ethiopian languages a 
suppletive imperative of the verb ‘to come’. See also 
naawa II. 


nada 708; see nada. 
naka 76M; see naka. 


nocult (pl. nasdwalt, [T] n@awalt) 70-AT, (KG) 
nucalt OAT ‘widow whom the late husband’s 
brother marries by levirate’; 


Eruiopic: Te. ndal ‘husband’s sister in relation to 
the wife’, Tna. n2-a/ti. Dillmann 676 considers, with 
reservations, a connection with Heb.Ar. nasal ‘shoe’, 
since in the biblical passages quoted by Dillmann 
the ceremony of levirate seems to be connected with 
loosening the shoes. The root is perhaps of Cushitic 
origin if one identifies it with Be. me-ali, mvali 
‘brother-in-law, sister-in-law’. 


a 


nacata 70-4; see n@t. 


nacawa I (yancaw) 70M, nacwa 76M (Lt) 
‘hunt, lay snares, ensnare, catch birds, set an 
ambush, lie in wait’; 

tana‘wa, passive; 

naawi (pl. nasdwaydn, nasawt, [Lt] naGwayat) 
‘hunter, bird catcher’; 

nacawit (Lt) ‘hunting dog’; 

ndwe, nadsawe, (L) nasawe ‘hunting’; 

nacaw (K*) ‘hunted’; 

naswat ‘hunting’; 

manaw ‘place of hunting’; 

Eruiopic: Te. nda ‘hunt’, Amh. marnaw ‘place of 
hunting’ (from Geez); Tna. ndsawd ‘move here and 
there’ comes close in meaning to Semitic nws: Heb. 
na ‘move’ (see also Dillmann 676); probably passed 
into Cushitic: Bil. nawa ‘prey’. 


nacawa II 70@ (K*) ‘call, challenge someone 
by saying nasa nad ‘come!, come!’; 
formed from nasa ‘come’. 


nacawalt 790A; see nault. 


nabe 7(L ‘we said’; 


from bahla. 


nob 7 fl (T) ‘pure gold, plated with pure gold’; 
from Coptic noub ‘gold’; also Amh. nob ‘pure gold’. 


nabca 9710 (K*); see -anba<a; 

»anbaca, (T) »anbara ‘weep, shed tears, cause to 
weep’; 

»anbas (pl. »andba‘) ‘tear’ (n); 

Semitic: Ar. nabaca ‘gush forth, flow’, Heb. naba« 


‘flow’, Aram.-Syr. nabas, Md. nba, Akk. nambaou 
‘spring’ (from nb, nbs). Palache 46 interprets Heb. 


nbs (hifal) ‘speak’ as a metaphor of nb< ‘flow’ (for 


several examples of ‘flow’ > ‘speak’, see ib.) contra- 
ry to Barth 1893:16 who suggests a root nb« ‘speak’ 
different from nb« ‘flow’. 

ETHIOPIC: Te. ndb«a ‘shed tears, weep’, Tna. nab; 
Te. -ambas, -anbas ‘tear’, Tna. nabsat, Amh. Gur. 
Arg. amba, Gaf. amb"d, Har. abp. 


nababa (yanbab) 7M ‘talk, speak, proclaim, 
pronounce, tell, declare, murmur, utter a 
sound, resound, be talkative, be endowed with 
speech, be eloquent’; 


nabha 
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-anbaba, causative; also ‘utter a sound, read. 
recite, proclaim, chant, study, meditate’; 
tanabba ‘be spoken, be read, be recited, re- 
sound’; 

tandbaba ‘speak, speak with, speak with one 
another, tell’; 

-astanababa (K*.Gr.219), causative of tanababa; 
also “defend, patronize’; 

nababi (pl.masc. nabdbayan) ‘one who talks, 
speaker, talkative, eloquent, loquacious, who 
possesses the faculties of speaking and rea- 
soning, rational, reasonable’; 

Cansasa nababi [Lt] ‘rational animal’, i.e. 
‘man?); 

nabub ‘read, recited’; 

nabib ‘word, speech’; 

(cagqabe nabib ‘orator, advocate’); 

nabab, nabab ‘speech, discourse, utterance, man- 
ner of speaking, (Gr.219) diction, pronuncia- 
tion, last stage of learning the syllabary, fac- 
ulties of speaking and reasoning, eloquence’; 
(ward nabab ‘the third stage of learning the 
syllabary)’; Amharism; 

(gadami nabab ‘preface’); 

nabbat ‘reading (n), lection, discourse’; 
anbabi ‘reader, lector, deacon who reads the 
Scripture during service’; 7 
-anbabo, inf. of »anbaba; also ‘speech’; 
-anbabot ‘diction’; 

manbab ‘place of reading, reading book, read- 
ing, scriptural readings, lesson, passage from 
the Scriptures, lectionary’; 


Semitic: Ar. nabba (nbb) ‘bleat in sexual excitement 
(billy goat)’; related to Heb. ndb (nwb) ‘speak’, and 
to the root nb» (see nabiyy). 

ETHIOPIC: Te. ndbba ‘read’, Tna. ndbaba ‘resound’, 
panbabd ‘read’, Amh. Gur. a-ndbbabd ‘read’; passed 
into Cushitic: Bil. nabadb, Kham. nibeb. 


nabha (yanbdh) 74\dy ‘bark (dog)’; 

»anbaha (K*), causative; 

nabh, (K*) nabah ‘barking’; 

SEMITIC: Ar. nabaha ‘bark’, Sh. nbh, Heb. nabah, 
Aram.-Syr. nabah, Md. nba, Akk. nabahu. 
EruHiopic: Te. nébha, Tna. ndbhe, Amh. anb" a 
‘lowing of bovines’. 


nabahbah 7flahich; see bhbh I. 


nabahqaw aS or: see bhew, -anbahqawa. 
nabal 7NlA ‘flame’; 


can be identified either with Ugar. nb/-t ‘flame’, 
Akk. nablu (so also Fronzaroli 1972, vu, p.626, 
636), or as a shortened form of nabalbal going back 
to -an-balbala (see nabalbal, and balbala 11). Hommel 
105, n.4 derives nabalbal as well as nabal from a 
root nbi. 


nabala GNA (K*) ‘seethe, boil (hot spring), 


shout, make noise (falling water)’; 

ETHIOpIc: Amh. naébbdla ‘seethe’, Tna. nabala * repri- 
mand angrily’. 

nabl GflA (K*) ‘musical instrument’: 


transcribes Heb. nebel ‘stringed instrument’ 
Gk. nablas coming from Heb. nebel, see Masson 
68ff. See also nablis. 


nebal, nebel 291A, ZILA ‘large jar’; 


transcribes Gk. nebel, from Heb. nebel ‘large jar’; 
also Aram. nb]... 


nabalbal, nobalbul 70AQA 7: TNANMA; see 
(balbala Il), »anbalbala, and nabal. 


nablis, nables, nobles TMA. 7 TAA 7 741 
Mf ‘musical instrument, small bell, harp’; 
-anablasa (T.M). ‘ring a bell’ (denominative); 
from Gk. nabla, nablas, from Heb. nebel ; also Amh. 


nablis ‘small bell’, Tna. nablis ‘one with a loud 
voice’. See also ndbi, above, and nables, below. 


nables 7flAf (T.Mk) ‘cricket’: 


‘perhaps so called because of the sound’s being 


similar to that of nables ‘musical instrument’; see 
nablis, above. 


nabaga 7fl? (MA) ‘hit, strike’; 


perhaps related to Amh. /dbbdgd ‘hit’ with alter- 
nance of liquids. 


nabara (yanbar) 7d ‘sit, sit down, be situ- 
ated, remain, stay, continue, last, endure, abide, 
persist, live, reside, inhabit, dwell, be’: 
-anbara, causative; also ‘place, put, set, set up, 
seat, establish, lay, lay down, om depos- 
it, settle’; 


. For . 
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tandbara (K*) ‘be placed (one thing upon 
another)’; 

-astandbara ‘constitute, establish, set, place, 
put in place, set in good order, put one thing 
on top of another’; 

nabari, act. part. of nabara; also ‘inhabitant, 
abiding, enduring, steadfast, stable, durable, 
long-lasting, servant, home-born slave, garri- 
son’; 
(nabariyat 
things’); 
nabur ‘who sits down, sitting, seated, who 
stays, who dwells, placed, set, laid down, lying, 
situated, solid, established, abiding, enduring, 
residing, resident, inhabited’; 

(nabura °ad ‘chief ecclesiastic head of particular 
big churches such as Aksum, and at present 
also of Addis Ababa’, lit. [consecrated] by the 
hands being placed on the head’; 

nabbar (T) ‘lasting, enduring, (D) home-born 
slave’; (in grammar) ‘a noun not related to a 
verbal stem’; 

nabir (Lt) ‘obstinate’; 

nubare ‘position, disposition, conduct, placing, 
arrangement, institution, constitution, (Lt) 
dwelling’; 

nabrat ‘sitting down (n), posture, position, site, 
dwelling, domicile, habitation, abode, state, 
situation, affairs, establishment, session, stabili- 
ty, existence, life, livelihood, manner of life’; 
oanbari, part. of »anbara; 

-anbaro (Lt) ‘order’; 

oastandbari (Gr.218), part. of -astanabara, 
manbar (pl. mandbart) ‘seat, chair, base, socle, 
residence, dwelling, high place, pulpit, throne, 
see (of bishop), altar on which the ark (abo?) 
rests, session, office, function, state, position’; 
(manbara tabot [Lt] ‘wooden box in which the 
tabot is kept’, lit. ‘the throne of the abot’); 
(manbara fath ‘tribunal’); 

manbar ‘seat, throne, abode, dwelling, posi- 
tion, base, place where something is put, place 
of residence’; 

manbart ‘state, condition, mode of life, way of 
living, subsistence, sustenance’ ; 

mandbart (Jer.52:19) ‘cups’; 

SEMITIC: Praetorius, ZDMG 61 (1907). 618 derives 
Ar. minbar ‘pulpit’ and G. manbar from Ar. nabara 


‘things that endure, durable 


‘raise, elevate’, Ar. minbar meaning ‘Erhebung > 
Sitz, Stuhl’, and he states that G. nabara ‘sit’ is a 
denominative. Noeldeke 1910:49 (following Schwally, 
ZDMG 52{1898].146) considers Ar. minbar a Geez 
loanword. For the role of the minbar in the Muslim 
religious service, see C. H. Becker, “Die Kanzel im 
Kultus des alten Islam’, in Noeldeke 1906:331-51. 


Eruiopic: Tna. Gur. ndbdrd ‘sit, stay, dwell, be’, Te. 
ndbra, Amh. ndbbdrd ‘he was’, Har. ndbdra. On the 
root nbr as an auxiliary in various Ethiopian lan- 
guages, see Cohen 1924:128, and passim. On the 
root nbr, see also Rabin, FRCS 1 (1970).288-91. For 
G. manbar, manbar, cp. Tna. mdnbdr, Te. mambdr 
(< mdnbdar), Amh.Gaf.Gur. wadmbdr (from madmbdr 
< mdnbdr; see Cohen 1931:389-391), Arg. amb” Gr. 


nabarsawa 711CA® (T.M), nabardawa 7Céw 
(Y) ‘be hot’; 

nabarsaw ‘heat, fever, kind of disease, -(KG) 
sleep’ (see also nabasraw); 

the verb is perhaps a denominative from nabarsdw, 


which comes from a non-attested »anbarsawa and is 
related to barasa (see above). 


nabasbas 7NMAN; see basbasa I. 


nabasraw 7NA'C-M-; metathesis of nabarsaw, 
above. 


nabit 7f.-b; see nabiyy. 
nobbat 70-b; see nababa. 


nabtira 7-idé- ‘basin, oilcan’; 


from Gk. niptér, acc. niptéra ‘basin’. 


nabata I 7fMlm (K*) ‘boil, boil over, grow 
(intr)’; 

-anbata (K*), causative; ; 
SEMITIC: perhaps Ar. nabata ‘well, come forth (wa- 
ter)’, the boiling being identified with welling. As 
for the meaning ‘grow’, one gains the impression 
that G. nabata is reconstructed from -anbut ‘bud, 
bloom’, unless it is to be compared with Heb. nabat 
‘begin to grow’. 


nabata II 7fim (MA) ‘be silly’. 


nabawa 7f1@ (MA) ‘split’; 


related to Amh. (a)ndbbdbd ‘split’, and Gur. ndbba 
(from nb?). 
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nabiyy 4.2 ‘prophet, one who predicts’; 
(hassawi [hassawe] nabiyy ‘false prophet’); 
nabiyat, nabayat, nobayat (pl. of nabiyy) ‘proph- 
ets’; 

(mashafa nabiyat ‘prophetic books, chronicles, 
annals’); 

nabiyyat, nabit “prophetess’ ; 

nabuy (K*) ‘which is prophesied’ ; 

nabiyyawi ‘prophetic’; 

tanabbaya ‘act as a prophet, prophesy, predict’; 
(a denominative); 

»anabbaya, causative of tanabbaya; also ‘estab- 
lish as a prophet’; 

tanabbayi ‘who predicts, who prophesies, who 
acts as a prophet’; 

tanbuy (L.K*) ‘predicted, prophesied’; 
tanabbayo ‘prophecy’; - 

tanbit ‘prophecy, oracle, prediction, book of 
prophecy’; 

tanabbayot ‘prophecy, office of prophet’; 
from Ar. nabiy ‘prophet’ (so Jeffery, Language 35 
{1959].98) rather than from Heb.-Aram. ndbi(>), as 
suggested by Noeldeke 1910:34. The root is also 
represented in other Semitic languages: SAr. t-nb> 
‘promise’, Syr. nabiyd ‘prophet’, Akk. nabii ‘pro- 
claim’. For Ar. nabiy < Aram. nabiyyd < Heb. 
nabi(>), see A. Fischer 1953:131. 

Etuiopic: Te. (a)ndbba ‘prophesy’, Tna. niibiy 
‘prophet’, tdndbyd ‘prophesy’, Amh. (td)ndbba 
‘prophesy’, ndbi ‘prophet’. 


nobayat T1P-; see (nabiyy), nabiyat. 


nabaza (yanbaz) WH (K*.DTW) ‘rob, steal, 
strip off’; 


probably from Amh. nabbdzé ‘rob’. 
nadda 78%, nadd 7&; see ndd. 


nadba (yand@) &h ‘drive, drive away, lead, 
lead off, urge on, spur, impel, cause to be fast’; 
tanada, passive; 

tanddera (K*) ‘urge one another’; 

oastana@a ‘drive away (to take for oneself), 
rob, commit robbery’; 

oastandda-a (K*), caus. of tandd2-a; 


nadii (pl. nada@t, [T] nadat), act. part. of 


nada; also ‘driver, enforcer, Overseer’ ; 
(nad@i gabbdar ‘taskmaster’); 


nadw (K*) ‘driven’; 

na@at (K*), verbal noun of nada; 

mand@ (K*) ‘means of driving (whip, prod), 
fee paid a herdsman’; 

mand@dwi (K*) ‘one who receives a fee (herds- 
man, servant)’; 

mastandds ‘who carries off’; 


SEMITIC: related to Ar. nadaha ‘make walk (cam- 
els)’; so also Diilmann 681. Buhl 486 compares 


‘Heb. n@ ‘remove from’. 


Eruiopic: Te. nddea ‘send, expel’, Tna. ndade ‘push’, 
Ambh. nddda ‘drive’, Har. nadara ‘guide’ (Leslau 
1937:549), (td) nadava ‘resign oneself’, lit. ‘be pushed, 
be guided’. For G. manda ‘fee’, cp. Amh. manda, 
banda; for G. mand@awi, cp. Amh, manddnna. See 
also nadha. — 


nadab GT-l (Gr.219) “Holy Spirit’; 


could it be an interpretation of the biblical proper 
name nddab? 


ndd, nadda, nadada (yandad) 98, FX ‘burn 
(fire, anger), blaze; flame, become aflame, be 
inflamed, be on fire, burn up’; 

(zayanaddad ‘burning’); 

»andada ‘burn (tr.), light a fire, kindle a fire, set 
afire, ignite, inflame’; 

tanddada ‘be inflamed’: 

nadadi ‘burning, blazing (fire, anger)’; 

nadud ‘burning, flaming, burned, set on fire’; 
naddd ‘fever’; | 

nadd ‘fiame, fever’; 

naddawi (M) ‘burning, blazing’; — 

naddat, verbal noun of nadda; also ‘flame, 
fever’; 

andadi ‘who lights a fire’; 

mandad, in beta mandad (Lt) ‘kitchen’: 
mandod (pl. manddad) ‘material that burns’: 
mandad ‘fireplace, furnace, oven, (Lt) kitchen’; 
mastanddad (Lt) ‘who stirs, who helps to light a 
fire’; 

SEMITIC: perhaps related to Ar. nadara ‘put over a 
fire (meat), nadiyy ‘boiled dish’, Heb. ned, nad of 
Is.17:11 is translated ‘burn up’ and connected with 
G. ndd by Driver, JTS 34 (1933). 380, and Eitan, 
HUCA 12-13 (1938).65. 

Eruiopic: Te. nddda ‘burn’, Tna. nddadi, Amh. 
nddddadd, Arg. nadddda, Har. ndddda; passed into 
Cushitic: Kam. nadaggo. For manddd ‘fireplace’, cp. 
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Tna.Amh, madagga < *mandagga < *mandadiya, 
Tna. also mdndagga, Te. mdndddi, Arg. amdagga, 
Gur. madagéa, Har. afdiga. 


nadafa (yandaf) %%é ‘throw, hurl (spear, 
arrow), shoot (with bow and arrow), sting 
(insect), strike, transfix, pierce, pierce through, 
(K*.T) draw a circle with a compass for laying 
a foundation (Amharism), card cotton’; 
andafa, causative; 

tanadfa, passive of nadafa; also ‘be wounded, 
be stricken’; 

tanddafa ‘shoot arrows at one another, attack 
by hurling arrows, try to hit’; 

-astanddafa, causative of tanddafa; also ‘mark 
out with a compass for drawing circles for a 
foundation, lay a foundation, be a craftsman, 
(T) make equal or level’; 

nadafi, act. part. of nadafa; also ‘archer’; 
naduf, pass. part. of nadafa; 

nadaft (K*) ‘disease that strikes a mule’ (lit. 
‘struck’); probably Amharism; 

nadfat, verbal noun of nadafa; 

mandaf (T) ‘means of drawing a circle with a 
compass, bow for carding cotton’; 

mandaf ‘shot, distance of bowshot, (K*) instru- 
ment for carding’; 

Semitic: Ar. nadafa ‘card cotton by striking the 


string of the bow with a mallet, send down (rain: 
cloud), strike, pluck (a lute)’, Ar. (Hadr) ‘hit’, Heb. 


nddap ‘drive away’, Ug. ndp ‘expel’ (for which see. 


Caquot 522). For the Hebrew root, see D. Leibel, 
Leshonenu 29 (1964).3-5; H. Rabin, ib. p. 208. 
Eruiopic: Tna. ndddfd ‘sting’, Te. ta-ndddafa ‘be 
infected by the mdndéf-disease’, lit. ‘be stung’, Amh. 
niddafa ‘sting, card cotton, sketch an outline’, na- 
daft ‘a disease’ (lit. ‘stung’), Arg. nddddfa ‘sting’, 
Har. ndddfa, Gur. nddafa. Note also Tna. manddafa 
‘be struck down by the mdnddf-disease’ (denomi- 
native from mdnddf). The root passed into Cushitic: 
Sa. nadaf ‘throw’. 


nadha 7&ch ‘drive, push, shove, strike, kick, 
throw down’; | 
tanadha, passive; 


SEMITIC: related to Ar. nadaha (4th form) ‘push (a 
boat on the bank of a river)’, Heb. nadah ‘wield (an 
axe)’, (hif«il) ‘drive out’, Aram. nadah ‘push’; related 
to Ar. nataha ‘push, thrust’, and also to dhh (Heb. 


dhh, [nifcal] ‘be thrust down’), and dhy (Heb. daha 
‘push’, Ar. daha ‘drive’, Aram. Syr. daha); see 
Koehler 597 under ndh. 

Etuiopic: Te. nddha ‘tread’, Tna. nddhe ‘tread, 
push’; related to nad>a (see above). 


nadala (yandal) 48. (K*) ‘pierce, bore, perfo- 
rate’; | 

tanadla (K*), passive; 

nadlat “crevice, cleft, cave’; 

nadul (K*) ‘pierced’; 

mandal (K*) ‘means of piercing’; 

SeMiTic: Ar. nadala ‘pull out, take away’. 
Eruropic: Te. nddla ‘pierce’, Tna. ndddld, Amh. 
ndddild, Arg. nddddla, Har. ndddla, Gur. nddalé, 
Gaf. nddddld ‘go out’; passed into Cushitic: Sa. 
nadal ‘make a hole’. 


ndl, see mandalto. 


nadaqa (yandaq) 78% ‘build, build up, erect, 
construct, make a wall, wall up’; 

tanadqa, passive; | 

nadagi ‘builder, who builds a wall, stonema- 
son’; 

nadug ‘built’; 
nadg ‘structure, 
brickwork’; 
nadqat, verbal noun of nadaqa; 

mandag, mandaq ‘wali, building material, 
brickwork’; 


building, edifice, wall, 


SEMITIC: the comparison with Aram. nidbdk ‘course 
of stones’, Ar. midmak (from Aramaic, according to 
Fraenkel 12) suggested by Praetorius 1890:42 is 
doubtful. For Aram. nidbak, cp. Akk. natbaku (von 
Soden 766). 

Eruiopic: Te. nddga ‘build’, Tna. ndddgd, Ambh. 
naddagd; passed into Cushitic: Sa. nadeg. 


nadara 7%dé-, nodra 78d. (Lt) ‘kind of dis- 
ease’; 


from Ar. nazara ‘look, look at’, possibly referring to 
a disease caused by the evil eye. 


noddat 72-F; see ndd I. 
nadet 77h; see (nadya), nadyat. 


nadya, nadaya (yanday, yandi) 18° i 12° ‘be 
poor, be destitute, be reduced to poverty, be 
deficient (in)’; 
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sandaya ‘make poor, reduce to poverty, impov- 
erish, (Lt) reduce to nothing’; 

tanadya, (L) tanadaya ‘be reduced to poverty’; 
naday (fem. nadayat) ‘poor, needy, destitute, 
deficient’; 

naduy ‘impoverished’ ; 

nadyat, nadet ‘poverty, indigence, want’; 


Etuiopic: Te. ndda ‘be poor’, Tna. naéddyd, Amh. 
naday ‘poor’ (from Geez). 


nadfa, nadafa (yandaf, yandaf) 166. ¢ 704. ‘be 
dried up, dry up, cease to flow, be exhausted’; 
sandafa, (T) »ansafa ‘dry up (tr), exhaust, drain 
out’; 

naduf ‘dried up’; 

SEMITIC: related to Ar. nadaba ‘dry up, be absorbed 
by the ground’. The connection with Akk. nasdbu 


‘einsaugen’ (von Soden), ‘suck’ (CAD) suggested by 


von Soden 755 is doubtful, the basic idea being “be 
dry’ rather than ‘suck in’. 

Ermiopic: Te. ndsfa ‘become dry’, Tna. nasdfa, 
Amh. ndttdfd ‘dry up, stop giving milk (cow)’, Gur. 
(Endegefi) noroffd (for >-d:t, see Leslau 1979:14.2). 


nadha 767%, (T) nasha 7A‘ch ‘strike, break, 
smite, crush, tear to pieces, dash to pieces, 
destroy, shatter, knock down, overthrow, 
throw down, throw to the ground, cast down, 
trample, fall head over heels’; 

-andaha, causative; also ‘rend, destroy’; 
tanadha, passive; also ‘collapse, sink down, 
tumble to the ground, be prostrate, be stretched 
out, throw oneself down’; 

naduh (K*), pass. part. of nadha; 

nadhat ‘ruin, cleft, split, rent’; 


SEMITIC: related to Ar. nataha ‘push, thrust (with - 


the horns)’; Heb. sdnah in Jos.15:18, Jud. 4:21 
is rendered ‘pierced through’ by Gottstein, VT 6 
(1956).99, and compared with G. ndh. 
ETHIOPIC: Tna. ndshe ‘push, turn over’. 


nadara (yandor) 702, (Y) nasara 7A ‘rip up, 
tear off, rend, separate, split’; 
SEMITIC: Soq. n-t-sr ‘be torn’. 
ETuiopic: Te. ndéra ‘tear asunder’; 
Cushitic: Bil. naéar. 


passed into 


nadorar 7f¢-C, (T) nadarar 7@¢2-C; see arr, 
andorara. 


nadawa 78@ (K*) ‘be dry, be stiff’; 

sandawa (L), »ansawa (M) ‘dry, make dry, 
harden, make stiff, decline, dwindle, abate, (M) 
be dry, (L) pine away, wither, cause to pine 
away, cause to wither’. Note that Dillmann 
993 records it under <andawa as a 4-radical 
ndw; 

Semitic: Ar. nada (ndw) ‘dwindle, abate, decline, 
disappear (water absorbed by the’ soil)’; perhaps 
SAr. ndw ‘destroy’ (W. Miller). 


naffa 74.; see nff I, II. 


nof- ® (Lt) ‘ulcer’; 
corruption of Ar. nafaca rendered by Dillmann 780 


(under -anpanpe) ‘pustulas contraxit’ (Lifchitz 161, 


n. 3). 


nafoa 7%A (Y.M) ‘be strong, be courageous’; 
probably for nafa and borrowed from Ar. nafaca 
‘be useful > become of value, become strong’; also 
in Tna. ndfce ‘be courageous’, Te. nafax ‘able’. 
nafidem G2.2.9", (T) nafedem $4,209", (KG) 
nafedam 74,89" ‘giants’; 

wrong transcription of Gk. naphéleim (from Heb. 


napilim ‘giants’, with confusion between the Greek 
letter / and d (Dillman 706). 


nff I, naffa, nafafa ( yanfof) 76. 7 76.4. (K*) ‘be 
a fool’: 


Eruiopic: Tna. ndfafa ‘be a fool’, Amh. naffafa. 


nff II, naffa, nafafa ( yanfaf) Vé. 
‘weed, prune, trim’. 


76.6. (K*) 


nfg, see ranfaga, and tanfag. 


nafaga oe (K*) nafga 7%1 ‘not to find, be 
avaricious, be stingy’; : 

nafgat ‘avarice’; 

nafug (M) ‘person who does not give, avari- 
cious’; | 

from Amh. ndffdgd ‘be stingy’; also occurs in Te. 
nifga, Tna.Gur. ndfagd; passed into Cushitic: Bil. 
nafag ‘be avaricious’, Qab. nuf’ga ‘avaricious’. 


nafuh 74h (T) ‘potato’; 
seems to be a misprint for taffuh ‘T4ch (see below). 
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nafha, nafha (yanfah) 7°41 : 
nafha 7¢U ‘blow, blow upon, breathe on, 
inflate, sound (an insitunicnl), blow (a horn, 
trumpet)’; 

-anfaha, causative of nafha; also ‘cause to 
swell, bloat (the stomach)’; 

tanafha, passive of nafha; also ‘swell, (Lt) be- 
come angry, sulk’; 

nafahi, act. part. of nafha; 

nafuh ‘blown up, swollen, puffed up’; 

nafhat ‘inflation, blowing, breathing’; 

tanafho (Lt) ‘self-importance’ ; 

manfah (K*) ‘bellows’; 

SEMITIc: Ar. nafaha ‘blow (wind)’, nafaha ‘blow, 
inflate’, Mh. nafGh; perhaps SAr. m-nfh-t ‘water dis- 
tributor’, Heb. nadpah ‘blow upon’, Aram.Syr. napah, 
Md. npa, nph, Ug. *npk in mphm ‘bellows’, Akk. 
napahu ‘blow upon’. For Ar. nf with 3rd radical ¢, g, 
h, k, s expresssing the meaning ‘blow’, see Canti- 
neau, BSL 44 (1947-8), fasc.2, p. 175. 

Eruiopic: Te. ndfha ‘blow’, Tna. ndfhe, Arg. ndffa- 
ha, Har. ndfaha, Amh. ndffa, Gur. ndfa; also in 
Cushitic: Som.Sa. naf (see Dolgopolsky 177). 


nafil 4.A\, (T.KG) nafel T4,A ‘giants, (KG) 
weak’; 

transcribes Gk. naphéleim, from Heb. napilim 
‘siants’. As for KG’s ‘weak’, could it be due to the 
interpretation of Heb. napilim ‘miscarriage’? See 
also ndfidem. : 


nafnafa I 74:74. ‘drizzle, fall in small drops’; 
nafnaf, nafnif, nafnif ‘drizzle, shower, moisture, 
drop, drip’; 

(nafnifa q’arr [Lt] ‘hoarfrost’); 

Semitic: Ar. nafnafa ‘drizzle’ (Dozy), Ar. (Dat) 
nafaf ‘drizzle’ (n); related to Heb. nap (nwp) 
‘sprinkle’ (see on this root Driver, ZAW 9[1932]. 
142). The connection with Soq. nef ‘make a sign, a 
movement’, Akk. ndpu suggested by Fronzaroli 
1972, vil, p. 633, and with Ar. nafnaf ‘air’ (nafnafa 
‘blow’ does not seems to be attested), Heb. nwp 
‘agitate’ suggested by Conti 1978:96 is doubtful. 
Eruiopic: Te. ndfndfa ‘sprinkle’, Tna. ndfnaf bald 
‘drizzle’, Amh. nafanndfa; passed into Cushitic: Bil. 


nifnif. 


nafnafa II 79474. (K*) ‘eat a lot, rend with the 
teeth’; 


from Amh, ndfdnndfa ‘eat and drink a lot’. 


"Gch, (MA) 


nfq I, nafaqa (yanfaqg) 7é6.% ‘tear off, tear 
away, rend, divide, divide in two, separate, 
cleave asunder, split’; 

ndfaga ‘divide, divide in two, have doubts, 
doubt, be doubtful, be skeptical, be hesitant, 
be unbelieving, be a heretic’; 

-anfaqga (K*), causative of nafaqa; 

-andfaga ‘cause to be doubtful, lead to heresy, 
lead to hypocrisy’; 

tanafga, passive of nafaga; 

tandfaqa ‘be divided, be divided into factions, 
be divided against itself, be half-hearted, be a 
heretic, be hypocritical, be of two minds, be in 
disagreement, rebut’; 

nafaqi, act. part. of nafaqa; 
ndfaqi, act. part. of ndfaqa; 

nafugq ‘divided in two, divided, 
split’; 

nufug ‘one who is doubtful, hesitant, unbe- 
lieving, hypocrite, schismatic’; 

nafq ‘half, middle, semi-, (Lt) measure of ce- 
reals’ ; 

(nafqa lelit ‘midnight’; nafga diydqon ‘assistant 
deacon, subdeacon’; nafqga qasis, nafga kahan 
‘assistant priest’); 

nafqa ‘half, middle’; 

nufage ‘division, separation, dissension, doubt, 
hypocrisy, heresy, skeptiscism, dissimulation, 
ambiguity, offense’; 

ndfago(t) ‘heresy’; 

nafgat ‘half, cut piece, section, schism’; 
nufdgeyat (Lt) ‘heresy’; 

tandfago ‘religious dispute, doubt, dissension’; 


separated, 


manfagq ‘half, faction, part, sect, halfway 
point’; 

manfaq...manfag ‘one part ... (and) another 
part’; 7 


(manfaga lelit ‘midnight’); 

(manfaga diydqon ‘subdeacon’); 

manafag ‘heretic, schismatic, ee half- 
hearted’ ; 


SEMITIC: Ar. nafiga ‘remove oneself, disappear > 
separate (oneself from others)’, Aram. Syr. napaq 
‘g0 out’, Ug. npg ‘go out’, Md. npag; Ar. ndfaqa 
‘dissimulate, play the hypocrite’, mundfig ‘hypocrite’ 
are taken from Geez (Noeldeke te: 48; Jeffery 
272). 

Eruiopic: Amh. ndffagd ‘divide’, Gur. ndffagda; Tna. 
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naffaga ‘be a heretic’, that is, ‘separate oneself from 


the Orthodox belief’, Amh. naffagd. For nafga diya- 
gon ‘assistant deacon’, cp. also Tna. nafqda digqqunna. 


nfq. II, nafaqa la- ‘care for, be solicitous, (Lt) 
long for’; 


SEMITIC: perhaps SAr. nfq ‘binding, effective’, Sh. 
enfeq ‘manage to do well’. 

Eruiopic: Tna. nafagd ‘yearn, long for’, Amh. Gur. 
naffaga-, Arg. naffaga-. Noeldeke 1910:49 connects 
it with nfq (see nfq I) and states “das Verbum 
bezeichnet das geteilte Herz, wie es anderseits im 
Ambharischen vom dringenden Sehnen und Be- 
dauern steht”. | : 


7 nafq, nofq 7? ¢ FE ‘box, chest, ark, com- 
partment, coffin’; 


Semitic: SAr. nfq ‘sarcophagus’. 


nafara 74.2 ‘bubble, be boiled, boil, (Y) fly’; 
oanfara ‘boil (tr.), (T.Y) scorch, scald’; 
tanafra ‘be boiled’; 

tandfara (K*) ‘be at odds with one another, be 
rivals’; 

nafur (K*) ‘boiled’; 

nafr (K*) ‘tnash (of boiled cereal)’; 


SEMITIC: the basic meaning of the root nfr seems to 
be that of ‘jump, fly > boil, bubble’; cp. Ar. nafara 
‘run away’, Ar. (Dat) nafar ‘jump’, Syr. npr (afcel) 
‘put to flight’, Ug. npr ‘flee’ (Caquot 128, n.i), npr 
‘fowl. Noeldeke 1910:186 compares Syr. napar 
‘snort’ with G. nafara ‘boil’. ian 
Eruiopic: Te. ndfra” jump’, Tna. ndfard ‘fly away’, 
nafrard ‘run away’, Amh. ndffard ‘boil, be boiled’, 
Arg. ndffdra, Gur. ndfard ‘be very hot (from being 
boiled)’. For G. tandfara, cp. Amh. tdndfaffard, 
- Same. For the connection of the root nfr with the 
root prr (frr), see Conti 1980:53. 


- mafarcas; (T) nafarcad 74.09% 
(ean) farcasa. 


\mal 


76.098; see 


nafsa (yanfas) 7&0 ‘blow (wind, spirit)’; 
-anfasa ‘breathe, exhale, make breathe, rest, 
find rest, revive, refresh, give rest, give relief, 
soothe’; 

"astanafasa ‘make breathe, breathe freely, re- 
vive’; 

nafs (pl. nafsat) ‘soul, spirit, breath, a person, 
life, self? (with suffix pronouns; e.g. nafsu ‘he 
himself’): 


nafsa 


(za-nafs ‘spiritual’); 

(nafsa haywat, nafsa hayaw ‘living creature’); 
(k”allu za-nafs ‘all mortals’); 

nafsdt (L), nafast (T) ‘body, genitals, (L) per- 
son, penis’; 

nafas ‘wind, air, spirit’; 

nafasdt ‘climate’; 

nafsdwi ‘spiritual’; 

nafasawi ‘windy, pertaining to air’; 

-anfaso ‘refreshment’; 

manfas (pl. manfasdt, manGfast) ‘spirit, breath, 
spirit of God, wind, a spirit (demon, angel), 
essence, spiritual body, person’; 

(za-manfas ‘spiritual’); 

(manfas gaddus ‘the Holy Spirit’): 

manfasawi ‘spiritual, of the spirit, hermit’; 
mastandafas (Lt) ‘breath’; 


--astanfas ‘breath, breathing, (Lt) inspiration’; 


Semitic: Ar. nafasa ‘breathe’, nafs ‘soul, spirit, per- 
son’, SAr. nfs, ‘soul’, Heb. nps (nifcal) ‘take a 
breath’, nepes ‘soul, breath, throat’, -Aram. nps 
‘soul, person’, Syr. napes ‘breath of life, soul’, Ug. 
nps ‘soul, person’, Ph. nps ‘self, person’, Akk. napa- 
Su ‘breathe’, napistu ‘life, breath, throat, person’. A 
metathesis of the root occurs in Heb.Aram. nsp 
‘blow’: Akk. nasapu ‘blow away’, Soq. nhof ‘soul’ 
(with A = s, 3). See D.W. Thomas, “A Study in 
Hebrew synonyms: verbs signifying ‘to breathe’”’, 
ZS 10 (1935).311-4; and Fronzaroli 1964, II, pp. 
21-3. 

Etuiopic: Te. ndfsa ‘blow (wind)’, tandffasa 
‘breathe’, ndfs ‘soul’, Tna. ndfasd ‘blow (wind)’, 
tandfdsd ‘breathe’, ndfsi ‘soul’, ndfas ‘wind’, Amh. 
naffasd ‘blow (wind)’, tandffdsd ‘breathe’, ndfs ‘soul’ 
(also nabs), ndfas ‘wind’, Gur. ndfasd ‘blow’, nafs 
‘soul’, nafas ‘wind’, Arg. nafs ‘soul’, Har. nfs See 


also nfsfs, and tanfasa. | 


nfsfs, -anfasfasa A74.04.0 ‘blow’; 


see nafasa. 


nafsa (yanfas) SER, (MA) nafda 79-6 ‘flee, 
escape, be scattered, vanish (water)’; 

-anfasa ‘drive away, put to flight, make escape, 
winnow, (Lt) peel, scatter’; 

nafasi ‘who flees, who escapes, fugitive’; 
nufase (Gr) ‘flight’; 

nafasit ‘the portion that has escaped (dis- 
aster), fugitive, (Lt) remnant, survivor’: 
SEMITIC: Ar. nafasa ‘bring out fast, utter (words) 
fast’, SAr. nfs ‘march off (W. Miiller, in Hofner_ 


noftalem 


1981:236), Heb. ndpas ‘be scattered, disperse’, 
Aram.-Syr. napas ‘shake out, shake off, Md. npas. 
According to Barth 1902:30, the Hebrew root nps is 
a homonym: nps I ‘shatter’, Ar. nafada, and nps Il 
‘be scattered’ (which Barth translates ‘flee’), Ar. nafa- 
sa; cp. also Akk. napdsu ‘hurl, dash down’. 
ETH10PICc: Te. ndfsa ‘start going’, Tna. ndfdsd ‘flee’, 
Amh. ndffata. | 


neftalem 7&7A9° (T) ‘that was found by 
wrestling’ ; 


transcribes Heb. naptilim ‘wrestling’. 


nafata 74. (K*) ‘blow the nose’; 


Semitic: Ar. nafata ‘sneeze’, Soq. néfot ‘blow the 
nose’. A 

ETuiopic: Tna. ndfatd, Te. ndffata, Amh.Gur. ta- 
naffatd; Har. anfit ‘nasal mucus’, Amh. Arg. na/ft. 
For Amh. afanéa ‘nose’, see Leslau 1979:452, under 
(td )naffatd. 


naft 74 ‘naphtha, rifle’; 
nafata (K*) ‘shoot’ (denominative); 


from Ar. naft; also Syr. nepta, Akk. naptu, Amh. 
ndft ‘rifle’ (obsolete), ndftdririna ‘rifleman’. Zimmern 
60 considers Akk. naptu to be the origin of the 
Semitic root nft (Ar.Aram.) and of Gk. naphtha 
‘clear combustible, petroleum’. For Ar. naft, see 
Dozy II 703, and Ayalon, Index, naft. 


nafaya 74.7 ‘sift’; 

tanafya ‘be sifted’; 

nafdayi (K*) ‘who sifts’; 

nafuy ‘sifted’; 

manfe ‘sieve’ ; 

SEMITIC: perhaps Soq. nofe ‘pierce, make a hole’, 
PbH. npy (nif<al) ‘sift’, denominative from napa 
‘sieve’, from Heb. nap ‘swing’, Aram. napa (npy) 
‘sift?, Akk. napii. Driver, ZAW S50 (1932). 143 de- 
rives Heb. ndpd ‘sieve’ from a root npy (nfy) and 
compares it with Ar. nafa (nfy) ‘sweep away (dust), 
raise (dust)’; so also Fronzaroli 1972, vu, p. 633, 
and Conti 1978:95. 

Eruiopic: Tna. ndfdyd ‘sift’, Te. Har. ndfa, Amh. 
ndffa; Tna. mdnfit ‘sieve, filter’, Te. mdnfet, 
Amh.Har.Gur. wdnfit, Arg. wdnfitad. For m > w in 
a root with a labial, see Cohen 1931:389-91. The 
root passed into Cushitic: Sa. nafay ‘sift’. 


nage (pl. nageyat, nagayat, nagaydat) ‘1b, (T) 
noge 2 ‘elephant’; 
garna nage ‘ivory, elephant’s tusks’; 


390 


hagada 


from Sanskrit naga (Hommel 325, 374, and pas- 
sim); see also nagot. 


nug 7% ‘leguminous plant which has oily black 
seeds’; 


is the Amharic form for nahig” (see below). 


ng, ta-ngora 177A (T.Mk) ‘go up (smoke)’; 
ETHIOPIC: perhaps Tna. ndg”a: ‘who grows fast’, 


nagus ‘who surpasses’. The Geez ng (in alternance 
with ng”*) “go up’ develops into ‘grow’. 


nag’ca (yang"a:) 77PO (K*.DTW) ‘make a 
cracking sound, crack, shout, be broken, break’ 
(int); 

ang”aca (K*.DTW), causative; also 
dislocate’; 

oastandg” aca (T) ‘break to bits, incite, provoke, 
(Lt) remove (fat)’; 


Semitic: Heb. naga ‘touch, hurt’, nega: ‘stroke, 
deed of violence’, Md. nga ‘strike, injure’. 
ETHIOPIC: Tna. ndg’e ‘break’ (intr.), Amh. ndge”a 
‘snap, crack, make a snapping or cracking sound’, 
a-ndge”a ‘break’, an-nagga ‘disjoin, dismember, 
shatter’, Gur. (td)nagga ‘clash (cattle, objects)’. 


‘break, 


nagaba (K*) ‘be dry, be destroyed, (Y.M) make 
burn, set fire to’; 


SEMITIC: the basic meaning seems to be ‘be dry’, for 
which cp. Soq. ngb ‘be dry’, Heb. negeb ‘the south- 
ern part of Palestine’ from ngb ‘be dry’, Aram. 
nagab ‘be dry’, Syr. nageb. See also nageb, below. 


nageb 72-1 ‘south, southern region (particu- 
larly the southern part of Palestine)’; 


transcribes Gk. nageb, from Heb. negeb ‘southern 
region of Palestine’. 
Etuiopic: Amh. nageb; see nagaba, above. 


nagada (yangad) 71¥. ‘go on a journey, travel, 
travel on business, trade, go on a pilgrimage, 
go abroad’; 

nadgada ‘travel’ ; 

angada (K*), caus. of nagada; also ‘protract, 
defer’ (lit. ‘make something travel for a long 
time’); 

tanagda ‘happen to be a stranger or a guest’; 
tandgada ‘journey here and there, travel on 
business, travel about, trade, be received as a 
guest’; 


nagad 


39] 


nagha 





astandgada (T) ‘receive guests’; 

nagddi ‘traveler, trader, merchant, pilgrim’; 
nagddit ‘group of travelers, (Lt) caravan of 
merchants’; 

nagid ‘journey, commerce, trade, giving hospi- 
tality’; 

nagd ‘travel, traveling, trade, business, traffic’; 
nagd (pl. nagddan) ‘foreigner, stranger, traveler, 
merchant, guest, pilgrim’; 

(beta nagd ‘guesthouse, shop’); 

nagdat ‘wandering, journeying, traveling, 
journey, voyage, peregrination, departure’ ; 


nagdanna ‘sojourning, traveling in foreign 
parts’; 
tanagado ‘travel, commercial negotiation, 
trade’; 


tandgadot ‘pilgrimage, sojourning’; 

mangad (K*) ‘who travels, who trades’; 
mangad ‘road, journey, way, traveling, setting 
out, trip, pilgrimage’; 

-angadd, »wangada, see above; 


SEMITIC: Dillmann (followed by Noeldeke 1910: 
197) connects it with Syr. nagad ‘flow’. 

ETHIOPIC: Te. ndgda ‘go on a pilgrimage’, nagday 
‘traveler’; Tna. ndgddd ‘travel for business, trade’, 
ndgadi ‘traveler’, mdgdddi ‘road’; Amh. ndggdda 
‘travel about, trade in, be a stranger’, ndggade ‘mer- 
chant’, mdngdd ‘road’, angada ‘guest’; Gur. ndgdda 
‘travel’, nagd ‘business’, ndggade ‘traveler’, ndgda 
‘stranger, guest’. There is no reason to consider 
nagada a denominative of mangad ‘road’ and to 
identify mangad with G. mangala ‘toward’ as sug- 
gested by Praetorius, ZDMG 57 (1903).273. 


nagad (pl. »angdd, »andgad) 972: ‘tribe, clan, 


kin, stock, kindred, progeny, lineage, family’; | 


SEMITIC: Dillmann 695 (followed by Barth 1893:33) 
compares it with Heb. neked ‘progeny’. For the 
relationship k:g, see Barth, ib. The connection with 
Ar. nagl ‘progeny, issue’ suggested by Dillmann 695 
and Barth 1893:33 is doubtful. 

Etuiopic: Tna.Amh. ndgdd ‘race, tribe’. 


nag’ adg"ad 774k; see g’adg" ada, -ang" ad- 
g’ ada. 


nagafa (yangaf) 74. ‘shake, shake off, shake 
out, knock off, jolt, dispel, brush away, cut off, 
lay away, throw down, cast, trip, carry away’; 


(nagafa idha ‘console oneself’, lit. “ off 
mourning’); 

angafa, causative; also ‘take away, rescue, 
release, free, make cease, snatch away, make 
drop, make fall by shaking, shake, drive off; 
tanagfa, passive of nagafa; also ‘fall off, lose 
leaves’; 

tanaigafa ‘disengage oneself, free oneself, shake 
off, shake oneself, bestir oneself’; 


nagafi, act. part. of nagafa; 


naguf, pass. part. of nagafa; 

nagf, naggaf ‘what is shaken off, what is cast 
out, outcast’; 

nagfat, verbal noun of nagafa; 

-angafi, mangafi, act. part. of -angafa; 

SEMITIC: Ar. nagafa ‘cut down (a tree)’, Ar. (Dat). 
nagaf ‘winnow’, Sh. ngef ‘throw away’, Soq. negof 
‘disperse’, Heb. nagap ‘strike, smite’, Aram. nagap. 

Barth 1893:34 compares Heb.G. nef with Ar. naga- 
fa ‘hit’ (so also Reinisch 1902:38). Noeldeke 1910: 

197 compares Ar. wagafa ‘be agitated, be in commo- 
tion’ (with alternance n:w); see also Conti 1980:82. 
EtHiopic: Te. ndgfa ‘shake, shed’, Tna. ndgdfa: 
related to gff, gfgf: Te. gdffa (gff) ‘take away’, 
Ambh. gdffdfd ‘lay bare, skin’, tangdfdgedfa ‘shake’; 
passed into Cushitic: Bil. nagaf. The root is also 


related to nagafa, below. 


nagogaw, negogaw 77,90 : 779@-; see goga- 
wa I. 


nagegaw 9710 (T) ‘hill’. 


nagha (yangah) 71U, (T) nagha 4h ‘dawn, 
grow light’; | 

-angaha ‘do something early in the morning’; 
nagh ‘early morning, dawn, daybreak’; 

Cafa nagh ‘dawn’); 

(za-nagh ‘matin prayers’); 

naghat ‘becoming dawn’ (n); 

SEMITIC: Soq. nigoh-oh ‘become dawn’, Heb. nagah, 
Aram.-Syr. nagah, Md. nga ‘to dawn’, nihga ‘dawn’ 
(with metathesis), Ug. ngh ‘shine’. Akk. nigu ‘be 


clear’ given in Leslau 1938:256 is not attested. The 


connection with Akk. nigu ‘joy’ suggested by Fron- 
zaroli 1965, m1, p. 145 is doubtful. The connection 
with Ar. nagaha ‘entgegentreten (meist feindlich 
oder doch unfreundlich)’ suggested by Noeldeke 
1910: 196 is unlikely. The root ngh is related to Ss 
gahgah. 


nagala 
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EtTuiopic: Te. ndgha ‘to dawn’, Tna. ndghe, Amh. 
Gur.Arg. ndgga; Amh. Gur. ndgd ‘tomorrow’, Arg. 
Gaf. ndg. This root is not to be compared with Be. 
leha ‘morning’ as suggested by Reinisch 1895: 156, 
followed by Ullendorff 1955:128. Tna. waghe ‘be- 
come dawn’ connected by Noeldeke 1910:196, n.3 
with the root ngh is to be identified with G. goha 
(gwh) rather than with ngh. For the Indo-European 
expressions of ‘tomorrow’ derived from ‘morning’, 
see Buck 999. See also Rundgren 1955:253. 


nagala I 770 (K*.DTW) ‘be uprooted, (T.Y.M) 
roll, roll up, make into a ball’; 
nagal (T) ‘rolled, rolled up’; 


Semitic: Ar. nagala ‘remove the skin from a 
slaughtered anima!’, Soq. ng/ ‘make go out’. Syr. 
naggel ‘remove’, The root ng/, ng/ is the origin of 
Ar. mangal ‘scythe, sickle’ (that is, ‘instrument that 
removes, uproots’), Heb. maggal, Syr. maggala. 
ETuiopic: Amh. ndggdld ‘be uprooted’; related to 
ndgqalda (see below). It is possible that nagala ‘roll 
up’ is to be separated from nagala ‘be uprooted’ and 
to be compared with -an-gallaga (see above). 


nagala II (yangal) 717A (K*) ‘be visible, be 
adorned’; 

mangal, mangal (K*.T) ‘that which is visible, 
adornment’. 


nagmataste 772°P(M., (K*) nogmatiste 7777 
mm, (T) nagmastaste 7IPTATAM. ‘riddle, 
enigma’; 


from Gk. ainigmatistai (pl) ‘who speak in riddles’. 


nagara (yangar) 714 ‘say, tell, speak, talk, 
relate, recite, proclaim, declare, report, an- 
nounce, indicate, inform’; | 

angara, causative; 

tanagra, passive of nagara; 

(z@iyatnaggar ‘inexpressible’); 

tandgara ‘speak to one another, converse, talk 
together, exchange words, communicate, talk 
with, speak to, speak with, speak (a lan- 
guage)’; 

-astandgara, caus. of tandgara; 

nagari, act. part. of nagara; also ‘narrator’; 
nagarit (Lt) ‘trumpet, drum’; 

nagur (K*.Gr.223) ‘said, told’; 

nagar (pl. nagarat, »angdr) ‘speech, talk, word, 
language, saying, pronouncement, discourse, 


statement, thing, affair, 
matter, situation’; 
tandgdri ‘who converses, speaker, rational, rea- 
sonable’; 

tanagaro(t) ‘speech, discussion, conversation’: 
mangar, managar, mandgar ‘who speaks, who 
reveals, (Lt) crier, herald’; 

mastandgar ‘mediator, who intercedes, who 
talks with another, (Lt) preacher’; 

-astanadgar (K*) ‘kind of fruit whose seeds are 
used in making a drink that inebriates a person 
and makes him loquacious’; 


subject, account, 


SEMITIC: Akk. nagdru ‘notify’, Ug. ngr ‘herald’ (Ca- 
quot 562-3). Eitan 5 compares, with reservations, 
Heb. rgm ‘murmur, slander’ (with metathesis) with 
G. ngr. The root is related to gr, gr expressing 
sound; see Leslau 1938:327, Cohen 1947:no. 206, 
Conti 1980:62. 

ETHiopic: Te. ndgra ‘speak’, Tna. ndgdrd, Amh. 
ndggdrd; Te.Tna.Amh. Arg. Gur. ndgdr ‘word, 
matter’; Amh. astdnagar is borrowed from G. -asta- 
nagar. 


nagargar 77C.9C; see grgr, -angargara. 


nagarg”ar 77GC4C; see g’rg"r, -ang” arg’ ara, 


nagarit 7907 (Lt) 
Powne 13-16); 
see nagara. 


‘trumpet, drum’ (see 


nagsa (yangas) 71 ‘become king, become 
ruler, rule, reign’; 

-angasa, causative; also ‘enthrone, consecrate 
(an ark)’; 

tandgasSa (K*) ‘rule together, rule jointly’; 
astandgasa (K*), causative of tandgasa; 
nagus, (Gr) nag”s (pl. nagast; originally from 
nagdsi) ‘king, ruler, leader’; : 
nagast (pl. nagastdt) ‘queen’; 

nagadsi (pl. nagast) ‘king, ruler’; 

(mashafa nagast gadamawi ‘First Kings’, corre- 
sponding to First Samuel; mashafa nagast da- 
gamawi ‘Second Kings’, corresponding to Sec- 
ond Samuel; mashafa nagast sdlasawi ‘Third 
Kings’, corresponding to First Kings; mashafa 
nagast rdbasawi ‘Fourth Kings’, corresponding | 
to Second Kings’); 

nagasit ‘queen’ ; 

nags ‘reign, rule, sovereignty, cial dignity, 
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royalty, kingdom, majesty, festivity at the occa- 
sion of the consecration of the ark’; 

nags (Lt) ‘hymn sung in honor of the saint of 
the day’; 

nagsat ‘royalty’; 

nagusawi ‘royal’; 

mangas ‘tribute’; 

mangast ‘kingdom, kingship, government, 
reign, majesty, realm, royalty, dominion’; 
mangastawi (Gr.223) ‘royal’; 

Semitic: Ar. nagasa ‘pursue, press, drive vehe- 
mently’, SAr. ngs, ‘impose (tribute)’, Heb. nagas 
‘exact. tribute, drive to work, press’, Ug. ngs 
‘overseer’ (Ullendorff, JSS 7 [1962].340). See also 
Conti Rossini, RSO 10 (1925).481-3. Note that G. 
nagasi passed into Ar. -al-nagaii ‘king of Ethiopia’ 
through SAr. ngs,y-n (W.. Miller 1978:310). 
Eruiopic: Te. ndgsa ‘become king, rule’, Tna. 
ndgdsd, Amh. ndggdsd, and probably also the other 
languages; passed into Cushitic: Bil. nagaz, Kham. 
nogez. 


nagasgas 77/7".9/”; see gsgs, -angasgasa. 


nagot 97-T (K*) ‘trunk of an elephant’; 
undoubtedly to be identified with nage ‘ele- 
phant’; 


Eruiopic: Te.Tna. nagot; also in Cushitic: Bil. 


nug’ at, nugat, Sa. nuge. 
nageyat, nagayat 79 § 77P-b; see nage. 


nahu GU: ‘behold!, now that, here, now!’; 


from n@ and hu; Amh. anndho. See also *na-, above. 


noh FU (T) ‘tranquility, quietness, encore 


up’; 
see noh, below. 


nahaba (yanhab) 7UN, (T) nahaba 7Ahfl ‘forge, 
work metal (iron, silver), beat iron or any 
other metal’; 

-anhaba, causative; 

tanahba, passive of nahaba; 

nahabi (p\. nahabt, nahadbayat) ‘worker in met- 
al, smith’; 

(nahadbe barur ‘silversmith’, nahdbe bart 
‘worker in brass’; nahdbe wargq ‘goldsmith’, 
nahabe hassin ‘ironsmith, blacksmith’); 

nahub (K*) ‘beaten (metal), worked (metal)’; 
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nohbat ‘skill in forging, forging’ (n); 
manhab, .manhab, (T) manhab 
foundry, forge, bellows’ ; 


‘furnace, 


Eruiopic: Te.Tna. ndhabay ‘smith’, Amh. nabd 
‘work iron, beat iron’. Noeldeke 1910:56 considers 
Ar. nahamiyy ‘ironsmith’ a Geez loanword while 
Brockelmann 1908:226 derives G. nahabi from Ar. 
nahamiyy by dissimilation. The connection with Ar. 
Syr. nhm ‘roar’ suggested by Dillmann 631 is unlike- 


ly. 


nah(a)b FU (K); see nahab. 


nahb (pl. -anhab, -anhabt) ‘bee’; 

(nahba kalb [Lt] ° wasp’); | 

nahaba (K*) ‘raise bees, know the nature of 
bees, gather honey’; | 


Semitic: Ar. nib ‘bee’, Sh. nibbet, Ug. nbt, Akk. 
nubtu. Landberg 1909:1464 compares Heb. nopet 
‘honey’; so also Koehler 628, Fronzaroli 1969, vi, 
pp. 297, 303, but not so Buh! 515. Driver, ZAW 50 
(1932). 143 derives Heb. nopet from nfy (for 
Hebrew, see nafaya, above) and translates it ‘drip- 
ping (of honey)’. Yasin 76 compares Ug. nbt with 
Iraqi Arabic nabat ‘candy’; however, the ¢ of nabat 
is a radical of the root which is not true of Ug. nbt. 
Eruiopic: Tna. nahbi ‘bee’, Te. nahab, Amh.Arg. 
Gur. nab, Gaf. nab"ad; Amh. nabd ‘spread honey’, 
ta-nabd ‘be raised (bees)’. 


nahaga 7U7 (K*.T) ‘lead to pasture’; 

»anhaga (K.T.Y) ‘push forward (herd), drive 
(herd)’; 

Semitic: Ar. nahaga ‘take (a route), enter (a road), 
Heb. nahag ‘drive’, Aram, nahag. The comparison 
between Heb. nig ‘drive’ and Amh. mdnga ‘herd’ 
suggested by Praetorius 1879:169 is. doubtful. 


nahig” 727; see nahig”. 


nahka I, nahaka (yanhak) 7VN i 7UN, (T) 
nahka 7h ‘groan, sigh, be sad, be dis- 
satisfied, be in straits, worry, (Y) feel for, be 
compassionate, (Gr.212) be tormented, be agi- 
tated’; 

»anhaka (K), causative; 

nahak, nahk ‘a groaning, sulking, a sigh, (K) 
grief, sadness’; 


related to nahga, below, and naka, above. See also 
nahka Mi. | 
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nohka II 7VN (T) ‘be attentive, scrutinize, 
reflect’; 

comes close to the meaning ‘feel for, be compassion- 
ate’ of nahka I. 7 


nahom GU’Y" (T.M) ‘comfort, consolation, cour- 
age’; 

transcription of Heb. noham ‘compassion’, or an 
interpretation of the Hebrew proper name nahum. 


nohqa 7U¢ (Lt) ‘bray’; 


Semitic: Ar. nahaqa, nahiga ‘bray’, Mh. nahégq, Soq. 
nahgog ‘snore’, Heb. nahaqg ‘cry out’ (related to 
n@ag “groan’), Aram. nahag, Md. nihiga ‘groaning’, 
Ug. nhg-t ‘braying of ass’, Akk. ndgu ‘cry out, 
groan’; related to Heb. nhg (picel) ‘moan’, Ar. nahi- 
ga ‘pant’, Syr. nahag ‘groan’ (Koehler 598, nhg II), 
and to nagga ‘sound of animals’ (Landberg 
1942:2810). 

Eruiopic: Te. ndhaqa ‘bray’. See also nahka, neka, 
above, nagawa, below. 


nahara 7UZ (K*) ‘flow, go down, leap’; 
nahdar (K*) ‘river, that which flows’; 

manhdar, manhar (K), manhar, manhar (D) ‘irri- 
gation channel, machine for drawing water, 
pump, conduit, (T) waterfall, spring, (K) after- 
birth’; 

Semitic: Ar. nahr ‘river’, nahara ‘flow’, SAr. nhr 
‘irrigation channel’, Heb. nahar ‘river’, ndahar 
‘stream’ (v.), Syr. nahrd ‘river’, Ug. nhr, Akk. naru. 
ETuHiopic: Tna. ndhard ‘leap’, Amh. nard ‘rise up’. 
The meaning of G. manhdr ‘afterbirth’ is developed 
from the meaning ‘flow, go down’. See also nahra, 
below, and manhar, above. G. nahar might be a 
transcription of Heb. ndhdar ‘river’. 


nahaw GU@-; see nhw. 


nahya (yanhay) "70%, (MA) nohya 74% ‘recov- 
er, repose, feel relieved, find consolation, find 
peace, be quiet, be quieted’; 

»anhaya, causative; also ‘comfort, relieve, ren- 
der service, give consolation’; 

tandhaya, tanahaya, (T) tanhaya, (T.M) tana- 
haya ‘confess one’s sins, reveal (the sins), be 
submissive, receive comfort by confessing, 
serve, help, relieve’; 

nahayi (K*), act. part. of nahya; 

nah(a)y ‘recreation, rest, tranquility, relief, 
refreshment, consolation, comfort’; 


nahuy ‘recovered, quiet, restored, relieved, 
refreshed’; 

(nahuya [L] ‘quietly’); 

anhayo ‘consolation, comfort’; 

manhay (fem. manhit), mandhay, (K*) manhayi 
‘one who gives comfort, who gives consola- 
tion, consoler’; , 

manhay (Gr.211) ‘place of rest’; 

tanahayo (T) ‘comforting’; | 
SEMITIC: the connection with Ar. wahana ‘lose 
strength’ suggested by Praetorius 1890:43 is doubt- 
ful. For the meanings ‘recover, receive comfort by 
confessing, confess sins’, the root nhy is perhaps 
related to SAr. nhy ‘confess’ (Praetorius, ZDMG 
66[1912].787, Conti Rossini 1931: 185). 

ETHIoPIC: Tna. ndhayd, ndhawd ‘feel relieved, feel 
relaxed’, Gur. nayd ‘lie down to sleep’, Har. #éa, 
Amh. afirid ‘put to sleep’ (d’Abbadie 541), ancient 
Amh. af(n)allahu ‘I sleep’ (Getatchew 1970:71). In 
Amh. tdrnd ‘sleep’, Arg. tefifia, the ta- of the ta- 
stem became agglutinated to *arifid (see Praetorius 
1879:241). The root seems to be common with 
Cushitic: Be. nay ‘sleep, rest’. 


nih Gch; see nhw. 


nah(a)b, nah(a)b Garfl ¢ FU (D.K.T) ‘cavity, 
riverbed, bank of a river, channel’; 


ETHIOPIC: Amh. nahab ‘isthmus’ (probably from 
Geez). 


nohda 7ahF (Lt) ‘topple over, collapse’; 
tanahda (T) ‘be demolished, collapse’; 


ETuiopic: Amh. nada ‘demolish’, Gur. nadé (from 
Amharic). 


nahfata Gahé.M ‘scratch the face (in mourn- 
ing), carve’; 
metathesis of hanfata. 


nohig” “FchP (DTW 837), nahig’ 72% (Lt) 
‘leguminous plant that has oily black seeds’; 
(qabsa nahig” ‘oil made from the nahig”-plant’; 
is used for cooking, especially during the fast- 
ing period); 

ETHIOPIC: Te. nahig, same, Tna. nahig", nihug, Amh. 
nug; from Cushitic: Sa. nahug, Som. nugi. See also 
nug, above. 


nahama 7&2 (MA) ‘tear, rip’. 
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nahna ‘Fah? ‘we’; 

Semitic: Ar. nahnu, Mh. nha (also Ar.-Had. neha), 
Sh. nhan, Heb. nahnii, >dnahni, Aram. -dnahna, Syr. 
hanan, Akk. ninu. For more details, see Brockel- 
mann 1908:299-300, Barth 1913:5-8. 

Eruiopic: Te. hana, Tna. nahna, Amh. afifia, Arg. 
anna, Gaf. anni, Har. aritia, Gur. ina. 


nhoh I, nahnoha Gav7ch (K*), nahnaha 7av7ch 
(M.Y), nahnsha 70% ch (T) “be in abundance, be 
left over, be plenty, boil over’; 

tandhnaha (K) ‘be in abundance’; 

»andhnaha (K*) “augment, cause to abound, 
cause to boil over’; 

nahnuh (K*), nahnuh (T) ‘numerous, abundant, 
which is in. excess’; 

nahnahe (K*) ‘abundance’; 


Eruiopic: Amh. nanna ‘be numerous, boil over’. 


nhnh II, nahnoha Gaye (L.Gr.212) ‘shake, 
agitate, break’; 

tanadhnaha ‘be agitated (sea), shake (intr.), toss, 
rage, roar’; 
nahnuh ‘shaken, 
pressed down’; 


shaken together, agitated, 


Semitic: Ar. nahnaha ‘walk rapidly’ (Dillmann 634). 
For the meaning ‘rage, roar’, cp. perhaps Ar. nahna- 
ha ‘clear the throat’, Neo-Syr. nahnah ‘pant, puff. 
Etuiopic: probably also Tna. (td)ndhanhe ‘to 
quarrel’, nahnah ‘violent argument, violent quarrel’. 


nahase 7chft, name of the twelfth month 
(corresponding to August 7th-September 5th); 


ETuHiopic: Tna. ndhase, Tigre not attested, but prob- 
ably also ndhase, Amh. ndhase, nase, Gur. nase; 
passed into Cushitic: Qab. ndse>e, Tem. nahasa. 


nahs I Gat, nahas 7hf, (K*) nahas 7Al 
‘copper, brass’; 

nahasa (T.K*. Y) ‘work with copper’ (denomina- 
tive); 


SEMITic: Ar. nuhas ‘copper’, Heb. nahoset, Aram.- 
Syr. nahasa, Md. nhasa, Ph. nhs-t. For the Aramaic 
Origin of the Ar. nuhds, see Fraenkel 152, Jeffery 
278. 

Etuiopic: Tna. ndhasi, Te.Har. ndéhas, Amh. nas, 
nadhas, Gur. nas; passed into Cushitic: Som. nahas, 
Sa.Af. nahas. The Ethiopian nouns are perhaps 
taken from Arabic. 


nahs II (pl. -anhast) Tard ‘roof, rooftop, 
masonry wall, (T) watchtower, balcony, ter- 
race; fringe of robe’; 

nahasa (T.Y), nahsa (T) ‘construct a masonry 
wall’; 


Eruiopic: Tna. nahsi ‘roof’, Te. nahas ‘house made 
of stone and clay with a roof of pounded clay’, 
Amh. nas ‘wall made of stone and mortar’; passed 
into Cushitic: Bil. nahes ‘wall, house with a flat 
roof’, Sa.Af. nahsa. 


nahs III (pl. anhast) t chil (T.MA) ‘precipice’ ; 


ETHIOPIC: Te. ( >a )nhas (d’Abbadie) ‘cavern, cave’. 


nahisa “Fh. (T) “fenced enclosure for cattle, 
(Amsalu) brick’; 
for ‘brick’, cp. ndhs II ‘wall’. 


nahis, nahisa Fh, fdr, (K*) ‘sorcery’; 
undoubtedly transcription of Heb. naha¥ ‘sorcery’. 


A more correct G. root could perhaps be nahis, 
nahisa, with $. 


nhsw, >anadhsawa AGTahAW (T) ‘despise’; 
see nahsaya, below. 

nahsaya Gah? (K*.T) 
overlook’; 

andhsaya ‘forgive, pardon, overlook, ignore, 
be indulgent to, forget, neglect, despise, reject, 
humiliate’; 

tandhsaya (T.M) ‘be modest, he humble, hu- 
miliate oneself, be humiliated’; 

mandahsayi (Gr.212) ‘one who forgives’; 


‘forget, neglect, 


SEMITIC: augmented by A in relation to nsy, nsy of 


Semitic (Dillmann 633; Stade 43): Ar. nasiya 


‘forget’, SAr. ns,y-m (n) ‘being ‘forgotten’ (Miiller 
1963:312), Soq. nese, Heb. nasa (nsy), Aram.-Syr. 
nasa, Md. nga, Ug. nsy (Caquot 243); for Akk. 
mast, see Haupt, AJSL 22 (1906). 199, and Brockel- 
mann 1928:450. On Ar. nasiya, see Rundgren 1968: 
165. 

ETHIOPIC: Tna. -anahsdya ‘forgive’, nahsaya ‘feeling 
of compassion, pity, or indulgence’. See also nhsw, 
and nasaya I. | 


nhw, tanhawa ‘17 &@ (T.MK) ‘draw blood with 
a suction cup’; 

tanahwa (T) ‘be drawn (blood) with a suction 
cup’; 


nhy 
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nahaw (T.M) ‘cup for drawing blood’; 
nah (T) ‘cup for drawing blood’; 
see also tanha, below. 


nhy I, see nahya. 
nhy II, nahya ‘7h (T) ‘visit, inspect’. 
noha 94, noh 74, nuh *%4; see nwh. 


nah® 7%” (Lt) ‘phlegm’; 
also a variant n@ah; 


Eruiopic: Te. (ta)nadhnaha ‘clear the throat’. 


nohda 7°48 (MA) ‘take a rest’; 
nahd (T.KG) ‘rest’. 


nahla, nahala (yanhal) "7A ¢ 774A, (L.T) nohla 
Tah, (Y) nahla 7VA ‘be destroyed, collapse, 
fall into ruin, give way, tumble down, fall 
down, become desolate, be lost’; 

sanhala ‘destroy, demolish, ruin, overthrow, 
throw down, knock down, pull down, lay 
waste’; 

tanahla, passive of »anhala; 

tanahala (K*), reciprocal of -anhala; 

nahul ‘destroyed, collapsed’; 

nahi ‘ruin, destruction’; 

nahl, (Gr.212) nahl, nahl ‘ruin, destruction, col- 
lapse’; | 
nahlat ‘ruin, destruction’; 

sanhali, manhali, manhal (K*) ‘one who de- 
stroys’; 

manhal (K*) ‘means of destruction, means of 
pulling down’; 

Semitic: Ar. nahula (with h) ‘be emaciated, waste 
away’ (Amsalu 1962:34), Heb. nahdla ‘destruction’ 
in Is.17:11 (Eitan, HUCA 12-13[1937-8].65), Syr. 
nahal ‘be made thin, be made meager’. 

Eruiopic: Tna. ndhald, ndhala ‘crumble, fall down’, 
Te. perhaps a transferred meaning in -anhala ‘con- 
fuse, perplex’. 


nhr, manhar 9°771C; see nahara. 


nahra (yanhar) 72, (L.T) nahra 7cahd ‘snore, 
snort, become enraged’; 

nahr (K*) ‘snoring’; 

manhar, manhar ‘pair of bellows’; 


Dillmann 663 and Praetorius, ZDMG 61 (1907). 
615 derive the meanings ‘pump’ and ‘pair of bellows’ 


from the same root, but in fact ‘pump’ comes from 
the root nahara (see above) whereas ‘pair of bellows’ 
derives from the root nahara. 

Semitic: Ar. nahara ‘snort, snore’, Mh. nahrir 
‘nose’, Heb. nhr (pirel) ‘snort’, nahirayim ‘nostrils’, 
Aram.-Syr. nahar ‘snore’, Md. nhr ‘sniff, inhale’, 
Akk. naharu ‘snort’. 

ETHIOPIC: Te. ndhara ‘grow angry’, Tna. ndhard ‘get 
angry’, nuhar ‘snorting’, probably from Ar. nuhar; 
passed into Cushitic: Bil. nahar. The root is related 
to Ar, hrr: Ar. harhara ‘snore’ (Buhl 498). 


nuhat rT, nohat 7b; see nwh. 


nakca 7NO (K*) ‘injure, harm, damage’; 
nak« ‘blight, mildew’; 

nikau (KG 1), nik@u (KG 2) ‘lame’; 
SEMITIC: related to nk, nky (see nakaya 1). 
ETHiopic: Te. ndkea ‘damage, hurt’, Tna. ndkee | 
‘touch’, Amh. Arg. n@kka ‘touch, hurt’, Har. ndka@a 
‘touch’, Gur. ndka. See also nakaya I. 


nake 76; see -andk” a. 


nakaba 7Nfl (K*) ‘bend, fold’; 

mankob, mankobayad (K*), mankob, mankobi 
(M), mank"ab (KG), pl. mankobiyat, manko- 
baydat ‘bending (of the arm or the leg), articula- 
tion (of the leg), arm, armpit, groin, thumb, 
(Lt) handle’; 

Semitic: Ar. nakaba ‘incline’, mankib “the place of 
the junction of the humerus and the scapula > 
shoulder’ (Lane), side, flank’ (Dillmann 668). 
EruioPic: Te. tankaba ‘lean upon’, mankab ‘elbow’, 
Tna. mankub ‘shoulder, thumb, big toe’. 


nokuh 7i-V (T) ‘donkey’; 

perhaps metathesis of nahuk from nahka ‘groan > 
bray’. 

nakahkah vhahhah; see kahkaha. 

nakul 7A ‘giddy, tottering, staggering (drunk- 
ard)’; | 

see *kolala, -ankolala. 


nakolal 7PAA, nokulul 71-AA; see *kolala, 
oankolala. 


naknaka %hvh ‘shake, agitate, (Gr.222) hit 
hard, (T.Y.M) stimulate, excite, trouble’; 
»anaknaka ‘move’ ; 


nakara 
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tanaknaka, passive: 

naknaki (K*), act. part. of akan: 
naknuk ‘shaken, agitated’; 

nakanndake ‘shaking, striking together’; 


SemiTic: Ar. naknaka ‘importune a debtor’, nakka 


‘pester, annoy’; related to Soq. negneg ‘shake’. 
ETulopic: Tna. ndkndka ‘shake’, Te. nakndka, Amh. 
ndkdnnaka; related to ng, ngng: Tna. ndgdyd, 
ndqndga ‘shake, agitate’, Te. naqndqa, Amh. ndgan- 
nagd, Har. nignig asa, Gur. nagdndga; Amharic also 
nagdnndg ‘shaken, upset’, Tna. ndgndgd ‘be shaken’. 
The root probably passed into Cushitic: Bil. 
naknak, Kham. nineq. 


nakara I 7d. (T.K*.Y) ‘separate, make different, 
be strange, (K*) be admirable’; 

»ankara (K*) ‘cause to separate, cause to be 
different, regard as strange, marvel, admire, be 
bewildered, be amazed, wonder, be surprised, 
be astonished, astonish, amaze, (Lt) deny’; 
tanakra, (L) tanakara ‘estrange oneself, be a 
stranger, be different, be rejected, be estranged, 
be surprised, be admired, be admirable’; 
tandkara “be separated from one another, be- 
come strangers to one another, be estranged, 
be repudiated, be alienated from, renounce, 
reject’ ; 

sastandkara, causative of tandkara; also ‘ad- 
mire, consider strange’; 

nakur ‘uncommon, marvelous, admirable, won- 
derful, astonishing, glorified’; 

nakir (fem. nakkar) ‘strange, foreign, stranger, 
alien, one who is not a relative, other, different, 
unusual, wonderful, marvelous’; 

~ ?amalakta nakir ‘strange gods’ ): 

(bahera nakir ‘strange land’); 

 nakirdwi ‘stranger, foreign, adversary’; 
nakarda ‘wonder, miracle, astonishing thing, ad- 
miration’; 

-ankari (K*) ‘who admires, marvelous’; 
-ankaro ‘admiration’; 

mankari (K*) ‘who admires, marvelous’ ; 
mankar ‘wonder, miracle, marvelous thing, 
stranger, marvelous, wondrous, wonderful, ad- 
mirable’ ; 


(mankara [L] ‘wonderfully, marvelously’); 
mankarawi ‘marvelous, miraculous, admi- 
rable’; 


mankaratawi (Gr.459) ‘who performs miracles’ ; 
tandkarot ‘rejection’; 


the basic meaning of this root is ‘be separated, 
different, other, strange, unusual > bewildering, 
astonishing, admirable, marvelous’; | 
Semitic: Ar. nakira ‘not know, reject’, Sh. nker 
‘deny’, SAr. nkr ‘stranger’, Heb. nkr (nif<al) ‘behave 
as a stranger’, nekar ‘foreign land’, nokri ‘stranger’, 
Md. nukraia ‘strange, different, sublime’, Ug. nkr 
‘stranger’, Akk. nakaru ‘be a stranger, be a for- 
elgner’. 

ETHIOPIC: Te. niikéira ‘reject’, ‘matankar ‘miracle’, 
Tna. -ankdrd ‘admire’, Amh. ndkkard ‘separate’, 
tandkkard ‘be.admired’, andkkdrd ‘be surprised’. 


‘For the roots that express negation, question, and 


admiration, see P. Jensen, “Ausruf, Frage und Ver- 
neinung in’ den semitischen Sprachen’, Zeitschrift 


_ fiir Volkerpsychologie 18 (1888).419-430. 


nakara II (yankar) 9nd (K*) ‘dip, immerse’; 
tanakra (K*) ‘be soaked, be drenched, im- 
merse ’; 

probably from Amh. ndkkard ‘dip, immerse’; also in 
Tna. ndkdrd, Arg. ndkkdra, War. ndxdra, Gur. 
nakkard; passed into Cushitic: Al. nakkard. 


nak"ark"ar 70°C),.C , nak’ark“or YheCic; 
see *k"rk"r, oank”™ ark” ara. 


nakasa Nfl (K*) ‘bite’ (Amharism); 
tandkasa (Gr) ‘bite one another’; 
sastandkasa (Gr), caus. of tandkasa; 
mankas ‘jaw, jawbone’; 

see nasaka, below. 


nekata 2nJ-; see naqota. 


noket 71.F; see nakaya I. 


nakata Yhm (T.M.MA) ‘separate, aiaieaich: 
decorticate’ ; 
Etuiopic: Amh. nakkdatd. If Geez nkt is the tial 


root, Amh. nkt can be explained through assimila- 
tion of kt becoming kt. 


nokowall Fn@A; see *kolala. 


nakaya I (yanki) Nn? ‘injure, hurt, damage, 
harm’, (T.Y) = Amh. g”dddald ‘be diminished’ 
(should be -ag”dddald ‘diminish’, tr.); 

sankaya, caus. of nakaya; also ‘harm, dam-. 


nakaya 
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age, injure, remove, take away, diminish’ (note 
that the meaning of -ankaya of Is.58:10 quoted 
by Dillmann 669 can better be expianee 
through nakaya Il); | 

tanakya, passive of nakaya; 

tandkaya (Lt) ‘harm one another’; 
sastandkaya (Gr), caus. of tandkaya; 

nakdyi, act. part. of nakaya; 

nakuy ‘damaged, injured, harmed’; 

nakay, (K) nakday ‘harm, injury, damage’; 
nakyat, naket ‘injuring, harming, damaging, 
harm, injury, damage, (Lt) prejudice’; 
manket (Lt) ‘damage’; 

Semitic, nky, nko: Ar. naka (nky), nakwa ‘wound, 
injure’, SAr. nky ‘mischief, Soq. nk ‘hit with a 
knife’, Sh. enke ‘hurt’, Heb. nky (hifcil) ‘hit, smite’, 
Aram. -Syr. naka harm, injure’, Md. niaka harm, 
pain’, 

ETHIopic: see nakca. For ‘diminish, remove’, cp. 
also Tna. ndkkdyd ‘diminish’, Te. ndka (nky) ‘re- 
move, clear away’. 


nakaya II 7 (T) ‘pay, pay back, give, make 
a gift’; 

»ankaya (Y.M) ‘pay, give, share’; 

Semitic: related to Ar. naka-a ‘pay someone his due, 
give’. 

nala FA ‘brain, skull’; 

Eruiopic: Te.Tna.Amh. nala. 

nil ZA ‘indigo’; 

from Ar. nil of Sanskrit (nila) origin; also in Te. 
Tna.Amh. nil; in Cushitic: Som. nil. 


neloge 4A°® ‘kind of tree’; 


Dillmann 633 identifies it with maloke, above. 
nolot TA; see nolawa. 


nolaw 7A: (M) ‘following, retinue, escort’; 


either a misprint for talaw from talawa ‘follow’ (see 
below), or from nolawa (see below). Commonly, as 
in this case, the passive participle form can have an 
active meaning. 


nolawa fA@ (K*.T.Y.M) ‘be a shepherd, tend 
flocks, guard’; 

tanolawa, passive; also ‘act as a shepherd, 
watch’; 


nolawi (pl. nolot, nolawayan, nawdlaw) ‘shep- 
herd, herder, custodian, pastor’; 

tanolawi ‘shepherd, custodian, pastor’; 

nolot (Gr.22) ‘sheepfold’; 

nulaw (K*) ‘tended, guarded’; 

nawalwanna (Lt) ‘function of shepherd’; 
Eruiopic: Praetorius, ZDMG 43 (1889). 324 derives 
G. nolawi from Or. lon ‘herd, flock’ (with me- 
tathesis), with the ending -dwi. For the Or. root, cp. 
also Sa. lawind, laynd ‘shepherd’. See also nalaw, 
above, and nolaya, below. 


nolaya TA (Gr.460) ‘tend’; 
related to nolawa, above. 


noma 44: see nwm. 


namr 99°C (pl. -andmart) ‘leopard’; 


Semitic: Ar, namir, nimr, SAr. nmr, Heb. namer, 
Syr. nemrd, Md. namar, Akk. nimru. On the ety- 
mology of namr, see Hommel 295 ff. 

Eruiopic: Tna. ndmri, ndbri, Te. ndbri, Amh. ndbar. 
For the dissimilation in nmr:nbr, see Ruzicka 91-2. 


nondorat 992-é+-t ‘shackles’. 


nap &'¥ (MA) ‘kind of fruit, bunch of fruit’; 
nappa (MA) ‘produce fruit’; 
see also napndp. 


nop @’T (T), nap *'¥ (Mk) ‘deacon, (MA) Our 
Lady, (T) strong’. 


napnap FST (T) ‘fruit’; 
nopnop (T) ‘bunch of fruit’; 
see also nap. 


nipilobonos, nipilobanos ZA.A°0GNA : 72.fe" 
Th, (T) nipolibonos 22A.07A ‘minor rank in 
the church hierarchy’ (possibly ‘office of an 
acolyte’); 

G. Salinger suggests, with reservations, a graphic 
corruption of Gk. akolouthos, G. *héie*-h -agolutos 
corrupted into Z&@-fN nipolubos. 


napazyon PANC) (T.M. D 573, under tapazyon) 
‘pearl, necklace’ (perhaps rather ‘topaz’); 


wrongly for tapdzyon tHUP%, from Gk. topazion 
‘topaz’. Note also G. pazayon. 


naqca 


naqca (yanqa:) LPO ‘be split, burst, rupture, | 


be cleft, be slashed, burst forth, have cracks, 
become torn, flow, pour out, gush out, spring 
up’; 

angaca, caus. of naga; also ‘split, 
shatter, cleave, tear up, slash, rip up’; 
naqus ‘split, cracked, ruptured, cleft, full of 
cracks, torn’; 

‘nag: (pl. -angact) sountal spring, (K) split, 
crack’; 


indent, 


naqaat ‘crack, fissure, crevice, chasm, abyss, 


hole’; 

angai, participle of >anga«a; : 
manga, (Lt) manga‘, participle of -angaca; 
mangart (pl. mandga:, mandqa‘t) ‘crack, split, 
(T) spring, (D) articulation, heel, ankle, line (of 
neck), thigh, thighbone, (MA) armpit, (D) 
counterpart, (K.KG) opponent, (T) members 
of the body’; 


SEMITIC: Ar. naga‘a ‘tear’, 
nega ‘cave, hole’. 

ETHIOPIC: Te. ndg«a ‘ooze out, burst asunder, flow’, 
Tna. ndge, Amh. ndgga ‘crack, split, fracture, burst 
forth’. For manga‘t ‘articulation, members of the 
body’, cp. Amh. mdilldyaya ‘members of the body, 
articulation’, from /dyyd ‘separate’. The nouns: Tna. 
manci ‘spring (of water)’, Amh.Gur.Arg. mané, Gaf. 
manéd are identified with G. mdngat. See also na- 


gaq. 


Heb. ndgas ‘split’, Syr. 


naqaba (yangab) Pl ‘disjoin, separate, keep 


apart, withdraw, (Gr.216.K*) perforate, (Y) 
snatch away, (T.Y.M) scare, terrify, be enrap- 
tured’; 

-angqaba (K*), causative; 

tanaqba, passive of nagaba; 

_naqub (K*) ‘pierced, perforated’ ; 

SEMITIC: Ar. nagaba ‘bore, pierce’ (for its relation 
with wqb, see Noeldeke 1910:187), SAr. ngb ‘cut, 
excavate’, Heb. nagab ‘bore’, Syr. nagab ‘perforate’, 
Akk. nagdbu ‘deflower, rape, perforate’. 

Eruiopic: Te. ndgba ‘seize and tear off, Ambh. 
ndqqdbd ‘make a hole’. It is possible that the mean- 


ings ‘scare, terrify, be enraptured’ belong to a naga- 
ba I. 


naqbat, noq"bat, »enq”abat THAT 2 7O*04 | 
ATP At (D.K*.T.M) ‘short skirt, apron, 
working garment, trousers, loincloth, girdle, 
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nagha 


(T) garment that has four hundred threads in 
width’; 


from Ar. nugba ‘garment, trousers’. 


naqafa (yangaf) 14. ‘peel, bark, defile, contam- 
inate, blemish, blame, rebut (testimony), stain, 
spot, (T) separate, (Lt) reject’; 

-angafa (K*), causative; 

tangafa, passive of naqafa; 

naquf, pass. part. of naqafa; 


nagf ‘blemish’; 

nagfat ‘contamination, blemish, stain, re- 
proach’; : =| 
SEMITIC: Ar, nagafa ‘break, split’, Soq. neqof 


‘scrape’, Heb. ngp (nifcal) ‘be skinned’, Syr. nugapa 
‘striking’ (n). 

Eruiopic: the original meaning of the Ethiopian 
root is ‘break, break off, tear off’, hence ‘blemish, 
rebuke’: Te. ndgfa ‘detach, strip off (leaves), Tna. 
ndgafa ‘bark, reject, blemish’, Amh. ndgqdfa ‘blemish, 
censure, despise, reproach’, Gur. ndgdfa ‘tear off a 
branch at the joint’; passed into Cushitic: Bil. nagaf. 
See also nagafa. | | 


naqha (yangah) PU, (Y.T) nagha ¥Pch ‘wake 
up (intr.), keep awake, be watchful, watch 
over, be alert, be attentive, be vigilant, apply 
oneself, convalesce, recuperate’; 

-anqaha, causative of nagha; also ‘awake, wake 
up (tr.), rouse, stir up, revive, refresh (memo- 
ry)’; 

naqah ‘awaking’ ; 
naquh ‘awake, 
alert, sober’; 
nagh (L) ‘interval between waking up and get- 
ting up’; 

naqah ‘awaking’ ; 

naghat ‘vigil, vigilance, awakening, watchful- 
ness, alertness, alacrity, application’; | 
naquhawi ‘pertaining to being diligent, awake’; 
anqgahi (D), »>angahi (K*) ‘awakener, who resus- . 
citates’; 

mangah (Gr.215) ‘who awakens’; 

mangqahi ‘who awakens, who resuscitates’; 
mangGh (K*) ‘means of being awake’; 
SEMITIC: Ar. nagiha ‘convalesce’ (Dillmann 643), 
ETHIOPIC: Te. ndgha ‘wake up’, Tna. naghe, Har. 
nagaha, Arg. ndqgaha, Amh. ndgga, Gur. néga. 


diligent, watchful, vigilant, 


nq”h 
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nq”h, -anq"aha A7P*"t (Lt) ‘split, hatch’; 
Eruropic: Tna. ndg"he ‘hatch’. 


nagala (yangal) 2PA ‘uproot, eradicate, pull 
up, pull out’; | 

tanagla, passive; also ‘remove oneself’; 
nagali (Gr.215), act. part. of nagala; 


Semitic: Ar. nagala ‘remove’, SAr. ng/ ‘quarry stone’ 
(?), Syr. nagal ‘clear away, reject’, Md. nq/ ‘remove’; 
Hebr. maggel ‘rod, staff’, from *mangel (from ng 
‘pull out, set out’ [see also Tna. ndqdld ‘rise to set 
out’], lit. ‘instrument serving or used when one sets 
out’; see Leslau 1958:31. For another opinion, see 
Rundgren 1961:368. 

Eruiopic: Te. ndgla ‘take away, tear out’, Tna. 
ndqdld ‘pull out’, Amh. ndgqdld, Arg. nagqdala, Har. 
ndgqdla, Gur. ndgdld. Beguinot 516 identifies Amh. 
ndqqdld with ndggdld (see nagala, above). 


naqgil TA, in habra naqil (Lt), naq"] (T*) 
GA ‘speckled color, spotted, multicolored, 
variegated’; 


perhaps from Ar. nagil ‘tainted, defective’. 
naqalqal 7PAPA; see (an) qalqala. 


naqama 7P9° (MA) ‘weed with a hoe’; 


perhaps to be identified with /gm ‘pick, pluck, glean’ 
(see lagama, above) with alternance of liquids. 


naqig 7% ‘cleft, crevice’; 


Semitic: Heb. nagig ‘cleft’; related to ng:, for which 
see naq‘a, above. 


naq’ara (yang"ar) 7d ‘peck, prick, pierce, 
make a hole, pluck out, be one-eyed, be blind- 
ed’; 

ang" ara, causative; also ‘to blind, put out an 
eye’; 

naqur ‘pierced (eye), blind’; 

nag" ar ‘one-eyed, cross-eyed, blind’; 

mang” ar (K*) ‘beak, bill’ (that is, ‘the part of 
the body with which one pecks’); 


Semitic: Ar. nagara ‘pierce, bore’, Heb. ndgar 
‘bore’, Aram.-Syr. nagar, Md. naqura ‘beak, pick’, 
Akk. nagaru ‘hew out’. For the relation between ngr 
and war, see Noeldeke 1910:184. For ‘beak, bill’, 
cp. PbH. maggor, Syt. magqdard, from ngr. 
Etuiopic: Tna. nag’ ard ‘burst’, Te. ndgra ‘pick out, 
damage’, Amh. ndqq”drd ‘pierce’. 


naqris *PSN (D 1396, K*.T) ‘venereal disease’ ; 


from Ar. nigris ‘gout, arthritis’ < Gk. nekrdsis 
‘death, death-like condition’ (Vollers 1897:304); 
also in Amh.Gur, ndgdrsa ‘scrofula’. 


naqasa I 401 (T.Y.M.Lt) ‘separate, distinguish, 
pluck away, extract (a thorn from the foot)’; 


Semitic: Ar. nagasa ‘extract, pull out’, Soq. neqgos 
‘pierce (an abscess)’, Sh. nges ‘take out (an em- 
bedded thorn)’, Syr. nagas ‘cut in pieces’. 

ETuiopic: Tna. ndqdsd ‘pinch, extract a thorn from 
the foot’, Amh. ndggdsd ‘pick, clean by picking, 
extract a thorn from the foot’. See also nagasa U. 


nagasa II 7?f (K*.MA) ‘tattoo’; 


Eruiopic: Amh. ndqqdsd ‘tattoo’, Gur. ndgdsd. 
The meaning ‘tattoo’ could be derived from nagasa 
I ‘distinguish’, the tattoo being a distinguishing 
mark, but cp. also Ar. nagasa ‘paint, engrave’, 
borrowed also by Neo-Syriac nagis, and by Te. 
ndgqdsa ‘adorn, ornament’. 


naqasa III 9?A (K*) ‘be dirty’; 

»angasa (K*) ‘make dirty’; 

»angas (D.K*), -angds (D) ‘dirt, mud, mire, 
dung’; 

perhaps from an Arabic dialect in which classical 
Arabic nagusa, nagisa ‘be dirty’ is represented as ngs 
> ngs (so Dillmann 645). The suggestion made by 
Nyberg 232 to connect it with rks ‘be impure’ is not 
convincing. 


naqsa 7PR, (MA) naqda 78 ‘dry up, be 
parched, become hard, dwindle away, be ex- 
hausted, (K*) be split’; 

angasa ‘make dry, parch, make hard, split’; 
naqus ‘dry, parched, hard, harsh (word)’; 
nags (K*) ‘dryness, split’; 

nagsat ‘drying up (n), dwindling (n), dryness’; 


Semitic: Ar. nagasa ‘diminish, wane’, SAr. A-ngs 


‘diminish’ (Biella 317), Sh nges ‘be a small amount’, 


Md. ngs ‘decrease’. 

Eruiopic: Tna. ndgdsd ‘dry up’ (also with metathe- 
sis, ndsdigd ‘be hard’), Te. ndgsa ‘become weak’. 
nagqata 7?-I (K*) ‘smash, become thin, make 
angat-soup ; 

»angqata (K*), causative; also ‘make 2anqat-. 
soup’; 

-»angat (K*) ‘kind of thick soup’; 


the basic stem nagata is probably reconstructed 


nagat 
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from the form -angata ‘make >angat-soup’ taken 
from Amh. angdt, denominative andqqdata. 


nagqat FP, (Lt) nagat FH-4 (pl. nagatat, 
naqayat) ‘she-camel’; 

from Ar. ndga(t); also in Te. n@at (from an Arabic 
dialect with g > ’). On Aram. PbH. nd(>)qa, and 


PbH. -dndgqd ‘she-camel’, see D. Talshir, in Ben- 
Hayyim 226ff. 


nagota, nigota, nekata, in beta niqota-hu (Lr : 
7&5 ‘the house of his spices’; 


transcribes Gk. nekhétha, from Heb. (bet) nakot-6 


rendered ‘house of his precious things’. 


naq’ata 7&m (K*.MA) ‘drop, fall drop by 
drop, mark with spots, be speckled’; 
ang" ata (K*), causative; 


naq’t ‘the four dots marking the end of a_ 


sentence’; 


from Ar. nagata ‘fall in drops, stain, speckle’, nugta 
‘point, dot’; also in Tna. ndq"ti, Te. ndgtdt, Amh. 
ndg"at. In the other Semitic languages, ‘point, dot’ 
is expressed by the root ngqd: Heb. nagudda, Syr. 
nuqdata (from which Ar. nugta is borrowed, accord- 
ing to Fraenkel 195). W. Miller 1985:272 compares 
Mh. naged (root ngd) ‘scar from burning’. 


naqatqat, naqutqut, noqotqate 7PTIP | TkP 
kp i 7PPHM; see gigt Il, (ean) qatqata. 


neqetro, negotro, neqetru, neqetra 2ETC : 
LPT 1 RET § LBD, (T) nigetra LET 
‘kind of flower, perfume of a flower’. 


nagqawa (yanqu), naqqawa 7?@ ‘emit a sound 
(referring to any sound of animals or birds), 
scream, shout’; 

angawa (K*), causative; 

tanaqawa (Gr.216) ‘crack, squeak, (T) shake, 
make noise, resound’; 

-astandqawa (Gr.216) ‘make resound’ : 

naqgawi, act. part. of nagawa; also (Lt) ‘herald’; 
nagaw (Gr.216) ‘sound (of animals), (K*) who 
shouts’; 

nagaw ‘noise, shout, animal sound (bark, yelp, 
and so on), tone’; 

naqwat ‘shout, shouting, noise’; 

(nagwata dorho ‘cock’s crow’); 


SEMITic: related to nagga, nacaga ‘croak, cackle’, 
Akk. nagdgu, ndqu ‘shout’. 


ETHIOPIC: Tna. ndgdwd ‘shout’, Te. ndga (nqw), 
Gur. ndq"d; related to nahaga (see above); also in 
Cushitic: Be. a-nkuw ‘sound of animals’. 


naqza (yangaz) 7 PH ‘be worm-eaten, be spoiled 
by worms, rot’; 

naquz ‘worm-eaten, decayed’; 

nagaz, naqz ‘worm which eats grain or wood, 
moth, being worm-eaten (n), rottenness’; 


Eruiopic: Te.Tna.Amh.Arg. ndqdz ‘worm that eats 


wood’, Gur. nagaz; also in Cushitic: Al. nigisa, Sa. 
naqaz. 


nar GC (Gr.459), nur %C (K*) ‘light, fire’; 


from Ar. nar ‘fire’, nur ‘light’; see also nwr II, and 


narrel. 


nora 42; see nwr. 


nora @d- ‘chalk, lime’; 

(Juste d’Urbin in Gr. 431 mide it “coupe, 
chalice’; it would seem that he misread Dill- 
mann’s 672 calx [‘chalk, lime’] for calix ‘cup, 
chalice’. The meaning ‘coupe, chalice’ is there- 
fore not valid); 


either directly from Ar. néra or through Amh. nora; 
also Tna.Gur. nora, Te. nordt, Har. nord. 


napel FTCAA (K*), ndrel FGA (T), name of 
star; 


combination of ndr ‘fire’ (see above) and of the 
Heb. >e/ ‘God’; also in Amh. narel ‘star of the rainy 
season’. 


nardu, nardos C4 ¢ TCPh ‘spikenard’ : 


from Gk. nardos ‘nard, spikenard’; also in 


~Amh.Tna. nardos. On the Semitic origin of Gk. 


nardos, see Masson 56. The Greek form also occurs 
in Syr. ndrdin, nardiis, Ar. ndrdin, nardin. The other 
languages have the Semitic form: Heb. nerd, Md. 
nard, Akk. lardu, Syr. also nard. See on this root 
Wagner 84-5; for its Sanskrit origin, see Rabin 
1968 : 437. 


narda GC? (T.M) edge of a cliff’. 


narei 9C'2, Se 213) ‘small container for per- 
fume’; 


ETHIOPIC: Tna. narge, Amh. nard, narg ‘wooden 
container for butter, oil, perfume, or spikenard’. 
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narel FGA; see narel. 


néron C7 (Lt) ‘sea al 
see also /dron. 


nisa 24; see nisan. 


nasaba 7AM (MA) ‘measure, count, give a 
share’; 


from Ar. nisb ‘portion’; also in Te. nasdba ‘divide’ 
(robbers’ slang), ndsub ‘portion’, ndsib ‘luck’ (from 
Ar. nasib ‘share, luck’), Amh. ndsib ‘approximate 
measure of grain’. 


nsh I, nassaha 7fMch ‘repent, do penance, re- 
gret, (Lt) sigh, be sorry’; 

-anassaha, causative; 

tanassaha ‘repent’; 

tandsaha ‘repent in a group’; 

-astanassaha ‘make do penance’; 

nassahi ‘one who is repentant, penitent’; 
nassuh ‘repentant, penitent’; 

nassahad “penitence, repentance, penance, re- 
gret, guilt offering’; 

(bala nassaha ‘confessor’); 

nassdhe ‘penitence, regret’; 

tanassahi ‘one who repents’; 

tanassaho(t) ‘repentance’ ; 


SEMITIC: perhaps Ar. nasaha ‘delete, abolish, abro- 
gate’ (Amsalu 33), that is, ‘annul a misdeed > 
repent’. 

EruHiopPic: Tna. td-ndssahe ‘do penance’, Te. tandssa- 
ha, Amh. nassaha ‘penitence’ (from Geez), Gur. 
nassa ‘regret’; passed into Cushitic: Bil. naseh. 


nsh II, nasha 7fch ‘revile, reproach, (Lt) tres- 
pass, transgress’; 

nassaha (Lt) ‘transgression’; 

nassahe (Lt) ‘trespass’ (n); 

Dillmann 640 expresses doubts concerning ash ‘re- 


vile’, but the related meaning ‘transgress, trespass’ 
seems to confirm the meaning of ‘reproach, revile’. 


nasahsah “7AdhAch; see sdhsaha. 


nasha (yansah) 74 (D.K*.T) ‘stink, have an 
unpleasant odor’; 
nashat, (T) nashat ‘stench, bad smell’; 


Semitic: Noeldeke 1910:187 compares G. nasha 
with Ar. wasiha ‘be dirty’ with alternance n-w. Von 
Soden 758 compares Akk. nasahu ‘have diarrhea’. 


nasaka (yansok) fin ‘bite’; 

tanaska ‘be bitten’; 

tanasaka ‘bite one another’; 

-astandsaka, causative of tanasaka; 

nasaki (K*) ‘one who bites’; e 
nasuk (K*.Gr.214) ‘bitten’; 

naskat ‘bite (n.), biting’ (n); 

mansak (K*) ‘means of biting: jaw, teeth’: 


SEMITIC: Hars. netdk ‘bite’, Heb. nasak, Ug. ntk, 
Akk. nasdku, but with metathesis in Ar. nakata 
‘break’, Aram.-Syr. nakat ‘bite’, PbH. ndkas (hif«l) 
‘break’ that comes to mean ‘bite’ when in contact 
with something or someone, Md. nk¥ (considered a 
Babylonian loanword according to Dietrich 300), 
nkt ‘bite’; Hebrew also nesek ‘increase in payment 
of a debt, interest’ (so Buhl 527 rather than consider- 
ing it a loanword fom Akk. nikdsu, as suggested by 
Koehler 639); also Ug. ntk ‘interest’. 

Eruiopic: Tna. ndkasd ‘bite’, Te. naksa, Amh. 
ndkkdsd, Arg. ndkkdsa, Har. ndxdsa, Gur. ndkdsd. 
See also nakasa, above. 


nisika 70.49 (KG) = 
over’; 
misprint for 4A. fasikd. 


Ambh. fasika ‘Easter, Pass- 


nasna 7f1'7 (M) ‘stink’; 
misprint for 7f"4 nasha. 


nisin, nesan 747, 247, nisa 74, first Hebrew 
month. 
transcription of Heb. nisdn. 


nsns I, nasnasa 7f7f, (Y) naSnasa 7777 
‘scatter, sprinkle, spread, strew about’; 
tanasnasa (K*.Gr.215), passive; 

nasnasi (K*), act. part. of nasnasa; 

nasnus, pass. part. of nasnasa; 

manasnas (K*) ‘who has a fly whisk, who 
carries a fly whisk’; 

manasdanast, manasansat ‘fan, fly whisk, sprink- 
ler’; 

Semitic: Ar. nasnasa ‘urge on (a camel)’, and per- 
haps also nasnasa ‘agitate, swing back and forth’, 
Soq. nesnes ‘agitate’, Heb. ndsas ‘falter, stagger < 
sway, shake’, (hitpacel) ‘be waved’ (so Driver, JTS 
34[1933]. 375), Akk. nasdsu, nussusu ‘shake out 
(hair), wag (the tail)’, Ug. nss ‘zigzag, wriggle’ (?) 
(Moore 133). 


——} 
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Eruiopic: Te. ndsndsa ‘strew’, Tna. ndsndsd, Amh. 
ndsdnndsd ‘spread, scatter, wave (fly whisk), flick 
(tail), Arg. ndsdnndsa ‘spread, sprinkle’; Amh. 
mandsnds ‘fly whisk’. See also nsns II, and nss. 


nsns II, manasinest 997470-b (T.M) ‘legs of 
bed’; 

perhaps from nsns I ‘spread > spread out’, the legs 
of the bed being separated. 


nasaqa (yansag ) 1A? (K*.T.Y.M) ‘spread stones 
for paving, pave with stones, hew stones, ar- 
range in order, join closely’; 

tanasqa (K*), passive; 

nasugq, pass. part. of nasaga (see dicé masuq); 
nasgat (K*) ‘joining closely’ (n); 

Semitic: Ar. nasaga ‘put in proper order, line up’, 
Akk. nasdqu (St-stem) ‘put in order, prepare’. On its 
connection with Heb. neseq ‘equipment, armory’, 
see Rabin 1970:482. 

Eruiopic: Te. ndsga ‘put things in order’ (Reinisch 
1887:285, who compares it with Bil. naseh). 


nasr 7G (K*) ‘nosebleed’; 


from Amh. ndasr. 


nasr VNC (pl. -ansart) ‘eagle, vulture, hawk’; 
taansara ‘become like an eagle’ (denominative 
of -ansart); 

Semitic: Ar. nasr, Sog. noyhir, Heb. neser, Aram. 
nagar, Syr. nesrd, Md. nisra, Ug. nsr (Caquot 137), 
Akk. nasru. 

EruHiopic: Te. nasar, Tna. nasri, Amh. nasr; passed 
into Cushitic: Bil. niser. 


nesr gana 7G + £F (L) ‘kind of flute’; 


Erniopic: Amh. nasr gana ‘kind of flute, bird with a | 


melodious voice’. Geez has also a form masr qdand, 
and it is possible that masr qand is the original form 
meaning ‘flute of Egypt’ and that it became nasr 
gana by folk etymology. I. Guidi, ZA 11 (1896). 
410, n.5 states “‘masr (nasr) gand é una specie di 
tromba fatta a foggia di corno. Si chiama cosi 
perche somiglia ad uno segno musicale del Deggua 
che occorre nel canto per la festa delle Nozzi di 
Cana’’. Praetorius, ZDMG 64 (1910). 622 states 
that G. nasr gand is an Amharic loanword. 


nss, nassa, nasasa (yansas) 7A 2 FAA (K*) 
‘sway, move, shake, decorate, adorn’; 


for the meaning ‘sway, move’, see msns I. The 
meaning ‘decorate, adorn’ can probably be derived 
from ‘move, shake > glitter (through the move- 
ment of shaking, flickering) > be decorated, 
adorned’. | 


nasosa, nasosaw 704 2 7AAM-; see (2an)sosa- 
wa. 

8 
nasta | TAS, (K*) nasta G/F ‘judicial as- 
sembly which annuls or revokes a sentence on 
account of an appeal’; 

C-agba-a nasta ‘account for, give account’); 
is there any connection with nasta 11? 


nasta Il, nasta TAF 2D: CT. M), nasta GPs 


(K) ‘tribute, tax, (Lt) ai ca 
see also nasta I. 


nestali, nesatali, nostale 207A. ¢ ZAZA, ¢ 
7isa (D 1404, K.Gr.431) ‘serpent-idol of 
bronze, contagious disease, plague, (T) field 
snake’; 


transcription of Gk. neesthan, oat Heb. nahustan 
‘serpent-idol of bronze’. 


nastit Whit; see nasa. 


nasawa 70@ (K*) ‘try, tempt’; 
nasGwi (K*), active participle; 
mansut, see mansawa; 


Semitic: Heb. nissd (piel of nsy) ‘tempt, try’, 
Aram.-Syr. nassi (nsy), Syr. nasdyad ‘temptation’, 
Md. nsa ‘tempt, try’. 

Eruiopic: G. nsw is undoubtedly reconstructed by 
K, and the actual form is mnsw; see mansawa, 
above. . | 


nasaya I 7A? ‘be forgotten, (K*) forget’; 
tanasaya ‘forget, neglect’; 


probably borrowed from Ar. nasiya, as also in Te. 
ndisa. The root also occurs in the other Semitic 
languages: SAr. ns ,y ‘forget’, Mh. neha (h for 8), 
Sh. nse, Heb. nasa (ny), Syr. nasa, Md. ns, Akk. 
mas, for which see Haupt, AJSLZ 22, p. 199. 


nasaya II 7A? (T.Y.M) ‘pound, crush, hammer’; 
tandsaya (T.Sw.M) ‘be crushed, be apeMees: be 
castrated’. 
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nasa (yans@) Y?’hA, (MA) nasa 7A ‘take, 
partake, receive, accept, capture, occupy, 
grasp, seize, catch, pick up, take up, raise, lift, 
set up, carry off, take away, fetch, take as 
wife’; 

(with gass, in nasa gassa ‘have regard for, 
have respect for, show consideration’); 

(naS-a -ada ‘pay homage, greet by shaking 
hands’); 

nasara ‘take away, carry off’; 

oansara ‘take up, arouse, raise up, cause to rise, 
elevate, erect, set up, start, set out, stir up, set 
in motion, awaken, wake up (tr), resuscitate’; 
tanasea, passive of nasa; 

tansara, see below; 

tandsa-a ‘tise up, rise one against another’; 
-astansara (Lt) ‘raise, bring up’; 

-astandsa-a, caus. of tandsaa; also ‘reestablish, 
stir up, make rise, provoke, emulate, impel, 
arouse, elevate, lift up’; 

(Castanadsa-a makra ‘decide’); 

nas@i, act. part. of nasa; 

nasw (K*), pass. part. of nasa; 

nasat (n) ‘taking, receiving, accepting, accep- 
tance, seizure’; 

-ans@i, participle of -ansara; 

tanSaot ‘Tising up’ (n); 

mansa?i, part. of -ansera; 

mans@ ‘gift (something that is accepted)’; 
mastanas@ ‘one who restores’; 

tanSa-ot ‘raising up’ (n); 

tan$@i (Gr.213) ‘resuscitated’; 

fans@e ‘ascent, rising, uprising, resurrection, 
Easter, Easter Sunday’; 

(badla tans@e ‘Easter’, lit. ‘feast of resurrec- 
tion’); 


SEMITIC: Ar. naSara ‘rise, appear’, SAr. ns» ‘raise’, 
Soq. misPoh ‘pail’ (lit. ‘something with which to 
carry’), Heb. nds@ ‘lift’, Aram. n ‘take, carry 
away’, Ug. ns ‘lift, raise’, Akk. nasa ‘lift, carry’. 
Eruiopic: Te. ndsea ‘take, lift?, Tna. nds-e, Amh. 
Arg. ndssa, Har. ndsaa ‘take, take away’, Gur. 
ndssa ‘raise, lift’. For G. mans@ ‘gift’, cp. Amh. 
mdnndgSo. Note that G. man$@ is not to be com- 
pared with Heb. mas ‘forced service’ as suggested by 
Baumgartner 571 (where the Geez form is wrongly 
given as mens/s/G without the final >) . The root 
passed into Cushitic: Be. nes@ ‘get up, rise’. 


naSaga 7u’?, (L) nasga 717, (T) nasaga 70? 
‘bolt the door, fasten with bolts, close the door 
with bars, lock’; 

tanaSga, passive; 

nasug “bolted, closed with bars’; 

nasig (M) ‘bolting’ (n); 

mansag, mansag (pl. mandsag, mandsagt) ‘bolt, 
bar, lock, (Lt) snare, shackle, fetter, (Sw.in D 
640) inaccessible place’; 


SEMITIC: the basic meaning is perhaps ‘entangle’ (> 
‘bar, snare’), for which cp. Ar. naiaga ‘weave, plait’ 
(Dillmann 639), SAr. A-ns;g ‘fit together’, Syr. 
nasiga “covered by clouds’. The connection with 
Heb. nég (hifcil) ‘overtake’ suggested by Buhl 525 
and Koehler 637 is unlikely. Haupt, AJ SL 26 (1909- 
10). 210 compares Ar. waSaga ‘intertwine, connect’; 
for roots with initial w:n, see Noeldeke 1910:179ff. 
ETHIOPIC: Amh. sdnndgd ‘bind tightjy’ (with me- 
tathesis). The root passed into Cushitic: Sa. masana- 
gG ‘bolt’. See also mandsagt. 


naSata (yanSat), nasata wr ft YA ‘destroy, 
demolish, abolish, ruin, overturn, extirpate, 
remove, pull down, tear down, tear asunder, 
overthrow, violate, frustrate, abrogate, annul, 
dismiss’ ; 

-ansata (K*), causative; 

tanasta, passive of nasata; 

nasati, act. part. of nasata: 

nasut, pass. part. of nasata; also ‘dilapidated’ ; 
nastat ‘destruction, subversion, ruin, over- 
throw, abrogation’; 

mansati (L) ‘one who destroys’; 

tanaStot ‘ruin(s)’; 

SEMITIC: Ar. nataSa ‘pull out, snatch away’ (with 
metathesis; see Brockelmann 1908:273), Heb. ndtas 
‘root out? (Dillmann 634), Aram.Syr. natas. Ludolf. 
649 compares Heb. ndSat ‘destroy’. | 
Ernlopic: Te. ndsta ‘destroy’, Tna. ndsdtdé ‘be 
ruined’, Amh. ndssdtd; also mdndssdtad as if it 
were a denominative of *mnst. 


nasotat 7/7MT; see (2an)Sotata. 
nose 7A; see nasaya. 


WNP: see 


yaa) 


nasabrigq, nesobruq 7A11d-? 
sbrq. 
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nsf I, nasafa ( yansaf) 7Aé., (L) nadafa 7806. — 


‘spread, spread out, lay out, strew, scatter, 
cover with carpets, make flat’; 

ansafa, causative; 

tanasfa, passive of nasafa; 

nasafi, act. part. of nasafa; 

nasuf ‘strewn, spread out, (Lt) furnished’, 
(Gr.434) naduf ‘bed’; 

nasf ‘cover, spread, (K) lining (of a gar- 
ment)’; 

sansafi (K*) ‘who sprenis? 

mansaf (pl. mandsaf) ‘bed, couch, blanket, rug, 
covering, spread, sack, sackcloth, mantle, (T) 
belt, (Lt) litter for carrying’; 

mansafi (K*) ‘who spreads, who strews’; 
mansaf ‘place where one spreads out some- 
thing, (Lt) bed’; 

mansaft (K*) ‘ornament for the head, miter’ 
(see below, under ‘Ethiopic’); 

Semitic: Ar. nassafa ‘cover a young girl with a veil’, 
Mh. he-ndauf ‘spread’, Soq. »endef. 

Erniopic: Te. ndssdfa ‘spread (carpet, etc), make a 
bed’, Tna. -ansdfaé, Amh. andttafa, Har. andtdfa. 
For G. mansaft, cp. also Chr.-Ar. mansafa ‘Hume- 
rale, das den Kopf verhiilit’ considered by Graf 112 
as coming from masnafa. If the metathesis suggested 
by Graf is correct, cp. also Heb. sdnip ‘turban’. 
However, G. mansaft could also be a metathesis of 
masnaft as suggested by K 650 and it would then be 
a transcription of Heb. misngpet ‘turban’. 


nsf II, mansaf 4°"74% (K) ‘hole, well, low 


place’; 


in the passage quoted by K 649, mansaf can be 
rendered by ‘bed, couch’, and is then connected 
with nsf I. 


nsf II, mansaf a'"7A¥ (T) ‘mark, sign, token, 
(M) musical note’. 


M quotes T; however, T gives only ‘mark, token’, 
and not ‘musical note’. The translation ‘mark, 
token’ given by T seems to be a free rendering of 
mansaf in mansafa dangalannaha (Deut. 22:17), and 
can be translated ‘the mantle of her virginity, the 
clothes of her virginity’. In this case mansaf of nsf 
III is identical with mansaf of nsf I. 


nasafsaf YAPA®; see sfsf II. 


nasha I (yansadh) V&%'dy ‘be pure, be clean, be 


purified, be purged, be cleansed, be guiltless’; 
sansaha ‘purify, make clean, make clear, 
cleanse, make pure, keep pure, consider (hold) 
pure, purge, pronounce clean, hold innocent, 
hold guiltless’; 

tanasha ‘be purified, purify anesae be 
cleansed’ ; 

tandsaha (K*) ‘purify one another, (Gr) be 
purified (cleansed) little by little’; . 
~astandsaha ‘purify, cleanse, clean, absolve (of 
a transgression), declare pure, expurgate, 
purge, separate’; 

nasahi (K*), act. part. of nasha; 

nasuh ‘pure, clean, clear, spotless, absolved (of 
an oath), serene, cleansed, chaste, with- 
out blemish, innocent, blameless, guiltless, un- 
corrupted, sincere’ ; 

(ba-nasuh, nasuha, adverbial use of nasuh); 
nash ‘purity, pureness, purification, temper- 
ance, sincerity, chastity, innocence, id : 
nasihot ‘purification’ ; 

nashat ‘purity’; 

nashanna ‘purity, chastity, i innocence, integrity, 
(Gr.224) purification, sanctification’; 

ansGhi (K), act. part. of -ansaha; 

-ansahot (Lt) ‘purification, cleansing’ ; 

mansahi ‘purifier, one who purifies’; 

mansah, mansdh (K*) ‘means of purifying’; 
mastandsah (K*) ‘who purifies, who cleanses’; 
Semitic: Ar. nasaha ‘be pure, sincere’, SAr. nsh-t 
‘friendship’ (< ‘sincerity, purity’), Soq. minsah 
‘threshing floor’ (that is, ‘place where the wheat is 
made pure, clean’), Heb. nesah ‘glory, eminence’, 
Syr. nasah ‘be brilliant, shine’. 


‘Erniopic: Te. ldsha ‘be pure’ (by dissimilation ac- 


cording to Brockelmann 1908:227), Tna. ndshe, 
Amh. ndtta, Gur. ndta; Tna. nasuh ‘white’, Te. 
lasuh, Gaf. nas”G, Har. ndcth, Amh. nasuh ‘pure’ 
(from Geez), ndéé ‘white’, Gur. ndéa; passed into 
Cushitic: Sa. ndsah, Bil. lacah. | 


nasha II 7A'ch; see nadha. 


nasala 7AA (K*.T.Y.M) ‘detach, separate’ ; 
tanasla, passive; 

nasul (K*) ‘detached, separated’; 

nassal (K*) ‘that which is detached, that which 
is separated’; 


Semitic: Ar. nasala ‘fall off, be detached and fall’, 
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Sh. nsel ‘become disjointed’, Heb.Aram. ns/ (hifcil) 
‘tear away, deliver’, (picel) ‘strip off’, Ph. ns/ (nifal) 
‘escape’, Syr. nasal ‘let drop’. 

Eruiopic: Te. ndsla ‘drop off, fall out, slip off, Tna. 
nasdld ‘separate into two, detach’, Amh.Gur. ndttdld 
‘detach, separate, make single’. The noun ‘single- 
layered toga, sheet’ is derived from the root ns/: Te. 
ndsdla ‘sheet’, Tna. ndssdla ‘single-layered toga’, 
Amh.Gur. ndtdla. The root passed into Cushitic: 
Bil. natal. 


nassara 7A. ‘look, look at, look up to, look 
on, look toward, view, watch, regard, glance 
at, be on the watch, observe, consider, per- 
ceive, behold, examine, survey, turn the eyes 
to’; 

ansara, (K) -anasara ‘look (toward), look 
facing one, turn toward, point (at), give a sign, 
make a sign, show’; 

Cansara fanota ‘turn toward’); 
(Cansara gasso ‘make for, 
toward’); 

tanas(s)ara (K*) ‘be seen, be visible, be looked 
at’; 

tanasara ‘look at one another, find oneself face 
to face, look facing someone, be opposite one 
another, look at someone with animosity, be 
in opposition (that is, look in an unfriendly 
way), be likened’; 
astanasara (K*), causative of tandsara; 
nassari, act. part. of nassara; also ‘spectator, 
inspector’; 

nassur (K*) ‘that is seen, that is evident’; 
nassare ‘view, look, glance, gaze, viewing, 
sight, vision, aspect, appearance’; 

nasara, in hamama nasara (Lt) ‘evil eye’; 
(ba)nassaro ‘face to face’; 

nasrot, nassarot (Lt) ‘aspect, sight’; 

oansar ‘aspect, direction’; 

(ba--ansar ‘facing each other, opposite’); 
Cansdr-a ‘opposite, facing, across from, 
against, over against, toward, in front of’); 
(mangala »ansdra, »ansdra mangala ‘across’); 
-ansari ‘who points at’; 

manassar (K*.T) ‘spectacles’ ; 

mansar ‘the front part exposed to view, the 
opposite, against’; 

mansar-a ‘over against, in front of, opposite, 
across, toward’; 


direct oneself 


mansarannd ‘the opposite, opposition’ ; 


SEMITIC: Ar. nazara ‘regard, look, see’, SAr. nzr 
‘observe’, Sh. nzor, Heb. nasar ‘watch, guard’, Ph, 
nS¥, Aram. -Syr. natar, ancient Aram. nsr, Ug. ngr, 
Md. ntr, Akk. nasdru ‘watch, observe’. On the root 
nsr, ntr in Semitic, see Wagner 83. 


ETHIOPIC: Te. ndsra ‘look into the distance’, Tna. 
ndssdrd, Ambh. ndttdrd ‘observe’, ndssdrd (from 
Geez), Amh. ansar ‘opposite’ (likewise from Geez). 
Note also Tna. -amdnsdrd ‘look across’, denomina- 
tive of mdnsdr. 


nasorar, nadorar 7A¢-C ¢ 7?¢-C; see drr, »ando- 
rara. 


nasrara 74°22. (T.Y.M) ‘be heavy’; 


denominative of nasordr, nadorar, for which see drr, 
-andorara. 


nasrar 7A°d-C (Gr.460) ‘purification, clarifica- 
tion’; 

to be identified with sry (see saraya, below) with the 
prefix m and reduplication of r. 


nsw, ansawa A'7A@; see nadawa. 


nasaya (yansi) 7AP ‘pull out, tear off, extir- 
pate, strip, pluck out’; 

ansaya (K*), causative; 

tanasya, passive of nasaya; also (Lt) ‘fall’; 
tandsaya ‘pinch one another, slander one 
another’; 

astanadsaya (K*), causative of tandsaya; 
nasuy, pass. part. of nasaya; 

nassay (K) ‘that which is pulled out’; 

nasyat (K*) ‘pulling out’ (n); 

nase (K*) ‘that which is pulled out’; 


SEMITIC: related to Ar. nada (ndw) ‘take off (a 
garment)’, SAr. ndw ‘destroy, damage’, Heb. nasa 
(nsy) ‘fall in ruins’, Akk. nasi, nest ‘tear out, tear 
down, make an incision’. 


ETHIOPIC: Tna. ndsdyd, ndsndsd (reduplicative of nsy 
reduced to ns) ‘pull out’, Te.Arg. ndééa, Amh. 
nacéd, Har. ndéa, Gur. ndéd; passed into Cishinie: 
Bil. laéah, Sa. ndsah. 


nat I 9h ‘scarlet, scarlet garment’; 
from Coptic nat ‘fabric’ (Dillmann 659). 


nat 
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nat II 9h (T) ‘leather, mat of tanned hide’; 


from Amh. ndt; see also nat: 


nabat 9A (T.Mk) ‘hide, skin’; 


for nat‘at, and see nat:, below. 


nate ¥TO (pl. -antact) ‘tent covering, (K*.M) 
tanned hide dyed red’; 

natca (K*) ‘spread a hide, dye hide red’; de- 
nominative; 


SEMITIC: related to Ar. nat: ‘leather mat used as a 
table cloth or gaming board’ (Dillmann 660). 
Etruiopic: Tna. nati ‘tanned hide’, Te. ndtac, Amh. 
nat ‘mat of tanned hide’. See also narat, nat II, 
above. 


natca (yanta:) YtO, (MA) naba 7th ‘flee, 
escape, withdraw, retreat, emigrate, 
gush, (Y) be split open, be divided in two’; 
santaca ‘make flee, put to flight, rout’; 

oantai, act. part. of -antaa; 

nat: (K*) ‘flight’; 

Semitic: Heb. ndtas ‘flee’ Job 4:10) according to 
Eitan 10. Praetorius 1890:25, note, compares G. 
nata with Ar. nts, a secondary form of intd<a (from 
nw). Brockelmann 1908:533 expresses doubts 
about this comparison. See also Greenspahn 138. 
Eruiopic: Tna. ndtce ‘gush out’, Har. natara ‘emanci- 
pate’ (in Leslau 1937:549). See also ne« I. 


natafa, nattafa 7I4. ‘tear to pieces, tear apart, 
lacerate, cut asunder, pluck out, spoil, 
deface, (Y) rob, (MA) open cotton bolls’; 
tanatfa, tanattafa, passive; 

natuf ‘torn to pieces’; 

nattafe ‘plucking, cutting, vexation (of spirit), 
spoiling, thoughtlessly dispersing’; 

natfat ‘tearing to pieces, . laceration, pulling 
asunder. (n), vexation’; 

mantaf (T) ‘fluffed cotton ready for carding’ 
(one would expect an instrumental); 


SeMiTIc: Ar. natafa ‘pluck out, pull out, tear out’, 
Sh. ntef ‘pluck (hair)’, Syr. natap ‘pull, draw out’. 

ETHiopic: Te. ndtfa ‘cut off, Amh. ndttafa ‘tear 
apart (cotton or the like)’; passed into Cushitic: Bil. 
ndtdf. See also mantafa. 


natfay 714-2 (T) ‘male genitalia’; 


See also matfay, above. 


(MA) | 


nataga, natga (yantag) ‘1 : ‘rt ‘cease, 
stop, desist from, become less, fail, decrease, 
abate, omit, repeal, abrogate, eee: take off, 
take away, subtract’; 

antaga, causative; alse ‘repeal, remove, omit, 
decrease (tr), abrogate, subtract, lessen’; — 
tanatga ‘be abated, decrease (intr), cease, di- 
minish’ ; 

natug ‘wanting, waning, imperfect, defective, 
removed’; 

natg, see natgda; 

natga, natg, (Lt) natg lack, defect, want, loss, 
interruption, blemish’; 

natgat ‘lack, defect’; 

nutage ‘defect, decrease, deficiency’ ; 

Eruiopic: Te. ndtga ‘cease, become less, decrease’, 
Amh. ndttdgd (K under nataga); 

related to nataka (see below). 


nataka ¥-Ih (MA) ‘become less, decrease’ ; 
related to nataga, above. 


ntn I, natana 7b? (K*.Gr.431) ‘give’; 
tanatna (K*) ‘be given’; 

-astantana ‘give gifts’; 

natna (T.M) ‘offering to the church’; 


probably transcription of Heb. ndaitan ‘give’. 
ntn II, see tantana II. 


natanim, natenim, natanawayan F727” i TEZ- 
g° 3 TF9O-27 ‘temple slaves’; 


transcribes Gk. nathinim, from Heb. natinim ‘those 
given to the temple, temple slaves’. 


nataga 9? (Sw) ‘pull’; 
one would expect ‘pull out’.even though it is 
rendered by Amh. sabd ‘pull, drag’; 


Semitic: Ar. nataga “pull out’, Heb. ndtag ‘pull off, 
drag away’, Aram.-Syr. nataq. 

Eruiopic: the root is ntg in Tna. ndtdgd ‘pull out’, 
Amh. ndttdgd, Arg. ndttdga, Gur. ndtégd. The root 
ntg occurs in Amharic (Dillmann 162 under mst: 
mdsdtd zd ndttdgd). See also nataga, below. 


natra bd (K*) ‘be hot, be burning, be 
strong (beer, stew), be acid (beer, stew)’; 
natur (K*) ‘hot, burning’; 

Etuiopic: Amh. ndttdrd ‘be excellent, be pure (beer, 
mead), be strong (beer, stew)’. 


naturim 


naturim GEé” (K) ‘furnaces’; 


probably transcribes Heb. tannurim (with metathe- 
sis), pl. of tannir ‘furnace’. 


notawa GEO (T.DTW 838 under ndwwatd) 
‘swim’; 

not(a)yad (K), notaydwi (D), pl. notydt, nawa- 
tyat ‘sailor, shipmaster, nautical, (T) swim- 
mer’; 

either directly from Gk. nautés (> Latin nauta) or 
through Ar. nitiyy; also Tna. notyawi. Noeldeke 
1910:61 considers this root common to Arabic and 
Geez. In the other Semitic languages: Syr. nawtd, 
~ Judeo-Aram. nawtin, nawtay (with f). 


not(a)ya TEE (K), notayawi TTP (D); see 


notawa. 
natta 7M; see nit. 


ntc [, natca 7PO (Lt) ‘run away’; 
variant of natca ‘flee’. 


nt« II, -antaca A7‘PO ‘tear up, tear apart, make 
tear up, (Gr.433) carry off, carry away’. 


natba (yantab) 7Pl, (L) nataba 7M ‘drop, 
trickle’; 

-antaba (K*), causative; 

natb ‘drop, point, the four dots at the end of a 
sentence’ ; 

natbat ‘drop’; 

mantab ‘liquid that falls drop by drop’; 
SEMITIC: related to ntp (ntf): Ar. natafa ‘fall in 
drops’, SAr. m-ntf-t ‘altar for libations’, Soq. ntf 
‘drop’, Heb. natap ‘drop, drip’, Aram. -Syr. natap, 
Md. nip. For a Hebrew root nth ‘drop, drip’, figura- 
tively ‘discourse’, see Dahood 1966:240. 

ETHIopic: Te. ndtba ‘fall in drops’, Tna. ndtdabd, 
Amh. ndttdbd. See also (ean) tabtaba, and natafa. 


natabtab IMAM; see (an) tabtaba. 


natafa (yantaf) rmé. ‘strain, filter, clarify, re- 
fine, purify, clean, (T.Y) weed, polish, cover 
with metal to make it shiny, (MA) soak, bap- 
tize’; 

-antafa (K*), causative; 

tanatfa, passive of natafa; 

natuf ‘pure (gold), purified, refined, strained, 
cleansed, covered with metal’; 
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natfat (Gr.223), verbal noun of natafa; 
mantaft, (Lt) mantaf ‘strainer, sieve, filter’; 
SEMITIC: nif ‘drop, drip’, the straining and filtering 
being done by making drip, for which see natba, 
above. There is also the possibility of comparing 
Ar. nazufa ‘be clean, be tidy’, causative ‘clean, make 
tidy’. 

Eruiopic: Te. ndtfa ‘filter beer’, Amh. néittiifa, Gur, 
ndtafad; Amh. wdntaft ‘sieve’. The root passed into 
Cushitic: Kam. nataffo ‘filter, strain’, and Bil. wdn- 
taba ‘sieve’. 


notnut 7PRT (T.M) ‘hump’. 


nataqga 7M? (K*) ‘snatch away, take away 
with violence’; 


from Amh. ndtidgd; see also nataga, above. 


natara, natra I (yantar) IMC * 7S ‘scintil- 
late, sparkle, glare, shimmer, flash, be seen’; 
natr, natr ‘gleam, sparkle, splendor, glimmer, 
flash, lightning’; 

(natra mabrag ‘flash of lightning’); 

Semitic: Ar. nadura ‘be brilliant, be radiant’. 


Etuiopic: Te. ndtra ‘sparkle, scintillate’, Tna. ndtard 
‘spurt out’. 


natara II (yantar) 7M2 (T.K*.DTW) ‘be clari- 
fied, be purified, be melted (butter, mineral)’; 
antara (K*.T.M.Y) ‘clarify, purify, melt’; 
natr (K*) ‘melted, purified, (T) gleam, flash’; 
-antari (K*) ‘metalworker, who melts (metal)’; 


EtTuioPic: Amh. ndttdrd ‘be melted, be purified’, 
Arg. ndttdra, Gur. ndtdrd. Amh. antardrifia ‘met- 
alworker’ is to be derived from ndttdrd ‘be melted’, 
andttdrd ‘melt’? rather than from G. natr ‘sparkle, 
splendor’, as suggested by Praetorius 1879:89. 


natara [I] 7m (Y) ‘jump’; 
from Amh. ndttdrd ‘jump’; also in Tna. ndtdrd. 
notr (pl. -aniar) “PC ‘measure of weight’; 


instead of Dillmann 696 under natr 2 ‘ut vide- 
tur aurum et argentum’; 


ETHIOPIC: Tna. ndtri ‘measure of weight’, Amh. 
ndtar, variant of ldtar, from Ar. ratl, unless it comes 
directly from Gk. litra, with a variant of J:n. | 


natran GTdé-7 ‘natron (used for making 
soap)’; 
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from Ar. natrin, from Gk. nitron: also in Heb. neier, 
Aram. niirad, Syr. netra, Akk, nit(i)ru. For the 
Egyptian origin of this root, see Ellenbogen 117, 
and T. Lambdin, JAOS 73 (1953).152-3. 


ntt I, natta, natata 7M | FMM (K*.DTW) 
‘jump with joy, prance, shout of joy’; 
Semitic: Ar. natta ‘jump’, Soq. nett ‘shake’, Ug. ntt, 
and perhaps the Hebrew hapax tdniit (root nwt in 
Ps. 99:1) ‘start, quake’ (Caquot 166, n.b; see also 
Greenspahn 135). | 

Eruiopic: Amh. nattdtd ‘cause to gambol’, andtdn- 
nata ‘strut, prance’. 


ntt IL, >antata (T) ‘scrape, scratch, rake’; 
Etuiopic: Amh. (td)ndttdta ‘be scraped’. 


nty, »antaya A’7mM ‘bother, nag, molest, be a 
nuisance, wear out, tire out, importune, urge, 
provoke, pressure, trouble, make afraid, 
(Gr.433) be troublesome, be difficult to en- 
dure’; (K), causative of the preceding meanings; 
tanatya (Gr.460) ‘be troubled, be bothered, be 
importuned, be annoyed’; 

-antayi, mantayi, mantay (D.K*.DTW) ‘trouble- 
some, annoying, irksome, vexatious, stub- 
born’; 

mantayawi ‘troublesome’ ; 


Eruiopic: perhaps Tna. ndtdyd ‘étre réduit au 
dernier pion (dans un jeu), a la derni¢re ressource’. 


nawa 7P ‘behold!’; 


ETuHIoPic: Te. ndwa; see *na. 


nawe 7B, (KG), name of a city (Niniveh), (T) 
‘storehouse of injustice’; 
the epitome of a wicked city. 


nwh, noha (yanuh) @71 ‘be high, be tall, be 
long, be lofty, be of long duration, be distant, 
be extended, be far off, be stretched out, re- 
pose, linger’; 

-anaha, -anoha ‘lengthen, prolong, let grow 
long, elevate, raise high, exalt, extend, protract 
(anger), defer, put forth (hand), remove to far 
off’; 

(anaha -acayyanta ‘cast a look around’); 
(Canoha manfasa ‘be forbearing, be long-suffer- 
ing’); 

tanawwaha ‘elevate oneself’; 


nwm 


atne (K*) ‘become long’; ‘ 

noh (T, reprint), noh (T) ‘tranquility, quietness, 
(Lt) length’; 

nuh ‘length, height, tallness, extent’; 

(nuh-a ‘lengthwise’); 

(nuha mawaal ‘longevity’); | 

(nuha manfas ‘long-suffering, patience’); 
(nuha macat ‘patience, forbearance’); 

nuhat ‘length, patience’ ; 

nohat (Lt) ‘length’; 

nawwah, nawwih (fem. nawwah) ‘long, high, 
elevated, tall, lofty, extended, extensive, far 
away, far off, distant’; 

(nawwah-a ‘a long time’); 

(nawwaha (nawwiha) manfas ‘patient, forbear 
ing’); 

nawwih-a ‘lengthwise, at a great distance’; 
nawwahat ‘heights’; 

-anwahi (Gr.460) ‘who stretches, who pro- 
longs’; 

-anaho manfas, »anahota manfas. ‘patience, for- 
bearance’: : | 

manwah (K*) Gia place’; 


Semitic: if the basic meaning is that of ‘be stretched 
out, be extended, stretch out for a rest > repose, 
rest’, the root is to be compared with Ar. naha ‘lie 
down upon his breast (camel)’, Heb.Syr. nah (nwh) 
‘be settled down, rest’, Ug. nwA ‘rest’, Md. niaha, 
Akk. nahu. 

Erniopic: Tna. ndwhe, nohe ‘be long’, Te. ndwwaha 
‘lengthen’. 


nawwala 7@A (Lt) ‘pay passage money’; 
nawl ‘passage money, fare’; 


either directly from Gk. naulon ‘ passage money’ or 


through Ar. naw! ‘freight’. 


nawalew 7PAM-, nawalwanna DAD; see 


(nolawa), nolawi. 


nwm, noma (yanum) 4 ‘sleep, fall asleep, 
take a rest, die, (Lt) have intercourse’; 
nawwama ‘have a deep sleep’; 

anoma, »anama ‘make sleep, put to sleep’; 
tanawwama ‘slumber, lie down to sleep, (T.M) 
dream, be hidden’; 

nawami ‘who sleeps’ ; 

nawwam, nawwum ‘who sleeps, who slumbers’; 


newon 
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with nominal suffix pronouns: e.g. nawwamaya 
‘I sleeping’; 

nawam ‘sleep’ (n.), also euphemism for death; 
(za-nawam ‘compline prayers’); 

nawwame (Gr.222) ‘sleep’; 

manwam ‘sleeping room, dormitory’; 

SEMITIC: Ar. ndma ‘sleep’, Heb.Aram.-Syr. nam 
(nwm), Ug. nhmmt ‘sleep’ (lit. ‘sleep of death’; see 
Yasin 77, Caquot 508), Md. num ‘sleep’ (v.), Akk. 
namu ‘slumber’. Note Akk. munattu (< munamtu) 


translated “Morgenschlummer’ (von Soden 672), but 
‘waking hours’ (CAD, vol. 11, part 2. p. 200). 


newon 4/7 ‘fresh fruits, first fruits, the month 
of Miyaziya (April)’; 


from Gk. neon, neuter of neos ‘new, young’. 


nwr I, nora (yanur) 2 ‘be tarnished, be infa- 
mous’; 

-anwara ‘stain, tarnish, blemish, reprimand, 
blame, give offense, disparage, disgrace’; 
tanawra, (T) tanawara ‘be tarnished, be de- 
praved, be dishonored, be disparaged, be in- 
decent’; 

nawr ‘blemish, spot, stain, blot, disgrace, iniqui- 
ty, (Gr.222) physical defect, infirmity’; 
(za@albo nawra ‘immaculate’); 

(za@anbala nawr ‘stainless’); 

nawwar, nawwur ‘faulty, defective, sciniel 
blameworthy, infamous’; 

manwart (Gr) ‘stain, spot’; 

Semitic: Ar. ndwara ‘abuse, insult’. 

ETHIOPIC: Tna. nadwward ‘be dishonored, be dispar- 
aged’, Amh. td-ndwwdrd ‘be shamed, be a disgrace’, 
ndwr ‘disgrace, dishonor’, Gur. ndwr ‘disgrace’; 
passed into Cushitic: Sa. nawar, Kham. nur. 


nwr II, naw(w)ara 702 (K*.Y) ‘be lit, be 
lighted, illuminate’; 


denominative of nur, nar (see above). 


noway 7P ® ‘vessel, utensil, instrument, imple- 
ment, object, furniture, estate, property, posses- 
sions, goods, wealth, fortune, money, male 
genitals’; 

(nawadya haql ‘weapons’); 

(nawaya gabr ‘tools’); 

(nawaya mazmur ‘musical instruments’); 


(nawadya wast, nawadya kars ‘bowels, intes- 
tines’); 

(nawaya gome> ‘boat made of reeds lashed 
together’, transcription of Heb. kalé gome>); 
(Sarwa naway ‘capital [money]’); 


SEMITIC: while the connection with Ar. >in@ ‘vessel’ 
(Dillmann 674) is likely, the internal development 
presents difficulties. Brockelmann 1908:272 explains 
Ar. *indy (< >in@) > *niyay > naway by dissimila- 
tion. If the identification of G. nawédy with -in@ can 
be proven satisfactorily, cp. also Mh. Ainé ‘utensil’, 
Heb. >dni ‘ship’, Ug. any, Akk. uniitu ‘vessel’. See 
also Fronzaroli 1972, vu, p.642. For Indo-Euro- 
pean ‘ship’ from ‘vessel’, see Buck 727. Note that 
the connection between G. naway and Ar. (Dat) 
fumwad ‘dans des vases’ (going back to -anwaca, 
naway), Suggested by Praetorius, ZDMG 72 (1918). 
343, presents difficulties. 

ETHIOPIC: Tna. naway (also nawti) ‘possessions’ > 
nay, particle of possession; Te. nay ‘belonging to’, 
Amh. naway (from Geez). Rundgren 1955:213 de- 
rives Tna. nay from the element n to which he 
attributes a demonstrative, dative and genitive val- 
ue. The root also occurs in Cushitic: Bil. nuw 
‘utensil’, Sa. nuwad. 


naya, naya, nayo, nayon 7? i 7 7 Pi 7P7: 
see *na. 

ny>, nersa 2A (K*) ‘be ready to be cooked’; 
naya@, ni? (K*) ‘raw, uncooked’; 

n@t (D), nat (T) ‘unleavened bread’; 

Semitic: Ar. n@a (ny) ‘be raw’, Sh. nw ‘uncooked’, 
Heb. n@ ‘half-cooked, raw (flesh)’, Neo-Syr. naya 
‘raw’ (perhaps from Arabic). 


Eruiopic: Te.Tna. n@at ‘unleavened bread’, Amh. 
not (from Geez). See also (n@t), naata. 


nayob FL-fl (Lt) ‘vicar, lieutenant’; 


from Chr.-Ar. n@ib, nayib; also Te. nayab, title of | 
the governor of Massawa. 


nayon F277 (T) ‘suitable, pleasant, savory, who 
forgives’; 

perhaps from Ar. layyin ‘tender, soft? (W. Miiller). 
nayruz 724-1 ‘New Year’s Day’; 

from Persian nawriiz through Chr.-Ar. nayriiz. 


naza YHO, (Y) nava HA ‘tear out, pull out, 
eradicate’; 


nazaba 
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SeMITIC: Ar. naza‘a ‘pull out’, Heb. nasa: ‘pull out, 
set out > travel’ (Dillmann 678, followed by Noel- 
deke, ZDMG 40{1886].723). If Heb. nasa: is to be 
compared, cp. also Ar. nasaca ‘travel’, Aram. nasa‘ 
‘move’, (hif«l) ‘remove’, Ug. ns< ‘travel, remove’, 
Ph. ns« ‘tear away, uproot’, Akk. nest ‘go away’. 
Eruiopic: Te. ndza ‘tear away, pull out’, Tna. 
perhaps mdnzace ‘pull with strength’, a denomina- 
tive from *mnz:, from nz«. See also nazha. 


nazaba 7H{l (MA) ‘give a name, name’; 


perhaps to be connected with Ar. nasaba ‘mention 
the relationship’, nisba, name of the relationship to 
a father, mother, and so on, nsb becoming nzb by 
assimilation (W. Miller). 


nazafa I YHd. ‘exhaust, empty, tear off, cut off, 
shake off, make fall (a leaf)’; 
tanazfa, passive; 

Semitic: Ar. nazafa ‘drain, exhaust’, 


‘draw water’. 
ETuHiopic: Te. ndzfa ‘fling away, push away’. 


nazafa II 7Hé (T.Y.M) ‘spread out (e.g. a 
mat), spread grass or leaves on the floor’; 
tanazfa (K*), passive; 

related to nasafa, above. 


Sog. nezof 


nazifa 7.4. (K*) ‘shawl-like garment of a sin- 
gle layer of cloth’; 

nazafa (K*) ‘drape the nazifa’; 

tanazfa (K*) ‘be draped’; 

from Amh. nazifa ‘white shawl-like garment’, from 
Ar. nazifa ‘clean’. 


nazha 7HU ‘turn away from’; 
SEMITIC: Ar. macnn ‘keep away from, steer clear 
of”. 


nazahlal, nazahiil, nezohlal FHUAA 
THVAA, see zahlala. 


Vag 


THUAA 


nazha 7Wch, nazha 7171 ‘tear out, pull out, 
pluck off’; 

tanazha (Lt), passive; 

variant of naz«a, above. 


nazha 7171, nazha 7Hch, (K) nazha 7HU 
‘strew, sprinkle, spray, drench, dip’; 

-anzaha, causative; 

tanazha, passive of nazha; 


“nazahi, act. part. of nazha; 


nazuh, pass. part. of nazha; 

nazhat, verbal noun of nazha; 

manzah, manzah, manzah ‘sprinkling, means of 
sprinkling’: 


SEMITIC: related to Ar. nadaha, acura ‘sprinkle’ 
(Dillmann 677), SAr. ndh ‘sprinkle with impurity’; 
also Heb. naza (nzy) ‘sprinkle’, Akk. nezé. Brockel- 
mann 1908:153 considers Ar. nadaha to be the 
original form, becoming nzh by assimilation. Barth 
1893:52 compares Heb. nsh in nish-am (Is.63:3,6) 
‘their bloodspurts’. 

ETHIOPIC: Te. ndzha ‘strew’, Tna. ndzhe, 
ndzza; passed into Cushitic: Kham. nazeq. 


nzh, nzh, >anzaha, -anzsha AW | AVA 
(Dilimann 1856:227, Lt) ‘visit, look after, 
comfort’. 


Amh. 


nazala 7HA (K*), nazzala 7HA (Y) ‘go down, 
flow, spill over, (Y) seep (water), become damp 
(from seepage)’; 

from Ar. nazala ‘descend’; also in Te. ndzla ‘go 
down’. The root also occurs in Heb. nzi ‘trickle, 


flow’ > ‘descend’, Syr. nz/ (pacel) ‘make go down’. 
See also mandzal. 


naznaza 7YH7H (D.T.Y) ‘vex, torment, cause 
pain, shake, agitate’; 
tanaznaza ‘be vexed’; 
Eruiopic: Tna. ndzndzd ‘shake’, Te. ndzndza ‘jog’, 
Amh. ndzdnndzd ‘importune, pester’, Gur.Amh. 


nznz ‘drizzle for a long time’, from the original 
meaning ‘importune’. | : 


nazara I (yanzar), nazzara 7HZ ‘bite, (Lt) tear 


to pieces, (T.Y) pierce, crunch, (MA) hit’; 


nazzara, same meaning; 

tanazzara, (K*) tanazra, passive; 

nazGri (K*), act. part. of nazara; 

nazzur (M) ‘torn to pieces, pierced, (Lt) pock- 
marked’; 

nazr, nazro (K*) ‘piercing’ (n); 

nazrat (M) ‘biting (n), tearing to pieces (n)’; 
SEMITIC: Sog. n-t-zr ‘split’. (intr.). Von Soden 772 
compares G. nazara with Ar. nazara ‘importune’, 
Akk. nazaru ‘blaspheme, curse’. 

ETHIOPIC: Tna. ndzdrd, ndzdld ‘tear to pieces, bite’, 
Te. ndgra ‘bite off’, Amh. ndzzdrd ‘strike, hit’, a- 
ndzzdrd ‘harass, pester’, Gaf. td-ndzzdrd ‘feel pain’. 


nazara 
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nazara II, nazzara 7HZ (T.Y) ‘be dispersed, be 
separated’; 


Etuiopic: Amh. a-ndzzdrd ‘squander’. 


nzr, nazara GHZ (K*) ‘be consecrated (child) to 
God’s service’; | 

nazari, nazur (K*) ‘who is consecrated to 
God’s service’; 

nazrawi, nazrdwi (D.K) ‘hermit, Christian’; 


Semitic: Ar. nadara ‘make a vow’, SAr. ndr ‘do 
penance’, Soq. nider ‘be consecrated’, Heb. nzr (nif- 
cal) ‘dedicate oneself’, nddar ‘make a vow’, Aram.- 
Syr. nadar ‘make a vow’, nazar ‘abstain from, be 
continent’?, Ug. Md. ndr. 

Eruropic: Amh. ndzzdrd ‘become a hermit’ (from 
Geez). G. nazrawi ‘hermit’ is to be connected with 
the root nzr, while ndzrawi ‘Christian’ meant origi- 
nally ‘one from the city of Nazareth’. It may also be 
that ndzrdwi ‘hermit’ goes back to the meaning of 
nazrawi ‘Christian’ and has become retricted to that 
of ‘hermit’. 


nzz I, nazaza GHH ‘console, comfort, bring 
comfort, receive confession’; 

tanGzaza ‘comfort oneself, find comfort, con- 
sole oneself, find consolation, console one 
another, be comforted, be grateful’; 

nazazi ‘consoler, comforter’; | 

nuzdze ‘consolation, comfort, confession’; 
(mashafa nuzaze ‘Book of Confession’); 

Caba nuzaze ‘father confessor’); 

mandzaz ‘consoling, comforting’; 

mandazazi, manazazi ‘comforter, consoler’; 


Eruiopic: Tna. nazdzd ‘confess’, Amh. (td )nazzdza 
‘console, comfort, hear confession (priest)’, Gur. td- 
nazzdaza. 


nzz II, nazza, nazaza 7H : YHH (K*) ‘come out 
of one’s nose (food while one is asleep)’; 
nazaz (Lt) ‘choking’ (n); 

manzaz (K*) ‘food that comes out of one’s 
nose’; 


Eruiopic: Amh. ndzzdzd, same as G. nazza. 


PoE 


peka I Eh ‘white marble, alabaster, antimony’ ; 


from Gk. phouka, transcription of Heb. pat ‘black 
paint’. 


peka tT EY (T) ‘leg of a chair’; 


the translation is doubtful. Tayya may have been 
misled by the occurrence of the word manbar 
‘chair’, in Henoch 18:8. 


pilas, pilas TAN : ‘TAN, (L) pilasa TA4, (T.M) 
pilaso ‘TAM ‘temple, pavilion, gate, (T.M) tent, 
(T) place for sacrificing’; 


from Gk. pylés, gen.sg of pylé ‘gate’. 

pelastos FANMN (D 1408,T) ‘shield and spear, 
(M) soldier who carries a spear’; 

from Gk. peltastés ‘carrier of a light shield’. 

pana (pl. pandat) 74 ‘lamp, torch’; 

from Gk. phané ‘torch’; also in Tna.Amh. fana. 
penomu ‘6°74: (T), penamu ‘E79 (M) ‘Satan’ : 


from Gk. pneuma ‘spirit’; also pawnuma, panawama, 
pawwanma (Euringer, ZS 7[1929]. 1; Dobberahn 
152). 


pantayon | TPES ‘sundial’: 

_ from Gk. plinthion ‘sundial’. 

pontayon II 3-4?) ‘the difference in days 
between a solar year and a lunar year’; 


is a misreading of tantayon f7-T¥°7, for which see 
below. 


papa 77 (MA); see pappas. 

papira, papera, papera, pepera, pipira T'Lé- : 
TE 1 DEG i BERG i EEE, (K) papir 
TEC ‘purple’; 

papirad lay, papera lay ‘scarlet’; 

papara (T.M) ‘dye purple’ (denominative); 


from Gk. porphyra ‘purple dye’; also Ar. firfir (Rt- 
zitka 6). See also papperd, below. 


papira TT é- (K.D. 684, 1392 ‘papyrus’); (T) tar, 
pitch’; 
from Gk. papyros ‘papyrus’, | 


-_papare, papare TT i ‘Y'TG ‘red pepper’; 


from Gk. peperi ‘pepper’. See also. barbarre, above. 
perka EC (T.M) ‘chickpea’; 

see also perka. 

parezbitar TOUNA?C ‘priest’; 

from Gk. presbyteros ‘priest’. See also pardzporos. 
pasa 7° ‘Passover’; 

from Gk. paskha ‘Passover’, transcription of Aram. 
pasha. See also pasikd, fasika, fash 1 

pesa, pisa E4 : 'T.4 ‘pitch, tar’; 

from Gk. pissa ‘pitch’. 

pasika I 7°0. (K), pasoka 7th (T) ‘Passover, 
Easter’; 

from Gk. paskha ‘Passover’, transcription of Aram. 
‘pasha. See also pasa. , 

pasika II 7'A.n (TM) ‘sorrow, affliction’; 

is probably Tayya’s interpretation of pasika I. 
paskima, in paskima habast ThN.27 + +f her 
(Lt) ‘dry bread’; 

see also pak" sima. 

pasalte ThA (K), pasalte ThAM (Lt) 


‘psalm’; rather ‘psalmist? (in view of the 
Greek); 


from Gk. psaltés ‘harper, psalmist, one who sings 
psalms in the church’. See also -absalates. 


PA 


podere, poder, pader, peder APG : BLOG TAL. 
Ci &8C ‘full-length robe’; 


from Gk. podéré, acc. sg. of podérés ‘robe that falls 


to the feet’, used in the Septuagint for ‘the high | 


priest’s robe’. 


pag"men A727 ‘intercalary month (5-10 Sep- 
tember)’; 


from Gk. epagomenai ‘intercalated days’; also Chr.- 


Ar. -abigumaniis, Coptic epagomené. 
pahen, pahin Adu? # Ach.7; see payon. 


pak”mas Ai'9PA, (T-K) pak"mes At°h, name 
of the ninth Coptic month (corresponds to G. 
ganbot); 


a corruption of Coptic pakhon, pasons. 


pak"sima, pak"sima Atha? ¢ Anta? ar 
loaf of bread, small mouthful’; 


from Gk. paksamais ‘biscuit’; also in Tna. bag"asmat, 
Te. bagsdwit, Har. buksumah: Ar. bugsumat. See also 
paskima. 


pekson, peksin &%A% i 247, (T.K) pikson 
X10 ‘box tree’; 


from Gk. pykson, gen. pl. of pyksos “box tree’; see also 
tekson. For the alternance p:t, see pngl: tngl. 


palanos AATA (T); see palanyos. 


palentaya, polontiya, polontayu, palantiya AAT 
PE KATES 1 FATTO TRATES, palantiya, 
palantaya, poltenya AATEE 1 BATTS t KAT 
? ‘brick kiln, brick oven, (T) brick’; 

either from Gk. plintheion, pl. plintheia ’brickworks’, 
or from Gk. plinthion ‘brick mold’. Tayya’s transla- 
tion ‘brick’ is not precise. 


palainatos *A2M/ (T) ‘plane tree’; 

see also palatanos. 

palanyos, palanos AA7P-A # AAPA (T) ‘perfume’; 
perhaps confused with piltanos. 


palqan AAS (Lt), palqan AA.Y7 (K*) ‘pelican’; 
from Gk. pelekan ‘pelican’ (Hommel 1887:xxx, 49). 


polis RAN, (T) palis AAA ‘capital city, (T) bish- 
op’; ; 

from Gk. polis ‘town, city’. The meaning ‘bishop’ is 
either due to a scribal error or it is an abbreviation 
of métropolités ‘the bishop of the capital’. 


poltanya KATIL (T); sce palantaya. 
poltanyu FAA (T) ‘shackles’ 


polatanos, polatonos FANTA ¢ KAMA, (K*) 
palatinos AAM.7/A, (T) poltanos KANTA ‘plane 
tree’; 


from Gk. platanos ‘plane tree’. See also paldnatos, 
piltanos, baltonos. 
piltanos A.AQPA (T) ‘perfume’; 


could it be confused with palatanos? 


peltis AAA ‘shield’; 
from Gk. peltds, acc. pl. of pelté ‘shield’. 


palyon XA? (Gr.351) ‘iron’; 
perhaps instead of peryon I, below. 


pngl, -apangala ARTA (T.M) ‘comment, ex- 
pound, translate, recite, interpret, repeat from 
memory ; 

pangdle (K*) ‘commentary, report, translation, 
interpretation’; 


ponino 
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parsaqaqla 





mapangal, act. participle of »apangala; also ‘read- 
er’; 

from Gk. apangellein ‘announce, inform, expound, 
interpret’. Note the creation of the Geez forms panga- 
le, mapangal. See also tngl. 

penine ¥7Z9 (K*) ‘precious stone’; 

transcription of Heb. panind ‘pearl’. 

pantagoste, pantaq" aste, panta qoste, panteq"aste 


LynPim 1 RIMeAM i 3M * Sdn 7 37 
mim, ‘Pentecost’; 


from Gk. pentékosté (sc. hémera) ‘the fiftieth (day), 
Pentecost’; also Chr.-Ar. bantigistt. 
pappa && (MA) ‘chat’; 


seems to be onomatopoetic. 
pappafina AAd.G (T) ‘sorghum’. 


papper AA.d-, (T) pappira A&.¢- ‘purple, purple 
powder, red dye used for dyeing cloth or fly 
whisks’; 

see also papirda. 


pappas (pl. pappasat, pappasawast) ABN ‘metro- 
politan, patriarch (of the church), bishop’; 

liga pappas, liga pappasat ‘archbishop’; 
“apappasa, -apappasa ‘appoint an archbishop’; 
pappus ‘an appointed metropolitan’; 

pappase ‘episcopate, patriarchate’; 

pappasanna ‘episcopacy, office of the oninele: 
liga pappasanna ‘archbishopric’; 


from Gk. papas ‘father, title of priests’; also Chr.-Ar. 
baba. | 
perbateqe ACAME; see pirupdtge. 

- perdakayse ACLNLA, ‘partridge’; 

from Gk. perdiks ‘partridge’. 

perfanad #C4-9 (T) ‘kind of bird’; 

corrupt from parfaryond. 


perfaryona, porferiyana ACECHS : 2CECPS, 
(T) porforyon, parfariyona ACCP) 1 ACECPG 
‘water hen, sea bird’; 


from Gk. porphyridn ‘water hen’. See also parfand. 


parahi Ad-Z, (T), parahi Ad-Z, (M) ‘sanctuary’; 


perhaps from Gk. periokhé ‘circumscribed place’ 
(Salinger). . 
perka &C4 (T) ‘chickpea’; 

see also perkd. 

paraloya, paraliya, paraloyu, paralayas REAL H 
REAL 7 REAR 7 AEALN ‘seacoast’: 

from GK. paralid (sc. gé ‘land’) ‘land by the sea’. 
parenu AG'r (K*), parinu Ret (T) ‘white stone, 
precious stone’; 


from Gk. parinos ‘from Paros’, the Greek island 
famous. for its marble. See also paranso. 


peranso ¥C7(t (K) ‘precious stone’; 

variant or misreading of pdrenu. | 

parpalo ACAAe (Lt) ‘kind of stone’; 

font Gk. pyrobolou, gen. sg. of pyrobolos ‘flint stone’. 
porupata 44M (K*) ‘sheep’; 


from Gk. probata, pl. of probaton oy goats’. See 
also pirupatge, below. 


pirupatge, poropatge, porupatge, perbatge 
RGRPH 1 KCAPL | REATE | RCAPE ‘of 
the sheep’; 


from Gk. probatiké, fem. of probatikos ‘of the 
sheep’. See also perbatege, parupata. 

paraqlitos, paraqlitos Ad-PA.ON ¢ 4d-FA.ON 
‘the Holy Spirit as intercessor, Pentecost, 
Transfiguration (celebrated the 13th of Naha- 
se); 

alata paraglitos ‘Pentecost’; 


from Gk. paraklétos ‘intercessor, the Holy a as 


intercessor’; also Chr.-Ar, baraglit. 


parq”ama ACkoD (T.M) ‘write’; 


perhaps from Gk. programma ‘written order, edict’ 
(G. Salinger). In this case Geez may have created a 
denominative. 


porsefora, porasfora, perosfora ACNE i FEN 
Bd 1 AChE ‘offering, consecrated oblation, 
Eucharist’; 


from Gk. prosphora ‘offering, Eucharist’; also in Chr.- 
Ar. -abrusfar. 


parsaqaqli ACH? A (T) ‘perfume’. 


parases 
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| pazayon 





parases &d-ffh (T) ‘precious stone’; 
from Gk. prasios (sc. lithos) ‘light-green stone, emer- 
ald’. 


peryon I, poryoni, paryoni, peryonos XC?) : 
RCL | ACH ET ACHPN ‘saw, serra marina 
(kind of animal), (T.K) shackles’; 


from Gk. prionos, prioni, gen. and dat. sg. of prion 
‘saw’ (see also Hommel 1877:xxix, 84). As for 
‘shackles’, it is an interpretation of the original mean- 
ing ‘saw’. 

peryon II, paryun, poriyon ACP) § ACK? : 
%2P-s, (T) paryon ACP? ‘kind of oak, (T.Sw. in 
D 1252) pomegranate’; 


from Gk. prinos, acc. prinon ‘holm oak’. The meaning 
‘pomegranate’ seems to be a misunderstanding. 


peryonin ACPZ7 (T) ‘exile, emigration, scat- 
tering’. 

peryonos HCPA; see paryon I. 

parazporos, parazporas Ad-WACH i Ad-NaE-N 
(Lt) ‘priest’; 

corrupt from Gk. presbyteros ‘elder, priest’. See also 
parezbitar, tarbezer. 

pasada AAS. (T) ‘brew beer’. 

pasika, pasika, paska, paska Ath ¢ AA : 
anh : Ah ‘Passover, Easter’; 

from Gk. paskha, transcription of Aram. pasha. See 
also pasikd. 

pastoforsya ANMECEL (K) ‘chamber, store- 
house’; 

from Gk. pastophoria, nom. acc. pl. of pastophorion 
‘priest’s quarters, sacristy’. 

pastama Afim4® (T.M) ‘cut in strips, tear’; 


Grimme 1914:261 identifies it with Heb. pdSat ‘strip 
off’, Aram. Syr. paSat ‘spread out’. 


postagis AATEN (K.DTW 1007) ‘pure perfume’; 
pastages nardos (Gr.351) “genuine spikenard’; it 
refers to the Holy Spirit; 


from Gk. pistikés, gen. sg. fem. of pistikos ‘genuine, of 
pure quality’; also in Amh. fastag ‘kind of perfume’. 


piton, peten A.) = AM,7 ‘pine tree’; 
‘ada pityds (D), petyds (K), pitas (T) “pine tree’; 
from Gk. pitys ‘pine tree’, acc. pl. pityas. 


patroma 4 PC? ‘church’. 


patos, patos AMA ¢ AMM ‘bramble bush’; 
‘ada patos ‘bush, “bramble bush’ ; 


from Gk. batos ‘bramble bush’. See also batos. 
pitas ATH; see piton. 
petyas, pityis APPN i APL; see piton. 


pawqina, pawgena, pawgqena, pawgqene, pewgena, 
pewginos AO-kG 7 AES 1 AOS i A@-Ps i 
OBS 2 X.O-bTH, (T) pawgino AMP ‘(of) 
pine wood, (of) fir’; 

from Gk. peukinos ‘made from pine wood’, peukina 
‘(things) made from pine wood’. 


peyon #7, name of the tenth Coptic month 
(correponds to G. sane); 


from Coptic padne, paane. See also pahen, baunah. 


pazforas ANG.¢-N (Lt) ‘Egyptian priest’, 


from Gk. pastophoros, lit. ‘carrier of a shrine’ (L. 
Guerrier-S. Grébaut, Le testament en Galilée de notre- 
Seigneur Jesus-Christ, p. 134). , 


pazayon, pazewon AUP) § AWLP) ‘topaz’; 


from Gk. topazion ‘chrysolite, topaz’, with the loss of 
to wrongly mistaken for the Greek article. 


Q + 


qea Bh, grat BAT; see gy. 
q"a« I (pl. g’aat, q’aat, goat) Rd ‘raven, 
crow’; 

SEMITIC, onomatopoetic: Ar. gasga‘, gawqa‘a ‘make 
noise’, gasga‘ ‘crow’, Heb. ga (q<y) ‘cry out’, PbH. 
gisga‘, Syr. gaG ‘cry out, shout’, gaa ‘crow’, Neo- 
Syr. gwGgG@ ‘raven’; related to Heb. gaa (gy) 
‘shout’, Syr. gad. 

ETHIopic: Te. gawas ‘crow’, gas bela ‘croak aloud, 
make a noise’, gog bela ‘croak’, Tna. ga< bald, q"a 
abbdld ‘make a noise’, Amh. g"a ald ‘make a noise’, 
gdwwa ‘to crow’, an-gagga ‘croak’, Gur. q"a epd 
‘produce a sound’, gawqaw bald ‘make a noise and 
wake up others’; also in Cushitic: Som. gaw, 
gawgaw, interjection expressing noise, Bil. gdq 
‘shout’, Be. k”ik”ay ‘raven’, Af. kaké, Mo. qakko. 
The root is related to Amh. k"a ald ‘make a noise’, 
Tna. k’ah bdld (see Leslau 1979:331, and kaka, 
ib.340). See also guga I, and k"Gk"4@ ‘raven’. 


q’ac IT £6 (T) ‘unripe’; 

Note that Amh. 62% ‘moon’ (translation of g"a@9 
of T 156 is a misprint for 6*C* ‘unripe’, See also 
qos. 


goc #0, (Lt) que #6 ‘blossom of grapevine, 
petal, bud, “unripe fruit, sour grape, acidity, 
immature age’; 

goa (Y.M), gora (T) “be unripe, be sour (grape), 
pick unripe fruit’? (denominative); 

Eruiopic: Amh. go ‘unripe fruit’; also in Cushitic: 
Som. goy ‘unripe fruit’. See also g"d II, and gawax. 


qacdawa 2 OF. (K.Lt) ‘look up with devotion, 
be devout’: 

-angadawa ‘look out, lift up (the eyes), look 
up with devotion, be devout’; 

-»angasdaw ‘one who looks upward (with devo- 
tion), devout’; 


SEMITIC: Syr. gasad “bend’ suggested by Dillmann 
456 (also Stade 44) is not to be identified with the 
Geez root since only a concept ‘bend (the head) 
backward’ could explain the meaning of lifting up 
the eyes, of looking upward. 


q’acala (yag"<al) BOA. (K*) ‘be fat’; 

maq” al, maq”<al (p\. mag" aal, mag" aalt) ‘fat, 
fat animal, fat ox, an animal fattened for 
sacrifice’ ; 

(magq"<ala lahm [Lt] ‘suckling calves’); 

(maq” ala tali [Lt] ‘fattened kids’); - 


it is possible that K reconstructed the verb qg”acala, 
or it could be a denominative from mag”<al which 1s 
to be compared with Be. mika-al ‘marrow’. Reinisch 
1895:167 compares the Be. noun with Ar. mukdl 
‘fat’. 

ETHIOPIC: Te. nepal marrow’ (not magq’<al as in 
Reinisch 1895:167). 


qacana (yaqcan) PO (K*) ‘press together, 
squeeze together, (Gr.421) load (an animal)’; 
tagasana (T.K), tagacana (Y) ‘be pressed to- 
gether (crowd), be afflicted, be grieved’ ; 

magaan, (Lt) maqgdan ‘pressed together, 
squeezed, tightened, CODES narrow, 


‘hard, austere’; 


magcan, (K) maq<an ' ‘narrow path, narrow place, 
instrument serving for inflicting torture’; 
ErHiopic: Amh. mdqgan ‘doorframe, doorpost’ 
(that is, ‘a narrow passage’). See also magana, 
maqna.. 


qaba #9 (K*) ‘illness of sheep, (T) illness’; 


from Amh. gaba; also in Te. gaba ‘a disease’, Tna. 
gaba; passed into Cushitic: Bil. gdba ‘illness’. See 
also gabawa. 


qabu fk, (Lt) qab #4) ‘corn measure, (T) 
rations’; 


qabea 


from Heb. gab ‘measure’ through Gk. kabos (gen. 
kabou); also Ar. gabb (Dozy), Aram.-Syr. gabba, 
Md. gaba. For the Egyptian origin of Heb. gab, see 
Ellenbogen 147. 

ErnHiopic: Te. gob ‘a measure’, Tna. gob ‘small 
basket (serving as a measure)’ is probably taken 
from Geez. 


gaba (yagh@) Ptr, (T.K) qaba #10 
‘smear, Smear Over, grease, anoint, plaster, 
plate, gild, paint’; 

sagbasa (K*), causative; 

tagab-a, passive of gabea; also ‘anoint oneself ; 
gab@i, act. part. of gaba; 

gabw, pass. part. of gabea; also ‘consecrated 
through anointment’; 

gab> ‘ointment, oil, butter, unction’; 

(gabea zayt ‘olive oil’); 

(asada gab» ‘olive grove’); 

(hamla gab> ‘beet’); 

(walda gqab> ‘Unctionist’); see gabat; 

gabat ‘anointing, anointment, unction, chrism, 
Unctionists (an Ethiopian sect that claims that 
Christ became the natural Son of God by 
unction of the Holy Spirit’; in Amharic gaba- 
tocé; see Crummey 20ff); 

magqba@ ‘place of anointing’; 

tagabai ‘who is anointed’; 

tagabot ‘unction’ ; 


: Heb. gaba: ‘deceive’, a tran nin 
SEMITIC: Heb. gabax<‘d ’, a transferred mea 


from the original meaning ‘anoint, smear’ (see be- 


low). 

Erniopic: Tna. gabe ‘anoint, smear, calumniate’, 
Har. gabaa, Amh. gdbba ‘smear, calumniate, 
blacken someone’s reputation’, Arg. gebba ‘smear, 
anoint’, Gur. gdba, Gaf. gab"i ‘butter’; passed into 
Cushitic: Mo. gdpo, Sin. gebo. 


gabe P16 (Lt) ‘kind of plant’. 


gob (pl. gob<atat, gawdbas) #16 ‘monk’s 
hood, headband, brimless cloth cap, skullcap 
under a turban, tiara, miter’; 

sagobbaca (Lt) ‘cover the head with a skullcap’ 
(denominative); 


tagobbaca (Gr.176,M.Y) ‘cover the head with a 


skullcap, be given a skullcap (as a sign of 
becoming a monk)’; 


Semitic: Ar. qubbaca ‘cap, hat’, Ar. (Dat) qurbu« 
‘cap’ (with augmented r), Heb. géba:, kdba: 
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qbl 


‘helmet’, Syr. gubba«a, qub:a‘hood’, Aram. (Elephan- 
tine) kb< ‘cap, helmet’. For the Hittite origin of this 
root, see T.H. Gaster, JRAS 1933, p. 909; E. Speiser, 
JAOS 57 (1937). 72ff; C. Rabin, Orientalia 32 
(1963).125. 

Eruiopic: Tna. goba: ‘helmet, hat, monk’s hood’, 
Te. gobsat ‘monk’s hood’, Amh. gob ‘monk’s cap’, 
Gur. gobi. On the Heb.-Aram. (Syriac) origin of G. 
gobas, see 8. Fraenkel, BA 3 (1898). 77, and Noel- 
deke 1910:37. The root passed into Cushitic: Or. 
gobi, Kham. q”ab. On the role of the gob« in monas- 
tic life, see Coulbeaux-Schreiber 341. 


gabidaés PN.AN ‘precious stone’; 


probably comes from Gk. kabidarios ‘gem engrav- 
er. 


qbl I, qabla (yaqbal) PIA (T.Y) ‘be empty, be 
missing, be exhausted, be diminished, be in- 
complete, dwindle, be void’; 

-agbala, causative; 

gabul ‘empty, missing, exhausted, incomplete, 
void’; 

gabl (Lt) ‘emptiness, void’; 
gabbéle, same; 

gablat (K*), same; 

Ermiopic: Har. gdabdla ‘decrease’, 
Amh. kdbbdala (with k). 


qbl II, qabbala #(1A ‘fetch’; 

tagabbala ‘go out to meet, accept, receive, 
welcome, repeat a chant after the maradhi and 
the tamarah? (Velat 687); 

sagabbala (K*), causative; 

taqdbala (K) ‘receive (meet) one another’; 
tagababala (should be tagabdbala) ‘receive one 
another’ (a reduplicative stem of the Amharic 
pattern); | 
gabbala ‘meeting, encounter, reception, offer- 
ing, Saturday before Lent (two and tree 
days), period before any fast of a longer dura- 
tion’; 

(gabbala som ‘the Saturday and Sunday before 
Lent, the day before a fasting period (lit. 
‘encounter of Lent’), first week of Lent’ 
(Gr.176); 

(za-qabbala ‘beginning of Lent’); 

qabbala (Gr.175) ‘accidental meeting, revels, 


orgy’; 
gabbul (K*) ‘one who is received’; 


Gur. gabala, 


qabila 





gabbalt (Lt) ‘vestibule’ ; 

tagabbali, act. part. of tagabbala; 

Semitic: Ar. gabila ‘receive’, SAr. gbl, Hars. gaybel, 
Heb. qgibbel, Aram.-Syr. pabbel (and perhaps also 
gabal ‘accuse’ if the original meaning is ‘go before a 
judge [to accuse])’, Md. qb/, Akk. qablu ‘fight’ (that 
is, ‘facing one another’). 

ErnHopic: Tna. (td) gabbala ‘receive’, Amh. (ta) qab- 
bald, Gaf. (td) gibbala, Arg. aqqgebbala, Har. (ta) qe- 
bala, Gur. (ta)gibbala. For gabbala som, cp. 
Amh.Tna. gabbdla. 


qabila, qabelé P1.A & #(LA (T.M) ‘sorghum’. 


gabli PflA. (Lt) ‘south’; 
from Ar. gabii. 


gobni #17 (T.M) “bedbug’. 


qabqaba, >aqabqaba APA7IPN (K) ‘drive a stake 
into the ground, plow for the first time after 
the harvest’; 

gabgab (K*) ‘ploughed’ ; 

Eruiopic: Te. gdbgdba ‘pick, peck (with beak)’, 
Amh. gdbdqqdba ‘drive a stake into the ground, 
plough for the first time after the harvest’. 


qabara (yagbar) PAZ ‘bury’; 

-agbara, causative; | 

taqabra, passive of qgabara; 

gabari ‘one who buries’; 

gabur ‘buried’; 

gabar ‘burial, funeral, grave, (T) corpse’; 
(d@ata gabar ‘funeral’); 

gabrat ‘burying’ (n); 

magbar, maqbart (pl. magabar) * grave, tomb, 
burial ground, sepulcher’; note that maqdbar is 
also used as a singular in meaning; 

magbart (Lt) ‘burial’; 

Semitic: Ar. gabara ‘bury’, SAr. q-t-br ‘be buried’, 
Soq. gebor ‘bury’, Heb. gabar, Aram.Syr. gabar, 
Ug.Ph. gbr, Akk. gabaru, qebéru. 

EruHiopic: Tna. gdbdrd ‘bury’, Te. gadbra, Amh. 
gabbard, Arg. gabbdra, Har. gabdra, Gaf. gabbara 
‘hide’, Gur. gabbarda ‘bury, plant’; passed into Cush- 
itic: Sa. gabre ‘grave’, Af. garbe (with metathesis). 


qabaro PN (K*) ‘jackal’; 


from Amh. gabdro ‘jackal’; also in Arg.Gaf. gabaro, 
Gur. q’abdard; from Cushitic: Or. gabaro. 
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ienare: ld (T. M) ‘become black, become 
dark, be foggy’; 

gobar (pl. gobarat) ‘darkness, blackness, fog, 
mist, darkness due to clouds, gloom, gloom- 
iness, dust’; 

gobarit ‘darkness’; 

SEMITIC: perhaps related to Ar. kifr ‘darkness of the 
night’ (with alternance of q:k, and b-/). 

Eruiopic: Te, gobar ‘darkening of the air’. 


qabsa (yagbas, yagbas) PA ‘collapse, tumble, 
faint, decline, be disheartened, be in distress, 
be restless, be discouraged, despair, give up, 
reject, repel, abandon, desert, forget, forsake’; 
(qgabsa tasfa, qabasa tasfa ‘lose hope, despair’); 
sagbasa, causative; 

tagabsa ‘despair, (T) be rejected’; 

gabus ‘despairing, discouraged, desperate, one 
who is without help’; 

(gabusa tasfa “despairing’); 

gabisa tasfa ‘despair’ ; 

gabsat ‘lack, abandonment, despair, despond- 
ency ’; 

(gabsata tasfa ‘despair’); 

Semitic: Ar. gabada ‘contract, shrink’, Sh ds (from 
gbs) ‘not to have milk (cow)’. 

EruHiopic: Te. gdbsa ‘be defective, despair’, Tna. 
gdbdsda ‘lack, abandon, despair’, Gaf. gabbdsd ‘lack’, 
Har. gabata, Amh. gabbaéé ald ‘be wanting, not be 
enough’, gdbisd tasfa ‘despair’ (from Geez). See also 
gasaba II. 


qabtata ?-(l-t-b (K*.T.M) ‘blow a musical in- 
strument, inflate’; 


Erniopic: Amh. qabattdtd ‘inflate a goatskin or 
sheepskin in order to make a container of it’. See 
also gabata, below. 


qabata {lm (T.M) “be swollen’; 
gabut ‘swollen’; 


is either to be identified with gabtata (see above), or 
with Amh. abbdtd ‘be swollen’ (from hb). For the 
vocalic initial becoming q, see garnab ‘hare’ in 
relation to (°)arnab (see below). This would repre- 
sent an inverse process since normally g can become 
> or zero in several Ethiopian languages. Or could 
G. gabata be a misprint for mlm habata 
‘be swollen’? 


qabawa 
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qabawa (yaqbu) PN® ‘be afflicted with dropsy, 
(T.Y) be distended (stomach), be inflated’; 
taqabwa (K*) ‘be blown up (stomach)’; 
gabaw ‘afflicted with dropsy, dropsical, blown 
up’; 

SEMITIC: Fraenkel 1898:75 connects it with Syr. 
gaba (qbw) ‘coilect, run together (liquids, secre- 
tions)’. 

ETHIOPIC: is perhaps the root of gabd ‘illness’. Wajn- 
berg 1937c:207 connects it with Tna. gubqubb bdla 
‘swell’; cp. also Amh. q”aq"abb ald. 


qabaya Pf? (K*) ‘prepare, make ready’; 
tagabya ‘be prepared, be ready, (T.M) be 
strong, prevail’; 


to be connected with Or. goppawa ‘be ready’. 


qabayawbata P02@-(1m (T.Y.M), qabayawaba- 
ta PALMNmM (K*) ‘eat at the expense of oth- 
ers, go uninvited from house to house, beg’; 
gabayawbati (T), act. participle; 

ETuropic: Amh, gdbdyawbdtd, same meaning. While 
DTW 1026 considers it a poetical gane form, K 779 
states that it is a jocular expression. The form is 
strange. It is worth noting that the meaning of the 
Geez verb is expressed in Amharic by gdlawwdtd. 


qadda ?£; see qdd. 


qadi 4, (K*), qade #2, (D) ‘judge’; 


from Ar. gddi; also in Har. qddi, Amh. qadi. See 
also gdzi. 


qado #* (T.D. 1395) ‘moth’; 


Dillmann 1395 expresses reservations concerning 
this noun. See also gadd, gasd. 


qdd, qadda (yagdad) ?¥. (K*) ‘cut, cut open, 
tear apart, make a hole, puncture’; 


Semitic: Ar. gadda ‘cut’, Heb. gadad. Aram. qdd, 
Syr. gad(d); related to gdd: Ar. gadda ‘cut’, Heb. 
gddad, Syr. gad, Akk. gadddu ‘chop’. 

Etuiopic: gdd and grdd (augmented by r): Tna. 
qdddda, qardadd ‘tear’, Te. gddda, qdrdida, Amh. 
qaddddd, gdrdddddi, Arg. qadddda, Har. qdddda, 
girdddda, Gur. gadddd, Gaf. quddd ‘hole’; passed 
into Cushitic: Bil. gaddd, Kham. qdded. See also 
gaddeta, below. 


qadafa (yagdaf) 2.4. ‘row’; 
maqdaf, maqdaft (pl. magadaf) ‘oar’ ; 


SEMITIC: Ar. gadafa, qadafa, gadafa, gadafa, and 
gadafa. They are dialectal variations, as are the 
different Ethiopian roots (gazafa, haddafa). For the 
relationship between the Arabic and the Geez roots, 
see Noeldeke 1910:61-2. 

Eruiopic: Te. gddfa ‘row’, Tna. gdzafd, Amh. qdz- 
zdfa. See also gazafa. 


qadha I (yagdah) #&cdh ‘draw water, pour 
out, empty by withdrawing the contents, pour 
into, copy (a section of a book)’; 

-agdaha (K), causative; 

tagqadha, passive of gadha; 

taqadaha (M) ‘draw water severally, (Gr.179) be 
drawn, be drained’; 

gadahi ‘drawer of water, cupbearer’; 

gaduh ‘drawn, poured, infused’; 

gadh, (Lt) gadh ‘drawing (n), a sip, a gulp, cup, 
goblet’; 

gaddah ‘that which is drawn, excerpt, extract’; 
gadho ‘well bucket’; 

gadhat ‘act of drawing, act of pouring’; 
maqdoah, pl. magaddah (T.M) ‘means of drawing 
water, vase, water jar’; 

maqdah ‘place from which water is drawn, 
well, marketplace (that is, place where profits 
are drawn)’; 

maqdaht (Gr.179) ‘urn’; 

magqdoaht (pl. maqdahGt) ‘jar, jug, bucket’; 
Semitic: Ar. gadaha ‘ladle out’, gadah ‘drinking 
bowl’, SAr. m-qdh ‘cup, vessel’. 

Eruiopic: Te. gddha “draw water’, Tna. gddhe, Har. 
gddaha, Arg. gddddha, Amh. qddda, Gaf. qdddd, 
Gur. gdda; passed into Cushitic: Be. gedah, Bil. 
gada-, Som. qadda. 


qadha II #&*ch (K*) ‘pierce, make a hole’; 
maqdah, maqdaht (D.T.Lt) ‘instrument for bor- 
ing, drill, instrument for torturing’; for 
‘consecration, dedication’, magdsah is a metathe- 
sis in relation to dagha II; 


SEMITIC: Ar. gadaha ‘bore, pierce’, Soq. qadah 
‘pierce’, Heb. gddah ‘bore, drill’, Aram.Syr. gadah, 
Md. gdh, qda, ghd (with metathesis). 

Eruiopic: Te. gddha ‘detach flesh from a bone’. See 
also dagha 1, and qadha Il. | 


qadha III #&*ch (K*) ‘be sick, perspire, have 
diarrhea’; 


qdh 
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Eruiopic: Amh. gddda ‘cause diarrhea’, possibly 
from an original meaning of piercing the stomach 
(see gadha Il). There is also the possibility of 
connecting it with gdh ‘burn’ (see gadh, below); cp. 
Heb. gadahat ‘fever’. 


qdh, taqadoha P?S&*ch (T) ‘be confused, be 
mistaken, be muddled’. 


qadh P&ch (K*) ‘pistol’; 
SEMITIC gdh ‘burn’: Ar. gadddaha ‘flint’, Ar. (Syria) 


gardaha ‘kindle, flare up’ (augmented by r), gardahi 


‘gunsmith’, Heb. gddah ‘be kindled, glow, burn’, 
PbH. -ggdah ‘pistol’, Aram. gadah ‘flare up, be 
inflamed’. 


qdm I, qadama (yagdam) ?£.4° ‘go before, 
come before, precede, begin, have priority, be 
first, be ahead of, surpass’; with another verb 
it means ‘do first? what is expressed by the 
verb, e.g. gadama >awrado ‘he lowered first’; 
gaddama (M) ‘make to be first’; 

agdama ‘give precedence, cause to precede, 
place first, place ahead, set before, happen 
first’; with another verb or a nominal form it 
means ‘do first, do previously’ what is 
expressed by the verb (e.g. »agdama nagira ‘he 
foretold, he said previously’); 
tagadma, tagaddama ‘occur first, 
hasten’; 

tagadama ‘precede one another, go out to 
meet’; 

sastagddama (Gr.179) ‘choose ahead of time’; 
gadaémi ‘first, previous, ancient, original, prior, 
former, earlier, antecedent, predecessor, begin- 
ning, firstling (e.g. gadame fare ‘first fruit’), 
in the first place, at first, in the beginning, 
firstly, formerly, before, once, previously’; for 
gaddamt, see also below; 

(za-gadami ‘former, previous’); 

(?-am-qadami ‘of old, previously’); 

(masGhaft za-gadami wa-za-dahari ‘the Old and 
the New Testaments’); 

gadamit ‘beginning, precedence, priority’; 
qgadamit sanbat ‘Saturday’; 

gadum (K*) ‘that precedes’ ; 

gadam ‘first, Saturday (Sabbath)’; 

(‘alat gadam ‘Sabbath’); 


pa 


gadim (Lt) ‘being before (n), being formerly 
(n), beginning’; | 
gadima ‘in the first place, at the first time, in 
former days, earlier, before, formerly, sooner, 
once’ ; 

qadinel ‘first, at the beginning, earlier, previous- 
ly, formerly’; 

(za-gadimu ‘former, ancient, previous, preced- 
ing’); 

gadm ‘beginning, front, fagade, start, prece- 
dence’; 

gadma (prep. adv.) serene: in front, in the 
presence of, formerly, aforetime, at first, first 
of all, previously, beforehand, in advance, east- 
ward’: the suffix pronouns are attached to ane 
base gadme-; | 

(-amgadma ‘from before, from the presence of, » 
formerly, before [prep., conj], prior to, sooner 
than’); 

(Camgadma-za, samqadma-zani ‘previously, for- 
merly’); 

(ba-gadma, see gadma); . 

gaddamt ‘forefathers, ancients, ancestors, men 
of old, nobles’; 

Cabaw qaddamt ‘patriarchs’); 

gadamiyat, gadamayat ‘first fruits’; | 
gadmat ‘precedence, priority, primacy, begin- 
ning, primordial state, presence’; 

qadamawi ancient, first, former, primary, east- 
ern’; 

gadamiy ‘ancient, first, former’; 

gadmanna ‘precedence, priority, beginning, pri- 
mordial existence’ ; | 

-agdamo(t) ‘priority, precedence’ ; 


_magdam, maqdam ‘beginning, introduction, 


preface, foreword’; 

magqdam ‘choicest, chief”; cS 

(maqdama ‘first [adv], beforehand, in the first 
place, before, above all’); 

(maqdama k"allu ‘first of all’); 

maqdami (Lt) ‘who precedes’; 


SEMITIC: Ar. gadama ‘precede’, SAr. gdm, Heb. 
giddem ‘be in front’, PbH. gadam ‘precede’, Aram.- 
Syr. gadam ‘precede’, Ug.Ph. gdm ‘in front of’, Md. 
qudam ‘before’, Akk. gadmu ‘former (times)’. 
EtTuHiopic: Tna. Gur. gdddmd ‘precede’, Te.Arg. gdd- 
dima, Amh. qdddadmd, Har. gdddma. 


qdm II, see magdam. 


qadem 


qadem #2,9° (T), qedem #2,9° (K) ‘east’; 
gedem4Gwi (Lt) ‘eastern’; 
transcription of Heb. gedem. 


qedar B2.C; see gedar III. 
qedar I BAC ‘citrus’; 
corrupt from Gk. kitron ‘citrus’, from Latin citrus. 


qedar II, qedros, qedron PAC i BLCA i BK 
7 ‘cedar’; | 

gedrinos, gedrinon, gedrin, gedrind, gedrona, 
gedrini, gidrina ‘of cedar wood’; 


from Gk. kedrinos ‘made of cedar’; also Syr. gedriis, 
Aram. gidrdés, gitros. See also gedarim. 


qedar III @4C (OT) ‘tent of a nomad, (T.K) 
nomad herdsman’; 

gedaradwi (Lt) ‘nomad’; 

represents the transcription of Heb. gedar, name of 
an Arabian tribe (cp. the expression -ohdlé gedar 
‘tents of gedar’ which is identified with nomads); 
also Amh. gedar ‘nomad herdsman’. See also gedar. 


qedar IV BAC; see gedar II, gidars. 
qedar I €2C (Sw.in D 465) ‘poison’; 


perhaps Syr. gadrd ‘castor oil’; for ‘remedy’ and 
‘poison’, cp. Amh. Soddo mddanit ‘poison’, origi- 


nally ‘medicine’. 
¢ 


qedor II P&C (Lt), qedar BAC (OT), gedros 
BEEN (T) ‘black silk’; 

Dillmann 465, under gedar, thinks that gedar of 
Ps.119:5, Cant. 1:5 was misunderstood. 


qedor IIT B&G, (T.K.M) qedar B2.C, (Lt) qedar 
PAC ‘penitential baptism’; 

(mashafa qedar ‘Ritual for penitential bap- 
tism’; it is a book of rites for the baptism of 
those who have abjured the Christian faith or 
have become ritually unclean; for a bibliogra- 
phy, see Hammerschmidt-Six 1983: 107; 
gedarawi (Lt) ‘apostate’; 

Semitic: Dillmann 465 connects it with Ar. gadr 
‘uncleanliness, impurity’. According to Getatchew 


Haile 1982:281 gedar means ‘that which has been , 


given by God for the purification of trangressions 
and sins’. He suggests a Christian-Arabic origin as 
expressed in tartib samal al-gadar ‘ritus reconcila- 
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tionis’ (Graf 87): so also W. Miller. in a private 
communication. 


qedarim #427 (D 1403, T), qedarmo B4CP 
(T) ‘kind of tree’; 

to be identified with gedar I]; the ending -im gives 
the impression of being the Hebrew plural marker. 


qedron, qedrona, gedrin, qedrina, qedrini B& 
C7i BCT i BRST ELCT i BLE; see 
gedar XI. 


= 


qadiran, qedaran, qedran, qidran <P4,¢-7 
PAG) i BET i BEC; see gidars. 


qedrinon B&29'7; see gedar II. 
qedrinos B&-29N; see gedar II. 


godrantis #&2-7M.0 ‘copper coin, unit of 
weight’; 

from Gk. kodrantés, a certain Roman copper coin, 
from Lat. quadrantés, nom.-acc. pl. of quadrans; 
also in Syr. gudrantis, gondardtis, Amh. gondaratis. 
See also godrdatis, gondardtis. 


qedros, qidars B&CA ? BACH; see gedar Il, 
gedar II. 


qidars, qedars, qadiran, qedaran, qedran, qidran 
PACH § BACH Ef PATE BAG EERE 
P&c-7, (T) qedar BAC ‘diadem, bonnet, 
miter, tiara, (OT.Gr.422) turban, (T) colored 
cloth, hood worn by a priest’; 


from Gk. kidaris ‘tiara, turban of the Jewish high 
priest’; also Ar. qanddriya, qaydariya (Dozy), of 
Persian origin. 


qudras B&-é-A (Gr.422) ‘unit of weight, unit of 
currency’; 
see godrdntis. 


qodratis &+¢2-M.; see godrantis. 

qaddasa P82. ‘sanctify, declare holy, make 
holy, hallow, consecrate, dedicate, ordain, per- 
form sacred offices, celebrate Mass, recite the 
gaddus ‘holy’ in the liturgy’; 

agaddasa (K*), causative; 

taqaddasa, pass. of gaddasa; 

-astagaddasa (Lt) ‘make to be consecrated’; 


qoddeta 
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gaddasi, act. part. of gaddasa; 

gaddus ‘holy, saint, sacred, sanctified, conse- 
crated, dedicated’; 

(qaddusa gaddusan ‘holy of holies’); 

(makan gaddus ‘sanctuary’); 

g’ ads ‘sanctuary, Jerusalem’ (from Arabic); 
gids, q"ads (T) ‘faith’ (see Guidi in Noeldeke 
1906:919); 

gaddase (pl. gadddseyat, gaddasayat) ‘sanctifica- 
tion, hallowing, holiness, proclamation of di- 
vine holiness, consecration, dedication, recital 
of the gaddus ‘holy’ in the liturgy, anaphora, 
liturgy’; 
gaddaseyat (pl. of gaddase) ‘a special hymn 
sung at the beginning of the Mass by the 
catechumens’; 

(gaddase g”arban ‘Eucharistic anaphora’); 
(mashafa gaddase ‘Book on the Eucharistic 
liturgy’; see Strelcyn 1974: 16, Hammerschmidt 
1977: 68 ff); 

(Sarcata gadddse ‘the permanent prayers of the 
liturgy’); 

(gannona gaddase, same); 

gaddast (fem. of gaddus) ‘sanctity’ ; 

(gaddasta gaddusan ‘holy of holies’); 
(zagaddast ‘first Sunday of Lent’); 

gaddasat ‘holiness, sanctity, sanctification, 
sacredness, sanctuary, holy things, divine serv- 
ice’; 

gaddasanna ‘holiness, sanctity, sacredness’; 
gaddusawi ‘pertaining to what is holy’; 
magdas, maqdas ‘sanctuary, temple, holy place, 
the innermost part of the church’; 

(beta maqdas ‘sanctuary, the Temple.of Jerusa- 
lem’); 

magaddas ‘holy place’; 

Semitic: Ar. gadusa ‘be holy’, guddds ‘Mass’, SAr. 
qds , ‘consecrate’, Hars. geds ‘shrine’, Heb. gddas ‘be 
holy’, gddés ‘holy’, Aram.-Syr. qaddes ‘sanctify’, 
Ug.Ph. gds ‘holy’, Md. gadisa ‘holy’, Akk. gadasu 
‘be- pure’, quddusu ‘sanctified’. On this root in the 
various Semitic languages, see Zimmern 66, Jeffery 
232, 

Eruioric: Tna.Amh. gddddsd ‘sanctify, celebrate 
Mass’, Te. gdddésa, Gur. gidddsd ‘perform Mass’. 
Noeldeke 1910:35 thinks that the specific meaning 
of gds ‘holy’ is due to Judeo-Christian influence. He 
also thinks that magdas is directly borrowed from 
Heb.-Aram. migdas. 


iia Pec (Li) ‘kind of ia 


Eturopic: Amh. gaddeta ‘tax usually paid in ing to . 
a landowner by his tenant or to a headman or 
palace by the peasantry, contribution of grain given 
to the church’, from qdd ‘cut, decide, 1 impose’ (see 
above). : 


qadawa (yagdu) P&M ‘be pure, be neat, 
be tidy, be good- ‘looking, be excellent, smell 
good’; 

»aqdawa, causative; 

gadawi, pl. gadawt (K*), act. part. of gadawa; 
gadaw ‘pure, clear, neat, tidy, delicate, dainty, 
good-looking, excellent, precious, choicest, 
that has a good smell, sweet-smelling’; 
gadwat (pl. of gadaw) ‘luxury’; 


SEMITIC: Ar. gada ( gdw) ‘be tasty, be savory’. 


| Eruiopic: Te. gdda ‘smell sweet, be fragrant’. 


qodoya P&P (KG) ‘spring of water’: 


either corruption of gosayu or the other way 
around: 


qada ?7 (T.M), qadu ?@ (Lt) ‘moth, butterfly, 
(M) bird of prey, (T) phoenix’; 
see qasa, qado. 


qadea dA, (Lt) gaia P60, qaxa PRO ‘cut, 
decide, cut to measure, mark out, sketch, cut 
to shreds’; 

-agsaca (Lt, with s) ‘investigate’; 

taqad«a (Gr.180) “be cut to measure, be ad- 
justed, be mended’; 

either another spelling of gas<a or related to gasca. 


qadawa (yagdu) POM (K*) ‘Pube a kettle on the 


_ fire, boul’; 


magqdut ‘pot’ (see above). 
qaffa #4.; see gf. 


qaf I #% ‘goal, target, aim, kind of game with 
a target’ (Amh. gite). 


qaf II #4 (K*) ‘shoulder blade’. 


qafo (pl. gafawat) #6. (T.M) ‘long cylindrical 
basket serving either as a crib for corn or as a 
beehive’; 

(gafo nahb [Lt] ‘beehive’); 


SEMiTiC: Ar. quffa ‘basket’, Ar. (Oman) gufdaa, 


qafada 


424 


-—gafasa 





Hars. gefet, Aram. gp-t, Md. gupa, Akk. quppa-tu. 
Zimmern 34 states that Akk. guppu passed into 
Aramaic and from Aramaic into Arabic. 

Eruiopic: Tna. g”’dfo ‘granary’, Te.Amh.Gur. gdfo 
‘granary, beehive’, Arg. gafo; also in Cushitic: 
Kam. qaffa-ta, Sid. gafi-ééo, Bil. gaffo, Or. qgafo, 
Som. quffo. See also Cohen 1926-27:93. 


qafada 4.8 (Lt.MA) ‘tie, bind’; 


EtuHioPic: Tna. gaffadd, Amh. gdffddd, qdfadddda. 
See also gafaza. 


qafade ?4-2, (T.M), qafadi 44-4, (Lt), qafadel 
P4.2,A\ (T), qafadit 24.4, (K*) ‘chalice, 
goblet’; 
perhaps from Gk. *skyphidion ‘small goblet’ (from 
skyphos). 


qafadel 4-2.A; see gafdde. 


qafadit P4.4,1 (K*) ‘small container used for 
sprinkling water’; 
see gafade. 


qff, qaffa, qafafa #4. ? $4.4. (K*) ‘be hard, be 
tough, be thick, be cruel’; 

gaffat, qaffat (D.K.T) ‘density, hardness, rigidi- 
ty, austerity, toughness, tenacity, thickness, fat- 
ness, obstinacy, stubbornness,(K.T) thick neck’ 
(perhaps rather ‘thickness of the neck’); 
SEMITIC: Ar. gaffa ‘contract, shrink’ (hence ‘become 


hard’), Syr. gap (qpp) ‘condense’ (Dillmann 478). 
ETHIOPIC: perhaps Amh. gdfdt ‘paunch, potbelly’. 


qaffaf 4-% (Lt) ‘a plot of land near a church, 
given by a founder for the maintenance of the 
church and the attendants’; 


from Ambh. gaffaf, same. 


qufahi &4-% (T), qufahi #4-ch, (Lt), qafahi 
4-1 (M., misprint for qufahi) ‘place in a 
church where the ddbtdra officiate’; 

Etruiopic: Amh. qufahi (from Geez). Guidi 1906: 
921 states that several sections of the church are 
“interpretazione singolari e forse in parte mistiche” 
in Alaqa Tayya’s Sawasaw; they end in -Ai (see 
tadahi, tufahi, porahi, salamhi). 


qafala (yagfal), (KG) qaffala ?4.A ‘overlay, 
cover (with plate), cover, gild, plate’; 
oagfala, causative; 


~— 


taqafla (D), tagaffala (M), pass. of gafala; 
gaful ‘overlaid, covered (with plate), plated’; 
gafal (Lt) ‘covering’; 

gaflo (pl. gafalaw) ‘that which is overlaid, plate, 
beaten work’; 

magqfal, magfalt (pl. 
wrapper ; 


magGfalt) ‘covering, 


Eruiopic: Te. gafdla ‘lock’; is to be identified with 
q’ if. 


q’afl P*GA (Lt) ‘padlock’; 
from Ar. qufl. 


qafalow ?4-A@-; see (gafala), gaflo. 
qufan &4.7 (T*) ‘cheese’. 
afr, see magfart. 


qafara I #4.d (T.Y.M) ‘lean upon, draw close’; 
gafr, (T) ‘capital (of a column), front part of a 
pilaster’ ; 


ETHIOPIC: perhaps to be identified with G. rafaga 
‘recline, lean back’. 


qafara II (yagfar) 6.4 (K*) ‘dig a hole, dig 
out, hollow out, till fallow land, mark with 
notches, (figuratively) tame, inquire, examine, 
seek a prophecy’; 

gafar, gafr (K) ‘split, notch, rift, hole where the 
cord of a bow or harp is inserted’; 

magfart ‘means of inquiring into or examin- 
ing a prophecy’; 

Etuiopic: Tna. q"afard ‘dig a hole, dig out’, Amh. 
q affard, Arg. q’affara, Gaf. q"iffard, Gur. goffard. 
Possibly to be connected with Semitic Afr, hfr ‘dig’; 
for g-h, cp. hadafa. 


qofri 2 (T.M) ‘hermit’; 
from Ar. gafriyy ‘hermit’. 


qafur #4 (Lt) ‘pointed (arrow)’; 
Etuiopic: Amh. gdffdrd ‘prick up the ears’. 


qafasa (yagfas) 4.4, (Lt) qafsa PEA ‘unveil, 
uncover, open, unlock, denude, lay bare, strip, 
reveal, expose’; 

taqafsa, passive, reflexive; 

gafasi (K*), act. part. of gafasa; 

gafus ‘naked, laid bare, unveiled’; 


qaft 


SEMITIC: the connection with Akk. kap/basu, “etwa 
‘sich zusammenziehen, einknicken’” suggested by 
von Soden 443 is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. gdfsa ‘uncover’, Tna. gafdsd. 

qaft P&T (T) ‘evening meal’; 

see laft. 


goffat $4.t, qaffat Pé.t; see gf 


goftan P77 (L) ‘silk shirt (given as a mark 
of distinction for meritorious service)’; 


from Ar. guftan (of Persian, Turkish origin) through 
Amh. gaftdn. For Ar. quftan, see Dozy 1845: 162ff. 
qafawat P4.P 7; see gafo. 

qafaza ?6.H (Lt), variant of gafada. 


gefaz 24-1 ‘the finest gold’; 
see kefas, kefaz. 
qaga ?.2 (K*.MK) ‘thorny rose’; 


Etuiopic: Amh. gdga, Tna. gaga ‘thorny bush’, Te. 
goxz ‘kind of tree’. 


qagast Prt, (T) qigast PI/"'T, qagazt 2° 
Wt ‘viper, serpent, horned serpent’. 


qahm, qahm us? i: UP, (K*) qahm Pah” 
‘kind of ant, (L), drone’ (for which see Dill- 
mann 410); 


Eruiopic: Tna. gaham (Reinisch 1890:212), Te. 
sagham ‘ant(s)’, gomhay ‘fourmi qui mange le miel’. 


qeha Bch; see qyh. 


qahama (yagham) #2 ‘eat grain or other 
fodder, graze’; 

-aghama (K*), causative; 

gahami (K*), act. part. of gahama; 

magqham. (K*) ‘manger, crib’; | 


metathesis of gamha I, see below. 


qahmo hf (K*) ‘kind of tree’; 


Eruiopic: Amh. gammo, gammo ‘a tree whose fruit 
grows in bunches and is edible when cooked’ (see 
also Strelcyn 1973:no. 180). 


qahqaha 2 ahPch, (K.T.Y) qahqaha PaAPh 
(should be gahgaha) ‘murmur, whisper, make a 
sign instead of speaking, clap the hands softly 
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qalla 


to draw someone’s attention, knock lightly to 
draw attention, (K.T.Y) crack the knuckles, 
knock, tap idly and slowly as a sign of thought 
or sorrow, be pensive, (¥) raise the voice’; 
»angahqaha ‘make noise’; 3 

gahqahe (K*) ‘making noise (n) instead of 
speaking’ ; 


SEMITIC: Ar.. gahgaha ‘roar with laughter’, Syr. 
gahqah ‘laugh, make a sound’, gihqaha ‘murmur’; 


related to PbH. kihkah ‘clear the throat’. 


Eruiopic: Amh. g”agg"a ‘crack, knock’, 
‘crack’. 


qaqqa 


qahara Pad (T.M.Lt) ‘be hot, burn’; 

qahar (T.M). ‘fever, heartburn, indigestion’ ; 
Etuiopic: Te.Har. gdhar ‘acidity of the stomach, 
heartburn’, Tna. gdhar, gahar, Amh.Gur. gar; Tna. 


qahar d- ‘have heartburn’, Te. qahara-, Amh. garé-. 
See also grh III. 


gihat eat; see qyh. 


qahawa (yaghaw) Pcdh® ‘be jealous, compete, 
contend, fight, strive to excel, boast’; 
aghawa (K*), causative; 

taqahawa (Y), taqgahwa (L) ‘be jealous, be zeal- 
ous, rival, envy’; 

taqahawa ‘envy, be jealous, be zealous, be 


eager, compete, aspire, emulate, rival, contest, 


quarrel with one another, quibble, dispute, be 
contentious, boast, brag, strive to outvie, 
contradict’; 

-astagahawa (Gr.172) ‘contradict’; 

gahaw, qahaw ‘emulation, competition, contest, 
contention, strife, rivalry, envy, jealousy, de- 


- sire for fighting, harshness, violence, boasting’ ; 


maqahaw (Lt), part. of -aghawa; 

mastagahaw (Gr. 172) ‘adversary, SPPenent in 
law’; 

iaaahaw (Lt) ‘zealous, fanatic, (Gr. 172) liti- 
gious’ ; 

taqahawo (Lt.T) ‘rivalry, motive for rivalry, (T) 
boasting’ ; 

taqahawot ‘zeal’; 

ETHIOPIC: Te. (ta)qdwdha ‘be avaricious, desire’ 
(with metathesis). 


qalla PA; see gil. 


q”alla 


q”alla (pl. g’allat) BA, (T) qgolla #4 ‘valley, 
lowland, low place, (T) river’; 


Erniopic: Tna.Amh.Arg. g"dlla ‘lowland’, Te. gdlla, 
galagal; from Cushitic: Kam. galaa, Or. golla. Note 
that Praetorius, ZDMG 47 (1893).391-2 connects 
g* alla with galay ‘depth’ (see galaya I, below), and 
considers Cushitic to be of Semitic-Ethiopic origin. 
The connection with g"dilla, golla ‘roast’ suggested 
by Guidi 1901:234 is unlikely. A connection with 
q'alq*ala II is to be considered. 


qal £A ‘voice, word, saying, speech, state- 
ment, discourse, command, order, sound, noise, 
expression, maxim, thing’; 

(qala hade); see hade; 

(gala nagasi [Lt] ‘representative of a king’); 
(qala taka [Lt] ‘envoy of a court’); 

(cassartu qaladt “the Ten Commandments’); 
galawi (Gr.454) ‘one who has a voice’; 
Semitic: Ar. gala ‘say’, SAr. qwl ‘speaker’, Heb. gol 
‘voice’, Syr. gala, Ug.Ph. gl, Md. qala. Rabin 
HS:92 compares Akk. gdalu which he renders 
‘shout’; however, it means ‘pay attention to’ (von 
Soden 895). 

ErHropic: Te.Tna.Amh. gal ‘word’, Gur. gal, ge 
‘voice, thing’. 


q’al P*A (T.M), qul BA (D 1395) ‘bunch of 
grapes ; 
SEMITIC: Ar. gulla ‘mass of people’. 


Eruropic: Tna. g”alald ‘heap up, pile up’, Amh. 
q allala. 


goli 4A. (D 1402,T) ‘roasted grain’; 


Dillmann, ib. thinks that it transcribes Heb. galp. 
However, the pronunciation of Geez goli (with o) is 
different from that of Heb. ga/ (unless it was 
pronounced gél/i). The G. goli may be derived from 
G. galawa ‘roast’, below. 


qalca I (yaqla:) #AO ‘uncover, bare, open, 
remove, strip, unveil, (Gr.170) be torn, tear 
(intr), (Lt) lift (curtain), undo, pull aside’; 
tagala, passive; 

gala:i, act. part. of gala; 

galu« ‘uncovered, unveiled, removed, stripped’; 
*gal, pl. -aqlast (Lt) ‘curtains’; 

Semitic: Ar. galaca ‘pluck out, extract, take off 
(clothes)’, Heb. gala: ‘uproot’ (in Jer.10:18), accord- 
ing to Driver, JOR 28 (1937-8).107. 
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galaba 


ETHIOPIC: Tna. gale ‘disclose, uncover’, Te. gdka, 
Amh. qdlla ‘cut off (ears from the stalk) > open, 
disclose’; passed into Cushitic: Bil. gab ‘open’, Sa. 
kala:. The root is related to ki: (see kal«a). 


qalca Il (yagla:) #AO (K*) ‘throw from a 
sling, hit a ball’; 
magla: ‘sling, (K) club’; 


Semitic: Ar. galaca ‘pluck out’, mig/d: ‘sling’, Heb. 
gela:, Syr. gela, Aram. qila, Ug. ql. 

ETHIOPIC: the meaning of throwing from a sling in 
order to hit is related to that of Tna. gdlce ‘hit a ball 
with a stick’, Amh. qadilla. 


qallac PAO (Gr.171) ‘strong and violent man’; 
Erutopic: Te. gdla< ‘hard, rough, unfriendly’. 


gala PAG, (Lt) qalei PAG, (Gr) qalcat PAOT 
‘castle, fort’: 


from Ar. gala ‘fortress’; also Md.Syr. gala; in 
Cushitic: Som. gala, Be. gaba. For the Iranian 
(kalata ‘fortress’) origin of Ar. gala, see Fraenkel 
237, and W. Belardi, /stituto Orientale di Napoli. An- 
nali. Sezione linguistica | (1959).147-150. 


q"alke (pl. g”aleyat) P*A% ‘youth, boy, friend, 
servant, domestic’; 

q’alet ‘maidservant’; 

gq’ alsawannd “boyhood, youth, servitude’ ; 


Semitic: Akk. gallatu ‘female slave’ is to be 
connected with G. g”ale (so also Holma, ZA 
28[1914].161) rather than to be derived from gallu 
‘light’ (root q/J) as suggested by von Soden 894, and 
Leslau, JAOS 64 (1944). 57. Ludolf 644 compares 
G. q’ake with Ar. galla: ‘lictor, attendant’. Note 
that Fraenkel 280 states concerning Ar. gallda« “die 
Form des arabischen Wortes erregt doch Verdacht 
gegen die Echtheit’’. 

Eruiopic: Tna. g"dla ‘young boy’; denominative 
g" dlcama ‘become a boy’. For the relation between 
the meanings ‘young boy’ and ‘servant’, cp. Ar. 
gulam, Amh. lag. The root probably passed into 
Cushitic: Bil. g“aba, Kham. qg"alla. Reinisch 1890: 
153 also compares Sa. gold: ‘youth’. 


gakcat PAO; see galsd. 


qalaba I (yaglab) #AN ‘swerve, turn over, » 
overturn, overthrow, turn in all directions, (Lt) 
brandish a spear’; 

qulabe ‘overturning (n), (K*) deceit fraud’; 


qalaba 


from Ar. galaba ‘turn around, turn over, turn up- 


side down’. 

- Eruiopic: Amh. (td) qldbdllaba ‘be restless’. Praeto- 
rius 1879:140 mentions Amh. gdldbbdsda ‘overturn’ 
together with other quadriradical verbs ending in -s 
going back to triradicals. Rundgren 1955: 139 like- 
wise connects Amh. gdldbbdsd with qlb, the final -s 
of gibs representing a Cushitic element of the causa- 
tive agglutinated to the verb. 


qalaba IT PAN (Y.M.MA) ‘nourish’; 


from Amh. gdlldbd; also in Tna.Gur. gdlldbd, Arg. 
gdlldiba; passed into Cushitic: Qab. gallabbo ‘feed’, 
Or. qalabo ‘rations’. See also qalapa I. 


qalaba Il iyagiab): PAM (K*) ‘catch in mid- 
air’; 


from Amh. gdllabd; also in Tna. q"dlabd, Te. lagaba 
(with metathesis), Har. gdldba, Gur. gdllabd; passed 
into Cushitic: Qab. gallappa-yo ‘catch a ball’. See 
also q*alaba, and galapa 1. 


qalaba [IV PAN (K*) ‘conquer’; 
from Ar. galaba. 


q’alaba BAN (T.Y.M) ‘catch a ball’; 
see galaba III. 


qalb PA (K*) ‘thought, wish’; 
from Ar. galb ‘heart, mind’. 


qalbane PANZ (M) ‘galbanum, resinous sap of 
an umbelliferous plant’; 


from Gk. khalbané ‘resinous juice of all heal’, tran- 
scription of Heb. helbana (Masson 60); also in Syr. 
halbanita, Aram. hilbanéta (see Low no. 115). See 
also kalbane. 


qalada I PAP. (K*) ‘collect water, draw water’; 
_ maglad, maglad, (M) magqldad, (Lt) maqlad (pl. 
magGlad). ‘bucket, bowl, basin, cup’; 


Semitic: Ar. galada ‘collect water’, Ar. (Dofar) 


megiilid, pl. of *maglid ‘basin’. 


qalada IIT PAX (K*) ‘pluck the eyebrows (be- 
cause of an eye disease)’; 
see galdada. 


qalada III PAX (K*) ‘joke, tease’; 
gald (K*) ‘joke’ (n); 
from Amh. gdllddd ‘joke’. 
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qalfonaya 


galdada PALL. (T. y. M0) ‘beat with a stick, Ait, 
pluck the eyebrows, cut the eyelid’; 

galdad ‘arch, circle’; 

galdada ‘ayn, (T) galdad ‘eyebrow, eyelid’, lit. 
‘the circle of the eye’; 


the verb ‘pluck the eyebrow’ is probably a denomi- 
native, the meaning then extended to ‘hit’. See 
galada Il. 


qalafa PAL. (Y.M.Gr. a ‘lock, si6aes 
see g'alafa II. : 


q Yalafa I (yaq" laf) PAZ. (T) ‘peel, decorticate’ ; 
q*allaf, q’alafi ‘uncircumcised’ (lit. ‘who has 
the foreskin’); 

qalfat ‘foreskin, prepuce, uncircumcised state’; 


Semitic: Ar. galafa ‘decorticate’, gulfa (and gulfa) 
‘foreskin’, Soq. galifoh ‘bark’, Heb. qalap ‘decorti- 
cate, skin’, Aram. galap ‘peel, strip’, Syr. galap, 
galapta ‘foreskin’, Md. glapta ‘shell, hard skin’, 
Akk. galapu ‘peel off, gilpu ‘skin’. See. also Noel- 
deke 1910:103, and Cohen 1926-27: 104, n. 1. 
Eruiopic: Gur. galfi ‘bark of a tree’. The root gif, 
g'if is related to grf (see garafa, below). Arabic 
galafa passed into Som. gallaf ‘rind, peel’. 


q’alafa II (yaq"laf) BA, (T) ‘close, lock’; 
aq" lafa (K*), causative; 

tag’ alfa (T), pass. of q”alafa; 

q’alf ‘lock, bolt’; 

mag "laf (Gr.171) ‘bolt’; 


Semitic: Ar. gafala (with metathesis) ‘lock, latch’, 
gufl ‘lock’ (n), considered by Fraenkel 16 an Aramaic 
loanword, contrary to Schulthess 62; Aram.Syr. 
gupla ‘lock, bolt’, Hars. gefol ‘lock’. 


Eruiopic: Tna.Amh. q"dllafa ‘lock, button’, Arg. 


golldfa, Te. qdffdla, gdlléfa, Har. (a)gofala. Note 
that Te. and Har. have g/l as against g/f of the other 
Ethiopian languages. The root passed. into Cushitic: 
Kam. gollaffo, Aw. kolefu, Sa. q"alaf. On the root 
q'lf, see Fleisch 360. See also q”alapa, below, and 
galafa, above. 


q“If, -aq"lafa AP*A8. (M) ‘cover, embroider’; 
metathesis of gafala, above. 


qalfonoya PAE7£ ‘resin’; 


from Gk. kolophénia ‘resin’; also Ar. qgalfiin, qalfi- 
niya (Dozy), Syr. galipunya. , 


aad 


qvalh 


q’alh BAAN, (K) q”alh P*Ach, (T) qalh PA 
‘bud, calyx of flower, unripe fruit, flower that 
has not opened yet, cotton boll that is ready 
to burst open’; | 

the passage of Ecclesiastes 12:5 where g”alh 
occurs is rendered ‘caper, caperbud, caper 
berry’; OT renders it by by Amh. garawa 
‘bush whose leaves have a purgative property’ 
(see Strelcyn 1973:no. 117); 


ETHIOPIC: to be identified with Amh. gdldh ‘shell, 
empty cartridge’, so named because its shape 
resembles the calyx of a flower. Reinisch 1902:258 
compares Som. galah ‘holzerner Trinkbecher’. 


q"alh P*Ach (K) ‘testicle’; 

a reconstructed form of Amh. g”ala (old Amh. 
q’alha). For the Cushitic origin of this root, see 
Cerulli 1951:488, under guro. Note that the same 
consonants also occur in Akk. g/gallu ‘sexual 
organ’, considered a Sumerian loanword. Marcel 
Cohen would consider this noun ‘un mot voyageur’. 


qll, qalla #A (T), qalala (yaglal) PAA (D) ‘be 
light, be easy, be slight, be swift, be rapid’; 
aglala ‘make light, make swift, accelerate, 
make agile, lighten, make easy, do easily, alle- 
viate, mitigate, belittle, disdain, scorn, make 
light of, vilify’; 

-aqgallala ‘consider light, lighten, (K*) desis: 
disdain’; possibly from Amharic; 

-agalala (Gr.169) ‘have the habit of making 
light’; 

tagal(l)ala ‘be made light, be alleviated, be 
relieved’: 

-astagalala ‘lighten, alleviate, make easy, con- 


sider light, belittle, contemn, scorn, despise, 


revile, treat lightly’; 

galil (fem. gallal) ‘light, easy, swift, rapid, 
small, minor, of small value’; 

(ba-qalil ‘easily’); 

gallale ‘lightness, light-heartedness’ ; 

gallat ‘lightness, (K*.Gr. Ae) swiftness, rapidi- 
ty’; 

-aglalo, in ba-aglalo (Lt) ‘briefly, summarily’ ; 
maglali ‘one who facilitates, one who lightens, 
one who alleviates’; 


Semitic: Ar. galla (gil) ‘be light, be small’, SAr. qil 
‘little, few’, Soq. gel(1) ‘be small’, Heb. gal ‘light, 
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gqalama 


easy’, Aram. g/l, Md. galil ‘light’, Akk. galalu ‘be 
light’. Geez -aglala ‘vilify’ < ‘be little’ is not to be 
connected with Heb. gillel ‘curse’, Ug. ql-t ‘shame’, 
as suggested by Gordon 478. 

Eruiopic: Tna.Gur. qdldld ‘be light’, Te. galla, Har. 
qaldla, Amh. qdllald, Arg. qdllala, Gaf. qdlliya 
‘light’; passed into Cushitic: Bil. galdal ‘be light’, 
Kham. gal, Sa. qgalal. See also gily I. 


qlly I, >aqlalaya APAAP (T.M), -aqlelaya APA 
A (Y) ‘appease with caresses, soften’; 


a root augmented with -ya from -aglala ‘make light, 
make easy’ (see gil, above). For a similar formation, 
see qzzy, below. 


qlly IJ, -aqlelaya, >agel(a)laya APAAP i ABA 
A? (D 415, M), -aqlalaya APAAP (Y) ‘investi- 
gate, examine in depth, scrutinize, convict, 
condemn’; 


it has the form of a reduplicative stem of the 
Amharic type from galaya (see below). Stade 34 
states that this form expresses an intensive without 
analyzing the form. 


qlly III, -aqlelaya APAAP (T) ‘turn reddish’: 


the form gives the impression of rendering the 
Amharic form >aqlalla (with an augmented -ya) 
‘turn reddish’, a reduplicative stem of Amh. 
(a)qalla. For Amh. gdilla, see gyh, geha. 


qalama (yaglam) PA® (K.T.Y), qallama Po? 
(KG) ‘write, color, stain’ (denominative of ga- 
lam); 

taqalma (K*), passive; 

galami (K*), act. part. of galama; 

galum (K*) ‘written, stained’; 

galam (pl. »aglam) ‘ink, color, inkstand, pen, 
reed, stalk, letter, words, (K*) knowledge de- 
rived from books’; 


_(zagalam [Lt] ‘colored’): 


-aqlam (pl. of galam) ‘writing materials’; 
galmat ‘stain, blemish’; 


Semitic: Ar. galam ‘reed’ (from Gk. kalamos, kala- 
mé; see Lokotch, no. 1023), SAr. gim ‘calamus aro- 
matic, Md. galmia. The Greek form is reflected 
in Aram. quim6és, and in Syr. galamus. According to 
Fraenkel 246, Ar. galam ‘reed’ is borrowed from 
Aram. quimdés, while Noeldeke 1910:50 derives Ar. 
galam from G. qalam. It is possible that the mean- 
ings of Geez ‘ink, color’ are to be separated from 


q*almama 
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qalpawa 





the meanings. ‘reed, stalk’. In this case, galam ‘reed, 
stalk’ would come directly either from Greek or 
through Ar. galam, whereas galam ‘ink, color’ is an 
Ethiopian root. Since, however, ‘reed’ and ‘ink’ are 
used in writing, it is also possible that they go back 
to a single root galam. 

ErHIopPic: Tna. gdlam ‘color, dye, ink’, Te. gallama 
‘paint, color’ (v), gdldm ‘ink, color’, Amh. gdllamda 
‘paint, color, dye, write in ink’, gdladm “dye, ink, 
stain, color’, Gur. gdldm ‘color’, Har. galam ‘reed’; 
passed into Cushitic: Som. galin. ‘writing reed’, 
Sa.Af. galam, Be. galam. See also qgalanpe. 


q’almama A429? (Gr.169) ‘catch an animal 
with,a rope, twist the neck’; 


from Amh. g”Glammdmd ‘twist the neck (of an 
animal and make it fall)’; 


qalamsis PAI°A,N ‘apocalypse’; 
abu galamsis, John, considered the author of 
the Apocalypse’ ; 


corruption of Gk. apokalypsis. 


qalamseda PAI°A% (T) ‘euphorbia’; 
see also galamteda. 
qalamsas, galamsis PAP'XRA § PAP ARK 
‘spark’; : 

Eruiopic: Amh. gdldmsis ‘spark, glowing of a hot 
griddle’; probably from G. in view of the preserved 
s. Wajnberg 1937b:2 connects G. galamsas with 
Tna. g"allacé ald ‘scintillate’; the Geez root would 
then be augmented by m. 


qalamteda, qalamtida, qalamiteda PAP?MA : 
PAP MA 1 PAPLMA ‘twigs, brushwood, 
(KG) euphorbia’; 

from Gk. klématida, acc. sg. from klématis ‘branch, 
vine branch’. See also galamseda. 


qolnobtara PAT td (K*) ‘pond, water hole 
(where sheep are washed before being sacri- 
ficed)’; 

from Gk. kolymbéthra ‘swimming pool’ through 
Chr.-Ar. qulinbatra. 


qalendes, qalandes, qalandewos PAF: PA 
Woh 1 PATL.PN (Gr.170) ‘calends, first day 
of the month’; 


from Lat. calendae through Gk. kalandas, acc. of 
kalandai, same meaning; also Aram. galandas 
(Krauss 546). See also galanton. | 


qalanpe PATE (T.M) ‘red ink, red color’; 


is perhaps a doublet of galam (see galama, above) 
with alternance of labials; see also galapa II. 


qilanos BAA ‘chasuble of silk, (T.M) white 
silk turban’; | 

from Ar. galansuwa ‘cap worn under the turban’ 
(for which see Dozy 1845:365ff); possibly corrupt 
from Gk. khlamys ‘upper garment of wool’. Am- 
haric transcribes Ar..galansuwa as qalnas, qdlndswa, 
galndswat (Isenberg 69). See also qgelasin, below. 


qalanton PATE (D.T), qalantos PATE 
(T.M) ‘calends, first day of the month’; 

from Gk. kalandon (gen. of kalandai ‘first day of 
the month’); see also galendes, above. 


qalantos PA? TN; see galanton. 


qalapa I PAA. ‘devour, swallow, bite, gnaw, 
chew, sting, catch with the mouth something 
that has been thrown, catch with an open 
mouth, (T) snatch away, lacerate’; 


it covers the meanings of galaba II ‘nourish’, and 
galaba III ‘catch in midair’; also in Cushitic: Sa. 
galab ‘devour’. See also qgalpapa |, and galpawa. 


qalapa II PAA (T) ‘write’; 

is a variant of galama. See also qalanpe. 

q’alapa BAA (T) ‘bind, tie, imprison’; 
SeMITIC: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 


- qabala ‘tie the shoe’. The root is related to eae I] 


‘lock, close’. 


qalpapa I PAA, same meanings as galapa I, 
with reduplication of the last radical; 


is related to garpapa (below), with alternance /:r. 


qalpapa II PARA (T) ‘accumulate’. 


qalpappo PAAA (Sw) ‘watermelon’. 


would it be a misprint for malpappo? 


qalpawa PARAM (Lt), same meanings as gal- 
pappa I. 


qlql 


qlql I, qalqala PAPA (K*) ‘mix up, confuse, 
blend together, destroy, abolish’; 

Eruiopic: Amh. gdldqqdlé ‘mix, stir’, Arg. 
gdlaqqdla, Har. (taé)qlagdla “be mixed together, be 
intermingled’, ligalaga (with metathesis) ‘mix solids’. 
The root is related to the meanings of gilq/ II. 


qiql II, -angqalqgala A7PAPA ‘move, shake, 
swing, quake, agitate, make tremble, vacillate, 
totter, stagger’; some of the verbs are both 
transitive and intransitive; 

(z@iyyangalaggal ‘immovable goods’); 
tangalgala (Lt) ‘totter’; 

anqalgali (M), act. part. of -angalgala; 
-angalgalo (Lt) ‘movement’; 

nagalgal ‘movement, motion, shaking, agita- 
tion, commotion’; 

mangalgal ‘one who moves, shakes, stirs’; 


SEMITIC: Ar. galgala ‘agitate, move’, also galiga ‘be 
agitated, be troubled’, Heb. gilgel ‘shake’, Syr. 
galgel ‘throw into confusion’, Aram. galag ‘throw’. 


Eruiopic: Tna. -angdlgdlad ‘tremble, be agitated, 
shake, vibrate’, Te. -angdlqdla ‘shake’, Amh. tén- 
gdldgqélé ‘be restless; roam about’ (probably also 
g’dlla ‘wag the tail; Praetorius 1879:132), Gur. 
(a)qlagdlé, angalagdla ‘move, shake, swing’. The 
root passed into Cushitic: Bil. angalgal, Som. 
galgal. The root is related to gigi I, and q” alg” ala I. 
See also Conti 1980:87. | 


q"alq’ala I BA®A ‘brandish, agitate, shake, 
vibrate (spear, stick; tr. intr), throw (a spear)’; 
aq’ alq“ala, same meanings; 

to be identified with g/g/ I], »angalgala ‘move, shake, 
swing’. 

q’alq*ala I] BA®A (T.K) ‘bring down, send 
down, (T) go downhill, hang upside down, 
turn upside down, push down’; 

taq’alq’ala ‘lean, lean downward, go down 
(into a deep place), decline (sun), be lowered’; 
gq” alqul, quiqul ‘sloping, rolling down, inclin- 
ing downward’; 

gq’ alq*ala (Lt) ‘upside down’; 

g’alq"al (Lt) ‘slope’; | 

g"alq”alat (K*) ‘going down (n), lowering, de- 
clining’; 

q” alg“ alit ‘steepness, slope, declivity’; 
q*alq”alita ‘downward, upside down, head 
downward’; 


430 


qollat 


Eruiopic: Tna. g"dlq"dld ‘slope down, decline’, 
Amh. tdq"aldgqq" ala ‘be put upside down, be down- 
hill’, tag" dlaqq” ald ‘set (sun)’; Tna. gulqulat ‘down- 
ward slope, declivity’, Amh. qg”alq”aldt. See also 
galgal, q” alla. 


galqal PAPA ‘sloping place, precipice, cliff, 
ravine, (T.Gr.170) edge of a cliff’; 


Eruiopic: Tna. gdlgal ‘edge of a cliff. See also qg“al- 
g’ ala I. | 


q*alq’al P*ARA (T.M) ‘euphorbia’; 
Eruiopic: Tna. g”dlq"dl, Te. galangal, Amh.Arg. 
g’alq"al, qulq”’al, Gur. qulq"al; from Cushitic: 
Qem. k" alk" dla, Som. quigal; Bil. q"alanq’ al seems 
to be borrowed from Tigre even though Tigre does 
not have a labiovelar. 


gilginon BAY? (D 1402) ‘small cup’; 


from Gk. kylikhnion ‘small cup’ (diminutive from 
kylikhné). 


q’alq’as PAH ‘kind of tree’; 

either directly from Gk. kolokasié ‘Egyptian bean’, 
or through Ar. gulgis, qulqds; also in Aram. golqas, 
Syr. galiqsd, for which see Krauss 507-8, Low 240-1. 


gelqsyin PAP (Lt) ‘precious stone’. 


galiriqgos PA.CPA (Gr.170), qalirakos PACH 
f(Lt) ‘clergyman, priest’; 


from Gk. klérikos ‘clergyman’. 


qalasa (yaglas) #AA (K*) ‘bend down’; 
taqalsa (K*) ‘be bent’; 

taqdlasa ‘fight, wrestle, contest’; 
-astagGlasa, caus. of tagalasa; 

taqalso ‘contest’; 


‘Erniopic: Amh. gdllasdé ‘bend down’. As for G. 


taqalasa, its original meaning is that of being bent, 
twisted, linked together, as in wrestling; cp. also 
Tna. tdgaldsd ‘turn one against the other, wrestle’, 
from gdldsd ‘turn, go around’. 


qelasin BAA.7, (T) gelisno BANG ‘silk or 
velvet cloth’; . | 


metathesis of gilanos, above. 


gallat PAT; see gil. 


qalta 





galta PAM (Lt) ‘melt, be melted’; 
from Amh. gdlldta ‘be melted’; also Gur. gdldata. 


q"alta PAN ‘cake’; 
ETHIOPIC: Amh. gdldto ‘kind of cake’. 


qaltafa PAmé. (Y.M) ‘hurry’; 


Semitic: Ar. galtafa ‘agility’; the same consonants 
occur in Ar. falgata ‘hurry’. 

Eruiopic: Tna.Amh.Arg: gdltaffa ‘fast, rapid, 
efficient’; passed into Cushitic: Kham. gqiltef ‘busy, 


active’. 


qalawa (yaqlu) PA ‘roast, parch’; 

tagalawa, tag*alawa, (M.K) tagalwa ‘be 
roasted, be. parched, be burnt, be branded’; 
galaw ‘roasted, parched’; 

goli ‘parched grain’ (see above); 

galya (M) ‘parched grain’; 

galyahu (T) ‘parched grain’; 

Semitic: Ar. gala (qly) ‘fry, roast’, Soq. gale, Heb. 
gala (gly), Aram.-Syr. gala, Md. gla ‘burn, roast’, 
Akk. gali. 

Eruiopic: Tna. gdldwd ‘roast’, Te. gdla (qly), Amh. 
Arg. g’dlla *parch grain, roast’, Gaf. golld, Har. 
gala. Reinisch 1895:25 compares Be. enkaliw ‘pan’ 
from emkaliw < me-kaliw. As for Bil. maglo ‘pan’, 
it is borrowed from Ar. magla(t). 


galawqa PAG ‘owl’; 


see galawqd. 
golawsé PAM (T.M) ‘mother monkey’. 


qalawtamonos PAM FPF (D 1402), qalawta- 
monos PAMFPPS9 fh (K) ‘weeping, mourning’; 


from Gk. klauthmonos (gen. 
‘weeping’. 


sg. of klauthmén) 


qalaya I (yagli) PAP ‘be deep, (L) search, 
(K.Y.M.Gr.171) search thoroughly, scrutinize, 
penetrate, understand, reveal’; 

aglaya (K*) ‘deepen, make deep’; 

galuy ‘deep (like an abyss)’; 

galay (pl. galadyGt) ‘depth (of river, sea), ocean, 
gulf, abyss, pit, ravine, gully, underworld, 
lower regions, (Lt) pool, pond’; 

galyat (Lt) ‘depth’; 

Erniopic: Te. gdlay ‘pond’, Tna. gdlay ‘lake, sea’, 
Amh. qdlay ‘deep and wide body of water’ (from 
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qamha 


Geez). Praetorius, ZDMG 47 (1893).391-2 derives 
galdy from Cushitic: Or. gilé, gala ‘cave’, Sa. gale 
‘depth’. See also qily, -aglelaya, and q” alla. 


galaya I PAP (D.K.T.Y) ‘bite, stimulate, offend, 
convict, condemn, reprove, make critical re- 
marks, insult, be distrustful’; _ 


Dillmann 415 derives these meanings from an origi- 
nal meaning ‘roast, burn’, i root gly being related 
to qlw (see galawa). 


qolya PAS, galyahu PALUs; see galawa. 


q"aliaza #AH (L.K) as hew off, cut off, 
prune’; 

q’alz (K*) ‘pruning’, (Gt) name oF a season; 
mag’ laz, pl. maq”Glaz (D.T), maglaz (T.K*. M) 
‘axe’; 


Semitic: Ar. galaza ‘hit’, Ar. (Syria) galaz ‘remove’. 


Eruiopic: Amh. g"dlldzd ‘prune, cut off thorns’. See 
also magqlaza. 


qim 29° (T) ‘perfume’. 
qama, in -aqama AP2®; see ( gqwm), »agoma. 


qima, qama °7 ¢ P°7 ‘necklace, chain, collar, 
(Lt) neck (of an animal)’; 


from Cushitic: Be. kama ‘necklace’. Dillmann 417 
suggests, with reservations, Syr. gdmd ‘bit, muzzle’, 
from Gk. kémos. See also gama. 


qim #9"; see gym. 
goma #4?, gom #9"; see gwm. 


qamha I ( yoqma ) PPh ‘eat grain or other 
fodder, graze’; 


2agmaha, causative: also ‘feed, give fodder’: 


maqmah “pasture, stable, stall, manger, crib, 
(T) grazing place’; 


Semitic: Ar. gamh ‘wheat’, gamha ‘eat. parched 
barley or wheat’, Ar. (Dat) gamah ‘eat’. Dillmann 
417 (followed by Buhl 716, and J. Aro, ZDMG 
1 15[1963].476) compares Heb. gemah ‘flour’. 

ErHiopic: the root is represented as gmh and qghm; 
thus Tna. g”*dhamd ‘swallow, devour’, Te. gdhama, 
Arg. gdhama, Amh. gamd (from ghm), but Har. 
gdmaha ‘take a mouthful’. The root is common with 
Cushitic: Sa. gam ‘eat, chew’, Qab. ¢ati gamma 
‘chew the ¢at-plant’, Or. gama ‘crunch something 
dry’. See also gahama, above, and Sasse 25, 


qamha 


qamha II (yagmah) PId (T.Y.K*) ‘produce 
fruit? (denominative); 

gamh ‘produce, yield, fruit, leguminous plant’; 
oagmah (pl. of gamh) ‘fruit trees, all kinds of 
cereals or fruit’; 

(casada »aqmah ‘garden’). 


qomho 9° ch (K*.Mk) ‘disease of the throat’; 


Eruiopic: Amh. gammo ‘serious but not contagious 
disease of the throat in which the throat swells 
considerably and pus forms in the area of infection’. 
A reduplication of this root occurs in Qem. gamqaw. 


q*amal P*°7A, (K) qomal P°VA ‘louse’; 
gamala ‘delouse’ (denominative); 


Semitic: Ar. gaml-a ‘a louse’, SAr. gim-t ‘insect 
pest’, Heb. gamal ‘be infested with lice’, Aram. 
galmata, kalmatd ‘louse’, Syr. galma, Akk. kalmatu; 
related to Heb. kinndm ‘gnat’, Soq. konem ‘louse’, 
Mh. konem. 

Eruiopic: Tna. g"amal ‘louse’, Te. gdmil-dt, Amh. 
Arg.Gur. gamal, Har. qumday; perhaps also Cushitic 
*kilm ‘tick’, for which see Sasse 13. 


q’amg*am P*9°P*9" (Lt) ‘box’; 


probably from Ar. gumgum ‘long-necked bottle’, 
from Gk. koukkoumion ‘jar’ (from Latin cucuma); 
also PbH. giimgiim (see Fraenkel 70, Krauss 511). 


qmr I, qamara 99Z, ‘build an arch, arch over, 
vault over, frame a house, round off, (T.Y.M) 
stretch, stretch out (a hand or a spear in order 
not to let someone through)’; 

-agammara, see gamara; 

tagamra, tagamara, passive; also (Lt) ‘rise to a 
peak, reach the zenith’; 

gamari (Gr), act. part. of gamara; 

gamur ‘arched, vaulted, round plate around 
the central pillar of a house’; 

gamar (pl. »agmar) ‘vault, arch, firmament, 
vaulted structure, chamber, juncture, (K*) join- 
ing of beams, (Gr.418) assemblage of beams’; 
the basic meaning is that of ‘round > arch, firma- 
ment, circle, cycle’. There is the possibility of con- 
necting gamar ‘circle, cycle’ with gmr II, gamar 
‘calculation, computation’. Note that PbH. gadmar 
‘build an arch, a roof’ is considered a Greek (kama- 
ra ‘vaulted chamber’) loanword. 


ETHIOPIC: Tna. ga@mdrd ‘build an arch’. Praetorius 
1879: 100 compares Amh. gdmbdr ‘yoke’, particu- 
larly in view of the meaning ‘juncture’. 
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 gomos 


qmr II, qammara £992, (T.Y.M) ‘count, com- 
pute, number, divide, separate, (T) prepare’; 
tagammara (K*), passive; 

gammari (Gr.172), act. part. of gammara; 
gammur (K*) ‘computed, counted’; 

gamar (pl. »agmar) ‘count, number, calcula- 
tion, computation, division, section, cycle’; 
-agmar (pl) ‘computation tables, canons’; 
Erniopic: Tna. gémdrd ‘compute, reckon by the 
calendar’, Amh. gdmmdrd. The verb is perhaps a 
denominative from gamar ‘moon’ (see below) which 


serves in the computation. For gamar, see P. Mauro 
da Leonessa, 1943:309ff. 


qmr III, taqamara TPPoZ, (Lt) ‘withdraw, re- 
tire’. 

qamar P4°C ‘moon’. 

gamarawi ‘lunar’; 


from Ar. gamar ‘moon’. See also gmr II. 


qumar &°7C (K*) ‘gambling’; 

maqamar, (Lt) »al-maqdmar ‘gambling, (Lt) 
game played with pebbles’; 

from Ar. gimar, qumar (Lane quoted in Dozy II 


404); also Te. gdmaren ‘gamblers’, Amh. gumar 
‘gambling’. 


*qms, taqamasa T?oP (Lt) ‘taste, enjoy’; 
from Amh. gémmidsd ‘taste’; also Tna. gamdsd. See 


also gsm I, 


qamis (pl. gamdyas) P?2N ‘shirt’; 

gammasa (Y.M) ‘put on a shirt’ (denomina- 
tive); | 

variant of gamis (see below). 


qomos #7h,- (Gr.173) qamoas 9h ‘prior, 


church administrator, head priest, father con- 


fessor of the bishop, archpriest’; 

gommasa (K*) ‘become an archpriest’ (denomi- 
native); 

tagommasa (K*), same; 

gumsannG (K*) ‘office of the gomos’; 


from Chr.-Ar. gummus < Gk. hégoumenos (Graf 
93); also in Syr.PbH. giimis, Tna.Amh. gomos. See 
also komos, >agmons. For more details on the func- 
tion of the gomos, see L. Ricci, RSE 22 (1966).95- 
98. See also mq"s. 


qumas 


qumas R77/f (D 1402) ‘woolen clothing’; 
either directly from Ar. gumdas (of Turkish origin; 


Vollers 1897:309), or through Amh. gumas; also in 
Neo-Syr. qumas, Tna.Te. gamas. 


qamis (pl. gamdyas) P°LA ‘shirt, sleeved tunic 
reaching to the feet’ (it is the principal under- 
vestment of priests); see Hammerschmidt 
1970: 152; 


from Ar. gamis (from Gk. kamision ‘shirt’; see 
Fraenkel 44-5); also in Syr. gumista, Ug. qms. 
According to Jeffery 243 the Greek noun passed 
into Syriac and Ethiopic, and G. gamis is in all 
probability the source of the Arabic noun. Littmann 
1924:22 states: “Die alten Araber haben das Wort 
von den rémischen Soldaten in Syrien ubernom- 
men’. 

Eruiopic: Tna.Amh. gdmis ‘dress’, Te. gdmis, Har. 
gdmis, Gur. gdmis; passed into Cushitic: Bil.Sa.Af. 
gamis, Or. gamisi. See also gamis. 


qumat 29°}; see gwm. 


qamtard ?9°Td- (L) ‘clasp, fastener, box, 
chest’; 
see gamtard, below. 


qammata Po 2m (K*) ‘hold tightly, bind 
sheaves, bend’; 

tagammata ‘sit down, remain’; 

taqgmat (K*) ‘diarrhea’; 

from Amh. tdgdmmdtd ‘sit’, tagmat ‘diarrhea’; also 
Tna. tagdmmdtd, Har. agdmdita ‘rest on a base’; also 
in Cushitic: Sa. kames ‘sit down’, Be. kemis. 
Semitic: related to Akk. kamdsu ‘bend the knee, 
kneel down, squat’, PbH. gamsis ‘bent up’ (E.Y. 
Kutscher, Leshonenu 31[1967].115-6), ee gms (Ca- 
quot 509). 


qmt: I, -aqamtaca hePro, (T) -aqamtoa 
APP'PA ‘till the ground thoroughly, harrow, 
put the ground in good order, level a field, 
(T.Y) knead’; 

SEMITIC: Dillmann 419 compares the G. root with 
Ar. gataca ‘cut’ with an original 2 becoming m; for 
n becoming m, see Dillmann 1907:65. 

ErHIoPic: Te. gamtas bela ‘till the ground thorough- 
ly’. See also (a)gamtawa. 


qmt: IJ, saqamtaca APIO (Sw. in D 420), 
-agamtera API°PA (T) ‘be appointed, be used 
as a pretext’. 
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qama 


qamtara (pl. gamdatar, gamtarat) PP°mé-, (Lt) 
qamtara PI°RC-, (T) qamtora PIMA ‘box, 
chest, purse, wicker basket, buckle, (T) sieve’; 
from Gk. kamptra ‘case, chest’; also in Ar. gimatr 
‘receptacle for storing books’, Syr. gamtriyd ‘box, 
case’, Aram. gamtard (see Krauss 550). For ‘sieve’, 
cp. Amh. gamatar. See also gamtarda. 


qmtw, caqamtawa API°MM ‘make furrows, 


(T.Y) give extra touches to something, (Y) ad- 


just, arrange, knead, rub, plow for the first 
time’; see also gmrc I. 


qamayas PULA, qamayas PUL; see gamis, 
gamis. 


qanna 47; see gannond. 


qana 9 ‘melody, melodious Sone, tune’; 
(nasr ganda; see nasr); 


ETHIOPIC: Tna.Amh. gana; see gnw II. 


qeni #7 (T.M) ‘olive oil’; 


perhaps connected with Amh. quni ‘perfume’ if the 
olive oil is meant to be used as a perfume. 


qene £3; see gny I, Il. 


qama (yagn@) ?'7h ‘be envious, be jealous, 
be zealous, be eager, emulate, imitate’; 
-aqnara ‘make jealous, move to envy, incite to 
zeal, inspire, incite to emulation’; 

taganara ‘be envious of one another, emulate’; 
-astaganaa, astagana ‘provoke mutual jealou- 
sy, make one another envious, Incite to envy’; 
ganai ‘envious, jealous, zealous, zealot’; 


gar, gar, (K*) ae ‘envy, jealousy, zeal, 


emulation, ardor’; 

gawat, gamat, (T) gancat ‘jealousy, envy, emula- 
tion, rivalry, ardor, indignation’; 

tagawo ‘mutual envy’; 


SEMITIC: Brockelmann, ZS 8 (1932). 115 (following 
G. Hoffmann) connects it with Ar. gana@a ‘be 
blood-red, be deep-red’, Soq. gn? ‘be jealous’, Heb. 
ginne ‘be envious’, Aram.Ug. gm ‘be zealous’, Syr. 
gene(>) ta ‘grudge’, Md. gina ‘envy, jealousy’. 

Eruiopic: Te. gdma ‘be envious’, Tna. game, Amh. 
Arg.Gur. gdnna, Har. gafi@a; Amh. gdna>i ‘zealot’, 
taken from Geez. The root passed into Cushitic: 
Bil. gam ‘envy’, Sa. gana. See also ganandwi. 


qanns-at 


ganna-at, gannaat PIAT E PVA, (T) qanno- 
cat 29% ‘oil of myrrh, galbanum’; 


Semitic: Ar. ginna. Noeldeke 1910:43-4 states: 
“man wurde ohne weiteres annehmen, das jener 
(G. gannarat) zu den Arabern gekommen ist, wenn 
sich nur nachweisen liesse dass Afrika Galbanum 
erzeugen und ausfiihren konne’’. 


— qns, -aqnaca APIO (Lt), -aqnea APTA (Lt) 


‘put in good order’; 
ETHiopic: Tna. gdnca ‘be straight’, Te. -agnaca 
‘straighten’, Amh.Gur. gdnna ‘be straight’, Har. 


gdnara ‘direct oneself, be well-mannered’. For more 
details, see Leslau 1979:485, 


qinobyon £7 11?"7 (Lt) ‘cloister, convent’; 


from Gk. koinobion ‘convent’. 


qandil (pl. gandilat, ganddil) 74.6 ‘lamp, 
Sanctuary lamp, lantern, extreme unction’; 
(mashafa qandil ‘Ritual for the unction of 
the sick, prayers for extreme unction’); see 
Hammerschmidt, in Assfalg-Kriger 260; 


either directly from Gk. kandélé ‘lamp’ (from Lat. 
candela) or through Ar. gandil. According to Fraen- 
kel 95, Gk. kandélé > Aram.Syr. gandila > Ar. 
gandil. 


qondaratis $72.¢-m.N (K*), qgondoratis £7 2.d- 
mf (T), a copper coin; 
see godrantis. 


qondoratis 72.¢d-m.fN (T) ‘bread made of the 
seeds of the plant called muga in Amharic, 
(T*) dagussa-millet’. 


q*ndw, taq’anadawa TSE, (T) taqanadawa 
tPSLO@ (T) ‘strut, walk in a haughty or 
conceited way, (T) express anger through bodi- 
ly motions (e.g. by taking short, quick steps)’; 
see g"andaya. 


q"andaya &B7£% (K); see tag” anddaya; 

taq” anddaya ‘be proud, be haughty, move with 
insolence, exult with insolence, strut, glorify 
oneself, boast, (Y) make derogatory remarks, 
deride’; 

-astaq” anddaya (K*), causative; 

Etuiopic: Amh. (td)q"dnadda ‘swagger, walk while 
moving the entire body, flirt’, Tna. (td)q"dnagdwd 
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qannona 


‘put on new clothes’; perhaps Te. (a) gdnda (qndw, 
gndy) ‘be content, be satisfied, be satisfied with 
one’s actions or behavior > become haughty’; Te. 
(td )qdnndgd “be coquettish’ is considered by Litt- | 
mann-Hofner 253 an Arabic (qganiga) loanword. 
See also q"ndw. 


q*anfaz (pl. g’anfazdt, gandfaz) ®* IN, (K*) 
gonfaz P3¢1, (T) qanfuz $341 ‘hedgehog, 
porcupine’; 

probably from Ar. qunfud (with d@ > z) as in 
Te.Tna. ganfaz. The root also occurs in Heb. gippéd, 
Syr. quppoda, Md. qunpud, from qpd of Heb.Syr. 
(going back to gpd, qfd) ‘contract, roll up’. The 
Ethiopic noun passed into Cushitic: Be. kunfed, Sa. 
gunfid. See on this root Wagner 102. 


q”"anag” @77? (Lt) ‘thorn’. 
qan(a)mo #77; see gandmomu. 


ganum (pl. -aganim) ?%9° ‘hypostasis, sub- 
Stance, essence, divine nature’: 


from Syr. ganiim > Ar. rigniim, >ugniim, qunim. 


qoanamomu, gqananomu, qananomo, qananomon, 
qanamon, qanmos, qgananamos PG Po 2 PG 
FOP EPSP EPTIPT EPID EE PIPH t 
PS7P A, (K) qanmon $79°% ‘cinnamon’; 


from Gk. kinnamémon, nom. acc.sg. ‘a superior 
kind of cassia’. For the Semitic origin of the Greek 
noun, see Littmann 1926:417, Masson 50. The root 
occurs in Heb. ginnamon, Aram.Syr. ginama, Amh. 
gdnanamos. 


qanamon £79°7; see gandmomu. 
gqanmos ?79°f; see gandmomu. 


q”’anamat, q”onamat, q”anamat, q"anamat 
PGaoe i PGOVP t BSE t BIE ‘mon- 
ey bag, purse’; 

from Chr.-Ar. guniimiyya ‘place where church ob- 
jects are kept’ derived by Graf 93 from Gk. oikono- 
mia ‘management of household’; also in Amh. q”an- 
namat, qullamat. 


qannona 9S, (Lt) qanon £497 ‘canon, 
dogma, constitution, rule, rite, penance im- 
posed by a priest, devotion (religious), prayer, 
supplication’ (see Walker 73); - 

gannana ‘establish a canon, impose penance, 


q’ ananacat 
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qannot 





accomplish a satisfying action, do penance’ 
(denominative); 
tagannana ‘receive penance’ ; 


from Gk. kandn ‘ecclesiastic law, decree’; also Ar. 
Syr. gGntin; in Ethiopic: Te. gdnona, Tna.Amh. 
gdnnona. The root passed into Cushitic: Som. qa- 
nun. 


q’ananacat BS79T; see g”arnanacat. 


gananomu, qananamo P4979 § P5'7I°; see 
ganadmomu. 


gananomon ?9797°7, qananamos P7771; see 
ganamomu. 


qananawi $79 (T) ‘zealous, (Lt) hermit’; 


connected with gama, above; or could it be bor- 
rowed from Syr. gandnayd ‘Zealots’? There is also 
the possibility of rendering it by ‘Canaanite’. 


q"anq”one P*7P*% ‘woodworm, moth’; 

g” ang” ana ‘be worm-eaten, be moth-eaten’ (de- 
nominative); 

Eruiopic: Tna. g"ang”an ‘woodworm’, Har. gingin 
‘earwig’, Gur. gangan ‘worm that eats wood’. The 
noun is derived from ‘gnaw away’ expressed in Te. 
gdngtina. The denominative ‘be worm-eaten’ occurs 
in all the above-mentioned languages. The root also 
occurs in Cushitic: Bil. gunguna ‘moth’, Be. gunqu- 
ne, Sa. gangane. 


q”ansatage <7? (T.M) ‘sponge’. 


qanasa (yaqnas), qannasa P74, (Gr.178) qansa 
$A ‘leap, spring away’; 
-agnasa, Causative; 


taqanasa (K*.D 1430) ‘have the habit of leaping, . 


spring forth, leap upon’; 

-astagGnasa (K*.Gr.178) ‘make leap, make Bal- 
lop’; 

qanasi (Gr. 178), act. part. of ganasa; 

q’ans ‘flea’ (see below); 


SEMITIC: perhaps Ar. gamasa ‘jump’ (Dillmann 
450); Hommel 379 compares Ar. ganasa ‘hunt’, lit. 
‘jump upon’. The connection with Ug. gns ‘go into 
labor, travail’ suggested by Fisher 178 is unlikely. 


EtHiopic: Te. gdnsa ‘rise’, Amh. gunnatt ald ‘not 
stay quiet’, tdq"ndtdnndtd ‘be agitated’, gdnsa qdnsa 
ald ‘be frolic, gambol’, Gur. gdndtd ‘jump around, 
bounce’. 


q"ons P°7%, (Lt) q"anso ate ‘flea’; 
SEMITIC: probably Ar. gamas ‘small insect’, Sh. gies 
(from gms) ‘small bug’ (W. Miller). 


Eruiopic: Tna. qg"ansi, q"andi ‘flea’, Te. gds, gac, 
Amh.Arg. qunaééa, Har. qunaé, Gur. gana¢; derived 
from ganasa ‘jump, leap’ (see above). It could also. 
be derived from the related root gnt, gntt ‘pinch’ 
(for the root in the various Ethiopian languages, see 
Leslau 1963:127). The root also occurs in Cushitic: 


- Qab. giinci-ta ‘mosquito’. Cerulli 1938a:78 connects 


it with Sid. koréo, Gan. kandko, Kham. gemsa. 


q”ansala ® 7A (Y.M) ‘spread, scatter’; 


Erniopic: Amh. q”andattalé ‘scatter, disperse’. 


q"ansal (pl. g”andsal) P* THA “fox, jackal’; 


Eruiopic: Te. gansal ‘jackal’; Amh. qg”ansal ‘fox’, 
from Geez. Brockelmann 1950:25 considers it a 
Cushitic loanword: Bil. g"ansald, Kham. q"aseld. 
The connection with G. ganasa ‘jump’, Ar. ganasa 
‘hunt’ (originally ‘jump upon’), as suggested by 
Hommel 379 is doubtful. | 


gonsaraho P7R%'¢-U’ (T.M) ‘deacon’, 
gonsat $724 (T) ‘perfume’; 
probably Amh. gantot ‘luxury’, ydqantot aga ‘luxury 


items’, e.g. ‘perfume’; or could it be a misprint for 
gawat? (W. Muller). See also gantawa, below. 


qanata (yagnat) #44 ‘put on a belt, gird on’; 
-agnata ‘gird, put a girdle around’; 

taganta, passive; also ‘gird on’; 

ganati, act. part. of ganata; 

ganut ‘girded’; 

ganat (pl. gandwat) ‘girdle, sash, belt (Serves as 
vestment of the priest)’; see Parimenscnuuct 
1970: 153; 

magnat, magannat, maqnati, magannati (T.M. ALi) 
‘belt’; 


SeMITIC: possibly Ar. (ta)nattaga ‘gird aie 
with metathesis and emphatization of ¢ to ¢ by 
assimilation (Dillmann 443). The connection with 
Ar. ginna(t), pl. ginnan ‘strand of a rope’ suggested 
by Rabin 1978:400 is unlikely. 


Eruiopic: Te. gdnndta ‘gird on’, Tna. (td) gdnndta, 
Amh. gdnndtd ‘put on a belt’, mdgdnndt ‘women’s 
belt’. 


qannot 4%, qonnot P44; see gnw I. 


qanet 
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qonet #24, qonit P27; see gny I, Il. 


qantawa ?'7T@ (T.M) ‘scent, perfume’ (v); 
gantaw (T) ‘perfume’ (n); 


could it be for gantawa, and related to gansat? 


qntb I, qantaba ?’7MNl ‘pierce, nip, cut off the 
top, (Gr.178) wound’; 

gantab ‘piece, segment’; 

gantabi (T) ‘piece’; 

gantabat (T) ‘piece’; 

SEMITIC: Ar. gawtaba ‘cut’ (Dozy), Ar. (Dat) garta- 
ba ‘cut’ (with augmented r); Heb. also geteb ‘sting’ 
(n), Syr. qurtaba ‘thistle’; related to Ar. gadaba ‘cut’, 
Heb. gdsab, Akk. kasadbu ‘cut off’. 

Etuiopic: Tna. qdntdbd ‘cut off’, Te. gantdaba ‘tear 
off, pluck off, gdéba ‘pinch’, Amh. gdandttdbd ‘tear 
off, snap’, gdndééabd ‘take off the tip’, gonadbbatd 
‘pinch off a leaf’ (with metathesis). The root passed 
into Cushitic: Bil. gantab, Sa. gantab. For the root 
without n, see gataba, below. The root is related to 
qatafa I (see below). 


qntb II, qantab #741 (T)‘that which serves to 
envelop oneself, wrapper, cover of the ark’; 


Eruropic: Amh. gdandttdbd ‘half cover the head with 
a garment’, gantab ‘covering the head and the fore- 
head partway’. 


qantaffa #74 (Lt) ‘bush with thorns’; 


from Amh. gdntdffa, same. 


qantorahi ?72-7, (T.M) ‘rifleman, leader of 
riflemen’ ; 
from Gk. kentorién < Lat. centurio ‘centurion’. For 


the nouns ending in -dhi, see Tayya 92; also Syr. 
gantarund, Aram. giintarydn. 


qantasa ?’7mMfi ‘gather vegetables by nipping 
off, break off vegetables, nip off, pinch, pluck 
off vegetables’; 


SEMITIC: Ar. (Syria) gatas ‘cut, truncate, break’. 
Eruiopic: Tna. g"dntdsd ‘pluck off, cut’, Te. gdn- 
taga, Amh. gdndttdsd ‘cut off, break off, Gur. g’and- 
tdsd. The Ethiopic root is augmented by zn in rela- 
tion to Ar. qf. 


qantosta P7Mm (T) ‘be posted in battle 
array’; 
gantoste, qantaste (T.K.D 1403) ‘one who is 


posted in battle array, (T) archer’; 
see gantastasa. 


gontaste 7mm. (T) ‘an extremely low place’. 


qantastasa ?7MAMN (Y.M) ‘be eauaneee in 
battle array’; 


from Gk. katastatos ‘one who has been arranged in 


battle order’. See also gantosta, above. 


qantata ?’7mMM (Y.M) ‘strip off, skin’; 


SEMITIC: Ar. gatta (qtt) ‘cut’; note that Geez and 
the other Ethiopian languages have a root aug- 
mented by n in relation to Ar. gftt. 

ETHiopic: Te. gdntdta ‘take off quickly (garment)’, 
Tna. gdntdtd, Amh. gdttdtad ‘cut (grass, bushes), 
separate by tearing’ (like gtt of Arabic). The root 
passed into Cushitic: Bil. gantat. 


qantawa #7 (M) ‘prick, sting, pinch, (K*) 
suffer discomfort from eating various kinds of 
food, become bloated’: 

gantawe, gantawe ‘gnawing hunger, indigestion 
from eating or drinking too much, distension 
of the stomach after eating too much’: 


Semitic: Dillmann 1907:135 compares Heb. gerteb 


‘sting’ (n). 


EruHiopic: Tna. gdntdwd, qadntdtd ‘pinch, sting’ (re- 
lated to q”artdtd, with alternance of liquids), Te. 
gantata, Amh. q"dndttdtd ‘pinch’, qdrdttdtd ‘cut 
with the teeth’, Arg. g”dndttdta, Gur. q” andttitd, 
Har. gondta; passed into Cushitic: Aw. kuntit-x"a, 
Had. qunéaa-kko. For ‘indigestion due to overeat- 
ing’, cp. also Amh. q”antan, from gq” dandttind. 


q"ontayagu P< 792? (T) ‘old dog’. 


qnw I, qanawa (yaqnaw), qannawa #70 
‘transfix with nails, fasten with nails, nail, 
pierce with a spear, drive a stake into the 
ground’; 

tagannawa, passive; 

gannawi (K*), act. part. of gannawa; 

gannaw ‘transfixed with nails, nailed, pierced 
with a spear’; 

gannot, gannot (pl. gannotat, gannawat, qanna- 
wat) ‘nail, goad, mark of nails, sting, scourge, 
(Lt) spine, hymn related to the nails of the. 
cross’; . 
gannawe ‘transfixing (n) with nails, mark of 
nails’; 


qnw 


, <f : . ; 
Semitic: perhaps Ar. gayn ‘worker in iron’, Md. 


ganaia ‘metalworker’, Heb. qayin, proper name, 
explained as ‘worker in iron’. The connection with 
Heb. gane(h) ‘reed’, Akk. qani, suggested by 
Koehler. 843 is doubtful. Rabin 1974:316 connects 
it with ganaya, and kin. 

Eruiopic: Amh. gannawat ‘the nails with which 
Christ was crucified’ is taken from Geez. 


qnw II, taqanawa t?9@, (M) taqanwa t?7@ 
‘sing a liturgical melody’; 

oastaganawa (Gr.177) ‘cause to sound’; 

gana ‘melodious song, melody, tune’; 

ganwat ‘kind of musical tune’; 

see qny II. . 


qonawat PFO; see (qanata), gandt. 


qonnowat P7P 4, qonnawat P49 Pr: see (qnw 
I), gannot. 


qny I, qanaya (yagni, yaqnay) P47? ‘acquire, 
buy, subjugate, dominate, rule, subdue, tame, 
train, make serve, make toil, reduce to servi- 
tude, bring into bondage, force to work, (K*) 
create’ ; 

aqnaya, caus..of GG, also same meanings 
as ganaya; 

taganya, passive of ganaya; also ‘render ser- 
vice, serve, attend, minister to (a person), wor- 
ship, perform religious services, till (the land), 
be in bondage, be subject to, be servile, submit, 
pay allegiance’; 

-astaganaya (Lt) ‘make subject’; 

ganayi, act. part. of ganaya; also ‘master’; 
ganuy (fem. ganit), pass. part. of ganaya; also 
‘slave, enslaved, servant, subject, submissive’; 
gane ‘servitude, bondage, service, divine serv- 
ice, ministry, subjection, task, office, labor, 
function, occupation’; 

ganyat, ganet ‘domination, dominion, subjec- 
tion, service, slavery, servitude, bondage’; 
ganyat ‘servitude, service, slavery’; 

magnayi ‘one who subjects, one who subju- 
gates’; 

magqnay ‘bondage, service, place of servitude’; 
mastagqanay (Lt) ‘laborer, workman’; 
taganayi, part. of taganaya; also ‘servant, vas- 
sal, minister (in a church)’; 
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qny 


ae t) ‘servitude, service, labor, submis- 
sion, cult’; 


SemiTic: Ar. gand (qny) ‘acquire’, SAr. gny, Heb. 
gana (qny) ‘buy, acquire’, Aram. qny, Syr. gand, 
Md. gna, Ph. *qny, Ug. gny ‘possess’ (Caquot 457), 
Akk. gani. For the meanings ‘buy’ and ‘dominate’, 
cp. Amh. gdzza ‘buy, rule, dominate’. 

Eruiopic: Amh. gdnna ‘become a good servant’, 
from Geez, even though it has the appearance of 
coming from a root with a last radical laryngeal. 


qny II, qanaya #4? (Y); see ganaya; 

gdnaya ‘raise a sound of music, compose gane- 
poetry, tune a musical instrument’; 

taganya, taqanaya cone qane-poetry, 
chant a gane-poem’; 

taqanaya (M) ‘be chanted alternately’: ; 

gane ‘genre of Ethiopian poetry which is part — 
of the religious service’; see Alemayyehu 
Moges, PICES 1970, vol..2, pp.99ff; E. Go- 
del, “‘La metrique du gané guéze”, Abbay 12 
(1983-84).117-203; Velat 61 ff. ' 
(gane mahalet, see [halaya], mahalet); 

maqnay ‘modulated poetry, harmony’; (Velat 
54) ‘sert a4 désigner n’importe quel chant ... 
pourvu quil soit exécuté alternativement 
phrase par phrase par les deux parties op- 
posées du choeur: le cété droit chantant la 
premiére phrase; le c6té gauche la deuxiéme et 
ainsi de suite jusqu’a la fin’; 

tagannayi (M) ‘one who composes qane- 
poetry’ ; 

Semitic: Ar. (:a)gyana ‘sing’ (Dozy), gayna ‘song- 
stress’, Heb. gind ‘elegy, dirge’, Aram.-Syr. gind 
‘song, chant’, gangen. ‘chant’ (v), Md. ginta ‘song’. 


The root is related to Ar. ganna (gny) ‘sing’. 


EtTuiopic: Tna. gandyd ‘sing’, gdngdnd ‘sing’ (redu- 
plicated root), Te. gana, Amh. (td)qdafnd ‘sing’, 
aqdngan ‘singer’; passed into Cushitic: Sa. gana 
‘song’. See also gnw IL. 7 


qny III, qannaya rie (Y.M.) Seeutl a certain 
time’; 


Eruiopic: Tna. gdnndyd ‘spend a certain time’, from 
gand ‘week’, Amh. gdn ‘day’, Arg. gana, Gaf.Gur. 
ganda. The derivation of Amh. gan ‘day’ from gnc ‘be 
straight’ (vom Hochstehen der Sonne) suggested by 
Praetorius 1879: 142 is doubtful. The root is perhaps 
to be compared with Cushitic: Bil.Qua. kara ‘sun, 
day’. 


q’anaz 
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q°’anaz #91 (Gt) ‘plaited hairdo’; 


see gq’ anzat, below. 


q’anza &7HA, qanzet PY7HAT; see g"’an- 


zat; 
q*onza I #71106 (Gt) ‘hock, calf (of leg)’; 
Eruiopic: Tna.Amh. q"anda ‘calf’. 


q"onzac IT 706 (K*) ‘pain from a wound’; 


ETuHiopic: Tna. ganza, qdnzi ‘violent pain’, Amh. 
ganza. 


q“onzact (pl. g”andza*) PY HOT, q’anaza P*F 
HO, (Lt) q*anza, q’onzt BINA FE PXTHAT 
‘lock of hair, ringlet, tuft of hair, braid, plaited 
hairdo’; 

SEMITIC: Ar. quz‘a, qunzusa, qunduca ‘lock of hair’, 


Ar. (Dat) qurzaca. On Ar. quza, see Landberg 
1923:1331. 


goppon #27, ao goppos #Ah ‘boot, shoe, 
sandal’; 


while G. goppon is borrowed from Cushitic (Or. 
kopé), even though the final -n remains to be ex- 
plained (so also Praetorius, ZDMG 43[1889].323), 
the root is common to Semitic and Cushitic: Ar. 
gabqab, girgab (Dozy) ‘wooden clog’, Har. kubkab, 
Te. gardqab (from gbqgb), Gur. k" abe; Cushitic: Be. 
koba, Som. kab, Had. kobere. As for the roots of 
Be. kerkab, Sa. qirqadb, they are borrowed from 
Tigre. 


qoppenit #4,9 (Lt) ‘breeches’; 

perhaps to be connected with Amh. kuf éamma 
‘leggings’. | 

qappape 4%, (T) ‘chameleon’; 

probably a misprint for gasdape. 

q”apara, qopara, qapara BAA : PAC i PAYS 


(D 1395,T.K) ‘chew on food that is hard, grind’; 
see garpapa ‘bite, chew’, below. 


qepers, gepros, qeparson, qeporsos, geproses 
(and others) B&CH i BRCH 1 BACK? : 
BECON 7 BRCHAN ‘cypress’; 

geparsand, giparsana, qiporisnad ‘of cypress’; 
from Gk. kyparissos ‘cypress’, kyparissinos *(made) 
of cypress wood’. 


gopros PAN (K*) ‘excrement’; 


from Gk. kopros, same. 
qoporotis ACM. (T.M) ‘drone, queen bee’, 


q*aqq’aca I &?*0, (T) q*aqq*aa BP*A ‘be 
hard, be dry, be stiff, be benumbed, become 
weak, be emaciated, be haggard’; 

ag" aqq"aca, causative; also ‘dry out, con- 
sume’; 

ETHIOPIC: Te. gdrqdsa ‘become wrinkled’, Amh. ga 
ald ‘be crisp’, gaqga ‘dry out (throat, from lack of 
water)’, (tdn) qaqqa ‘be dried out’. Reinisch 1902:32 
compares Som. ingég ‘be drying up’, Or. gogd. 


q”aqq"aca Il &4*0 (K*), qoqq*aca $*0 (Lt), 
q’aqq’2a &P*A (T) ‘be perforated all over, 
be peeled, be cleft, be hairless, be covered with 
blisters’ ; 

ag" aqq" aca (Lt) ‘cleave, crack, rap, knock, 
wound, injure’; 

ETuiopic: Amh. gagqa ‘break open the egg (hen) to 
release the chick’, g”aqq"a ‘crack, take off the shell’. 


qaqaba #4f1 (T.Y.M) ‘put into a sheath’; 
gagqab ‘sheath’ ; 


for the idea of putting something into some- 
thing, cp. G. (:a)qabgaba ‘drive a stake into the 
ground’, Amh. gdbdqqdbd ‘drive a nail into wood’. 
There is also the possibility of deriving gagab from 
gabqab, a reduplicated root of gbb, borrowed from 
Cushitic: Sa. kabab ‘sheath’. 


goqah, qgoqah $50 i $4 (D 455), qoqah, 
gogah $>ch i Ph (T.K*) ‘francolin’; 


SEMITIC, ONomatopoetic: Syr. giugdnd ‘partridge’, 
Neo-Syr. gaqwand, PbH. gigiyyd. For the sound, 
see gogha, below. 

ETHIOPIC: Tna.Te. gogah ‘partridge’, Amh.Arg. Gur. 
qoq, Gaf. quq” aggd; also in Cushitic: Bil. god, Be. 
kok, Kham. gogaya. See also goqha and gqw, be- 
low. 


geqha &?ch (T.K*.M) ‘husk, hull (barley or 
wheat), winnow’; 
geqah, qeqah (T. K*, ae ‘fine flour, crushed ce- 
real, hull, husk’; 
from ghgh; cp. Amh. gaqqa ‘break the egg (hen) to 


release the chick’, (tdn)gaqqga ‘break (intr., one’s 
limbs)’. 


qogha 
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qogha PPch (K* Mk) ‘cackle, neigh’; 


Semitic: Ar. gdga, garqara ‘cackle’, gacqaca ‘clatter, 
make noise’, Syr. gawgqi. 

Ermiopic: Te. gas bela ‘crack aloud’, goq bela 
‘croak’, Tna. ga: bald, Amh. (an)gaqqa, qaqa ald, 
Gur. g"a epd ‘produce a sound’, gawqaw bald ‘make 
a noise and wake up others’. See also q”d« ‘raven’, 
goqgah ‘francolin’. 


qagel PBA, (K) gqaqil PRA 
church bell’; 


Semitic: Ar. galdgil ‘small bells’ (Dozy). 
ETHIOPIC: gél, with ¢ coming from ge, gi; Te. gaédla 
‘ring’ (v), Amh. gaéal ‘bell’, Tna. gaéal, gasal. For q 
becoming ¢ in Amharic, see Cohen 1939:36; in 
Gurage, Leslau 1979:xxx1x. The root passed into 
Cushitic: Kham. gaéil. 


‘small bell, 


PPT 7, (Lt) qaqa- 


\=a\ 


qaqano I, qaqanon PPT 
non 2 P77 ‘swan’; 


from Gk. kyknon, acc.sg. of kyknos ‘swan’; also in 
Ar. gaqanass (Dozy), Syr. qugqnus. 


qaqano II #49 (T) ‘plotter’. 
qager (pl. gagirat, Lt) #BC ‘crow, (K) frog’; 


SEMITIC, from grgr (for the reduplication, see Noel- 
deke 1904:122), and cp. Ar. gargara, a verb that 
expresses the noises of various animals, Heb. girger, 
Syr. garger. 

EtHiopic: Amh. q"drdqq"ard ‘rap lightly’, Amh. 
gager ‘kind of insect that makes noise during the 
rainy season’. 


qqw, -asqoqawa ANP? ‘howl, lament, wail, 
sing a dirge’; 

tasqgoqawa (T), same; 

sagogaw, (K) saq”aqaw ‘lamentation, lament, 
dirge, elegy, grief’; | 

(sagoqgdwa ermayas ‘Book of Lamentations’); 
masqogaw ‘one who chants a dirge, mourner; 
lamenting, mourning’; 

ETHIoPIC: Tna. -asgogdwd ‘howl’, Te. -asgoga 
‘worry, be sad’, with the rare prefix -as- rather than 
from *sggw as recorded in Dillmann 353. For gqw 
expressing noise, cp. also Tna. gdqdwd ‘cackle’, 
Amh. (tdn)gaggqa ‘make crack’. For other verbs 
expressing noise, see g"a*, gogah, gogha. Note that 
DTW 1203 records G. g”agawa in connection with 
Amh. sdq”dqaw ‘dirge’. 


qeqaya, qaqaya BP? PP? ‘be avaricious, be 
stingy, be a miser, be sparing with, deprive, 
bereave’; 

giquy, gaquy ‘avaricious, stingy, miser’; 
geqay, fem. geqayit (Lt) ‘avaricious, stingy’; 
gigayo, gegayo (Lt) ‘stinginess, avarice’; 
(zaanbala gigayo [Lt] ‘unsparingly’); 

gaqyat, (K*) gigyat ‘avarice, greed’; 

SeMITIC: Stade 19 connects it with Heb. qwy (nifcal) 
‘be collected’, PbH. gawd (qwy) ‘collect’. 
ETHIOPIC: Tna. gegdyd, qdgdyd ‘be stingy’, Amh. 
qiquy ‘stingy’ (from Geez), Amh. qaqqaia ‘be stin- 
gy’, a denominative from geaaee ‘avarice, Hn BTeCes 
from qqy. 


gar 2£C ‘liquid pitch, bitumen’; 


from Ar. gar, qir ‘bitumen’, of Aram.-Syr. origin ; 
(Fraenkel 150); also in Md. gira, Akk.. giru ‘as- 
phalt’, Amh. gar ‘liquid pitch’. Zimmern 60 suggests, 
with reservations, an Akkadian origin of this root. 


q*arra @2, q”orr P*C; see grr. 
gora #d- (KG) ‘garden’. 


qori 2é (Lt), qoru & (D under goros) ‘contain- 
er serving as a measure, measure of wheat or 
flour’; 


transcribes Heb. kor ‘dry measure’: also Te. gor, 
J ; q 


Amh. gore ‘plate’ (undoubtedly serving as a meas- 
ure). See goros, below. 


qarca PCO (K*.T.Y) ‘hit the head with a stick, 
(Lt) shear, clip’; 
magra® (pl. magdGra*) ‘means of hitting the 


_ head, whip, stick’; 


SeMITIc: Ar. garasa ‘hit’, migraca ‘whip’, Heb. gara: 
‘tear’, Md. gra. 

ETHIoPIc: Amh. qg”drra ‘cut by puncturing a vein in 
the forehead’. The root is related to k”arsa, above. 


q*ore $*CO ‘helmet, headpiece’; 
rads gq’ ar‘, same; 
from Amh. qg"arr in rasa q”arr. W. Miller suggests 


the possibility of its being derived from Gk. korys 
‘helmet’. 


qarab $241 (KG) = Ambh. -amb"ay ‘a bush 
having a bitter red or yellow fruit’. 


garb 
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qarb PCA (T) ‘eyelid’; 


a secondary form of garnab, below. 


qarba, qaraba (yagrab) #CN i #24 ‘draw 
near, be near, approach. come close, be con- 
nected, be akin, be presented, be celebrated 
(Mass)’ ; 

garraba ‘celebrate Mass, offer sacrifices’ ; 
»agraba ‘cause to approach, bring near, bring 
closer, present, offer, administer the Holy Sac- 
rament, give communion’; 

-agarraba ‘bring near, offer sacrifices, admin- 
ister the Eucharist’; 

taqarba, taqarraba ‘be offered, be presented’; 
tagaraba ‘approach one another, come close 
together, adjoin, be neighboring, have sexual 
intercourse’; 

-astagarba ‘unite’; 

-astaqdraba, caus. of taqdraba; 

garabi (K*), act. part. of garba; 

garub ‘near, adjacent, close, related, immedi- 
ate, recent; proximity, vicinity’; 

(garuba ‘close to, close by, closely, at hand, 
recently, lately, nearly’); 

garbat ‘proximity, closeness, union, vicinity, 
nearness, annexation, connection’; 

garubawi ‘one who is close’; 

magrab ‘one who offers’; 

magrab, magrab ‘near, neighboring, relative’ ; 
magrabi ‘one who brings near’; 

maqrab ‘neighborhood, vicinity, objects 
connected with offering, vessel for incense, 
censer, tray, place from which to come near 
(e.g. waiting room), entrance’; 

taqarabo ‘approach, union’; 

Semitic: Ar. garuba ‘be near’, SAr. grb, Hars. géreb, 
Heb. garab, Aram.Md.Ph.Ug. grb, Syr. garab, Akk. 
gerébu. 

ErHiopic: Te. gdrba ‘be near’, Tna.Gur. gdrdbd, 
Ambh. qgdrrdbd, Arg. gdrrdba, Har. qdrdba. 


q’araba BZN ‘receive Holy Communion’; 
aq" raba ‘administer Holy Communion’; 

g” ardbi ‘one who receives Holy Communion, 
one who has vowed not to divorce his wife’; 
q"arbdn, see below. 


Semitic: Chr.-Ar. garraba ‘administer Holy Com- 
munion’. 


Eruiopic: Amh. q”drrdbd ‘receive Holy Commun- 
ion’, Tna. q”drdbd. The verb in all these languages 
is a denominative from g”arban. 


qarabib Pdé-f1.fl ‘piece of cloth, garment that 
is not sewn’; | 

qumasa qgardbib (Lt) ‘a new roll of woolen 
cloth’. 


q“arbabit P*C1N.% ‘leather bag’; 


probably reconstructed from Amh. g"arbabiééa, 
same. | 


q’orbin *C97 ‘offering, dedication, gift, 
sacrifice, Eucharist, oblation, Holy Commun- 
ion, Host’ (see Hammerschmidt 1967: 130-2); 
garba q”arbana ‘receive the Eucharist’; 
-avraga q”arbana ‘celebrate Mass’; 
sakk"ateta q”arbdn ‘Eucharistic 
anaphora ; 


prayers, 


SEMITIC: Ar. gurban ‘Holy Eucharist’, SAr. grbn 
‘offering, sacrifice’, Heb. gorbdn, Syr. qurband, Md. 
gurbana. 

ErHIopic: gurban, garban. According to Noeldeke 
1910:37, Ethiopic and Arabic gurbdn is taken from 
Syriac girbdna. See also q*araba, above. 


qardu I PC. (T) ‘hill’. 
qardu II PCA. (T) ‘precious stone’. 
gord PCS, gard #C& (T.K*) ‘monkey’; 


from Ar. gird ‘monkey’; also Amh. gard. See also 
gardinat. 


goradin (pl. garddinat) Pé-%.4 (D), qardan #C 
“7 (K*) ‘field mouse’; 


from Ar. girdan ‘rat’ (Hommel 364). 


qardinat (pl. garadinadt) PC4.9'F (T) ‘monkey’; 
see gard. 


qaradis ?2-4,f ‘one who plasters the lime- 
stone’. 


qarada, q’arada #20 : #286 ‘lacerate, tear 
away, cut off, shear, shave’; 

»agrada (K*), causative; 

taqarda, taq”arda, pass. of garada; 

garadi, act. part. of garada; also ‘barber’; 
garud ‘lacerated, shorn, shaved, cut off; 


qarafa 


q”ardat, qurdat ‘stomach ache’; 
magrad, (T) magras ‘scissors’; 
Semitic: Ar. garada ‘cut, sever, cut off’. The root is 


_ related to garasa, below. For ‘stomach ache’ coming 
from the root ‘cut’, cp. Amh. ydhod qurtét. 


qarafa (yagraf) ?4é. ‘peel off, skin, bark’; 
taqarafa (Lt), passive; 
garraf “bark, peel’ (n); 

garaft ‘bark, skin, peel, rind, scale’; 


Semitic: Ar. garafa ‘peel off. 

Eruiopic: Tna. gardfa ‘peel off, Te. gdarfa, Amh. 
garrafa, Har. gérdfa, Gur. garfat ‘bark of tree’; 
passed into Cushitic: Bil. gardaf, Sa. garaf, Kham. 
garef. The root is related to gif; see q”alafa I, 
above, and q”arafa, below. 


q’arafa £24. ‘cut into little pieces, tear, bite 
from an oversize piece, (M) pick fruit or 
plants’; 

q”arf (K*) ‘legumes and vegetables (such as 
potatoes, onions,. radishes which are peeled)’; 


Semitic: Ar. (Syria) garaf ‘break in two’. 
Eruiopic: Tna. g”arrdfd ‘eat, browse, eat the q"arf- 
root’, Amh. q"drrdfd ‘bite from an oversize piece’; 
Tna.Amh. g"arf ‘kind of potato-like root eaten by 
monks and ascetics’. See also garafa, above. 


q’arif ®¢6% (K*) ‘one who has long ears’; 


from Amh. q"drifo, same. 


gorah, qurah $2-0 i &d- (M); see qrh I. 


qrh, I, qarraha PCch, (Y) qarha #Ch, (Lt). 


q’arraha @Cch ‘shave, make bald’; 

garrah (K*) ‘bald’; 

gorah, gurah (T.M) ‘shaving the head (as sign 
of mourning)’; 

gq" arhat ‘clipping (n), shaving, tonsure, corona- 
tion’ (on the occasion of coronation the hair is 
clipped and burned with incense); 


Semitic: Ar. gardh ‘land containing neither water 
nor trees’, Mh. gdreh;‘shave’, Heb. qa@rah ‘make 
bald’, Aram.-Syr. garah ‘be bald’. 

EruHiopic: Amh. qg”arhat ‘tonsure’ (from Geez). 


qrh II, qarha PCch (T.Y.M), garraha PCch (K*) 
‘drain off, empty a vessel, drink to the last 
drop, go uninvited from house to house’; 
garrah (K*), act. part. of garraha; 
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ox jointly and apportioning it’. 


garmay 


Eruiopic: Amh. (an)q”drdgqq” ard ‘pour slowly in a 
thin stream’ (from a reduplicated root g"r? > q"r). 


qrh III, qaraha Ch (K*.T) ‘burn, be hot’; 
garh (K*) ‘heartburn’; 


ETrHIoPIc: Te. gdrha ‘take fire’; feratnes of gaha- 
ra, above. 


q"aril &éA (T) ‘one who rides a camel, one 
who guards camels’. 


qrm I, qarama (yagram) P22 (K.T.M), qarra- 
ma P22 (Y) ‘glean, harvest’; 

tagarrama ‘glean, harvest’; 

tagarma (M*) ‘be gleaned’; 

gardmi (K*), act. part. of garama; 

garum (K*) ‘gleaned, harvested’; 


_garim, qarm ‘gleanings, stubble’: 


garmat (K*) ‘gleaning’ (n); 
taqram ‘gleanings, crop, harvest’; 
tagarrami ‘one who gleans or harvests’; 


SEMITIC: Ar. garama ‘gnaw, nibble’. 

ErHiopic: Tna. gdarrdmd ‘glean’, Te. gdrim ‘arable 
land’ (probably ‘gleaned > arable’), Amh. qdrrdmd 
‘glean’, Arg. gdrrdma, Gur. gerrdmd; passed into 
Cushitic: Kam. garmi-ta ‘gleanings’, Som. garmi. 
See also garmdy. | 


qrm II, taqarama b*?Ze (K*) ‘buy an ox 
jointly and apportion its meat among those 
who paid part of the price’; 

tagaradmi (K*), act. part. of tagarama; 

garmat (K*) ‘act of buying ¢ an ox jointly and 
apportioning it’; 


Eruiopic: Amh. (té)qdrammdtd ‘buy an ox jointly 
and apportion it’, Tina. gdrdmdt ‘the buying of an 
The Geez form 
tagarama gives the impression of being a recon- 
structed form of garmat. It is also possible to inter- 
pret the Geez form as the original form; the Tna. 
Amh. verbs would then be denominatives from 
*garmat. 


qarmelos ’C72%fen (T) ‘lush forest’; 


perhaps a Hansenpeon of Heb. karmel through a 
Greek form. 


qarmay ?C°7 (T), qarmay PC? (Lt) 
‘briar, weed, oats’; 


to be derived from grm I ‘glean’. 


garmaz 
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q" arnanacat 





qarmaz, qormaz PCO°W t POPU (D 1402, 
T.K*. M) ‘scarlet, purple, kind of resinous 
plant used to make torches’; 

garmazaye (Lt) ‘kind of garment of purple 
color’; 

from Ar. girmiz ‘caucus (insect)’, girmiziyy ‘crimson, 
scarlet’, from Persian of Sanskrit (krimija) ori- 
gin; also Amh. qarmaz, Syr. germez. 


qarana #27 (K*) ‘grow horns, have horns, dig 
with the horns’ (denominative); 

-agrana (K*) ‘grow horns’; 

tagarana ‘attack one another (with the horns), 
Oppose one another, resist, conflict, be contra- 
ry, be refractory, quarrel, show enmity’; 
(zayatqarran ‘adversary’); 

-astagadrana (K*), causative of tagdrana; 

garn (pl. -agrant) ‘horn, trumpet, tip, point, 
(K) symbol of power, might’; 

(garna nage ‘ivory, elephant tusk’); 

(garna dahay Tay of sun’); 

(z@ahadu garnu ‘unicorn’); 

garadni (K*) ‘(cattle) that grow hore: 

magran, magran (pl. magd@rant) ‘one who has 
horns, one who fights with horns, adversary; 
trumpeter’; 

mastagqaran ‘opponent, enemy, adversary, oa 
contradictory’; 

tagarani ‘adversary, opposing, resisting, con- 
trary, contrast’; 

taqadrano ‘strife, enmity’; 

SEMiTIc: Ar. garn ‘horn’, Mh. gon (pl. garon), Heb. 
geren, Aram.-Syr. garnad, Md. garna, Ph.Ug. gqrn. 
For garna dahdy ‘ray of sun’, » oP. Heb. geren, Ar. 
garnu-§-Samsi. 

Etuiopic: Tna. garni ‘horn’, Te. gdr, gdrn, Har.Gur. 
gar, Amh.Arg. gdnd, Gaf. qandd going back to gdrn 
(for gdnd:qdrn, see Praetorius 1879:78; Cohen 
1931:380). Cerulli 1951:488 connects Semitic grn 
with Cushitic: Ka. gard. For the Geez meanings 
‘contrast, resist, adversary’, and so on, transferred 
meanings from ‘fight with horns’, cp. also Amh. 
tdgarrdnd ‘go against, conflict, oppose’. 


q"rn, -astaq’arana ANT? (Lt) ‘bind in 
pairs’; 

ETHIoPIc: Tna. g”drdnd ‘bind two things together’, 
Amh. q"ardrifid ‘shackle’, Har. qurdfiria GSa, Arg. 
aqq’ Grariria, Gur. tdg” rand. 


gerne BCZ; see gernen. 


q°arinu 2% (T.M) ‘precious stone’; 


W. Muller suggests, with reservations, a loanword 
from Tamil kurundam ‘corundum’, Hindi kurand. 


qarnab PC?) (K*.Mk) ‘hare’; 


a rare case of q for > if it is to be compared with 
rnb. This would have to be considered an inverse 
process, since normally g becomes >, and not the 
other way around. For qg:> in Amharic, see Cohen 
1939:40-1; in Gurage, see Leslau 1979:Lxxxu. For 
garnab in Semitic, cp. Ar. (Dat) garnab ‘hare’. The 
root -rmb occurs in Ar. -arnab, Mh. harnéb, Syr. 
oarnabd, Heb. -arnebet, Akk. arnabu, annabu. 


qarnab, qarnab, garnab (pl. gardnabt) PCN : 
PCTN i C7 ‘eyelash, eyelid, top of an ear 
of corn’ (for which T has also the form g"ar- 
nab); 


ETHIOPIC: Tna. garnab ‘eyelash, eyelid’, Gur. garb, 
garrab, Amh.Arg. gandab, Gaf. gandabd. For rn:nd, 
see Praetorius 1879:78; Cohen 1931:380. The root 
passed into Cushitic: Kham. garnib. See also garb. 


qarnalaw, qarnaw PCTAW: i C1 (T.M) ‘per- 
fume, scent’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. garno ‘smell of a bone or 
horn in fire’. 


q"arnamat BCG?) T (Gr.419) ‘purse’; 
identified with q”andmat, above, with inserted r. 
q"arnen, gqornen, q’arnen, q"arnin, q*ornin &C 


£7 i C27 ¢ 2087 1 BCZ7 it C23 (D 
1402,Gr.419,T.K*) ‘carved dagger, sword, club’; 


‘club’. 
qernen, qornen, gerne $C%7 ¢ $C%7 i €C% (D 
1402, K*) ‘fountain, pond’; 


from Gk. krénén, acc. sg. of kréné ‘fountain’. 


from Gk. korynén, acc. sg. of koryné 


qarnana« C796 (K*); see g"arnanacat. 


q “arnanacat, q’arnana<at, q’ananacat @C799T 
1BCOI9b ¢ BTIGTE, (K*) qarnanas £C790 
ffOE: (K*) snail’; . 
SEMITIC: Ar. girra, garra ‘frog’, Aram. -agréqtd. 


Etuiopic: Amh. q"drndnat, q"drnanat ‘frog’; related 
to Amh. ang" ararit ‘frog’, Te. »angoras, qoras, Tna. 


qarnaw 


ft ma : ; a eee 
angoro., q’arco, Har. angqurarahti; also in. Cushitic: 


Or. gararit, Mo. in’graricée. The Tigre root passed 
into Bil. g”ara«. 


qarnaw PC7®@-; see garnalaw. 


qarenawi £49 ‘uncouth, rustic, destitute’; 


from Ar. garawiyy ‘rustic’; also Syr. gurydyda (Dill- 
mann 429 has qiurydnda). 


qarpapa PCRA (T.Y.M) ‘bite, gnaw, chew some- 
thing hard’; 
variant of galpapa I (see above). See also q"apara. 


garqar PCPC (T) ‘level and open field, (KG) 
boulder, heap of stones’; 


Etuiopic: Amh. garqdr ‘cliff’. 


q"rq"r I, q’arq’ara BCR (K*.T.Y.M) ‘rap, 
knock, shout, speak noisily, be confused’; 
g'arq"ar ‘murmuring (n), shouting (n), 
quarrel, argument, (T.L) commotion, agita- 
tion’; 

gq” arg’ aro (K*) ‘shouter’ ; 

tag’ arq”ar ‘murmur, grumbling’; 

SeMITic: Ar. garqara expresses the noise of various 
animals, PbH. girger ‘cackle, cluck’, Syr. gargar 
‘cackle’. For gr expressing sound, cp. gr (Ug), gr 
‘call, read’ (Ar.Heb), gr« ‘knock’ (Ar). 


EtHiopic: Tna. q"drq”drd ‘hammer’, Amh. 


q" Grdgq’ Grd ‘tap idly and slowly’, agrarra ‘sing war. 


songs’; related to Te. gdrqaha ‘knock’, and G. 
Can)g"arg"ara ‘murmur’. See also gdaqger, above, 
and q"rq"r VI. 


q*rq"r II, q*arq*ara BCE (K*) ‘grieve, be 
uncomfortable, be angry, be upset, be in an 
uproar’; 
tag” arg” ara (K*) ‘be grieving, be uncomfort- 
able’; | | | 
gq” arqur (K*) ‘sad, grieving’; 
q’arg’ar (K.T) ‘sorrow, 
commotion, uproar’; 


anger, vexation, 


Etuiopic: Tna. q"drq"drd ‘be sad’, Te. gdrqdra ‘be 
grieved’, Amh. qg"drdqq" ard ‘cause to be uncomfort- 
able’, tag” drdqq” dra ‘be restless, be discontented, be 
thoughtful, regret’. 


q°rq"r III, q’arq’ara BCR2 (T.Y.M) ‘pillage’; 
q’ arg’ ar (T) ‘looting, pillage’; 
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Eruiopic: Tna. gdrgdrd ‘steal’, and perhaps Amh. 
q" drdgq”’ Grd ‘hurt, injure’. See also k”ark"ar I. 


q"rq*r IV, q"arq”’ara BCB2 ‘make a founda- 
tion, begin to settle a country, build a city’; 
tag” arq” ara ‘be founded (a city)’; 

Semitic: related to Ar. gaéra (qwr) ‘make a round 
hole’, Heb. gar (qwr) ‘dig’. For the relation 
between Heb. gwr and G. naq”ara, wagara, see Buhl 
709. : 

Etuiopic: Amh. q"drdgqq"drd ‘found a town or a 
city’. 


q°rq"r V, -anq"arg"ara A7TPECRA oe pour 
slowly in a thin stream’; 


Etuioric: Tna. q’ arg” ara, vang “arg” ard “pour 
slowly 1 in a thin stream’, Amh. ang" Grdqq" ard, Gur. 
aq’ araq” Grd. | : 


q“rq*r VI, nang “arq"ara ATRCRL (K*) ‘sing 
the zema-song 


for the expressions for noise, shouting, singing, see 
q’rq’r 1. 


q"araq"ar #2PC (K*) ‘whitish spots ap- 
pearing on the scalp’; 


from Amh. q”drdq" dr. 
qargis, qarqges PCHA i PCA ‘circus, (T.K) 
chess, the gdbdta-game’ ; 

garqisdwi, gergesawi ‘player, ne player’; 
gargesa (T) ‘play chess’ (denominative); 


from Gk. kirkos ‘circus’, extended into playing 
games; also PbH. girqdas, Syr. qurqasad, Aram. qirqas. 


q“rr, q’arra, q’arara (yaq"rar) BC i BA? ‘be. 
cold, be cool, cool down (anger), subside 
(fire)’; 

ag" rara ‘cool off, cool Gaaes): appease, 

refresh’; 

g” arr ‘cold (n), coldness, (OT) hell, depth’; see 
also (nafnafa), nafnif; 

g’arir (fem. g”arrdr) ‘cold, cool’; 

q”arar (Lt) ‘cold’ (n); 

gorar (Lt) ‘ice’; 

q”arur (Lt) ‘cold’ (adj); 

g’arrat ‘cold (n), coldness’; 

aq" rari (Gr.174) ‘that which cools’; 


qarara 
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magq”rar, (K*) maq"rart ‘cooling (n), (K) 
means of cooling’; 
maq” rari (K*) ‘that which cools’; 


SEMITIC: Ar. garra ‘be cold’, garir ‘cold’, Heb. gar, 
Aram. qgarird, Syr. garir, Md. garir(a). For Akka- 
dian, Fronzaroli 1965:1, p. 147 records gararu ‘ar- 
dere’ taken from Bezold 248 gardru ‘brennen’; von 
Soden 902 registers g/gararu ‘sich krimmen, schlan- 
geln’, but not the meaning ‘brennen’ given by Be- 
zold. 


ETHIoPIC: Te. garra ‘become cool’, Tna. q"arrara 
(from Geez), Gur. gorra ‘morning frost’. 


qarara 2 d-d-, (K.Lt) qarura $4-d- ‘bottle, 
flask’: 


from Ar. gdrira; for a possible foreign origin of Ar. 
gartira, see Fraenkel 70-1. Spitaler 1955:215 derives 
Ar. qgGrura from G. q”arir ‘cold’ considered as plural, 
hence garur, with a form of a singulative gdriira: 
“Glas konnte mit glasklarem, durchsichtigem Eis 
verglichen werden woftr Gk. krystallos die beste 
Parallele bietet’’. 


Etuiopic: Te. garorit, gararat ‘bottle’, Tna. garar, 
Amh. garura; passed into Cushitic: Bil. grérdt, Or. 
garara, Be. karor. 


*gorara, >asqorara, 2asq’arara ANP : AN 
#.2¢. ‘feel horror, feel repugnance, abominate, 
loathe’, (Lt) disdain, repudiate, feel contempt, 
be disgusted’ ; 

-astag”arara (Lt) ‘hold in abomination’; 
sagorar, saq”arar ‘horror, abomination, dis- 
gust’; 

sag’ rur ‘abominable, detestable, vile, ab- 
horred, loathsome’; 

masqorar, masq”arar ‘abominable, destestable, 
one who feels horror, one who abominates’; 


Dillmann 353 records it under sqg"rr; Brockelmann 
1928:495 likewise suggests a root sq"rr and com- 
pares it with Syr. sagar ‘hate’. However, a 4-radical 
root sqg"rr with the morpheme a- of the causative 
should be >a-sag"rara (and not -asq”arara). The 
root is, therefore, g*rr (so also.K 812) with the 
occasional prefix >as-, for which see Dillmann 
1907:135, 157. Amharic taXq”Grrdrd ‘be disgusted, 
be shocked’ would suggest a root sq"rr, Sq"rr, but it 
is also possible to analyze the Amharic root as g“rr 
with the prefixed morpheme as-, tds-, for which see 
Cohen 1939:239ff, Klingenheben, JSS 9 (1964). 42- 
6. Amharic asg”Grrdrd is rendered ‘intimidate’ by 


q*orrat 


Cohen 1939:242 who compares it with the root g"rr 
‘be cold’. Note that Tna. has sag” rdrd ‘be afraid’. 


goriron P27 (T*) ‘river’; 


is perhaps the name of a river. 


qoros, qorus PCA ¢ #4-A ‘a measure’; 


from Gk. koros, a transcription of the Heb. kor 
‘measure’. For this measure, see Pankhurst 1970, 
If:47. See also gori, goru. 


qarasaya Pé-N ‘cherry, (T) perfume’; 


from Ar. gardsiyd, gardsiya ‘cherry’, from Gk. kera- 
sia ‘cherry’; also Syr. gerasiya (see Low 151). 


qaras PCR (Lt) ‘tax’; 


from Amh. gdrdat, qdrds. 


qarasa (yagras), q’arasa PZA i BZA ‘incise, 
scar, scalp, engrave, carve, cut, chisel, shear, 
shave’; | 

tagarsa, tag" arsa, tag” arasa, passive; also ‘cut 
off (one’s) hair’; 

garus, q’arus, pass. part. of garasa; 

garsat, g"arsat ‘incision, mark, shape, stroke 
(of a letter)’; 

magras (T) ‘scissors’; 

magarsat (Lt) ‘stomach ache’ (for ‘stomach 
ache’, cp. Amh. (yd&)hod qurtdt, from the root 
qrt ‘cut’); 

SeMITIC: Ar. garasa ‘pinch, bite’, qarata ‘cut in 
pieces’, garada ‘cut’, Sh. gerod ‘pinch’, Heb. qdaras, 
Aram.Syr. garas ‘prick’, Md. grs ‘sting, bite’ (by 
dissimilation of g-s > g-s), Ug. grs ‘shape (clay into 
an effigy), bite’, Akk. gardsu ‘nip off’. 

ETHIOPIC: Tna. gardsd, q"Grasd ‘cut, make an inci- 
sion’, Te. gdrsa, garéa ‘cut off, chop off, Amh. 
q’arratd ‘cut off (related to gdrrdsd ‘sharpen, 


sculpt’), Arg. gorrdta ‘cut’, Har. (a) qardta ‘be short 


of, Gur. agq”arratd ‘interrupt, take a short cut’, 
Gaf. garasd ‘chipped pot’; also Te. gdrtdta ‘break to 
pieces’, Tna. g“artdta ‘pinch, break off leaves’, 
Amh. gq” Grdttdtd ‘be nibbled, be indented’, Gur. 
garadtdtd ‘amputate’. The root passed into Cushitic: 
Bil. garaé. For the Semitic root grs common with 
Cushitic, see Cerulli 1951:489, under gut. See also 
garada and g”arasa I, above. 


q’arrat P*d-b; see g” rr. 


qirat 





qirat B¢-7, (T) q"arat ?*¢é-T ‘small coin’; 
from Ar. girat ‘small coin’; also Amh. girat. Fraen- 
kel 201 derives Ar. girat from Syr. giratd, while 


Vollers 1897:302 derives it from Gk. keration 
‘small coin’. For PbH. geret, see Krauss 566. 


gartah POTN (D 1403,K*), -alqartah AAPC 
Tl (KG) ‘kind of insect that stings or eats 
leaves and bark’; 


SEMITIC: Ar. gartaba ‘cut, eat entirely’; see also 
gantaba |. The root is augmented by rin relation to 
qtb (see gataba). 


qartabalus PCMAAN (KG) ‘beehive, sack of 
woven palm leaves’; 


related to gartalo? 


qartafalu PCmé.A (T) ‘container for butter, 
oil, or perfume’; 


seems to be connected with gartalo, below. 


qartalo, qartel, qartalon, qartals, qartales PC 
mie? PCMA it PCM? f PCMAN ? PCM 
AN, (L) qartalos PCmérh, (K*) qartalon ?C 
Mae? ‘container (for butter, oil, or perfume), 
basket’; 


from Gk. kartallos (acc.sg. kartallon) ‘basket with 
pointed bottom’; also PbH. gartallin ‘woman’s 
working basket’, Aram.Syr. gartala ‘fruit basket’, 
Sog. garteleh; passed into Cushitic: Sa. kartala. On 
Semitic grtl and Gk. kartallos, see Fraenkel 77-8, 


Landberg 1901:688. For the Hittite origin of Heb. 


-dgartalé ‘bowl-shaped vessel used in the temple’, see 
C.Rabin, Orientalia 32 (1963).126-7. 


qartalon, qartalon PCmied | PEAT; see 
gartalo. 


PC|AN; see gar- 


aay 


qartals, qartaleas PCMAN 
—talo. 


gartama #Cm4® (Lt) ‘munch, chew food that 
is hard’; 

Semitic: Ar. gartama, gardama ‘cut’, Ar. (Dat) gata- 
ma, Soq. gartem ‘chew’, PbH. girtem ‘cut the bor- 
ders’, Syr. gartem. 

ETHIOPIC: Tna. gdrtdma ‘crush’, Amh. q"Grattama 
‘munch, crush’, g"aradmmdtd ‘nibble, tear’, Gur. ga- 
ratama ‘crush’; passed into Cushitic: Bil.Sa. gq’ ar- 
tam, Som. gurdun. 


qartarayos PC|CHA (Lt) ‘beaver’; 
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from Gk. kastor os, gen.sg. of kastér ‘beaver’ (Hom- 
mel 1877:Xxtx). 


qaraya | #2? (Y.M) ‘hit, strike’; 
Etuiopic: Te. gara (gry) ‘flay’. 


qaraya II (yagri) #2? (K.M) ‘foretell, interpret 
omens, predict by means of magic’; 

-agraya, Causative; 

garayi (K*) ‘one who prophesies, foreteller, 
one who interprets omens’; 

also occurs in Cushitic: Som. gariyan ‘one who pre- 
dicts the weather’. 


qaraya Ill 2° (y. M) ‘ receive guests, give hos- 
pitality’; 
»agdraya ‘offer a sacinee. consecrate’: 


-aqarayo (OT) ‘whole-burnt offering’; 


Semitic: Ar. gard (gry) ‘give hospitally’, SAr. grw 
‘sacrifice’ (Muller 1962:91), Aram. gr(?), Ug. gry 
‘offer (a sacrifice)’; perhaps also Akk. geritu ‘ban- 
quet, festival’. For Heb. garda (gry) ‘invite to a 
feast? (in Ex. 3:18), see Rabin, SH 8 (1961). 399. 
qaryaq” PCPP* (Lt), name of a Coptic 
month; 

see k” aryaq”. 


qaryasem PCPLALF (D 1403), garayasin $2.2 
7? (Lt), qaryasim PCPA (K) ‘name of an 
idol, abominable statues’ eee Les Parali- 
pomeénes 240); 


transcription of the Greek karésim which occurs in 
the Septuagint, 2 Chronicles 35:19. The Greek 
noun is a corrupt transcription of Heb. gadesim 
‘sacred persons, temple male prostitutes’ (G. Salin- 
ger drew my attention to this interpretation given in 
L. Curtis and A.A. Madsee, A critical and exegetical 
commentary of the books of Chronicles [New York, 
1910], p. 516). Note that Heb. qadesim is correctly 
transcribed gadesam in Geez, kadésim i in Greek in 4 
Kings 23:7. 


q’aryat P*C?- (D 1395,T) ‘the smallest rib’. 
qas Pf, qassa PA; see qss. 


qas fi ‘breeches, drawers, covering of the 
thigh, (T) shirt’; 


SEMITIC: the connection with Ar. kawt ‘shoe, horse- 
shoe’ suggested by Dillmann 1907:218 js unlikely. 
ETHIOPIC: Amh. gas ‘bloomers’. 


qasafalu 





qasafalu $fé.4¢ (T*) ‘thorn’; 


is there any connection with gasafalu? 


q’asla (yaq"sal) @hA ‘be wounded, be in- 
jured, be covered with sores, be in pain’; 
ag" sala ‘wound, injure, cause pain, cause a 
sore’; 3 

g"asl (pl. q"asal, q”aslat) ‘wound, sore, ulcer, 
pain’; 

g“asul ‘wounded, injured, who is in pain’; 
g"aslat (K*) ‘being (n) wounded’; 

aq" sali (K*) ‘one who wounds’; 

maq” sal, maq” sali ‘one who wounds, one who 
causes pain’; 

Semitic: Ar. gasala ‘cut’? (Dillmann 431), either 
from an original g-s > q-s by assimilation, or from 
an original g-s > q-s by dissimilation. Praetorius 
1890:23 compares G. qg"s! with Ar. galasa ‘shed 
blood, bleed (woman)’. 

ETHIOPIC: Tna. g”dsdld ‘be wounded’, Te. qdsla, 
Amh.Gur. q"dssdld, Arg. qusal ‘wound’ (n). 


qsm I, qasama (yagsam) ?he@®, (K) qassama 
Pha, (Y) qassama Pua? ‘season, make 
tasty’; 

taqasma, taqassama, passive; 

gassami, act. part. of gassama; 

gassum ‘well seasoned, tasty, that has savor’; 
gasm ‘seasoning’; 

gassame (K) ‘being seasoned’ (n); 

maqsam, magsam (pl. maqdsam) . ‘seasoned 
food’; 

tagsim (Gr.174) ‘seasoning, condiment’; 


SEMITIC: perhaps Ar. gasama ‘choose the best 
dishes, eat the best dishes’. - 

ETuiopic: Amh. gasam ‘taste’. Praetorius 1879:95 
compares this root with Amh. gdmmdsd ‘taste’; also 
Tna. gdmdsd, Te. gdmsa. 


qsm II, qasama ?/@ (K*), qasSama war 
(Y); see -astagasama; 

-astagasama, -astagdsama, »astaqsama ‘divine 
from omens, practice divination, deal in augu- 
ry, foretell by means of magic’; 

agsama (K*), causative; 

gasm ‘divination, magic’; 

agsami, maqsam (K*) ‘magician, diviner, sooth- 
sayer ’; 

magsam, maqsam (pl. magadsam, maqasamt) “div- 
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ination, enchantment, magic, omen, sovuth- 
saying, portents, rewards of divination, gift, 
present’ ; 

(za-maqsam [L] ‘diviner’); 

magsami, magsam (K*) ‘diviner, soothsayer’ ; 
maqsamt, pl. maqdsamt (K*) ‘divining instru- 
ment’; : 

magsam (K*) ‘place of divination’ ; 
mastagdsam ‘diviner, soothsayer, (T) one who 
practices divination with shells’; 


Semitic: Ar. -agsama ‘conjure’, SAr mgs ;m ‘oracle’, 
Heb. gdsam ‘practice divination’, Aram. gasam. 
Assimilation of g-s > q-s occurs in Ar. gassama 
‘conjure’, Syr. gasam; dissimilation of g-s > -k-s 
occurs in Md. kasma ‘soothsaying’, and kams (with 
metathesis). 

Eruiopic: Amh. gdssdmd ‘foretell by means of 
magic’. 7 


qsm III, qassime #472 (D.M.OT), qassdme 
pry, (T) ‘substance, formation, nature’; 


Semitic: Ar. gism ‘nature’, Ar. (Syria) gasm “temper- 
ament and constitution’. 

ETHIOPIC: Amh. gasm ‘body compounded of four 
elements (i.e., fire, water, air, and earth)’, Te. gasmi 
‘complexion’. 


gasmandera $1997 2,¢- (T.M) ‘perfume’; 


perhaps from Gk. kosmétérion ‘dressing room’. 


qasqas PAPA; see g"asq"asa, below. 


q’asq”as, q”asq"as, q*asq"as, q“asq"as (pl. 
q’asag’as) BABA = PAs PARA? BA 
?*f ‘vessel, furniture, household goods’; 


Eruiopic: Amh. q"dsag"as ‘household furnishings’, 
Te. gasgas ‘vessel’; passed into Cushitic: Bil. gasqas. 


q”asq*asa BARN (T) ‘stir a fire’; 


gasgqas (Lt) ‘dry fire wood, brush wood, fire- 
brand’; | 


ETHIOPIC: Te. gésgdisa ‘stir up, shake’, Tna. gdsdsd, 
q' dsq" sd ‘stir a fire’, Amh. g"“dsdiqq"dsd, Gur. anga- 
sagqdsd ‘move’. 


qasara PAC (D 1395,T.M) ‘count, calculate’; 


to be identified with g“asara II ‘count’, with s > s 
by dissimilation of glottalization. 
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qss, qassa on (T.Y.M), qasasa (yagsas) PAN 


(T.Y.K) ‘be ordained a priest, perform the duties 
of a priest, become an elder’; 

»agsasa (K*) ‘ordain to priesthood’; 

gasis (pl. gasisdn, qasdwast) ‘presbyter, priest, 
(Lt) elder’; 

(nafga qasis ‘assistant priest’); 

(gasis hasay ‘father confessor’); 

‘gasus (Gr.511) ‘ordained priest’; 

gas ‘presbyter, priest’; 

gassanna ‘priesthood, (Lt) seniority’; 


wee 


SEMITIC: Syr. gassd, gassisd ‘presbyter’, Md. gasa; to 
be connected with Aram.Syr. gassisd ‘old, elder’, 
Md. gasisf(a); Ar. gissis, gass ‘priest, presbyter’ is a 
Syriac loanword (Fraenkel 275). 
ETHIOPIC: Tna. gdssi ‘priest’, Te. qds, qdssi, 
Amh.Har.Gur. ges; Tna..qdsdsd ‘be ordained a 
priest’, Amh. gdsssdsd. G. gasis 1s considered a 
Syriac loanword (Noeldeke 1910:37, Jeffery 240), 
while G. gas, Tna. gdssi are forms developed within 
Ethiopic. See also gays. 


qast (pl. -agsast, -agast) PAT, (T) qast P/-* 
‘bow’, name of the index finger and of the 
middle finger in a guessing game (Dillmann 
1357, under fss); 

(gasta dammana, qasta »agzPabaher ‘rainbow’); 
gastaim, gastam ‘bow, shepherd’s crook, knotty 
club, rod, stick’; 

gastawa, see below; 


Semitic: Ar. gaws ‘bow’, Heb. geset, Aram. gastd, 
Jew.-Aram. gustd (with q-t > q-t), Syr. gestd ‘bow’, 
gassata ‘archer’, Ug. gst ‘bow’, Md. qgasta, Ph. gst, 
Akk. gastu. For more details on this root, see 
Noeldeke 1910: 132-3. 

ETHIOPIC: Tna. gdsti ‘bow’, Amh.Gur. qdst, Te. gdirs 
(with inserted’r), Amh. gdstam ‘short club, cudgel’; 
- passed into Cushitic: Bil. gist, probably Som. ganso. 
For ‘rainbow’ expressed by ‘bow of the clouds’, cp. 
Tna. gdsta dimmdna, Amh. qdsté dammdna, Te. qdas 
ddbana, Gaf. gdstd dammdnd; also Ar. gawsu s-sahd- 
bi. For the expression of ‘rainbow’ in the Hamito- 
Semitic (Afroasiatic) languages, see Orbis 5 (1956). 
478-483. 


qastam, qastam PAZ9° § PAI”; see gast. 


gastawa PATO, (T) qastawa P/’- TO ‘make a 
bow, bend a bow, shoot with an arrow, (Y) 


qosoyat 


render tight (a bow) by pulling, pull, hit, 
throw’; 
gastdwi (K*), act. part. of gastawa; 


denominative of gast (see oe also Tna. qds- 
(s)dtd ‘bend a bow’. 


q*ast, q"aste, q“ast, qust BAT : bam i 
PAP i BAP ‘costus’ (kind of aromatic plant); 


either directly from Gk. kostos ‘a root used as a 
spice’, or through Ar. gust, kust; also SAr. gst, Syr. 
gusta, qustiis, Aram. qgoSt, koSst. For Gk. kostos com- 
ing from Sanskrit kustha, see Littmann 1926:415. 
Note the various forms with q-k, t:t through dis- 
similation or assimilation. 


q’aste BAM, (K) q"aste &/’M, ‘big stomach 
of ruminants, (M.T) muscle of the abdomen, 


cut of meat from the ventral region, muscle of 


the flank’; 


ETHIOPIC: Tna. g”dsid ‘big cnet of the rumi- 
nants’, Amh. g"dst, Te. gds. If the original root is 
gst, the final ¢ became { in Amharic by dissimila- 
tion; in Te. gds, the ¢ is omitted as in gas ‘bow from 
qast, qdst. See also gosayd. 


q*aste P*m. (T) ‘hump of animal’. 
gasawost PAG; see (qss), qasis. 


q*asay P*AL (T), q*asya BAL (K), gq le 
q"asayat, q’asayat PAL T : eee : 

£t ‘cucumber’ (the forms with -dt are ad 
forms); 


PbH. giksa, 


SEMITIC: Ar. qutt@?, gitta, Aram. 
gattayyd, Syr. qattita, Akk. gissi. 
ErHiopic: Amh. gq*asa ‘cucumber’, qusayat 


‘pumpkin’. See also qata, gosayat. 


qosaya, q’dsoya PAP: PAL (D 1395,T) large 
intestine’ ; 


is there any connection with g"aste? 


qosayu PAF (T.M) ‘spring (of water)’; 
see also godayd. 


q’asyat PAL; see g’asdy. 
qosayat PAP (T.OT.M) ‘red flower’: 


OT describes it as ‘red flower that resembles 
the g”asa-cucumber’; see g"asdy, above. 


qaSafa 
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qasafa I (yaqsaf) bud. ‘flog, flagellate, 
scourge, beat, whip, lash, chastise, inflict pun- 
ishment, torture, smite, plague, discipline’; 
-agsafa (K*), causative; 

tagasfa, pass. of gasafa; 

gasafi, act. part. of gasafa; 

gasuf, pass. part. of gasafa; also ‘afflicted’; 
gasf (T) ‘beaten with a whip’; 

gasfat ‘punishment, affliction, beating, blow, 
flogging, scourging, sore, scar’; 

taqasafi (Gr.173), part. of tagasfa; 

magsaf ‘whip, rod, lash’; 

magqsaf ‘place where one is flogged’; 

magsaft (pl. maqGsaft) ‘punishment, whipping, 
beating, stroke, chastisement, divine pun- 
ishment, torment, infliction, calamity, scourge, 
plague, wrath, anger, fury, whip, lash’; 
SEMITIC: it is tempting to compare Ar. taqassafa 
‘mortify bodily appetite’, but the meaning is un- 
doubtedly derived from an original meaning ‘live in 
squalor’. 

Eruropic: Tna. gdsdfa ‘flog, chastise’, Te. qgasfa, 
Amh. qdssdfa. 


qasafa II (yagsaf) Purd. (K*) ‘uncover, open, 
lay bare’; 

gasuf ‘uncovered, open, bare’; 

gasf, gasf ‘which is outside, outdoors, out- 
house, (OT) assembly (kept outdoors)’; 
(gasfa, gasfa ‘outside, abroad’); 

gasafa, qasfa, same as gasf; 

gasfat ‘remote part, exit, border’; 

gasafay, gasfay, qasfi ‘outward, outer, which is 
outdoors, the outside, (T) leather case for the 
tabernacle’; 


SEMITIC: related to Ar. kaSafa ‘uncover’ (Dillmann 
422). 


qasafay Pu 4-8; see gaSafa Il. 


qaSama (yagsam) wa? (D.Y.), qasama PAG 
(T.Y) ‘harvest (grapes), pick (fruit, flowers), 
gather vintage, collect, reap, glean’; 

agsama, causative; 

tagasma, pass. of gasama; 

gasami (K*), act. part. of gasama, 

gasum ‘gathered, picked, harvested; (figurative- 
ly) books selected from various writings’; 
gasam (T) ‘fruit? (rather ‘what is picked’); 


gassam ‘one who harvests, grape gatherer’; 
gasm ‘harvest, vintage, picking’; 

(Cagsam, pl. of gasm ‘harvested crops, things 
plucked’); 

gasmat ‘picking (n), harvesting’ (n); 

gassame ‘that which is harvested or picked’; 
magsam (pl. maqa@sam) ‘vintage, instrument for 
harvesting’ ; 

taqgsam ‘gathering (n), harvest (of fruit) ; 


SEMITIC: SAr qgs,m ‘vegetable plot’, Ar. (Yemen) 
magsama (W. Muller). 
ETHIOPIC: Tna. gdsdémd ‘gather nectar’, Amh. qds- 


sama. 


qasSara Pwd, (T-Y.M) ‘peel, scrape, take off 
scales’ ; 

gassar ‘fish scales, shell’; 

gessdr (T); rather gassar (2) ‘piece, split’; 
Semitic: Ar. gisr ‘rind, fish scales’. 

ETuiopic: Amh. gassar ‘scales (of fish)’ is probably 
taken from Geez, while the Amharic form is garSat, 
garsat (with metathesis for gasrat). Har. gasir ‘coffee 
made of the beans’ peel and seasoned with ginger’, 
Gur. gasar ‘coffee bean without its peel’ are bor- 
rowed from Ar. (Yemen) gisr ‘coffee made of the 
peel and seasoned with spices’. 


qasut (pl. gasutdt, gaSGwat, qaSdway) Pwr, 
(T) qasut P(t ‘vase, water pot, container for 
mead’; 


SEMITIC: Ar. gaswa ‘small basket’, Ar. (Oman) gas 
‘utensil’ (Vollers, ZDMG 49[1895].508), Aram. gasi- 
ta, Ug. gs. Fraenkel 63-4 (following Noeldeke) 
compares Heb. geset ‘writing case’, Syr. gesta ‘pot’. 
However, Heb. geset is considered to be borrowed 
from Egyptian gsty ‘tablet of writer’ (M. Miller, 
OLZ 3[1900].49, T. Lambdin, JAOS 53[1973].154). 
As for Syr. gestd, it is taken from Gk. ksestés 
‘pitcher’ according to Brockelmann 1928:679. 
Grimme, OLZ 3 (1900). 150 identifies G. gasut with 
G. g“asq"as ‘vessel’. Reinisch 1902:248 compares 
G. gasut with Som. kusad ‘water pot’. 


qast, qast P2YT i PP’, (T) qast PAT; see 
waqasa. 


qasata (yagsat) Pwm, (L.T) gqasata Pam: 
‘steal, rob, carry off, take aay by fraud, 
defraud, embezzle’; 

gasati, act. part. of gasata; also ‘robber’; 


gasawat 


SEMITIC: Ar. gaSata ‘remove, strip off’, Akk. kasatu 
‘cut off. 

Etuiopic: Tna. gdssdtd ‘hide the truth, lie, cheat’, 
Amh. qgdssdté ‘steal, dupe’. 


qasawat Pmt, qasaway PYMI@-£.; see gasut. 


qasa PA (Gr.423), qaso PA (T.D 1395) ‘moth, 
butterfly’ ; 
see also gada, qado. 


qasu A. (T) ‘monkey’; 


T 184 quotes together malisu and qasu (for malisu, 
see above). 


q’as F*%'; see g"ays. 


qasca (yagsa:) PRO, (T) qava PRA, qadca 
$60 ‘humiliate, subject, bend, make fall to the 
ground, overthrow, punish, cut out, level the 
ground, sweep, pave, trample on, crush’; 
-agsasa, causative; also ‘humiliate, bring low’; 
tagas«a, pass. of qas<a; also ‘be pressed down, 
be overcome with awe, stoop, bow down, bend 
(intr), fall in ruins, collapse, faint, sink to the 
ground, be overwhelmed with terror, (T) be 
chopped up’; 

Semitic: Ar. gasaca ‘humiliate’, gadaca ‘subjugate’, 
tagadca ‘be cut into small pieces’, Ar. (Hadr) gas<a 
‘cut’, SAr. gss, Sh. geda< ‘gnaw through’, Heb. qs: 
(hifcil) ‘scrape off’, Syr. gasa, Ug. gs-t ‘crusher, 
bruiser’. 

ETHIOPIC: Tna. gdsse ‘punish’, Te. gdssa, Amh. Aig 
Gur. gdtta, Har. gata@a; passed into Cushitic: Bil. 
gate ‘punish’, Sa. gasa< ‘subjugate’. The root is 
related to q"t«, gada, gada. 


qasaba | (yaqsab ) PAR ‘nod, beckon, wink, 

make a sign, give a signal, hint, indicate, en- 
tice, mock (by winking or gesture), deride, 
speak in parables’; 

gassaba ‘deny contemptuously by a gesture’; 

tagasaba, tagassaba ‘mock by winking or by 
gestures, make faces at someone, point a 
finger (in scorn), ridicule’; 

tagdsaba ‘wink, wink at one another, nod with 
the eyes, mock one another by gestures, de- 
spise, scoff, ridicule’; 

gasib ‘nod’; 

gasbat ‘wink, twinkling, beckoning, nod, (K*) 
proverb (used for hinting), enigma’; 


flash, in a moment’, 
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(ba-gasbat ‘in a moment’); 

(kama qasbata ‘ayn ‘in the twinkling of an eye, 
in a flash, in a split second’); 

tagasdbi (M) ‘one who winks, one who mocks’; 
tagasbo, taqadsbot (Lt) ‘mockery, derision’; 
Etuiopic: Te. gdsba, qdcéba ‘twinkle, beckon with 
the hands’, Tna. gdsdbd, Amh. gattabd ‘wink’, 
tagadtatdbd ‘make fun of; Te.Tna. gasbdt ‘wink’. 
Amh. gasbat ‘wink, twinkling’, kdmd qasbdt ‘in a 
is taken from Geez. The root 
passed into Cushitic: Bil. qg"acéab ‘twinkle’. 


qasaba II PAN (¥) * cause to be ene de- 
prive’; 


metathesis in relation to gabsa. 


qasafalu <PAd.A- (T.M) ‘holder or case for tweez- 


> 


ers’; 


Eruiopic: Amh. giisiifélu, same, ei Geez. See 
also gasafalu. 


qsl I, taqassala PAA ‘have something placed 
on the head (e.g. headpiece, wreath, crown), be 
crowned, crown oneself, wear a crown’; 
oagassala (K*) ‘crown’ (v); 

-astagassala ‘put a crown on the head, crown’; 
gasala ‘crown, diadem, garland, wreath, 
wreathed border, rim, fringe, border, silk head 
covering fringed in gold with which priests 
cover their heads during Mass, (T) helmet’; 
gassul ‘crowned’; 


Semitic: J. Assfalg, OC 38 (1954).139-9 derives 
G. gasala from Ar. gasla < Syr. qussala, qussala < 
Gk. kasoula ‘hood’ (of Latin [casula] origin). Dill- 
mann 472 wrongly combines it with G. g”asala ‘put 
forth leaves’. Note that Brockelmann 1928:680 de- 
rives Syr. gussala from Gk. kasoula, but does not 
compare it with Arabic or Geez. Praetorius 1890: 24 
suggests, with reservations, the derivation of gasala 
from Ar. galansuwa ‘headgear’. 

ETuiopic: Tna. gdsdla ‘hanging end of curbain® : 
Amh. qdsdla ‘silk head covering’, from Geez. 


qsl II, qassala PAA (K*) ‘add, join, continue’; 
-agassala (K*), causative; 

tagassala (K*), pass. of gassala; 

gassul (K*) ‘added, joined’; 

gasalad (K*) ‘something attached to a thing, 
adjective’; 

taqsil (K*) ‘parasitic plant’; 


qasala 
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ETHiopic: Tna. gdssdld ‘join, add’, Amh. gdttdld, 
Gur. gdtdld, Arg. gettdla; for taqsil, cp. Amh. tdqds- 
sala, tagattala. 


qasala I PAA ‘slab, tablet, plate of metal’; 


Etuiopic: Tna.Amh. gdsdla ‘slab, tablet’; perhaps 
also Te. gdsdla ‘small thin stones between hearth 
and kettle’. For ‘plate of metal’, see also q”asl, 
below, under qg”asala. 


qasala II PAA; see qs/ I, I. 


q”asala (yaq"sal) BAA (K*), q”assala BAA 
(M) ‘put forth leaves’; 

aq" sala ‘put forth leaves, be verdant’; 

g'asl (pl. qaslat, »aq" sal) ‘leaf, foliage, leaf of 
a book, metal plate (by extension)’; 

gq’ assal ‘covered with foliage’; 

q’ asul, qusul ‘full of foliage, covered with foli- 
age, leafy, bushy (tree)’; 

SEMITIC: the connection with Ar. gasala ‘cut’, gasil 
‘fourrage vert coupé pour les chevaux’ suggested by 
Appleyard 1977:40, and by Rabin HS:91 who 
compares Ar. gasala ‘give fodder’ is doubtful, the 
basic meaning of the Arabic root being ‘cut’. Like- 
wise, the connection with Ar. Ads ‘palm leaves’ 
suggested by Cohen 1941:no. 159 (who gives faws), 
with reservations, is doubtful. The root is perhaps 
related to Ar. hdl (x) ‘have many branches and 
leaves’, as suggested by Dillmann 472. 

Eruiopic: Tna. qg”asli, Te. gdtal, Amh. gatdl, Arg. 
gatal, Har. qutti, Gur. gatdl, gate. Reinisch 1884:29 
compares Kham. xasd, Agau xasd. 


qasim, in cada qasim 00 : PA.9° (Lt) ‘kind of 
tree’; 

perhaps connected with gasimat, below. 

gasimat, gasimot, qasmot PA.°-h § PAD Tt 
PRP T ‘aromatic cane, calamus-reed’; 
Eruiopic: perhaps Amh. gdtema ‘rush, reed’. 


qasipe PAA, ‘chameleon’; 


perhaps a misprint for gappdpe, above. Getatchew 
thinks that gasape means ‘scorpion’ and is to be 
compared with sagampe ‘scorpion’ (see below), with 
metathesis. 


qasgasa PAPA ‘be agonized by pain or trem- 
bling, (T.Y) munch, crush, crunch, be afflect- 
ed with convulsion, agitate, make tremble’; 


gasqus (KG), pass. participle; 

gasqase ‘being agonized (n) through pain, (T) 
disease’; 

SEMITIC: reduplicated root gss or gsy: Ar. gasqasa 


‘cut with scissors’. For qss, gsy, see gasaya, below. 
The root gsqs is related to gtgt I, below. 


qasara (yaqsar) PAG ‘enclose with a wall, 
blockade, hedge in, surround, delimit, fortify’; 
-agsara (K*), causative; 

tagasara (K*), passive of gasara; 

gasari (K*), act. part. of gasara; 

gasur, pass. part. of gasara; also ‘besieged’; 
gasr, gasr (pl. »aqgsar) ‘wall, fence, hedge, enclo- 
sure, citadel, stronghold, fortress, fortification, 
rampart, castle’; 


SEMITIC: Ar. gasara ‘lock up’, Aram. (Nabataean) 
gsr ‘cell’. 


ETHIoPic: Tna. gdsdrd ‘enclose’, Te. -agsdra ‘pre- 
serve, guard’, Amh. gattdrd ‘enclose’, Amh.Gur. 
gatar ‘enclosure’. G. gasr is taken from Arabic gasr, 
considered to come from Latin castra. The root 
passed into Cushitic: Kham. giser ‘enclosure’, Qua. 
geter. 


q"asara I (yaq" sar) BAC, q*adara B02 ‘bind, 
bind up, bind together, tie up, knot, tie in a 
knot, enclose, (Gr.424, Y) ensnare, contrive, 
conspire’; 

(with gass ‘face’ it means ‘make the face sad, 
contract the face austerely, have a gloomy or 
sad look, frown, wrinkle’); 

g'assara ‘bind together, gather’; 

q' dsara ‘tie, bind together, bring together’; 
aq" sara, caus. of qg”asara; also ‘incite to evil’; 
taq”asra, pass. of q”asara; 

taq’dsara ‘be united with one another, con- 
spire against one another, lay an ambush for 
one another’; 

-astag” dsara, caus. of taq”asara; | 

g'asari (K*), act. part. of q"asara; 

g" asur, pass. part. of gasara; also ‘constricted, 
furrowed (with grief)’; 

(q"asura gass ‘ill-tempered, sullen, one with an 
austere look’); | | 
(gassu q"asur ‘his face is gloomy’); 

g’asr ‘band, knot, constraint, fraud, deceit, 
deception’ ; 


peiaet 


q "asara ‘deceit, fraud’; 

q "asro ‘network, fringe, interlaced thing’: 

gq’ asrat ‘tying (n), binding, joining, ligament, 
setting of a ring or gem, texture (that is, 
intertwining), conception’; 

g*asrata (Gr.455) ‘conception by the Virgin 
Mary’, lit. ‘her conception’, (originally ‘her 
holding the fruit as a knot in her womb’); 
mag’ sart ‘setting (of a ring or gem)’; 

tag’ asari, part. of tag” sara; 


SEMITIC: SAr. gsr ‘bring in harvest’ (W. Miiller, 
ZAW 75[{1963].314), Heb. gdsar ‘reap, harvest’ 
(from .the meaning ‘tie the sheaves’), PbH. gsr 
‘bind’, Akk. kasdru (by dissimilation); related to 
gir: Ar. gatara ‘tie the halters of camels to 
dispose them in a file’, Syr. gatar ‘tie, bind’, Aram. 
gtr, Md. gtar. Note that Brockelmann 1908:154 
derives Aram. gir from.*gtr > Heb. gsr > Aram. 
gtr (from gir, by assimilation); so also Dillmann 
473. For a possible connection with Heb. gdsar 
‘bind’, see also Leslau 1969:65. The connection 
between G. g”asara and Heb. gsr ‘be short’ sug- 
gested by Fraenkel, BA 3(1898).63 is unlikely. 
Eruiopic: Tna. g"dsdrd ‘knot’, Amh. g”attdrd, Arg. 
g'attdra, Gur. gatdrd, Har. gatdra. For ‘frown, 
wrinkle’ with ‘face’, cp. also Amh. fit-un q”attdrd 
‘frown’, lit. ‘tie the face’. The root passed into 
Cushitic: Bil. g"asdr ‘tie, knot’, Kham. q”asdr, Sa. 
gq’ asar. 


q’asara II BAZ (K*), qosara PAG (Lt) ‘count, 
reckon’; 

aq’ sara (K*), causative; 

tag’ asra (K*), passive; 

g asari (K*), act. part. of g”asara; 

g’asar (K*) ‘count’; 

mag" sart, pl. maq" Gsar (T.Gr.180) ‘rosary, incan- 
tation, charm’; 

Etuiopic: Tna. g"dsdrd ‘count’, Amh.Gur. q”attdrd, 
Arg. q’dttdra, Gaf. q”ittdrd; passed into Cushitic: 
Kham. g”aser ‘count’. For G. maq”sart, cp. Tna. 
mdq” sdriya ‘rosary’, Amh. mdq"tdriya. See also qa- 
sara, above. 


qasaro PAC (Lt) ‘appointment’; 
from Amh. gdtdro ‘appointment’. 


qasaya PAP (T.M) ‘break off, snap off’; 


Semitic: Ar. gasd (qsw) ‘mutilate’, Soq. ges (qss) 
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‘cut’, Heb. gas (qsw/y) ‘cut off, Syr. gasd ‘break 
(bread)’, Ph. gsy; related to gss, gws, gwd: Ar. gassa 
‘cut off, gasgasa ‘cut with scissors’, gada (qwd) 
‘split’, Heb. gas (qws) ‘tear asunder’, gdsas ‘cut off, 
Syr. gas (qss), Md.Ug. qss, AKk. kasdsu, gasdsu 
‘prune off’, kdsu ‘strip off. 

Eruiopic: Tna. qgasdyd, q* asdyd, qacdw bald ‘cut’, 

Amh. gaééd, Har. gééa. The root is common with 
Cushitic: Kam. goéée ‘hit, castrate’, Mo. guéci(ye) 
‘scratch’. On the root in Cushitic, see Cerulli 


1938a:82, under gad. See also gasqasa. 


qata PA, (T) ralqata RAPS ‘cucumber’: 


from Ar. gitt@, quttd, with the Arabic article -a/-; 
also Amh. quti. See also g"asdy,. maqta. 


gatala (yaqtal) PA ‘kill, put to death, slay, 
murder, execute, slaughter, attack, engage in - 
battle, combat, fight, wage war’; 

(zayaqattal ‘deadly’); : 

oagtala, causative; also ‘ cause to be killed’ ; 
tagatla, passive of gatala; 

tagatala ‘kill one another, fight with one 
another, fight together, make war’; 
-astagdtala, caus. of tagatala; also ‘help to kill, 
incite to kill’; 

gatali, act. part. of gatala; also ‘killer, mur- 
derer, assassin, fatal, deadly’; 

gatul, passive part. of gatala; also ‘attacked 
(city)’; 

gatl, gatl ‘murder, killing, slaughter, massacre, 
battle, combat, fighting, war, strife’; 

gatil ‘killing, execution’; 

gatlat ‘killing, murder, assassination, slaughter, 
massacre, assault, attack, execution’; 


_magtal (pl. magatalt) murderer, enemy, oppo- 


nent’; 

magtal, magtal, pl. magia (K*) ‘means of 
killing’ ; | 

magqtil ‘murderer’ ; 

magqtal ‘place of killing’; 

mastagdatal ‘warrior, combatant, fighter’; 
mastagtal (K*) ‘place of killing’; 

taqdtalot (Lt) ‘warfare, attack’; 


Semitic: Ar. gatala ‘kill’, Heb. gdtal (from Aramaic 
gt), ancient Aram. gt] (Jean-Hoftijzer 257), Syr. 
gatal, Akk. gatalu (from Canaanite). On Soq. latah 
‘kill’, Mh. letog, see Leslau 1938:236. See on this 
root Wagner 100-1. 
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Eruiopic: Tna.Gur. gdtdld ‘kill’, Te. gdtla. Praeto- 
rius 1879:72 connects Amh. gdadddald ‘kill with gil; 
it is rather to be connected with G. gadala ‘domi- 
nate in fight’, Heb. gd/ ‘be strong’. 


qtr I, qattara #2. ‘fasten with nails, shut up, 
seal, lock, bolt, eno with a fence, (K*) 
sharpen’; 

tagatra, tagattara, passive; 

gattur ‘nailed down, locked, closed, sealed’; 
gatr (pl. gatrat) ‘peg, nail, spike, goad, spur, 
harrow, stick’; 

gatrat, verbal noun of gtr; 


SEMITIC: for gatrdat ‘sticks, spurs’. Dillmann 442 com- 
pares Ar. gitr ‘javelin’, gatir ‘heads of nails in a coat 
of mail’. 

Eruiopic: Te. gdtra ‘enclose’, Tna. qdatdrd ‘fix, place 
firmly’, Amh. gdttdrd ‘lock a door tightly, fasten 
with nails’, gatart ‘spike’; passed into CUSHnG: Bil. 
gater ‘enclose’. 


qtr II, qatara (yagtar) #2, (Y) qattara PTZ 
‘fumigate, (T) give off an odor’; 

gattdre, (K*) gattar ‘incense, fumigation, odor- 
iferous substance’; 


SEMITIC: Ar. gatur ‘incense’, migtar ‘censer’, SAr. m- 
qtr ‘incense altar’, Heb. gatoret ‘incense’, Aram. 
-agqter ‘let incense rise’, Md. gtr ‘fumigate, cense’, 
Ug. gir ‘smoke, incense’. It also occurs as gtr by 
dissimilation of the emphatic consonant: Ar. gatara 
‘exhale an odor (cooked meat)’, gattara ‘fumigate 
the body or the clothes with camel’s dung in order 
that wild animals may not perceive his (the hunter’s) 
smell’, Akk. gatdru ‘fumigate, make an incense offer- 
ing’. 

Erniopic: Te. gatare ‘fragrance, spice’, Amh. gdt- 
tard ‘burn incense in church’; also gdttdrd ‘bathe in 
steam or in incense smoke’. 


qtr III, qatra #2 ‘be midday’ (denomina- 
tive); 

gatr ‘midday, noon, noonday heat’; 

(gatra ‘at midday’); 

(za-gatr ‘sext [prayers]’); 

ETHIoPIC: Te. gdtra ‘be noontide’, Tna. gdtdrd, 
Amh. gdttdrd ‘be noontide’, gdtr ‘noon heat’. 


qatraraya Pt2é-8 (T) ‘aim, target’. 


qataselewon PTA47%, qatasalewon PTAA 


q"att 





?’7 (O. Neugebauer, personal communication) 
‘lunar (date)’; 


from Gk. kata selénén ‘according to the moon 
(i.e., lunar)’. 


qatata Ptr (T.Y.M) ‘make a wager, bet’; 
qatat ‘agreement, contract, stipulation, treaty’; 


SEMITIC: Brockelmann 1928:704 connects it with 
Syr. gat (qtt) ‘fix’. 

ETHIOPIC: Te. gatdta (in Reinisch) ‘make a wager’; 
passed into Cushitic: Bil. gatet ‘make a treaty’. See 
also gatawa. 


qtt, -aqtata AP tt (T) = Amh. asdggdra 1) 
‘catch fish with net or hook’; 2) ‘alternate’: 
since the Amharic translation is without refer- 
ence it is difficult to know its precise meaning. 


qatat PJ-t (T.M) ‘earring’. 
qatot Pfr; see gatawa. 


qatawa (yagtu) ?t@ (T.Y) ‘pay tribute, (Lt) 
bet’; 

-agtawa “exact payment, make pay tribute, im- 
pose taxes, fix a premium for those who wa- 
ger, require a guarantee, (Gr.176) claim back’; 
tagatawa ‘deposit mutual security, (Gr.176) 
sue for an obligation that is not met, (L) make 
a wager’; 

gatot ‘guarantee, security, pledge, wager, bail, 
pact, treaty, contract, alliance’; 

SEMITIC: Ar. gata (qtw) ‘be in service of someone’, 
SAr. m-gtw-y ‘one who is in service’, 

ETHiopic: Te. (ta)qata ‘bet’ (v), Tna. gatot (from 
gtw ‘wager’), Amh. (td)q”dtacéd ‘bet’ (v). See also 
gatata, above. 


qata P™ ‘kind of coin, (T) kind of weight’; 


EruioPic: Amh. gate ‘small measure of grain’. 
q” atta Bm; see g"atata I. 


q*att I PP, (L) q"atta P* ‘butt end of 
spear, spear with squared iron part, slender 
spear’; 
see g"atata J. Dillmann 471 identifies it with g”att, 
above. 


q’att Il P< (T) ‘perfume’. 


q"ts 
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q"t:, taq”attaca BO, (T) taq’ atta TRTA 


‘be vexed, be furious, be angry, be excited, be 
irritated, be indignant, be grieved, be dis- 
heartened, be impatient, loathe, feel disgust, 
feel avefsion, be exasperated, despair’; 

-astag’ taca, astaq’ attaca “exasperate, vex, ren- 
der impatient, provoke anger, provoke wrath, 
cause aversion, irritate’; 

g" attus ‘indignant, vexed, angry, furious, irri- 
table, wrathful’; 

g'attaa ‘displeasure, vexation, indignation, an- 
ger, wrath, aversion, loathing’; 

mastaq" ta‘, mastaq” atta: (Gr.180,Lt) ‘displeased, 
irritated, irritable, subject to indignation, cause 
of indignation’; 

tag" atta, see g"attus; 

tag” tact ‘indignation, anger, wrath, aversion, 
loathing’; 

ErHiopic: Tna. (td)qg"dttaa “be angry’, Ambh. 
(ta)q’ atta, Arg. agq"dtta. The connection with Har. 
guy Ga ‘get angry’ suggested by Cerulli 1936:265 is 
unlikely. The root is related to gatata I. 


qataba Pm (K*.Mk) ‘make a mark in order 
that woven cloth be symmetrical, trim, 
shorten’; 

gatab “piece, segment’; 


Semitic: Ar. gataba ‘cut off, gutb ‘thorn’, Mh. 
gatayb ‘pox’, Heb. geteb ‘sting’, Aram. gatab ‘chop, 
cleave’; related to Heb. gdsab ‘cut off, Ar. gadaba. 
Eruiopic: Tna. gdnsdbd ‘take off, Te. ganaba ‘be 
small by nature’, gocdba ‘tear off’, Amh. qdttaba 
‘trim, shorten, make a mark in order that woven 
cloth be symmetrical’. See also gntb L. 


qatafa I (yagtaf) Pmé (K.Y) ‘pick, cut 
(flowers, leaves), pluck, snap’; 

 tagatfa (K*), passive; | 

gatafi (K*), act. part. of gatafa; 

gatuf (K*), pass. part. of gatafa; 

gattaf ‘picked (flowers, leaves), snapped-off 
(leaves)’; 

gatfat (K*) ‘picking (n), plucking’; 

SemiTic: Ar. gatafa ‘pluck’, Heb. gatap ‘pluck off, 
Syr. gatap, Akk. qatdpu (with t by dissimilation) ‘cut 
off, pluck off. 

ETuiopic: Tna. gdntdfa “pluck off (augmented by 
n), Amh. gdttdfa ‘pick flowers’; related to gataba 
(see above). See also gatafa II. 


iataia 1 (yaqtaf) band. (Y. M) ‘blame, disap- 
prove, reject, (K*) lie’; 


Ermiopic: Tna. gdtafd ‘cheat, dupe, swindle’, Amh. 
gattafa, developed from gatafa I ve snap off > 
snatch, cheat, blame’. 


qatana I (yagtan) Pan's, (T) qatna 74 ‘be 
thin, be fine, be lean, be subtle, ©) be emaci- 
ated’; 

-agtana ‘render nn make thin, re slim, 
make lean’; 

gattin (fem. gattan, a com. |. gattant) ‘fine, thin, 
subtle, delicate, transcendent’; 

gattant (with or without salbas) ‘fine linen, soft 
clothing’; 

gatan ‘thinness, slenderness, little finger’; 
gatnat ‘fineness, thinness, delicacy, subtlety, 


-acuteness’; 


(gatnata labb [Lt] eonteies of eat: 
-agtani (K*), part. of -agtana; 
magtani (K*), same; 


Semitic: SAr. gin ‘small’, Mh. goton ‘thin’, Heb. 
gdton ‘be small, be insignificant’, Aram.Syr. gatan 
‘srow thin’, Md. gotdna ‘small’. For gin becoming 
gin by dissimilation, cp. Akk. gatdnu ‘be small’, and 
Ar. gatin ‘thin iron of a spear’ (so also Barth 
1893: 36). 


Eruiopic: Tna. gdatdnd ‘be thin’, Te. gdtna, Amh. 
gdttdnd, Arg. gdttdna, Gur. galas See also *gatana 
II. 


*qatana II, maqtan ae: maqiten 22-9) 
‘fishhook, fishing line with hook’; 


Semitic: perhaps Ar. gatina ‘be bent’, used mostly 
for the back, but could be applied to anything else, 
‘e.g. a hook. It could also be derived from gatana ‘be 
thin’, the thinness being applied to the hook; in this 
case Amh. aqqattdnd ‘angle, catch fish’ would be a 
denominative of Amh. mdgatan’ ‘fishhook’. It is 
also possible that the original meaning is that of the 
verb aggattdnd ‘angle, catch fish’, without cognates, 
and that Amh. mdgatan (G. maqdtan) is derived 
from the verb; cp. also Te. mdqatan ‘fishing line’. 


qattin Pm.7 ‘servant, resident servant, domes- 
tic’; 

from Ar. gattin ‘servant’, from gatana ‘reside’. Ei- 
tan, HUCA 12-13 (1938). 68 identifies the Ar. root 
with Heb. gatdn in kalé hagqatan (1s.22:24) which 


q"at(a)n 
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he translates ‘household vessels’. Rabin HS:92 
connects Ar. gattin ‘slave’ with the root gtn ‘be thin’ 
(see gatana 1). 


q*at(an P*T7 ‘silk, silk garment, cotton, (T) 
silk worm, spider web’; _ 


from Ar. gutn ‘cotton’ (of Indian orEgyptian origin; 
see Vollers, ZDMG 50[1896].633); also Soq. qitn 
‘silk’, Syr. gattdnd ‘cotton spinner, cotton seller’. 
For Indo-European (English ‘cotton’, and so on) 
coming from Ar. qutn, see Lokotsch no. 1272. 


q’atni PZ (T*) ‘louse’. 


qtqt I, qatqata Pm ‘smash, crush, break to 
pieces, break open, burst asunder, shatter, 
bruise, pound, grind’; 

tagatqata, passive; 

gatgati (Gr.179), act. part. of gatgata; 

gatqut, fem. gatgatt, (T) q"atqut, (T, reprint) 
q”atq’ at, pass. part. of gatgata; also ‘afflicted, 
terrified’ ; 

gatgdte ‘grinding (n), breaking, bruising, de- 
struction, wreck, piece, slaughter, humility 
(that is, breaking down in spirit), sadness, 
affliction, calamity, disaster, contrition, shat- 
tered condition, breach’; 


Semitic, gdd, gss, qtt: Ar. gadgqada, gadda ‘break, 
crush’, gatta, gasqasa ‘cut’, Heb. gdasas, PbH. gitget 
‘spread out by beating’; related to Heb. kat (ktt) 
‘crush fine’. 

ETHIOPIC: Tna. gdtqdtd ‘crush, pound’, Te. gafgata, 
Amh. gdtdgqqdtd, taqgattdgd ‘crush, pound, hammer’, 
Har. gitdgdta, Gur. gatdqdtd. The root passed into 
Cushitic: Sa.Bil. gatgat, Kam.Al. gatqaé¢o. See also 
gtgt Il, and gasqasa. 


qtqt II, -anqatqata A7PT?PM (K.M) ‘shake, 
quiver, tremble, twitch’; 

-angatgati (K*), act. participle; 

nagatgat ‘trembling (n), quaking, tremor’, 
nagatqut ‘seized with tremors, trembling, de- 
lirious’ ; 

nagatgdate (Lt) ‘trembling (n), shaking’; 
Eruiopic: Tna. tdngdtgdtd, qdtqdt bald ‘tremble, 
shiver’, Te. tangdtqdta, gaéqdéa ‘shake’, Amh. tdn- 
qitdqgdtd, Gaf. angitdqgatd, Arg. anqataqqaia, Gur. 
agtdgqdtd, Har. gitgit baya. The root gig? II is to be 
identified with gtgt 1 ‘pound, crush’; angatgata 
would then mean ‘be crushed, tremble’. 


q"tq™t, q"atque P“PRP; see giqt 1, gatqui, 
q*atqut. 


gatuqate Par m. (T*) ‘perfume’; 
See -asqalugale. 


q"atar PFC (Lt) ‘the initial stage of learning 
the Geez syllabary’; 


from Amh. q”atar, qutr ‘number’, q”atar tamhart 
‘the initial stage of learning the syllabary’, qatar 
tdmaré ‘learn the syllabary’. 


qatarah Pmd-V (T*) ‘pit, hole’. 


gotran PP¢-7 ‘tar, pitch’; 

from Ar. gatrdn, gitradn; also Soq. qatran, Md. 
gatran. Fraenkel 150 derives Ar. gatran from a 
reconstructed East Aramaic *girn on the basis of an 
attested efrand. Zimmern 60 derives Syr. etrdnd 
from Akk. etrdnu; however, Akk. etrdnu is not 
attested in the recent Akkadian dictionaries. Note 
that Syr. gdtran is given in Payne Smith 3598. 
Eruiopic: Te.Tna.Amh. gatran. 


qataraqten PMé-PM.7 (D.T), qataraqtin Pme- 
m.7 (K), qataragiten Pmdé-Pm7 (Lt), 
gatragtan PP¢-PN7 (Sw. in D 468) ‘kind of 
pelican, kind of water fowl, kind of hawk’; 


from Gk. katarraktés ‘swooping down, a certain 
kind of sea-bird’. See also gatragtaren, and katara- 
qaten. 


gatragqtaren #P.¢-PP67 (T) ‘kind of sparrow ; 


T renders it with Amh. dambit ‘kind of sparrow’. 
Since gatrdqtan is likewise rendered with Amh. dam- 
bit in a Sawasaw (see Dillmann 468), gatragtaren 
is undoubtedly to be identified with gataraqten (see 
above). Note that gatrdtaren of M 194 is a misprint 
for gatragqtaren. 


qitos BN (Lt) ‘sea monster’; 

from Gk. kétos ‘sea monster’ (Hommel 1877:xxIx, 
84). 

gatata | Pmm (D.T.Y) ‘be thin’; 

see g"atata I. 


qatata IT PMM (L.Gr. aay) ‘feel repugnance, be 
disgusted with’ ; | 
g” atati(L.Gr. 423) ‘disgusted, wie disgusts, who 
repulses” (note q”atati, with q”, as against the 
verb gatata, with q); 


qatat 


SEMITIC: related to Heb. gat (qwt) ‘feel loathing’. — 


ETHIOPIC: Amh. asgdttdtd ‘have an aversion for 
something’, Tna. git bdld “be disagreeable’. 


gatat Pm? ‘thumb’; 
see q’atata Ill. 


q”atata I (yaq"tat), q’atta BoM ! BM ‘be 
slender, be thin, be stunted’; 

ag" tata ‘make flexible, make slender, make 
thin, (Lt) bend down’; 

g"att, (L) q”atta ‘butt end of a spear, spear 
with squared iron part, slender spear’; 

g” atit, gotit ‘slender, thin, (Lt) one of refined 
manners’ ; 

g”atat ‘thinness, slenderness, (T) small finger’; 
SEMITIC: Heb. gat ‘small’, gtt (nifcal) “be small’ 
(Eitan 24), Aram. gattat ‘make small’. 

EtTuiopic: Amh. g"dttdtd ‘make small heaps here 
and there’, and perhaps also qdédééd ‘be stunted, 
underdeveloped’; related to Amh. q”dttdtd ‘be 
short, not be well developed’. See also gatata I. 


q”atata I] &mmM (K*) ‘cut (grass)’; 

Semitic: Ar. gatta ‘cut’; related to Ar. gataca ‘cut’, 
Heb. qgdata:. 

Eruiopic: Amh. qdttdtd, q"dttdtd ‘cut, shear’, Te. 
gartdta ‘break to pieces’ (augmented by r), and qdt«a 
‘cut’. 


q*atata III &mm (T) ‘be fat’; 

g" atit (Lt.K) ‘large, bulky, thumb’; 

q”atat, qatat (T) ‘thumb’; 

ETuiopic: Amh. gdttdtd “become bloated (stomach), 
be swollen’. See also g”atata Il, above. 


q"atati BM.,; see gatata IU. 


- q’atat Pm? (K*) ‘excrement of a young ani- 
mal’; | : 
Etuiopic: Amh. q”atdt. 


qawa I #@-6 (T.M) ‘harvest season from the 
end of September to the end of December’; 
T.Y. render it by Amh. bdi/g ‘season of the small 
rains’ (normally in May); 

gaw<a (T) ‘to rain in the gawa<-season’; 
ETuHIoPic: Te. gdwas ‘time of harvest’, that is, the 


end of the rainy season, Tna. qdw:i, Gaf. gawd ‘dry 
season’; Amh. qdwa ‘pick fruit’; also in Cushitic: 
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Sid:Ka. gawo ‘dry season’, Som. qdw¢ ‘time of har- 
vest’. 


qawac I] P@-d (Gr.421) ‘petal’; 
see qos. 


qawabac P10; see gob«. 


qawda @-9 (T.M) ‘small female monkey’. 
ETHIOPIC: Tna. gawéa, same. 

qawla aA (T.) ‘ram’; 

in view of Amh. gawsa ‘ram’, gdwla is proba- 
bly a: misprint for gawsd. 


qwm, goma (yaqum) £2” ‘stand, stay, be pres- 
erit, remain, rise, arise, be in charge of (e.g. 


a priest who is in charge of singing various 


prayers at night or in the daytime), be'set up, 
be established, have effect, abide, persevere, be 
valid, last, endure, halt, stop, be stopped, cease, 
be barred’; | 

agoma, -agama, causative; also ‘establish, 
constitute, set up, set upright, place, erect, fix, 
raise up, put, lay, station, accomplish, grant 
(a prayer), perform, confirm, carry out (a pro- 
ject), ratify, stop (tr), cease, bring to a halt’; 
taqawma ‘be placed, be constituted’ ; 
tagawama ‘oppose, rise (against), stand one 
against another, conflict (with), withstand, 
take a stand against, antagonize, quarrel, de- 
fend, resist, defy, stand up for’; 

sastagawama (K*), caus. of tagdwama, 
gawami, act. part. of goma; also ‘keeper, sta- 
ble, permanent, guardian, responsible, protec- 
tor, patron, overseer, superintendent’ ; 
gawwam ‘tall, high, erect’; 

gawim, same; 

gawwum, gawwam ‘standing, one who is placed, 
one who is settled, fixed, that which is in use, 
(Lt) head, principal; (with »am) excluded, shut 
out, isolated’; 

gawm ‘sponsor, patron, defender, protector, 
(T) leader, president, head, principal’; 

gom ‘height, growth, stature’; 

gqumat, gq” amat ‘standing (n), size, state, stat- 
ure, condition, position, situation, constitu- 
tion, stability’; (with 2am) ‘exclusion’; 
maqwam “place where one stands, pedestal, | 


qowm 
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location, place, position, chapter, stand, stay, 
place where one steps, foundation, rank, func- 
tion’; 

maqwamiyd (Lt) ‘position, place where one 
stands’ (from Amharic); 

mastaqawam ‘adversary’; 

taqawami, part. of tagawama; also ‘adversary, 
opponent’; 

taqwam ‘basis, stand, position, place, pedestal, 
framework, lamp-stand, candlestick’; 
taqawamo ‘opposition’; 

taqawamot ‘opposition, resistance’; 

SEMITIC: Ar. gama (qwm) ‘stand, stand up’, SAr. 
gwm, Heb. Aram.-Syr. gam, Md. gam, Ug. qum, 
Akk. gamu (from Canaanite). For G. tagadwama 
‘oppose, rise against’, cp. Ar. tagawama, Heb. hitgé- 
mer. 

ETuiopic: Tna.Amh.Gaf.Gur. gomd, Arg. goma. 


qgewm a9 (D 1395) ‘kind of precious stone’. 
gewnag £0-G (T*.KG) ‘lid for a basket’. 
qewenge BB7B (T.M) ‘kind of tree; church’; 


T renders gewenge by Amh. wanza ‘Cordia africa- 
na’. Since, according to M, gewenge is used for 
building the table of an arch, as is the case of 
wanza which serves ‘pour faire les portes, les fenétres, 
des tabot, des sculptures, des couvertures pour les 
manuscrits’ (Strelcyn 1973:232), the term gewenge 
was extended to the meaning ‘church’. Geez gewen- 
ge is perhaps to be identified with Syr. gankd ‘chan- 
cel of church’, Neo-Syr. ganki ‘sanctuary’, derived 
by Payne Smith 3666 from Gk. konkhé ‘shell, niche 
for a statue’. Payne Smith, ib. also gives Ar. ganka- 
niyy ‘custodian of a church’. 


qaws ?@-f\ ‘arc, name of the zodiac’; 


from Ar. gaws; also Amh. gdws. 
qawsa P@-; see gdwild. 
q’ayya #8 (Lt) ‘dried herbs’; 
from Amh. q”ayya. 


qay 2 ‘young, pageboy’; 
Etuiopic: Amh. gay, same. 


qy, qera (yagi>) Bh, (Y) qeca BO ‘vomit, spit, 
(Y) boil’; 


agera ‘Cause to vomit’; 

tagaya, (L) tagera ‘be vomited’; 

gay@i (K*), act. part. of gera; 

gayy@, giyy@ ‘vomit’ (n); 

gat ‘vomiting’ (n); 

SEMITIC: Ar. g@a ‘vomit’, Soq. ger, Heb. g@ (qy>), 
Akk. q@u, k@u ‘spit’ (from West Semitic). 
Eruiopic: Te. g@a ‘vomit’, Amh. q”agq ald (a 
reduplicated root); also in Cushitic: Sa. og”u ‘spit’. 


qyh, qeha (yagih) Bah ‘be red’; 

-ageha ‘make red’; 

qayyah, qayyih (fem. gayyah, qayyaht) ‘red, 
ruddy, fair (complexion)’; 

gayydadhe (K.Gr.178) ‘redness, (Lt) red color’; 
gihat ‘redness’; 

gayyahanna ‘redness’; 

gayahyaht, fem., (K*) gayahayt ‘reddish’: 
-aqyahyaha, shavahaysin ‘gleam red, beconie 
reddish, make reddish’; 


SEMITIC: SAr. gyh ‘red’. 

ETuiopPic: Te. gdha ‘be red’, Tna. gdhe, gehe; Tna. 
gdyyah ‘red’, Te. qdyah, Arg. gqdyyah, Har. géh, 
Amh. gdyy, Gur. qgdy. Amharic gdlla ‘be red’ is 
considered by Praetorius 1879:48, 75 a ‘Fehischluss 
der Sprache’, that is, the y of gdyy which goes back to 
gyh was considered a prepalatalized y from */i, and 
the language reconstructed a verb gdlla ‘be red’ (so 
also Cohen 1939:28). 


qyhyh, see gyh. 


qayal A (T) ‘weapon’; 
perhaps a variant of gdyan (cp. the proper name 


gayan, qayal ‘Cain’), and to be compared with Ar. 
gayn ‘metalworker’, Md. ganaia. 


qym, taqayyama T??a? ‘take vengeance, har- - 
bor rancor, hold a grudge, be easily offended, 
harass, threaten’; 

-astaqayyama (K*), causative; | 

gayyami (K*), act. part. of tagayyama; 

gim ‘revenge, rancor, vindictiveness, grudge, 
resentment’; 

gayyame ‘grudge, rancor, ill-feeling’; 
-astagayyami (Gr) ‘vindictive, vengeful, (Sw. in 
D 458) magician’ ; , 
mastaqayyam, same; 

tagayyami ‘vindictive, vengeful, praise bearer’; 


qayom 





. rf . 
SEMITIC: related to ngm: Ar. nagama ‘take venge- 


ance’, Heb. naégam, Aram. nagam (see also Noeldeke 
1910:180). 

Eruiopic: Tna. tdgdydmd ‘take vengeance’, Amh. 
lagdyyama, Gur. atgeyyiimé ‘offend’; Tna.Amh. 
Arg. gim ‘vengeance, rancor’; passed into Cushitic: 
Kam. gimi-ta, Tem. gima. 


qayam 29° (Gr.179) ‘curator, (Lt) overseer’; 


from Ar. g@im, gdyim ‘curator, superintendent’; 
also Syr. gadyuima ‘superintendent, manager’. 


qaynon 2° 297 (T.M) ‘highland’; 


the translation gdga afdr given by T for gaynon 
perhaps refers to a specific country. 


qays P2A ‘priest’; 


it is an Amharic form; for G., see gss. 


q"ays, q”as (pl. g"ayas, g"ayas, aq" yas, »aq"- 
yasat) P-2H 7 &*% ‘leg, shin, shinbone, 
thigh’; 

mages (T), magdyas, pl. (D) ‘instrument of 
torture to pierce the ribs, leg-irons, shackle, 
stirrup, goad’; 


SEMITIC: the connection between G. q”ays and Akk. 
gimsu ‘knee, shin’ (so Holma 137, but von Soden 
and CAD have kimsu) suggested by Holma, 1b. is 
doubtful. Von Soden 478 likewise compares Akk. 
kimsu. kinsu, kissu with G. q”ays, but kissu is de- 
rived from kimsu by assimilation, and kimsu, kinsu 
cannot be compared with g”ays. 

Etuiopic: Amh. mdqayas ‘ox-goad’ (from Geez). 
According to Praetorius 1879:44, G. qg”ays is used 
euphemistically for Amh. git where it means ‘but- 
tocks’. | 


qaytun P2a:-7 ‘small room, room in a house 
- where various objects are kept hidden, alcove; 
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qzzy 


from Ar. gaytin ‘storeroom, sleeping room’ < Gk. 
koiton ‘bedroom’; also Syr. gaytin ‘sleeping room, 


a a 


inner Or private room’, Aram. gifiind (see Krauss 
528). 


qazza PH; see qgzz I. 
qazi PH, (Lt) ‘judge’; 


variant of gddi, see above; gdzi reflects a Turkish 
pronunciation. 


qazafa PH. ‘row (a boat), (Y.M) swim’; 
from Ar. gadafa; see gadafa, above. 
qazal PHA (T.M) ‘kind of antelope’; 


from Ar. gazdl ‘gazelle’; also in Tna. gagal ‘gazelle’, 
with a transferred meaning ‘beautiful girl’. 


qzz I, qazza PU (D1395,T.Y) ‘lack, be wanting, 


diminish’; 


ETHIOPIC: Te. gdzza ‘cut, tear’; 


related to the root 
qss (see gasaya). i 


qzz II, »aqzaza APHH (D 1395,T.Y) ‘be sad, be 
gloomy, be languishing, be pensive, be feeble, 
feel dizzy’; 


Eruiopic: Tna. gazz bald, gazazz bala ‘be sad’, Te. 
gaz gia ‘become meager’, Amh. gdzzdzd ‘look sad, 
look gloomy, feel dizzy’, gazz ald ‘be pensive’. See 
also qzzy. 


qzz III, »aqzaza APHH (T) ‘cool (tr), cool off; 
Eruiopic: Tna. gdzqdzd ‘be cold’, Te. gdzqdza, 
Amh. gdzdggidzd ‘be cold, be cool’. — 

qzzy, >aqzezaya APILHE (T.M), same meanings 
as qzz Il. 


For a similar formation (that is, the root augmented - 
by y), see gily, -aglalaya. 


R 2 


reim, reem CAI” i CA” (T.Lt.Gr.153) ‘wild 
bull, rhinoceros, unicorn’; 


from Heb. raxem; also Amh. ravem (from Geez). In 
the other Semitic languages: Ar. rioxm, rim ‘white 
antelope’, SAr. bgr rymn (W. Miller), Aram. raréma, 
réma ‘wild bull’, Syr. rayma, Ug. rm-m (de Moor 
199), Akk. rimu ‘wild bull’. For more details on Ar. 
and G. raeem, see Hommel 258, 367. 


reamat ZAe?-} (Dillmann 1401) ‘corals’ (?), 
(KG) = Amh. biwalo gaméga ‘silk cloth the 
color of chickpea flowers’; 


transcription of Heb. ra(>)moét through Gk. ramoth. 


rosa, reasa CAN i? ZA ‘become (be) chief, 
rise above’ (denominative); 

-arasa ‘make (someone) chief’; 

tara>sa ‘be made chief, be placed (set up) at the 
head, be at the head of’; 

rae(a)s (pl. car(a)ast, pl. of pl. -ar(a)-astat) 
‘head, top, summit, chief (thing), chief (leader), 
beginning, capital (of column), principal (mon- 
ey), number, sum, chapter, title (of a book)’; 
with suffix pronouns ‘self’; e.g. ra-asu “he him- 
self’, >@ammar raasaya ‘1 know myself’; also 
‘own’ with a noun in a construct state + raas- 
with suffix pronouns; e.g. beta ra-asu ‘his own 
house’; 

lallara-asu ‘each’; e.g. lasabea «alam lallaraasu 
‘to each person of the world’; 

(ra-asa mangast ‘capital city, head of state’); 
(raasa kahnat ‘archpriest’); 

(ra-asa diydgonat ‘archdeacon’); 

(ra-asa naway ‘principal of money’); 

(ra-asa m@azant ‘cornerstone’); 

oar(a)ast ‘index’; 

Car(a)-asta nagar ‘topics, table of contents’); 
r@(a)s (pl. r@asan) ‘head, chief, principal, capi- 


tal (of column)’, (Lt) title below the king 
(Amh. ras); 

reus ‘constituted chief, uppermost, foremost, 
chief, commander, (Gr) that is the highest’; 
raosannd ‘princely dignity, office of chief, leader- 
ship, charge (of an overseer)’; 

tards (taras) ‘head of the bed, head support 
(bolster, pillow), what lies at the head, what is 
near one’s head’ (cp. also rgd, targdd); with 
sufix pronouns: tardsihu ‘at his head’; 
tardsa ‘at the head’; 

tatarasa, see ts; 

mataras, see tPs; 


Semitic: Ar. r@s ‘head’, SAr. rs, ‘head, self’, Sh. 
res ‘head’, Soq. rey, re, Heb. ré(>)5, Aram. ré¥d, 
Syr. résd, Md. Ug. ris, ris, Ph. rs, Akk. resu. 
ETHIOoPIC: Tna. rasi ‘head’, Te. r@as ‘head, self’, 
Ambh. ras ‘head’ (with suffix pronouns ‘self’), arsu 
(from a-rs-u) ‘he’ (lit. ‘his head’), Har. uriis ‘head’, 
Gur. rds ‘self’. See also rdyas. 


reata CAT (MA) ‘be manured’. 


reot dA (T.Sw. in D 1401), the name of 
(God) the Father’ (seems to be a magical 
name). 


reya (yarPay) CAP ‘see, observe, look, look at, . 
look on, regard, contemplate, consider, watch, 
have a vision, take notice of, notice, behold, 
perceive, explore’; 

(zayarei ‘seer’); 

araya ‘show, make manifest, make visible, 
reveal, display’; 

tara’ya ‘be seen, be shown, appear, seem’; 
(zayatraray ‘visible’); | 
(z@iyyatr@ay ‘invisible’); 

tar@aya ‘look at one another, see one another, 
look upon’; 


racda 


-astapaya ‘manifest (tr.), become visible, show 


oneself, reveal oneself, be manifested, be seen, 
be made visible, become conspicuous, seem, 
show’; 

(zayGstari ‘visible’); 

(z@iyyastari ‘invisible’); 

-astarPaya (Gr.452) ‘compare (persons or 
things)’; 

reEdyi, ready (pl. raayt), act. part. of raya; 
also ‘seer, observer, diviner, (Gr.154) prophet’; 
(redye habwdat ‘soothsayer, seer of hidden 
things’); 

(ra@aye kokab ‘astrologer’); 

rauy (K*), pass. part. of ra-ya; 

r@ay ‘vision, gaze, face, image, likeness, counte- 
nance, form, aspect, sight, revelation, appear- 
ance, apocalypse’; 

reay ‘appearance, seeing, vision’; 

reyat ‘appearance, appearing (n.), vision, shape, 
image, countenance, looks, sight, spectacle’; 
apayd ‘exemplar,  similitude, likeness, 
example, appearance, spectacle, figure, form, 
shape, type, image, aspect, norm, pattern, mod- 
el, standard, copy, transcription; just as, like, 
as’; 

Carayd za + imperfect ‘the same way as + 
verb’); 

-astarayo, in barala aaa ‘Feast of the 
Transfiguration’; 

-astarayo(t) ‘appearance, apparition, manifes- 
tation’; 

maray ‘sight, means of seeing’; 

mar@ay (T) ‘spectacles’ ; 

mastaray (fem. mastarit) ‘visible’; 


Semitic: Ar. rad (ry) ‘see’, SAr. ry, Heb. ra@a 
(ry), Aram. *rew ‘appearance’, Syr. rahd ‘observe’ 


~ (Brockelmann 1928:715), Ug. ru ‘appearance’ (de 


Moor 74). On the Aramaic particle hdré, -dré, see 
Barth 1911:27-37, Landberg 1923:1315ff. 
ETHIOPIC: Tna. r@ayd ‘see’, Te. r@a, Har. rea, Gur. 
ari, Amh. r@ay ‘vision’ (from Geez). 


rada (yarcad) COS. ‘tremble, quake, shudder, 
shake’; 

-arcada, causative; 

racud ‘who (that) quakes, who trembles, seized 
with trembling’; 

rad, racad ‘trembling, tremor’; 
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racya 


rude (Gr.157) ‘trembling, tremor’; 

racdat ‘trembling’ (n); 

-arcadi (Lt) ‘that makes tremble’; 

marcad ‘that makes tremble, terrible, tremen- 
dous’; 


Semitic: Ar. (red), »irtasada ‘trembie’, Heb. rasad, 
Aram. racad, Syr. (et)racad, Akk. radu (connected 
by von Soden 941 with the root rwd, below). 

Eruropic: Tna. ratadd ‘tremble’, Te. rdsada, Amh. 
rada, Gur. (a)raadd-, Har. radi ‘thunder’, Gur. 
riga ‘malaria, fever’ (something that causes shaking). 


racama (yarcam) ZO@? (Y.K), reama ZAG? 
(T.MA-M) ‘shout, roar, resound, thunder, (Lt) 
chant’; 

arcama, causative; also ‘roar, qnunder: 

ram ‘roaring sound, noise’; 

raam, racdm ‘shouting, unde: clap, noise, 
roar’; 

rucame (Gr.157) ‘noise, roaring sou 


SemMiTIC: Heb. rdcam ‘thunder’ (v), Aram.-Syr. racem 
‘thunder, resound’, Md. rim, rum; related to Akk. 
ramamu ‘roar’. 
EruHiopic: Amh. rdmta (from inte) AnD of 
marching feet’. 


racawa (yarcaw) 2O@ (K*) ‘yoke, join’ (de- 
nominative from -arcut ‘yoke’, or reconstructed 
by K from -ar:ut); 

-arcawa (K*), causative; 

raawi (K*), act. part. of racawa; 

oarcut, see above; 

mar‘aw (K*) ‘who yokes, who joins’; 

SEMiTic: related to ry, as in Heb. re“« ‘friend, 
companion’, Aram. rs, Akk. ripu, Ug. re. 


-Eruiopic: Tna. rdwce (with metathesis) ‘have inter- 


course’, Te. rdw'a. See also mrew, above. 


racya (yarcay) COP, (K) racaya ZOP, (T) raaya 
ZA ‘herd, tend (animals or people), feed (a 
flock), graze (tr., intr), pasture (tr., mtr), take 
care of cattle, shepherd’; 

-arcaya, Causative; also ‘tend a flock’; 

taracya, (L) taracaya ‘be tended, pasture (intr), 
graze (intr)’; 

taraaya ‘eraze fonether: feed in common, (Gr) 
graze in turns’; 

racayi (Lt), act. part. of racya; also ‘shepherd’; 
racuy (K*), pass. part. of racya; 


racayi 


460 rbb 


~~ LLLNL enn n ey 


marcet, (Lt) mardacet (pl. marday) ‘cattle, flock, 
herd, pasture, sheepfold’; 

marcay (pl. marday), same; 

marcay ‘pasture’; 


SEMITIC: Ar. rad (ry) ‘graze, tend’, SAr. rey, Soq. 
rece, Heb. rad (ry), Aram.-Syr. rad, Md. raa, Ph. 
ry, Ug. rey ‘herdsman’, Akk. red ‘graze’. Barth 
1902:46-7 derives the meaning ‘herd, tend’ from a 
more general meaning of rcy ‘be mindful, be regard- 
ful’ (Ar. ra ‘show regard for’) which he connects 
with Syr. recyand (from ry) ‘mind, conscience’, 
Aram. racyéna ‘thought’, as against Schulthess 70 
and Brockelmann 1928:738. 

ErHiopic: Te. rdca ‘pasture, tend (cattle), marcayi 
‘pasture ground’, 


racayi (pl. racayt) 29% (M) ‘giant’; 
raaytawi, (Gr.157) racaytdy ‘giant, gigantic’; 


Eruiopic: Amh. r@ayt ‘giants’ (from Geez). 
rabba Zfl; see rababa. 


rabbi 4fl, ‘teacher, rabbi’; 

from Heb. rabbi, through Gk. rhabbi; also Amh. 
rabbi ‘teacher’, Tna. rabbi ‘master’, Te. rdbbi ‘God’. 
See also rabbawa, rapi, rabboni. 


rabbaca 2-f10 ‘make four, form four’ (denomi- 
native); 

tarabbaca (Gr.151) ‘be made four’; 

-arba: ‘four’ (with a feminine noun); 

-arbaat ‘four, kind of chant’ (Velat 233-6); 
-arbdattu ‘four’ (with a masculine noun); 
-arbasa ‘forty, (Lt) funeral rites forty days after 
the death of a person’; 

(bacGla -arbaca ‘Ascension’; it is celebrated 
forty days after Resurrection); 

(soma -arbad ‘Lent’); 

-arba Gwi (K*) ‘fortieth’; 

rabu ‘four’ (correct M 135 rabucu into rabcu); 
rab¢ ‘four’ (with a feminine noun); 

(rabsa ‘four times’); 

rabu« ‘four (days), the fourth day of the week, 
Wednesday’; 

rabut ‘square, squared, fourfold, quadrangular, 
four-sided’; 

(rabucat ‘four sides of a square)’; 

rabi« (Gr.451) “one who believes in four persons 
of the Godhead, quadrinitarian’; 


rabas (fem. rdbast) ‘fourth’; 

raba‘ta »ad ‘fourth part’; 

(rdbasta ‘for the fourth time’); 

rabbai ‘who believes in four persons of the 
Godhead’; 

rabbace fourfold, act of making four, the num- 
ber four’; 

rubace ‘fourth part, a fourth’; 

rabsat ‘square’ (n.); 

raba‘awi (fem. radbacawit), rabacdy (fem. raba‘it) 
‘fourth’; 

rabait ‘fourth part of a day’; 

marabba« ‘one who believes in four persons of 
the Godhead, quadrinitarian’; 

mardba«t ‘square (n.), squareness, fourth part, 
four sides, (Gr.152) fourth floor’; 

tarba (Lt) ‘fourth floor’; 

tarba‘t ‘fourfold, quadruple, four times, the 
four sides of a square, the number four, the 
four persons of Godhead’; 

tarbu<at (Lt) ‘the four elements’; 


SEMITIC: Ar. carba« ‘four’, rdbi« ‘fourth’, SAr. orb« 
‘four’, rb« ‘one-fourth’, Soq. -erbacah ‘one-fourth’, 
Heb.Aram.-Syr. -arba« ‘four’, Heb. reba« ‘fourth 
part’, Md. arba ‘four’, Ph. orb« ‘four’, rb< ‘quarter’, 
Ug. arb<(t) ‘four’, rb« ‘fourth’, Akk. arbeou ‘four’, 
rebu ‘fourth’. ‘Forty’ and ‘Wednesday’ are likewise 
formed from this root. 

Eruiopic: Te. -arba: ‘four’, Tna. -arbaste, Gaf. arbat- 
td, Arg. arbit, Gur. arbdt, Amh. arat, Har. harat 
(with b becoming zero). ‘Forty’ and ‘Wednesday’ 
are likewise formed from this root. 


rabic 20.6 (Gr) ‘spring (season)’; 


from Ar. rabi«. 


rbb I, rabba, rababa (yarbab) Zl: €fin 
‘stretch, stretch out, expand, extend, spread | 
out, scatter, (T.Y.M) hover’ (that is, ‘fly with 
spread wings’); 

rababa marbabta (or masgarta) ‘cast a net’; 
-arbaba (Gr.151), causative; 
tarabba, pass., intr. of rabba: 
-astardbaba (Gr.151) ‘stretch 
sides’; 

rababi, act. part. of rababa; 
rabub, pass. part. of rababa; also ‘unrolled, 
hovering’; : 

rabbat ‘expansion, extension’; 


out from. all 


rbb 
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rabbat 





marbab (Gr.151) ‘place where one stretches — 


? 


out’; 
marbabt, marbabt (pl. marababt) ‘net, fisher- 
man’s net, trap, snare, (Gr.151) fishhook’; 
(marbabta salomon ‘Solomon’s Net’, a book of 
magic containing incantations for conjuring up 
demons); see Hammerschmidt-Six 1983:258; 


SEMITIC: perhaps Ar. rabba ‘arrange’ (Armbruster 
121). It is not to be connected with Sem. rbb ‘be 
numerous’ (Ar. rabba, Heb. rab) as suggested by 
Buhl 740. 


Eruropic: Tna. rdbdbd ‘plait, catch fish with a net’, 
rabdbb bila ‘fly with spread wings’, Te. rabub 
‘stretched out’, Ambh. rdbbdbd ‘extend, spread, 
scatter, hover’, rdbdrrdbd ‘strew, scatter about’. For 
G. marbabt ‘net, snare’, cp. also G. marab, Tna. 
marbab, Amh. mdrdb, mdrbdb. Geez marbabt could 
come from the meaning rbb ‘extend, spread out’, 
but could also be identified with Te. rdbba (rbb) 
‘plait’, Tna. rdbdbd. For marbabt, see M. Cohen, 
Mélanges Massignon, vol. 1 (1956).327. 


rbb IJ, rabba, rababa ZN : ANN (K*) ‘be 
numerous’; 
o»arbaba (K*), causative; 


reconstructed from Heb. rab (rbb) ‘be numerous’. 


rbb III, rabba 211 (KG) = Amh. ndffard ‘boil 
(water), seethe with rage’. 


rabibawit 2N.A®F (Lt) ‘sovereignty, suprema- 


cy’; 
from Ar. rubibiyya ‘lordship, mastership’. 
rabha (yarbah) CMNdh ‘gain, profit, benefit, 


make money, draw profit, be profitable, be 


useful, (K) augment, multiply’; 

_rabbaha ‘exact interest’; 

-arbaha ‘make profitable, make someone profit 
(earn, gain, win), lend money in usury’; 
tarabha ‘be gained, be profitable, have the 
advantage of gain, receive usury’; 

tarabbaha ‘exact interest from someone, gain’; 
tardbaha ‘gain mutually, obtain profit, make 
profit through trade, (Gr) gain in an illicit 
manner’; 

-astarabaha, causative of tarabaha; 

rabahi, act. part. of rabha; also ‘profitable, 
gainful’; 


ha ‘gained, Ghats profit- bearing, lucra- 
tive’; 

rabali rabah (pl. rabahat, rabahdt) ‘gain, profit, 
benefit, advantage, interest, commerce’; 
(rabaha -anast [Lt] ‘intercourse’); 

rabh (n.) ‘benefit, profit, gain’; 

rabbahe (Gr.451) ‘gain, profit’; 

rabhawi ‘merchant, trader, usurer’; 

-arbahi ‘that which causes to earn; that which 
makes gain’; | 

marbahi (Gr.451) ‘eager for gain, that brings 
gain’; 

mastarabahi, mastaradbah ‘lover of ea eager 
for gain’; 

tarabahi (Gr.150), part. of bn: 

yarbah, yarbah, see below; 


Semitic: Ar. rabiha ‘gain, profit? Gs not a Geez 


loanword as suggested by Jeffery 138), SAr. rbh 
‘profit’ (n.), Sh. erbah ‘gain a profit’. Barth 1893:29 
identifies it with the root rwh, as in PbH. rewah 
‘profit’?, Aram. (7a)rwah ‘make profit, gain’. 
Eruiopic: Tna. rdbhe ‘gain, profit’, Te. rdbha ‘be 
useful’, Amh. rdbba ‘prosper, be useful’, Gur. rabd 
‘be better’. Note that Amh. rdbba is not to be 
connected with Ug. rb ‘great, chief’, as suggested by 
Fisher 183. The root passed into Cushitic: Bil. rabeh 
‘profit’, Sa. rabah. 


robel (LA (T) ‘behold a son!’; 


translation of the Hebrew proper name ra-uben. 


rabban (pl. rabbdnat, rabbandadt) 27 ‘master, 
teacher, leader, elder, senior, (Lt) ship owner, 
captain of a ship’; 

rabbandy (Lt) ‘ship owner, captain of a ship’; 
rabbana (T.Y.M) ‘teach’ (denominative); 


from Aram. rabban ‘teacher, master’ through Ar. 
rubban ‘master, captain of a ship’; also Soq. rebehon 
‘commander’, Te. rabban ‘helmsman (of a ship), 
captain’. For Ar. rubbdn, see Fraenkel 221-2, Land- 
berg 1923:1059ff. 


rabboni 2(%, rabbuni 21-Z ‘my master’; 


from Heb. ribbéni, PbH. rabbdni through Gk. rha- 
bonni; also Ar. rabbaniyy ‘doctor of law’ (for which 
see Landberg 1923:1059, Jeffery 137-8). 


rabbat CM; see rbb I. 


rabbawa 


rabbawa ZMl@ (T.Y.M) ‘teach’ (denominative 
from rabbi); 
rabbawat (T) ‘chiefs, teachers’. 


rabbawat ZIP? ‘myriads’; 


from Ar. ribawat, pl. of ribwa ‘myriad’; possibly 
also from Heb. rababot ‘myriads’. 


rebayat (pl. form) GAL (Gr.451) ‘vultures’; 


ETHIOPIC: to be identified with Tna. rawya ‘vulture’, 
Te. rawya ‘stork’, with 6 becoming w. 


rada 24 ‘rosebush, rose’; 


from Gk. rhoda (nom.-acc. pl. of rhodon ‘rose’); 
also in Te.Tna.Amh. rdda, Syr. roda; in Cushitic: 
Bil. rdda. 


rade C¥o, (T) rade 2¥%.; see radaya. 
roda (°F; see rwd. 


rad@a I (yard@) E&A ‘give help, aid, come to 
rescue, assist, protect, (Lt) become a disciple’; 
-ardaa, causative; also ‘help, run to help, as- 
sist, report, inform’; 

tarad@a, passive of rada; 

taradxa ‘help one another, render mutual 
help, ask for help, help (with masla ‘with’ or 
with the accusative)’; 

sastarddaxa (K*), caus. of tardda-a; 

rad@i (pl. radé@aydn) ‘helper, assistant’; 
rad@it ‘help’ (n); 

radw ‘helped, assisted’; 

rad (pl. -arda@, »arda-at) ‘help, helper, assistant, 
servant, disciple, follower’ (on the function of 
the rad> in the church, see L. Ricci, RSE 14 
[1955-58].89-91); 

rad@at (K*) ‘helping’; 

ra@et, radet, rad@et ‘help, aid, assistance; 
helper, assistant, fellow worker’; 

radet (Gr.408) ‘help, assistance’ ; 

rad@anna (Lt) ‘function of a rad>-disciple’; 
marda> ‘helper, assistant, associate, help, aid, 
remedy’; 

mard@i ‘assistant, helper’; 

tarada@i ‘helper, assistant’; 

tardda?o(t) ‘help (n), mutual help’; 

Semitic: Ar. rad@a ‘support, help’, SAr. r@, h-ra>. 
Etuiopic: Te. rdda ‘help’, Tna. rdd@e, Amh.Arg. 
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radaya » 


~ 


La 


Gur. rddda. On Har. arda in ardawig ‘school’ con- 
nected with G. rad ‘disciple’, see Cerulli 1936:235. 
The root passed into Cushitic: Aw. drdati-x"a 
‘help’, Som. arday ‘student’. For G. -arda-a ‘inform, 
report’, cp. Tna. »ardae ‘announce the death of a 
relative’, Har. arddwa, Amh.Arg. arddda, Gur. 
arradda. \t is generally identified with the root r@ 
‘help’, but the connection is not clear unless being 
informed of the death of a relative is the equivalent 
of being helped. On the other hand, since G. -ardaa 
also means ‘report, inform’, the informing may easi- 
ly be referred to the informing of the death of a 
relative and there is no need to identify it with the 
meaning ‘help’. 


rada II 2&A (Lt) ‘pursue, hunt down’; 


SeMITIC: Akk. red, Ass. rad@u ‘pursue’. 
ETuiopic: Te. rdda ‘recapture (stolen herds), under- 
take a raid to recapture’; also in Cushitic: Som. 
ra@o ‘pursuit of an enemy’. The root seems to be 
related to (rwd), roda, below. 


rdd, reddade C482, ‘stubbornness, obstinacy’; 
mardada, see above. 
SemitTic: Ar. radda (rdd) ‘reject, repel’ (Ambros). 


ridon €*:7 ‘chariot, carriage; 

from Gk. rhedon, gen. pl. of rheda ‘chariot’, of Latin 
(reda) origin. 

radonkes C27 (Lt) ‘sardonyx’ (precious 
stone); 

from Gk. sardonyks. See sardonaks. 

radas é-F.f1 (D 1401), rodas (4fi (K), the fifth 
nail with which Jesus was crucified; 


from Latin ROTAS (acc. pl. of rota ‘wheel, wheel of 
torture’); see Euringer, ZS 6(1908).303-5, Strelcyn 
1955:80, n. 1, Worrell III 88, n.7, and sddor, below.’ 


rodat CL: see warada. 
radet 22%.T; see rada. 
rudat “2b: see rwd, roda. 


radaya (yardi) 2&% ‘pay interest, lend at in- 
terest’; 

aa (Gr), causative; 

taradya ‘practice usury, lend at interest, receive 
interest’; 


rafoa 


tarddaya ‘exact interest, agree on interest’; 
radayi ‘one who lends at interest, usurer’; 
raduy (K*) ‘one who pays interest’; 

rade, (T) rade ‘interest paid on a loan, usury’; 
(basala rade ‘one who lends at interest’); 
radyat ‘usury, lending at interest’; 

taradayi (K*), part. of taradya; 


Semitic: Ar. rada (rdy) ‘increase, exceed’, SAr. rdy-t 
‘interest’ (W. Miiller 1983:282), Soq. rdy ‘in- 
crease’. Note that Akk. reddii ‘add’ is considered by 
von Soden 967 a D-stem of redii ‘accompany’. For 
a bibliography on this root, see Conti 1978:32. 


Eruioric: Amh. rade ‘usury’ (from Geez). 


rapa (yarf@) EFA ‘sew, mend, (T.Y.K.M) 
make recover, heal’ (transferred meaning). 
Note that H 213 wrongly renders Amh. sdffa 
(translation of rafoa) by ‘be wide’ instead of 
‘sew’ (see also raf, below); 

-arfea (K*), causative; 

tarafra, passive of rafra; 

raf@i ‘tailor, one who heals’; 

rafw, pass. part. of raf>a; 

rafev (T.M) ‘one who sews, one who helps’. 
Note that M 138 wrongly renders Amh. sdfi 
(translation of G. rafe given by Tayya) by 
‘large, wide’, whereas it means ‘one who sews’ 
in this context; 

raf? (K.M) ‘needlework’; 

rafro ‘tailor’s work, sewn work, needlework’; 
rapat ‘seam, sewing’; 
marfa, pl. marafe, 
‘needle’; 

marf@ ‘needle’ ; 


marafat, (T) marfa< 


Semitic: Ar.. rafea ‘sew’, SAr. rf ‘safeguard, pro- 
tect’, Heb. rapa (rp?) ‘cure’, Aram. rp? (Jean-Hof- 
tijzer 282), Syr. rapa, Ph. rp, Ug. rp» (Caquot 402), 
Akk. rap@u ‘heal’, The connection with Soq. terof 
‘be healed’ suggested by Brockelmann 1928:740 is 
not convincing. For the relationship between ‘sew’ 
and ‘heal’, cp. Ar. Safa (sfy) ‘heal’ and >isfa ‘awl’ 
(Fraenkel 1898:68). 


EruiopPic: Tna. rafre ‘sew’, Te. rdfpa; Tna. marfa 
‘needle’, Amh. mdarfe, Gur. mdrf, Har. marfi, Arg. 
warfa (with the instrumental m becoming w in a 
root containing a labial f; see Cohen 1931:389). The 
root passed into Cushitic: Sa.Af. raf ‘sew’, Qua. 
merfa ‘needle’, Som. marfi. 
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rafada I (yarfad) 24.2. (T.M), rafda ZR. (K*) 
‘be in the forenoon’; 

-arfada (K*) ‘do (something) late in the morn- 
ing’; 

rafadita gize (Lt) ‘morning, forenoon’; 


ETHIOPIC: Tna. -ardffdda ‘be late in the morning (in 
doing something)’, Amh.Gaf. araffadd, Arg. ardaffa- 
da, Har. arafada, Gur. raffidd; passed into Cush- 
itic: Bil. ardfed-g"a ‘be late’, Kam. raffaggo. 


rafada II 24.8. (Y.M) ‘spread out a mat’; 


-arfada (Lt) ‘prepare abundantly’; 


SEMITIC: Ar. rafada ‘put a a a on So beast)’, 
Heb. rapad ‘spread out’. 


rafha 24U (MA) ‘sprinkle, tay 


probably misreading of 2?U cP ae ragha - 
of the manuscript. oe 


refan 42%7 (T.KG), name of a star. 


rafaga I (yarfaq) &é.? ‘recline (at the table), 
lie down, sit (at the table to eat)’; 

arfaga, causative; 

rafagi, act. part. of rafaqa; 

marfaq, (D.T) marfa aq ‘lintel, doorstep, thresh- 
old’; 

marfag, marfaq, (YT) marfaq ‘place where one 
reclines or sits (seat, bed), dining hall in a 
convent, banquet, feast, meal’; 

(raasa marfdg ‘seat at the head of a table’); 
(liga marfdgq ‘steward of a feast’); 

Semitic: Ar. (rfq), irtafaga ‘lean upon’, mirfag 
‘elbow’ (lit. ‘supporter’), Mh. refegat ‘clothes peg’ 
(lit. ‘that which supports’), Heb. (rpq), hitrappeg 


‘Jean, support oneself’, PbH. ee a ‘elbow’, Aram. 


marpaga. 
ETHiopic: Amh. riifftigd sit at the table, sit down in 
council’. 


rafaqa II 22? (Lt) ‘be a somgaien be a 
partner’; 

rafagi ‘guest’; 

from Ar. rafuga ‘be in company’, rafig ‘companion’; 
also in Te. rdfga ‘be a companion’, Amh. rdfaga 
‘comrade, friend’. | 


ragca (yargad:) 270 ‘curdle (into), coagulate 
(into), be congealed, be frozen solid, become 
thick, (Y) be quiet’; 


ragaba 
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ragafa 





sargaca ‘curdle (tr), congeal (tr), condense’; 
raga (KG), act. part. of raga; 
rague ‘congealed, coagulated, 
thick’; | 
ragcat (n) ‘congealing, coagulating’; 

oargai (Gr.452), part. of -argaa; 

marga‘ (Lt) ‘curds (of milk), something solid- 
ified (ice, snow)’; 
(margaca dam [Lt] 
congeal’); 


solid, firm, 


‘that makes the blood 


Semitic: Heb. rdga: ‘form a crust, come to rest’. 
The identification with Ar. ragaca ‘zuruickkehren in 


die friihere Stelle oder Zustand’ suggested by Barth 


1893:8 (so also Palache 69) is unlikely. Note that 
Heb. rg: ‘stir’ is to be separated from rg« “come to 
rest’ (so also Noeldeke 1910:96, Buhl 745, as against 
Koehler 874 who derives these two meanings from a 
single root). 

Eruropic: Tna. rdg‘e, rdge ‘coagulate, be peaceful’, 
Te. rdg-a, Har. rdg@a, Amh.Gur. rdgga; passed into 
Cushitic: Qem. rag. Note the figurative meaning ‘be 
calm, quiet’ which occurs in Ethiopic and Hebrew. 


ragaba I 21f1 (Y.K*) ‘fear’; 

(M 137 quotes Y and renders G. ragaba by ‘be 
tender, be clement’; however Y translates G. 
ragaba with Amh. fadrra 6d ‘fear’, and M 
misread rarra é-d- ‘be clement’ for fdrra é.d-); 


Semitic: Ar. ragaba ‘fear’. 
Eruropic: Amh. (td) rgdbdggdbd ‘tremble with fear’. 


ragaba II 247 (K*.MA) ‘slacken, grow loose, 
relax’; 


Etruiopic: Amh. rdggdbd ‘become slack, become 
loose (rope), become soft, be yielding (substance)’. 


ragb (pl. -argab) CPt ‘pigeon, dove’; 

-ag"dla ragb ‘young pigeon’; 

Semitic: Dillmann 316 connects it with Ar. ragiba 
‘be frightened’; ragb would then designate a fearful 
bird. 

ETHiopic: Tna. ragbi ‘dove’, Te. »argab, Amh. argab, 
ragb; passed into Cushitic: Qem. ergeb, Qua. regeb. 


red, -argada ACIS (Mk) ‘perform a oie 
kind of ritual or funeral dance’; 
taragda, passive; 

maragd ‘a special kind of ritual or funeral 
dance’; 


Eruiopic: Tna. rdgddd ‘dance at funeral ceremo- 


nies’, Amh. réggddd ‘dance, mourn by. beating the 
breast or by stamping the feet’. The root is related 
to Semitic rgd ‘dance’. See also mrgd. 


ragada (yargad) ¢10, (T) ragasa 214A ‘kick, 
trample, stamp, strike convulsively with the 
feet’; | 

sargada (K*), causative; 

taragda ‘kick’; 

tardgada ‘kick one another, kick with both 
feet, toss about kicking with both feet, writhe, 
toss convulsively’ (intr); 

-astardgada, causative of tardgada; also ‘throw 
into convulsions (by kicking with both feet), 
rol] about’ (tr); 

ragadi (K*), act. part. of ragada; 

ragud. ‘trampled, injured through being 
kicked’; 

ragdat (n) ‘kicking, trampling’; 

margdd (K*) ‘place for kicking or trampling’; 
margad (Gr.452) ‘act of spurring a horse, (Gr) 
stirrup’; 

targad, (T) targds ‘at the foot of the bed’ (cp. 
taras); 

Semitic: related to Ar. rakada ‘stamp’, Mh. rikod 
‘kick’. 

Eruiopic: Tna. rdgdsd ‘kick, stamp’, Te. rdgsa, 
Amh.Gur. rdggdatd, Har. rdgdta, Gaf. riggdta. Note 
that Praetorius 1879:263 identifies it with the root 
rgt ‘be sure’: Tna. rdgdsd, Amh. (ta)rdggdtd; ‘sure’: 
Amh.Arg. argat which would then mean ‘einge- 


stampft > fest, sicher’. The root is related to Cushit- 
ic: Sa.Af. ragad ‘kick’. 


ragafa I (yargaf) &1é. (Y.M) ‘embroider, paint 
(on a garment), decorate, adorn, make inci- 
sions, write’; 

raguf, (T) rag” af ‘decorated, variegated, embroi- 
dered, checkered structure (Ez. 40:17, transla- 
tion of Heb. rispd ‘pavement, floor of a hall’), 
(T.OT) covered with fresh grass or rushes’; 
margaf (K*) ‘embroidered garment’; 

ETHIOPIC: Tna. rdggdfd ‘embroider, weave’, Amh. 
rdgedfa ‘embroider a Sdmma-garment’ (from Geez). 


ragafa II (yargaf) 21é (K*) ‘fall to the 
ground (fruit, leaves)’; 

-argafa (Lt) ‘unsaddle’; 

raguf (K*) ‘that which falls down (fruit, 
leaves)’; 


raghe 


SEMITIC: Ar. ragafa ‘agitate’, 
shake’, Md. rgp ‘flicker’. 
Etuiopic: Tna. rdgdfd ‘fall off (fruit, leaves)’, 
Amh.Gur. rdggdfd, Amh. also (td)rgdafdaggafd, Har. 
ragdfa, Arg. (a)raggdfa ‘shake’; passed into Cushit- 
ic: Sa. ragdf, Aw. aregefii-g"a, Kam. hargaffo. 


raghe 2-1'% (T.M) = Ambh. garamta ‘kind of 
grass resembling a maize plant’; 


Aram. ragap ‘stir, 


ETHIOPIC: Tna. rdghe, raghe, »argahe ‘herbe dont la 
touffe vigoureuse pousse des tiges fines, fortes, résis- 
tantes, propres a la confection des paniers’ (Coul- 
beaux-Schreiber 292), Te. »argehe ‘reed for making 
baskets’. 


ragha Cd (T.Y.M) ‘trample on, 
down, strike’; 


trample 


Eturopic: Tna. rdghe ‘kick, trample on’. 


ragama (yargam) 214 ‘curse, insult, execrate, 
(Y.M) excommunicate’; 

taragma, passive; 

tardgama ‘bind one another by execration’; 
ragami ‘curser, execrator’; 

ragum ‘cursed, execrated’; 

ragmat ‘execration, malediction, curse’; 
margam, same; 


SEMITIC: In view of the various meanings within 
Semitic, the development seems to be: ‘speak, say 
> speak against, bring legal action against > 
abuse, curse > cast stones’: Ar. ragama ‘cast stones, 
curse, abuse’, rdgama ‘contend with someone (in 
words)’, Heb. rdgam ‘stone, imprecate’, Aram.-Syr. 
ragam, Md. rgm, Ug. rgm ‘speak, say’, Akk. ragamu 
‘bring a legal action, shout’. Noeldeke 1910:47, and 
Jeffery 140 consider Ar. ragama a Geez loanword, 
while Praetorius, ZDMG 61 (1907). 620 thinks that 
G. ragama is an Arabic loanword going back to 
ragim ‘cursed’; ragama would then be a denomina- 
tive. For more details on this root, see Ahrens 
1930:39; Jeffery 140, n.3, Rabin, Orientalia 32 
(1963).135, Dobberahn 89-90. 

ETuiopic: Tna. rdgdmd ‘curse’, Te. rdgma, Ambh. 
Gur. rdggdmd. Note that Te. rdgma ‘stone’ is 
borrowed from Ar. ragama. 


ragma 2-1°7 (T) ‘cheese, curds’; 

(M 139 quoting Tayya renders it strangely by 
‘pay, payment’); 

EtTuropic: Amh. ragma ‘clotted milk’. Praetorius 
1879:183 derives it from Amh. rdgga (G. raga) 


465 


ragaza 


‘coagulate’ with the suffix -m. If this is the case, G. 
ragma would then be an Amharic loanword. 


ragana (yargan) 217 (T.MA.M) ‘row, (K*) bind 
tightly, pull (the sails)’; possibly a denomina- 
tive from ragn, below; 

ragn, ragan, (Lt) ragant, (K*) ragnat ‘ship, i 
boat, cordage of a ship, sail’; 


Semitic: SAr. rgnt ‘(Schiffe mit ihren) rgnt Bei- 


boote oder Takelage’ me Miller, in an unpublished 


inscription). 


rag’ana ¢-}°? (T.M) bese (barley sprout)’; 
probably a denominative; 
rag’ nat ‘barley sprout’. 


rag’nafa 2774. (T.MA) ‘cover the floor with 
fresh grass or rushes’; | 
(MA 207 rag”naka, same meaning, is a-misprint 
for rag” nafa); 

rag’ naf (T) ‘fresh grass for spreading’; 


to be derived from ragafa I, augmented by nx. 


ragrag 272°) ‘swamp, marsh’; 
Semitic: Ar. rigriga ‘muddy remainder of a pool’ 


(so also Armbruster 327). 
ETHiopic: Tna.Amh. rdgrdg ‘swampy place’. 


ragaza (yargaz) G’‘1H ‘pierce, pierce Eroueys 
transfix, stab, impale’; 

taragza, pass., reflexive; 

tardgaza ‘pierce one another’; 

raguz, (Gr) rag’ az ‘pierced’; 

ragiz (Lt) ‘spear’; 

ragz, pl. rdgzdt (K*) aouinoxt (the doorpost 
being conceived of as piercing either the 


ground or the part of the house to which it is 


attached); 
ragzat (n) ‘piercing through, puncture, stab’; 


SEMITIC: related to Ar. rakaza ‘stick or fix in the 
ground’. 

ETuiopic: Te. rdgza ‘pierce’, Tna. rdgdzd; figura- 
tively in Amh. (td)rdggdzd ‘be conceived’. The root 
also occurs in Cushitic: Bil. ragad ‘slaughter’. Rei- 
nisch 1887:289 compares Sa.Af. rahad as against 
Reinisch 1890:301 where Sa.Af. rahad is compared 
with Ethiopic Ard ‘slaughter’. The Semitic-Ethiopic 
root is not to be considered a Cushitic loanword as 
suggested by Cohen 1947:no. 165. See also ragzat, 
below. 


rgz 
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rgz, »argaza ACH ‘anchor (v.), drop anchor, 
(T.Y) bring to rest, make stop’; 


Eruiopic: Har. (a)rdgdza ‘settle down, be settled 
down’. 


rg"z, see mrg”z. 


ragzit ¢-M-b (T) ‘chain’; 


possibly connected with the root ragaza ‘pierce’, 
above. 


rohda. CVE. (Y) ‘perspire’; 

is either a misprint for Cah&A rahsa from an 
original CaO rahda (see below), or is to be 
compared with the root rhd of the various 
Ethiopian languages (see below). 


Semitic: Mh. rehodit ‘shallow water’ (W. Miller). 

Eruioric: Tna. rdhadd ‘be humid, be wet, be soaked’, 
Te. rdhada. Note that Amh. radd ‘become insecure, 
become spongy (ground)’ could be derived from rhd 
‘be soaked’ or from rada@ (rd) ‘tremble, shake’ 
(above). 


rahoya ¢-UP (Lt) ‘pond’; 
Eruropic: Tna.Te. rahaya ‘pond, pool’. 


rahe Cech; see rahya. 


roha (ch; see rwh I, II. 


rahba (yarhab) Caf, (T) reahba CM ‘be wide, 
be large, be broad, be ample, be spacious, be 
extensive’; 

-arhaba ‘widen, enlarge, broaden, make room 
(for), open wide, extend, amplify’; 

tarahba ‘be enlarged, be widened’; 

rahabi, act. part. of rahba; 

rahub ‘wide, spacious, broad, ample, exten- 
sive’; 

rahib (fem. rahab) ‘broad, wide, large, spacious, 
extensive’; 

rahb ‘breadth, width, spaciousness, amplitude, 
plain (field)’ ; 

rahb, rahab, rahab, same; 

rahbat ‘width, being (n) wide (large, broad)’; 

sarhabi, (Gr.) marhabi, part. of »arhaba; 

marhab (pl. marahabt), (T) marhab ‘large plot of 
land, plain, wide place, public place, forum, 
square, market place, street, quarter, arena’; 

marhab (Lt) ‘plain’; 


~ 


marGhabt, pl. of marhab; also ‘assembly, coun- 
cil’; 

Semitic: Ar. rahiba ‘be wide’, SAr. h-rhb ‘enlarge’, 
Soq. rahab ‘large’, Heb. rahab ‘be wide’, Aram. 
rahab, Ug. rhb. 

Eruiopic: Tna. rdhabd ‘be wide’, Te. rahaba. 


rahbana é-chfl7 (T) ‘love one another’; 
rahban (T.M) ‘love’; 
gives the impression of being a loanword; possibly 


from Aram. rahdman ‘merciful’ through Ar. rahman 
(with alternance of labials b:m). 


rahda, rahada (yarhad) CaO ? Ach@, (T) rahda 
CU® ‘sweat, perspire, (K*) wash, soak’; (note 
that rahadat or rahdat nafsu of 4 Kings 6:11 is 
connected by Dillmann 274 with this root, but 
it is perhaps to be derived from rahsa, rahsa 
‘be disturbed’, for which see below); 

-arhada (Gr.143), causative; 

rahud ‘one who perspires, (K*) washed’; 
*rahd, (T) rahs ‘sweat, perspiration’; 

rahdat (Gr.144) ‘perspiration’; 

marhad, marhadi (K*), part. of -arhada; 
Semitic: Ar. rahada ‘wash’, SAr. rhd, Soq. rahad, 
Heb. rahas, Aram. rh« (Jean-Hoftijzer 278), Ug. rhs, 
Akk. rahasu ‘rinse’. 

Eruiopic: Tna. rdhasd ‘perspire’, Te. rahasa, rahasa, 
Gaf. (td )rasd ‘wash’, Gur. (ta) ratd. The connection 
with Amh. rdééd ‘spray water’ suggested by Amsalu 
15 is unlikely since Amh. raéééa goes back to ragaya, 
below. See also rahda, above. 


rahada, rahasa dchO@ i CchA (T.Y) ‘surround’. 


rahala Gchf\ (T.Y), rahala CAA (H) ‘saddle, 
harness, put equipment (on a beast)’; 


Semitic: Ar. rahala ‘saddle’ (v) > ‘mount (a camel), 
journey’ (on the root see Landberg 1923:1182ff), 
SAr. rhl ‘equipment (e.g. saddle)’, Mh. rahdl ‘saddle’ 
(v). See also rahana, below. 


rhm, tarohma ‘Cah (T) = Amh. wailldga ‘be 
taken off, be disjoined’; tdsdrra (from Sr*) “be 
designated, be ordained, be imposed, be ap- 
pointed’; 

in view of tarahma (Sw. in D 1394) = Amh. | 
halléqd, saffind, tisdrra, the two roots (name- 
ly, rhm and rhm) seem to go back to one root, 
and wdllaqgd @A® is to be corrected into 


rahana 


hallaga “ih? (alldgad WAP) ‘be finished, be 
done’ (tdsdrra). However, sdffdnd ‘dominate’ 
does not fit into the meanings of allaqd, td- 
sdrra, See also rhm. 


rahana (yarhan) Ady’ ‘spread over (as a sad- 
dle), harness, saddle’; 

oarhana (Gr.143), causative; 

tarahna (Gr.143) ‘be loaded, be saddled’; 
rahani (Gr.143), act. part. of rahana; 

rahun (Gr.143) ‘loaded, saddled’; 

rahan, with h (T.M) ‘load’; 

rahn (K*) ‘saddle’; 

rahnat (Gr.143) ‘saddling’ (n); 

marhan (Gr.143) ‘thong used in fastening 
loads’; 

variant of rahala, above;. 

Eruiopic: Tna. rdhand ‘saddle’; perhaps also Amh. 
arrand ‘load, put a pack on (a pack animal)’, from 
’rn (? = laryngeal), with metathesis in relation to 
rhn., 


rahqa (yarhaq) CahP ‘be far off, be distant, go 
some distance (from), go far, keep away, be 
remote, depart, abstain, desist (from), with- 
draw, recoil’; 

-arhaqa ‘keep afar, set apart, remove, put at a 
distance, reject, estrange, put off, delay’; also 
causative of rahqa; 

tarahqa ‘abstain, withdraw, remove oneself to 
a distance, be removed’; 

tarahaqa ‘be distant from one another, ‘ena 
from each other’; also same as tarahqa; 
-astarhaqa, ostarahiad: caus. of tarahqa; also 
‘remove, consider faraway, lengthen, prolong, 
draw away, detach, abstract’; 

oastarahaga, caus. of tarahaqa; also ‘consider 
faraway, put a space between’; 

rahagi, act. part. of rahga; also ‘apostate’; 
rahug ‘far, far away, distant, remote, one who 
keeps away’; 

Camrahug ‘from a distance, from afar’); 
Caska rahug ‘to a distance’); 

(rahuga macat ‘long-suffering, slow to anger’); 
(rahuqa, adv., ‘far, far off, at a distance’); 
rahq, (Lt) rahq “distance, remoteness, length (of 
road)’; 

-rahqat, rahqat ‘distance (of time or space), 
remoteness, removal, withdrawal’; 
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ohisand ‘distance, length (of time), remote- 
ness, interval’; 

-arhaqi, marhaa, marhagi (Gr.142), part. of >ar- 
haga; 

mastarahagq, part. of sastavahada: 

tardhgot ‘apostasy’; 


Semitic: Ar. rdhig ‘far’ (dialectal, see Landberg 
1923:1181), SAr. rhg ‘be distant, be far’, Soq. rahag, 
Heb. rahag, Aram.-Syr. rahag, Md. rhq, Ug. rhq, 
Akk. réqu. | 

Eruiopic: Tna. rdhagd ‘be far’, Te. rdhgqa, Arg. 
rdhaqa, Har. réhaga, Amh.Gur.Gaf. raga. 


rahsa‘ (yarhas) Cahf, (T) rahsa CUA ‘be moist, 
be humid, be wet, be damp, (Lt) dive, sub- 


merge’; 


oarhasa ‘wet, water, moisten’; 

tarahsa (Gr.142) ‘be moistened, be watered’; 
rahus (fem. rahast, rasaht) ° moist, wet, humid, 
moistened’ ; 

rahs (Lt) ‘humidity’; 

rahsat (Gr.142) “being humid’ (n): 

arhasi, marhas (K*), part. of -arhasa; 
marhds (instead of mahrds of Gr.142) ‘place 
where one waters or moistens’; 


Semitic: SAr. rhs; ‘offer libation’ (7?) (W. Miller 
1983:282); possibly related to Ar. rassa ‘sprinkle’, 
Syr. ras ‘besprinkle’, Aram. ras (rss) (Dillmann 
271), Heb. rss. 

Eruiopic: Tna. rdhasd ‘be humid’, Har. réhasa, 
Arg. rdhasa, Amh. Gur. rasa; also Tna. rdsrasd 
‘soak in water’, Amh. rdsdrrdsd “become wet’, from 
rhs > rs > rsrs. Te. rdsrdsa ‘to water’ is borrowed 
from Ar. ras§a. See also rasha Mi. 


rohit Chet: see ( rhy), rahuy. 


rahya (yarhay) Cah? (Y.K*), rahya CUP (T-Y), 
rohya C71? (H) ‘emit an odor, be fragrant’; 
rahayi (K*), act. participle; 

rahuy, fem. rahit (Gr.141,Lt) ‘that which has a 
good odor, fragrant’; 

rahe, pl. raheyat, (Lt) rahe ‘perfume, flavor, 
odor, (T) odoriferous plant’; 


SEMITIC: related to rwh, ryh, as in Ar. raha (rwh) 
‘smell (a thing)’, riha ‘smell’ (for ‘smell’ in the 
various Arabic dialects, see Landberg 1923:1525), 
Heb. re“h ‘scent’ (n), Aram. réhd, ue rihd, Md. 
riha, Ug. rh. 


rahba 
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ETHIOPIC: Te. rahan ‘fragrant plant’, Amh. rahe, 
rahan, rayan, are probably borrowed from Ar. ray- 
han. | 


rahba (yarhab) CM, (Y) rehba Caf, (T) 
rahba CUN ‘be hungry, hunger (for), desire to 
eat’; also used impersonally (that 1s, with ob- 
ject suffix pronouns): e.g. yarahabanni ‘I am 
hungry’; 

-arhaba ‘let be hungry, cause to be hungry’; 
tarahba ‘be tormented by hunger’; 

rahub ‘hungry, starving, famished’; 

rahab, rahab ‘hunger, famine’; 

marhab (K*), part. of -arhaba; 

Semitic: Ar. ragiba >ild ‘desire’, ragiba san ‘shun, 
abstain from’ (Brockelmann 1908:227 explains it as 
a dissimilation process of ¢ > # after r), Heb. rdeb 
‘hungry’, Ug. rgb. For the root meaning ‘desire’ and 
‘be hungry’, see Noeldeke 1910:69. 

ETHIOPIC: Tna. rdhabd- ‘be hungry’, Har. ra@haba-, 
Amh.Gur. rabad-; Tna.Te. rdhab ‘hunger’, Har. ra- 
hab, Arg. rdhaw, Amh. rab. Tigre rdqba ‘desire, 
wish’ connected by Cohen 1947:no. 79 is borrowed 
from Ar. ragiba ‘desire’. Reinisch 1887:279 com- 
pares it with Bil. nacab ‘be hungry’. 


rhm, tarahma PC (Sw. in D 1394), tarhama 
TC1a? (B) = Amh. AAP allagd, “A? hallaqga 
(same as AA®) ‘be finished’ (but perhaps ‘be 
lord’, denominative of aldga), hé.4 saffand 
‘dominate’, Td. tdsdrra ‘be ordained, be ap- 
pointed, be imposed, be designated’. See also 
rhm. 


rahraha 2-101 (K*), see tardhraha; 
tarahraha, (T) taradhraha ‘be compassionate, 
have compassion, have pity, be moved to pity, 
have mercy, be gentle, show tenderness’; 
sarahraha, (L) -arahraha ‘appease, soften, 
“soothe, cause to deal graciously, render mild, 
render kind, induce to tenderness’; 

rahruh, (T) rahruh ‘tender, gentle, lenient, soft, 
merciful, kind’; 

rahrdhe ‘tenderness, compassion, gentleness, 
clemency’ ; 

-arahrahi (Gr.451), part. of -ardhraha; 
tarahraho(t) ‘loving kindness, compassion, 
mercy, pity’; 

Semitic: Ar. rahha ‘be soft’, rahrah ‘soft’. 


ETuiopic: Tna. rahrahe ‘have pity, have compas- 
sion, be indulgent’, Arg. rdharrdha, Amb.Gur. rarra 
‘be kindhearted’, Amh. rahruh ‘kindhearted’; 
passed into Cushitic: Aw. rarutu-ga. 


rahsa I CA (Lt), rehsa CahA (T.M), rahda 
Cch@ (Y.K) ‘be disturbed, be shaken, be turbu- 
lent, be annoyed, become impatient, get an- 
gry’; see also rahda. 


rahsa II CA (Lt), rahasa 244 (L), rehda C10 
(Y) ‘be pampered, be spoiled, be tender’; 
rahds, rahas, rahs, rahs ‘tender, delicate, pam- 
pered’; 


SEMITIC: Ar. rahusa ‘be tender’. 
rahut Crt; see (rhw), rahaw. 


rhw, -arhawa ACW ‘open, unlock, take by 
assault (a city)’; with object suffix pronouns it 
also serves for the expression of an indirect 
object: e.g. »arhawanni ‘he opened for me’; 
tarahwa ‘be opened, open (intr), be taken by 
assault (a city)’; 

rahaw (fem. rahut) ‘open, obvious’; 

(rahwa samay ‘day on which heaven is open to 
receive prayer’ (Getatchew); 

rahyGt (Lt) ‘outflows’ (see M.A. Knibb, BSO- 
AS 48[1985].23); 

arhawi (M) ‘one who opens, doorkeepet’; 
marho (pl. mardhut, marahutat, mardhaw) 
‘key’; 

marhdw (Gr.153) ‘place where one opens’; 
Semitic: Ar. rahuwa, rahiya ‘become loose, be slack, 
be relaxed’. Margoliouth, JRAS 1939, p. 60 derives 
Ar. raha (rhw) in Surah 44:23 from G. rhw ‘open’, 
and translates it ‘be hollowed out’ (note, however, 
Ar. has against G. #). The connection with the root . 
rwh ‘be spacious, be wide’ (Ar.Heb.Aram.Syr.), sug- _ 
gested by Dillmann 293 (followed by Buhl 748), is 
unlikely. 

ETHIOPIc: Tna. -arhawd ‘open’, mdrho ‘key’, Te. 
sarha (rhy) ‘open’. Te. raha (rhy) ‘become free, 
soft’ is borrowed from Ar. rahiya, as against Litt- 
mann-Ho6fner 146. 


rahwa C%@ (T) ‘emit an odor, be fragrant’; 


for rahwa, a secondary form of rahya, above. 


rahyat 2-4"'t; see rhw. 


rakoa 
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rakea GNA (MA) ‘be satisfied (with a drink)’; 
probably reconstructed from Amh. rdkka ‘be sat- 
isfied (needs), be sated (from drinking, or a plant 
from being watered)’. 


rak"ac Catd (T.M) ‘shoulder blade of an ani- 
mal which serves as a shovel’; 


probably a misprint for rakub I é-etl; see below. 


rakaba I (yarkab) Ginn ‘find, get, acquire, 
obtain, attain, receive, gain, reach, take posses- 
sion of, possess, overtake, apprehend, invent, 
find out, discover, perceive, suppose’; with 
indirect object suffixes, “come upon, fall upon, 
befall, occur, come to pass, happen, be becom- 
ing to, be proper’; 

arkaba, causative; 

tarakba, passive of rakaba; also ‘exist, be avail- 
able, give an audience’; 
(zayatrakkab ‘accidental’); 
(z@iyyatrakkab ‘inaccessible, 
sible’); 

tardkaba ‘meet one another, hold a meeting, 
have an interview, go to meet someone, agree 
with one another, be together, come together, 
congregate, have intercourse’; with indirect ob- 
ject suffixes, ‘come upon, happen, occur’; 
sastarkaba (astarkaba) “busy oneself eagerly 
(with), devote oneself (to), apply one- 
self (to), be at leisure (for), be involved, pay 
attention, be attentive, be assiduous, be ready, 
be convenient, be opportune, (T.Y) bring (an 
offering), (T) unite, harmonize’; 

-astarakaba ‘cause to meet, cause to come to- 
gether, bring together, assemble, join, cause to 
find, be an intermediary, compare’; 

rakabi, act. part. of rakaba; 

- rakub ‘found, contiguous, neighboring, ene 
that exists, comprehensible’; 

rakubdt, pl. fem. (Lt) ‘beings’; 

rakubawi ‘pertaining to acquired things’; 
rakb ‘congregation, meeting, council, as- 
sembly’; 

(alata rakb ‘holiday that is celebrated at mid- 
Pentecost or on a Wednesday that comes 24 
days after Easter’); 

rakib ‘acquisition’ ; 

rukeb (for rukab) ‘joining together’; 

rukabe ‘joining together, intercourse’; 


incomprehen- 


alba ‘discovery, Andie. acquisition, exist- 
ence’; 

markab ‘found thing, acquisition, acquired 
thing, produce, invention, means of livelihood, 
means of subsistence, wages, pay, stipend’; 
-astarkub ‘established, involved, absorbed (in a 
matter), assiduous, attentive, who attends to, 
intent, ready, prepared’; 

-astarkabo ‘devotion, attention, eagerness, (T) 
uniting’; 

tarakbot ‘presence, (Lt) existence’; 
tarakabo(t) ‘meeting, intercourse’; 


SEMITIC: Nyberg 235 (following Dillmann 302) 
connects G. rakaba with Ar. rakiba (see rakaba 1) 
‘sich auf etwas setzen > auf etwas gesetzt, gelegt, 
plaziert sein > mit etwas nahe, unmittelbar verbun- 
den sein, mit einem kommen’, and he quotes Ar. 
rakibahu ‘he came upon him, he overtook. him, he 
followed closely or immediately after him’. Similarly 
Ullendorff 1968:128 connects it with Heb. Ar. rkb 
(hifcil) ‘graft upon, join, connect’. Bittner 1909:117 
compares Mh. tarkéb ‘transaction, deal’ with G. 
tardkabo(t). 

ETHiopic: Tna. rakdbd ‘obtain, find’, Te. rakba, 
Har. radxdba, Amh. (as)rdkkaba ‘hand over’, Arg. 
(as)rekkdba, Gur. rdkdabdé ‘find, meet’. For G. tara- 
kaba ‘have intercourse’, cp. Te..tarakdba. 


rakaba II 2 (K*) ‘ride, go by boat’; 
oarkaba (K*), causative; 


probably reconstructed from markab ‘boat’. 
SemiTic: Ar. rakiba ‘ride, go by boat’, SAr. rkb 
‘ride’, Soq. rekob, Heb. rakab, Aram. rob, rakeb, 
Syr. rakeb, Md.Ug. rkb, Akk. rakabu. 


rakub I é-Nefl (T.KBT 534, under nearalia) 


“shoulder blade’; 


see also rak"as; or could it bea metathesis of Amh. 
barakk"“a ‘shoulder blade’? 


rakub II, rakubat, rakobat, rak“obat, rakobat © 
77a tS | Ed (oo Ce pe 0 A tt at 
(D.Lt) ‘female camels’; 


from Ar. rakiib ‘camel for riding’; also in Te. rekbay 
‘pack animal’; in Cushitic: Sa.Af. rakib. See also 
arkubat, -arkubat. 


rakab Chl (Lt) ‘stirrup’; 


from Ar. rikdb; also Te.Tna. rakab, Amh. arkab; in 
Cushitic: Be.Qem.Sa.Af.Som. rikdb. See also -arkab. 


rok"4m 


rak"am C),9°, (Lt) rukam 449° ‘marble’; 
rokum (T.M), rakm (Sw. in D 300) = Ambh. 
sasan ‘chest, coffer’; probably comes from an 
expression such as sdsuna (sdsana) rak"am 
‘chest of marble’ (cp. nafga rak”dm ‘coffin of 
marble’) and does not mean ‘chest, coffer’ by 
itself; | 


from Ar. ruhadm ‘marble’; also Amh. rak”am. 


rak"sa (yark”as, yark”as) &iA ‘be unclean, 
be impure, be polluted, be contaminated, be 
defiled, be profaned’; 

(z@iyyarakk"as “undefiled’); 

oark’asa ‘defile, contaminate, pollute, defame, 
profane, declare unclean’; 

tarak”’sa ‘be profane, pollute oneself, defile 
oneself, be declared impure’; 

tarak”’ asa ‘contaminate one another’; 
oastarakasa, (L) -astardk”’sa, caus. of tarak"a- 
sa; also ‘pollute, make unclean, abhor, dese- 
crate, consider impure (unclean, polluted, de- 
filed)’; 

rakus (rak”s) ‘unclean, polluted, impure, de- 
filed, profane, abominable, corrupt, foul’; 
rakusat (p\.fem) ‘impurity’; 

rak”s (rakus) ‘filth, impurity, defilement, un- 
cleanness, pollution, abomination, anything un- 
clean or vile’; 

rak”sat ‘impurity, uncleanness, contamina- 
tion’; 

rak”sannd ‘uncleanness’ ; 

ark” Gsi (Gr.155), part. of -ark“asa; 


Semitic: Ar. riks ‘dirt’, related to rigs, rigs (Am- 
bros). | 
Eruiopic: Tna. rdk”Gsd ‘be dirty’, Te. rdksa, 
Amh.Gur. rékk’dGsdé, Arg. rakkdsa; Te.Tna. rakus 
‘dirty’, Amh.Arg. arkus, Gur. ruks; passed into Cush- 
itic: Kam. ruks ‘dirt’, Bil. ragas ‘be dirty’. The 
connection between G. rk”s and zalgasa ‘be afflicted 
with sores’ < *zargasa < *zarkasa (za-rks) sug- 
gested by Nyberg 232 (so also in Rundgren 1955: 
183) is unlikely. 


rektam Gn” (T), rekatm JREY (D 1394) 
‘kind of beetle’; 
see fikatam I. 


ramma 22"; see rmm I, IL. 
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rama ¢é-°7 ‘elevated place, the third heaven, 
(Gr.144) heavenly kingdom’; 

rdmawi (Gr.144) ‘celestial’; 

from Heb. rama ‘height, high place’; also Ambh. 
rama (from Geez). 


rmd, -armada ACe@PL (T.Y.M) ‘stamp the 
ground, strike, hit’; 
Erniopic: Amh. rdmmddd ‘trample, tread’, rdmdd- 


dada ‘trample on heavily’, Te. rdmddda ‘walk rap- 
idly without stopping’, Tna. rdmddda ‘strike, hit’. 


rmdd, -armodada ACT ESF (T) ‘insult’; 
-armodad (T) ‘insult’ (n); 
Eruiopic: perhaps a transferred meaning of Amh. 


ramdddddd ‘treat harshly, trample heavily’, Tna. 
rdmddada ‘hit’. 


ramada (yarmad) ¢€9°8, (T) ramasa 2d?A 
‘scorch (intr), burn (intr), be burning’; 
armada, causative; also ‘scorch, burn, con- 
sume, put in hot ashes’; 

ramud (Gr.146) ‘burning’; 

ramad ‘hot ashes, heat of ashes’; 

ramd (K*) ‘bread baked in the coals’; 


Semitic: Ar. ramida ‘be scorched’, ramada ‘roast on 
heated stones’, Ar. (Dat) ramas, ramad ‘be hot’, Sh. 
ermid ‘put into ashes to cook’, PbH. ramas ‘roll or 
bake in hot ashes’, Aram. rimsd ‘hot ashes, embers’. 
Brockelmann 1928:735 compares Syr. ramiiG ‘hot 
embers’. On the origin of the month Ramadan, see 
Landberg 1923:1447. 

Eruiopic: Tna. rdmdsd ‘heat, cook’, Te. rammdaéa 
‘be kindled’, Amh. rdmmdatd “bake in ashes’, Gur. 
(a)rammdtd ‘cover a fire with ashes to keep it alive’. 
For G. ramd ‘bread baked in the coals’, cp. Amh. 
ramt. Te. ramda ‘suffer from ophthalmia’, and Bil. 
ramdd are borrowed from Ar. ramida and are not to - 
be connected with rmd, as suggested by Reinisch 
1887:290. 


ramh, ramh (pl. -armah, -armahat) 27a : 
CH’ ch ‘spear’; 

ramha (T.Y.M.Gr.144) ‘pierce with a spear, 
wound with a spear’ (denominative); 

armaha (Gr.145), causative; 

taramha (Gr,145), passive of ramha; 

taramaha (Gr.145) ‘wound one another with a 
spear, attack one another with a spear’; 
»astardmaha (Gr), caus. of tardmaha; 


ramal 
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ramahi (Gr.145), act. part. of ramha; 

ramhdy (K) ‘holder of a spear’; 

ramuh (Gr.145) ‘wounded with a spear’; 
ramhat (Gr.145) ‘wounding with a spear’; 
Semitic: Ar. ramaha ‘pierce with a spear’, rumh 
‘spear’, SAr. rmh, Sh. rumah, Heb. romah, Aram.- 
Syr. rumha. For Ug. mrh, see Yasin 76. 


Eruiopic: Te. ramh ‘point of a lance’ (possibly from 
Ar. rumh). 


ramal Z29P?A (Lt), raml 2F°A (K*) ‘sand’; 
ramala (T.Y.M) ‘practice sorcery, predict’; 


from Ar. raml ‘sand’, ilmu-r-ramli ‘geomancy’; also 
in Neo-Syr. rimil ‘sorcery, divining’; in Cushitic: 
Sa.Af. ramal ‘geomancy’, Som. ramili; cp. also SAr. 
rml ‘sand, omen from geomancy’. 


rmm I, ramma 22° (T.M) ‘smooth a hide, tana 
hide, rub, polish by rubbing, massage, put a 
patch on’; M 133 wrongly renders Amh. fafa, 
the translation of ramma given by Tayya, by 
‘write’, whereas in this context tafd means ‘put 
a patch on’. 

taramma (K*), passive; 


Eruiopic: Tna. ramdamd ‘smooth a hide in order to 
make parchment’, Amh. rammdmd. 


rmm_ II, 


ramma 29° (Y) ‘produce saliva, 
drool’. 


rmm III, -armama AC2@"9? ‘keep silence, keep 
silent, be tranquil, be quiet, remain quiet, be at 
rest, make silent, reduce to silence, astound’; 
taramma ‘be passed over in silence’; 
tardmama (K*) ‘face one another silently’; 
-astarmama (Gr.451) ‘ask to be silent’; 
sastaramama ‘ask to be silent, cause to be 
silent, reduce to silence, make tranquil’; 

~ ramum ‘silent, quiet, one who keeps silence’; 
armami, marmami ‘silent, quiet, not speaking, 
who is silent, who makes be silent’; also ‘scales, 
judge’ (perhaps originally ‘that makes things 
be quiet or balanced’); 

-»armame (Gr.451) ‘silence, discipline of keeping 
silence’; 

»armamo(t) ‘silence, quiet’; 

Canbala »armamo ‘ceaselessly, without intermis- 
sion’); 

marmam ‘silent’; also participle of >armama; 
marmami (Gr) ‘silent’; 


Seal 


mastaramam ‘one who obtains silence, who 
imposes silence’; 


Semitic: Ar. (>a)ramma ‘be quiet’. There is no 
relation between this root and Akk. ramdmu ‘roar’, 
as suggested by von Soden 949. In fact, Akk. 
ramamu is related to rom (see racama, above). 
Eruropic: Tna. (a)rmdmd ‘be silent, be taciturn’, 
Te. ramdm bela, Amh. (a)radmmamd. 


ramon C97 (Gr.144) ‘high place’ (2); 


the identification of ramon with -arydm, above, sug- 
gested by Grébaut 144 on the basis of the quoted 
text, is doubtful. 


roman (2°73 ‘pomegranate’ : 


Semitic: Heb. rimmén ‘pomegranate’. Ar. rumman 
and G. roman are considered borrowed from 
Aram.-Syr. rummdnd (Fraenkel 142, Noeldeke 


—-1910:42). Ug. drmn-t (Yasin 71), Akk. nurmii, 


lurma. On its Hurrite origin, see Dietrich 303. For 
the bibliography dealing with this noun, see Jeffery 
144. 

Erniopic: Tna.Te.Amh. roman ‘pomegranate’. 


ramnon 67°9 %, (Sw. in D 77) remnon 69°97 
‘kind of tree (called dog in Amharic)’; 

(T quoted by M 139 renders it likewise by 
Amh. dog ‘kind of tree’, and not by ‘re- 
markable, noble’ as given by M 139 who 
misread Amh. dog &? for dag 8%. ‘good’); 
‘ada ramnon ‘bramble’; 


from Gk. rhamnon, acc. of rhamnos, name of var- 
ious prickly shrubs; also Amh. ada ramnon ‘a plant’ 
(from Geez). 


ramsa (yarmas) 9° (T.Y.K*. M) ‘be moist- 
ened, be wet, be as dip dry material in 


water to dampen it’; 


Semitic: Ar. (rms), sirtamasa ‘be dipped into wa- 
ter’. 

Erniopic: Amh. rdmmdsd ‘be wet, soak in water 
and dampen’. 


rams (pl. carmds) 29°, (Lt) ramas Zerh 
‘raft’; 

Semitic: Ar. ramat ‘raft’ (for which see Landberg 
1923:1437), Soqg. remes. Note that Dillmann 276 is 
probably correct in considering G. rams an Arabic 
loanword, contrary to Fraenkel 213 and Noeldeke 


1910:61 who state that G. rams is common with Ar. 
ramat. 


rmsrms 
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ETHIOPIC: Te. rdmds; passed into Cushitic: Sa. ra- 
mas ‘net’, Af. ramas, Som. ramsi ‘raft’. 


rmsms, -armasmasa AC9arf, (Lt) ‘seek by 
feeling for (something), wish to discover by 
feeling, grope, (T) trample, flatten (troop of 
soldiers: vegetables)’ ; 


ETHIOPIC: Te. (ta)rdmdsmdsa ‘rummage’, Amh. ar- 
masmass ald ‘walk gropingly, feel around like a 
blind person’. See also ramsasa. 


ramsasa Z29°AN (T.Y) ‘grope, feel the way’; 
-aramsasa, (T.Y) -»armasasa ‘grope, feel around 
groping, search in many places, (T.Y) bustle 
about, trample, flatten’: 


metathesis of marsasa, above; 

SEMITIC: the root is not to be connected with Syr. 
ramisa ‘sedate, moderate’ as suggested by Brockel- 
mann 1928:735. Koehler 895 connects the Geez 
root with Heb. ramas ‘creep’; Ar. ramasa ‘take with 
the fingers’ is less likely. 


Etuiopic: Tna. (a)rdmsdsd ‘grope’, Te. (a)rdm- 
stisa. See also rmsms. 


ramet C9; see (ramaya), ramyat. 


ramaya (yarmi) €9° ‘throw, pierce, strike by 
throwing, strike with a spear, (Gr.146) = Amh. 
attdrd ‘scar, form (scar having small, pea-like 
protuberances)’; 

-armaya (Gr.146) ‘make scarred, scar (tr)’; 
taramya, taramaya, pass. of ramaya, (Gr.146) 
‘be scarred’; 

ramayi (K*), act. part. of ramaya; 

ramuy ‘pierced by a spear, (Gr.146) that is 
scarred’ ; 

ramyat, ramet ‘piercing, wound, injury, in- 
fected wound, ulcer, swelling of a wound, skin 
rash, (Gr.146) scar’; 


SEMITIC: Ar. rama(rmy) ‘throw, shoot’, Heb. rama 
(rmy), Aram.-Syr. rama (rmy), Md. rma, Ug. rmy 
(de Moor 315), Akk. ramii. 


Erniopic: the connection with Te. rdéma (rmy) 
‘hasten along, walk rapidly’ suggested by Littmann- 
Hofner 148 is unlikely. 


romayasti C°72Am. (T) ‘Latin’; 


from Gk. rhémaisti ‘in Latin’. 


rapi éT. (MA) ‘priest’; 

variant of rabbi, above. 

rop ’Y (T.M) ‘nose’; 

could be a graphic error for NT kup, above? 
ropa (T; see rwp. : 

rpp, rappa 2& (MA) = Amh. hardhard, trans- 
lated ‘rummage about, look everywhere’; 
note that the Amharic verb is unusual. 

ropoli ©4A, (KG), roppolim (@2A.9° (K) ‘mer- 
chants’; | 

perhaps a corruption of Heb. rdékalim ‘merchants’ 


(Dillmann 1401). 
raq 2 (Lt) ‘spittle’; see waraga. 


raqq (pl. ragqdt) 2? ‘leaf of paper, parch- 
ment’; 

from the root rgq I ‘be thin’; 

SEMITIC: Ar. raqq ‘parchment’ is considered a Geez 


loanword by Fraenkel 246, and Jeffery 143. Syr. rag 
‘parchment’ is borrowed from Arabic. 


Eruropic: Amh. rdgq ‘parchment’ (from Geez). See 
also rgq II. 


raqqa 2P; see rgq I. 
rq¢, see maragat. 


raqaba 2? (MA) ‘write’; 


is either a misprint for ragama 2449, or is related 
to ragama (with alternance of labials). 


ragha I 2®ch (T.Y.M) ‘puncture, cut a vein in 
the forehead in order to bleed or cup a person’; - 
maragah (T) ‘butcher’ (it has the form of a 
plural); 

SEMITIC: Tna. rdghe ‘cut by puncturing a vein in the 
forehead’; perhaps also Amh. rdgdrrdqd ‘beat or 
strike repeatedly’ (from rq? > rq > rgrq). See also 
margaha. 


ragha I] 2c (MA 33) = Amh. raééa 
‘sprinkle, spray’ (note the misprint in MA 
‘répondre’ instead of ‘répandre’); . 


ETHIoPIc: possibly related to ragaya I. 


raqaka 


raqgaka ¢2h (T) ‘prune’ (n); 
the sequence g-k iS unusual. See also sobegaka. 


raqama 2?9 ‘embroider, paint figures on 
parchment, (T.Y.M) make incisions, write’; 
(H 222 wrongly renders Amh. sa/d [translation 
of ragama] by ‘be sharp’ instead of ‘paint, 
design’); 

-argama (Gr.149), causative; 

taraqma (Gr.149), pass. of ragama; 

raqdmi (Gr.149), act. part. of ragama; 

raqum (Gr.149) ‘embroidered’; 

raqmat (Gr.149) ‘act of embroidering’ ; 


SEMITIC: Ar. ragama ‘embroider’, Heb. ragam ‘weave 
in color’, Aram. rigmatda ‘checks, spots’, Syr. targa- 
mata ‘freckles’. See on this root Rabin 1970:490ff. 
ETHIOPIC: in the meaning ‘write’, G. ragama is 
borrowed from Ar. ragama. : 


rqq I, raqqa, raqaqa (yargaqg) 2P i 2P*? ‘be 
subtle, be soft, be thin, be slight’; 

sargaga ‘make subtle, soften, make thin’; 
ragiq (fem. ragqdq) ‘soft, subtle, minute, thin, 
slender, slight, immaterial’; 

(ba-raqig ‘softly’); 

ragqagq, fem. of ragig (L) ‘small handwriting’ ; 
raqq, see above; 

ragqat ‘softness, subtlety’ ; 

Semitic: Ar. ragga ‘be thin’, Ar. (Dat) raqraqa 
‘render thin’, Heb. rag ‘thin’, Syr. raggeq ‘make 
thin’, Ug. rg-m, pl. of rq ‘thin cake’ (Dietrich- 
Loretz, OLZ 62[1967].549), Akk. ragaqu ‘be thin’. 
Etuiopic: Tna. rdgdgd ‘be thin, be delicate’, Te. 
ragga (rqq), Amh. rdqqdaqd; passed into Cushitic: 
Sa.Qem. ragaq. 


rqq II, raqaqga 4PP (MA) ‘write’; 

_ denominative from ragq ‘leaf of paper’. 

raqat CPT; see waraqa. 

raqqat Cr; see rqq I. 

raqet CBT, raqit Ct; see (ragaya J), raqyat, 
raquy. 


raqaya I (yargi, yarqay) GP® ‘sprinkle, as- 
perse, sprinkle with holy water to drive out 
demons, cleanse with holy water, (Lt) purify, 
exorcise, recite incantations, charm, use a 
conjurer’s trick’; 
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ras‘a 


-argaya (K*), causative; 

taraqya, pass. of ragaya; also ‘be fixed (spell)’; 
raqadyi, raqqay (pl. ragayt), act. part. of ra- 
gaya; also ‘sorcerer, charmer, exorcist’; 

rdgay, same; 

raquy (fem. ragit) ‘exorcised, bewitched, en- 
chanted, (K.Gr.150) sprinkled’ ; 

raqgdy ‘charm, incantation’; 

raqyat, raget ‘sprinkling, incantation, exorcism, 
enchantment, charm’; | 

marqdy ‘place of exorcism’; 

margay (Gr.150) ‘sprinkler for holy water’; 
Noeldeke 1910:63 wrongly considers the possibility 
of two roots: rgy I ‘sprinkle’, and rgy II ‘exorcise’. 
As for Amh. and Tna. mdrrdqd given by Noeldeke, 
ib., it means ‘spit, bless’ (see Leslau 1979:422) and 
is not to be connected with ragaya. 


Semitic: Ar. raga (rqy) ‘enchant’, SAr. rq-t ‘female 
magician’. 

Etuiopic: Tna. ragaya ‘pile: sprinkle holy water 
(on a place or on a person)’, Amh. rdéé@ ‘sprinkle 
water’ (with gy > ¢; see Cohen 1931:398, Leslau 
1979:xxx1x (5.41), Lx (9.33), Arg. rdééa, Gur. reééa; 
passed into Cushitic: Aw. ardé-x"a, Kam. raééa@o. 


raqaya II 2¢?? (K*) ‘be hot, be burning’; 
marge ‘oppressive heat, desert heat, torrid re- 
gion, lowland’; _ 

Camb"dy zamarge, translates Amh. ydq"dlla 
amb”ay ‘kind of plant’, lit. ‘amb”ay of the 
lowland’). | 


riradan 62%7 (T.M) ‘young (of mule, donkey, 
horse)’; 
see also ridon II. . 


ras éfi, title below ‘king’; 


from Amh. ras. 
ros @f, rosa (0; see rws. 


rasca (yarsd:) ZOO, (T) raya ZhhA, (Y) rasa 
Z?’O ‘forget, overlook, be negligent, neglect, 
err, act impiously, become godless, be wicked’ 
(the meaning ‘become old’ given by Gr.148 
belongs to rasa); 

-arsaca, caus. of rasca; also ‘induce to error’; 
taras‘a, passive; also ‘fall into error, fall into 
impiety, escape one’s notice, be ignorant’; 
ras@i, act. part. of ras<a; | 


rasha 
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rassaya 





rasa‘ ‘forgetful, negligent, impious, ungodly’; 
rasus ‘forgotten, impious’ (the meaning of 
Amh. yardggd ‘who became old’ given by 
Tayya belongs to rasa); — 
rasis ‘godless, ungodly, 
wrongful, sinful’; 

ras< ‘forgetfulness, godlessness, ungodliness’ ; 
rascat ‘forgetfulness, negligence, impiety’ ; 
rasan, rassannat, same; 

marsa‘, marsai ‘that which makes forgetful’; 


impious, wicked, 


Semitic: Ar. rasaca ‘be slack’, Heb. rasa: ‘err will- 
fully’, Aram.-Syr. rasa: ‘be wicked’, Akk. russi 
‘treat ruthlessly’ (for which see von Soden 996). For 
a connection between ‘forget’ and ‘err’, cp. Heb. tad 
(try); see E.Y. Kutscher, Leshonenu 31 (1967). 109- 
10. Note, however, that Schwally, ZDMG 52 
(1898). 135 considers G. rss in the meaning ‘act 
impiously’ as being borrowed from Syriac. 
ETHiopic: Tna. rassace ‘forget’, Te. (ta) rdssaca, Har. 
rds@a, Amh. rdssa, Gur. rdsa. 


rasha I (yarsah) Gich, (Y) rasha 2/"’dh ‘be 
unclean, be dirty, be filthy, be polluted, be 
impure, be defiled, be contaminated, (Lt) be 
dull, be lusterless, rust, be liable (to), be subject 
(to), be doomed, be accused, be guilty’; 
-arsaha, causative; also ‘defile, stain, pollute, 
contaminate, condemn, accuse’; , 
rasGhi (KG), act. part. of rasha; 

rasuh ‘defiled, dirty, filthy, impure, accused, 
charged (with), guilty, (Gr) dull, lusterless’; 
rasha (L) ‘accused of crime’; 

rash (Gr.147), rash, rashaé (K*) ‘impurity, dirt’; 
rashat ‘defilement, impurity, pollution, dirt, un- 
cleanness, filth, crime, guilt, accusation’; 
-arsGhi (Lt), part. of -arsaha; 

-arsahsaha, see rshsh; 

Semitic: F. Perles 1917:304 connects it with PbH. 
sarah ‘decay’, Aram. sarah (with metathesis). The 
identification with Heb.Aram.Syr. rss ‘sprinkle’, Ar. 
rassa, Akk. russti, ‘‘“etwa ‘(durch Wasser) aufwei- 
chen’” suggested by von Soden 996 is unlikely. 
Eruiopic: Tna. rdshe ‘be dirty’, Te. rdsha. See also 
rasha. 


rasha II dich (Lt) ‘be wet’; 
rasaht (fem. of rasuh) ‘wet’; 


metathesis of rahsa, above. 


rshsh, -arsahsaha ACA Nch, (TY) -arsahasaha 
ACOd Nd ‘render impure, make turbid, con- 
vict of crime, accuse, condemn, prove guilty, 
reproach, suspect, rebuke, blame, confound, 
chastise, convince’; 


from rsh (see rasha I) with reduplication of the last 
two radicals. 


rasna (yarsan) 247 ‘glow, be red-hot, be heated, 
be inflamed’; 

oarsana ‘make red-hot, heat, burn, ignite, try 
or test (a metal, with fire)’; 

rasun ‘red-hot, glowing, heated, fiery, tried (a 
metal, with fire), ripe’; 

rasn (rasn) ‘heat, burning heat, heating, incan- 
descence’ ; 

(mdsataba rasn ‘brand mark’); 

rasnat (n) ‘heating, burning, inflammation, cau- 
terizing, ardor’; 

arsani, marsan, part. of -arsana; 


Semitic: Ar. (Dat) rasin ‘burn’ (for which see Land- 
berg 1923:1281, and Praetorius, ZDMG 57{1903]. 
273). As for Ar. rasin, Praetorius, ib. is inclined to 
consider it a Persian (rosan) loanword, as against 
Landberg, ib. 

Eruiopic: Tna. rdsind ‘be very hot’, Te. rdsna 
‘glow’, Amh. rdssdnd; passed into Cushitic: Bil. 
rasan, 


rasas CAN (Lt) ‘bullet, lead of a bullet’; 


from Ar. rasds ‘bullets, lead’; also Amh.Gur. arsas, 
Ambh. rasas, Te. rasas, raSas, Tna. rasas, rasa, arSas, 
Syr. rasas; in Cushitic: Sa. risa@3, Af. rusds, Bil. 
rasas. 


rast Civ; see warasa. 


rsw, 2arsawa ACAM@ ‘draw (a boat) to the 
shore, drop anchor’; 


related to rsy, below. 


rassaya Z(f ‘put, place, set, set up, establish, 
institute, constitute, do, make, convert (into), 
arrange, treat, bestow, appoint, prepare, es- 
teem, consider, declare, impute, regard some- 
thing as, clothe, arm, equip, (Gr.148) decorate, 
adorn’; 

Gina rxeaso ‘he valued himself, he esteemed 
himself”); 


rsy 475 


-arassaya (Gr.148), causative; 

tarasya, tarassaya ‘adorn oneself, clothe oneself, 
array oneself, be armed, prepare oneself, be 
equipped, (T) wrap oneself in a blanket’; 
tardsaya (Gr) ‘adorn oneself in a conceited 
manner, prepare oneself’; 

-astarsaya, >astarassaya ‘clothe, array, prepare, 
adorn, equip, arm’; 

rassayi (Gr.148), act. part. of rassaya; 

rassuy ‘prepared, ready, ornamented, adorned, 
dressed, clothed, equipped, armed’; 

rasyat ‘constitution, arrangement, arraying’; 
tarassGyi, part. of tarassaya; 

tarsit ‘apparel, ornament, adornment, attire, 
equipment, glory, pomp, preparation, constitu- 
tion, occupation’; 

SEMITic: SAr. rs,y ‘prepare for’ (Biella 490, but not 
SabDic); perhaps Syr. faritd ‘sustenance, supplies’ 
(from a root rsy), as suggested by Brockelmann 
1928 :836. 

ETHIOPIC: Gur. (a)rdsd (from rsy) ‘build (a house), 
weave (clothes), plait (the hair)’; perhaps also Gaf. 
rissG ‘share’. 


rsy, »arsaya ACA (D.T.Y) ‘drop anchor, bring 
to rest’; 


marsay (Lt) ‘refuge’; 

marso, (T) mars “port, harbor, anchor, haven, 
(T) quiet, tranquility, (Sw. in D 280) quiet 
place’; 


Semitic: Ar. rasa (rsy) ‘lie at anchor’, -arsa ‘drop 
anchor’, marsd ‘port, anchorage’ (Noeldeke 1910:61 
does not consider Ar. marsd a Geez loanword as 
stated in Jeffery 262), Soq. risi ‘be fixed, be at- 
tached’, Hars. resd ‘stand firm’, arsa ‘anchor’ (v). 


This root is not to be connected with Syr. tarst 


- (denominative from tarsitd, from rsy) ‘support, sup- 
ply (with)’, as suggested by Brockelmann 1928:836. 
For the Syriac root, see rassaya. Note that barrisi 
‘anchor’, used in the Arabic dialects of South Arabia 
as well as in Modern South Arabian, derives from 
an Indian language and is not to be identified with 
marso as suggested by various authors mentioned in 
Leslau 1938:96, D. Cohen 1976:86. For the Indian 
origin of barrtsi, see Landberg 1920:153-4, and 
Leslau, ib. ~ 

ETHIOPIC: Te. rdsa (rsy) ‘drop anchor’, mdrso ‘har- 
bor’, Tna. mdrso, Amh. mdrs, mdrso ‘port, harbor’ 
(from Geez). See also rsw, mrss II, marsawa. 


ratca 


raea (yars@) CP’, (KG) rasa 2/0, (T) 
rasa Ci ‘become aged, grow old (occasion- 
ally of things)’; | 
arsPa, Causative; 

tards@a (Lt) ‘become aged fopethen | 
rasw (Lt), rasw (T), rasus (Lt) ‘old, old man, 
advanced in age’; 

ras ‘old age, age’; 

raat ‘getting old (n), old age’; 

rasan ‘old age’; | 

rascannd ‘old age’; 

marsa@, marsxi (K*), part. of -AVSPA; 

SemivTic: Ph. of Karatepe ri ‘be old’ (G. Golden- 
berg, in Tur-Sinai, Halashon nae HT [1955], 
p. 410-11). 

ETHiopic: Amh. rdssa ‘become old, age’ (KBT, 


-amharicized from G. rasa). 


rasha G/’ch, (OT) rasha 4fch ‘become 
callused (foot), swell (foot)’; 


probably to be identified with rasha I. 

rosa (2A; see rws. 

rasba 2%‘ (MA) ‘clear one’s throat and spit’; 
Semitic: Ar. rudab ‘sucked saliva’. 


rusafa «A4 (T) = 
beautiful she is!’; 


Amh. man tamar ‘how 


probably an interpretation of a personal name (Ge- 
tatchew). In fact, on the line below (in T 387) there 
is rufa, proper name of a woman, which may be a 
misprint for rusdfa. | 


rusat A; see rws. 
rota (2; see rwt. 


ratca (yarta:) &t0O ‘be ec straight, be 
straightened, be right, be righteous, be just, be 
truthful, be sincere, become established, be 
restored, be well-ordered, be successful, 
prosper, be proper’; also used with indirect 
object suffix pronouns; e.g. ratsanni ‘it seemed 
right to me’; 

-artasa ‘straighten, make right, render straight, 
set up, stabilize, redress, justify, rectify, con- 
vince, correct, establish, direct, succeed, de- 
clare right or true, declare in someone’s favor’; 
Cartaca fancte ‘he went toward’); 


ratba 


taratca (Gr.152), pass. of -artaca; 

tardtasa ‘be reformed, be corrected’; 
-astarataca ‘set right, keep straight, regulate, 
set in order, establish, improve, reform, re- 
store, uphold’; 

rdtas ‘upright, straight, straightforward, Just, 
honest, righteous, fair, truthful, sincere’; 
ratus (fem. ratact) ‘upright, straight, just, right, 
righteous, honest, true, correct, proper, level, 
even, orthodox’; followed by the subjunctive it 
means ‘it is seemly (proper, appropriate)’ ; 
(ratusa haymdnot ‘orthodox’); 

(ratusana haymdnot ‘Orthodox Fathers’); 
(hdymanot ratast ‘orthodoxy’); 

(ratuca, ba-ratus ‘uprightly, straightforward, 
rightly, correctly, truly, in truth, with upright- 
ness, straightway’); 

rat: ‘uprightness, rectitude, righteousness, jus- 
tice, integrity, equity (in judgment), honesty, 
truth, truthfulness’; 

(ba-rat< ‘justly’); 

ratcat ‘rectitude, probity’; 

arta, marta: (D), martad (Gr), part. of -artasa; 
-artaco ‘deposition, testimony, proof’; 
mastarata‘, pl. mastardGta‘dt (Gr.152) ‘one who 
corrects, who straightens out, soldier of the 
guard, executioner’; 

(mastardtas hara ‘soldier of the guard, execu- 
tioner’); 

Semitic: SAr. rt« ‘dispose, settle’, rtt-m ‘directive’, 
perhaps also Soq. (t)rs¢t (with metathesis) “do some- 
thing well’, Akk. retié ‘strengthen’. The root is not 
to be identified with Syr. retya ‘warning, admoni- 
tion’, PbH. rdtuy ‘proper’, as suggested by Noeldeke 
1910:98, n.1, Brockelmann 1928:746. Ar. rataca 
‘have their fill (cattle), enjoy a luxurious life (man) 
suggested by Amsalu 16 (so also by Rabin 
1969: 151) is a secondary formation of -irtad, from 
ry ‘graze, pasture’. The connection with PbH. 
Sartusa ‘spear’ (from Sa-rtu'd ‘what is. straight’), 
suggested by Nyberg 198, is unlikely. 

EruHiopic: Tna. rate ‘win’, Te. rdtca ‘be right, be 
straight, win a lawsuit’, Har. rdtara ‘win a lawsuit’, 


Amh.Arg. rdtta, Gur. rdta; passed into Cushitic: 
Dar. rattare. 


ratba (yartab) &TN ‘be humid, be damp, be 
wet, be moist, be sappy, be juicy, be fresh, be 
green (tree)’; 
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rwd 


-artaba, causative; also ‘grow green, make 
green (a tree)’; | 
ratub ‘damp, wet, moist, humid, sappy, juicy, 
fresh, green (tree), damp place’; 

ratb ‘sap’; 

ratbat ‘dampness, 
tree)’; 

ratbannd (L.Gr.160), same; 


humidity, freshness (of 


Semitic: Ar. ratuba ‘be wet’, Heb. rdtab, Aram. 
ratab, Syr. rateb, Md. rtb, Akk. ratabu. 

EruHiopic: Tna.Gur. rdtabd ‘be wet’, Amh. rdattabd, 
Arg. rattdba, Har. rutta ‘wet’ (from rtb, with b > 
zero). 


ratin Cm,7 ‘resin, balsam, balm, gum’; 
ratana(T.Y.M) ‘cure with balm’ (denominative); 


from Gk. rhétiné ‘resin, gum’; also Syr. rehtand, 
ratinad ‘resin’, Ar. rdtinag, rdtin ‘pine resin’. See also 
latr Il. 


ratar 4PC (Lt) ‘measure of weight’; 


for *ratal, variant of latr, latr, above. For ratl, cp. 
also Ar. ratl, Aram.-Syr. ritld. 

Eruiopic: Te.Amh. rdtal ‘weight of 30 ounces’, 
Amh, also ndtr. 


rewa &P (T.M) ‘cotton, cotton plant’. 


rawaba Z@(l (MA) = Amh. cdqgd¢écdgd, could 
be either ‘importune, pester’, or ‘become 
muddy’; 

SEMITIC: perhaps Ar. raba (rwb) ‘be perplexed’. 


rwd, roda (yarud) CS. ‘pursue, go after, perse- 
cute, rush upon, press upon, capture by as- 
sault, attack, assail, make an incursion, invade, 
rise against, (T.Y) surround’; 

taroda, tarawda, passive; 

rawadi, act. part. of roda; also ‘enemy’; 
rawwud, rawwad, pass. part. of roda; 

rawid (L), rawidot (Lt) ‘persecution’; 

rudat, verbal noun of roda; also ‘persecution, 
incursion’ ; 

tarawGdi ‘persecuted, captured by assault’; 
SeMiTic: Ar. rdda (rwd) ‘prowl, search for food’, 
Heb. rad (rwd) ‘roam’; related to Soq. rodi (rdy) 
‘steal’. The connection with Akk. rddu ‘tremble’ — 
suggested by Koehler 876 (under rwd), von Soden 
941, and Conti 1978:32, n.2 is unlikely since its 
root is rsd, for which see racda, above. 


rwh 


Eruiopic: Har. rdga ‘steal’, rdgi ‘thief’, Gur. rangi 


St aod 


could be borrowed from Or. régi ‘thief’. The root 
also occurs in Cushitic: Sa.Af. rad ‘run’. See also 
rad@a I. 


rwh I, roha (yaruh) @ch ‘fan, make a breeze by 
fanning, (T.Y.M) wave a fly whisk, scatter, 
sprinkle’ ; 

taroha (K*), passive; 

-ardwaha (T) ‘use a fan’; 

tardwaha ‘flap the wings making a breeze, rise 
(wind), fan (a dignitary) together or in turn’; 
marawh (K*), marwdht, marGwaht, maradwaht 
(D.L), marahawt (Lt., with metathesis), pl. ma- 
rdwahdt, mardwahtat, marawahtat, marawéd- 
waht ‘fan, sprinkler, (Sw. in D 306) fly whisk’; 
marwah (K*) ‘sprinkler, (T) fan’ (from Ar. 
mirwah); 


Semitic: Ar. raha (rwh) ‘blow upon (wind)’, ta- 
rawwaha ‘fan oneself’, mirwdh ‘fan’ (for this root in 
the various Arabic dialects, see Landberg 
1923:1524), Sh. rwh ‘fan’ (v), marbaht/moruh ‘fan’ 
(n), Heb. ri#h ‘wind’, Aram. raha, Syr. rah ‘breathe’, 
mariiha ‘fan’ (n), Md. ruh ‘blow’, Ug. rh ‘wind’. 


Erniopic: Te. rawdha ‘fan’ (v), mdrdwaht ‘fan’ (n), 
Amh. mdrwa (Ludolf) ‘fan’ (from Geez); also in 
Cushitic: Sa. réh ‘blow’, rohe ‘breath, soul’, Som. 
marrawahad ‘fan’, from Ar. mirwaha. See also 
(wrh), mawdaraht. 


rwh II, roha (yaruh) dh (K*) ‘clank’ (v); 
marwaht, marawaht, marawGht, pl. marawoaht, 
mardwahtat, marwaGhtat, marawdwah, (L.Gr.85) 
marwa@ht ‘church bell’; 


-ETHIOPIC: it is quite possible that roha in the mean- 
ing ‘clank’ is reconstructed by K on the basis of the 
noun marawwah ‘bell’. As for ‘bell’, cp. Tna. 

-mdrdwwah, mardwwahta ‘church bell’, Ambh. 

mdrdwwa, mdrdwwat. W. Miiller, ZDMG 131 
(1981).401 suggests a connection between marwdaht 
‘fan’ and marwaht ‘bell’ from a root rwh on the 
basis of Chr.-Ar. mirwah ‘eine facherartige Metall- 

scheibe mit Cherubdarstellungen zum Gebrauch bei 
der Messe’, as given by Graf 54. See also mardwaht. 


rwh III, rawha 2@<ch (T.Y.M), roha (ch (MA) 
‘perforate, pierce’; 


it is strange that it has the same meaning as rawala 
2@A which occurs in Y 331 on the line above. 
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rws 


rawih, rawh CPan it 2O*th (L.Gr.156) ‘affable, 
kindhearted’; | 


Semitic: Ar. rawh ‘rest, quiet, HAPPINESS: gladness, 
mercy’. 


rawala Z@MA (T.Y.MA.M) ‘perforate, pierce’; 
see rwh Il. 


rwp, ropa (2T (T.M) ‘be strong’; | 


Semitic: Grimme 1914:264 identifies it with Semitic 
rbb ‘have authority over’: Ar. rabba, and others. 


rawaqyawi 2PPLE ‘Stoic’; 
from Ar. faldsifatu-r-ruwadq (name given to the 


Stoics who met in a portico) from Ar. ruwaq, riwagq 
‘portico’; also Te. rawdg. For the concept of Ar. 


_riwaq, cp. Gk. stoa ‘portico’, none ‘Stoic’, 


rws, rosa fl (T. M) ‘give birth to, eugender 
ros, (T.M) rosa ‘male, child’; 


Eruiopic: Gur. abdrus, abdros ‘household, family, 
servants and slaves of the family’ from ab(d) ros 
‘owner of ros’. Note that ros, rus means ‘slave’ in 
Gurage, but ‘male’ in Oromo. 


rws, rosa (yarus) C&@ ‘run, run about’; 
-arosa, -arasa ‘cause to run’; 

tardwasa ‘run together, run as a group, flock 
together, compete in running, vie with’; 
(ganen yatrdawwdsa ‘the demon possesses her’); 
sastardwasa (Gr.157) ‘make run by inter- 
mixing’ ; 

rawasi ‘runner, swift, prompt, assiduous’; 
rawwas, rawwus ‘who runs, running’; 
(rawwusa ‘speedily’); | | 

rawis ‘race’; : 

rusat ‘running, run, track, pathway, course, 
contest’; 

2arWaso oafras ‘horse races’; 

marwasi ‘who causes horses to run’; 


-marwas ‘course, track, race, contest, arena, 


distance run, orbit’; 


SEMITIC: Heb. rds (rws) ‘run’, Aram.-Syr. rahet, 
Md. rht, Akk. ra@su. For Arabic, Barth 1902:45 
quotes riydda ‘movement’, as against sukiin ‘quiet’. 
For Ug. rz, see Caquot 257. See on this root 
Schulthess 68-9. 


rawat 
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razaba 





rawat ¢-@-1 (Lt) ‘hood’; 


Etruiopic: Amh. rdwdt, rawdt ‘a kind of hood that 
hangs down in back’. 


rwt, rota (yarut) Ct ‘rub, rub off, rub down, 
scrape, polish’; 

rawati (KG), act. participle; 

ETHIOPIC: Tna. ratdwd (with metathesis) ‘rub, 
scrape’. 


rawwit C®@t; see (rawaya), rawwuy. 


rawaya, rawya (yarway) CO? i Zw? ‘drink 
one’s fill, be satisfied with drink, be watered’; 
arwaya ‘give to drink, make drink, quench 
thirst, saturate, inebriate, water, irrigate’; 
taraw(w)aya, tarawya ‘be Satisfied with drink, 
be mnebriated, be irrigated’; 

rawayi (K*), act. part. of rawaya; 

rawwuy, rawway (fem. rawwayt, rawwit) ‘sati- 
ated with drink, watered, irrigated’; 

rawyat ‘drinking one’s fill, providing with 
drink’; 

marway (T.K) ‘leather bottle, canteen, tumbler’ ; 
marway (Gr) ‘place of refreshment, place where 
one iS Satisfied with drink’; 


Semitic: Ar. rawiya ‘drink one’s fill’, SAr. A-rwy 
‘provide a water supply’, Soq. re (rwy) ‘drink’, 
Heb. rawa ‘drink one’s fill’, Aram.Syr. rawi, Md. 
rwa. 
ETHIOPIC: Tna. rdwdyd ‘be satiated with drink’, Te. 
rawa. 


rwz, roza (2H (T.Y.M) ‘rub, scrape, polish’; 


perhaps a misprint in relation to &.H foza, above. 


raya CY (T) = Amh. alama |) ‘banner, flag’; 
2) ‘aim, target’; 

. perhaps rather raya; from Ar. rdya through Amh. 
raya ‘flag’. Note that Sw. in D 1401 has raya = 
Amh. aldg, a word that is not recorded in any 
Amharic dictionary; it is probably a misprint for 
alama as given in Tayya. 


rayyada C6, (T) rayyasa CVA ‘tame, train, 
break (a horse)’; 

(T 2?A rayyasa = Amh. flé- barra ‘be bright’ 
is a misprint for 7é- gdrra ‘tame’); 

-arayyada (K*), causative; 


tarayyada ‘be tamed, be broken (horse)’; 
tardyada (Gr.158) ‘exercise’ (intr)’; 
oastardyada ‘tame, train’; 

rayyddi ‘tamer, trainer’; 

rayyud ‘tamed, trained, broken in’; 

rayydade (K*) ‘taming’ (n); 

Semitic: Ar. rdda (rwd) ‘tame, train, domesticate’, 
Heb. rws ‘break a horse’ (see Barr 145), Syr. mari- 


sana (from rws) ‘horse breaker’. For Ug. rz, see 
Caquot 257. 


rayama (yarim) G4" (T.K*.Y) ‘be high, be 
long, be raised’; 

rayyum (Gr.157) ‘raised, elevated’; 

rayyam (Lt) ‘high, elevated’; 

-aryam, see above; 

Semitic: Ar. rayyama ‘exceed’, raym ‘superiority, 
surplus’ (for rym in the Arabic dialects, see Land- 
berg 1923:1638ff), SAr. rym-m ‘height’, Heb. ram 
(rwm, rym) ‘be high’, Aram.-Syr. ram, Md. rum, 
Ug. rw/y/m. See also rama. 


rayas &&( (Gr.158) ‘prior (superior of a 
monastery)’; 


from Ar. rais ‘director, superintendent’. See also 
rasa. . 


raza ¢-H ‘large white bird which feeds on 
locusts’ ; 

according to R.H. Charles, The Book of Jubi- 
lees (1902), p. 219, n.23, raza is wrongly ren- 
dered ‘rice’ by Dillmann 312 instead of ‘white 
bird which feeds on locusts’; 


Eruiopic: Tna.Te.Amh. raza ‘kind of big bird’; also 
in Cushitic: Qem. raza. See also -ardza. 


roza (7H; see rwz. 


ruz, ruza «HH i 4H (Gr.408) ‘rice’; 


from Ar. ruzz < -caruzz (of Tamil [arici] origin; 
Iranian viring, biring); also in the other Ethiopian 
languages. As for Geez ruzd, it is either from Syr. 
ruza or from Gk. oryza. For ruzz, see also Landberg 
1923:1242-3, Rabin, JSS 11 (1966). 5, Rabin 
1968:436. For ‘rice’, see I. Low, ZA 21 (1908). » 
206 ff. 


razaba ZUM (MA) ‘polish, strike’. 


razama 





razama I dla (K*) ‘be dazed, be dizzy, turn, 
(head, intr), be drunk’; 

razami (K*), act. participle; 

razum (K*) ‘dazed, dizzy’; 

marzam, marzam ‘perplexity, dizziness, (T) that 
which makes the head turn or causes dizzi- 
ness, (K*) turning of the head’; 


ETHIOPIC: Te. mdrzdm ‘headache’. 
razama [I 2il@? (K*) ‘become long, be tall, be 


heavy, become proud’; 
-arzama (K*), causative; 
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razami (K*), act. part. of razama; 
razum (K*) ‘tall, long’; 
razmat (K*) ‘length’; 


from Amh. rdzzdmd ‘be tall, be long’. 
razama III 4H@ (K*) ‘wink’; 
razami (K*), act. participle; 


seems to render Heb. rdzam ‘wink’; it corresponds to 
Ar. ramaza (with metathesis), PbH.Aram.Syr.Md. 
rmz. 


rzn, marzan @°(74'7; see marzdn. 


SA 


-ssa- 4, particle of emphasis or contrast “but, 
however, on the other hand, as for’ (see Dill- 
mann 1907:412-3); 


Etuiopic: Tna. -s, -si, Amh. -(a)ssa, -(a)ss, Gaf. 
Arg. -s, Gur. -s; see Rundgren 1955: Index. The 
particle also occurs in Cushitic: Qua. -s6, Kham. -s, 
Som. sa. 


so (; see soso. 


-so -f', enclitic ‘now!, (I) beseech!”’; e.g. »adhana- 
so ‘save!, I beseech thee’; 


Dillmann 1907:116 interprets it as a demonstrative 
identifying it with s in »asma, -asku, soba. Rundgren 
1955:44-8 analyzes soba as so-ba. 


saaba HAAN (T), sacaba NON (Y) ‘drag, pull, 
follow’; 


SemiTic: perhaps SAr. s,-t-b ‘draw water’ (W. 
Miiller); cp. also Heb. s@ab, Ug. 8b, Akk. s@bu. 
Eruiopic: Tna. s@abd ‘follow’. 


sw~aka (AN (MA) ‘crush, grind, pulverize’; 
the root could be stk, #k, sk. 


savala, sola (yasral) AAA: NAA ‘ask, enquire, 
make a request, petition, invoke, beseech, inter- 
cede, pray, beg’; 

asala, causative; 

tas@ala, tasala, passive of sarala; also ‘en- 
quire, demand, ask’; 

tas@ala ‘ask one another, find out by asking 
around, enquire, consult one another’; 
oastas@Pala, causative of tas@ala; 

sali, act. part. of s@ala; 

saul (K*), pass. part. of sarala; 

slat, (T) saat ‘request, petition, entreaty, 
question, demand’; 

masal, (T) masal ‘who asks, petitioner, beggar, 
(L.K) sorcerer, soothsayer’ ; 


masal ‘petition, place of entreaty, place of 
prayer’; 

tasa@ali (Gr), part. of tasa-la; 

tasarlo(t) ‘question (n), dialogue’; 

Semitic: Ar. sala ‘ask’, SAr. spl, Sh. 51, Heb. 
S@al,. Aram. Sael, Syr. Se(>)1, Md. Sal, Akk. S4lu, 
§@Malu. 

Eruiopic: Te. (ta)s@ala ‘ask’, Har. (ta) sa@-ala, Gur. 
(tdé)sala; in Amh. the root is preserved in (té)sald 
‘make a vow’, saldt ‘vow’. 


sol (LAA ‘realm of the dead, hell’; 


from Syr. siwul, Heb. sao] (Noeldeke 1910:34); also 
in Tna.Amh. sPol, Te. S20l, Gur. sawel ‘abyss, cliff’. 


sena (yavan) fh’, (T) sarana, sana AA’ = 
Hd% ‘be unable, not find, be powerless, be 
impotent, fail, (Lt) be in need of’; with indirect — 
object suffixes: ‘be impossible, not be possible’; 
tasaena ‘be impossible’; | 

seun ‘deprived of, impossible, indolent, impo- 
tent, powerless’; 

sanat ‘inability, impotency, powerlessness, 1m- 
possibility’ ; 

SEMITIC: the connection with Heb. s@en in sa@dndan 
‘at ease’, suggested by Dillmann 377, is doubtful. 
EtTuiopic: Te. séana ‘not be able’, Tna. s@anda,. 
Amh. (td) sand. 


sir, ser VAC ? AAC, (K) Sacer “IOC, (Lt) saear 
AAC ‘a leather bottle’; | 

s@pra may (Lt) ‘skin bottle for water’; 
Etruiopic: Te. saar ‘skin bottle for milk or water’; 


perhaps from Cushitic: Bil. sPir, Qua.Af.Be. sar, 
Som. s@ar. 7 | 


# 


saasa NAN (MA) ‘dig’. 
probably misprint for k*@wasa teaAn. 


saaya 





saaya NAP. (MA) = : Amh. garrditd ‘cut a vein 
in the forehead to bleed or cup a person, place 
a barrier across a road in order to impede 
passage’. 


sac 106 ‘hour, time’; 
see saat. 


sacala NOA, (Y) Sacala # OA ‘cough’; 

sacal ‘cough’ (n); 

Semitic: Ar. sacala ‘cough’, SAr. s,/, Heb. §/ in 
histacel, Syr. Sacal, Akk. sa@dlu, sdlu. 

ETuHiopic: Tna. sdcald ‘cough’, Te. sd<ala, Amh. 


sald, Gur. sal ‘coughing’; passed into Cushitic: 
Kham. sal ‘cough’. 


sacama (yascam) how, (T) seama fag 
‘kiss’; 

-asama (Gr) ‘allow to kiss’; 

tasacama, tasama ‘be kissed’; 

tasadsama ‘kiss one another’; 

sastasicama (DTW 1083), causative of tasda- 
ma; | 

sami (K*) ‘who kisses’; 

samat ‘kiss, kissing’; 

SemiTic: Ar. (Yemen, region of Rayma) sacam ‘kiss’ 
(W. Miiller). 

Eruiopic: Tna. sdsamd ‘kiss’, Te. sd<ama, Gur. s@a- 
md, Amh.Gaf. sama; passed into Cushitic: Som. 
sum, Mo. Summi(ye). 


sacara, sora LOG ¢ fdd, (Y) Sacara, Sacra 
wd. ¢ P64, (T) swara AAG ‘remove, with- 
draw, cause to cease, undo, annul, destroy, 
cancel, rescind, abolish, dissolve, abrogate, dis- 
miss, demote, discharge, depose, desecrate, vio- 
late, not observe (a holiday), break (an oath), 
frustrate, make null and void, bring to maven 
cause to be of no effect, belie’; 

(sacara nafso ‘he resigned himself °); 

-ascara, Causative; also ‘delete, destroy’; 
tasara, passive; also ‘resign onself, (Lt) de- 
sert’; 

sari, act. part. of sacara; 

satur, pass, part. of sacara; 

sasir ‘abolition’ ; 

sacrat ‘dismissal, violation, abolition, abroga- 
tion, (Lt) removal, discharge, destruction’; 
satirot ‘destitution’; 
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mas‘Gr (Gr) ‘abrogation’; 

tasa‘rot (Lt) ‘dismissal (from office), destitu- 
tion’; 

SEMITIC: Ar. tagara ‘break’ (perhaps also Ar. Sagara 
‘deprive [of guardian or protector], expel, banish’), 
Soq. (yJhoor (root sr) ‘split’, Syr. tara: ‘break 
through’ (for tacar; Brockelmann 1908:276), Heb. 
Soar ‘burst open’; von Soden 1118 compares Akk. 
Separu ‘vanquish’. For ‘gate’ derived from this root, 
see Koehler 1001, under sacar. 

ETHIopic: Te. sdara ‘depose, abrogate (a law)’, 
Tna. sdsard, Amh.Gur. Sard ‘dismiss, violate, de- 
pose’, Har. sara; passed into Cushitic: Bil. sa@ar, 
Sa.Af. sacar, Qem. Sahar. | 


sr II, see Sacra I, I. 


sucarim (Oe? (D 1402) ‘burst open (figs): 


from Gk. somareim, transcription of Heb. So<drim 
‘vile (figs)’. 


scsc J, Sacsora A600; see SPsora. 


ssc I], -ansacsaca A AONO, (T) -ansasara nv 
ANA ‘bubble, boil (tr., intr.), (Lt) cast out’; 


Erniopic: Amh. (an )¥"ass"a ‘bubble’. 


sacat, sicat AGT ¢ 40K ‘hour, time, moment, 
season’; 

sasatat ‘canonical hours (in the night)’; 
saatat za-macalt ‘canonical hours in day- 
time’ ; | 
saatat za-lelit ‘canonical hours in the night’; 
(mashafa sasatat ‘Book of the Watch’ (cp. also 
Chr.-Ar. kitébu-s-saat); for a bibliography, 
see Hammerschmidt-Six 1983:58. 


 SEMITIC: Ar. sdsa(t) ‘hour’, Heb. saa, Aram. Saad, 


Syr. Sata, Md. Sita. According to Noeldeke 1910:44 
Ar. saa(t) and G. sacat are taken from Aram.- 
Syriac (so previously Delitzsch 41). - 

Eruiopic: Te.Tna. sdsat, Har. saa, Gur. ‘s@at, 
Amh. sat, s@at. See also sa. 


sacozaz APH, -ascozaza ANP HH; see «zz, 2as0- 
zaza. 


saba 1 (T) ‘green scum, dregs of perfume’; 


Etuiopic: Tna. sabba ‘moss’, Te. sdbdba, Ambh. 
sab(b)a ‘green scum on stagnant water’; perhaps 
from Cushitic: Or. sapanu ‘scum’, sapupe ‘lichen on 
trees’, Af. sabba ‘scum’. See also sahbaba. 


sabo 





sabo fift (T.Sw. in D 1395) ‘fresh dung’; 
see also sahbo. 


siba 1.9 (T.M) ‘outskirts of a city’; 


perhaps from Ar. (Oman) siba ‘fortification’ (W. 
Miler). 


soba (fl ‘when, at that time, then’; 
kama soba ‘just as, when’; 

-aska soba ‘till then, until’; 

soba + _ perfect, (occasionally) 
‘would that!’; 

soba, soba-hu introduces both real and unreal 
conditions; in an unreal condition the apod- 
osis is introduced by -am (see Dillmann 
1907:551ff); 

soba »am + perfect ‘even if’; 

sobe (occasionally sabe) ‘then, at that time, 
when’; 

ya@ata sobe ‘at that very time’; 

sobe-ssa ‘when, however’; 

sobe-ha ‘at that time, then, instantly, immedi- 
ately, forthwith, thereupon, right away’; 
soba-hi (Lt) ‘as often as’; 

sobe-hu ‘when indeed’; 

la-sobe-ha ‘for the moment’; 

»am-sobe-ha ‘from that time forward, forth- 
with’; 

-aska soba (Lt) ‘even if’; 


imperfect 


Eruiopic: Tna. sabu, Sabu ‘then’ (Praetorius 1871: 
44; Rundgren 1955:49ff); Dillmann 1907:405 ana- 
lyzes soba as coming from so ‘there’ and ba ‘in’; so 
also G. Bergstrasser, ZA W 29 (1909). 54 who derives 
so from a pronominal element ta. Rundgren 
1955:44ff connects -be of sobe, with reservations, 
with the postposition -bé of Harari. Hackenspill, 
ZA 11 (1896). 128 analyzes sobe as *sobey from 
*sobay and for the ending -ay he compares Ar. 
sala(y), ila(y), Heb. <alé. Praetorius 1879:159, n.1 
(followed by Brockelmann 1913:536) connects soba 
with Heb. sab ‘return’, Ar. taba, G. soba meaning 
originally ‘bei der Riickkehr, bei der Wendung zu 
einer Sache’. Reinisch 1875:107 (under hdb) iden- 
tifies G. soba, sobe with Ar. sabba ‘time’ (so also 
Bittner, WZKM 23[1909-10].408), soba in the accu- 
sative meaning ‘at the time when, when’. 


soba (A(l; see swh. 
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salb> (iflA ‘persons, men, people, mankind’; 
‘servants’ (whether followed or not by bet 
‘house’); ‘inhabitants’ when followed by hagar 
‘city’, baher ‘country, state’, or by the name of 
a city or of a country; followed by a noun it 
means ‘those of..’, as in sabva sayn ‘watchmen, 
spies’, sabea -afrds ‘horsemen, knights’, sala 
masyat ‘tradesmen’, sabea Ssardy ‘sorcerers, 
magicians’ ; 

sabpa (Y) ‘become a man’ (denominative); 
tasabea ‘become incarnated, become a man, be 
made a man’; 

sabw ‘who was made a man’; 

suba@e (Gr.168) ‘human nature, incarnation’; 
sabpawi ‘human’; | 

sab-at, sab>at ‘relationship, affinity, humanity’ ; 
sabpanna ‘humanity, human nature, person, per- 
sonal self’; . 

tasb@e, tasbare ‘human nature, incarnation’; 
tasba-t, tasabvot ‘assumption of human nature, 
human nature, manhood, incarnation, Incar- 
nation of Christ celebrated the 29th of Magga- 
bit. 

Semitic: Mh. habii ‘people’ (with / corresponding to 
s, 8). Bittner 1909:20 expresses doubts concerning 
this comparison. 

Eturopic: Te.Tna. sdb ‘man’, Tna. sdbpay, Te. sdba>, 
Amh. sdb, siw < sdb (for b > w, see Praetorius 
1879:56; Cohen 1931:384ff}, Gur. sdb, Gaf. séwwd, 
Arg. su, Har. usw; probably passed into Cushitic: 
Som. sab ‘lower class (of people)’. 


sb I, sabbaca (if10 ‘make seven’ (denomina- 
tive); 

tasabbaca, passive; 

sabsattu, sabda«tu ‘seven’ (with a masc. noun); 
sabs, sabs, sabcu ‘seven’ (with a fem. noun); _ 
sab-a ‘seven times’; 

sdba« (fem. sabast) ‘seventh’; 

sabaawi, sabasdy ‘seventh’; ) 

sabus ‘seven (days), the seventh day (of a week 
or of a month), week’; 

sabbus (M) ‘sevenfold’ ; 

sab ‘seventy’; 

(sabG liganat ‘Septuagint’, lit. ‘seventy learned | 
men’); 

subace ‘week, seven-year cycle, seven days, 
prayer for a particular occurrence, retreat’; 
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subaeydwi ‘pertaining to subd’; 

masbacit ‘sevenfold, seven times’; 

masbasita ‘seven times, seven times as much, 
sevenfold’; 

tasbact ‘septuple’ ; 

tasbatt-a ‘seven times’; 


Semitic: Ar. sab< ‘seven’, SAr. s,b:, Soq. hobeh, Sh. 
Sebcet, Heb. sebac, Aram.-Syr. Saba, Md. Saba, Ug. 
Ph. sbs, Akk. sebe, Sabe. 

Eruiopic: Te. sdbuc ‘seven’, Tna. sobsatte, Amh. 
Gur. sdbat, Gaf. sdbattd, Arg. s@int, Har. satti. For 
‘seventy’, cp. Te. Tna. sdbsa, Amh. sadba, Gur. saba, 
Gaf. sdbd. See also sb< I. 


sb< II, sabbaca Af10 (K*) ‘bewitch’; 
sasbaca (Lt) ‘bewitch, make bewitch’; 
sab:, sab‘, sabsat (K*.Lt), sabsat (T) “bewitching, 


witchcraft, sorcery, spell, enchantment, incan- . 


tation’; 

masbai (K), masdbai, pl. masabasyan (D), 
masdba* (T) ‘one who casts spells, wizard, magi- 
cian, exorcist’; 

is connected with sh< I ‘seven’, reflecting the use of 
the number ‘seven’ in witchcraft formulas. For the 
connection between ‘seven’ and Heb. sb« (nifcal) 
‘swear’, see Buhl 803. For a more detailed bibliogra- 
phy, see Landberg 1942:1892; cp. also Ar. (Syria) 
sabaca ‘curse’ (Landberg, ib.), Sh. esbac ‘swear’. 


sbb I, sababa (yasbab) ANN ‘be diffused, be 
spilled, be poured, spill (intr.), pour (intr.), be 
spread’; 


Etuiopic: Amh. saébbdbd ‘pour, spill’ (from Geez). 


sbb II, sababa ANM (TS) ‘blow up’; 

-asbaba (T) “be joyful’; 

tasababa (MA) ‘be completely inflated, be 
puffed up with pride’; 

-asbab (T) ‘joyful, powerful’; 


SEMITIC: perhaps Ar. Subba ‘be raised, be elevated’; 
cp. also Ar. sabba ‘be lively, be sprightly, leap 
briskly’. 


sbb III, sabba, sababa (yasbab) AN, ANN (K*) 
‘go around, circle’; 

sababi (K*), act. participle; 

-asbab (pl.) ‘guards, sentinels’; the meaning 
‘guard, sentinel’ comes from the original mean- 
ing ‘go around’; 


sabaka 


SEMITIC: Heb. sdbab ‘turn, march around’, Ug. sbb 
‘turn’, Akk. Sibbu ‘girdle’. Margoliouth, JRAS 1939, 
p. 59, derives Ar. -asbab of Surah 40:38 from G. 
-asbab and translates it ‘guardhouses’. 

EtTHiopic: perhaps Te. sdbdba ‘plait’, Tna. Sdbbaba 
‘bridle’, Sabub ‘cord’, Amh. Sabbabd ‘bridle’, the 
original meaning being ‘go around’. See also swb, 
soba. 


sbb IV, sabba, sababa AN =? ANN (K*) ‘look for 
a reason, look for a pretext’ (denominative); 
sabab ‘reason, cause, pretext’; 


from Ar. sabab ‘cause, reason’; also Te.Amh. sdbdab. 


sbb V, sababa AMM (M) ‘abhor, destest’. 


saboddacat, sabaddacat (pl. sabddaat) ANS 
tT i ANS94 ‘viper, mythical beast with the - 
body of a lion, tail of a snake, and the torso, 
arms and head of a man’; 


from Ar. Sibdi« ‘scorpion’; also in Amh. sdbadd=>at 
(from Geez); see M. Cohen, BSL 31 (1931). 39-40, 
Streleyn 1955:330. Noeldeke, WZKM 19 (1905). 
404 thinks that Ar. sibdix is a Geez loanword. 


sabbaha (ich ‘praise, extol, laud, glorify, sing 
a hymn, magnify, honor’; 

tasabbaha, passive; also ‘be made glorious’; 
sabbahi, act. part. of sabbaha; 

sabbuh ‘praised, glorified, celebrated, honored, 
glorious, full of glory, illustrious’; 

sabbaho ‘praise’; 

sabbahe (pl. sabbaheyat, sounanayal) “praise, 
hymn, lauds’; 

sabhat, (Lt) sabhet ‘glory, siGaicaton, praise, 
hymn, majesty, splendor’; 


- sabhanna ‘magnificence, majesty, splendor”; 


tasabbahi ‘praised’; | 
tasabbahot (Lt) ‘glorification’; 


SEMITIC: Heb. sibbah ‘praise’, Aram.-Syr. Sabbah. 
According to Noeldeke 1910:36, Ar. sabbaha and 
G. sabbaha come from Heb.-Aramaic. For Ar. sab- 
baha from Aram. sabbah, see also A. Fischer 
1953:52. 

ETHIoPic: Te. sdbha ‘praise’ (v.), Tna. sabhat 
‘praise’ (n.); passed into Cushitic: Bil. sab ‘praise’. 


sabaka I (yasbak), (K) sabbaka Aff, (L) 
Sabaka w(iN ‘smelt, melt down, cast molten 
images, make (an idol)’; 


sabaka 
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sabaqa 





tasabka, passive; 

sabaki, act. part. of sabaka; 

sabuk, pass. part. of sabaka; 

sabbdke (T) ‘molten image’; 

sabko (pl. sabkaw4t) ‘casting, smelting, smelted 
metal, molten metal, molten rmage, molten 
statue’; 

sabkat ‘casting, melting’; 

masbak, masbak, masbakt, masbakt (pl. masa- 
bakt) ‘vessel of clay or iron, pitcher, bowl, urn, 
stone jar, container used for measuring mead’; 
masbak, masbak, .masbak (pl. masdabakt) 
‘foundry, furnace of iron’; 


SEMITIC: Ar. sabaka ‘pour into a mold, cast (metal), 
Ar. (Syria) sakab (with metathesis); perhaps related 
to Ar. safaka ‘pour’, Heb. Sapak, Aram. Sapak, Ug. 
Spk, Akk. Sapaku. : : 


ETHIOPIC: Te. (ta)sdbbdka ‘be cast (metal)’, Amh. 
sabbaka ‘make idols’ (from Geez). 


sabaka II (yasbak) AN ‘preach, proclaim, 
announce, cry out, (Gr.168) teach’; 

tasabka, passive; 

sabaki (pl. sabakt, sabakayGn) ‘preacher’: 
sabik ‘preaching, proclamation’; 

sabkat ‘preaching, sermon, proclamation, prom- 
ise’ ; 

(soma sabkata genna ‘Fast of Advent’; 

(basGla sabkat, or sabkata genna ‘preaching of 
Christ’s birth, pre-Christmas feast’); 

masbak, pl. masdbakt (Lt) ‘pulpit, (Gr.168, K*) 
verse Of a Psalm sung before the reading of 
biblical passages appropriate to the holiday’; 
see also Velat 56; | 

ETHIOPIC: Tna. sdbdkd ‘preach, accuse’, Te. sdbka 


“go to a judge, accuse’, Amh.Gur. sdbbdkd ‘preach’; 
passed into Cushitic: Sa. sabak ‘preach’. 


sabake AQ, (OT 574) ‘network’; 


transcription of Gk. sabakha, from Heb. sabakd. As 
for Semitic sbk ‘interlace, interweave’, cp. Ar. saba- 
ka ‘make like a lattice’, Sh. esbak ‘make a fence, 
make a net’, Aram.-Syr. sabak ‘interlace’, Md. sbk, 
Akk. sabaku. See also sabeq. 


sabkawat MNNNAPT; see (sabaka 1), sabko. 


sabla I (yasbal, yasbal) AA ‘grow (ear of 
corn), become grain, ripen’; 


oasbala, causative; 

sabul ‘that has ears (corn), covered with ears of 
corn’; 

sabl ‘ear of corn, grain that is still green but 
is ripe enough to eat’; 

sablat ‘growing (ears of corn)’; 

sablanna ‘formation of ears of corn’; 

masbalt ‘growing (ears of corn), cornfield that 
produces ears of corn, (T.M) bunch, cluster’; 
SEMITIC: Ar. sunbula, sabal ‘ear of corn’, SAr. s,bit, 
Soq. seboleh, Heb. Sibbolet, Aram. Sibbald, Syr. Seb- 
balta, Md. Sumbulta, Ug. sbit, Akk. Subultu. 


Eruiopic: Tna. sdbli ‘ear of corn’, Amh. sdbal, 
sdnbal. See also sablaya, sanbal, sanbulé. 


sabla II AMA (T.Y) = Amh. zdrdzzdrd ‘place 
apart, scatter, strew’. 


sobel M(LA (T.M) ‘banquet of non-religious na- 
ture’; 

see also sanbild. 

sablaya (iflA? (Y.M) ‘grow (ears of corn), be- 
come grain’; 

the triradical sb/ augmented by y; see sabla. 
sabana (i117 (MA) ‘spread out’. 

saban (ANI’7 ‘napkin, face-cloth, handkerchief, 


scarf, miter’; 

from Gk. sabanon ‘linen cloth, towel’; also in Aram. 
subni, sabnitd, Syr. sabnitad, Ar. sabaniyya ‘piéce de 
lin ou de coton, mouchoir de poche’ (Dozy I, 630). 
siban I 0.97 (K), name of Hebrew month; 
transcription of Heb. siwdn. 

siban IT 0,97 (T*) ‘dill’; 

misprint for silan; see salan. 

sabaqa I (yasbaq) AN (K*) ‘leave, abandon, 
cast away’; 

sabaqi (K*), act. participle; 

transcription of Aram.-Syr. sabaq ‘abandon, leave’. 
sabaga II (yasbaq) AN (K*) ‘stir by rotating . 
a beater between the palms, (MA) strike’; 


ETHIoPic: Tna. sabiq” a ‘mix, agitate’, Amh. sdb- 
bdqd ‘stir by rotating a beater between the palms’. 


sabaqa 
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sabagqa III Al’ (K*) ‘plant close together, 


weave together, connect, join’; 


perhaps reconstructed from sdbeg (see below). 


sibeq 40. ‘thicket, (T) vine’, called in Amh. 
ardg resa; 


transcribes Gk. sabek, from Heb. sabak ‘thicket’; 
also in Amh. add sabeq, from Geez. See also sabaqga 
Ill, and sabdake. 


sobeq (LP (T) ‘Holy Spirit’. 
sobeqaka APH (T) ‘kind of wild prune’; 


for a possible origin of the ending -gaka it is worth 


mentioning that on the line below, T (p. 158) has 
ragak@ with the same meaning as sobeqakd. 


sabara I (yasbar) Aild, (T.M) Sabara wild 
‘break, break off, deflower, (Y) vanquish’; 
sabbara ‘break in pieces, shatter’; 

oasbara, causative; also ‘destroy, rout (an 
army)’; 

tasabra, passive of sabara; also ‘flee (army)’; 
sabari, act. part. of sabara; 

sabur ‘broken, lame’; 

sabr ‘fragment’; 

sabrat ‘breaking (n), bruise, fracture, being 
broken’; 

sabbar ‘piece, broken piece, fragment’; 

masbar, masbart, (Gr) masbar ‘instrument 3 
breaking, instrument of torture’; 


Semitic: Ar. tabara, tabara ‘destroy, ruin, annihi- 
late’, SAr. tbr ‘destroy, rupture’, Soq. tiber “be 
broken’, Heb. sabar ‘break’, Aram.-Syr. tabar, Md. 
tbr, Ug. tbr, Akk. Sebéru. 

Eruiopic: Tna.Gur. sdbdrd, Te. sdbra, Amh. sab- 
bard, Arg. sébbdra, Har. sdbdra. See also zabara 1. 


sabara II ANZ (K*) ‘be patient, wait’; 

sabr (K*) ‘patience’; 

from Ar. sabara ‘bear patiently’; also in Te. sdbr 
wéda ‘be patient’. 


sobart ONG (K*.T.Sw. in D 1395) ‘the koso- 
tree from which anthelmintic medicine is 
made, tapeworm’; see also somart, sorart. 


sabsaba I A-flAM (T.Y.M) ‘marry off (a son or a 
daughter in a religious ceremony), (MA) pro- 
mulgate laws’ (denominative of sabsab); 


sabsdb ‘marriage, matrimony ; 
(sabva sabsab ‘married couple’); 
Eruiopic: Tna. sdbsab ‘marriage’, from G. (ea) wsa- 


ba ‘marry’ (see below), wsb becoming sb (with loss 
of w), reduplicated into sbsb. See also sabsaba I. 


sabsaba II AfAN (T.M) ‘commit a carnal sin’; 


while there is some connection with sabsaba 1, the 
relationship is difficult to establish. - 


sabata ffl (MA) ‘weave (a basket)’; 


probably denominative from *sb-t (sb-t), from sbb 
from which the reduplicative verb sabSaba ‘inter- 
twine’ developed. Or would it be a denominative 
from Ar. sabat ‘basket’? Note that Hava 305 con- 
siders Ar. sabat a Persian loanword. 


-sabat AQT (T), sabet ALT (), name of © 


Hebrew month; 
from Heb. Sabat. 


sabt O11 (T) ‘pointed rod’; 

Semitic: SAr. s,bt ‘beat’, Mh. Hars. sebot ‘hit’, Heb. 
Sebet ‘rod’, Aram. Sabat, Akk. Sabbitu; per- 
haps also Ar. Sabata ‘cause to. cut up the skin’ (note 
the irregular correspondence of the sibilants). 
Eruiopic: Tna. sabat ‘threshed grain’, Sabatt »abbdld 
‘hit hard’; probably also Amh. sdndbbdtd ‘chip, 
shave’. 


soda Ag 


sadada (yasded) A¥&£. ‘banish, exile, drive forth, 
drive out, chase away, pursue, persecute, repel, 
cast out, cast forth, expel, exclude, reject, repu- 
diate, excommunicate, depose’; 


> see swd. 


-asdada (K*), causative; 


tasadda, passive of sadada; 

sadadi, act. part. of sadada; 

sadud, pass. part. of sadada; 

sadadé (Lt) ‘persecution’ ; 

saddat ‘exile, expulsion, persecution, oppres- 
sion, distress, banishment, excommunication’; 
masdadi (instead of Dillmann. 396 masadddi) 
‘one who drives away, one who repels’; 


Semitic: Ar. sddda ‘persecute, treat severely, make 
an assault’; but the phonetic correspondence with 
Heb. sadad ‘deal violently’, Akk. Sadadu ‘extract, 
remove’ is not normal unless one compares Ar. 
sadda ‘obstruct’ > “put in straitened circumstances, 


sadaf 





distress’; cp. also Akk. sadadu ‘make a raid, 
pursue’. See also Rabin in Cohen 1970:296, no. 35. 
Etruiopic: Tna. sdddda ‘chase away, send’, Te. sddda 
‘send’, Amh. sdddada ‘chase away, let go, send’, 
Arg. sddddda, Har. sddadda, Gur. sddadi; passed 
into Cushitic: Bil. Kham. sided, Qua. sad. 


sadaf (2 (T.K.M) ‘pearl, mother-of-pear? ; 


from Ar. sadaf ‘mother-of-pearl’; also Te.Tna.Amh. 
sdddaf ‘white shells which are worked into buttons, 
mother-of-pearl’, Af. sadaf ‘oysters’. 


sadafa 1%é. (MA) ‘hit’; 

probably denominative from *sadaf ‘butt of a rifle’ 
that occurs in Te.Tna. Amharic. 

sadufafe (4-46, (T) ‘Holy Spirit’; 

occurs also as sudufawaydn, name of God, for which 
see Strelcyn 1955:430. 


sadala I ASA (T.Y.M) ‘weigh, calculate’; 
sadlawa (MA) ‘weigh’; 

in view of the form sadlawa it is tempting to 
connect the root with dalawa ‘weigh’ (see above), 
with the agglutination of the rare morpheme s 
occurring in the prefixed morpheme -as-. 


sadala II A.A (MA) ‘pierce’; 


Semitic: Ar. sadala ‘rend a garment’. 


sadlu A&Ar (T) ‘afterbirth, uterus’; 


perhaps a misprint for safddal (see below). 


sadlawa ALA®W; see sadala I. 


sadama (1249 (Y.M) ‘become thin, slender, 
(MA) cut’. | 


sedema (L2.°7 (T.D), sedama (497 (D 1402), 
sadema (12.77 (K), sademot A2.9°-t (T.D 1402), 
sadimot (4.9% (K) ‘cereal spoiled by fog, 
kind of grass that grows in a field of wheat, 
(K) fields’ ; 

transcription of Heb. sademd, pl. sademét ‘special 
kind of tilled land, terrace’ through Gk. sadmenoth. 


sadaqa I (yasdaq) AS (T.Y.*K) ‘separate, 
split’; 

tasadqa, passive; 

sadug (K*) ‘split’ (n.); 
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SEMITIC: PbH. sedeg ‘split’ (n.), Aram.-Syr. saday 
‘split’ (v.), Md. sdq. 

Eruiopic: Gur. sdddqd ‘split’, Har. séddqa; related 
to sataga (see below). 


sadaqa II (yasdeqg) ASP (T.Y.MA) ‘make 
smooth, anoint, polish, smear, embellish, 
clothe, cover, spread’; | 

sadug (K*), pass. participle; 


Eruiopic: Amh. sdédddgd ‘besmear, anoint co- 
piously’, 


sadaga III (yasdaq) A&¢ ‘compress, press to- 
gether, smother, cram, accumulate, heap up’; 
tasadga, passive; 

sadug ‘pressed together, compressed’ ; 


Eruiopic: Amh. sdndddadgqd (augmented by n) ‘pile, 
heap up (sheaves). Note, however, that in the 
quoted passage of Cant.2:5 the corresponding verb 
in the Hebrew text as well as in the Septuagint 
means ‘refresh, comfort’, and it could then be iden- 
tified with sadaga II. 


sadara (yasdar) AXA (K*) ‘put in order, ar- 
range’; 

probably from Amh. sddddrd ‘put in order’; also in 
Gur. sidddard. 

In other Semitic languages: Heb. seder ‘arrange- 
ment, order’, Aram.-Syr. sadar ‘arrange’, Md. sdar, 
Akk. saddru, sedéru. Barth 1893:56 compares Ar. 
sarada (with metathesis) ‘put in regular order’. 


sador 42C (D 1402), one of the nails with 
which Christ was crucified; 


goes back to SAToR (through Coptic sador) used in 
the magic square that derives from PATER NOSTER 
in the form of a cross (see Euringer, ZS 6[1928].304- 
5). See also -alddor, -arodad, dandd, rddas. For a 
bibliography dealing with the nails, see Euringer, . 
ib., Strelcyn 1955:80, n.1, Dobberahn 135, 184, 
no. 39, 


saddasa (2.0 (T.K.*M) ‘make six’ (denomina- 
tive); 

tasaddasa (K*) “become six’; 

sads ‘six’ (used with a feminine noun); 

sads-a ‘six times’; 

SOSSU “SIX’; 

saddastu ‘six’ (with a masculine noun); 

sadus ‘the sixth day (of the week or month), 
six days’; 


soddat 





soddus (fem. saddoast) ‘sixfold’; 

sadddse (K*) ‘making (n) six’; 

sadas (fem. sGdast) ‘sixth’; 

sadasawi (fem. sddasdwit), sadasay (fem. sddo- 
sGyt) ‘sixth’; 

sass@ ‘sixty’; 

tasdast (K*) ‘sixfold’; 

masdasit (K*.M) ‘sixfold’; 

Semitic: Ar. sitt ‘six’, sddis ‘sixth’, SAr. s,dt ‘six’, 
Sh. Sit, Heb. Ses, Aram. Set, Syr. 51, e5ta, Md. Sit, 
Ug. t#(t), Ph. ss, Akk. SeSSet ‘six’, Sedi§tu ‘sixth’. 
Erniopic: Tna. saddastd ‘six’, sadsa, sassa ‘sixty’, Te. 
sas ‘six’, Amh.Arg. saddast, Gaf. saddastd, Har. 
siddisti, Gur. sadast. For Tna. s§d§ (with § as against 
sds of the other languages), see N.V. Yushmanov, “A 
sibilant anomaly in Tigrinya numerals”, in Africana 
1 (1937).77-79. 


saddat A2-b; see sadada. 


sadaya I 2%. (T.Y.M) ‘be smooth, be graceful’; 
Eruiopic: perhaps Te. sdyydda (with metathesis) ‘be 
beautiful’. See also sadaya U. 

sadaya II A&P (K*) ‘help, encourage, sustain, 
(Y) dominate’; | 

sadayi, act. participle; 


Semitic: Ar. sdy, in sadda, »asda ‘confer benefits on 
someone’ (Ambros); related to Akk. sédu ‘help’. 
Eruiopic: Te. sida (sdw, sdy) ‘help’. See also sa- 
daya I. 


saday M4% ‘omnipotent, (T) one who is able, 
unlimited’ ; 

transcription of Gk. saddai, from Heb. Sadday, 
name of God. 


sadaye NA® ‘kind of garment’. 
safe (id; see safaya. 


safadal 42:A, (T.M) safadil (4%, (K) 
safdal AGS.A ‘afterbirth, uterus, covering, (Lt) 
fabric’ ; 

Eruiopic: Amh. sdfadal ‘afterbirth’. See also sofald. 
sfdlw, -asfadlawa ANA. LAD; see fdi I, II. 
safafa I (yasfaf) Nié.é. (T.M) ‘float, be afloat’; 
safaf (K*) ‘scum, froth’; 


SEMitic: Ar. saffa ‘skim over, fly close to the 
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ground’ Syr. Sap ‘crawl, walk softly’, Akk. Sapapu 
‘move along’ (?). 

Eruiopic: Tna. sdfafa ‘float’, Amh. saffafa, tdsdf- 
fafa. For ‘scum, froth’, cp. Tna.Amh. sdfaf. The 
root passed into Cushitic: Kham. sif ‘float’. 


safafa II fé.é. (K*) ‘purify, refine’; 


probably a denominative from safaf ‘scum, froth’, 
the verb having the meaning ‘take off the scum, 
clear the scum > purify’. 


safafa III (4.2. ‘stretch out (intr.), spread out, 
increase, be diffused, abound, be filled up, be 
crammed’ ; 

safuf ‘expanded, extended, stretched out, wide 
open, diffused’; 


perhaps related to sfh (see re below) > sf > sf. 


sufage (4-2, (T.M) ‘table on which one places | 
meat’; 


from Gk. sphageion ‘bowl for catching the blood of 
a victim in sacrifice’. 


safha ( yasfah) AGdh (tr., intr) ‘stretch forth, 
stretch out, extend, spread out, expand, lay 
open, make broad, enlarge, widen, (Y) be 
cured, (Lt) be successful’; 

-asfaha, causative; 

tasafha, passive, rateansitives also “be covered 
over, (Lt) be successful’; 

safuh ‘wide, broad, outstretched. flat, large, 
spacious, spread out, extended, ample; (trans- 
ferred meanings) open, sincere, ‘guileless, gen- 
erous, sound’; 

(safuha -ad ‘generous’; 

(safuha ‘sincerely, largely’); 


_ (ba-safuh ‘generously’); 


safh ‘expansion, spaciousnéss, great extent, 
breadth, width, capacity; SINCEHIY, simplicity; 
warp (of a loom)’; 

safh (T.M) ‘warp (of a sin 

sofhe (T.M) ‘plain’; 

safhat ‘spreading (n), expanse, extension, width, 
capacity, (Lt) infinity’; 

tasfah ‘delay, drawing out’; 

masfah (pl. masdfah) ‘surface, measure; ham- 
mer, mallet, anvil’; 

masfah ‘outspread place, extension, place for 
expansion, (T) gathering place, public place’; 
mastasfah ‘extension, expansion’; 


sufahe 
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SEMITIC: seems to be related to G. safh ‘width’ 
(Dillmann 403), and cp. Ar. safaha ‘broaden, widen, 
flatten’, Heb. sappihit ‘flat cake’; also related to 
Akk. sapahu ‘disperse > extend’. 

Eruiopic: Te. sdfha ‘be wide, be extended’, Tna. 
stfhe, Amh. sdffa, Gaf. siffad. For G. masfah ‘ham- 
mer, anvil’, cp. Amh. mdsf. Geez safh ‘warp’ and 
Amh. safh (from Geez) are so named because of the 
warp’s width. See also safafa III. 


sufahe (<4-ch, (T.M) ‘sacrifice, offering’ ; 


Semitic: Ar. safaha ‘pour’ > ‘libation’, 


safala (16. (T.M) ‘hit, hammer, work with a 
hammer, (H 217) insert a wedge’; 

safelyd, saflayd, see below; 

masGfal, p\. (Lt) ‘hammers’; 

SEMITIC: perhaps Ar.(Dat) sdfila ‘anvil’, Yem. sufle, 
that is, ‘that on which one hits with a hammer’, 
even though the Geez noun refers to the hammer. 


sofald 04-A (T) ‘afterbirth’; 


see safadal. 


safelya, saflaya AAZALP i AGTAL ‘hammer, (T) 
instrument for breaking, wedge’; 
see safala. 


safana (yasfan) (é.7 ‘prevail, dominate, be 
master, rule, become powerful, exercise 
control, direct, (Y.K) be wide, be numerous, be 
full’; 

saffana ‘cause to be leader’; 

-asfana, causative of safana; 

safani, act. part. of safana; also ‘ruler, gover- 
nor, chief, controller’; 

safun ‘powerful, prevailing, chief’; 

safn, see below; 

safnat ‘principality, (K*) large number, fullness’; 
masfan (pl. masdfant) ‘ruler, governor, prince, 
chief, prefect, high official, judge, magistrate, 
captain’; 

(masfana sawd ‘judge of assembly’); 
(masfana mat ‘centurion’); 

Corit za-masdfant ‘Book of Judges’); 
masfanna ‘leadership, governance, 
princedom, lordship, office of master’; 
(hagara masfannd ‘capital city’); 


ruling, 


SemiTic: Akk. sapdnu ‘overpower’ (so Barth, ZA 3 
[1898]. 60; also Rundgren 1955:26, n.2). The 


connection with Heb. sdpan ‘cover over’ suggested 
by Buhl 550 and Koehler 664 is doubtful. 
Eruiopic: Amh. sdffand ‘dominate’. Praetorius 
1879:81 compares sfn with snf ‘be victorious, van- 
quish’: Tna. sdnndfad, Amh. (a) Sannafa, Gur. Sinnd- 
fa; passed into Cushitic: Qua. safan ‘be master’. See 
also msfn. 7 


safn f14°7 ‘some, several, how many?, how 
much?’; | 
safna ‘how often?, how many times?’; 

safnat (L) ‘quantity’; 

Dillmann 1907:361 states that the original meaning 
‘prominence, size’ (from safana, see above) came to 
be used as an interrogative in the sense of ‘how 
much?, how great?’. The original form would be 
-asfantu from >a-safantu, properly ‘what is the size of 
it?, i.e. “how much?’; then without the interrogative 
»9 the form became safna > safn. Praetorius 
1890:371 likewise derives safn from -asfantu, but his 
explanation of -asfantu is different from that of 
Dillmann (see -asfantu). 


safnag I, safnag, safneg, safnag, safunage 
AGT) FAST EAGT FE AED EAGT, 
sofanga 147.2 ‘sponge’; 

safnaga (MA) ‘absorb (water) (denominative); 
from Gk. spongos ‘sponge’ through Ar. sifung (si- 
fung), safang (safang);, also PbH. sapég; in Ethiop- 
ic: Te.Tna.Amh. sdfndg. 


safnag IT A679 (T) = Amh. yazzo kdl ‘a sour 
or bitter beverage, a resinous substance de- 
rived from wheat, grapes, or figs’. 


safapa ié.T (MA) ‘be numerous’; 


misprint for safana (4.7. 


safaga (16.2 (MA) ‘grow thickly, grow dense-_ 
ly’; oe | 
a secondary form of safaga (see below). 

safara I (yasfar) 04.4 ‘measure, measure out, 
mete out’; 

-asfara, causative; 

tasafra, passive of safara; 

tasafara ‘take a share (in a thing), distribute, 
mete out, measure with others’; 

safari, act. part. of safara; 

safur, pass. part. of safara; 

safr ‘measure, size’; 


safara 





safrat ‘measuring (n), dimension’; 

masfar, masfart (pl. masfartat, masGfar, ma- 
sdfart) ‘measure, measurement, measuring line, 
(Lt) means of measuring (such as bowl, cup, 
basket), dimension’; 

masfart ‘meter (in poetry)’; 

masfar ‘measure, (K*) means of measuring’ ; 


SEMITIC: perhaps Ar. (Hadr) sufra ‘board’ (W. Mul- 
ler, ZDMG 131[1981].402), SAr. s,fr-t ‘extent’, Heb. 
sapar ‘count’, Ug. spr, Ph. m-spr ‘number’; con- 
nected with the meaning ‘recount’ in Heb. sipper; 
see also Marrassini 1971:71-2. Barth 1893:25 con- 
nects the root with Ar. sabara ‘probe, measure’. 
Eruiopic: Tna.Gur. sdfdrd ‘measure’, Te. sdfra, 
Amh. sdffard, Har. sdfdra; passed into Cushitic: Sa. 
safar ‘measure’. 


safara II (é.d (K*) ‘camp’ (v.); 
safar (K*) ‘camp, encampment, 
town’; 

masfariya (Lt) ‘place of camping’ (an Amharic 
form); 


SEMITIC: connected with the root sfr ‘travel’: Ar. 
sdfara ‘travel’, Soq. sfor. For its connection with 
Akk. supuru ‘fold, cattle pen’, see Marrassini 70-2 
who explains it as being ‘un antico recinto o palizza- 
ta di protezione di un accampamento’. The connec- 
tion with safara I ‘measure’ suggested by Fisher 147 
and Appleyard 55 is unlikely. 

Ermiopic: Te.Tna.Amh.Gur.Har. sdfar ‘village, sec- 
tion of town’. Praetorius, ZDMG 64 (1910). 622 
states that G. safar is an Amharic loanword. The 
root passed into Cushitic: Sa safar ‘camp’. 


safera fié.d- (Lt) ‘circle’; 

from Gk. sphaira ‘sphere’; also in Syr. sapira ‘ball, 
round’, Aram. sapera, Md. spira. 

safra 4¢:2-, (T.K.M) safara 14-d- ‘choleric tem- 
perament, (T.M) gall, bile’; 

from Ar. safr@ ‘gall, bile’, lit. ‘yellow’; also Amh. 
safra. See safr, and -asfar, zafra. 

safr @C (T) ‘stomach ache, colic’; 

perhaps to be identified with sa@frd, above. 


sofor QC, (T.M) safiros A&C ‘sapphire’; 


from Gk. sappheiros ‘sapphire’, of Indian origin; 
also in Amh. sofor, Te. sdfiros; in other Semitic 
languages: Ar. safir, Syr. sappirad, Aram. samfo- 
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rinon, sanforin6n, -aspor. For Heb. sappir, see Ellen- 
bogen 125, Rabin 1968:434. See also sanper, below. 


sofarida 4-24 ‘ball, sphere’; 


from Gk. sphairidia (nom. acc. pl. of sphairidion) 


. ‘little ball’. 


safarkol, safargol AZ.CRA ? Aé.C7A ‘quince’; 


from Ar. safargal (of Persian origin); also in Amh. 
sdfargal; in other Semitic languages: Syr. -espdrgala, 
Aram. >ispargalin, Md. spargla. For the fruit, see 
Low 144. 


safiros Aé.(°f (T.M) a 


see sofor. 


safata I (yasfat) Né.m, (Sw. in D 1394) Safata 
wé.m ‘mislead, deceive, seduce, entice, per- 
suade, beguile’; 

-asfata, same; 

tasafta, passive; 

-astasafata ‘allow to be seduced’; 

safati, act. part. of safata; also ‘deceiver, Se- 
ducer’; 

safut, pass. part. of safata; also ‘wicked, deceit- 
ful’; 

safatit ‘deceitfulness, deception, inducement’; 
saftat ‘deceitfulness, seduction, enticement’; 
-asfati “‘seducer, deceiver’; 

-asfato(t) ‘deceit’; 

masfat (K*) ‘means of deceiving, seducing, en- 
ticing’ ; | 

Eruiopic: Tna. sdfatd, safatd ‘deny, cheat’; also 
sdttafa (with metathesis); perhaps Te. sdttafi ‘a per- 
son that causes difficulties’, Amh. sdffatd ‘deny false- 
ly’; also in Cushitic: Or. Saffata, saffata ‘deny hav- 
ing received something’. Reinisch 1887:317, 
Wajnberg 1937:34, and Rundgren, OS 2 (1953).19- 
25 identify the Ethiopic root sft, §ft ‘deceive’ with 
Heb. Sapat ‘judge’ (v), Ug. tft. . 


safata II (yasfat) hé.m (T.Y.M) ‘scratch’; 
masfat (1.M). ‘tweezers’; 
ETHIOPIC: Tna. Sdfatd, Sdntaf -abdld ‘touch lightly, 


skim the surface’, Amh. sufage, sdfacé ‘obsidian, 
splinter’. 


*saffawa (K*) new: see tasaffawa; 

tasaffawa ‘hope, hope for, set hope (upon), 
have confidence, look for, look forward, await, 
wait, expect’; | 


safaya 


-asaffawa ‘give hope, cause to hope, promise, 
put trust’; 

-astasaffawa ‘awake hope, promise, make prom- 
ises, Cause to trust’; 

saf(f)awi (K*) ‘who gives hope’; 

saffaw ‘hoped-for’ ; 

tasfa ‘hope, expectation, promise’; 

-asaffawot ‘promise’ (n.); 

masaffaw ‘who gives hope’; 

tasaffawi (Lt) ‘one who has hope’; 

tasaffawot ‘expectations’ ; 


Semitic: Akk. suppi ‘implore, beg’; also SAr. spt 
‘promise’ (denominative from a noun *sf-t, from 
sfw). The comparison with Heb. sippd (spw) suggest- 
ed by Dillmann 407 (so also Barth 1893:53) is not 
convincing. 

ETHiopic: Tna. (a)sdfawd ‘give hope’, Te.Tna. 
Amh. Arg. tdsfa ‘hope’ (n.); passed into Cushitic: 
Bil. Qem. tasfa, Had.Tem. tdssa. 


safaya (yasfi) Qé.? ‘sew, stitch, mend, patch’; 
-asfaya, causative; 

tasafya, passive; 

safayi, saffay ‘tailor’; 

(safaye -as@an “shoemaker’); 

safuy ‘sewn, stitched’; 

safe ‘seam’; 

safyat ‘seam, stitching’; 

masfe ‘awl, large needle’; 

masfay ‘means of sewing, place or time of 
sewing’; 

Semitic: Ar. °i§f@ (from 3fy) ‘awl’, Sh. sfe (sfw) ‘sew 
leather’, Akk. Sapi ‘bind’; related to Ar. saffa (sff) 
‘weave leaves of a palm tree’. 

ETHIOPIC: Tna. sdfdyd ‘sew’, Te.Har. sdfa, Amh. 
Arg. sdffa. Denominative verbs from *sft: Te. 
sdfdta, Tna. §afatd (Reinisch 1887:296). For ‘awl’, 
see Tna. mdsfe, Te. mdsfe ‘big needle’, Amh.Arg. 
wasfe, Har. wdsfi, Gur. wdsifa. For the instrumental 
with w, see Cohen 1931:389-90. The root is com- 
mon with Cushitic: Sa. safo ‘basket, wicker-work’, 
Bil.Qua. saba, Qem. sdwd, while in languages, such 
as Mo. Sippi-ye ‘sew’, Gim. sip, the root is taken 
from Amh. sdffa. If ‘basket’ is to be connected with 
the root ‘sew, weave’, cp. also Te.Tna. sdf>i ‘basket’, 
Soq. mSefi, Ar. (Oman) suff. See also masfet. 


soga (7; see swg. 


sag’a (i (Lt) ‘surname’; 
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sag"ada 


ETuiopic: Amh. sdgg"a. There is probably a connec- 
tion with Tna. sdgg”a ‘clan’; G. sag”a@ would indi- 
cate someone who is known by the name of the 
clan. 


sag’<a PO, (T) saguca (0 (for es per- 
forate, pierce through’; 


ETHIOPIC: Tna. sdg"se, Sdg"e ‘cut off, pierce’; relat- 
ed to sak<a ‘string, pierce’ (see below). The connec- 
tion with Amh. sdndgga ‘castrate’ which Praetorius 
1879:98 suggests, with reservations, is doubtful. 


sagaba (1711 (MA) = Amh. sdffa ‘sew’, or ‘be 
wide’. 


sgd, see tasgud PEL. 


sagada, sagda (yasgad) N18. 7 AIS ‘bow, bow 
down, prostrate oneself, pay homage, adore, 
worship, worship by prostration’; 

asgada, causative; 

tasagda ‘be worshiped’; 

sagddi ‘worshiper’; 

sagud “prostrate (in worship)’; 

sagid, sagidot ‘adoration, veneration, prostra- 
tion’; 

sagdat ‘worship, adoration, prostration’; 
masgadi, act. part. of -asgada. 

masgdd ‘place of worship, shrine, temple, sanc- 
tuary’; 

masgid ‘place of worship, synagogue’ (term 
used by the Falashas); 


SEMITIC: Aram.-Syr. saged ‘prostrate oneself’, Heb. 
sdgad (Wagner 85), Ar. sagada, G. sagada (Schwally, 
ZDMG 52{1898].134, Noeldeke 1910:36). 


ETHIOPIC: Tna. sdgddaé ‘prostrate oneself’, Te. 
sdgda, Amh. sdggddd, Har. sdgdda, Gur. sdgdda; 
passed into Cushitic: Sa.Af. sagad. On G. masgid, 
see above. 


sag’ada I f‘Pe&. (H) ‘beat, bend’; 
sag”ad (T) ‘turned upside down’; 


ETHIOPIC: Te. sdgdda (not sdg"dda as given in d’Ab- 
badie) ‘hit with the fist’, Tna. sdg"ddd ‘stamp the 
ground’, Amh. sdgg" ddd ‘beat, hit hard’, sdrdgg" dda 
‘mark by pressing’. It is unlikely that G. sag“ada is 
the original form of sagada (see above), as suggested 
by Noeldeke 1910:36. 


sag’ada 


sag’ ada II ATPL. (Y.M) ‘be late in the morning 
(between 9 and 12), cool off, be cold’. 


sogd N78, (K*) sogad 1.9.8 ‘almond tree, nut 
tree’: 


Semitic: Heb. saged, Aram. Sigdd, Syr. Segda Md. 
Sigda, Ph. Sqd, Ug. tqd, Akk. Sigdu, Sigdu. For Sgd, 
Sqd, see Low 374. The original root seems to be sqd, 
tqgd (with g) becoming Sgd by assimilation of 
qd > gd. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. stig g)dd ‘kind of tree’. Ac- 
cording to Noeldeke 1875:39, n.3, G. sagad is an 
Aramaic loanword. 


sagud (vr& ‘livid, bleary, (T) upset, over- 
turned’; 

SEMITIC: perhaps Ar. sdgid ‘languid’ (Dillmann 
399); however, sdgid in the meaning ‘languid’ seems 
to be used only in the expression <ayn sdgida ‘languid 
or languishing eye’. 

ETHIOPIC: Tna. sdg"d-am ‘dejected, dull, glum’. 


sogih, sogih (2.0 ¢ (ch (T.M), Sogih 07,0 
(K), Sogih 71.ch (D 1402) ‘silly, who does not 
know’; 


transcribes Heb. Soge(h) ‘fool, who errs’. 


*sagala AIA (K*), see -asgala; 

-asgala ‘practice magic, practice augury, di- 
vine, take omens, use divination, have divin- 
ing power’; 

tasaggala, passive; also ‘augur, be a diviner’; 
oastasaggala ‘deal with omens, practice divina- 
tion, predict’; 

-astasdgala ‘consult diviners’ ; 

sagal * divination, magic, omen, oracle, enchant- 
ment’; 

— (saboa sagal ‘Magi’); 

sagalat (pl. of sagal) ‘magical instruments’; 
sagaldwi ‘pertaining to diviners, magician’; 
masaggal ‘magician, diviner, soothsayer’; 
ETHIoPic: Te. sdb sdgd! ‘magicians’, Amh. sdba 
stigdl ‘the Magi’ (from Geez), Gur. Sdg"drdr ‘magi- 
cian, sorcerer’. Praetorius 1879:70, n.1 compares, 
with reservations, G. 2asgala with Amh. Ssdndggdld 
‘cajole, propitiate, appease the spirits’, 


sagla (pl. sagdlaw, saglayat) NA ‘fig tree, 
sycamore’; 
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sag" ama 


SEMITIC: perhaps Syr. segla ‘kind of rush’. 

Eruiopic: Tna. sdgla ‘sycamore’, Te. sdgla. The 
comparison with Har. sdbla ‘fig tree’ (also Gur. 
sobla, Te. Sala, Amh.Arg. Sola) suggested by Cerulli 
1936:270 and Leslau 1937:531 is doubtful. Har. 
sdbla could be connected with sdgla only if sdgla 
(sagla) were to go back to sag”/a, with a labiovelar 
g” becoming 6 in sobla (and zero in Sola), but g 
becoming b is not a normal phenomenon. 


saglag A°A% (7), Saglag wh?) (M) ‘green, 
greenish’. 


saghit I AAP ‘costly garment’; 


from Ar. sigillat, of Latin (sigillatus) origin. (Fraen- 
kel 48). 


saglat II AAT ‘odoriferous flower, (T) per- 


fume’; 


from Ar, sigillat, sagulat ee flower’, of Persian 
(saguldat) origin. 


sagalow AIAG, saglayat ANALT; see sagla. 
Sagam, sogam 1 a7? ¢ hoy ‘barley’; 


SeMITIC: Soq. sSkimoh ‘grain of millet’. 

ETHIOPIC: Te.Tna. sagdm; probably from Cushitic: 
Bil. sekmd ‘grain of barley’, Kham. sikemd, Aw. 
simeki. Praetorius 1879:95 derives it from gdbs > 
*siigm > sagam, sagam, but on p. 58 he derives gdbs 
from sagam. 


sagam II (179°, (K*) sagm A197 ‘arrow’; 


Dillmann 398 considers it a variant of sahm. K 849 
identifies it with sagam ‘barley’, the arrow having a 
tip like the barley. 


‘sagama (yasgam) (14? (K*) ‘bind, tie, close 


(door, lips)’; 

tasagma (K*), passive; also ‘be mute, be 
dumb’; 

sagum ‘mute, dumb, (K) bound, closed’; 
sagmat ‘dumbness’; 


SeMiTic: Ar. -asgam, -azgam ‘camel that does not 
produce a sound’, Ar. (Yemen) saggam ‘half close 
the eyes’ (Rossi 223), PbH. Aram, siege join, 
unite’. 

Erniopic: Reinisch 1885:125 compares Qua. sigem 
‘be silent, hold one’s tongue’. 


sag’ama fi}e@? (MA) ‘hit, beat’. 


sagana 


sagana (117 (K*) ‘be handsome, be adorned, 
be decorated’; 

sagani, masgani (K*) ‘who is handsome or 
decorated’; 


EtuHiopic: Amh. sdggdnd ‘be handsome’. 


sagano (179 (D.T), sagno A949 (T) ‘ostrich’; 


Eruiopic: Te. sdgdn ‘ostrich’, Tna. sdgdn, sdgon, 
sdg”an, Amh. sdg”dn; from Cushitic: Bil. sdégan, 
Kham. saguna, Qua.Aw. sagana (so also Brockel- 
mann 1950:25). 


sagannat (11971 (K*) ‘balcony’; 


probably from Amh. sdgdnndat ‘watchtower’; also in 
Tna. sdgdnnat. 


sag"ara f'Ied. (D.Y) ‘perforate’; 


Dillmann 398 states that sag"ara is a variant of 
sag*ara. In fact the Asmara Bible has sag” ara 
(Ez. 23:25), for which see below. 


sag’ ord, sag’ ord, sag”arad ARCR | ARCR i 
AP 2ZS:, (T) sag"rad NPA ‘leek, scallion’; 


ETHIOPIC: Tna. Sag" arti, Songurti ‘onion’, Te. sagurt, 
sagar ‘leek’, Amh.Arg. Sankurt ‘onion’, Amh. also 
Sang" art (d’Abbadie), Gaf. sunkurt, Har. Sankurta; 
also in Cushitic: Bil. sugurti, Dem. Singuréi, Qab.Al. 
sunkurta. Dillmann 398 derives G. sag"ard from Gk. 
skorodon ‘garlic’. Brockelmann 1950:300 thinks that 
the Semitic-Ethiopic root is borrowed from Cushit- 
ic. Conti Rossini 1912:246 seems to be of the same 
opinion. See also Beguinot 521. 


sagsas ATTA as in D 1395) ‘kind of eu- 
phorbia’ ; 


seems to be a misprint in comparison with sotdsas 
éMAA ‘euphorbia’, the © ta of which was misread 
for 7 ga. 


sogyak AVPh (T*) ‘plain where jackals live’. 
sahbo 4U( (T) ‘fresh dung’; 


see also sabo. 


sahbo Mv (Lt) ‘slow fire’; 


SEMITIC: perhaps related to sbb: Ar. Sabba ‘burn 
(fire), Heb. sabib ‘spark’, Aram. Sabiba, Md. 
Sambibd, Akk. Sabdbu, “etwa ‘glihen’” (von Soden 
1118). 
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sahaba 


sahalt MUA (Lt) ‘smooth, easy’: 


fem. of *sahul, from Ar. sahil, sahl ‘smooth, easy’. 


sahm fvg? (D.T*) ‘arrow’; 


from Ar. sahm ‘arrow, share, lot’; also in Te. sdham 
‘lot, Som.Af. sami. See also samham, sagam II. 


sahap (U'T (MA) ‘fish’. 


sahapa NUT (MA) ‘sacrifice’; 


perhaps connected with salapa I, sarapa NAT § ACT 
by confusing the letters A, /, r. 


sahapa MUA (MA) ‘take a rest’; 

sahapu (MA) ‘rest’; 

is there any connection with sarapa I, below, by 
confusing the letters h U and r 4? 


sahit NZ (T*, reprint), sahit Mech. (T*, origi- 
nal) = Amh. zanb ‘fly’. 


sahya, see shy III. 

seha (bch; see syh. 

sih I fi.ch; see sayha II. 

sih II Ach (T), Sih fh (D) ‘thousand’; 


from Amh. Si, sah, of Cushitic origin. 


sahaba (yashab) AchNl ‘draw, pull, drag along, 
lead, catch, attract, summon (demons), lure, 
protract, draw out’; 

-ashaba (K*), causative; 

tasahba, passive; 

tasdhaba (Gr.453) ‘be dragged forcibly, be at- 
tracted together’ (used in magical formulas); 
sahabi, participle of sahaba; 

(sahabe bagl [Lt] ‘who drives a mule’); 

sahub, pass. part. of sahaba; 

sahbat, verbal noun of sahaba; 

tasahabi ‘drawn’ ; 

mashab ‘shovel’; 

mashab (K*. Lt) ‘one who pulls, one who 
causes to pull’; 
(mashaba -agdnant 
mons’); 

mashab ‘means of pulling or making pull, 
extraction, (Gr.163) attraction’; 


‘one who summons de- . 


sahbaba 
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shil 





(salota mashab ‘magical invocation’, lit. ‘prayer _ 


of attraction [demons])’; 


SEMITIC: Ar. sahaba ‘drag, pull’, 
sGhab, Md.Ph. shb. 

Eruiopic: Tna. sdhabd ‘drag, pull’, Te. sdéhaba, Arg. 
sadhaba, Amh.Gaf.Gur. sabd; probably also Har. 
zéhaba. 


Soq. shob, Heb. 


sahbaba Vahl; see sahbaba. 


sahaga I (yashag) Nady (K*.Y.M) ‘lament, sob 
bitterly, be sorrowful’; 

mashdag, mashag, (Lt) mashag “sorrow, mourn- 
ing, lamentation, grief, funeral dirge, (K*) place 
where lamentation is held’; note that the As- 
mara Bible has in Jer. 16:8 beta satay ‘house 
of drinking, house of feasting’. 


Eruiopic: Tna. (td)sdhagd ‘pant’, Gur. (a)saga 


‘pant, sob’. See also sahaga II. 


sahaga II (yashag) (ch? (Y) “be emaciated, be 
used up, be worn out, be coarse, become 
worse ’; 

mashag, mashag (pl. masdhagt), (L) mashag ‘a 
worn-out covering, coarse carpet, monk’s or 
mourner’s clothes, rags, tatters’; 


could possibly be combined with sahaga I, that is, 
‘be emaciated through sorrow’, as in Ambh. 
ge" dsaggdla ‘become thin because of difficulties or 
misfortune’. See also masag. 


sahaga III (yashag) (ich? (K*) ‘insert, stick in, 
enclose (livestock), tie onto (in making a roof, 
a mat)’; 

mashdg (K*) ‘enclosure (for cattle), fortifica- 
tion, (T) shelter made of straw’; 


-Eruiopic: Te. sdhag ‘rope with which the tongue of 
a sacrificial animal is tied to the lower jaw’, Amh. 
sagd ‘insert’, masag ‘enclosure for animals’, mashag 
(from Geez). 


sahka (yashak) Nah, (T) sahka Auvh ‘be 
- coarse, be rough, be rugged, be scabrous, be- 
come hoarse, (T) be itchy, be peeled off here 
and there’; 

-ashaka ‘make rough, make scabrous, peel here 
and there’; 

sahuk ‘rough, rugged, scabrous’; 


sahk ‘roughness, ruggedness, coarseness, blem- 
ish, scurf’; | 
sahkat ‘roughness, ruggedness’; 

sashaki, mashak, act. part. of -ashaka; 


Semitic: Brockelmann 1908:273 compares it with 
Ar. hasaka ‘rough thing, thistle’ (with metathesis). 


sahala (yashal) AdhA ‘sharpen’; 

-ashala (K*), causative; 

tasahla, passive; | 

sahali (K*) ‘who sharpens’; 

sahul ‘sharp, sharpened’ ; 

sahlat ‘sharpening (n), sharp edge, point’; 
mashal (Lt) ‘means of sharpening, whetstone’; 


Semitic: Ar. sahala ‘shave off, peel, scrape off’, Sh. 
shal ‘scratch, grind a knife’ (probably from Arabic), 
Akk. sélu ‘sharpen’; to be connected with Heb. 
Selah (with metathesis) ‘javelin’, Ar. sila@h ‘weapon’, 
Ug. slh ‘sword’. For the relation between ‘be sharp’ 
and ‘javelin, spear, sword’, cp. Te. bdlah ‘spear’ 
from bih ‘be sharp’. For Indo-European, see Buck 
1390. | 


ETHIOPIC: Tna, sdhald ‘sharpen’ (also Sdllaha ‘be 
sharp’), Te. sdhala, Amh. sald, Gur. sala ‘locally 
made razor’. A secondary form from *sahul ‘sharp’ 
> Sul developed in Amh. Sold ‘be sharp’, Arg. Sola, 
Gur. (Zway) Sulu ‘peg, sharp point’; passed into 
Cushitic: Be. sehal ‘sharpen’, Kham. sahel, sil. 


| shi, see mashal PAA. 


suhal (chA ‘the planet Saturn’; 


variant of zuhal (see below). 


sahiala 4ahAA (K*), sahlala QUAA (1) ‘be dry, 
be hard like a razor or iron’; | 


the meaning ‘be dry’ is also expressed by shill I. 


shil I, -ansahlala A74ahAA ‘wear out by use, 
rub out by treading, (T.Y.M) become dried out, 
wither’; 

SEMITIC: perhaps Ar. s// in mashil ‘consumptive’; in 
this case G. sh/l would be augmented by A. 
ETHIOPIC: perhaps s// augmented by h, and cp. 
Amh. sdllald ‘be withered, paralyzed’, Tna. sdlala, 
Te. §Glala ‘paralyzed’. For ‘be dried oul: see also 
sahlala, above, and shlw. 


shil 
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sahata 





shll II, >ansahlala A74hAA (T.Y.K) ‘go to and 
fro, move here and there, be incited, dance and 
sing, arrive suddenly’; 


the basic meaning is that of movement; perhaps a 
root sii] augmented by #: Amh. sulall ald, tans" allalda 
‘run here and there’, Tna. sdldll bald ‘dance’. 


shil II] >-ansahlala ATAchAA (T.Y.M) ‘kiss a 
priest’s cross or hand’. 


shiw, -cansihlawa A7AhADW (T.Y.M), same 
meaning, as shill I. 


sahlawi “hA® (Lt) ‘kind of rug’; 


the form indicates ‘something pertaining to sdAP. 


shm I, sahama (1d@" (MA) ‘be manured’. 
shm II, see masham. 

sahana fish’ (Lt) ‘place’ (v). 

sahapa fMdh& (T) ‘touch’. 


sahsaha Vchitch (K*.T.M), sahsaha Ach itch (Y.M. 
sic!) ‘move backward and forward, agitate, 
rub, scrape, brush the teeth’; 

tasGhsaha, passive; 

sansGhsaha, -ansahasha ‘move (tr.intr.), be in 
motion, move hither and thither, stir, arouse, 
(T) roam about, move backward, (K) pro- 
voke, instigate’; 

ansahasahi, act. participle; 

nasahsGh, (K) nasahs&h ‘motion backward and 
forward, movement, agitation, stirring, com- 
motion’; 

ErTuiopic: Tna. sahsahe ‘rub two things against each 
other’; also in Cushitic: Sa. sdh ‘agitate’, Bil. sah 
y, Qua. Sag. Conti 1980:89 compares it with the 
Semitic root with initial n: Akk. nasdhu ‘tear out, 
uproot’, Heb. ndsah ‘tear away’, Ar. nasaha ‘delete’. 


sahta (yashat) Neht ‘make a mistake, err, sin, 
do wrong, go astray, miss (a target, an aim), 
lose (the way), get lost, be misled, be seduced, 
be deceived’; 

oashata ‘lead astray, lead into sin, induce into 
error, tempt to evil, corrupt, seduce, mislead, 
deceive, delude’; 


tasahta ‘go astray, miss (a target, an aim)’; 
sahdati, act. part. of sahta; 

sahut ‘who is in error, erring, misguided, 
misled, induced into error’; 

saht ‘error, sin’; 

sahit ‘error, deceit’; 

sahtat ‘error, transgression, going astray, mis- 
take, seduction’; 

oashati, mashati, part. of -ashata; also ‘de- 
ceiver, seducer’; 

mashat ‘seducer, deceiver, erring, fallacious, 
impostor’; 

mosaht (KG) ‘ruin, damage’; 

Semitic: SAr. s,ht ‘defeat, throw into disorder’, 
Heb. sdhat ‘spoil, ruin’, Aram. sht ‘be corrupt, be 
mutilated’, Ph. sht ‘ruin’; perhaps also Ar. sahata 
‘extirpate, eradicate’. 


Eruiopic: Te. sdhata ‘be mistaken, do wrong’, Tna. 
sdhatd, Amh.Gur. sata, Arg. sdhata; passed into 
Cushitic: Bil. sahat. 


sihat (dv ‘kind of garment ’; 


SEMITIC: perhaps Ar. sayh ‘striped garment’. 
CUSHITIC: perhaps also Kham. si-¢ ‘dress, put on a 
dress’, Qem. say, Aw. si, Bil. sa-s ‘clothe someone’, 
from an ancient syh. 


sahata, sahta I (yashat) Ahm | AcdhmM 
‘wound, injure, molest, hurt, do harm, violate 
(a-virgin), touch, pinch, scratch, prod, (K*) stir 
up (a quarrel), provoke ire’; 

tasahta (K*), passive; — 

sahati, act. part. of sahata; 

sahut, pass. part. of sahata; 

sahtat (K*), verbal noun of sahata; 


Semitic: Heb. sahat ‘oppression, corruption’ (Driver, 
JTS 34[1938].40), Syr. Sahhet ‘wound’. The compari- 
son with Akk. sétu ‘disregard’ suggested by von 
Soden 1221 is valid only if ‘disregard’ is considered 
a metaphoric usage of ‘wound’. Driver, ib., also 
compares Akk. sakdtu ‘spring, mount (esp. sensu 
obsceno). The connection with Heb. sahat 
‘slaughter’, Ar. sahata, Ug. sht, Akk. Sahdtu ‘tear 
down, snatch away’ should not be excluded. 


Eruiopic: Te. sdhata ‘wound’, Har. séhata ‘insert 
by forcing’, Amh. satd, Satd ‘fit in, wedge’, Amh. 
also Satt adérrdgd ‘stab, insert’, Gur. satd ‘make 
something penetrate (e.g. a comb into the hair)’. See 
also sahata II. 


sahata 


sahata II (yashat) Adhn (T) ‘spread; dissemi-. 


nate’; 


probably to be identified with sahata I, developed 
from the meaning ‘incite a quarrel’ > ‘spread, sepa- 
rate, disseminate’. 


sahit Aah? (T) = 
for this tree, see Strelcyn 1973, no. 68. 


Amh. zagatta ‘kind of tree’; 


sshwa (yashaw) Nadh®, (L) sahawa Ach ‘be 
extended, be expanded, be spread out, be dis- 
persed, be scattered, (K*) run (liquid), (T) be 
dragged, drag along, crawl, (K*) Janguish, 
move slowly, drift (cloud, mist)’; note that T 
160 makes a distinction between sahwa ‘drag’, 
and sahwa ‘be dragged’; 

(sahwa labbu ‘he lost courage’); 

-ashawa ‘extend, expand, spread out, (K*) pull, 
drag, (T.K) have someone take off his clothes’; 
sahdwi (K*), act. part. of sahwa; 

sahaw (K*) ‘scattered, dispersed’; 

sahw ‘extension, dissolving, spreading out, ex- 
pansion, (K*) drifting of mist, fine mist to- 
gether with a cloud’; 


SEMITIC: Ar. Saha ‘be open’, Saha” ‘large, spacious’. 


ETuHiopPic: Te. sdha (shw) ‘be extended’, Tna. sdha- 
wd ‘be scattered, be thinly sown’. 


shy I, sahaya Ach? (K*.Y) ‘be liquefied, be 
melted’; 

sahya (Y) ‘disappear, be lost, be extinguished, 
(D 1395) separate’; 


the Geez root is related to sayha, sayyaha 1 (see 
below). 


shy II, sahaya Aah? ‘be oe dry up’; 
—asahaya ‘dry (tr.); 


also read sayyaha; see aah II, below. 


shy III, sahaya, sahya Md? i Mah, (T.M) 
sdhya MU ‘be wounded, be hurt, (Y.T) rub, 
scrub, massage’; 

sdhaya (JT) ‘incite to hate each other’ 
(connected with ‘wound, hurt’); 

-asahaya (T.M) ‘wound, hurt’; 

there is a slight inconsistency in the Amharic 
translation of q”dssdla and g”ddda given by E 
for sahya. Indeed, g”ssdlad ‘be wounded’ is a 
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sakca 


verb of state, while g”ddda ‘harm’ is a — 
tive verb; 

SeMITIC: Ar. sahd (shy) ‘take off by scraping’, Heb. 
shy (nifcal) ‘be scraped away’. 


Eruiopic: Amh. sdha, saha ‘blemish, imperfection, 
defect’. 


sahakota Atn-t; see sankata. 


sahna, sahana (yashan) (1? ¢ (11, (T) sahana 
Ach? ‘warm oneself, become warm’; 

oashana (K*.Gr) ‘warm, heat, kindle a fire’; 
sahun (K*) ‘who warms himself’; 

sahin'‘ incense, frankincense’ (the j incense pro- 
ducing a sweet odor when burnt); 

mashanat ‘kitchen’; 

mashant ‘pot, (Lt) oven’: 

mashanin (M.TS) ‘incense’ (seems to be a mis- 
take for sahin); 


Semitic: Ar. sahuna ‘become hot’, Sh. shan ‘warm 
oneself’, Heb. Sahin ‘inflamed spot, boil’, PbH. s@- 
han ‘become hot, grow warm’, Aram.-Syr, sahen, 
Md. shn, Ug. shn (Gordon 489, Caquot 347, n.]), 
Akk. Sahanu. 

ETHIoPIC: Tna. sdhand ‘be hot’, Te. séhana; Amh. 
sahin ‘incense’ (from Geez); pee into Cushitic: 
Sa. saxnd, saknd ‘scab’. 


sahapa (4A (T), sahpa fA (Sw. in D 1395) 
‘thank, be grateful’. ~ 


sakca I (yaska<) ANO, (T) sakea ANA ‘thread 
(a needle), string, arrange in a row, (Lt) pierce 
(that is, pass through an opening to thread), 
insert into a hole or crevice’; 


_tasaksa, passive; also (Lt) ‘be entangled’; 


sakuc ‘threaded, interlaced, (Lt) fashioned. 
(gold), processed for decoration’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) Saka< ‘thread, string’. 
ETHIopic: Te. sdk«a ‘thread, string’, Tna. sdk”*e, 
sdkee, Amh. sdkka. 

The root is related to skk. Semitic: Heb sakak 
‘weave together’, Syr. sakkek ‘fix nails in’, Akk. 
sikkatu (from skk) ‘nail’. Eruiopic: Amh. sdkkdkd 
‘thread through, drive through’, Har. sdkdka 
‘string, put in a row’, Gur. sdkkdkd ‘drive a peg ora 
pointed object into the ground’. In this case sk« 
would have become reduced to sk and augmented 
by the last radical. The root is common with Cushit- 
ic: Qua. sag ‘weave’, Bil. saq, Kham. sag. 


sak«a 


496 


sakinon 





sakca II (yaskd:) ANO (K.T.D 1395), sakea ANA 
(T) ‘pile up, stack’; 
Eruiopic: Te. sdk<a ‘stuff, shove’; related to sksk, 


sksk: Te. SakSdka ‘be crammed full’, Tna. sdksdka, 
Amh. sdkdssaka. 


sakadawa (Nd6A® (T.M.Sw. in D 1395) ‘defor- 
est, make a clearing’; 


with the enigmatic ending -/awa of which there are 
several examples in Tayya. 


sak"acont (R07 (T) ‘kind of ant’; 


see sak” at. 
sakacor (NOC (T) ‘fireplace, hearth’. 
sakacur (104-C ‘lily’; 


see also sankarur. 


sak" act (sak"at) ADOT fF (ADT) ‘kind of ant’; 


tw 


in Job 4:11, where the Hebrew text has /ayi§ ‘lion’, 
and the Septuagint has ‘ant-lion’; perhaps also sa- 
kot, below. See also sak” dant. 


sakaba, sakba (yaskab, yaskab) AhN ? Ahn 
‘lie, lie down, be asleep, lie (with a woman)’; 
(sakba masla -abawihu ‘he died’, lit. ‘he slept 
with his fathers’); 

s~askaba ‘lay, lay down, lay (on a bed)’; 
sakabi, act. part. of sakaba; 

sakub ‘lying, lying down’; 

sakbat ‘act of lying down’; 

maskab, maskabi, part. of »askaba; 

maskab ‘genitalia’; 

maskab ‘resting place to lie down, couch, bed’; 
Semitic: Hebr. sakab ‘lie down’, Aram. Sakeb, Syr. 
Sakab, Ug.Ph.Md. skb, Akk. sakapu. 

Eruiopic: Te. sdékba ‘lie down’, Tna. sakabd. 


sakahkah ANanA (instead of sakahkah of 
T.DWT 473, under wasass) ‘chaff’; 


see also (kahkaha), nakahkah. 


sekehelu (LiuduA, (T) sekehalu (i.char; see 
sekalo. 


sakak (ih (T.Sw. in D 1395) ‘that is crushed, 
that is broken into small pieces, that is 
crumbled up, that is grated’; 


SEMiTiIc: Ar. sakka (skk) ‘cut off (the ears)’. 
ETHIOPIC: Tna. Sak" Sdk"d ‘crush’. See also sdk” aya, 
and sas(sjak, below. 


sakala (yaskal) NiNA ‘bear grapes’; 
sakul (Gr) ‘that carries grapes’; 


the verb is a denominative from -askal ‘bunch (of 
fruit)’. 


sekalo, sekehelu (hide : (biideds, (K*) sekelu 
(.iea«, name of month; 


from Heb. kislew through Gk. khaseleu. 


sakama (yaskam) fig? ‘carry on the shoul- 
ders, carry a burden’; 

»askama ‘place on the shoulders’; 

tasakama, tasakma ‘take upon one’s shoul- 
ders’; 

sakm (K*) ‘load’; 

sakum (K*) ‘carried on the shoulders’; 
sakmat (K*) ‘carrying (n) on the shoulders’; 
maskam, maskamt (pl. masdkam) ‘pole, 
carrying pole, shaft, perch’; 

maskdm (K*) ‘means of carrying’; 

Semitic: Heb. sekem ‘shoulder’, that is, the part of 
the body on which one carries loads, Ug. thm ‘carry 
on the shoulders’ (denominative from ‘shoulder’). 
Erniopic: Tna. tdsdkdmd, tasdkdmd ‘carry a load’, 
Te. Sdkma, Amh. tasakkdmd, Gaf. tasikkamd. 


sakom fing° (T.M) ‘drinking vessel made from 
a gourd’. 


sak*ana, sakona (pl. sak”Gnaw) (ihe, AR 
‘sole of foot, forefoot, hoof, heel, footstep, (Lt) 
socle, pedestal (of idol)’; 


ETuiopic: Te. sakna ‘foot (of man or animal)’, Tna. 
sdk” Gna, Sokona, Amh. sdk"dna, Sak" dna, Sdhona 
‘foot, hoof’, Har.Gur. sdixana; from Cushitic: Qab. 
suhdnna-ta, Be. sukena, Bil. zag" and (so also Cohen 
1947, no.265, and Brockelmann 1950:13-14). 
Brockelmann, ib. derives it from Be. sek ‘walk, go’, 
Sa. sig. See also Dolgopolsky 99. 


sakinon 0.97, (Lt) sikinon 0.1.9°7, sakino | 


ANY ‘mastic tree, (T.M) peach’; 


from Gk. skhinos, acc. skhinon ‘mastic tree’; see 
also saginon. 


sakra 


sakra (yaskar, yaskar) ANZ ‘be drunk, be in- 
toxicated’; 

askara ‘make drunk, intoxicate’; 

Sakari (pl. sakart) ‘drunkard, given to drink’; 
sakkar ‘drunkard’; 

sakur ‘drunk, drunken, tnebriated’; 

sakar, sakr ‘drunkenness, intoxication, intoxt- 
cating drink’; 

sakir ‘drunkenness’; 

sakrat ‘drunkenness, intoxication’; 


SeMiTIC: Ar. sakira ‘be drunk’, Soq. sekir, Heb. 
Sakar, Aram.-Syr. Sakar, Ug. skr, Akk. Sakdru. Zim- 
mern 39, n.2, is of the opinion that the verb is a 
denominative from Akk. sikaru ‘beer’, Heb. Sekar. 
EruHiopic: Tna. sdkdrd “be drunk’, Te. Sdkra, Amh. 
sikkard, Gur. sdkdrd; passed into Cushitic: Bil. 
Sakar, Qua.Sa. sakar. 


*sak"ara, tasak"ra TAtihd ‘become red-hot 
from fire’; 


Semitic: related to Ar. sagara ‘heat, kindle’, Aram.- 
Syr. Sagar “become hot, heated, warm’. See also 
*saq’ ara Il. 


sokar ONC, Sokar 7NC ‘sugar’; 


from Ar. sukkar of Sanskrit origin (Reinisch 
1902:347); also in Amh.Gur.Har. sukkar, Te. 
Sakkar, Tna. Sakk"ar, Sukk“ ar; Amh. also sank” ar 
‘sugar cane’ (for the inserted n, cp. also Ar. [Hadr] 
sunkar). In Cushitic: Sa. Sokar, Bil. sékar, Som. 
sonkor, sunkur. 


sakk"asa (heft (T.Y.MA) ‘come to an end, cease, 
decline, decrease, shrink, faint, recede, grow 
old (love), disappear, flee’; also transitive 
‘abandon, leave, sweep’; : 
SEMiTIC: von Soden 1139 compares Akk. Sakdsu 
‘dry out, sweep’. Geez sakk”asa possibly comes 
from sk”-sk” and is to be compared with Heb. 
Sadkak ‘abate, go down’, Ar. saksaka ‘become weak’. 
ETuiopic: also in Cushitic: Bil. Sugis ‘be sick’, Dem. 
Segus. See also sksk. 


sksk, -ansaksaka (Lt) ‘languish, pine away’; 
see sakk" asa. 
sakot (Sw. in D 1395) ‘kind of animal’; 


probably to be identified with sak”act, sak” dont, 
above. 
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saktata 


sak" at, sakot (pl. -ask"at) Ahet 1 AN? ‘street, 
lane, square, quarter, (T) crossroad, council, 
forum (held in a public square)’; 
sakota, for sak” ata (T.Y) “become a square, 
become a street’ (denominative); 


v= 


SEMITIC: Ar. stig ‘market’, Aram.-Syr. Saga (Fraen- 
kel 187), Heb. stig, Akk. Stiqu ‘street’, sugaqu (Suga- 
qu) ‘narrow street’. Brockelmann 1908: 156 explains 
s-q > s-k (in Geez) by assimilation. Ar. sikka ‘road, 
street’, is considered by Noeldeke 1910:52 a Geez 
loanword (so also A. Fischer 1953:55, with reserva- 
tions). For sikka in various Arabic dialects, see 
Landberg 1942:1954, See also Kaufman 94. 


Eruiopic: Tna.Amh. sug ‘market’, Te. sog 1S an 
Arabic loanword. The connection with Amh. Sdngo 
‘assembly’ suggested by Beguinot 515 is unlikely. 
See also sakata 11. | 

sakata I Aivh (T.Y.M,) ‘pierce’; 

ErHioPic: Tna. sakédtd ‘pierce’, Te. Sdkta ‘throw a 
lance’ (and possibly ‘pierce with a lance’). 

sakata II (yaskat) Nit (K*) ‘encamp, lodge, 
rest’; 

is probably a denominative from sak”at ‘quarter’ 


(see above); for the meanings, cp. Amh. sdffard 
‘camp, lodge’, and sdfdr ‘section of a town’. 


sakota Atv; see sak” at. 


skotolika Nhe FA. (T) ‘church’; 


gives the impression of being a corrupt form 
in relation to Gk. katholiké (ekklesia) ‘Catholic 
church’. 


saktata I Ait (K*.T.Y,) ‘cook on a griddle, 


put a kettle or a griddle on the fire’; 


tasaktata (M), passive; 

saktut (K*.T) ‘that is placed on the fire (kettle, 
griddle)’; : 
saktat, saktat ‘base, pedestal, foundation, (K) 
tripod on which a cooking pot rests, (T) peg, 
spike’; | 

ETHIOPIC: Te. sdktdta ‘put a kettle on the fire’, Tna. 
sdktatd; Amh.Tna. saktdt ‘base of a church door- 
post or column’. See also saktata Il. 


saktata II Ain (Y) ‘stand (pillar)’; 


denominative from saktat ‘base, pedestal’, above. _ 


skty 
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skty, tasakataya Tht? ‘conspire, bind one 
another by a solemn oath, plot’. 


sakawa I Ah@ (MA) ‘cut, tear’; 


Eruiopic: Te. (ta)sikka (sky) ‘be pierced, be 
wounded’. See also sak«a I. 


sakawa II (h@ (K*) ‘look, observe’; 
-askawa (K*) ‘show’; 

is probably reconstructed from maskot ‘window 
(the root of which would then be skw). In case it is 
an original root, cp. Heb. sakd (sky) ‘look’, Aram. 
sakd ‘look out’. 


sakaya I (yaski, yaskay) (NP ‘flee for refuge, 
take refuge, have recourse to (by prayers), 
appeal’; 

maskay ‘refuge, asylum, haven, support’; 


Semitic: M. Wagner, OLZ 49 (1954). 466 connects 
it with Ar. sakaca ‘wander aimlessly’. However, 
considering the meaning of Ar. sakaca, it comes 
closer to G. sak"aya, below. 

Etruiopic: Te.Har. sdka ‘flee’, Gur. sdk'd, Amh. 
Sass (for which see Cohen 1939:200, contrary to 


Praetorius 1879:132 who derives it from -an-sosawa | 


‘march’); also in Cushitic: Be. sak ‘go, leave’, Or. 
sakka ‘flee’ (contrary to Leslau 1979:541). Brockel- 
mann 1950: 14 considers it a Cushitic loanword. See 
also sakaya II. 


sakaya II (yaski, yaskay) ANY ‘lay an accu- 
sation, accuse, complain of, charge (with a 
crime), claim’; 

oaskaya (K*), causative; 

tasakya ‘be accused’; 

sakdyi ‘accuser’ ; 

sakuy (K*) ‘accused’; 

sakyat ‘accusation, lawsuit’; 

maskay (K.Gr) ‘who accuses’; 

maskay (K*) ‘court’ (that is, ‘place of accusa- 
tion’); 

while it is tempting to connect it with Ar. Saka 
(Skw) ‘accuse’, the correspondence s:¥ is not nor- 
mal. It is rather to be identified with sakaya I, with 
the specialized meaning ‘have recourse to a judge > 
accuse, complain of’. Note that Te. Stika ‘accuse’ is 
an Arabic loanword. 


~ sak"aya, sak"aya (he? # Ae? ‘go astray, wan- 
der about aimlessly, rush about, (Y) be panic- 
stricken’; 


tasak” aya, tasak”’aya, same; 

sakyat, (K*) sak" yat ‘going astray, wandering’; 

SEMITIC: related to Heb. saga (sgy) ‘stray’, Aram.- - 
Syr. sagé (Dillmann 383). For the root as related to 

Heb. saga, see Buhl 807. For Ar. sakaca, see sakaya 

I, above. 

Eruiopic: Tna. sdkdyk” dy bald ‘hesitate, practice 

evasion’. The connection with Tna. sd/kdyd ‘be an- 

noyed’, Amh. sdldéééd, suggested, with reservations, 

by Wajnberg 1937a, is unlikely. 


sak”aya “ne? (T) ‘be broken’; 


related to sakak, above. 
sakoya (for sak”aya) “h® (T) ‘measure’ (v.). 


sakeza I, sakeza (LH ¢ ADH (T.M.D 1402) 
‘arrow, (T*) devil’s spear’; 

sakoza, for sak” aza (T), sakaza (MA) ‘pierce’ 
(denominative); 


from Gk. skhiza ‘shaft, dart’. 


sakeza II At. (L.T.Sw. in D I 402) ‘watercourse 
formed by erosion, riverbed’. 


salla (MA; see si// I, I. 


*sel, selo-ya (LA? ‘woe unto mel’; 
see sayl. 


sol I AA (Lt), sala MA (DTW 1073) ‘kind of 
bird of prey’; 
Eruiopic: Tna.Amh. sila ‘falcon, hawk’. 


sol II MA (T) ‘sun’; 


perhaps transcription of Latin sol. 


salaba I (yaslab) NAN ‘take off, strip off, take 
away, remove, deprive, take spoils, plunder, 
despoil, ravish, confuse (the mind), bewilder’; 

tasalba, reflexive, passive; also ‘be ravished, 
lose one’s senses’; 

salabi (K*), act. part. of salaba; 

salub, pass. part. of salaba; also (Gr.409) 
‘undressed’; 

salaba ‘spoils, which is stripped’; 

salbat, verbal noun of salaba; 


Semitic: Ar. salaba ‘take away, snatch’, SAr. s3/b 
‘draw water improperly’, Sh. sib ‘take by force’; 
with alternance b:p in Heb. Sdlap ‘draw out’, 
Aram.-Syr. salap, Md. sip, Akk. Saldpu ‘pull out’. 


salaba 
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Eruopic: Tna. sélabd ‘castrate’, Te. sdlba, Amh. 
siillibdé, Arg. sdllaba, Har. séldba, Gur. sdlabd; also 
Tna. sdldbd ‘rob someone of his clothes’, Te. saldba 
‘rob, snatch away’, Amh. sdlldbd ‘cheat, rob by 
magical means’, sd/labi ‘cheater’, asdlldbd ‘take off 
one’s clothes’, Gur. sdlabi ‘cheater’. The root passed 
into Cushitic: Al. sallabbo ‘castrate’, Aw. s’eldbu- 
ga, Bil. sdldb. 


salaba IT AAN (Y) ‘crucify’; 
salib, (T) saleb ‘cross’; 


from Ar. salaba. See also salaba and salbib. 


salbib AANL (T.M) ‘cross’ (n.)’; 
see sglaba Il. 


salbiba MANA, salbib AAA (B 52) ‘whirl- 
wind’. 


salada MAS (K*) ‘walk backward, fall down 
on the back, stretch out’. 


saleda I, salida, saleda (pl. saledat, saladaw) 
104 7 AAA 2 AAA, (T) Saleda HAA ‘tablet, 
board, leaf of a book, thin metal plate, slate, 
slab, (T.M) parchment, (T) smooth piece of 
wood’; 

from Gk. selida (acc. of selis) ‘column of writing’; 


also in Tna.Amh. sdleda ‘tablet of a book, parch- 
ment’. 


saleda II A004 ‘vermilion’. 


salafa (iMé. (K*) ‘be lined up ready for battle’; 
salf ‘battle formation’; 

Semitic: Ar. salafa ‘go in front’, sulfa ‘a single line’, 
SAr. s/f ‘fagade (?Y. 

Eruiopic: Tna. sdldfa ‘be lined up ready for battle’, 
sdlfi ‘row (of persons), order of battle, front, fore- 
part’, Amh. sdllifa ‘be lined up ready for battle’, 
Amh.Gur. sdf ‘order of battle’; passed into Cushit- 
ic: Bil. sdldf ‘go in front’, Kham. silaf. 


salahi (4'Z (T) ‘horsefly’. 
salihom (A.U’9” (T), salihom NA.d&hI (K) ‘irri- 
gation channel’; 


transcription of Gk. Siloam, from Heb. mé hasSilo*h 
‘water-conduit’. 


salihot AA.“-b, (T.Gr.161) salihot AA,avt ‘bal- 
sam, ointment, cassia’; 


from Ar. saliha, originally ‘skinned, stripped off”; 
also SAr. s,/h ‘cassia’, Te.Tna. salhay (Reinisch 
1887:311). See also salika. 


salaka MAN (KBT 227) ‘walk, go’; 


Semitic: Ar. salaka ‘travel, follow (a road)’. 
Eruopic: Tna. sdldkd, salaklakk bald ‘walk slowly, 
without making noise’, Amh. sdlldkd ‘move at a 
rapid, even pace’. 


salika, salik M4. ¢ AH ‘cassia’; 


from Ar. saliha, with G. k for # in loanwords (see 
JSS 3[1958].153, a doublet of salihot, above; also in 
in Amh. sdilik. 


sll I, salla, salala aA 
be withered’; 


Semitic: Ar. salla ‘be consumptive’. 
Eruiopic: Amh. sdlldlad “be paralyzed’. 


sll II, salla, salala AA # MAA (K*) ‘baste, tack’; 
Eruiopic: Tna.Amh. sdillald ‘baste’. 


salama (yaslam) Nh@? (K*) ‘greet’; 

sallama (T.Y.M) ‘make the sign of the cross, 
put in the form of a cross, crucify, suspend’; 
tasallama (Lt) ‘take possession of, receive’ 
(from Ar. tasallama); : 

tasdlama ‘greet one another, salute, venerate, 
make peace with one another, (Lt) bow down, 
submit’; 

-astasalama ‘reconcile, make peace, give peace, 
make greet one another’; 

salam ‘peace, salutation, safety’; 

(ba-salam ‘in peace, safely’); 

(lalehu salam ‘may peace be upon him!’); 


\mel 


AAA (K*) ‘be paralyzed, 


_ salama (K*) ‘place of parcenon, symbol of 


peace’; 

(wahaba salama ioe ’); 

sulame ‘concord, understanding, harmony, 
agreement, peace’; 

salamhi, salamyGhi, see bio 

salamdawi ‘peaceful, who likes peace, who seeks 
peace, peacemaking, friend’; 

salamtda (Gr.161) ‘collection of religious poetry 
sung on different occasions’; 

-astasalami, act. part. of -astasdlama; 
mastasalam, same; 


Semitic: Ar. salima ‘be intact, be safe’, sallama 
‘greet, salute’, SAr. hA-s,lm ‘pacify’, Soq. selim 


salamhi 


‘greet’, Heb. salam ‘be sound, keep peace’, Aram.- 
Syr. salama ‘peace’, Md. slama, Ph.Ug. sim, Akk. 
Salamu. 

Eruiopic: Tna. sdlam bald ‘greet’, sdlam ‘peace’, Te. 
sdlma ‘greet’, Amh. sdlam ‘peace’, tdsalldmd ‘kiss 
(lit. ‘greet’) a sacred object’. 


salamhi, salamyahi NA9"Z 7 NAP LT (T) ‘gate 
of a church compound’; 


from salam ‘peace’, and -hi; for the ending -Ai, see 
also gafahi. 


salmon AAP (T) ‘highland’; 


perhaps a place-name. 


salmandar NA@°72.C ‘salamander’; 


from Gk. salamandra ‘salamander’; also in Aram. 
salmandra (Krauss 395). 


salan NA, (T) silan, silan (1.07 # 01.47 ‘dill’; 


from Gk. selinon ‘celery’; also Amh. Solan ‘anise’, 
Te. Silan ‘a plant’, Tna. salan. See also siban I. 


salondis NA°74.f (T.M) ‘sandalwood used as a 
medicine’; 

metathesis of sanodlis, from Ar. sandal (see sandal, 
below); for the final -s, cp. Md. sandlus, sandrus. 


salapa I AAT (T.M.MA) ‘anoint, smear (with 
butter)’; 

salip (T.MA.M) ‘butter’; 

selp (T) ‘butter’; 

salap (T.M) ‘Virgin Mary’, lit. ‘the anointed’; 
perhaps to be identified with sarapa ‘sip, celebrate 
Mass’ (with alternance of liquids). 


salapa II MAT (T.M) ‘make, build, work’. 


selpa (LAT (T.M) ‘become a companion’ (the 
form is strange; it looks as if it were a denomi- 
native from selp, below); 

selp (T), salep (MA) ‘companion’; 

see also sarap. 


salp NAT (T.M) ‘fire’. 


slq, tasilaqga TAA, (K) taSalaqa Tea? 
‘joke, scoff at, deride, mock, ridicule, make fun 
of, make fun of one another’; 

-astasdlaga (K*), caus. of tasdlaqa; 
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sallata 


sallag ‘derision, cause of derision, ridicule, 
laughingstock,. mockery,. mocking (n), raillery, 
play’; 

salaq, same; 

sallage (Gr) ‘derision’ ; 

tasalagi, act. part. of tasdlaga; 

tasdlago ‘derision, mockery’; 

mastasdlag ‘mocker, scorner, scornful, who 
plays the fool’; 


Semitic: Ar. salaga ‘vicious tongue, violent lan- 
guage’, Ar. (Syria, Damascus) t-maglas, t-magqlaz, t- 
maglas ‘mock’ (denominative from a noun with m-; 
Denizeau 501). Margoliouth, JRAS 1939, p.61 de- 
rives Ar. salaga in Surah 33:19 from G. (ta)sdalaga 
and translates it ‘abuse with sharp tongue’. For 
Akk. taSligtu ‘eine Kampfrede’, see von Soden 1339. 
The root represents a metathesis in relation to Heb. 
gilles ‘jeer at’. For the identification of Aram.-Syr. 
galles ‘praise, sing praises of, PbH. gilles with Heb. 
gilles ‘mock’, see A. Bevan, in Noeldeke 1906:581-2. 
For the opposite meanings in cultic words, see brk 
Il, and Rabin, Orientalia 32 (1963).123. 

Eruiopic: Tna. (td)saldgdé ‘mock’, Amh. (td)sal- 
liga; Gur. g'andsd (for qg'allaqd) has the structure of 
Heb.Aram.-Syr. gis. The root passed into Cushitic: 
Qem. (td)saldq, Sa. salaq. | 


silas (LAM (T*) ‘precious stone’. 


sal()ata I AA (T.M) ‘mock, make fun of, 
scoff at’; 

sallat ‘laughingstock, jest, derision, mockery’; 
Semitic: Akk. si/latu ‘blasphemy’, contrary to von 
Soden 1236 who compares Akkadian, with reserva- 
tions; related to Ar. salita, saluta ‘be sharp-tongued, 
be foul-mouthed’. 

Eruiopic: Amh. sd/ldtd ‘make fun of, Tna. sdldta, 
sdlat ‘recrimination, rebuke’. Coulbeaux-Schreiber . 
206 derive sd/dta ‘recrimination’ from sallata II ‘be 
dry’ > ‘€étre cassant’ (de parole ou caractére), d’ou 
sdlata ‘reproche, recrimination’. 


sallata II (At (K*) ‘dry out, be withered’; 
Eruopic: Tna.Amh. sd/ldta ‘dry out (grain), 
wither’. See also sal(l)ata 1. 

sallata III (At (K*) ‘sift, split’; 


Semitic: Ar. salata ‘cut’, Akk. Salatu. 
ErnHiopic: Tna. sd/atd ‘remove a plant from its stem, 
peel off, Amh. sdlldtd ‘cut, shear’, Te. sallatat 


. nate over 


sallata 


é « * * A 
‘notches, cuts’, Sd/ta ‘destroy’; passed into Cushitic: 
Qem. Salat ‘shear’. 


sallata IV MA (K*) ‘cover (a house)’; 


Eruiopic: Amh. sd/ldtd ‘cover with a rough thatch’. 


salt NAb ‘musical mode’; 


SEMITIC: perhaps Heb. s¢g/a, technical term of music 
or recitation. 

EruHiopic: Tna. salti ‘agreeable way of speaking, 
musical mode’, Amh. sa/t ‘mode of plainchant’. 


salata (yaslat) idm, (T) Salata “Am ‘be 
whole, be perfect, be finished, be consum- 
mated’; 

sallata ‘fulfill an obligation, finish, complete, 
make perfect, carry out successfully, make 
effective, pay back, receive in full, exhaust, 
eradicate’; 

-aslata ‘accomplish, make perfect, consum- 
mate, make efficient’; 

-asallata (Gr.163) ‘be useful, serve’; 

tasalta, tasallata ‘be finished, be accomplished, 
be consummated, be fulfilled, be made perfect, 
be efficient, prosper’; 

saldti (K*), act. part. of salata; 

salléti (Gr.163), act. part. of sallata; 

sallut ‘perfect, accomplished, whole, entire, (Lt) 
accurate (report)’; 

salluta ‘perfectly, accurately, absolutely’; 

salt (Lt) ‘amount to be paid back’; 
sallate ‘soundness, completion, 
charge, usefulness, profit’; 

maslat (M.D 1429) ‘efficient, (Gr.452) powerful’; 


Semitic: Noeldeke 1910:39, n.3 states that salata 
“ist vielleicht der wahre Reflex von Heb. Salat ‘domi- 
>>? and compares it, with reservations, 
with Ar. salit ‘hard, strong’. | 
Erniopic: Tna. sédldtd ‘be perfect’, Te. séilta 
‘succeed, fit’, -aslata ‘carry through, complete’, 
Amh. sdlldtd ‘be successful, finish (a task), Har. 
sdldta ‘be safe’, Gur. sdldtd ‘get well, feel better’; 
passed into Cushitic: Sa. salat ‘succeed’. 


function, 


salit AA.T ‘sesame oil’; 


from Ar. salit ‘oil of sesame’ in Yemen, elsewhere 
‘olive oil’; also in Te.Tna.Amh. sdlit ‘sesame’; in 
Cushitic: Sa.Af. salit, Som. salid. For more details 
on Ar. salit, see Landberg 1942:1965. 
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sama 


salatin MAm.7 (Lt) ‘spear, lance’; 
from Amh. sédlatin. 


salwam MAPY” (T.M) ‘heart’; 


D1395 records salwadm without giving the meaning. 
sam (iY; see samaya. 


som, sawm (9° =F Ad9” ‘onyx’; 


transcription of Gr. soam, from Heb. Soham; also in 
Te. som ‘glass bead, ornamental stone’. 


sum .(-9" ‘garlic’ ; 


Semitic: Ar. tum garlic’, Heb. sum-im, Nene sum, 
Syr. timd, Akk. Stimu. See also somat, tummd. 


samca (19°O ‘hear, hear of, heed, give heed, 
obey, be obedient, listen, hearken, perceive, 
understand, bear witness, testify’; 

»asmaca ‘let be heard, make hear, bear witness, 
bring testimony, testify, attest, calla witness, 
cause to be a witness’; 

tasam‘a, passive; also ‘come to one S ae be 
spread (fame)’; 

tasdmaca ‘understand one another’; 
-astasamaca, Causative of tasadmaca; 
tasamamaca (Lt) ‘agree with one another’ Gibie 
the reduplicative pattern of Amharic); 

samai (pl. samdsayGn) ‘auditor, hearing, lis- 
tening to, obedient’; for the pl. samd«t, see 
below; 

sami ‘obedience’; >i-sami« ‘disobedience’ ; 
samus ‘notable, one of authority, famous, illus- 
trious, notorious’ (lit. ‘one about whom one 


hears’); 


(samuca zend ‘renowned’); 

samusdt (pl. of samu) thine Heat, fie: 
reputation’, 

sam(a)« ‘rumor, news, testimony, evidence, 
witness, martyrdom’; 

sammaee ‘fame, glory’; 

sama (pl. of samd:i) ‘witness, testimony, mar- 
tyr’; 

samcat, verbal noun of samca; also ‘testimony, 
fame’ ; 

samcata tawadhadot ‘Unionists’; 


samdtanna (M) ‘martyrdom’; 


asmad, masmasi (Gr.165) ‘who makes hear’; 


sombah 


masma‘ (K*) ‘who makes hear, who makes 
testify’; 

masma: ‘hearing, reach of hearing, sense of 
hearing, what is heard, obedience’; 

masmat ‘obedience’ ; 


SemITIC: Ar. samica ‘hear’, SAr. s,m, Sh. sms, Heb. 
Sama, Aram,-Syr. Sama, Md. sma, Ug.Ph. sms, 
Akk. semi. For ‘testimony’, cp. Heb. Sema: in 
Sema S€w(?), Ex. 28:1, rendered by Barth 1902:49 
as ‘testimony’; for Heb. some“: ‘witness’ (in Pr. 
21:28), see Driver, ZAW 50 (1932). 145; cp. also 
Akk. samednu ‘Ohrenzeuge’ (von Soden 1156), 
SAr. s,m ‘witness, testify’ (W. Miller 1983:282). 


Etuiopic: Te. sdmca ‘hear’, Tna. sdmce, Har. sd- 
maa, Amh.Arg. sémma, Gaf. sdmmd, Gur. sdma. 
For ‘martyr’, cp. Tna. sdmacat, whereas Amh. sd- 
mat is taken from Geez, and Gur. sdmat is taken 
from Amharic. 


sambah A9°Qch (T) ‘lung’; 


see sanbw. 


samaga {199 (MA) ‘bind with a string’; 


perhaps a modern creation for sabaga, denomina- 
tive from Ambh. sibago ‘string’, of Italian origin. 


samhem (19° ch9” (T.M) ‘arrow’; 


seems to be a corrupt form of sahm ‘arrow’ (see 
above). 


samah M74, (T) samah f7ch ‘spleen’; 


Semitic: Holma xu, 83 compares it with Akk. 
Sammahu ‘large intestine’; however, Akk. Sammdahu 
is considered a Sumerian loanword. Reinisch 1887: 
308 compares Bil. zangi, sanqi liver’. 


samaka (yasmak) fia? (K*.Y.M) ‘lean on, 
take refuge’; 

»asmaka ‘rest, lean, lean upon, prop up, sup- 
port, lay (the head), rely, make lean upon’; 
tasamka (Lt) ‘lean on, be joined’; 

tasimaka ‘lean on one another, join one 
another’; 

astasamaka, causative of tasdmaka; 

samdki (K*) ‘who leans on’; 

samuk (K*) ‘leaned on’; 

samkat ‘leaning on (n), joining’; 

masmak, masmakt (pl. masamakt) ‘side, sup- 
port, post, pillar’; 
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Sammana 


masmak ‘base, support, prop, buttress; pre- 
Gospel reading that is considered the base 
for Gospel reading’; 


Semitic: Heb. sa@mak ‘support’ (v.), Aram.-Syr. sa- 
mak, Md. smk ‘support, rely on’; perhaps also Akk. 
samaku ‘cover over’. Brockelmann 1928:480 also 
compares Ar. simak, translating it ‘support’, but it 
means in fact ‘a thing with which something is 
raised, elevated’, from samaka ‘rise, become high’; 
however, mismak ‘vine prop’ (Hava 337) would indi- 
cate ‘support’. SAr. s,;mk, translated ‘support’ by 
Ullendorff 1955:112, n.63, is rendered ‘go up, as- 
cend’ in SabDic. 138. 


samak, saomak Ma? : 
from Ar. samak. 


heh (Lt) ‘fish’, 


samala (4° (MA) ‘rot (cereals)’; 


Etuiopic: Amh. sdémmdild ‘rot’ (given in MA). 


samama (19200 (MA) ‘be silly’; 


Etuiopic: Amh. sémmdmad ‘be in a daze or a stupor, 
be half-awake’, Tna. sdémdm bdld ‘have the eyes 
closed’ which indicates daze or stupor. 


sammana 19°47 ‘make eight, make eight times’ 
(denominative); 

sam@ni ‘eight’ (with a feminine noun); 
sammantu, samanitu ‘eight’ (with a masculine 
noun); 

samn ‘eight’ (with a fem. noun); 

samn-a ‘eight times’; 

samment ‘eight times’; _ 

samun ‘the eighth day (of a month), eighth 
day, week’; 

(samun lat ‘the eighth day’); 

saman (fem. samant) ‘eighth’; 

samanit (K*) ‘musical instrument that has eight 
cords’; 

sGmanawi, sdmandy ‘eighth’; 

samanayG ‘eighty’ ; 

masmanit ‘eightfold’; 

Semitic: Ar. tamdn ‘eight’, SAr. tmny, Soq. teme- 
neh, Heb. Samone, Aram.-Syr. tamGne, Md.. tmania, 
Ph. smn, Ug. tmn, Akk. samdne, Samdne. 
ETHIOPIC: Te. sdman, Tna. sommdnte, Amh.Arg. 


Gur. sammant, Gaf. sammantd, Har. sit < sumn-t. 
For ‘eighty’, cp. Te.Tna. Amh. sdmanya. 


samen 


samen (semen) ons (1,927) ‘south, north, 


north wind’; 
samenawi ‘southern, northern’; 


Dillmann 334 identifies it with Ar. (al)tayman, 
Heb. temdn ‘Yemen’ with alternance s:¢. Praetorius 
1879:153 (followed by Brockelmann 1908:77) de- 
rives it from *saymen ‘turn toward right’ (from 
ymn). Noeldeke 1910:82 correctly identifies it with 
the region of Sdmen, and explains the difference in 
the meanings ‘south, north’ by the fact that it is 
south of Axum, the ancient capital, and north of 
Gondar, the capital of the later period. For the 
same noun expressing different directions, see -azeb, 
dabub, and also Rhodokanakis, WZKM 25 (1911). 
81 for the same feature in various Arabic dialects. 


soman (\90") (T) ‘nettle’. 
samper (9°EC (OT 574); see sanper. 


samra (yasmar) AI, Samra v9", ‘flourish, 
be fruitful, abound in fruit, grow abundantly’; 
asmara, causative; 

samur ‘fruitful, fertile, that grows abundantly’; 
(samura [L] ‘fruitfully’); 

samr, samar (pl. samrat, »asmar) ‘productive- 
ness, produce, copious produce, abundance, 
surplus’ ; 

masmar-a -akal ‘abundant in fruit’; 

tasmart (Gr.453) ‘fertility’ ; 

Semitic: Ar. tamara ‘bear fruit’, SAr. tmr ‘produce 
crops’. 

Eruiopic: Amh. sémmdrd ‘be a bumper crop, be 
successful’, Tna. samara. 


samarbo AI°CM (Sw. in D 1395) ‘heart’. 


 somart fore (T*) = Ambh. anoggo ‘kind 
of bush whose fruit is used as an anthelmin- 
tic’; 

see also sorart, sobart. 

siamsi 49°A (T.M) ‘evildoer’. 

seems to be an interpretation of a proper name. 
samsah A9°Ach (D 1395), samsah f9°Ach (T) 
‘pole that two men carry on their shoulders in 


order to transport a heavy object’; 
see also samsdm, below. 
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‘evil spirit’; 


somat 


samsiam Ag?Ag9? (T.M.Sw. in D 1395), samsom 
AP°APF (T), same as samsah; also ‘chest’; 


perhaps to be identified with Amh. sansa, same as 
samsah. 


semsep APra'T, (T) samsap AY*AT ‘wood 
that does not rot’. 


simsepa (.9°(L.T (MA) ‘bless’ (the form is 
strange); 

semsep (T.Y), samsap (MA) ‘Holy Spirit’, (MA) 
‘the place to which the Holy Spirit descended’; 
semsep (T.M) ‘devil, Satan’; 

all these meanings seem to be in the same semantic 
sphere, but their original meaning is obscure. Note 
that Noeldeke, ZDMG 40 (1886). 736, does. not 
separate Heb. sadday ‘the name of God’ from sed 
Akk. 5édu means ‘eine Lebenskraft, ein 
Damon’ (von Soden 1208). | 


samsati, samosati Ayam. 2 A9"A—. (T) ‘one 
who denies, one who is perfidious’; 


refers to Pawlos Samosatin ‘Paul of Samosata’, the 
heretic bishop of Antioch (206-265); see EMML, 
vol. 5, p.172. See also samati, below. 


simat (1.0°°h ‘cat’; 


comes close to the structure of dimat, but the 
alternance d:s is not normal. 


somat | (tae-}: ‘garlic’; 
see sum, above. 


somat II fa} (T) ‘pickaxe’. 
samat A°7P (T) ‘hump of an ox’; 


could it be a variant of samat, samat. ‘fleshy tail of 


sheep, flank’? 


somat have, (Lt) samat (9° ‘loins, flank, 
waist, (T) fleshy tail of the sheep’; 


ETuioPic: Tna. sdmti, Samti, Santi ‘waist’, Te. samat 
‘flank, side’, Amh. sant, Har. Sinti ‘filet’. Amharic 
éan ‘thigh’ is not derived from G. samat by Praeto- 
rius 1879:95, as suggested by Appleyard 13; rather 
Praetorius refers it to an ancient Amharic form Sant, 
as given in Dillmann 341, from a Sawasaw (G. 
samat = Ambh. Sant). The root also occurs in Cushit- 
ic: Bil. simit, simit. For mt > nt, mt > ntin Amh., 
cp. atant ‘bone’, from atamt; anta ‘bring’ < amta; 
for Gurage, see Leslau 1979:Lxxvi. See also samdat. 


samati 


simati 4°7m, (T) ‘who denies, who is perfidi- 


ous’; 


undoubtedly a misprint for sdmasdati, above. 
samtaca AI°PO ‘put a field in good order’. 


samaya (yasmi) fla? ‘call, name, give a 
name, give a surname, address, (Gr) pray, in- 
voke, appeal to’; 

sasmaya ‘become renowned, become famous, 
be well-known’; 

Casmaya sama ‘acquire a good reputation’); 
tasamya ‘be named, be called’; 

samayi (K*), act. part. of samaya; 

samuy ‘named, called, praised, honored, illus- 
trious, one of renown, esteemed’; 

sam ‘name, fame, reputation, renown’; 
asmat (pl. of sam) ‘secret names (of God, 
angels, demons used in magic against dis- 
eases, the evil eye, and so on), magic, witch- 
craft’; 

Casmata Sardy ‘magical names, witchcraft, 
magic’); 

samawi (K*) ‘pertaining to a name’; 

Semitic: Ar. (?)ism ‘name’, SAr. s;m, Sh. Sum, Heb. 
Sem, Aram.-Syr. Sama, Ug. Ph. sm, Akk. Sumu. For 
this biradical root, see Noeldeke 1910: 140-3. 
ETHIOPIC: Tna. sdmdyd ‘name, give a name’, Te. 
sama, Te.Tna.Amh.Arg.Gur. sam ‘name’ (n.), Gaf. 
sam"a. Cerulli 1938a:83 considers that this root is 


common to Semitic and Cushitic: Had. sum, Bil. san, 
Be. sem, Wol. sum-ta. 


samay 11°72 ‘heaven, sky’; 
samdydwi ‘heavenly, divine, celestial being’; 


SEMITIC: Ar. sama@, SAr. s,;my, Heb. samayim, 
Aram.-Syr. samayyd, Md. sumia, Ug. sm-m, Akk. 
Samu. For Soq. >iitin, see Leslau 1938:78. 
Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. sdmay, Arg. samay, 
Har. simi; passed into Cushitic: Kham. simay. 


sammaza | {19° (T.M) ‘bake bread made of 
wheat’ (called dafo in Amharic); denominative 
of samaz; | 

(M 148 misunderstood the Amh. ddffa [transla- 
tion of sammaza) given by Tayya. It is 
true that Amh. ddffa means ‘volto verso il 
basso, rovescio’ [so M 148], but it also means 
‘bake the dafo-bread’); 
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Serr 


§Samaz (T.M) ‘bread made of wheat’ (Amh. 
dafo); 

masamaz (T) ‘oven, bakery’; 

from Ar. samid ‘semolina’. For Ar. samid in relation 
to other Semitic languages, see sandale, below. 


sammaza II fi@°H; see samaz. 


samaz, samuz A°7H ¢ fe? ‘reed, tall grass, 
papyrus, rush, bush called andod in Amharic’ 
(its leaves serve for washing clothes); 
sammaza (T.¥.M) ‘uproot, turn over, (Sw. in D 
1395) be worm-eaten’; 


the verb is a denominative with a privative meaning; 
for the privative meaning, cp. Sarw ‘root’, and Sarra- 
wa ‘uproot’; 

ETHIOPIC: Te. sam‘aza ‘tree with edible fruit’, Tna. 
simeuza ‘kind of bush’, Amh. samazza, samizza 
‘shrub for making fences’ (for which see Strelcyn 
1973: no. 218); also in Cushitic: Qem. samazza. See 
also samdzaydhu, below. 


somazoyahu A°VUPU: (T.) = Amh. samazza 
‘shrub used for making fences’; 


Etuioric: Amh. samazza, same. 


samazyahu OAF°ufu- (T) = Amh. sdnsdlat 
‘chain’; 

perhaps rather sdnsdl, a tree of the samazza family, 
and to be identified with samdzayahu. 


san (17 (Lt) ‘basin’; 


from Amh. san, sdhan, of Arabic (sahn) origin; also 
in Tna. sahan. 


sena (L7; see syn, Sena. 


sann (pl. sanan, -asndn) (7 ‘tooth’; 


SEMITIC: Ar. sinn ‘tooth’, Heb. Sen, Aram. Sinnd, — 
Syr. Sen, Md. Sine, Ug. sn-t, Akk. sinnu. 
Eruiopic: Tna. sanni, Arg.Har.Gur. san, Gaf. sand, 
Amh. sann (from Geez). Tigre sanndt ‘age of life’, 
Tna. sanndat ‘coequal’ is to be connected with sann 
‘tooth’ (cp. also Ar. sinn ‘tooth, age of a person’). It 
is true that Sahri has two different roots: snin 
‘tooth’ and san ‘age’, but Sh. san could be borrowed 
from Arabic. See also sanana II, sannam. | 


som, saa NIA : ATA ‘peace, unanimity, 
agreement, harmony; man of peace, peaceable, 
like-minded’ ; 


*sarpala 
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sanbat 





(ba-san? ‘unanimously’); 

sama (K*), tasama, same meanings as tasand@a- 
wa (see srw, below); it is reconstructed from 
San; | 

oastasana-a (Lt) ‘reconcile’. 


*sawala (V7AA (K*); see tasamala; 

tasawala ‘ask permission to leave, take leave’; 
tasan@ala ‘take leave of one another, bid one 
another farewell, wish one health’; 
sastasanala ‘grant leave, grant discharge, dis- 
miss’; 

soniale (K*) ‘leave-taking, bidding good-bye’ ; 


the derivation from s-/ ‘ask’ (with inserted 1) suggest- 
ed by Dillmann 377 is unlikely. 


sw, tasanaawa TATA, (Y) tasanacawa 


TAGOW ‘be at peace with, live in peace, be of | 


one mind, be in harmony with one another, 
agree, make an agreement, coincide, concur, 
be in accord, be unanimous, be on friendly 
terms, enter into‘a confederation, be adapted 
to’; 

astasan@awa, causative; 

samaw “peace-giving, equal, agreeing, who is in 
agreement, consenting’; 

samawe ‘harmony, agreement, unanimity’; 
tasan@awi, act. part. of tasan@awa; 
tasan@awo(t) ‘unanimous agreement, consent, 
harmony, alliance, concord, cohesion, com- 
munion’; | 
itasan@awot ‘disagreement’; 

oastasan@awi, part. of -astasan@awa; 
mastasan@aw, same, 

san, see above; 


the quadriradical verb s/w, with final w, in relation 
to the noun sam, would suggest a denominative. 


Semitic: Dillmann 371 (followed by Brockelmann 
1928:773, and by Koehler 937) compares Heb. S@an 
in S@dndn ‘be at ease’, Syr. Sayyen ‘pacify’. The 
Geez root is related to Akk. Sandnu ‘(im Lauf) 
gleichkommen mit, gleichen’ (von Soden 1161). 
Geez (ta)sanana suggested by von Soden ib., means 
‘quarrel’ and is not to be compared with the Akkad- 
ian root. 

Eruopic: Te. (ta)sana ‘be friends’, Tna. sannit 
‘harmony’, (td)sandya ‘agree with one another’, 
Amh. (td)sdnaririd ‘agree with one another’, Gur. 
safifat ‘peace’. 


‘sanbw, sanbuc A7(rA 


swy, tasamaya TATA (VY) ‘be winnowed, be 
scattered’; | 
from s?y (see sacaya), enlarged by x. 

A7NO ‘lung’; 
ETHIOPIC: Te. sdnbu>, simbw, Tna. sanbuw, sambw, 
samba, sambo, Amh. samba; from Cushitic: Bil. 


sdnbi, Kham. sebba, Or. somba, Qab. sémbu; for the 
other Cushitic languages, see Dolgopolsky 94. 


sanbal A7NA, (T) sanbal A’7NA ‘ear of grain, 
grain that is still green but is ripe enough to 
eat’; | 


\esy 


from Ar. sunbul; also ie sanbal. See also (sabla), 
sabl. 


sanbil, sanbul ATMA : 
plant, spikenard’; 
sanbalt, same; 


a7 (tA ‘aromatic | 


from Ar. sunbul ‘plant of sweet odor, spikenard’; 
also Tna. sanbul, Amh. sdnbul, sanbul ‘aromatic 
plant, spikenard’. 


sanbila A71LA (T), sanbil (7 0._A (T*.K*) ‘ban- 
quet of non-religious nature’; 
see also sobel. 


sanbula, asanbalah A7MA § AATNAD, (Lt. T) 
sanbol, sanbola, sanbolah ATMA : ATNA : 
ANAD ‘Virgo (sign of zodiac)’; 

from Ar. as-sunbula, originally ‘ear of corn’ (see 
Kunitzsch 1961:no. 275); also Amh. sdnbula. 


\ee} 


sanbalt AINA; see sanbil. 


_ sanobar Avac ‘pine’; 


from Ar. sanawbar ; also Te. sdinobdr, Amh. sdnobar. 


sanbat (pl. sanbatdt, sandbat) vt ‘Sabbath, 
Sunday, week’; 

Sabbath: gadamit sanbat, aes cnibat. sanbat 
gadamit, lit. ‘first Sabbath’; sanbata -ayhud, lit. 
‘the Sabbath of the Jews’; 

Sunday: »ahud sanbat, sanbata >»ahud, lit. ‘first 
Sabbath’; sanbata krastiydn, lit. ‘the Sabbath 
of the Christians’; 

(sanbata madr ‘a year of rest [for the land]’); 
(bacala sanbat ‘Feast of Weeks, Pentecost’); 
(sanbata mahdatawa fasika ‘Easter .eve’); 


sandada 
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sang"ag"a 





sanbatawi ‘Sabbatical’: 

sanbata (T.Y.K*.M) ‘spend a week, take a rest, 
celebrate’ (denominative); 

-asanbata, causative; also ‘keep (observe) the 
Sabbath’; 


Etuiopic: Tna.Amh.Gur. sdnbdt ‘Saturday, Sab- 
bath’, Te. sémbdt, Arg. sémbdd; from Heb. Sabbat, 
Syr. Sabbatd, with inserted n (see also Noeldeke 
1910:37). The denominative ‘spend a week, spend a 
certain time’ also occurs in other Ethiopian lan- 
guages: Tna. sdnbdtd, Te. sinbdta, Amh. sdéndbbatd, 
Gur. sandbbdtd. For ‘take a rest’, cp. Heb. sdbat, 
Ar. sabata. The root passed into Cushitic: Qua. 
sdnbdt, Sa. sambat, Kham. sinbit. On the Sabbath in 
Ethiopia, see E. Hammerschmidt, Stellung und Be- 
deutung des Sabbats in Athiopien (1963). 


sandada (V7£S. (Y.M) ‘throw, forget’; 


from ‘throw down > *abandon > forget’; cp. Tna. 
sdnddda ‘throw stones’. 


sandal (72.4 (K) ‘sandalwood’; 


from Ar. sandal (from Persian, of Sanskrit origin; 
see Littmann 1926:416); also Te.Amh.Gur. sdndail. 
For Amh. sdnddal, see Strelcyn 1973:no.217. See 
also salondis. 


sondale f'74A, ‘fine flour, fine wheaten flour’; 


would SAr. s,d/ ‘measure of fine flour’, Amh. sande 


‘wheat’ be of the same origin? Note that Praetorius 
1879:78 connects Amh. sande with G. Sarndy. 
B. Landsberger, OLZ 25 (1922). 343 derives G. 
sanddle from Gk. semidadlis ‘fine flour’. It is inter- 
esting to note that this root comes close to Ar. 
samid, samid < Syr. samida < Akk. samidu. For an 
attempt at connecting Ug. smd with Akk. samidu, 
see Caquot 476, note n. 


sandaliqa Q'72.A.2% (T*) ‘perfume’. 


sandun, sandon, sandun, sandon {174.7 3 fi) 
27 t W747 1 77, (Lt) sondon, sondun 
(V7 2.7 71 074.7 ‘fine linen, fine garment, linen 
cloth, gown’; | 


from Gk. sindon ‘garment of linen’; also in Ar. 
sundus ‘silk brocade’, Syr. sediind ‘piece of cloth’, 
for which see Fraenkel 48. On the connection 
between Gk. sindén and Akk. saddinu ‘piece of 
cloth’, see Kaufman 94, n. 324. 


sandaq (72 ‘banner, standard, flag, (M) 
prayer stick’; 
sandaga (T.Y) ‘hoist a flag’ (denominative); 


from Amh.Tna. sdnddg, from Ar. sangaq (of 
Turkish-Persian) origin. 


sinodigon 1.94.7 ‘synodical, synodical epis- 
tles’; 

from Gk. synodikon, same; also Amh. sinodigon. See 
also sinodos. 


sandaros, sandaris AFZCHA ¢ ASYH, (7) 
sandaroson 7&7 ‘white juniper resin, (T) 
perfume’ ; 


from Persian through Ar. sindariis; on the Indian 
origin, see Littmann 1926:416; also in Te. sdnddrus 
‘white incense’, Amh. sdnddros ‘white juniper resin’. 


sinodos, senodos (1.9 Af, 9 2A ‘synod, eccle- 
siastical assembly, synodical canons’; 
(mashafa senodos, religious work containing 
the canons of the first church councils; for a 
bibliography, see Hammerschmidt-Six 1983: 
302). 

from Gk. synodos ‘synod’; also in Tna.Amh. sino- 
dos, Chr.-Ar. sintidus. 


sandayan 7827 (Lt) ‘fir (wood)’; 
from Ar. sindiydn ‘evergreen oak’. 


sanafil ATé.A\ ‘ankle-length trousers’ ; 


probably from Amh. sdnafil, from Ar. sardwil, pl. 
sirwal, of Persian origin (Armbruster 703; Litt- 
mann-H6fner 221); also in Tna. Te. Sdnafil; in 
Cushitic: Qab. sdldnfilu. For Ar. sirwdl, see Dozy 
1845:203-9, Landberg 1942:1928. 


sang’ag"a (V7'P°'T? (T.Y.M) ‘work, make, (K*) 
put a ring in the nose, make solid, make » 
strong’; | 
sang" ag" ‘firm, massive, solid’; 

sang” ag” (pl. sandg”ag") ‘hook for fastening, 
clasp, ring passed through the nose, (T) bolt 
for a door’; 


perhaps rather sang"ag"a 1 ‘make, work’ and 
sang"ag’a II ‘put a ring in the nose’, unless the 
translation given by T is too vague. For ‘put a ring 
in the nose’, cp. Amh. sanag ‘ring put in the nose’, 
sdnndgd ‘put a ring in the nose’. Tigrinya has 
sing" dg" d ‘throw a stick to hit’. 


sanhoqa 


sanhoga (V7U'? (T.M) ‘make an incision in the 


flesh with a sharp instrument in order to cup 
blood’; 


it is possible that it is a misprint in relation to 
A} dvi sanhota with a spelling variant A:A and ‘t ta 
for ? qa. 


sanha (yasnah) (7d ‘be bald, be supple (hide, 
leather)’; 

sanuh ‘bald’; 

sanhat ‘baldness of the forehead’: 

sanh (T) ‘whitish rash on the scalp’ 


sanhota 7dvt (T.M), sanhota ('7U’4: (MA) 
‘make an incision in the flesh with a sharp 
instrument in order to cup blood’; 

see also sanhoga. 


sankora (17122 (B) ‘have compassion, forgive’; 
sankori (T) ‘who forgives’; 
see also sankoris. 


sankarur, sankaarur, sakacrur A7N¢-C 
ATNAGC ¢ ANd¢-C, (T) sankacrur 1'70¢-C, 
(K) sankarur A77N¢C ‘lily, (T) nut, almond’. 


sankoris, sankorison A7?P2N § ANE, (Lt) 
sankoryos Q7PCPh, (T) sank"aris A7Thech 
‘forgive!, who forgives, mediator’; 


from Gk. synkhéréson, imper. sg. aorist of syn- 
khérein ‘forgive’, or synkhdérésén ‘one who will for- 


give’. As for G. sankoris, it comes close to Gk. 


synkhoreis ‘you forgive’. See also sankora. 


sankasar {V7NAC ‘synaxarium, martyrologium, 
collection of legends of the saints’; 


from Gk. synaksarion, same meaning, through Chr.- 
Ar. sinkisdr; also Tna.Amh. sankasar. For a bibliog- 
raphy on the sankasdr, see Hammerschmidt-Six 
1983:293. 


sankata (7h (T.Y.M) ‘bake bread’; 


MA 154 wrongly has sahakota AYR for sankota, 
sankata; 
Eruiopic: Tna. sdnkdtd ‘bake bread’, Te. sdnkdta. 


sanim, sanim f¢9° i AGI’ ‘hump’; 
za-sanam ‘humpbacked’; 
probably from Ar. sandm ‘hump’; also in Te. salam 


(with alternance of liquids); passed into Cushitic: 
Bil. selam. 
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sanper 


sannam 099° (T) ‘one who has buck-teeth’ 
from sann ‘tooth’ with the Amharic suffix -am. 


sanana I (yasnan) (i'r (K*) ‘sharpen’; 
tasanna (K*) ‘be sharpened’; 

sanGni (K*) ‘one who sharpens’; 

sanun (K*) ‘sharp’; 

possibly a denominative from sann ‘tooth’; 
Semitic: Ar. sanna ‘sharpen’, Heb. sdnan, Aram.- 


Syr. Sanind ‘sharp, nae tongued’. See also sanana 
If. 


sanana II (7? (K*) ‘grow teeth’ (denominative 
from‘ sann ‘tooth’); 

sanana, sdnana (D. K*) ‘fight ith the teeth, 
fight, plead’; 

tasanna (K*) ‘have (large) teeth, be bitten’; 
tasannana, tasGnana ‘quarrel, dispute, plead, 
strive, contend with, enter into litigation with’; 
-astasannana, astasdnana, causative of tasanna- 
na, tasGnana; 

sanani (K*) ‘who grows teeth, who bites’; 
sanun (K*) ‘who grows teeth’; 

tasnan ‘quarrel, dispute, contradiction, discord, 
feud, controversy, lawsuit’; 

tasnun (Gr.453) ‘litigious’ (from tasndn),; 
mastasdnan (K*), part. of tasanana; 


Semitic: Ar. sdnna ‘bite, oppose to’, »>asanna ‘grow 
teeth’, Sh. esnin; von Soden 1161 compares Akk. 
Sandnu ‘(im Lauf) gleichkommen mit, gleichen’ with 
G. tasannana, but see sw. 

Eruiopic: Tna. (té)sdndnd ‘quarrel’, Arg. (as) san- 
na ‘dispute’, Gur. (td) Sendnd (where s is palatalized 
into § due to the following vowel e); perhaps also 
Har. sindn ‘language’, sindn GSa ‘quarrel’, (a)séndna 
‘speak, talk’. , | 


sanana III “7? (MA) ‘be sbundant speak 
heatedly’; | 

to be identified with tasndn igiiaciel ice sanana If). 
sanappe 9°, sanappe AGE ‘mustard’; 
sanapa (MA) ‘burn slightly’ (denominative); 


from Gk. sindpi ‘mustard’; also Tna.Amh. sdnafaéé, 
Har. sdnabi (from Oromo). 


sanper, sanpir Q7EC : 7 TC, (Lt) sanaper 
9 EC ‘sapphire’; 


from Gk. sappheiros ‘sapphire’; see sofor, above. 


Sanqawa 


sanqawa (17¢@ ‘play a musical instrument 
(harp, flute)’; 

-asanqawa, Causative; 

tasangawa, pass. of sangawa; 

sangadwi ‘musician, who plays a musical instru- 
ment’; 

sangawe ‘sound of stringed 
playing a musical instrument’; 
masango (pl. masandqut, masandgqaw) ‘one- 
stringed fiddle’ (see Powne 40-4); 

masangqaw (K*), masanqgdwi (Gr.K*) ‘one who 
plays a musical instrument, musician’; 


instruments, 


ETuHopic: Tna. sdnqdwa ‘play an instrument’, Te. 
sanga ‘play on the harp’, Amh. sadndgqga. For G. 
masango, cp. Te.Tna.Amh. mdsdngo, masango. Dill- 
mann 369 derives the root from ngw ‘produce a 
sound’ with the agglutinated morpheme s of the 
causative. The root is perhaps common with Cush- 
itic: Qem. sanko ‘lyre’. Rabin, EJ 9 (1969). 154 
considers sangawa a denominative from masango 
which he derives, with reservations, from Gk. mousi- 
ké, mousika. The root passed into Cushitic: Qua. 
mdsango, Kham. mizing" 4. 


sansal A7NA (K*), a plant used for making 
fences; 


from Amh. sansal. 


sansala (7A (T.Y.K*.M) ‘chain, link’; 
sasansala ‘chain, link, bind together’; 
tasansala (K*.Gr), passive; 

tasandsala ‘be linked together, be chained to- 
gether, be interlaced’; 

sansal (pl. sandsal) ‘chain’; 

sans@li (K*), act. part. of sansala; 

sansul ‘chained, linked’; 

sansale ‘linking (n) together’ ; 

Semitic: Ar. silsila ‘chain’ (on s/s/, sns/ in various 
Arabic dialects, see Landberg 1942:1964), SAr. 
s,s,lt (W. Miller 1983:283), Soq. silsileh, Hars. 
senselet, Heb. Sarsara, PbH. Salselat, Aram. stiselta, 
SeSalta, Syr. SiSalta, Md. SuSalta, Ug. Ssrt, Akk. 
Serserra. 

Etuiopic: Noeldeke 1910:42 considers G. sansal a 
Heb.-Aram. loanword; also in Tna.Amh. sdnsdlat, 
Te. sdlsalat, Har. silsdlat, sinsalat; passed into Cush- 
itic: Bil. sdlsdla, Be. silsil, sinsil. 


sansariq” A7AEP*, (T) sansariq A7AC# ‘silk, 
fine linen, silken garment’; 
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santaw 


Littmann 1926:417 states that the 2nd part contains 
the name of the ancient capital of China; in fact, it 
refers to Sériké, the Gk. name of China. Dillmann 
369 compares it with Aram. sirigon ‘silk’, Ar. saraq, 
from Gk. sérikon ‘the Chinese thing’. Geez sansariq” 
comes close to Aram. simiserigén ‘halbseiden’, for 
which see Krauss 389 (from Gk. hémisérikon, in a 
Latinized form semisericum). See also sansariq”4t, 
below. 


sansariq’at (ACERT (T) ‘sandalwood’; 


one wonders whether this is the correct meaning 
since sansarig’ Gt is the plural of sansariq”. 


senesros (LANCN (T) ‘quail’; 


see also serenisros. 


sansa (yasnas) (V7A (T.M.DTW 1193), sanasa 
Av& (K*) ‘shine, sparkle, scrape, polish, (K*) 
smooth out, beautify, decorate’; 

tasansa, passive; 

sanasi (K*), act. part. of sansa; 

sanus (K*) ‘that shines’; 

sans, sans (K*) ‘something smoothed or shaped, 
decoration’; 

sansat (T.M) ‘brightness, brilliancy, splendor’; 
masnas (Lt) ‘means of shining, scraping, pol- 
ishing, beautifying’; 

Eruropic: Amh. sdnndta ‘do something attractively, 
make something pretty’. See also sansata. 


sansata AAT (T) = Amh. ndgqgdsd, asmam- 
ma, perhaps ‘find out something in a legal 
case by examining witnesses, bring to an agree- 
ment (by reconciling conflicting testimony), 
make two copies agree by clearing up the 
difficulties’; originally, ‘make brilliant, make 
bright, clear up’; 


denominative from sansat; see sansa, above. 

sanit, sanit, sanita O27 2 ALE ¢ AZZ: see 
sanay. 

santi 7° (Lt) ‘kind of flute’; 

from Amh. santi. 

santara A7-Tdé- (Lt) ‘shield’; 

from Amh. sdntdra ‘pocket of a sling or catapult’. | 
santaw (V7-T@ (T.M) ‘perfume’; 


from Coptic sonte, sante (W. Miiller). On santaw in 
magical texts, see Strelcyn 1955:429. 


sant 

sant 4777 (T) ‘chickpea’. 

santara’ A}M2% ‘chess, checkers’; 
from Ar. Satrang, Sitrang, from an Indian language 


through Persian (Littmann 1926:416); also in Tna. 
sdntaraz, Amh. sdntdrag. 


sanay (fem. sdnit, sanit) V7® ‘the next day, the 
day after’; 

sdnita ‘the next day’; 

(ba-sanitad ‘on the next day’); 

sanuy ‘the second day of the week or month, 
two days’; 

sanuy <alat ‘second day’; 

sanuy mawdal ‘two days’; 

san(n)aya (K*) ‘make two’ (denominative); 
SEMITIC: from the root ‘two’; Ar. -itndni ‘two’, tant 
‘second’, SAr. tny ‘two’, Mh. tru, Heb. sanayim, 
Aram. tren, Md. trin, Ph. sn-m, Ug. tn, Akk. sina; 
note Egyptian Ar. tani yom ‘the next day’. 
ETu1opic: Te. sino ‘Monday’, Tna. sdnuy, Amh. 
sanita ‘the next day, the day after’ (from Geez); 
passed into Cushitic: Bil. séna ‘Monday’. For the 
root for ‘two’ used in the various Ethiopian lan- 
guages, see kabe. 


sip 4’T (T) ‘hero’; 

probably a misprint for -ap, or the other way 
around. 

sappira (VTdé- (T.M) ‘rhinoceros’. 

sopa AZ, sopu AR.; see swp. 


soppu (2. (MA) = Amh. amb"aééo ‘kind of 
plant’ (see Strelcyn 1973:no. 76). 


sappalaks, sappalaks HAaaAnh 7 ASANA ‘mole, 
(T) crocodile’; 


from Gk. spalaks ‘blind-rat’. See also sappalaksas, 
below. 


sappalaksas naaAnnn (T.M) ‘chameleon’; 


see also sappalaks. 


sappira, sappira NA.d- ? AA, (L) sapir A.C, 
(Lt) sapera’ AEG ‘band of people, troop, 
guards’; 

from Gk. speira ‘military unit’. 

sapraken AX ¢-N7 (T) ‘small lizard’ (called an- 
gagalla in Amharic). 


509 


~ Holy Week’); 


saqala 


saqq (iP (KBT) ‘the expanse of the heavens’; 
ETHIOPIC: Amh. sdqq, same (from Geez). K BT 245 
in describing this noun as meaning ‘heaven’ seems 
to consider it to be like a wide tent and to identify it 
with sagq ‘sackcloth’, possibly serving for nee a 
tent. 


soqa OP, soq AP; see swag. 
suq («? (K*) ‘market, shop’; 


from Ar. siig; also in Amh. sug, Te. sog, Tna. suq, 
Sug. See also Landsberger, in Baumgartner 
1967: Me 


saqpa Ath (MA) = Amh. garrdtd ‘cut-a vein 
in the forehead to bleed or cup a person, place 
a barrier across a road’. 


saqaba O?Pfl (MA) ‘ignite, light, set on fire, fire 
(a gun)’; 

SEMITIC: Ar. taggaba sabes, a fire, burn lightly, 
burn’. 


saqala I (yasgal) APA ‘suspend, hang, hang 
up, crucify’; 

oasgqala (K*), causative; 

tasaqla, passive; also “be in suspense, depend, 
adhere, cling to, (Lt) be devoted’; 

sagali, act. part. of sagala; 

saqul ‘hung up, hung upon, hanging, suspend- 
ed, crucified, dependent, who clings to, who 
climbs’ ; 

saqlat ‘hanging (n), crucifixion’; 

(bacGla saglat ‘Good Friday’); 

(subdce saglat ‘the week of the crucifixion, 
masgqal (pl. masqalat, 
‘cross’; 

(bala masgal ‘Feast of the Finding of the 
True Cross’; it is celebrated on the 16th. and 
17th of Maskaram); 

masqalawi (Lt) ‘pertaining to the cross’; 


masagal, masaqlat) 


SEMITIC: Soq. siglhel ‘high’ (from ‘hang up > place 
in a high position’), Ar. tagala ‘lift to test the 
weight’ (even though the basic meaning is ‘weigh’), 
Akk. Saqdlu, Sagallulu ‘hang’. 


ETHIoPic: Tha. sagala ‘hang’, Te. sdagla, Ambh. 
sdgqqald, Har. sigdla, Gur. sdégald; passed into Cushit- 
ic: Kham. sigl. See also msql, and sagala II. 


saqala 
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saqragq 





saqala II (yasgal) APA (Gr.409) ‘weigh’; 
saqul (Lt) ‘weighed’; 


Semitic: Ar. tagula ‘be heavy’, tagala ‘weigh’, Heb. 
Sagal ‘weigh’, Aram.-Syr. tagal, Anc.Aram.Ph. Sql, 
Akk. Sagdlu; perhaps to be identified with sagala I, 
and cp. Akk. sagdlu ‘hang, weigh’ from a basic 
meaning ‘weigh by lifting (hanging)’. 

EruHiopic: Amh. sdgqdld ‘weigh’. See also saq/, be- 
low. 


saql, soql, saqlos, saqion APA 1 APA 
APaenh : AAS? ‘unit of weight, shekel’; 


saql, sagl transcribes Heb. Seqgel, while saglos tran- 
scribes Gk. siklos, siglos. For Heb. Sege/, cp. Aram. 
tigla, Ug. tgl, from Akk. Siglu (von Soden 1248), 
from sagala ‘weigh’, above. 


(mah 


saqala (pl. saqgdlaw) APA ‘oblong house or 
tent, royal camp, shed, tabernacle, (Gr.409) 
large rectangular house’; 

(sagala samdy ‘arch, vault of sky’); 


EruioPic: Amh. sdgdla ‘large rectangular house’, 
Tna. sdgala, Te. saglo, Gur. ségala; also in Cushitic: 
Or. sdgdla. 


saqalow ALAM; sce sagald. 


saqama AP (T.Sw. in D 1395), Saqama wean 
(Y) ‘take prisoners of war’; | 
sagima, sagima ‘booty’; 


ETuHiopic: Te. sgm, in sdégagdma ‘pluck’. 


seqemon (L89°7 (Lt) ‘turpentine tree’; 


from Gk. sykaminos ‘mulberry tree’. See also sagam- 
ros. 


saqmandira, soqmandoros AP°7-4.0. ¢ APOV7 
Len (T*) ‘perfume’. 


saqamros, siqamros APPCA ? LPPCA (Lt) 
‘mulberry tree’; 


from Gk. svkomoros ‘sycamore’ (Hommel 1887:94). 
See also segemon. 


saqana (i? (MA) ‘grind fine’. 
saq’ana, sagona A&% ¢ AB? (MA) ‘push’. 


saqinon A&G? (T) ‘peach’; 


see also sakinon. 


Saqoppoyan ABP (D 1402) ‘watchtower’; 


from Gk. skopiadn (acc. sg. of skopia) ‘lookout 
place’. 


saqgoqaw AP20; see (as) gogawa. 


*saq’aq’a A&B (K*); see tasaqg’aq"a; 
tasag’ag"a, (K*) tasagg”a ‘covet someone’s 
goods, (Gr.410) steal, misappropriate’ ; 
asq’ag"a (K*), -astasdq”aq”"a, causative of ta- 
sag’aq’ a; 

Semitic: Ar. Saga (swq) ‘fill with longing’, Heb. swq 
in tasagd ‘desire, impulse, urge’ (Dillmann 353), 
Aram. Suga ‘eager desire’. Driver, JTS 35 (1934). 
387 compares Heb. sdgeq (root 5qq) ‘be thirsty, 
yearn’ (in Prov. 28:15). 

ErnHiopic: Te. Sawwdga ‘desire’, from Arabic. 


sqr, masqar APC; see saq”ara I. 


saq’ara I (yasq"ar) O&¢ ‘perforate, pierce 
through, bore, sting, cleave, dig through’; 
oasgq'ara (K*), causative; 

tasag"ra, passive; 

sag’ Gri (K*.Gr.167), act. part. of saqg”ara; 
sagur ‘full of holes, perforated, pierced, exca- 
vated, (Lt) hole’; 

sag’rat ‘opening, aperture, hole, cleft, peep- 
hole, eye (of a needle)’; 

masgar, masgar ‘ship, Noah’s ark (that is, 
‘hollowed out’), (T*) window, (Sw.in D 352) 
slab on which the Ten Commandments are 
inscribed’; 

masq’ ar (K*) ‘instrument for piercing, boring’; 
Semitic: SAr. tgr ‘dig a cistern’ (Miller 1983:284), 
Sog. sugahar ‘morning’ (from ‘pierce’; cp. Heb. 
boger ‘morning’, from bgr ‘pierce’, Ar. fagr), Akk. 
Sagaru ‘pierce through’; related to Ar. tagara 
‘break, breach a wall’. 

Erniopic: Tna. sdgq"drd, Sdndqq” Grd ‘perforate’, Te. 
Sdngdra ‘stir up, grub up the earth’, Amh. sdqq" ard, 
sdndggq” Grd. See also saqaréGr. 


saq”ara II, tasaq"ra TAP*¢. ‘become red-hot 
from a blazing fire’; 


Semitic: Ar. sagara ‘scorch, burn’, but it could also — 
be considered a variant of *sak"ara, above. 


saqraq APdé- (T*) ‘Muslim sorcerer’. 


saqarar 





saqarar A.P2-C (T.M) ‘incision, veil through 


which the wearer may see out but outsiders 
may not see in’; M. 151 wrongly translates 
aynd ragab given by T(ayya) as ‘the dove’s 
eyes’, which is a literal translation of ayna 
ragab meaning ‘veil’; 

to be identified with sag"ara I ‘pierce’, suggesting 
the holes in the veil. 


soq’tur N?P*4-C, saqorar A#&d-C; see *gorara. 
saq"asa, sagosa ABA = ASA (MA) ‘file, rasp’. 


saqsaqa Abad (MA) ‘be turbulent; be in a 
mess’; 
perhaps for SaqSaqa ‘be intertwined > be in a mess’. 


saq"ata, saqgota Ader : AB (MA) ‘become 
childish, talk idly’. 


saqetelem A&MA9" (T) ‘work of carrying, 
carrier’; 


seems to be a compound noun. 
saqtis hm.f (T.M) ‘pearl’. 


sugatis («2 m.f (T.M) ‘kind of perfume’; 
see satugate, below. 


saqaya (yasqi) AP®, (T.Y) Saqaya +? ‘irri- 
gate, water’; 

tasagqya ‘be watered’; 

saqgayi, act. part. of saqaya; 

saquy ‘irrigated’; 

sagayd (Lt) ‘canal’; 

saqyat ‘irrigation’; 

masqay ‘water reservoir’; 

_ Masge, masget (pl. masoqey) ‘jug, vessel for 
ol’; 

SEMiTic: Ar. saqa@ (sqy) “give to drink, arene. 
water’, SAr. sy, Sh. Sugi, Heb. saga (Sqy) ‘to 
water’, Aram. >a-Sqi ‘give to drink’, Syr. sagqi ‘to 
water’, Md. Sga (afcel) ‘give to drink’, Ug. sgy 
‘drink’, Akk. Sagi ‘to water’. See also sawdgi. 


saqazeru APIL4 (T), seqazeru (LPHL (M) 
‘narrow path’. 
sira (.é- ‘kind of color’: 


in habra sird ‘chess’ derived, with reservations, by 


Sti 


sarbabt 


Dillmann 1399 (under habr) from Ar. hibru-s-sira, 
but sira does not seem to have any meaning that 
would go with habr ‘color’; cp. rather Ar. sir@a@ 
(Kazimirski) ‘kind of striped cloth’. Or could it be 
identified with seraya I ‘dye’? 


sor I (pl. -aswar, -aswardadt) OC, (KG) sor PC 
‘ox, bull’; 

sawar (T) ‘fat ox’; 

Semitic: Ar. tawr ‘bull, ox’, SAr. twr, Heb. sor, 


Aram. tora, Syr. tawrd, Md. taura, Ug. tr, Akk. 
Suru. See also sawr. 


sor II AC (T.M) ‘breastbone’; 


it seems to be an incomplete entry. 


sera (Od. (T) ‘colored cloth’: 


probably from Amh. sora ‘colored cloth’; also in 
Cushitic: Bil,Qua.Aw.Qem. sar ‘be red’. 


sopema (CA,9? (T), sarema ACA (Sw. in D 
1395) = Amh. léms awatta ‘be a leper’, lit. 
‘bring out leprosy’; 
see sarsama, soryama. 


sarcama ACO@ (Y), Sarcama WCOd? (M) = 
Amh. /laémd awdtta ‘skin an animal and use its 
skin for making a ldmd-coat’; 


the Amharic translation. given by Y should read 
lams awdtta, for which see sorema, above. 


saraba (yasrab) dN (K*) ‘flood’ (v.); 

-asraba (T*) ‘cause to stream in torrents’; 

sarb (T) ‘big jar of water’; 

oasrab (pl. of *sarab, earb) ‘torrents, showers 
(of rain), cataracts, waterfalls, canals, flood 


gates, sluices, locks’; 


-asrGbat (Lt) ‘canals’ ; : 


SeMITIC: Ar. sariba ‘flow’, sarab ‘canal, flowing 
water’; perhaps also Ar. zariba ‘flow’, zirb ‘water- 
course’. 

ETHIOPIC: Tna. sdrdbd ‘begin to rain’, Aaah asrab 
‘cataract, flood’ (from Geez). 


sirob (LC (T) = Amh. ambacéo ‘kind of tree’ 
(see Strelcyn 1973: no. 76). 


sarbabt ACN (T.M) = Amh. amarit ‘the 
three cords of the bdgdna-musical instrument, 
female singer’. : 


sardo 
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sardo (CG (K*) ‘kind of grass’; 


from Amh. sdrdo ‘kind of grass’; also Te. sardat, 
Tna. sdrdo ‘tough grass that is difficult to eradicate’; 
also in Cushitic: Be. sdérde, Qem. séirdo. 


sored O48 (T) ‘hookworm’. 


saradib Ad-4-11 (Lt) ‘subterranean vaults’; 


from Ar. sarddib, pl. of sirdab, same. 


sardino, sardoyon, sordsyon ACSF § ACH 
% + ACKEF ‘Sardian stone, precious stone’; 
tasardana (Lt) ‘be adorned’; 


from Gk. sardion ‘Sardian stone’; also in Amh. 
sardayon, strdayos, Te. strdayos. 


sardonoks (C27nh, (T) sardonakyos AC27N 
fA, (OT 574, T) sardanaks ACL 7A ‘sar- 
donyx, precious stone’; 


from Gk. sardonyks, same; also in Amh. sdrdana- 
kyos, Te. sérdonaks. See also radonkas. 

sardayon, sordayon ACRE) | ACKLLT; sce 
sardino. 


sarafa (yasraf) (dé. (T.Y.M) ‘perforate’; 
masraf (T.M) ‘instrument for boring’; 
masrafi, in masrafe anf (T.M) ‘instrument 
to perforate the nostrils’; 


Semitic: Ar. sarafa ‘gnaw leaves or bark of a tree’; 
possibly a denominative from surfa ‘kind of worm’. 
Eruiopic: Te. §drfa ‘break, cut down, become gap- 
toothed’, Tna. sdrrdfa ‘chip (a utensil), lose the 
teeth’, Amh. sarrdfa ‘chip, notch’, Gur. Ssdrrdfd 
‘break off a piece’, Arg. Sdrrdfa, Har. Sdrdfa ‘chip, 
break, lose the teeth’; passed into Cushitic: Al. 
Saraffo, Aw. Serdf-. 


sarf (C® (Lt) ‘coverlet (for a bed)’; 


from Amh. sdrf. 


surafen, surafel, surafim (¢-4,7 § (rd-d.A 
(:6-4:9°, (OT 574) surafem (-¢-4.9" ‘se- 
raphim’ ; 

surafi, surGfe ‘one of the seraphim’; 
surafelawi ‘pertaining to seraphim’ ; 

from Heb. Sardpim through Gk. seraphim; also in 
Amh. Tna. surafel. 


sarga (yasrag) iC? (K*) ‘intertwine, embroi- 
der, interlace, decorate’; 


Semitic: Ar. sariga ‘sack made of palm leaves’, 
Heb. srg (pucal) ‘be intertwined’, PbH. srg (picel) 
‘intertwine’, Aram.Syr. sarag, Md. srg, srk. For its 
connection with sgr, see Sagara II, below. 


sarg” ACT; see *sargawa. 
serug (b4°) (T.M) ‘raft, small boat’. 


surage (té-2 (T.M) ‘soup, gravy’; 


Eruiopic: Amh. sarragi ‘liquid that percolates or 
seeps’. 


saragalla 1274, (K.T) Saragalla #214 ‘wagon, 
chariot, cart, carriage, wheel, (K*) beam’; 
saragallawi ‘chariot driver, pertaining to a char- 
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from late Gk. saragaron ‘kind of wagon’; also in 
Aram. sargala (see Riuzitka 22-3; Littmann 
1926:417); in Ethiopic: Tna.Amh. sdrdgdlla, Qem. 
sdrdgéilla ‘beam’. 


saragloyon (1d. (T.M) ‘pork’. 
sorgut ACT; see (*sargawa), sargaw. 


*sargawa (iC1@ (K*); see -asargawa; 
sasargawa ‘adorn, decorate, beautify, embel- 
lish’; 

tasargawa, (T) tasargawa, passive, reflexive; 
sarg”, (T) Sarg” ‘ornament, adornment, trap- 
pings, beautification, beauty’; 

sargaw (fem. sargut) ‘adorned, decorated, made 
beautiful’; with nominal suffix pronouns; e.g. 
sargutd ‘she adorned’; 

sarug (so T) ‘anointed, Messiah’; 

sargdwe ‘decoration, adornment, trappings’. 
sargawanna ‘ornament, adornment’; | 
sasargawi (Gr.450) ‘who decorates, who re- 
stores’; 


Semitic: Ar. sarraga ‘embellish’, Akk. Sergii-m ‘be 
decorated’. Dillmann 348 (following Hupfeld) com- 
pares Aram.-Syr. sarag ‘plait, entwine’. 

Eruropic: Amh.Gur.Gaf. sdrg ‘wedding’ (Praeto- 
rius 1879:41), Amh. sdrrdgd ‘give a wedding feast’. 
The connection with Tna. sargam(m)a ‘a woman’s 
hairdo’ suggested by Wajnberg 1935:68 is unlike- 
ly. The root also occurs in Cushitic: Bil. sdrga 
‘adornment’, sirg”i ‘bride’, Qua. sergu ‘bridegroom’. 


sarha 


sarha I (yasrah) (Gch, (T.Y) Sarha &GaAh, (Lt) 
Sarha W(t ‘toil, labor to the point of exhaus- 
tion, drudge, weary oneself, be fatigued, be 
troubled, be anxious; (Amharism) fabricate, 
make, set (the hair), till (the land)’; 

-asraha ‘weary, wear out, tire, exhaust, torment, 
oppress, afflict, push on, bring trouble, make 
trouble, (Lt) deaden, smother’; 

sarahi, act. part. of sarha; 

sarh ‘toil’; 

saruh ‘tired, one who aber: oppressed’ ; 
sarah, (T) Sarah ‘labor, fatigue, exhaustion, 
trouble, hard work, sorrow, bother, affliction’; 
masrah, act. part. of -asraha; 


SEMITIC: the connection with Ar. razaha ‘become 
tired, become exhausted’, Soq. razah, suggested by 
Praetorius, ZDMG 62 (1908). 753, is unlikely even 
though the meaning is the same. 

Eruiopic: Te. sdrha ‘make, manufacture’, Tna. 
sdirhe ‘make, work’, Amh. sdrra; passed into Cushit- 
ic: Sa. serah ‘work’, Qua. sdr. 


sarha II ACch (Lt) ‘dismiss, dismiss a congrega- 
tion at the end of Mass’; 

sarhot ‘dismissal’; 

from Chr.-Ar. saraha ‘dismiss someone with a bles- 
sing at the end of service’. 


seroh (L(°ah (T.M) ‘head priest’; 


gives the impression of a proper noun becoming a 
common noun. 


sark ACH, (K) Sark “Cin ‘evening, twilight’; 
(sarka ‘in the evening’); 

(cabiyy sark ‘vespers’); 

(za-sark ‘vespers’); 

(salota sark ‘vespers’); 

~ -asraka, (Y) -asraka ‘do in the evening, ad 
the evening’ (denominative); 


SEMITIC: the connection with Syr. sarek ‘be left, be 
reduced to’, Ar. sarika ‘become weak’ suggested by 
Brockelmann 1928:808 is unlikely. 

Eruiopic: Amh. sdrk ‘evening’, sdrrdkd ‘become 


evening’ (from Geez). 


seraka (12 (T.Y.MA), Seraka “AZ (M) ‘be 
intelligent, be wise, (Y) write’; 


denominative from Sirak, to whom the Book of 
Sirach (Sirak), a book of wisdom, is attributed; cp. 
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also Amh. sirak ‘wise’, sarraka ‘be wise’ (KBT). For 
a similar development, cp. salomon (T) ‘wise’, re- 
ferring to King Solomon. 


sirak, Sirak 0.¢-h i 4¢é-N ‘line, column, table, 
division of a table, segment, section, para- 
graph, (Gr.166) table of concordance, (K*) 
lace, shoelace, strap of sandal’; 

saraka (K*) ‘trace a line, plait, sew straps of 
leather’ (denominative); 


Semitic: Ar. sirdk ‘strip of herbage, line, strap of 
sandals’, Heb. sarok ‘shoelace’. For ‘line’, cp. Syr. 
sargd ‘line’. 

Eturopic: Amh. sirak “blank space at the top of the 
first page of a book’, Te. Amh. sarak ‘strap of 
sandals’, Tna. sarak; passed into Cushitic: Bil. 
zerka. 

There is the possibility of separating the root into © 
sirdk I ‘line’, and sirdk II ‘shoelace’. In this case 
sirdk Il ‘shoelace’ would come from the root srk 
‘entangle’: Heb. sdrak, Aram. sarak, and probably 
also Ar. -asraka ‘tie something closely to some- 
thing else’. 


serukyas enn (T.M) ‘tranquility, calm’. 
srm, sarman (C97) ‘giants’; 

OT 574 has sarmdt, but the text of 1 Chr. 
11:15 has sarmdn. 

soramohi fé-9°L (T.M) ‘column of gold’; 


note that -hi occurs elsewhere, apparently as a suffix. 


sarnon, sirnon, seranon, serinon, Sarenes, seri- 
nis, serenis, sernes (C97 7 1.097 029 
“697 1 AGEN: 620 7 04720 7 ACen 


‘siren, ostrich, jackal’; 


from Gk. seirén, pl. seirénes, gen: pl. seiréndn ‘siren, 


sea nymph, part woman, part bird’; also in Aram. 
sirtinit, Syr. sirin. The Hebrew text has either 
‘ostrich’ or ‘jackal’; see M. Cohen, “Sur la défini- 
tion et le nom des sirénes’, in Donum natalicium 
Schrijnen (1929), pp. 228-239; “Sur les sirénes en 
Abyssinie” (with Roger Chambard), RHR 98 
(1928).94-107. 


serenisros (LZZNCA (D 1403, under badayos) 
‘quail’; | 
ETHIOPIC: comes close to Tna. sdrnih ‘quail’. See 


also senesros, and perhaps in connection with sar- 
non. ) 


sarap 
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sarap AZT (T) ‘companion’; 
see also selpa. 


sarapa (dT (T) ‘celebrate Mass, (MA) express 
thanks, glorify’; 


see sarapa |. 


sarapa I (124 (T.Y.M) ‘celebrate Mass, bless an 
object, sip’ (the sipping of the blessed wine 
being a part of the Mass); 


a variant of Saraba, below. See also salapa I, sarapa, 
and sarapa II. 


sarapa II (24 (T.Y.M), Sarapa YA (Sw. in D 
1394) ‘take a rest’; 

serpu (MA) ‘heaven’ (originally ‘place of 
rest’?); 

perhaps to be connected with sarapa I ‘celebrate 


Mass > *celebrate a holiday > *not work > take 
a rest’. See also sahapa. 


saraqa (yasrag) N2# ‘steal, rob, take away 
secretly, plunder’; 

-asraqa, causative; also ‘falsify’; 

tasarga, pass. of saraqa; 

tasdraga ‘steal from one another’; 

astasarga, -astasdraga ‘let be stolen, make 
steal from one another’; 

saragi (pl. saragt) ‘thief, robber’ ; 

sarug ‘stolen, robbed, taken away secretly’; 
sarg, sarg ‘theft, stolen object, robbery’ ; 
sarigo ‘(he) secretly, furtively’ ; 

sargat (K*) ‘act of stealing, robbing’; 


Semitic: Ar. saraga ‘steal’, SAr. s,rg, Sh. Seroq, Syr. 
sarreg ‘lay waste, deprive’, Md. srg ‘empty’ (v), 
Akk. Sardgu. Brockelmann 1908:526, n.2, and 
1928:501 explains the root by a secondary safcal, 
Safcal from a root ryg ‘be empty’. This may be valid 
for Syriac, but not for Geez or Arabic where a root 
ryg does not exist, unless one considers ryg a Proto- 
Semitic root that has disappeared in various Semitic 
languages. 

Eruiopic: Tna. sdrdgd ‘steal’, Te. sdérga, Amh. 
sdrragd, Arg. sdrrdga, Gur. saraqd. 


sorga OC. (T.M) ‘commemoration of a dead 
person by a religious service and banquet’ 
(corresponding to tdzkar). 


sorgabu CCP (T) ‘leaven, ferment’. 


saraqrag (d?2* (T*) ‘soup’. 


sarara (yasrar, yasrar) Add, (L.T.Y) Sarara 
w 2.2, ‘fly, fly forth, flee, leap up in the air, leap 
upon, rush upon, spring forth, assault, cover 
(of male animal), roam’; 

sasrara, causative; also ‘stir up, make attack, 
drive away’; 

tasarra (K*) ‘be covered (female animal), be 
attacked’ ; 

sarari, act. part. of sarara; also ‘winged crea- 
ture’; 

sarur ‘flying, that is in flight, that flies’; 
sarrat, verbal noun of sarara; also ‘flight, 
flying (of a bird)’; 

Semitic: Akk. Sardru ‘sway, vacillate’ (for which see 
von Soden 1952:136). For Ug. m-srr ‘bird’ (from srr 
‘fly’), see Caquot 514; for Aram. srsr ‘fly’, see 
Driver 1935:56. The root is related to Ar. sara 
(swr) ‘leap, mount’ (Armbruster 499). Praetorius, 
ZDMG 62 (1908).749-50 connects it with farra ‘flee, 
escape’, with the passage of fto t > s. Rabin, HS 
90 connects it with Ar. sarra ‘rejoice’. 

Eruiopic: Tna. sdrdrd ‘mount’, Te. sdrra ‘jump, fly’, 
Amh.Gur. sdrrdrdé ‘jump, mount, climb, copulate 
(male animal)’, Arg. sdrrdra, Har. sdrdra; passed 
into Cushitic: Be. serdr. 


sarira I, sdrara (2¢- 7 ACE, (T.Sw. in D 344) 
sarara, sarara (dd. 7 Add. ‘styrax, black 
flower’; 


transcription of Gk. sarra, from Heb. séri. 
sarira II 4éé- (T.M) ‘pearl’. 


sorart O2Cb (T*) ‘anthelmintic’; 


since the line above (in T. p.10, supplement) has 
somart hae} ‘kind of bush whose fruit is used as 
an anthelmintic’, it is possible that sorart is a mis- 
print in relation to somart; see also sobart. 


sarart ACCT (T) ‘sanctuary’. 


siras (.é-0 (T.M.Sw. in D 1395) ‘ostrich’; 
could it be a secondary form of sarnon, sarenes? 
sarsara (CA (Y.M) ‘bore a hole, saw’; 
masarsar (Lt) ‘saw’ (n.); 


Semitic: Ar. Sarsara ‘split? (Armbruster 503). | 
Eruiopic: Tna. sdrsdrdé ‘make a hole with a hard 


saraserot 
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saraya 





object’, Amh sdrdssdra, sérasSara ‘bore’, Har. sirsir 
baya ‘remove the bone from the meat’, Gur. sa- 
rdsdrd ‘bore a hole through’; passed into Cushitic: 
Som. sar ‘incision’, Aw. serdsdr-x"a ‘make an inci- 
sion’, Qem. sdrdsdr ‘make a hole’. 


saraserot Aé(L@-h (K) ‘chain(s)’; 


transcription of Gk. serseroth, from Heb. Sarsarot 
‘chains’, 


am 


surasarit, sirusarot #2-AEb 1 A.A (7), 
sirasirot, Sdrisirot A.2-0.C-4 § 1é60.C-b (Sw. in 
D 1401) ‘cover of a cooking pot, means of hid- 


+ 


ing’. 

sarsala NCHA (T*) ‘bowl’. 

serata eT (T), sarata AZ (Mk) ‘deal in 
grain’; | | 

is perhaps a misprint for semata, Semata t,eer 3 
“1,09-F (see above), unless it is to be compared with 


Tna. sdrdtd ‘the market is under way, the market 
starts’. 


srt, >asrata ANT (T.M) ‘hold (a baby) in one’s 
arms’. | 


sorrat Nd-h; see sarara. 


saret AGT; see (saraya), saryat. 
surtayon (C17 (D 1402) ‘kind of animal’. 


saratan, sartan, Sartan AC) | AC|T = AC 
7, (T) saraton M27 ‘Cancer (a sign of the 
zodiac)’; 


from Ar. saratan, originally ‘crayfish’ (from Syriac 


according to Brockelmann 1928:499); also in Amh. - 


Sartan., 


sarwe I (pl. saraw, sardw, sardwit) AC® ‘army, 
troops, company, legion, host, (Lt) flock, (T) 
military leader, virile, robust’; 


SEMITIC: Ar. sariyya ‘military detachment’, SAr. 
s,rwyt ‘campaigning force’ (considered a Geez loan- 
word by W. Muller, ZDMG 131[1981].402). Buhl 
863 compares Ar, sirwa ‘arrowhead’, and Heb. 
Sirya. 

Eruioric: Tna.Amh.Gur. sdrawit ‘army’, Ambh. 
sdrwe ‘leader’; passed into Cushitic: Aw. sdrabiti, 
Mo. Sarayato, Kam. Sarawita. 


sarwe II AG® (T) ‘filth, dirt’; 
perhaps for sarwe and derived from Sarrawa ‘root 


out’ (see garw); sarwe (Sarwe) would then be 
‘matter that is uprooted > dirt, filth’. 


sarwapa (iC@ (MA) ‘spread out, stretch’. 


sarwasa (CMA (T.M), Sarwasa WLOA (Y) 
‘break asunder a rod, (K*) be-dislocated, be 


_ sprained’; 


sarwas, (T) Sarwas ‘splinter, chip, broken staff 
of reed, wedge, (T) shoot, bud, gloss (= wedge, 
insertion)’; 


SEMITIC: the root seems to be a quadriradical 


augmented by w from srs (cp. Ar. Saras ‘incision’); 
“perhaps related to sasara ‘split’ (see below). Dill- 


mann 346 derives it, with reservations, from a root: 
rosa = Heb. rdsas ‘crush’, Ar. radda. Nyberg 213 
analyzes it as sa-rawds ‘das des Abschneidens, Ab- 
geschnittenes’ > *Sarwds > sarwds. Rundgren, OS 
10 (1961). 128 derives sarwas from *surwas < Sur- 
bas (a crossing between sardb ‘splinter’ and Sasar) > 

Sarbds > sarwds. He also considers, with reserva- 
tions, the possibility of *sasadwar (pl. of Sassar “splin- 

ter’) > *Sardwas > sg. Sarwdas. 

Eruiopic: Amh. sarwas ‘splinter, wedge, parentheti- 
cal remark’ (from Geez), sarwatt ald ‘be sprained’. 


sarawit Ad-B-T; see sarwe I. 


saraya (yasray, yasri) A2?, (Y) Saraya wd? 
‘pardon, absolve, expiate, forgive, excuse, (Lt) 
comply, accede’; 

tasarya, passive; also ‘be atoned’; 

tasGraya (K*) ‘forgive one another’; 

asraya (K), -astasraya ‘cause to forgive, inter- 
cede, make atonement, be forgiving, ask for 
forgiveness, obtain remission of sins’; 
-astasdraya ‘pardon completely’; 

sardyi, act. part. of saraya; 

saruy (K*), pass. part. of saraya; 

saryat, saryat, saret ‘remission of sins, forgive- — 
ness, atonement, absolution, pardon’; 
saryatadwi (M) ‘pertaining to forgiveness’ ; 
-astasrayo ‘atonement’; 

masrayi (K*) ‘who forgives, who pardons’; 
masrdy (Gr.166) ‘place where one pardons’ ; 
mastasray, mastasri, mastasrayi (fem. mastasrit), 
act. part. of -astasraya; 


sorayu 


mastasray ‘place of intercession, place of for- 
giveness, (Gr.166) chapel’; 


vw le 


SEMITIC: Ar. sard (srw) ‘remove’, Heb. Sarda (Sry) 
‘let loose’, Aram.-Syr. Sard ‘loosen, absolve’, Ug. sry 
(de Moor 150). 

ErHiopic: Tna. sdrdyd ‘pardon’, Amh. (td)sdrrdya 
‘be forgiven’. 


sorayu NZF ‘les mots, dont les malakkat (musi- 
cal notations) alphabétiques sont des abrévia- 
tions’ (Velat 107ff). 


soryama AC PaP (T.MA) = Ambh. /dmd awatta 
‘skin an animal and use its skin in making a 
lamd-coav’ ; 

the Amharic translation of the verb should read 
lams awdtta ‘be a leper’, lit. ‘bring out leprosy’, as is 
the case of sorema on the preceding line in Tayya’s 
vocabulary (p. 102). Dillmann 1402 (under susarim) 
suggests that the Ethiopian lexicographer derived 
the verb from susarim, above. See also sarcama. 


soryon OC?) (T) ‘kind of pearl’; 
Eruiopic: Amh. soryon, probably from Geez. 
sossu Att ‘six’, sassa NA ‘sixty’; 

for sadsu, sadsa; see saddasa. 

siso Af (Lt) ‘third part’; 


from Ambh. siso. 


soso fi(fi (T) ‘dance and song’; 


from the sounds so so repeated in the songs; see so, 
above. 


susi (fl, (T.M) ‘sun’. 


sas(sok fin (T) ‘that is crumbled, that is 
broken into small pieces, that is grated’; 


either a misprint for sakak (see sakak, above), or 
coming from an original saksak > sassak, a redupli- 
cated root skk (see sakak, above). 


sassala AAA ‘withdraw (intr.), recoil, recede, 
pass away, be removed, depart, be separated’; 
oasassala ‘remove, do away with, take away, 
take off, drive out, dismiss, shake off, lay 
aside’; 

tasassala, passsive of -asassala; also “remove 
oneself”; 
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sassa@li, act. part. of sassala; 

sassdle ‘putting off, leaving, receding, depar- 
ture, withdrawal, removal, abolition’; 
(ba->i-sassGle ‘without interruption’); 

-asassali, act. part. of -asassala; 

oasassalo ‘expulsion, removal’; 


Semitic: sassala, from sisi, and cp. Ar. salla ‘with- 
draw, draw out, pull out’, Heb. Sd/al ‘draw out 
(sheaves)’. 

Eruiopic: Tna. sdssald ‘be removed’, Amh. sdssdld 
‘be removed, be taken away’ (probably from Geez). 


sassana fifi’ (K*) ‘be lascivious, commit adul- 
tery, practice divination’; 

note that T.M. and Sw. in D 1395 render it by 
‘be left over, abound’ (also sasan [Gr.409] 
‘excess’). It would then mean originally “be in 
excess, be excessive’, with the noun ‘excess, 
impudence’; 

sessana (M) ‘practice idolatry’ (reconstructed 
from the imperfect yasessan); 

sassani (K*), act. part. of sassana; 

sasan, sosan, sasne, sasn, sasan ‘lasciviousness, 
(Gr.409) impudence, excess, (Lt) divination, sor- 
cery ’; 

Erniopic: Amh. sdssdnd, sessdnd ‘be lascivious, be 
lustful’ (perhaps from Geez). For ‘abound’, cp. Tna. 
sdssdind ‘augment, increase’. A distinction should 
perhaps be made between sassana I ‘be lascivious’, 
and sassana II ‘practice divination’. 


soson ((17, (K.T.M) sosan AA), (Sw. in D 350) 
soson O07 ‘kind of tree, koso-tree’ (that is, the 
tree from which the anthelmintic medicine is 
made); 


CusHITIc: probably Qem. sisdhina. 


susnabra (0«AG1d- (T.M) ‘enclosure, fenced-in 
place, wall’. 


sasata Ait (T.Y.M) ‘mock, make fun of’; 


it is strange that T 133 has sallata = Amh. tdzdbab- 
bdtd ‘mock’, and the following entry sasata also = 
Amh. tdzdbabbéta ‘mock’. One wonders whether 
sasata is not a misprint for sa/(1)ata, above. True, Y 
332 also has G. sasata = Amh. tdzdbabbatd, but he 
may have copied it from Tayya. 


sisit I A.A, (K 863) siset A.0b ‘falcon’. 


sisit 
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sisit II A.A; see sésaya. 

sas(s)jawa AA@ (Gr.167, T.Y.M) ‘look after, 
attend to, feed’; 

a secondary form of sesaya, below. 

*sosawa, -ansosawa A7AAM ‘move, walk, 


walk about, go about, take a walk, stroll, go 
through’; 


nasosaw ‘walk, walking, strolling, going 
about’: | 

ansosawo(t) ‘walking, promenade, jour- 
neying’; 


mansosaw, part. of -ansosawa; 


Semitic: Ar. Saws@ ‘nimbly pacing’ (Armbruster 
964), Heb. sisse> ‘teach to walk’ (Dillmann 385). 
Littmann, ZA 13 (1899). 155, n.1 connects it with 
Heb. sis ‘horse’, Syr. siisyG, Akk. sisi. This noun, 
however, is considered a “mot voyageur” (cp. Sans- 
krit aswas, Egyptian ssm.t). 


ErnHiopic: Gur. sdwsdw bald ‘roam’. Conti 1980:89, 
112 connects the G. verb with G. -ansasd ‘animal’, 
and sawdsaw ‘ladder’. 


sesaya (LAP, (M) SeSaya “bw? ‘feed, procure 
food, nourish, sustain, provide for, support, 
maintain’; 

tasesaya, passive; also ‘nourish oneself, eat’; 
sesdyi, act. part. of sesaya; 

sisuy, pass. participle; 

sisdy ‘food, victuals, nourishment, sustenance, 
maintenance, stipend’; 

sisit, same; 

masesay, part. of sesaya; 

masesit ‘nourishment, food’; 

Eruiopic: Tna. sdsdyd ‘feed’, sisay ‘food’, Amh. 
sisay ‘daily bread’ (from Geez); passed into Cushit- 
ic: Kham. sisay. See also sas(s)awa. 


satt, sott Ah 7 th (D 365, under sty), sott (vr 
(T) ‘papyrus, reed’; 
Eruiopic: Tna. sdtti ‘rush’. 


satta (Ar; see stt. 


sote ME; see satya. 


*satca I (EO (K*); see -astaca; 
-astaca, (T) -astaa ‘make a gift’; 


-astada ‘donation, gift, present, contribution, 
tribute’; 


Eruiopic: Te. §Gttaca ‘pay es Sattait ‘duty, 
tribute’. 


satca Il (yasta:) AO (K*) ‘wither, become 
dry, be curled up like a dry leaf’. 


*sitafa Vd. (K*), see tasdtafa; 

tasdtafa ‘associate with, share, participate, par- 
take, take part in, have fellowship, consort, be 
a companion to, join in’; 

-astasGtafa, causative; also ‘partake, partici- 
pate, communicate, associate’; 

sutuf ‘companion, partaker, partner, partici- 
pator, accomplice, associate, one who shares’; 
sutaf, sutafe ‘companion, associate, consort, 
partner; participation, partnership, commun- 
ion, participation in the holy sacrament’; 
sutafi ‘partner, companion, associate’; 
sutufonna, satfonna ‘association, communion’ ; 
tasdtafa ‘communion, making common’; 
mastasdtaf ‘participant’; 

tasatafi ‘associate, ae: 

tasdtafo(t) ‘partnership, participation, associa- 
tion, fellowship, communion’; 


SEMITIC: PbH. Sittep ‘associate with’, Aram. Satap, 
Syr. Sawtep ‘associate, make a partner’, Md. Sep, 
Akk. sutapu ‘companion’. 

Eruiopic: Tna. (td)satdfa ‘participate’, Amh. 
(td) sattdfa. Noeldeke 1910:44 (following Schwally, 
ZDMG 52[1898].135) is of the opinion that G. 
* sdtafa is an Aram.-Syr. loanword. For the Akkad- 
ian origin of this root, see Zimmern 46. On the 
Sumerian origin. of Akk. Sutappu ‘partner’, see 


Kaufman 105, n. 371. 


sotofli (-F4:A, (T*) ‘vase, pot’; 
metathesis in relation to satlafi, below. 


satlafi ArAd. (T) ‘vase, pot’; 


could it be a corrupt form of Gk. sitla (< Latin 
situla) ‘bucket, pail’?; 
see sotofli, above. 


satama (fa? (MA) ‘roar’, 


satana (if? (MA) ‘be in a hurry’; 
Eruiopic: Amh. sattdnd ‘be fast, be in a hurry’. 


satara 


satara I (yastar) Até ‘hide, conceal’; 

satari (K*), act. participle; 

Semitic: Ar. satara ‘hide’, Sh. str, Heb. sdtar, 
Aram.-Syr. satar, Md. str; on Ug. str, see Caquot 
218, note t. 

Erniopic: Te. sdtra ‘hide’, Tna. sdtdrd, Amh. sat- 
tard, Gur. satar ‘hidden place’, Har. sutri ‘secluded 
place’; passed into Cushitic: Be. setir ‘hide’, Bil. 
satar. See also satara. 


satara II (yastar) (vba (K*.T) ‘spread out in 
the sun to dry’; 

satdri (K*), act. participle; 

Eruiopic: Amh. sdttdrd ‘spread out in the sun to 
dry, stretch a hide’. 


*satata (vbr (K*), see -astata; 

-astata ‘do something carelessly, do slackly, 
relax, neglect, disregard, despise, slight, regard 
lightly, overlook, omit, forfeit’; 

tasatta, Passive; 

satut (K*) ‘who neglects, who despises, (Gr) 
despised’; 

-astot, -astato (Lt) ‘neglect, negligence, careless- 
ness, unconcern’; 

mastat (Lt), act. part. of -astata; also ‘negli- 
gent, person subject to contempt, cause of 
offense’ ; 

mastati, act. part. of -astata; 


Erniopic: for the meaning ‘do slackly, be negligent’, 
cp. Tna. sdtatd ‘be tired’. 


stt, satta, satata (vr i Arr (K*) ‘be straight, 
be level, be flat’; 
satut (K*) ‘straight, level, flat’; 


Eruiopic: Amh. sattdta ‘be level, be even’, (tan) sat- 
tata ‘be flat’. 


satya (yastay) Wt? ‘drink’; 

oastaya ‘give to drink, water, irrigate’; 
tasatya ‘be drunk (liquid)’; 

satayi, sattéy ‘drinker, one who is given to 
drinking’; 

satuy ‘drunk (liquid)’; 

sate (pl. sateydat) ‘drink, beverage’; 

satay, satay ‘drink, drinking, beverage’; 
(makdna satdy ‘tavern’); 

satyat ‘drinking’ (n); 

-astayi, mastayi (K*) ‘one who gives to drink’; 
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*satma 


maste ‘drinking vessel, beverage, drink, (Lt) 
drinking house’; 
mastay ‘place of drinking, watering place, 
watering trough’; 


vw 


SEMiTIC: SAr. m-s,ty ‘drink’ (n.), Heb. Sata (Sty) 
‘drink’ (v.), Aram. Sata, Syr. »esti, Md. Sta, Ug. sty, 
Akk. Sati. : 

Eruiopic: Tna. sdétdyd ‘drink’, Te. sdta, Har. sdée, 
Arg. sdééa, Gur. sdée, Amh. mdste ‘drinking cup’ 
(from Geez); passed into Cushitic: Be. sit ‘beverage, 
broth’. 


sat(t) iP (T) ‘giraffe’; 

perhaps from the original meaning ‘be thin’ (cp. 
Amh. gdéCcane ‘giraffe’, from gin ‘be thin’), from 
Satata ‘tear up, rip up > become thin’. 


sota am; see swt I, II. 


suta ( (T) ‘lid for a pan’; 


seems to be instead of sutadb, or the other way 
around. ) | 


sutab (1) (T*) ‘lid of basket’. 


see also sutd, above. 


satha (yastah) APdh ‘spread, spread out, ex- 
tend, stretch out, uncover, expose’; 

-astaha, causative; 

tasatha, passive of satha; 

satahi, act. part. of satha; 

satuh, pass. part. of satha; also ‘obvious’; 
sathat (K*), verbal noun of satha; 

mastaGh (K*) ‘place of stretching out or of 
spreading’ ; 

mastah (K*), part. of -astaha; 

SEMITIC: Ar. sataha ‘spread’, Heb. satah, Aram.-Syr. 
Satah, Akk. Seti. - : 
ETHIOPIC: Te. sdtha ‘spread’, Tna. sdithe, Amh.Gur. 
(a)sdta. 


sath ATPch (Lt) ‘roof’; 


from Ar. sath. 


*satma ATOP (K*); see -astama; 
-astama, (KG) -astama ‘submerge, immerse, . 
inundate, sink, plunge, drown, flood, (K*) cov- 
er, swallow, absorb, (Y) destroy’; 

tasatma, passive; 


stm 
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*satawa 





satum, pass. part. of -astama; also: ‘who sub- 
merges, who sinks’; 

satmat, verbal noun of -astama; also ‘submer- 
sion’; 

-astami (Gr), mastam, mastami, act. part. of 
astama ; 

mastam ‘submerging, inundation’; 


Semitic: Dillmann 400 compares Ar. ->ustumm ‘sea, 
depth’. Fraenkel 231 expresses hesitation concerning 
the unusual form -ustumm alternating with -ustumm, 
but the connection between the Geez root stm and 
Heb. satap ‘wash’ (with alternance of labials) sug- 
gested by Fraenkel, ib., is unlikely for semantic 
reasons. Brockelmann 1928:468 connects the Geez 
root with stm (Aram.Syr.Ar.) ‘close’; cp. the mean- 
ing of -astama ‘cover > swallow, submerge’. The 
root sim in the meaning ‘close’ is related to Heb. 
sdtam, Md, sdm. 

Erulopic: Tna. sadtama ‘be submerged, drown’, 
Amh. sdémmdtd, sdttdmdad, Gur. sémmata (with me- 
tathesis), salamdtd (enlarged by J). 


stm, satmat MPa" (Lt) ‘greed’; 

perhaps developed from -astama ‘absorb’ (see 
*satma, above). 

satin (im.7 (K*), a tree of the acacia family; 


probably a transcription of Heb. Sittim (< Sintim) 
‘acacia’. Note that Heb. Sitra (pl. Sittim), as well as 
Ar. sant and Akk. samtu go back to Egytian snd 
(Lambdin, JAOS 73[1953].154). 


satippoyon, satippeyon, satappoyos Aamnx 
3 F ANKE? £ AMKEN ‘coarse fiber of flax, 
(T.M) vine, vine shoot’; 


from Gk. styppeion ‘coarse fiber of flax’. Note that 


Ar. -ustubba ‘coarse fiber of flax’ is considered by © 


Wehr 20 an Italian (stoppa) loanword. 


satippoyos Am.AxPA (T.M) ‘musical note used 
in the dagg”a-antiphonary’. 


satuqite ham m., (T) sutuqite (em m., (K) 
satuqate Qavm., (T.M) sutugatis roam 
‘stacte, myrrh oil, perfume’; 

from Gk. stakté ‘oil of myrrh’; also in Syr. satagta, 


Aram. stakton (Krauss 379). See also sug@tis, »asga- 
tin. 


satara (yastar) mnd (K*) ‘hide’; 


Eruiopic: Te. sdtra ‘hide, keep a secret’; a variant 
of satara I. . 


satrobilon APC (.A°7, (T) satarabelon amd 
Ae’s pine’; 


reflects either the acc.sg. strobilon, or the gen.pl. 
strobilon, of Gk. strobilos ‘pine’; also Syr. >istrubliya, 
Aram. -istroblin, >istrobel ‘kernel of pine’. See also 
satrappilon. 


-satrappilon ATCA (T), kind of tree called 


wanza in Amharic; 
sée also satrobilon, satrappalyon. 


satrappalyon APCEART (T.M) = Amh. sandt 
‘a fragrant tree that grows in the lowlands and 


moderate hi ghlands’, 


M renders it ‘two- edged knife’. It is true that Amh. ° 
Sanat also means ‘two-edged knife’, but in view of 
satrappilon = Amb. wanza (see above), it is likely 
that satrappalyon is also a kind of tree. 


sotasas (MAN (T.M) ‘kind of neo 
see also sagsas. 


sutat tmnt; see swe I, II. 


satatira, sototira, satatiras APMd- | APM : 
Amm.é-A, (L) satatir APMC, (T.K) satitra Am. 
dé-, (T*) satitras Aavtdé-f ‘small coin’; 

from Gk. statér ‘a coin’, statéra (acc. sg), statéras 
(acc. pl); also Syr. -astir, Md. astira. See also -astar. 


*satawa (Am (K.Y); see tasatwa; 

tasatwa ‘accept, receive, take, answer, respond, 
give heed, hearken, comply with’; 

-asattawa, same; 

tasdtawa (T) ‘quarrel, litigate, compete’; 
-astasdtawa (K*), causative of tasatawa; 
satawi ‘one who accepts’; 

sataw ‘acceptable, accepted, pleasant’; 

sattawe ‘acceptance, accepting, answer, re- 
sponse’; 

(sattawe qal ‘answer’); 

satwat ‘acceptance, approval, 
answer’; 

tasatawi, act. part. of tasatawa; 
tasatwo(t) ‘answer’ (n.); 
masattaw ‘who answers, who complies with’; 
mastaw ‘who accepts’; 

masto, see above; 


acquiescence, 


sataya 


Semitic: SAr. h-s,tw ‘grant, vouchsafe’; related to 
Heb. yst (hifal) ‘extend, offer, hold out to’, Syr. 
-awSset (also Dillmann 401). | 

Eruiopic: Amh. sdttd ‘give’, Har. sdta. 


sataya Aim? (T.Y) ‘spread out, extend’; 
tasatya (T), passive; 
satuy (KG) ‘spread, extended’; 


related to satha, above. 


sawa AP (Lt), sewa (LP (T.M), Sowa /”’P (Lt) 
‘drink fermented from corn or barley, the ge- 
So-plant used for fermenting beer’; 


ETHIOPIC: Tna. sawa ‘kind of beer’, Amh. sewa ‘the 
geso-plant’. 


swb, soba (yasub) Al (K*) ‘turn, turn a- 
round, wrap around, make something round’; 


is related to sbb III. 


swd, soda (yasud) 8 ‘stir, rake, poke a fire, 
light (a fire)’; 

maswad (pl. masdwad) ‘means of stirring a fire, 
fire pan, fire shovel, fire holder, censer’; 


Semitic: SAr. (s;wd), ms;wd rendered by Cont 
Rossini 1931:254 ‘saccellum vel ara pro igneo sacri- 
ficio” is rendered in SabDic 139 ‘hall, audience 
chamber’, and is not to be connected with G. (swd ); 
maswad. 


sawda 40-4 ‘melancholy’; 


from Ar. sawd@ ‘bile, melancholy’, lit. ‘black’. See 
also -aswad. 


swg, soga (1) (MA) ‘be manured’. 


sawaka (iM (MA) ‘be crisp (bread), be 
browned (bread or meat)’. 


swl I, sawala A@A (T.Y. M) ‘begin to ripen (fruit 
or cereal)’; 

maswal (M) ‘fruit or cereal that begins to 
ripen’. 


swl II; see maswal. 
swl III; see masawalt. 
sawm (1@-9"; see som. 


swn, -aswana Afi@? (M) ‘cause to separate, 
make dissolve, make urinate, yawn, gape’; 
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sawwara 


~ 


the basic meaning is that of dissolving or being 
separated. However, >aswana in the meaning ‘make 
urinate’ is perhaps a secondary form of syn, Sena 
‘urinate’. 


sawn 0-7 (M) ‘priest’; 


undoubtedly a misprint for sdwac 446, Sawa 
“Idd; see SW, 


swp, sopa MA (MA) ‘give off an odor’; 
sopu (MA) ‘perfume’; 


perhaps a misprint in relation to kopu, above; sopa 
would then be reconstructed from the noun sopu. 


swq, soga (yasug) #4 ‘support, prop, protect, 
sustain, (K) help, encourage’; 

sawwaga ‘hold together, confine, (MA) save, 
heal’; 

sasoga (K*), causative; 

tasawqa (K*), passive of soqga; 

tasdwaga “support one another, support one- 
self’; 

sawdqi, act. part. of soqa; 
sawwag (K*) ‘that is supported, that is propped 
up’; 

sog (Lt.T) ‘prop, support, stake, foundation’; 
sawwag, sawaq (pl. -aswdq) ‘support, prop, 
stake’; 

maswagq ‘place of support’; 

maswaq, (K*) masog (pl. masdwaq, masawaqt) 
‘support, buttress’; 


% 


Semitic: Dillmann 387 compares it with Ar. saq 
‘leg, foreleg’, Heb. sdq ‘foreleg’, Syr Saqd. - 
ETuiopic: Amh. sogd ‘prop up’ (KWK_ 853, under 
swq), probably from Geez. 


sawaqi AP® (Lt) ‘irrigation canal, irrigation 
ditch’; } 


from Ar. sawdqi", pl. of sdgiya. See also saqgaya. 


sawwara (i@Z. (D.Y), Sawwara WO, (Y) ‘hide, 
conceal, cover over, shield, screen, protect’; 
tasawwara, passive, reflexive; also ‘vanish, dis- 
appear’; 

sawwari, act. part. of sawwara; 

sawwar, sawwur ‘hidden, concealed, covered, 
secret, obscure’; 

sawwara (L), adv. of sawwar; 

sawwoarat (pl. of sawwar) ‘mysteries’; 


Sawr 


sawware ‘concealment, hiding (n.)’; 
masawwar, (KG) masawwar ‘protector, lid, 
cover, blanket’; 

masawwar ‘hiding place, hidden place, secret 
place, shelter, refuge, recourse, cover, cover- 
ing, protection, entrenchment’; 


Semitic: Aram. swyr ‘hide’ (Driver 1935:55). Dill- 
mann 384 suggests Ar. srr, sadrra ‘confide a secret’. 
Rundgren 1955:26 derives it from «wr ‘be blind’ 
with the causative morpheme s agglutinated to the 
root. 

Eruiopic: Tna.Amh. sdwward ‘hide’, 
Gur. siwward. 


Te. sdwwdra, 


sawr (1@«C ‘Taurus (name of a zodiac)’; 


from Ar. tawr. See also sor I. 
sawar fiPC; see sor I. 


sawasew (pl. of *sawsaw) APN: ‘ladder, step 
of a ladder, grammar, glossary, vocabulary’; 
sawsawa (T.Y.M) ‘make a ladder’ (denomina- 
tive); 

‘ sawadsawGwi (K) ‘grammarian, grammatical’; 


Eruiopic: Tna.Amh. sdwasaw ‘grammar, vocabu- 
lary’. Dillmann 386 connects it with -an-sosawa 
‘move, walk’; so also Conti 1980:112. The concept 
and the term sawdsaw are taken from the Coptic- 
Arabic term for grammar, namely sullam ‘ladder’. 
The most detailed study on the contents and the 
grammatical terminology of the Sawdsaw is found 
in M.M. Moreno, “Struttura e terminologia del Sa- 
wasew’’, RSE 8 (1949).12-62. Moreno, ib. gives a 
bibliography of the studies dealing with the sawdsaw 
as well as with the sullam. 


sawtal (pl. sawdtal) AMA ‘javelin, dagger’; 
from Ar. (Yemen) Sataleh ‘fork’, of Turkish (éatal) 
origin; also in Te. sotdl, Satdl, sotdl ‘dagger’, Tna. 
Satdl, Satol, Sotdl, Amh. Sotdl, Har. S6tdl; in Cushit- 
ic: Som. Sota! ‘big awl’, Bil. sotal ‘dagger’, Dem. 
Sutal, Sa. Sotal. 


swt I, sota (yasut) Om, (T.Y) Sota 7” m, sawata 
A@m, (KG) sawata ‘pour, spill, diffuse, infuse, 
instill, spread, shed, empty, drain, turn over, 
change’; 

(sota raso ‘he divested himself of”); 

sawwata ‘pour, pour out, (T.Y.M) change, sub- 
stitute’; 

-asota, causative; 
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saya 


tasota, tasawta ‘be poured, be poured out, be 
emptied (into), be spread’; | 
sawwat, Sawwut, pass. part. of sota; 

sutat, verbal noun of sota; also ‘evacuation, 
divestiture’; | 

sawta ‘evacuation, emptying’; 

Semitic: Ar. sawt ‘place where water collects’, SAr. 
>s yt ‘rainwater cisterns’ (Miller 1983:283), Heb. sot 
‘spate’. For the Arabic root, see also Barth 1893:14; 


ZAW 34 (1914). 68. Ahrens 1930:23, following 


J. Horovitz, derives Ar. sawt from the Geez root. 
See also sw¢ IT. 


swt II, sota (yasut) fim (K), Sota Ym (T.Y.M) 
‘add, unite, mix, insert, put under the arm’; 
sawata (Lt) ‘bring in, mix together, confuse, 
confound’; 

tasawta (K*), passive; | 

saw4ti (K*), act. part. of sota; 

sawwat ‘heap, mixed, added’; 

sutat (K*), verbal noun of sofa; 

masot ‘mixing-vessel’ ; 

Semitic: Ar. sdta (swt) ‘mix, stir’; perhaps to be 
identified with sota I ‘pour > add’. 


swt III, sawata A@m (T.K.Y) ‘flagellate’; 
sawt (pl. sawtat, -aswGt) ‘scourge, whip’; 


SEMITIC: Ar. sata (swt) ‘flagellate’, sawt ‘whip’, 
Heb. Sot, Aram.-Syr. Sawtd. 

ETHIOPIC: Te. Sdwwdta ‘flog’, Tna. sdwwdtd, Amh. 
sawt ‘whip’ (from Arabic); also Jott addrragda ‘whip’ 
(v), Har. sat asa. 


say 1% (T.K*) ‘woe’; 


. see sayl , below. 


saya 2A (T.Y.M) ‘commit a disgraceful or 
depraved act, be given to fornication’; 

saya, (L) Saya ‘disgraceful, scandalous, or 
depraved act’; 


SEMITIC: Ar. s@a (sw?) ‘become bad, evil, deterio- 
rate’, SAr. s,w> ‘bad, wicked’, Heb. Saw(>) ‘worth- 
less’, Sw> (hifal) ‘treat badly’, Ug. iy ‘criminal’ 
(Caquot 439, n. c). The comparison with Akk. Satu 
‘south wind’ suggested by Fronzaroli 1965, 11: 146 is 
unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. sdy@-et ‘she oem a woman of ill 
repute’. See also sy. 


sayda 


sayda 124 (T) ‘lady, pity, pardon’; 

from Ar. sayyida ‘lady’; also in Tna.Amh. sayda. 
The meaning ‘pity, pardon’ is explained by Guidi in 
Noeldeke 1906:920 as an allegoric interpretation. 
The term sdyd4 refers to the Virgin Mary, since she 
is considered the intercessor. 


sayadomu ff £6 (T.M) ‘moon’; 


the form is enigmatic. 


sayf (pl. casydf, -asyaft) AYE ‘sword’; 
sayafa, sayyafa ‘strike or cut with a sword’ 
(denominative); 

sayyafi, (Lt) sayyaf “sword-bearer, (Lt) execu- 
tioner’; 


from Ar. sayf ‘sword’ (for its Aramaic origin, see 


Fraenkel 239, A. Fischer 1953:61); also in Te.Amh. © 


sdyf, Tna. sdyfi, Har. sif, Gur. sef; in Cushitic: 
Bil.Som. séf, Kham. sif. The Greek origin (Asiphos) 
suggested by Vollers, ZDMG 51 (1897).298 is un- 
likely. 


sayha I (yasih) A&dy (K*.Y.M), seha (bch 
(T.Y.M) ‘melt, liquefy, dissolve, pound, crush, 
(M) strain, percolate’; 

sayyaha, »asayyaha, causative; 

sayyah, sayyGhi (K*) ‘who melts, silversmith, 
ironsmith’; 

sayyah (K) ‘pit in which blacksmiths melt 
iron’; 

masyah (instead of T. masya&h) ‘mortar for 
pounding’; 

Semitic: Ar. sdha (syh) ‘melt’? (Dozy), Heb. 3ah 
(Syh) ‘be reduced to dust’, Syr. Sah (Swh) ‘melt, 
waste away’. | 

Etuiopic: Amh. sayyah ‘one who makes special 
objects at the court (gold and silver cups, and 
others)’. See also sayha Il. 


sayha II (yasih) AS-cdh (K*.T.Y.M) ‘go bad, lan- 
guish, be sick, die, be lost, be dry, be moldy’; 
sayyaha ‘make languid, make dwindle’; | 
tasayha, tasayyaha ‘suffer (from a disease)’; | 
-asayha (T) ‘wound, make sick’; 

sih ‘disease, scourge, incurable wound, elephan- 
tiasis’; 

sayyah (T) ‘sick person’; 

the meanings of this root are probably figurative 
meanings of sayha I. For the passage of meanings, 
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saytan 


cp. Latin tabescere ‘melt gradually, be dissolved, 
waste, pine, dwindle away, languish’, Ar. daba, 
same. See also sayyah. 


syh, seha (ch (Y.M) ‘foretell, use divination’; 
sayyah, sayyahi (T.M) ‘diviner, soothsayer’ ; 
sayah (T.D 1395) ‘monk, ascetic, hermit (possi- 
bly having the role of soothsayer)’; 

sayyaht, pl. sayyahat (D 393) ‘divination, act(s) 
of divination’; 

from Chr.-Ar. sdyih ‘itinerant dervish’; the verb is a 
denominative. 


sayah Pah ‘goblet, chalice, cup, bowl’; 
SEMITIC: perhaps Akk. Sadhu ‘bowl, basin’. 


ssyyah APch (T) ‘defiled thing, fornication’; 
perhaps to be connected with sayha II. 


sayl I AA ‘misfortune, calamity, sorrow, 
woe!, ah!’; with suffix pronouns of the Ist 
person: saylaya, selaya ‘woe is me!’; 

sayle ‘woe!’; 

from say ‘woe’ (see above) and agglutinated / ‘to’; 


for / agglutinated to an interjection, cp. also wayle 
‘misfortune, woe!’, from way ‘woe!’, and / ‘to’. 


sayl II ALA ‘foetus, embryo’; 

SEMITIC: Ar. sald ‘membrane encasing the foetus’, 
Heb. Silyd ‘afterbirth’, Aram. Silyatd, Syr. Salita, 
Akk. silitu, Selitu. 

Etuiopic: Tna.Amh. sal ‘foetus’, Gur. sal, sar 
‘embryo’; connected with Tna. Sa/dt ‘placenta’, Te. 
salet; passed into Cushitic: Bil. silét. 


syn, sena (7; see Syn. 


sayqala O2PA (T) ‘polish, dust’ (instead of 
laygala of T); : 
saygal (T.M:Sw. in D 1395) ‘means of polishing 
or dusting’; 

from Ar. saygal, sayqal: for the Arabic forms, see 
Fraenkel 254. 


saygal APA (T.M) ‘spindle’. 


sayr AC (T.M.Sw. in D 1395) ‘assembly, coun- 
cil, place of meeting’. 


saytan (pl. saydtan, saydtandt) ALM? ‘Satan, 
devil, demon, adversary’; 


sozn 


tasaytana ‘become the devil, change into Sa- 


tan’ (denominative); | 

saytandwi ‘diabolic, Satanic’; 

saytdne (K*) ‘diabolic nature, state or quality 
of being a devil’; 

SEMITIC: G. saytdn (Saytdn) is taken from Aram. 
satana (Heb. satan); see Noeldeke 1910:34. As for 
the relationship between G. saytdn and Ar. Saytdn, 
Praetorius in ZDMG 61 (1901). 619ff thinks that G. 
saytdn is an Arabic loanword and states that “der 
judisch-christliche saytan durch arabische Beeinflus- 
sung entstanden ist”. Noeldeke 1910:47 is of the 
opinion that Ar. Saytan is a Geez loanword (so also 
A. Fischer 1953:66). The Arabic-Geez form saytdn- 
saytan (with ay) against Heb. satan (with 4) is 
explained by. Praetorius, ZDMG 72 (1918).343-4 as 
a pejorative form (‘schlimmer Satan’), a form that 
he finds in Ar. (Datina) nusayn from >insdn. For the 
bibliography on Saytdn, see Praetorius, ZDMG 61 
(1907). 619 ff. 

EtTuiopic: Tna. Amh. sdytan, Te. Setdn. 


sozn AH (T) = Amh. sande ‘wheat’; 

Sw. in D 1402 renders sazn with sandadle ‘fine 
flour’, for which Dillmann ib. suggests sandal 
‘sandalwood’. 


saz(a)r NUNC ‘span’; 
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sazara (yaszar) ‘measure with the span’ (de- 
nominative); 
sazz@re (Gr) ‘measuring with the span’; 


SEMITIC: Sog. Sezir, Mh. hazer (h = 5). The connec- 
tion between G. sazar and Heb. zeret, Syr. zar-ta 
(add Ug. dr-t) was suggested by Halevy, REJ 11 
(1885). 60ff, and also by Dillmann 392. Hebrew 
zeret, on the other hand, is considered an Egyptian 
loanword (Bondi, ZaS 52, 1984, p. 132, and Lamb- 
din, JAOS 73, 1953, p. 143ff). The derivation of G. 
sazar from *sané <asr ‘twelve’ > saneSar > sanSar > 
sanzar > sazar, suggested by Rundgren 1961:369 
(even if supported by Greek spithame ‘Handspanne, 
drei palaistai, um je vier Finger, d.h. zusammen 
zwolf Finger’), is unlikely. The connection between 
G. sazar and Ar. Sibr ‘span’ which Praetorius 1890: 
44-5 suggests, with reservations, is not convincing. 
Praetorius, ZDMG 53 (1899). 348 compares G. 
sazar with Ar. Sazara ‘twist (thread). The connec- 
tion with Akk. saddru, sedéru ‘draw up in military 
order’, suggested by Rabin, SH 8 (196i). 393, 1s 
unlikely. 
ETHIOPIC: Tna. sdnzdrd, sddddrd (with alternance 
d:z) ‘measure with the span’, Te. sddddra, Amh. 
sdndzzdrd, Arg. sdndzzdra, denominatives of Tna. 
sadri, Te. sdédar, Amh.Arg. sanzar, Har. zunzurti, 
Gur. sanzar; probably passed into Cushitic: Had. 
zanzanra. : 


Cf’ 


Sea “LA; see Sy. 


Seba (yavab) 7/°AN, (Y) Sacba /’ ON, (T.Y.M) 
sacba MON, (MA) saaba AAN, seba AAN ‘soil 
(tr.), dirty, profane, defile, dishonor, contami- 
nate, spill sperm, (Y) be dirty’; 

tasaba, passive; 

tasa@aba (K*) ‘pollute each other’; 

seub, (L) saub ‘spotted, unclean, impure, 
soiled, dirty, contaminated, polluted’; 

Sabat, (L) sabat, verbal noun of Saba; also 
‘stain, defilement, contamination, sperm’; 


SEMITIC: PbH. sb (picel) ‘render unclean’, Syr. 
sayyeb, Aram. sa-eb ‘be unclean’, Md. sub ‘pollute, 
defile’. The root is related to Ar. Sdba (Swh) ‘mix, 
adulterate’ (also ta@assaba ‘be mixed’). 


§aon (pl. -asean, >asan, »asdran) °1h7 ‘shoe, san- 
dal’; 

tasena, taSaana, (T) tasarana ‘wear shoes, put 
on sandals, use as a shoe, be shoed with’ 
(denominative); 

-asvana ‘furnish with shoes, put shoes on 
someone’; 

-astasena, *astas@ana ‘fasten something to the 
feet like shoes, furnish with shoes, cause to put 
on shoes’; 

sun (K*) ‘one who wears shoes’; 


SeMITic: Heb. sadn ‘shoe’ (according to Zimmern 
38 from Akk. sénu; also Blau 116; not so Kaufman 
30, n. 1; Brockelmann 1928:454 considers Heb. 
sv?6n an Aramaic loanword), Aram. sénd, Syr. sxii- 
na, sina, Md. sinia, Akk. sénu. Akk. also mesénu, 
maxe@anu, Md. msania, Ug. mtyn (< Akkadian; 
Dietrich 299), 

Etuiopic: Te. saan ‘shoe’, Tna. sani, Har asin, 
Gur. (Zway) asan; probably passed into Cushitic: 
Had. asana. Reinisch 1902:329 compares Som. saan 
‘leather sole’. 


ip 


§pSea “MA? A, (Y) SasSoca “10/0, (T) sacsaca 
AdNO ‘speak well, speak clearly, (T) answer, 
be prompt, (Gr.132) answer promptly, (Y) be 
successful, prosper’; 

$@$@i (Gr.132), act. participle; 

$@5@, (T) sassas, (K*) Sas@e ‘eloquence, fluen- 
cy, pleasantness of speech, eloquence of dic- 
tion, refined manner of speaking, readiness’; 

sasw ‘eloquent, well-spoken, who speaks with 
ease’; 

Saseanna (Lt) ‘eloquence’; — 

Dillmann 254 derives it from (a) wsa-a ‘answer’ > 
§% (with loss of w) > reduplicated $5. 


soca 770: see swe. 
suc ] »&§ 6 ‘linen, flax’. 


Suc II oO, (T*) suc (0 ‘tinder, kindling mate- 
rial (such as dung, excrement), firebrand, 
wick’; 

Dillmann 256 derives it from sawsa (see below) 
‘sacrifice > burn’. 


Sacaca (yasas) 700 (K*), seaa aA (MA) 
‘peel off, scrape, clean (a surface), dissipate, 
scatter’; 

tasacaa, (T) tasacaca ‘peel off (intr.), be peeled, 
be scaled, be scattered, be scraped’; 

saa ‘scrapings, scales, (Lt) roughness, scab, 
(Gr. 134) rust’; | 

SeMITIc: Ar. Sa«a ‘disperse, scatter’ (Dillmann 261), 
Syr. Sa (s««) ‘smooth’ (coming close to ‘peel off) > 
‘plaster’, for which cp. Heb. saa (sy) ‘be smeared 
over’. 


Sacala (yascal) wOh, (Y) Saala wAA ‘form, 
shape, fashion, carve, depict, portray, paint’; 
-ascala, causative; 


sacra 


ule pass. of sacala; 

Sacali, act. part. of sacala; also isainiee sculp- 
tor’; 

saul, pass. part. of sacala; 

sad ‘picture, painting, image, icon, plan, mod- 
el’: 

(saa saglat ‘icon, figure’); 

(beta Sal ‘oratory, private chapel of a sov- 
ereign. where there is an icon [instead of an 
ark])’; 

mas«al, act. part. of whale also ‘painter’; 


Semitic: Ug. m-s/t-m ‘two figures’ (Gordon 493). 
ETuiopic: Te. sdsala ‘paint, depict, portray’, Tna. 
sivald, Amh. sald; for beta sacl, ep. Tna. sacli bet, 
Amh. saal bet. The root passed into Cushitic: 
Kham. sil ‘painting, picture’. 


Sara I (yasar) 7°62, (Y) sara NObd ‘grow 
green, become green, be covered with vege- 
tables’; 

sar (pl. -ascart), (T) sar ‘herb, herbage, grass, 
vegetation, straw, (T) meadow, grassland, pas- 
ture’; 

Satur ‘grassy, green, covered with vegetation or 
with grass’; 

maser ‘grassy, producing grass’; 

Semitic: Ar. sacar ‘vegetation, trees’. There is a 
possible connection with sv, sv ‘barley’, for which 
see Sarnay, below. 


ETHIOPIC: Tna. sacri “grass, hay’, Are. sdsar, Gur. 


s@ar, Har. s@ar, Amh.Gaf. sar, Arg. sir. 


Sacra II 2°02 (K*.Y), sacra NOZ (T.Y.M) ‘heal, 
be cured, (T.Y) cure’; | 

Sacur (K*) ‘who heals, who is cured’; 
Eruiopic: Amh. gard ‘heal’, Gaf. sard; seems to be 
related to Saraya I (see below). 


sxcort /7 OCT, (T) seert MACH ‘hair of body 
or head’; 

masort (K*), masort, at masaert (T.M) 
‘comb, wooden headrest’; note that mas-art is 
an instrumental (‘comb’, that is, ‘instrument to 
- comb the hair’), and a place-name (‘wooden 
headrest’, that is, ‘a place on which the hair of 
the head rests’); 

Semitic: Ar. sar, Sacar ‘hair’, Soq. sacihor, Heb. 
Sear, Aram. Sasara, sasard, Syr. sara, Md. sara, Ug. 
Srt, Akk. Sartu. See also sag’r. 
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| Sucat BOF; see swe. 


Sacaya, Sacya (yasay) wO? : /’b? (D.Y), 
sacaya MO? (T.Y.M) ‘winnow, scatter, (T.K.M) 
separate, (T.K.Y) make dry, mere disap- 
pear’; 

tasacaya, passive; 

mas (pl. masaay), (L) masxe ‘winnowing fork, 
fan for winnowing grain’; 


SemMITIC: Ar. Sad (Sy) ‘disperse’; shied to Saa, 
and saa (Sy) ‘spread, disperse’. The comparison 
with Akk. sed, “etwa ‘niederdricken, Soden 
driicken’”, Syr. sad ‘attack’, suggested by von Soden 
1038, is unlikely. See also smy. 

ErHiopic: for. G. mase, cp. Tna. mdse, mdshe 
‘pitchfork’, Amh. mans (from mds-e with insertion 
of n), Gur. (Soddo) mans (from Amharic); denomi- 


‘native: Amh. mdnndsd, massand (with metathesis) 


‘winnow’. The root passed into Cushitic: Sa. masa 
‘pitchfork’. See also mscy. 
Seba “LN; see syd. 

Sbb, Sabba, Sababa wf] i wl (K*) ‘pierce, 
perforate, break, bend’; 

-aSbaba (T) ‘bow down’; 

SEMITIC: Ar. sabba ‘cut, pierce’, PbH. Sibbeb, Jud.- 
Aram. sibba ‘splinter’, Heb. sabdb-im ‘splinters’ (7); 


also in Cushitic: Bil. sab ‘ pierce, sting’, Qua.Aw. 
Kham. sib, sib. 


Sabha (yasbah) wich, (T. as) sabha (fc ‘be 


fat, grow fat’; 


-aSbaha fatten’; 

sabuh ‘fat (adj.), obese, fatling, fattened’; 
Sabh ‘fat (n.), fatness, obesity’ ; 

Sabhat (K*) ‘fatness’; 

-asbahi, masbahi ‘that fattens’; 

masbah ‘fat’ (adj.); 

masbah (K*) ‘means of becoming fat’; 


masbaht, pi. masdbaht (K*) ‘fat’; 


SEMITIC: Sh. sabh ‘fat meat, corpulence’; perhaps 
also PbH. sadbah ‘grow in value’, Syr. Sabah ‘im- 
prove, rise in value’. 

ETHIOPIC: Tna. sdbhe ‘be fat’, Te. Sabha, Har. sdba- 
ha, Amh.Gur. sébba. The comparison with Heb. 
Saba‘ ‘be sated with food’, Ar. sabisa, suggested by 
Armbruster 563, is unlikely. The root passed into 
Cushitic: Sa.Af. sebah, subah ‘fat’, Som. subag. 


SabSaba 
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SabSaba v'-flw fl (K*) ‘intertwine, put rush or 
leaves around something, be fenced in, be 
encircled by leaves or ivy’; 

sabsdb ‘trellis, basket made of intertwined 
rush, granary made of leaves or rush, (M) 
small room near the main house where the 
newly-married stay until their own house is 
built’; 

SemITIC: for the meaning ‘intertwine’, cp. Ar. sabab 
‘rope’, Heb. sdbab ‘turn around’, Ug. sbb ‘turn’, 
Akk. sibbu ‘girdle’. 

Etuiopic: Te. sdbsab ‘roofed anteroom’, Tna. sdb- 
sab ‘small structure near the parents’ house where 
the newly-married stay’, Amh. sabsab ‘lean-to, floor 
space protected from the weather by the edge of an 
overhanging roof’, Gur. sabsab ‘extension of roof’. 
For the meaning ‘intertwine’, cp. Amh. sabdssdaba 
‘plait’; also Te. Sabib ‘cord, thread’, Sabdba ‘plait’, 
Tna. Amh. sabab ‘cord or leather strap tied around 
the lower jaw of a horse’ (perhaps, however, from 
the root sbb ‘tie with a cord’, rather than ‘twist’). 
See also sabata. 


Sibat “LAT; see Syd. 


Sabata (lm (L.T.M), sabata Aflm (Y) ‘eat, 
have dinner’; (it is strange that Y gives sabata 
‘sive a morsel’, but sabata ‘take a morsel’); 
-asbata, (T) -asbata ‘offer food, receive some- 
one for dinner, provide for, offer a feast’; 
Sabat, Sabat ‘cooked food, dish of food, main 
meal, (Gr.131) feast, (Lt) maintenance’; 


Etuiopic: Te. (ta)Sabbdta ‘consume’, Tna. sarbdatd, 
Sdrbdtd (with an augmented r) ‘taste a little bit’, 
Har. subat ‘midday meal’, Gur. (td)srabbatda (with 
augmented r) ‘start to eat after taking an anthelmin- 


tic’; also in Cushitic; Qab. (ta)srabbacéo’, same as 
Gurage, Or. subdta ‘meal’. 


Sadahe w4'% (T.M) ‘plain, outdoors’; 

gives the impression of being borrowed from Heb. 
Sdde(h) ‘field’. 

Saday #42 (OT) ‘God, omnipotent, who has 
no limits’; | 

from Heb. sadday; note that the Septuagint likewise 
renders sadday by ‘omnipotent’. 


Saga 7”) ‘flesh, meat, the flesh as opposed to 
the spirit, body, corpse’; 


(hafrata Saga ‘genitalia’); 

(za-saga ‘of flesh, carnal, sensual’); 

(saga-hu wa-damu ‘Eucharist’, lit. ‘his flesh and 
his blood’); 

Sagawi, Sagay ‘carnal, fleshy, corporeal, (Lt) 
temporal’; 

(azmad Sagawayan ‘blood relatives’); 


Erniopic: Te.Tna.Amh.Gur. Saga ‘flesh’, from Cush- 
itic: Bil. sixa, Qem.Kham. siya (for more details on 
Cushitic, see Cerulli 1938:218, under sad, and Dol- 
gopolsky 99-100). The comparison with Ar. Sa- 
gawga ‘bulky’, Heb. Sagda(>), Saga (Sgy) “grow 
great’, suggested by Dillmann 267 (so also Koehler 
914), is unlikely. See also sgw. 


Sagara, Saggara | wd, (K) Sagra (yasgar) 
wd ‘take a step, amble, (K*) cross, go 
across’; 

-asgara, -aSaggara, causative; also ‘insert by 
skipping a day or a month in the count of 
years or holidays’; 

tasdgara (K*) ‘cross over, step over’; 
Sag(g)ari, saggar (K*.Gr.137) “who ambles, 
who takes a step’; 

sagur (Gr) ‘one who takes a step (toward)’; 
Sagr ‘intercalation, insertion’; 

Saggdre (Gr.137) ‘accelerated steps’; 

Sagrat (K*) ‘taking steps, ambling, crossing 
over’; 

sagrawi ‘inserted’; 

-asgdri ‘who inserts, (K*) who ambles, who 
makes cross’; 

masgari, masgar (K*) ‘who makes amble, who 
makes cross’; 

masgar (pl. masGgar) ‘step, means of crossing 
over, means of taking a step’; 


SeMITIC: PbH. Sagar ‘run’; Schulthess 75, n. 33 
compares Ar. Sagara, rendered by him ‘run’. While 
the original meaning of Sagara is ‘raise the leg’ (and 
not ‘run’), the comparison is still valid. Praetorius 
1890:372 compares Ar. (gsr), igtasara ‘cross’, de- 
nominative from gisr ‘bridge’. 

ETHIOPIC: Te. sdgra ‘run quickly’, Tna.Amh. sdg- 
gard ‘amble’, Amh. (a)sdggdrd ‘do something every 
other day, skip a day (of a holiday)’, Har. sagara 
‘amble’, Gur. sdgdrd; passed into Cushitic: Had. 
sigdra-kko, Mo. Saggari(ye), Bil. sagar ‘go out’. 

Note that Dillmann 266 compares the Geez root 
with Amh. (td)Saggdrd ‘cross’. 


Sagara 








Sagara I] W174 (K*.Gr) ‘catch in a net, en- 
snare, entangle, (K*) bar a gate with a piece of 
wood’; 

asgara, -asaggara, causative; also ‘cast nets, 
catch in a net, ensnare, entangle, fish’; 
taSagra ‘be captured, be ensnared, be caught in 
a net, get entangled’; 

sagari, act. part. of sagara; 

Sagur (K*.Gr.138) ‘ensnared, pe ae (Lt) 
spread (snare)’; 

Sagrat, verbal noun of sagara; 

-asgari ‘who casts nets, fisherman, hunter’; 
-asgaro, -asgarot (Lt) ‘hunting, fishing’; 
masaggar ‘fisherman, who lies in ambush’; 
(masaggara «asd ‘fisherman’); 

masgart, pl. masdgar, masdgart, (T) masgart 
‘snare, trap, fishhook, net, network, trellis, 
fetters, ambush’; 


the basic meaning is perhaps that of interlacing 
things for a net, developed into ‘catch with a net’, 
for which cp. Ar. Sagara ‘be intricate, be intricately 
twined’. For the meaning ‘interlace’, Praetorius 
1890:371 compares the root srg-srg (with metathe- 
sis) represented in Heb. srg (pucal) ‘be intertwined’, 
Syr. sarag ‘intertwine, entangle’, Aram. sariga ‘fence, 
trellis’, Ar. Sariga ‘that which is woven of palm 
leaves (door, cage)’. On the other hand it is not 
impossible to consider the basic meaning ‘close, 
enclose > catch’, and in this case the root Sgr may 
be compared (so also Dillmann 266) with Heb. 
sdgar ‘shut up, close’, Aram.-Syr. sagar, Ug.Md. 


Ph. sgr, Akk. Sigaru, sigaru ‘clamp’. Zimmern 15 | 


and von Soden 1230 suggest a Sumerian origin for 
AKk. Sigaru. 


ETHIOPIC: Te. Sdggdra ‘catch (birds) in snares’, mdsa- 
gar (pl.) ‘bars of a gate’, Amh. (a)sdggdrd ‘catch 
(fish) in a net’, Sdgg” ard ‘bar the gate with a piece of 
wood’, Tna. sdg”drd, sdgdrd. Ambaric saggar 
‘difficulty’ compared, with reservations, by Marras- 
sini 68, is a variant of caggar and does not belong 
here. See also sarga, Sagara III. 


Sagara II] #712 (T.Y.M) ‘become a soldier’; 
Sagar, pl. Sagardt (K.Gr.137) ‘keeper of the 
instrument of torture, executioner, guard, sol- 
dier of the guard, garrison’; 

sagarawi, Sagaratawi ‘pertaining to Sagar’; 
the various meanings of Sagardt given above proba- 
bly go back to Sagara II ‘ensnare > close > keep 
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imprisoned > keep watch’: Tna. sag”ari ‘prison 
keeper’; Amh. sdggdrd ‘be taught drill is perhaps a 
denominative from sdgdrat ‘soldiers’ taken from 
Geez. Praetorius 1890:371 does not connect Sagara 
III with Sagara Il. He suggests the possibility of its 
being the proper name of a military unit. 


Sagara, Saggara IV wd (Deut.21:20) ‘be a 
reveler’ (in the Septuagint), ‘be a glutton, be 
lavish’ (in the Hebrew text). 


Sagara PIG (K*) ‘latrine, outhouse’; 


from Amh. sdgdra, yd-stigdra bet ‘latrine’; also Tna. 
Har. sdgdra, Gur. sdgdra ‘backyard close to the 


house’; also in Or. sagard ‘latrine’. 


Sagaratawi w1¢-3-P; see Sagara Il. 
Soggut // IT; see (Sgw), soggaw. 


Sgw, tasagawa Tv10, (K*) taSagwa Pwow 
‘become flesh, assume a body, become incar- 
nate, (K*) become corpulent, become stout’; 

asgawa, (K*) -aSaggawa ‘incarnate, make 


stout, make corpulent’; 


-astasaggawa (K*) ‘make corpulent’; 

Saggaw (fem. Saggut) ‘incarnated, (K*) stout, 
fleshy’ ; 

Saggawe ‘fleshy nature, incarnation, becoming 
stout, becoming corpulent’; 

tasgut ‘incarnation, assuming of a aa 
tasaggawot ‘incarnation’; 

masgaw, masaggaw (K*) ‘who incarnates’; 
Mmasaggaw ‘place of incarnation’; 


the verb is a denominative from Jagd, above. 


Sahbaba “VIN, (L.T) sahbaba 4h ‘ ‘grow 
moldy, grow musty, get spoiled’: ; 

Sahbub, (T) sahbub, (L) Sahbub ‘moist, moldy, 
musty, spoiled’; 


Semitic: Dillmann 230 (followed by Stade 29) 
connects it with Ar. Sahuba ‘be gray’. 

ETHIOPIC: Te. (:a)shabdba ‘overgrow’, as of a plant 
that overgrows a stone (Littmann-Héfner 171), 
sdibdba ‘kind of moss’, saba ‘moss’; Tna. sdbdbd 
‘become moldy’, sdbdba, sabba ‘muss’ (so also par- 
tially Wajnberg 1937:34); Amh. saba ‘green scum 
that floats on stagnant water’. The connection 
with Tna. sahbdabd ‘lose one’s strength’, sahmdmd 
‘be without energy’, suggested by malentnee 1935: 
21(72), is doubtful. 


*Shi 
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*§hl, taSahala, taSahala T’1UA 3 Twud, (Y) 
tasahala twY7A ‘be gracious, have mercy, 
show oneself merciful, be compassionate, show 
oneself propitious, be lenient, show compas- 
sion, forgive, pardon, have pity, be forgiving’; 
astasdhala, causative; 

sahéali (K*), part. of tasahala; 

Sahul ‘clement, merciful, pardoned, pitied’; 
SGhl ‘grace, compassion, clemency, favor, 
mercy, pardon, kindness, gentleness’; 
tasahali (Gr.121; should be tasahdli) ‘merciful, 
forbearing’; 

tasahlot ‘compassion’ ; 

mashal ‘mercy seat, propitiatory, baldachin’; 
mashal ‘mercy seat, propitiatory’; 

mastasGhl ‘compassionate, merciful, gracious, 
lenient, easy to be entreated, forbearing’; 


Semitic: Ar. sahula ‘be smooth, be level’, sahala ‘be 
indulgent, be forbearing’, SAr. s,h/ ‘plain’. 
Eruiopic: Tna. sdhlad ‘be benign’, Te. sdhala ‘be 
merciful’, Amh. td-Sald ‘be better, be improved’ (to 
be separated from the root s»/ ‘ask’, as suggested by 
Praetorius 1879:74 and Guidi 1901:199, 201), Gur. 
sara (with r < J ‘look well’; passed into Cushitic: 
Bil. ta-Sahal ‘have pity’. 


Sahlala “IVAA (Y.M), sahlala 4UAA (T) “be 
dried up’. 


Sahlawa “IVA@ (Y.M) ‘keep quiet’; 
an augmented s/w to be compared with Heb. sala 


(slw) ‘be at ease’, Syr. Sala (Slw), Ar. sala (slw) 
‘become content’. 


§ahr (pl. -ashart, [KG] -ashart) “IVC ‘moon, 
first day of the month’; 

sashart (pl. of s8ahr), -ashart (L) ‘small holi- 
days’; 

Sahra(T), sahra (Y) ‘begin (month)’; denomina- 
tive; 

$Ghrdy (Lt) ‘lunatic’; 

Semitic: Ar. Sahr ‘moon, new moon, month’, SAr. 
s,hr ‘beginning of a month’, Soq. Seher ‘moon’, 
Heb. sahdarénim ‘little moons (adornment), Aram. 
sahdrad ‘moon’, Syr. sahra, Md. sira. 


Sahaqa, Sahqa (yashaq) Mah? i mF, (Y) 
sahaga Ach? ‘laugh, laugh at, mock, scoff at, 
jest, smile at’; 


oashaga, causative; 

taSGhaga (Lt) ‘laugh together’; 

Sahagi (K*.Gr), act. part. of Sahaga; 

Sahugq (K*) ‘who laughs, who mocks’; 

$ahq, Sahaq, Sahagq ‘laughter, mockery, deri- 
sion, laughingstock, scorn’; 

ashdqi (Gr.123), act. part. of sashaqa; 

mashagi ‘who makes laugh, mocker, jester’; 
mashaq, mashaq ‘place of laughter, theater’; 
Semitic: Heb. Sahaq, sahag ‘laugh’, Ar. dahika, Md. 
shq, Ug. shg. For Aram. gahak, dahak, Syr. gahek, 
Md. ahk (hk), ghk, see Noeldeke 1875:73, n.2; 
Brockelmann 1928:113. On this root see also Stei- 
ner 1977:111ff, R.M. Voigt, WO 10 (1979). 109-110. 
Eruiopic: Tna. sdhagd ‘laugh’, Te. sdhaga, Har. 
séhaga, Arg. sdhaqa, Amh, saga, Gaf. saqd for saga 
by assimilation (s-¢ > $-q), Gur. dagd, dwa. For 
more details on this root in various Ethiopian lan- 
guages, see Leslau 1979:216, 556. 


Sahsa (yashas) /’ mA ‘be insolent, be arrogant, 
scorn, despise, insult, offend, be vehement, 
(K.T.Y.M) meddle’; 

Sahasi (K*), act. participle; 

Sahus ‘scorner, insolent, arrogant, mischievous, 
who despises, (T.Y) who meddles into things, 
(Gr.124) irrational, misanthrope, (K) who in- 
sults’; 

Sahsat ‘insolence, disdain, arrogance, 
dence, blasphemy, vehemence’ ; 


impu- 


Semitic: Ar. Sahasa ‘be elevated, be lofty’, -ashasa 
bi- ‘speak ill of someone’, Heb. Sahas ‘greatness, 
dignity’, PbH. sdhas ‘be prominent, be exalted, 
boast, brag’. See on this root Rabin, E/ 9 (1969). 
155. 

Eruiopic: Amh. sahus (KBT) ‘who meddles’ (from 
Geez). 


Sahbo, sahbo “Ia 7 AVM (T) ‘fresh dung’; 
sahbo (T*) ‘worm that lives in dung’; 


see sabo. 


Sahta, Sahata (yashat) Ph § wrk, (T) 
sahta, sahata A‘ : Adv ‘be at ease, be 
relaxed, be calm, be tranquil, be at rest, be © 
comfortable, have respite, be tolerable, be left 
in a tolerable position, be bearable, be alleviat- 
ed’; 


sok 


Sahata ‘comfort, alleviate, put at ease, allow to 
rest, quiet’ (Vv); 

oashata, caus. of Sahta; 

-asahata, caus. of Sahata; 

tasahta, see Sahta; 

Sahati (K.Gr.131), act. part. of Sahta; 

Sahut ‘tolerable, bearable, who is at rest, re- 
laxed, who is at ease, uplifted’; 

Sahuta (L), adverb of Sahut; 

$aht, (T) sadht ‘rest, comfort, relaxation, tran- 
quility, alleviation, relief, opportunity, good 
occasion’; 

ashati, mashati (K*), mashat (Gr.95), part. of 
-ashata. 


$ok (pl. -aswak, -aswakat) ¥'N ‘thorn, thorn 
bush, spine (of hedgehog), sting’; 

Soka (K*) ‘sting, become thorny’ (denomina- 
tive); 

Sokawi (K*) ‘thorny’; 

Semitic: Ar. fsawk ‘thorn(s)’, Aram. Sawkda; related 
to skk (skk): Ar. Sakka ‘pierce’, Heb. sek in sikkim 
‘thorns’, sukka ‘harpoon’, Aram. sikka ‘thorn’, 
Akk. Sakaku ‘be pointed’; sk« in Soq. Skacah ‘thorn’, 
Sh. skoat, Ar. Sakda ‘plant that has thorns’. 
Eruiopic: Te. Sok ‘thorn’, Tna. »afok, Gaf. asih"d (h 
< k), Har. usux, Gur. sox. See also saksa, above. 


Sakara whd (K*) ‘hire’; 

tasakra (K*) ‘be hired’; 

Sakur ‘hired, hireling’; 

Semitic: Heb. sakar ‘hire’, Aram. (Palm.), Ug.Ph. 
Skr; Ar. Sakiriyy ‘hireling, servant’ is a Persian 
loanword. Palache 71 connects the meanings ‘re- 
ward, hire’ with Ar. Sakara ‘thank’. 

Eruiopic: Amh. askdr ‘servant? is connected by 
Cohen 1939:30 with the Semitic root for ‘hire’. 
However, on the basis of Tna. haskdr ‘servant, 
soldier’ and Te. saskdr, one is inclined. to consider 
the noun as taken from Ar. <askar, unless in the 
meaning of ‘servant’ *askar is derived from the root 
‘hire’, and in the meaning of ‘soldier’ it is taken 
from Arabic. 


Salaqa (yaSlaq) WAP (K*), salaqa AAP (Lt) 
‘grind fine, crush, peel, husk’; 

-aSlaga (K*), causative; 

tasalga (K*), passive; 

Salug (Lt) ‘ground fine’; 

Salgo (Lt) ‘something ground fine’; 
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Semitic: Ar. salaga san ‘peel off (flesh) from (the 
bone)’ (Armbruster 414); cp. also Akk. Saldqu ‘cut’. 
Eruiopic: Tna. sdldgd ‘grind fine’, Amh. sdlldgd 
‘grind fine’, 3dldqqdqd ‘husk, shell, hull’, Gur. sdlagd 
‘grind fine’, Har. sillige-zo watara ‘become very thin’ 
(lit. ‘his thinness came out’); passed into Cushitic: 
Kam.Al. silliggo, Or. sillige. 


Sallasa WAN ‘triple, treble, do for the third 
time, act thrice’ (denominative); 

-asallasa (K*), causative; 

tasallasa ‘become triple, become three’; 
tasdlasa ‘be the Trinity’; 

Salas ‘three’ (with fem. noun); 

Sallasi ‘who believes in the three persons of 
Godhead’; , 

salasa ‘thirty’: : 

(ba-salasa@ *thirtyfold’); 

Salus ‘after tomorrow, three (days), the third 
day of the week or month, Tuesday’; 

(Salusa [Lt] ‘after tomorrow’); 

Salas (masc.), sdlast (fem.) ‘third’; 

(ba-sdlas ‘for the third time’); | 

Sals ‘three (used in measures), a third part’; 
Salsa ‘thrice, three times’; 

Sallase ‘Trinity, triad, kind of gane-poem 
having three lines’; 

Sallus ‘that consists of ae threefold, triple, 
triplet, triangular, Trinity’; 

Salast ‘tierce (prayer), name of a melody’ (Ve- 
lat 239ff); 

Salastu ‘three’ (with masc. noun); used with 
suffix pronouns, ¢.g. Salastihomu ‘the three of 
them’; 

sdlsit ‘third time, third section of the day’; 


_$Glasta ‘on the third day, in the third aaa 


SGlasta -ad ‘a third’; 

Salsannd (Gr) ‘Trinity’ ; 

SGlasawi, SGlasdy ‘third’ (masc.); 

masallas (K*), act. part. of sallasa; 

maslas (pl. maSdlas) ‘triplet, kind of measure’; 
maslast, maSslast, maSlast ‘triple, threefold, 
three times as much, third rank, third order’; 
(maSlasta ‘into three parts, triply’); 

taslds ‘third floor, third loft, upper part (of a 
building), scaffold, (Lt) steps’; 

(taslasa hasur ‘battlement’); 

tasldsi ‘triple’; 

tasGlas (T) ‘raised platform’; 


Sallata 
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taslast “Trinity, threefold, three times as many’; 
(taslast »ad ‘third part’); 

taslastat ‘triad’; 

Semitic: Ar. taldt ‘three’, SAr. s/t, tlt, Soq. Sile, 
Heb. alos, Aram.-Syr. talat, Md. tlata, Ug. tlt, Ph. 
sl§, Akk. Salas. 

Eruioric: Te. sdlds ‘three’, Tna. sd/dste; with loss of 
Jin Amh.Arg. sost, Gaf. sostd, Har. SPisti, Si8ti. 


Sallata » Am, (K) Salata YAm ‘gain domin- 
ion, have power, have authority, exercise au- 
thority, become master, reign, rule’; 

-aslata, -asallata ‘have power, give power’; 
tasalta, tasallata ‘make oneself master, acquire 
power, exercise authority, have authority, gain 
mastery (over), rule (over), dominate, become 
powerful, prevail’; 

Salati (K*) ‘who has power’; 

Sallut ‘who has power, who has dominion, 
powerful’; 

Sallate ‘power, value, profit’; 

Saltdn, see below; 

masalt (K*), maslat (Gr) ‘who has power, 
powerful’; 

tasaltot ‘power’ ; 

Semitic: Ar. saluta ‘gain power or mastery over, 
prevail’, Heb. Salat ‘lord over, dominate’, from 
Aram, Salat ‘rule’, Syr. Salat (Wagner 113, 114), Ug. 
Slyt ‘powerful’, Akk. Saldtu ‘have power over’. For 
G. (:a)slata ‘have power over, give power’, a sec- 
ondary formation from Saltan, see Noeldeke 
1910:39. On the Aramaic origin of Akk. Salatu, see 
Kaufman 98. 


§altan /”AM7 ‘dominion, authority, jurisdic- 
tion, power’; 

$altandwi ‘related to authority, who has pow- 
er’; 

saltana (Y.M) ‘have power’ (denominative); 
-asaltana ‘givesfull power, give authority, give 
dominion’; | 

tasaltana ‘establish authority’ ; 

Semitic: Ar. sultan ‘power’, Heb. Silton, Aram.-Syr. 
Sultana. For the root in various Semitic languages, 
see Wagner 114. Geez salta@n seems to be derived 
from Aram.-Syr. Sultana (Noeldeke 1910:39) rather 
than to be considered a noun with the suffix -dn 
derived from Sallata (for which see above). 


Etuioric: Te. sdltdna ‘have power’, Tna. saltdnd, 
Amh. sdldttdnad; passed into Cushitic: Sa. saltan 
‘govern, reign’. 


Saltan (K*) /’AM7 ‘governor, king’; 


from Ar. sultan. 
Sema “L9®; see sym I, I, HI. 


samc w9°O ‘wax, candle’; 

probably from Ar. Sam« ‘wax, candle(s)’; also in Te. 
Sama, Tna. Sami, sami, Amh.Arg.Gur. sdém, Gaf. 
sama; in Cushitic: Som. Sama:, Sa. Same, Aw. 
semi. 


Semaka “B29 (M) ‘choose, select’; 


probably reconstructed from the imperfect yasem- 
mak, from *sammaka. 


Samra, Samara (yasmar) WIC | wad, ‘de- 
light in, be pleased, be well pleased, have a 
liking for, like, take pleasure in, accept favor- 
ably, agree, consent, approve, grant, be of 
good will, condescend, (L) be pleasing’; 
asmara ‘delight, give pleasure, like, make 
content, be pleased, be pleasant, please, be 
acceptable, be agreeable’; 

(CPasmara ‘displease’); 

tasamra ‘agree, be unanimous, be approved’; 
tasdmara ‘agree with one another, be unani- 
mous, approve’; 

Samari, act. part. of samra; 

Samir ‘enjoyment, pleasure’; 

Samur ‘pleasant, pleasing, pleased, accepted, 
acceptable, approved, willing, granted, delight- 
ful, beautiful, nice, munificent’; 

samr ‘consent, approval, good will’; 

samrat ‘will (of God), good will, benevolence, 
pleasure, delight, favor, assent, consent, ap- 
proval, acquiescence, agreement’; 

samratawi (Gr.450) ‘benevolent, agreeable’; 
-asmarot (Lt) ‘benevolence’; 

masmar, masmari ‘pleasing, agreeable, accept- 
able, pleasant’; 
tasamrot, tasdmarot ‘consent, agreement’; 
tasmart (Gr.124) ‘wish, desire, good will’; 
SEMITIC: Ar. (Yem.) sabar ‘be suitable, be proper, be 


fit? (with alternance of labials m.b), Heb. Sapar ‘be 
pleasing’, Aram.-Syr. Sapar (with alternance of ia- 


smr 
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bials m.p). The comparison with Syr. sabar ‘think’ 
suggested by Praetorius, DLZ 1900, 1696 is un- 
convincing. See on this root Rundgren 1961:370. 
Etuioric: Te. sdmra ‘please’, Tna. sdmdrd, Amh. 
simmarda ‘be pleasing’; passed into Cushitic: Som. 
samir ‘delight in’. 

sémr, maSmar 99/”00(- ‘line, row, verse’; 
SEMITIC: perhaps Ar. rasama ‘draw, trace’ (with 
metathesis; for its Aramaic origin, see Fraenkel 
250), Heb. rasam ‘inscribe’, Syr. rasam ‘draw, de- 
lineate’. 

Etuioric: from smr ‘rule lines’: Te. mdsmdr ‘line, 


stroke’, Tna. mdsmdar ‘ruler’, Amh. mdsmar ‘line’. 
See also mazmar. 


Samarmar waP(av(: (K) ‘kind of eagle’. 


Semata, Saymata “LOT : 
‘deal in grain’; 
tasaymata (K*), passive; 


wPRan-r (K* Lt) 


Etruioric: Tna.Gur. sdmdatd ‘deal in grain’, Amh. 
Simmdatd , Arg. Semmdta; perhaps a denominative 
from Sm-t, to be compared with Soq. siom ‘sell’, 
Akk. s@mu ‘buy’. 


Simat “1,4>-F; see sym I. 


Sane, Sone w% i /”2, (L) sone fi, tenth Ethio- 
pian month (8 June-7 Juli); 


Etuiopic: Tna. sane, Amh. sdne; also in Cushitic: 
Kam.Tem. sand, Be. senay ‘early fall’. Dillmann 254 
derives it from sny ‘be pretty, be good’. Because of 
the spellings 7’% and % Conti Rossini 1923:376 
seems to be inclined to consider sane the original 
form and derives it from the Semitic root my, sny 
‘two’. However, Sane is not the 2nd month of the 


year and its derivation from the root for ‘two’ is | 


therefore doubtful. Besides, it is 7’% that is found in 
older manuscripts (Getatchew Haile). 


Sena “L7; see Syn. 
Son 77; see Sannaya. 
Sona 77; see Sawwana. 


Sanaqa (yasnaq) w7?, (Gr.131) Sannaga /7?, 
(T.Y) sanaqa (74 ‘prepare provisions for a 
journey’; 

asnaga ‘provide provisions, 


prepare provi- 
s10ns’ ; | 


tasanaga, (Gr. 131) tasannaqa ‘be furnished with 
provisions; 

Sang ‘provisions’ ; 

masnaqi (K*) ‘who provides provisions’ ; 
masnaq, masnag, masnaqt, masnaqt (pl. masa- 
naq) ‘bag of provisions, pouch, vessel’ ; 
masnaqt (T), masanaqt (Sw. in D 1400) ‘kitch- 


? 


en’; 


Semitic: Dillmann 250 compares it with Syr. sanag 
“be in need’; cp. also Md. sng (for which see 
Dietrich 300). While Brockelmann 1928:485, follow- 
ing Zimmern 47, derives the Syriac root from Akk. 
sanaqu ‘be in need’, von Soden 1022 considers Akk. 
sandqu ‘be in need’ an Aramaic loanword; see also 
Kaufman 93. 

Eruioric: Tna. Har. songi ‘provisions for a 
journey’, Te. sang, sag (< sang), Amh. sang; passed | 
into Cushitic: Or sanqi. | 


Sonsar /”’7AC (Lt) ‘splinter’; 


variant of sassdr (see Sassara). 
Sent /’ 9b; see Syn. 


Sannaya 4? ‘be beautiful, be good, seem 
good, be well, be fine, be excellent, be fitting, 
be appropriate’; with suffix pronouns: ‘appear 
good, be good for, please’; 

-asannaya ‘beautify, adorn, decorate, act well, 
behave rightly, do good, do well, do a favor, 
treat well, be gracious, amend, adjust, im- 
prove, make proper, make succeed’; 
Casannaya gasso ‘he was friendly’; »asannaya 
labbo ‘he prevailed on, he persuaded’); 
tasannaya ‘beautify oneself, be restored’; 
sastasannaya, (L.T) -astasGnaya ‘beautify, 
adorn, restore, adjust, (Lt) improve’; 

Sanndy ‘beautiful, good, fair, delightful, 
agreeable, glad (tidings), pleasing, proper, 
right, virtuous, prosperous, suitable; (Lt) beau- 
ty, goodness, favor’; 

(ba-sannay ‘well’); 

(Sannay-a ‘well, finely, duly’); 

Sannadyat ‘good things, good works, 
deeds, good (n.), goodness’; 

(gabare sanndyat [Lt] ‘kind of functionary’, lit. 
‘who does good deeds’); 

sannuy ‘adorned, lovely’; 


good 


Saqq 
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San, (T) san ‘beauty, charm (of speech), grace, 
goodness, excellence, virtue’; 

-asannayi (Gr), act. part. of -asannaya; 
-asannayot ‘favor, benevolence’; 

masannay ‘beautiful, fair, the best (of), the best 
part, good things, who acts well, who does 
good’; 

masSannay, same meanings as maSsannay; also 
‘good place’; 

mastaSannay, mastaSdnay ‘who restores, who 
puts right, who readjusts, who embellishes’; 


SEMiTic: Ar. sand ‘good’ is considered by Noeldeke 
1910:59 a transcription of G. sannday ‘good’ rather 
than a loanword. While Noeldeke 59, n.2 hesitates 
to compare G, Sannaya with Ar. sand (snw) ‘shine’, 
san@ ‘brilliance’, since one would expect sand, Eitan 
10 and 28, n.50 does compare it with Ar. sand 
(snw), with some reservations, and with Heb. yasun- 
ne(?) in Qoh. 8:1. Eitan 28, n.50 also compares 
Heb. sani ‘scarlet’ with the Geez root sny, and Heb. 
misne of Is. 61:7 is rendered ‘best’? by Eitan in 
HUCA 12-13 (1937-38). Bittner 1909:32 compares 
Mh. meéndé ‘fitness, efficiency’, and in WZKM 30 
dea 8). ]2-14 he compares the Geez root with Soq. 
Sini ‘see’. 

ETHIOPIC: Tna. sdnndyd ‘be good, be beautiful’ Te. 
sdna, Gur. sdnnayte ‘kind of false banana-plant’ 
(probably from sdnnayt ‘beautiful’), Amh. td-sdnari- 
rid ‘become beautiful, good’. Note that Amh. (d- 
sdnafind can be either a reduplicative stem of a non- 
attested *sdrind ‘be beautiful’, or it can be a redupli- 
cative stem of *sd/fid used as asdvind or tdsdrird in 
the composite verbs. This *sdririd is identified by 
Praetorius 1879:237 with G, sannaya. The root 
probably passed into Cushitic: Som. san ‘beauty, 
goodness’, 


Saqq w* (pl. Saqgdat, -aSqaq, »asqaqat) ‘sack- 
cloth, covering of goat’s hair’; 

Saqqa (K*) ‘cover with sackcloth’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: Soq. Segah ‘coat’, Heb. sag ‘sackcloth’, 
Aram.-Syr. saggd, Akk. saqqu, Saqqu. For G. Sagq, 
see Zimmern 67, and Noeldeke 1910:39. For the 
Semitic origin of Gr. sakkos, see Masson 24-5. For 
the Hittite origin of this root, see Rabin 1964: 153. 
EtTuiopic: Tna. sdggi, Amh. sdgq. 


SAqac “410 (K) ‘a corner of the earth, a part of 
the earth’, 


Saqgsaqga Wpw? (K*.Gr.129), saqsaqa APAP 
(T) ‘interlace, make a network, make lattice 
work, perforate, bore, run through’; 
tasagSaqa (K*.Gr.129), passive; 

Saqsuq (D.247 under sagq), sagsug (T) ‘formed 
by network, perforated’; | 

SaqSsaq, Sagasagq (pl. Saqasaq) ‘network, fence 
made of netting, grate, lattice, any kind of 
work made like a net, veil, railing, window, (T) 
balcony’; 

Saqgsage ‘being formed with network’; 

SEMITIC: for ‘perforate’, cp. Ar. Sagga, Sagara ‘split’, 
Ar. (Syria) sagsaq ‘tear, split, crack’. 

ETHIOPIC: Tna. sdgsigd ‘detach, separate some- 
thing adhering to a hard object’, Te. sdgsdga ‘re- 
move bread from the pan’, Amh. sdgdssdgqd, same, 
Amh. sdqsdq, saqsdaq “balcony, window, lattice, grat- 
ing’; also in Cushitic: Bil. Kham. sag ‘plait, en- 
twine, intertwine’. See also sagsaga. 


Saqaya “IP?, (T) saqaya VPP? ‘vex, afflict, 
torment, torture, molest, plague, inflict suffer- 
ing’; 

taSagaya, passive; also ‘suffer pain’; 

Saqayi, act. part. of sagaya; 

Saquy, pass. part. of sdgaya; 

Saqay ‘torment, torture, pain, vexation, afflic- 
tion, tribulation’; 

masge ‘instrument of torture, goad, stimulus, 
weaver’s comb, shuttle of loom’; 


SEMITIC: Ar. Sagiya ‘be wretched, be in distress’, 
Saqa (Sqw) ‘distress’ (tr), Sh. Sigi ‘be tired’, sigi 
‘troublesome, tiring’. 

Erutopic: Tna. sagdya ‘torment’, Te. saga, Amh. 
sdgdyyda ‘torment’, mdsagiya ‘instrument of torture’. 
For G. masge, cp. Amh. mdsge ‘roller with which 
the weaver rolls up the finished cloth’. 


Sair, Sarr WC i /’C; see Sarara. 
Serd “Ld-; see Seraya II. 
Sur, Sor UC) § /’C (M)); see Sarw. 


Sara (yasra:) WCO ‘set, set forth, set in order, 
set (the table), establish, establish order, ar- 
range, institute, enact, prepare, ordain, decree, 
stipulate, legislate, promulgate, prescribe, 
make regulations, regulate, make a covenant, 
make a testament, administer (the Eucharist)’; 


sorac 
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‘asarca, passive; also ‘submit, yield’; 

Sarai, act. part. of Sara; 

(Sarae hagg ‘legislator’); 

Sarus, pass. part. of Sara; 

Sarcat ‘ordinance, ordering, order; arrange- 
ment, ordered rank, procession, ceremony, 
rite, ritual, rule, regulation, manner, precept, 
prescription, charge, disposition, service, as- 
signment, constitution, provision, administra- 
tion, institution, testament, pact, custom, hab- 
it, tradition, covenant, decree, edict, statute, 
law, canon’; 

(Sarsata qaddase ‘liturgy’); 

(haddis Sarcat ‘New Testament’); 

Sarisot ‘disposition’; 

Semitic: Ar. Sarasa ‘prescribe’, Sarita ‘law’, SAr. syr< 
‘erect, construct’. Buhl 794, following others (see 
bibliography, ib.), starts from the basic meaning of 
Ar. Sarasa ‘point directly’ developing into ‘stretch 
out’, and compares Heb. sr (hitpacel) ‘stretch out’, 
Syr. sara‘ ‘extend’ (so also Brockelmann 1928: 500); 
perhaps also Akk. Serti, “etwa ‘flach hinlegen’”’ (for 
which see von Soden 1220). 

Eruiopic: Tna. sdrce ‘arrange, decree’, Te. sara 
‘hold in order, appoint’, Amh. sdrra ‘decree, pre- 
scribe, arrange’, Har. sdraa ‘arrange’; perhaps 
common with Cushitic: Or. séra ‘law’, Sid. séra, 
Som. sdr ‘place, put’, sarcat ‘rule’. Cerulli 1951:501 
(under Ser6) considers Or. séra a South-Ethiopian 
loanword. | 


§arac, (KG) Sorrac /’é-6 ‘canvas, sail’; 
SEMITIC: Noeldeke 1910:61 considers the root to be 
common to Geez and Ar. Sirds ‘canvas, sail’. Fraen- 
kel 213-4 derives it from Heb. sara ‘stretch’, Syr. 
sara‘, as against Landberg 1901:513 who derives it 
from the original meaning of Ar. sr« ‘be high’. 
Erniopic: Te.Tna. saras ‘sail’, Amh. Sdra (also sara, 
from Geez), Har. Sara ‘canvas, tent (of canvas)’; 
passed into Cushitic: Sa. sird:, Af. sira. 


§araba (yasrab) wdfl, (L.T) saraba Ad 
‘drink, drink up, (L*.Y.M) absorb, sip’; 
-asraba ‘give to drink, irrigate’; 

Sarub (Gr.450) ‘absorbed’; 

sarab, Sarab, Sarb (pl. -asrab) ‘beverage, wine’; 
masrab ‘water jar, bucket, pail’; 

masrab ‘place or object in which there is liquid 
or from which one drinks’; 


Semitic: Ar. Sariba ‘drink’, PbH. sarap ‘swallow’, 


Syr. sarap ‘swallow, absorb’, Md. srp, Akk. sarapu 
‘suck’, | 
Eruiopic: Te. sdrba ‘suck up’ (e.g. donkey sucking 
water), Tna. Sardbd, sdrdba ‘drink’, Amh. sdrrabda 
(from Geez); Amh. mdsrdab ‘trough in which water 
is kept? comes from Ar. masrab. See also sarapa I. 


Sarrafa w' dé. (Lt) ‘honor, revere’; 

from Ar. Sarrafa, or common with Sarrafa (Litt- 
mann 1913:17). 

Sarg (pl. -asrdg, -asrag) WC) ‘canal, small 
brook, stream’; 


ww 


from Ar. Sarg ‘ditch for watering camels’, 


Saraga W211 (K*) ‘penetrate’; 


Eruiopic: Amh. sdrrdgd (from Geez). 


Ssorug /’%°); see sargawa. 


Sarraha &Cch ‘prosper, make prosper, bring 
success, make successful’; . 
-asarraha ‘give relief’; | 

tasarraha, (T) tasarraha ‘ prosper, succeed, be 
successful’; 

Sarrahi (KG), act. part. of Sarraha; 

Sarruh, (T) sarruh ‘prosperous, successful’; 
Sarrahat ‘prosperity’; 

tasarraho ‘prosperity’ ; 

Semitic: Ar. §araha ‘expand, widen’, SAr. s rh ‘de- 
liver, preserve, save’, Heb. Sarah ‘grow luxuriantly’. 


sar(a)ha "ICI (K*.Y.M), Sar(a)ha, sarha “ICch ? 
(iC (T in various editions), sorha ACh (T, 
misprint for. sarha) ‘light up, be bright, shine, 
glitter’; 

Sarraha (T.Gr.125) ‘ihanitnate: brighten’; 
tasarraha (Gr.125) ‘be illustrious’ (probably to 
be identified with taSarraha me successful’, 
above); 

Saruh ‘brilliant, splendid’; 

Sarh, Sarh ‘splendor, glory, magnificence’ ; 
Sarah (T) ‘light of glory’; 

Sarrahe, Surdhe ‘splendor, glory, brightness, 
magnificence’ ; a 

SEMiTic: Ar. Sarh ‘prime of youth’, Akk. sardhu “be 
splendid, be radiant’. Driver, JTS 33 (1932). 44-5 
compares Heb. sahdrut, in Eccl.11:10 (with metathe- 
sis) ‘radiancy (of youth)’. Driver, ib. also compares _ 


sarama 


Syr. rh, in -eStarah ‘be overjoyed, be ravished with 
joy’. The variety of forms such as Sarh, sarh, Surahe 
does not justify the suggestion made by Rundgren 
1961:367 that G. sar(a)ha is a loanword. 


Sarama, sarama (yasram, yasram) wae 
Ada (T.Y.K.M), sarma AC4@® (T) ‘become 
swamp, be deep, sink, flood’; 

sarama (T) ‘dig deep’; 

tasarma ‘lower oneself into an abyss or to the 
ground, fall into an abyss, be submerged in an 
abyss; enter into a swamp’; 

sarm, (T) sarm (pl. -asram) ‘depth, abyss, flood, 
swamp’; 


So iam 


SEMITIC: Ar. Sarm ‘canal, small bay, inlet, main 


body of water’ (from sarama ‘slit, cut’), SAr. s,rm 
‘outlet’ (?). 
Eruiopic: Te. sarm ‘puddle, hole filled with water’. 


Saron “17 (KG) = Ambh. éafrag ‘low-growing 
bush that is used like a brush in washing 
large crocks’. 


Sereni "267% (KG) = Amh. mdsabbiya ‘holder 
for a candelabra or a shield’. 


Sarnay /’C92, (Lt) sarnay NCTE ‘wheat’; 


SEMITIC: Dillmann 260 derives it from *sasarndy and 
connects it with Semitic §7: Heb. Sasord ‘wheat’, Ar. 
Sadr; cp. also SAr s,v, Hars. Seir, Aram. sacartd, 
Ug. Sa (but see below). 

ETHropic: G. Sarndy as well as Tna. sarnay ‘wheat’, 
Te. Sarnay, Sanray, Arg. sarray, Amh. sande, Gaf. 
sandd (for nd:rn, see Praetorius 1879:78, Cohen 
1931:380), probably also Har. sarri ‘thick bread 
made of wheat’ and Gur. sare, sanne, sane> ‘wheat’ 
are to be considered Cushitic loanwords, as suggested, 
with reservations, by Praetorius 1890:24, n. 9 (under 
hattdt), and by Armbruster 625 (contrary to Leslau 
1979:559): Sa. sinrd, Af. sirray, Som. sarén, Be. 
seram, Bil. Sinrday. 


Saraqa (yasrag) WC? ‘rise (stars, sun, new 
moon), arise, shine forth, spring forth, begin 
(month, year)’; 

-asraga ‘Make shine, make rise, celebrate the 
new moon by special hymns’; 

Sarq, (T) sarg ‘rising (of stars, sun, new moon), 
day of a new moon, beginning of a month, 
(Lt) the Orient’; 
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(Sarga warh ‘new moon’); 

Sarag ‘rising (of stars, moon), new moon, (Lt) 
the Orient’; 

Sargat, verbal noun of Saraga; also ‘rising, 
appearance ; 

Sarqawi ‘eastern, pertaining to a new moon’; 
(warh sarqawi ‘lunar month’); 

Saraqawi ‘eastern, pertaining to a rising, morn- ~ 
ing star’; 

-asragot (Velat 472-3 has -asargot) ‘au setit 
jour, et avant de poursuivre l’office; le prétre 
qui vient de chanter l’Evangile, chante I’ Asar- 
got, cest-a-dire, donne, pour l’année en 
cours, la date exacte des Paques et des autres 
grandes fétes’; 

masrag ‘east, the Orient’; 

masrdqawi (K) ‘eastern’; 

SEMITIC: Ar. Saraga ‘rise (sun)’, SAr. sorq ‘rise 
(star)’, Hars. Serog ‘rise (sun)’, Heb. of Ben-Sira -wr 
msr({y)q (Noeldeke, ZA 20[1900].96); connected 
with ‘be red’: Ar. Sariga ‘be red’, Heb. sarog ‘red’ 
(Koehler 932). 

ETHIOPIC: Te. sdérga ‘rise (new moon, star)’, Tna. 
sdraqd, Amh. sarrdqd. 


Srg, in >aSraqo or Sarqgo A/PCP § wWCH 
(corrected by Dillmann 240 into sargo) ‘plait’; 
Sargo (K) ‘rope, snare’; 

SEMITIC: Ar. Saraqa ‘slit’, Mh. Serég ‘comb’, Heb. 
$araq ‘card (flax), Aram.-Syr. sarag ‘comb’ (that is, 
something used for plaiting). 


Sereq LG, (L.T) sereq (L4 ‘vine’; 


transcription of Gk. sdrék, from Heb. Soregq. 


Sarara ZZ ‘be high, be tall’; 
sarr, Sarr “length, height, altitude’; 
Sarrat (Lt), same; 


SEMITIC: perhaps Ar. Sarra ‘spread in the sun’, that 
is, ‘“*extend, *lengthen’. 

Eruropic: also in Cushitic: Bil. sir ‘be high’, Be. 
serdar ‘tall’. 

§arara “'I2.2, (L.Gr.165) sarara 124. ‘lay a foun- 
dation, found, establish, build, construct’; 
aSarara, causative; 

tasdrara, (Gr.165) tasdrara, passive of sarara; 
Sdrdri, act. part. of sdrara; also ‘founder’; 


Sarasa 
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, sf 
Surur, Sarur ‘founded, set, established, (Lt) crea- 


ture’; 

Surdre ‘foundation, founding’; 

masarat, see above. 

Semitic: Soq. srr ‘attach’, PbH. srr (hif«l) ‘estab- 
lish’, Aram. sorer ‘establish, strengthen, fix firmly’, 
Syr. Sarar ‘fix firmly’. For the identification of G. 
srr with G. sarw ‘root’, Heb. Sores, see Praetorius 
1890:35. 

Eruiopic: Tna. sdrdatd ‘lay a foundation’, denomina- 
tive from sdrdt ‘foundation’, from *srr, srr. 


Sarasa (yasras), Sarsa (yaSras) WGA i wWCA, 
Sarada #28 ‘germinate, blossom, shoot forth, 
sprout, burgeon, bud, proceed (Holy Ghost 
from the Father), arise, (Lt) conceive, think 
out’; . 

-asrasa, causative; 

Sardsi, act. part. of sarasa; 

sarus ‘that germinates, that blossoms’; 

Sars ‘shoot, blossom, sprout, bud, young twig’; 
sarsat, verbal noun of sarasa; also ‘procession 
(of the Holy Ghost)’; 

Saris (K*) ‘proceeding (of the Holy Ghost from 
the Father)’; 

Sarsanna ‘procession’ ; 

-asrasi, masrasi, participle of -asrasa; 

masras ‘that germinates’; 

masras ‘place of the germination’; 

SeMITIC: Ar, Sarasa ‘start walking (young animal)’, 
Heb. SGras ‘swarm, team’. In the meaning of ‘creep’ 
(see P. Jotion, Biblica 21[1940].152-3), as also Syr. 
Saras ‘creep’, it can be semantically related to G. 
Sarasa ‘germinate’, the basic meaning being that of 
change in place or growth, contrary to Conti 1978: 
35; cp. also modern Syr. sGris ‘issue, descent’. 
ETHIOPIC: Tna. sdrdsd ‘sprout’, Amh. sdrrdtd ‘suf- 
fuse’ (Leslau 1979:74), and perhaps also Amh. (as)- 
sdraccd “spread (news) (Armbruster 529), Gur. 
asracéd, even though the root of Amh. and Gur. is 
a quadriradical srsy. 


Saret “IGT, (L) saret 44F ‘spider, spiderweb, 
scales’; 

fatla Saret ‘spiderweb’; 

Dillmann 245 and K WK 677 derive it from the root 
Sry ‘weave’ (see Saraya II). 

Erulopic: Te. saret ‘spider’, Tna. saret, sdrdrit, 
SGrarit, Amh. SGrdrit, Arg. anSararit, South Arg. 


Sdraret, Har. assirarahti, Gur. Sdret. Cerulli 
1936:237 considers it a Cushitic loanword: Or. sa- 
rariti, Bil. sdriro, Qem. sari, Aw. Serdnt; so also 
Brockelmann 1950:28. 


gorrat /’2-r; see Sarara. 
Sgrrut /’4eb; see (Sarw), Sarraw. 


Sarwe (pl. sardwit) WCB, (T) sarwe ACP 
‘beam of wood, log, trunk, weaver’s beam’; 


SEMITIC: Aram.-Syr. Sarita ‘beam’ (Dillmann 242); 
Ar. sariya ‘pillar’ is considered by Fraenkel I] an 
Aramaic loanword, contrary to Schulthess 23, n. 2. 
ETHiopic: Amh. sdrwe ‘mast, weaver’s roller’, and 
perhaps Gur. sardt ‘part of a loom’. . 


sarw (pl. Saraw, -asrdw) #’C@-, (M) Sur, Ser 
v«( i /’C ‘sinew, tendon, nerve, muscle, ba- 
sis, root, origin, stock, tribe, (T) belief’ (that ts, 
the basis); a 

(Sarw harum ‘sinew of the thigh’, lit. ‘the forbid- 
den muscle’; it reflects the Heb. gid hanndse 
‘the sinew of the thigh-vein’ which people are 
forbidden to eat, according to Gen. 32:32); 
Sarawa (Y.K*) ‘take root’ (denominative); 
Sarrawa, (T) sarrawa ‘extirpate, eradicate, exter- 
minate, root out, destroy’ (privative denomina- 
tive); | 

tasarwa ‘be rooted’; 

tasarrawa ‘be eradicated’; 

Sarrdwi, act. part. of sarrawa; 

Sarraw, fem. Sarrut (K*) ‘that which is eradicat- 
ed, destroyed’; 

sarrawe, (T) sarrawe ‘eradication, being eradi- 
cated, destruction, defeat’; 


-masraw (Gr.127) ‘instrument for uprooting’; 


tasarrawo (Lt) ‘destruction’; © 


SEMITIC: Ar. sirr ‘origin, source > *root’, SAr. sors, 
‘foundation’, h-syrs, ‘extirpate’ (denominative), Soq. 
serah ‘origin, source’, Heb. Sores ‘root’ (from sr-sr), 
Syr. Sersa, Ug. srs, Akk. Sursu. For Heb. Sores and 
others, see Ruzicka 11. F. Schwally, ZDMG 52 
(1898). 140 connects Heb. forges with Ar. Saras, Sirs 
‘thorny plant’, -asras ‘hard’, the basic meaning 
being ‘knotty, gnarled > root’. For Hebrew, cp. 
also Sor ‘umbilical cord’ (Appleyard 16). Ar. Sirs 
‘root’ (Dozy) does not give the impression of being 
an original Arabic root, 

Eruiopic: Te.Amh.Gaf.Har.Gur. sar ‘root, vein, 
sinew’, Tna. sar, sur, Gaf. saret, Arg. sared; also in 


Sarawor 
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Cushitic: Qem. sar, Qua. ser, Bil. zir. Praetorius 
1890:35 connects G. Sarw with the Ethiopic root srr 
‘lay a foundation’ (see sdGrara, above). For the 
‘privative’ denominative (‘root out’),see Noeldeke 
1910:101ff. See on this root Dolgopolsky 98. 


Sarawor Wd-.0h(C (T.KBT) ‘pants, trousers’; 


a plural of *surri, Surre; from Ar. sirwal, p|. sarawil 
(for which see Dozy 1845:203-9). 

ETHIOPIC: Te.Tna. surre, Amh.Gaf. surri. For Am- 
haric, Armbruster 493 also gives a plural sarawar; in 
this case surri, surre may be a reconstructed singu- 
lar. The noun also occurs in Cushitic: Or. surri, 
Qab.Al. surri-ta, Bil. surri, Sa. surre. 


Saraya, Sarraya I w 2°, (T) sar(r)aya AAP ‘be- 
witch, cast spells, poison, heal, cure, give medi- 
cine’; 

Sarayi (K*), act. participle; 

Sardy ‘incantation, magic, charm, witchcraft, 
sorcery, enchantment, spell, poison, healing, 
medicine, cure, bandage’; 

(caqqabe sardy ‘physician, witch doctor’; see 
Worrell 1:182-3); 

(za-Sardy [pl. alla Saray, sabra saray| ‘sorcerer, 
magician, wizard, enchanter’); 

Casmata sardy ‘magical names, magic, witch- 
craft’); 

(maftahe sardy ‘charm to counter the effects of 
an evil spirit’; for more details, see Strelcyn 
1955: xviff); 

saruy ‘dipped in poison, poisoned, bewitched’; 
masarray, masarri, fem. masarrayt, masarrit, 
(T) masarray ‘magician, sorcerer, wizard, 
(Gr.127) who poisons, poisonous’; 

masray, masre ‘medicine, drug’; 

SEMITIC: SAr. Sry ‘save, protect’ (Miller 1983: 283), 
Aram.-Syr. sari (sry) ‘have a bad odor’, Ar. sary 
‘colocynth’ (which has a bitter taste; Brockelmann 
1928:499), Heb. sdriyyd ‘stinking, putrid’ (Koehler 
654). The bad odor comes from the poison. 
Eruiopic: Te. sara (sry) ‘cure, treat medically’, 
saray ‘remedy, poison’, Amh. saray ‘poison, potl- 
sonous philter’ (from Geez), sdrdyyd ‘to poison’. 
For ‘medicine, poison’, cp. also Amh. mddhanit, 
Syr. sam, Md. sama ‘drug, medicine, poison’. For 
Indo-European ‘drug, poison’, see Buck 311. The 
root passed into Cushitic: Sa. sird, zird ‘poison’. 


Saraya II wd? (K*) ‘weave, spin’; 


Eruiopic: Tna. sdrrdyd ‘weave’. See sdret, above, 
and Seraya I. 


Seraya I “LZ? (D.Y.M), seraya (LZ? (T) ‘dye, 
paint, dip, smear with blood, stain, soil, tinge’; 
caseraya (Gr.128), causative; 

taSeraya, taSarya, (Gr) taSaraya, passive of: 
Seraya; 

Serayi, (K*.T) sirdyi ‘dyer’; 

Siruy, (Gr.128) Seruy, (T) siruy, fem sirit ‘dyed, 
stained, soiled’; 

Saryo (D 1428, K*) ‘dye’ (n.); 

Saryat, (Gr.128) seryat ‘dyeing (n), (T.K*) soil- 
ing’; 

Etuiopic: Amh. siray ‘red color’; perhaps from 
Cushitic: Bil. sar ‘be red’, Qua. sdr, zaér, Aw. sar. 
See also sird. 


Seraya II “LZ? (K*) ‘form a conspiracy, plot’; 
taseraya (K*), passive; 

Serdyi (K*), act. participle; 

siruy (T) ‘sinner’ (originally ‘plotter’); 

sirdy (K*), sera (Lt) ‘plot, conspiracy’ ; 
(bacdla Sera (Lt) ‘plotter’); 

SEMITIC: Heb. s@ra (Sry) ‘contend’, Ar. Sariya ‘grow 
angry’, Sard (Sry) ‘do evil’. 

Etuiopic: Te. sira ‘plot’ (n.), Tna. sera, Sara 
connected by Coulbeaux-Schreiber 220 with Tna. 
sarraya “weave’ (see Saraya II, above; cp. French 
‘tramer’ meaning ‘weave’ and ‘plot’), Amh.Gur. 
sera ‘plot’. See also saraya II. 


Sirfy, Soray “LE : /'¢-%, (Gr.128) Serfy 
“LG-&, (T) siray (.¢-% ‘costly garment, silk, 
fine linen, pure linen, (T) red cloth’; 

from Aram.-Syr. sird, Ser@d, Sirdy@ ‘silken attire’ 
(Dillmann 263; Noeldeke 1910:40); also Ar. siya- - 
r@a. See also siryon. 


Siryon “1.C%°7; see sirdy; 
the reading and the meaning are uncertain; see 
Dillmann 264, under sirdy. 


Saraza (yasraz) WH (K*) ‘cross out a word 
by drawing a line, (MA) separate’; 

Saraz (K*) ‘a line drawn through a crossed-out 
word, punctuation mark (colon, semi-colon), 
(K) type of grammatical structure in a qane- 
poem’; 


SaSSea 


i; . 
Etuiopic: Tna. sdrdzd ‘cross out’, Amh. sdrrdza 


‘cross out, rule with lines the Greek letters that 
serve aS numbers’. 


$aS$ora W/’ hh (T.M) ‘dance, make bodily move- 
ments’; 


undoubtedly for sassa<a; 

SEMITIC: Heb. si<dSa ‘take delight in’ (from §«°), Syr. 
sad (Sy) “engage in sports, divert oneself’. 
Eruiopic: Te. (ta)sassaca ‘dance (women)’, Tna. 
sassace; passed into Cushitic: Bil. sassa:. See also 
soso. 


§assaca | w/”0, (T) sassara ANA ‘be insatiable, 
be greedy, eat much, (Y) crave, be covetous’; 
asassaca, causative; 

sassus, (Gr) Sussuc ‘greedy, insatiable, vora- 
cious, gluttonous, covetous’; 

Sassace ‘gluttony, insatiability, greed, want of 
moderation’; 

Sassat, same; 

ETHIOPic: Tna. sdssace ‘be greedy’, Amh. sassa; 
noun: Amh. sassat ‘voracity’, Har. sissit GSa ‘be 
greedy’, lit. ‘make voracity’; denominative: Amh. 
Gur. sdssdtd ‘be greedy’; passed into Cushitic: Aw. 
sassat ‘voracious’. Ethiopic Ss«, ss« goes back to S§«s-, 
sss: and is possibly to be connected with sw: The 
root is also related to Te. (ta)sdwha ‘have appetite, 
desire’, Ar. SGha (Swh) ‘desire’, Sahwa ‘covetous- 
ness’. 


§aSSoca I] w/”’0 (K*), sassaca MNO (T) ‘be 
thin, be sparse, be far apart’; 


Etuiopic: Tna. sdsahe, Amh. sassa. 


Sasun (Sadun) “IA«7 (¥10-'3) ‘chest, shrine, box, 
coffer, shrine, cupboard’; 
_ S§dsun-a mawwat ‘coffin’ ; 


Eruiopic: Tna. sasun, sasan ‘coffer’, Amh. Gur. 
satan, Ar. SawGsin (from *Sdsina) is considered by 
Noeldeke 1910:55 a loanword from Geez. See also 
Landberg 1942:2049. 


Sassara, Sasara, Sadara WAC ! wed, (T) sasara 
AAG ‘split (wood), cut up, tear, cleave, lacer- 
ate’; | 

tasassara, (K*) tasasra, passive; 

SasGri, SadGri (Gr.139), act. participle; 

Sassur, Sasur, pass. participle; 

Sasr, (T) sasr ‘cloven hoof’; 
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§assr, (Gr.139) gadar ‘splinter, chip, split’; 
Sassare, (Gr.139) sadddre, verbal noun of Ssas- 
sara; 


SEMITIC: Ar. Sasara ‘pierce’, Soq. Sisehar ‘split’ (n); 
related to Ar. Satara ‘divide in two’; with metathe- 
sis in Ar. Sarata ‘split’, Heb. sdrat ‘make incisions’, 
Aram. sarat, Akk. Sardtu. 

ETHIOPIC: Te. sdtra ‘split, crack’, Tna. sdétdrd, Har. 
sétdra, Gur. Satara ‘split wood in half’; enlarged by 
nin Te. sanéar, sdnsar ‘splinter’, Tna. sanéar, Amh. 
sdnattdra ‘split, Gur. sandtard; Amh. santar, sanat- 
tar, Santar ‘splinter’. See also sarwasa, sansar. 


Set “LT (T) ‘share, compensation’; 


probably a misprint for set ‘value’, sef-a ‘in return 
for’ (see Syf); or could it be for <aset ‘compensation, 
salary’? 


| Satama &-ta> (YM), satama (bao (T) ‘ar- 


rive’. 


Satara (yastar) we td, (L.T.Y) satara ATZ, (L) 
satra Ad ‘rend, tear to pieces, lacerate, 
scourge ’; 

tasatra (Gr.450), passive; 

Satur, pass. participle of Satara; 

Satr (K*) ‘line’; : 

Satrat ‘rending (n), tearing to pieces’; 

mastar, mastar (pl. masdtar) ‘a sharp cutting 
instrument, (Lt) small hook, (K*) comb, means 
of drawing lines, ruler’; 


Semitic: Ar. Satara, Santara ‘tear, split, slit’, SAr. 
str, Heb. Sdtar ‘break out (tumor)’, Aram. satter 
‘pull out’, Syr. satar, Md. str ‘destroy’, Akk. suttu- 
ru; related to str: Ar. Satara ‘divide in two’, Soq. 


Setar ‘cut, slit’. 


ETHIOPIC: Te. sdtra ‘comb’ (v), Tna. sdintaré ‘comb’ 
(v), masdtar ‘comb’ (n), Amh. sdndttdrd, Sdnattara 
‘tear open’, Gur. sdrratd (with. metathesis) ‘make 
decorative incisions on a pot’. For G. Satr ‘line’, cp. 
Ar. Satar ‘lengthwise cut’ (Kazimirski), and perhaps 
also satr, satar (with £) ‘line’. 


Seta “Lm, Set “LT; see Syt. 
Sota 77M; see swt. 
Sataqa (yasiag) wm, (L.T.Y) sataqga Am? 


‘cleave, split (tr., intr.), tear asunder, break 
through, (Lt) open a way’; 


Sattat 
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(Sataga m@akalomu [Lt] ‘he fell upon them’, 
lit. ‘he split their midst’); 

tasatqa, passive; 

Satug, pass. part. of Sataqa; 

Satgat ‘cutting (n), splitting, split, crack, cleft’; 
Semitic: Aram. satag, Akk. satadqu (with t-q > t-q), 
PbH. sedeg ‘split’ (n.), Aram.-Syr. sadag ‘split’ (v.), 
Md. sdgq. An original stg > sdq by dissimilation of 
voicing (t-¢ > d-q). Barth 1893:38 considers sdq to 
be the original root. Praetorius 1890:25, note, com- 
pares G. stg with Ar. i§-ta-qqa ‘split’ (from 5qq) with 
agglutinated ¢ > ¢ by assimilation. 

Eruiopic: Te. Sdttdga ‘split’, Gur. sdttdgd; with 
augmented n in Tna. sandttdga, Amh. sanattdqd. 


Sattat ’mt; see Satata. 
Sitat “Lat; see Syt. 


Satata (yastat) wmm, (L.T.Y) satata Amm 
‘tear apart, split, rend, cleave asunder, rip up, 
(T.Y) scrape’; 

tasatta, passive; 

Satati, act. part. of satata; 

Satut, pass. part. of Satata; 

Sattat ‘tearing (n), tearing asunder, rending, 
rent, tear (n), cut piece, fragment’; 

Semitic: Ar. (Dat. Yem) Satta ‘cut, split, tear’, Akk. 
Satatu ‘tear out’ (?). | 
ErTHIOPIC: Te. sdtta ‘rend’, Satta, Sdntdta ‘tear’, Tna. 
sitdtd, Satdtd ‘break’, Amh. sdttdta ‘tear noisily or 
quickly’; also in Cushitic: Be. Setit ‘tear off. See 
also Sataya II. 


*$tt, oansotata A7/’MM, (L.T) -ansotata AT 
mm ‘shiver, shudder, quiver, be afraid, be 
horror-struck, be alarmed, stand on end (hair), 
make the hair stand on end for a fight, 
frighten, terrify’; 

nasotat ‘horror, fright, shocking thing, shudder- 
ing (n), horrible things’; 

SEMITIC: perhaps to be identified with Syr. sacaf 
‘shudder’, Md. sut (swt) ‘hold in abomination’. See 
also Sawtata. 


Sataya I (yasti) wm, (T.Y) sataya Am? 
‘drink, be drunk’; 

tasatya ‘be bad-natured, deviate from the right 
path, incline, be bent, lean to one side, roam, 
be led astray, be given to pleasure, be confused 


in mind, get drunk, (T) put on airs, be 
haughty’; 

Satuy (D.K) ‘confused in mind, deprived of 
reason, who is bad-natured, (K*) who leans to 
one side’; 

Satyat, (L) satyat ‘misleading (n), being unre- 
strained (n.), intemperance, lasciviousness, 
(K.T.Sw. in D270) drunkenness, (K) arrogance’; 
SEMITIC: Heb. sata (Sty) ‘turn aside’, Aram-Syr. 
sata (sty), Md. sta ‘turn aside, deflect, lead astray’; 
related to Ar. Satta ‘act unjustly’. 


Sataya II wmf, (L.M) sataya Am? ‘tear, lac- 
erate, rend, be terror-stricken, be dismayed’; 
taSatya (L), tasatya (T) ‘be panic-stricken’ ; 


related to Satata, above. 


Sataya III wm (M) ‘love one another, fit 
together’ (one would expect tasataya). 


Swe, Sawa (yasd<) w@O0 (D), soca YO (Y.K), 
Sawwaca W@-0 (Y) ‘sacrifice, offer a sacrifice, 
bring a whole-burnt offering, (T.Y.M) 
slaughter’; 

asoca, Causative; 

tasoca, (Gr.133) tasawca, passive of Sawa; 
Sawai ‘priest, sacrificer’ ; 

Sawwus (Gr.133, K*) ‘sacrificed’; 

Sawa‘, (T) sawas ‘sacrificer, (idolatrous) priest’; 
Sucat ‘act of sacrificing’; 

tasawwai ‘sacrifice, offering, meat-offering, 
oblation’: 

maswa« ‘sacrificial place, altar’; the meaning 
‘sacrifice’ (D) is doubtful, considering the 
various readings; : 
maswa&*t (pl. maSwaatat, masdwa‘) ‘sacrifice’; 
(maswa‘ta nafs ‘self-sacrifice’); 

(beta maswa¢t ‘altar’); 

SEMITIC: perhaps Ar. Sayyaca ‘burn, burn up’ (Dill- 
mann 256). 

Eruiopic: Tna. sdwe, soce ‘offer sacrifices’, Te. sdwa 
‘burn, heat’ (rather than being derived from Arabic, 
as suggested by Littmann-H6dfner 193), Amh. 
sdwwa. For G. maswa«t, cp. Amh. mdswavat ‘sacri- 
fice’ (from Geez), Gur. (Soddo) maswat. Note that 
Coulbeaux-Schreiber 131 explain Tna. mosa ‘grati- 
tude’ as a corrupt form of maswat. 


Sawha 
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Sawha W'@+ch (Y.M)'‘be verdant, grow green’; 


SEMITIC: Aram.-Syr. Sawah ‘sprout, spring up’; Zim- 
mern 70 derives it, with reservations, from Akk. 
Samahu. 

ETHIOPIC: Tna. sdwhe ‘grow green’. 


Sawwana W@'7, (K) Sona 7%, (T) sawwana 
i@> ‘foam (v), dribble, drool’; 

sasawwana, (K*) >aswana ‘cause to foam at the 
mouth, make dribble’; 

Sawwani, act. part. of Sawwana; 

Sawan (K*.Gr.133) ‘foam, saliva, drool’; 
maswan, pl. masawan (K*) ‘vessel for spittle or 
foam’; 


ETHiopic: Te. sdwwdna ‘foam’. The comparison 
with Tna. sawan ‘arrogant, proud’ suggested by 
Coulbeaux-Schreiber 259 is unconvincing. 


$wr, maswar, maswart 2°7°OC, @p-OCt 
(pl. masadwar) ‘funnel, (Lt) dry measure, (L) 
container for oil, means of stirring the fire, 
poker’; 


SEMITIC: SAr. m-sjwr-t ‘irrigation channel’. Rabin, 
SH 8 (1961). 394 compares it with Heb. masurd 
‘hollow measure’ (Koehler 570), and with Ar. ma- 
Sar, miSwara ‘beehive’ (perhaps because of its shape). 
In view of SAr. m-s;wr-t the Geez root is perhaps 
swr (Miller 1983:283). 


Sawit w PT; see Sawaya. 


Swt, Sota (yasut) YM (T.Y), sawata NOm 
(T.Y) ‘bring back, make turn back, return (tr.), 
restore, turn back’; 

asota, >aswata ‘make return, bring back’; 
tasawta, (T) tasawta ‘return (intr.), come back, 
turn aside, depart, (Lt) travel through, disap- 
- pear, be withdrawn’; 

Sawati (K*), act. part. of Sota; 

Sawwat (K*) ‘who comes back, who returns’; 
Sutat (K*), verbal noun of sota; 


Semitic: Ar. Sata (Swt) ‘run to a goal’, Sawwata 
‘make a long journey’, Heb. sat (Swt) ‘rove about’, 
Aram. Swt, (polel) sdtet, Md. Saita ‘wandering 
about’. The connection with Akk. Satu ‘rebel’ sug- 
gested by Blau 115 is not convincing. Note that 
Akk. Satu is rendered by von Soden 1205 either as 
Satu | ‘ziehen, schleppen’ or as Stu IT ‘gering achten, 
missachten’. See also -asata. 


Sawtata v'd)«nm (Lt) ‘fall into perplexity or 
terror’; | 
see Stt, -ansotata. 

Sawaya (yasway) WO, (L.T.Y) sawaya NM? 
‘ripen (grain), mature (grain), form ears 
(corn)’; 

aswaya, causative; 

Sawayi, Sawuy (K*) ‘that ripens (grain)’; 

Sawit ‘ear of corn, mature grain, grain that is 
still green but ripe enough to eat’; 

Sawyat ‘ripening (grain), maturing (grain)’; 
ETHIOPIC: Tna. sdwdyd ‘ripen’, Te. Sdwet ‘ear (of 
corn)’, Amh. asdt, aset, Har. asita, asita- ‘young 
grain’; denominatives: Te. Sdwwdta ‘form ears 
(corn), Tna. Sdwwéitd, Amh. Std: also in Cushitic: 


Sa. suwd ‘grain that ripens’, Qem. sédwi. 


Sy, Sea “LA (Lt) ‘destroy, annihilate’; 
SemiTic: Littmann 1913:17 connects the root with 
Heb. sod ‘desolation’ even though the correspond- 
ence Geez §: Heb. § is not normal; perhaps also to 
be connected with the various Semitic languages 
mentioned under saya, above. 


yb, Seba (yasib) “LN, (L.T.Y) seba #2 ‘turn 
grey (hair), turn white (hair), have grey hair, 
(MA) grow moldy’; 

aseba (K*), causative; 

Sayyab, (K*) Sayyub ‘grey- haired’; 

sibat ‘grey hair’; 


Semitic: Ar. Saba (iyb) ‘have white hair’, Sh. sub 
(Syb) ‘white hair’, Heb. sab (syb) ‘have grey hair’, 
Aram. sareb, Syr. saeb, Md. sab, sib, Ug. sbt ‘white- 
ness of hair’ (Caquot 173, note g), Akk. Sibu ‘grey, 


cold, old man’. 


ETHIOPIC: Tna. sdyydbd, Sdyyaba have grey hair’, 
Te. Sdyydba; ‘grey hair’: Tna.Amh.Gur. Sabdt, Te. 
Sibdt, Har. 3ibdt, Arg. Sabdd; denominatives from 
Sabat: Tna. Sdbatd ‘have grey hair’, Amh.Gur. 5ab- 
batd. For denominatives formed with prefixed or 
suffixed morphemes, see Leslau, Muséon 75 
(1962).139-175. 


Sym I, Sema (yasim) “L@" ‘set, set in order, 
put, place, appoint (to an office), ordain, 
charge, establish, designate, institute, promote, 
consecrate, (Y.M) hide (that is, ‘place some- 
thing aside’), insert’; 

-asyama, -aSema, causative; 
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tasayma, (T) tasayama, passive; 

tasayama (K*) ‘appoint one another’; 
-astaSGyama (K*), causative of tasayama; 
Sayami, act. part. of sema; 

sayyum (pl. sayyuman, Sayyamt), pass. part. of 
sema; also ‘appointee, official, governor, pre- 
fect, one who is in charge (of)’; 

simat ‘placement, putting, appointment to an 
office, ordination, jurisdiction, consecration, in- 
vestiture, office, dignity, position, rank, hier- 
archy, charge, function’; 

tasay(y)ami ‘set up, brought forward’; 
tasaymo(t) ‘consecration’ ; 

masyam, masyam (pl. masdyamt) ‘container, 
basket, basket serving as a measure’; 
masyam, (T) masyam ‘location where some- 
thing is placed (e.g. barn, basket, office)’; 
(habasta masyam ‘shewbread’, lit. ‘bread of set- 
ting’; it translates Heb. lehem hammacareket; 
perhaps rather under sym II); — 

masyamt (K*) ‘location where one places 
things’; 

Semitic: Ar. sGma ‘put into, insert, introduce’, SAr. 
soym ‘set up’, Heb. sam ‘insert, put, hide’, Aram. 
sam, Syr. sam, Md. sum, Ph. 5m ‘place, set’, Akk. 
Samu ‘determine’. 

ETHopic: Tna. sdyydmd ‘appoint’; denominatives 
of *sayum ‘appointed’ with palatalization of ¥ in 
Amh. Soma ‘appoint to an office’, Te. Sdyama. For 
‘hide’, cp. Gur. Sama. For G. masSyam, cp. Amh. 
masyam ‘cupboard for storing’ (from Geez). See 
also symt. 


sym II, Sema “49 (Y.M) ‘uncover, show’; 
Eruiopic: Amh. sdyydmd ‘reveal (light that reveals 
objects formerly concealed by darkness)’. 

Sym III, Sema “49° (Y.M) ‘spray, sprinkle’. 
Symt, taSaymata Twa0-- ‘be ordained, be 
appointed, assume authority’; 

denominative from simat (*Saymat); see Sym I, 
above. | 

Saymata wSa0-f:; see semata. 

Syn, Sena (yasin) YL7, (T.Y) sena (b7 ‘urinate’; 
Sayani, Sayyan (K*) ‘who urinates’; 

sant ‘urine’; 


masyant (K*) ‘bladder’; 

Semitic: Ar. matdana (from tyn) ‘bladder’, Heb. *Syn 
‘urinate’, Syr. tan (twn), Akk. Sanu, Ug. tnt ‘urine’. 
W. Miiller (private communication) is of the opin- 
ion that in view of Ar. matdna (with 2), the Geez 
root is syn rather than Syn. 

Eruiopic: Te. sena ‘urinate’, Tna. Send, Sand, Amh. 
§dnna, §annda., 


Syt, Seta (yasit) "Lm ‘sell’; 

aSayyata, »asdyata, (K) -aseta, causative; 
tasayta, (T) tasayta ‘be sold, be valued’; 
tasadyata, (T) tasdyata “buy back, sell among 
themselves, trade, practice trade’; 

oastasayata, caus. of tasdyata; 

Sayati (pl. Sayatt < Sayat-t) ‘merchant, trader, 
vendor, seller’; 

Sayt ‘sale’; 

sayyate ‘trade, commerce’; 

Sayyut, (KG) sayyat ‘sold’; 

Sayto, Saytot (Gr.136) ‘sale’; 

Set ‘sale, value, evaluation, price, cost, pur- 
chase’; 

(set-a ‘in return for’); 

(Seta -amsdlihu ‘its equivalent price’); 
(za-bazuh Set-u ‘precious’, lit. “whose price is 
high’); 

sitat ‘trade, selling’; 

tasayati ‘buyer’; 

tasaytot (Lt) ‘sale’; 

taSdyato, tasdyatot (Gr.136) ‘purchase, (Lt) 
commerce’; 

masyGt, (T) masyat ‘market, marketplace’; 
masyGtawi ‘pertaining to a marketplace, one 
who goes to market’; 

mastasdyat, part. of -astasdyata; 

Semitic: Ar. (Yem) sat (Spt) ‘sell’, Stat ‘buy 
(grain)’, SAr. (Qataban) spt ‘trade’, s,tyt ‘buy, trade’; 
connected with Heb. sat (swt) ‘rove about’ (so also 
Dillmann 264, following Gesenius), Ar. Sawwata 
‘make a long journey’. For trading connected with 
moving about, cp. Heb. sGhar ‘go to and fro, trade’. 
The connection with Ar. Sarata ‘impose a condition’, 
suggested by Praetorius 1890:290, is unlikely. For 
buying and selling expressed by the same root, cp. 
Ar. baa ‘sell’, >ibtda ‘buy’, sara (Sry) ‘sell, buy’. 
Rabin in Ben-Hayyim 483 connects the Geez root 
with Heb. swt, sty ‘be cunning, entangle oneself in 
falsehood’. 
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Sazaya, Sazzaya WHF, (T.Sw. in D 1395) sezaya tasazya, passive; | 
(LH, (KG) Sezaya “LHP, (L.T) saZaya ‘detach, | gparic: related to Ar. sadda ‘separate’, Soq. Seze 
separate, remove, (K) show partiality (by mak- | ‘detach’ (whose form, however, is that of the causa- 
ing a distinction between persons), turn one’s | tive-reflexive of ezi ‘separate’). Praetorius, ZDMG 
back, keep at a distance, draw away, (OT) | 61 (1907).624 thinks that G. sazaya is a modern 
prohibit’; South Arabian (Soqotri) loanword. | 


SA 


sera I, II A&A, sP A.A; see $y”. 
saaba AAN ‘drink to the last drop’; 


related to swb I, below. 


saama (yaram) ANG (K*) ‘shout, rever ber- 
ate, resound, (MA) lisp’; 

masamo, magsamo, magyamo, (L) massamo (in 
Is. 13:21; the Hebrew text has -ohim ‘eagles, 
owls, ferrets’), ‘echo, rustling, (L.K) delirium, 
specter, phantom, (T.Sw. in D 1295) angel of 
death, (T) cave, precipice (where one hears an 
echo)’; 

Semitic: related to Ar. z@ima ‘shout, be terror- 
stricken’ (Dillmann 1295), and perhaps zaraba ‘cry 
out’. See also masamo. 

sisara AAR'A (Y.M) ‘honor, revere, worship’; 
tassea, tas@asea, tasw@asea, tadacadaa 
(D.T.Y) ‘honor, revere, worship, be subject to’; 
-aswasaa (T) ‘honor, revere, treat with respect’; 


Semitic: Ar. (ta)s@s@a ‘submit’ (intr). 
sirsd> ANAA (T); see (ta) dadora. 
spat AAT; see $y”. 


sach (pl. -ascabt) ROM (D.DTW under care) ‘rapa- 
cious animal, hyena, animal that unearths ani- 
mals (and eats them)’; 


SEMITIC: the connection with the Semitic root dbs, 
sb< (for which see dab« ‘hyena’, above) suggested by 
Dillmann 1305 is possible, contrary to Lagarde 35. 
Eruiopic: for the meaning ‘rapacious animal’ (but 
not ‘hyena’), cp. Te. saab ‘fully grown camel’, Tna. 
sabi ‘young animal’. 


sd I, >ascada hAXOL. ‘render soft, render 
smooth with an ointment’; 
sacud ‘soft, smooth’; 


is a variant of shd (see sahda, below). 


sd II, sacada (yasscad) AOF (K*.Lt) ‘put a 
kettle or a griddle on the fire’; 

tasacda (K*), passive; 

sacud (K*) ‘placed (kettle, griddle) on the fire’; 
sad (D.M), sad (T), satadd (KG) ‘vessel, jar, 
(T.M) measure of liquids or solids’; 

sacdat ‘placing on the fire’ (n); 

mascad (K*) ‘hearthstones, griddle’; 

Eruiopic: Amh. tadd ‘put a kettle or a griddle on 
the fire’. For sacd ‘jar’, see also sahd, below. For G. 
massad, cp. Amh.Arg.Gur. matad ‘griddle’, Har ma- 
tada. 


sd III, sacada (yascad) AOF. (K*) ‘leap to one’s 
feet, stamp’; 

undoubtedly transcription of Heb. saad. 

sida, sacadi 20% | AO%, (T) dada O94 
‘white’ ; 

sascada (Lt) ‘make white’; 

see sdcdawa, below. 

sacadcid AOL&.&, (T) dacddcid O98°%,X ‘whit- 
ish, (T) leper’ (so named because the skin be- 
comes white); 


see sddawa, below. 


sacdut #04; see (sasdawa), sacdow. 


sicdawa 202.0, (T) dacdawa 910°. ‘be white, 


be bright’; 

sasasdawa ‘make white’; 

sacdaw (fem. sacdut) ‘white, bleached’; 
sacdut ‘whiteness, white color’; 

sacda, sacada (pl. sasadew) ‘white, bright’; 
sasdawe ‘whiteness, white color’; 

sadawi, sasdawi, (Lt) sasadawi ‘white’; 
sacdawanna (Lt) ‘whiteness’; 

sacadid ‘whitish’ ; 
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Eruiopic: Te. sdsada ‘be white’, Tna. sasddwd, Amh. 
sardut ‘clean, pure’ (from Geez). The root is related 
to sd? (with metathesis), represented in Amh. tddda 
‘be clean’, Amh.Gur. tadat, sadat ‘cleanliness’; also 
in -Cushitic; Bil. ¢a@ad ‘be white’, Kham. sar 
(Reinisch 1887:167). The G.Te.Tna. verb is per- 
haps a denominative from the adjective ‘white’, 
hence the verb with final -wa. Praetorius, ZD- 
MG 47 (1893). 386 derives the Ethiopian root from 
s-«d, the original root sd ‘white’ being borrowed 
from Cushitic: Sa.Af. sada ‘white’, Or. adi, Som. ad; 
the s of G. sdsda goes back to s- causative, becom- 
ing s because of the « 


sacf AO® ‘new wine’; 


Semitic: Ar. saf ‘wine, drink prepared from 
crushed grapes and mixed with honey’ (used in 
Yemen); see also Noeldeke 1910: 64. 


sacala (yascal) AOA, (L) sa@ala AAA, (T) dacala 
804 ‘rebuke, reprove, reproach, offend, abuse, 
outrage, insult, revile, vilify, curse, slander, 
calumniate, mock, scorn’; 

-asala, »asasala, causative; also ‘mock, sneer, 
despise, degrade’; 

tasala, tasacala, passive; also ‘suffer insults’; 
tasacala, reciprocal of sacala; 

sacGli, act. participle; also ‘slanderer, calumnia- 
tor, haughty’; 

sacul, pass. participle; also ‘hated, profaned’; 
sal (Lt) ‘humiliation, degradation’; 

sal (Lt) ‘spite’; 

saslat ‘reproach, ignominy, disgrace, outrage, 
insolence, pride, violence, contempt’; 

mas‘al (M), participle of -as<ala; also BDI: 
cable thing, vile thing’; 

_ tasaali, participle of tasacla; 

tasalot ‘reproach’; | 

SEMITIC: Syr. sac/d ‘soiled, defiled, impure’ (Brockel- 
mann 1928:633, following Noeldeke). This identi- 
fication is more likely than that with Syr. sacar 
‘abuse, dishonor’, Ar. saggara ‘belittle’ suggested by 
Dillmann 1302; so also Brockelmann 1908:227 and 
Baumgartner 976. . 

Etuiopic: Amh. tald ‘repudiate a family member’, 
attatala ‘despise’ could come from the root s¢/, or 


could go back to th! I ‘throw’ (see below). The 


connection with Te. dd:ala, zd-ala ‘play, take de- 
light’ (not listed in Littmann-H6fner) suggested by 
Reinisch 1887:93 is unlikely for phonetic and seman- 
tic reasons. The root passed into Cushitic: Be seal 


Qem. San. 


‘blame’ a ) even though the root is not attested in 
Tigre or Tigrinya. 


sd, -ascalt AROAT (T.M) ‘wounds’; 


is either a misprint for raslact AKAGT or a me- 
tathesis in relation to -aslact. 


sacana (yascan) £07, (L) sa@ana hf, (T) 
dacana 807 ‘load an animal, a person, a ve- 
hicle, or a ship’; 

-ascana ‘load, cause to carry, make ride, saddle, 
harness’; 
tasana ‘be loaded, be haenessed: mount an 
animal, ride, embark’; 
tasdsana (K*) ‘load one upon another: 
-astasdsana, causative of tasd-ana; 
sasani, act. part. of sasana; 
saun ‘loaded, laden, riding, mounted upon, 
saddled, one who rides’; 
saan ‘load’ (n); 
masacan ‘horseman, rider’ (probably a plural 
form); 
mascan, pl. masdan (K*.T.M) ‘one who loads, 
thong for fastening a load to the back of 
a beast of burden’; 
mastasan ‘horseman, rider, knight’; 
(mastas‘ana -afrds ‘cavalry’); 
tasa‘ani (Gr.485) ‘rider, who rides’; 

SEMITIC: Ar. za‘iin ‘camel that carries a load’, Heb. 
sacan ‘pack up’, tdsan (of Aramaic origin), Aram.- 
Syr. fasan, Md. tan ‘carry’, Ug. tu ‘load’, Akk. sénu. 

Eruiopic: Tna. sdsand ‘load (a beast of burden)’, 
Te. sdsana ‘load’, (ta)sdsana ‘ride’, Amh.Gaf.Gur. 
Gand ‘load’, Arg. Cahana, gana, Har. taana, tana, 
téna; passed into Cushitic: Bil. Gacan, Aw. an, 


sacqa, sacaqa AO? ¢ ROP, dacqa, dacaqa 00* : 
80 ‘be squeezed, be pressed, bei in straits, be 
confined’; 

-as‘aga ‘oppress, torture, siaing: press, con- 
strain, importune, press together, compress, 
cramp, encompass’; 

tasacgqa ‘be pressed, be squeezed, be crowded, 
be cramped, band together’; 

tasavaga ‘press one another, hurt one another, 
crush, squeeze, overpower’; 

-astasaaga, caus. of tasd‘aga; also ‘press’; 
sacug ‘oppressed, squeezed, narrow, , straitened, 
confined’; 


sora 


544 


sabea 





sdq ‘pressure, oppression, anguish, distress, 
press, throng, crowd, crowding, confinement, 
narrow pass’; 

sacage (n.) ‘crowding together’; 

mas‘aq, part. of -assaqa; 

masagi (Gr) ‘who (that) causes trouble or 
annoyantice ’; | 

tasa‘aqi ‘that crowds together, who oppresses’ ; 
tasdqgo(t) ‘pressure, press, throng, crowd’; 


SEMITIC: related to Ar. daga (dwq) ‘be straitened, be 
narrow’, ddyaga ‘annoy, harass’, Heb. swq (hifcil) 
‘bring into straits, oppress’, Aram. (Pal.) <g, Ug. 
s(w/y/)q ‘exert pressure’. 

ETHIOPIC: Tna. sdagd ‘be cramped’, Amh. Cdgdc- 
Caigd ‘nag’, Gur. ¢aqdcdgd ‘annoy by talking’ (a 
reduplicated root éq-¢q < ¢7q, 579). 


sara (yascar) OG ‘be in pain, be pained, 
suffer, be grieved, be afflicted, toil, make fran- 
tic efforts’; 

sacara ‘cause pain, torment, torture, afflict, 
oppress, vex’; 

-assara, -asacara ‘bring harm, vex, cause pain, 
torture, harass, torment, afflict’; 

tasa‘ra, tasasara ‘be tormented, be tortured, be 
weary, suffer agony, suffer pain, be vexed’; 
sari, act. part. of sasara; 

sacur ‘afflicted, anguished, tormented, grieved, 
pained, who suffers pain’; 

sav, (L) dar ‘anguish, torment, trouble, pain, 
labor pains, affliction, sorrow, vexation’; 
(sava mot ‘agony of death, pangs of death’); 
maser (K*), participle of >as<ara; 

masr (pl. masder, masdert) ‘torment, tor- 
ture’; 

SEMITIC: PbH. sacar ‘pain, grief, trouble’, Aram. 
saser ‘torment’, Md. saiarta ‘pain, grief’. 
ETuiopic: Tna. sdsard ‘be tired’, sdsard mot ‘agony’, 
Te. sdara ‘feel pain’, (-an) sdrsdra ‘be in trouble’ (a 
reduplicated root of sr > sr-sr), Amh. tard, (ta) ta- 
tard ‘take pains, make an effort’, tard mot ‘agony’, 
Gur. (at)tatara ‘struggle’, tard mot ‘agony’. 


ssc, -asicsaca AAOA'O; see dda. 


sacta (yascat) Xbm (Y.M), dacta 66m (T) ‘be 
perfumed, be seasoned, be savory’; 

sacata ‘mix ointments, season with spices, em- 
balm, perfume’; 


-ascata (K*.T.Y.M) ‘flavor, season with spices’; 
tasa‘ta (K*), passive; 

sacati ‘perfumer’ ; 

sasit, (K*) sat ‘mixed ointments, (T) holy oil’; 
sat ‘perfumed, mixed with spices, anointed, 
agreeable’; | 

(sacut-a ‘in a restrained manner’); | 

-asati (K*) ‘perfumer’; 

mas‘at (masc.), mas‘att (fem. for masat-t) “per- 
fumer’; 


Semitic: Ar. sadt ‘sweet or pleasant odor, fra- 
grance’ (Dillmann 1307), with s > s in Geez by 
assimilation to the glottalized ¢. The same assimila- 
tion also occurs in Ar. saata. 


sabba Afl; see sbb. 


saba, sabo, daba A9 : AN 
‘milk’; 

ETHIOPIC: Tna. sdiba ‘milk’, Te. (:a)sdibdbd ‘give 
some milk, after one has already drunk oneself’. 
Cohen 1947:no.343 considers it a root common 
with Cushitic: Bil.Qua. 5ab, Kham. sab, zab, Gan. 
§ab6; for other Cushitic languages, see Cerulli 
1938b:84, 1951:491, under Sab. 


6 (T.K*.D 1398) 


jewel 


soba Afl; see swd I. 


sabba I (yasba) ANA, (T) dabca O10, (L) 
dab>a 841A ‘make war, fight, attack, strive’; 
-asbara (Lt) ‘overcome in war’; 

tasab-a ‘be defeated, a war was waged’; 
tasdba-a ‘fight with one another, wage war, 
attack’; 

-astdsaba, »astasdbara (Gr.374,K*) ‘be used to 
making war, cause to fight with one another’; 
sab@i (K*), act. part. of sabra; 

sabw, pass. part. of sabea; also ‘engaged in a 
campaign’; : 
sab@ (Lt) ‘fighting’; 

sab (pl. -asba@, -asb@t, sab-at, »asb@dat) ‘war- 
fare, battle, combat, campaign, strife, attack, 
(Lt) army’; 

(cawda sab ‘battlefield’); 

sab@it ‘army, troops, battle, fighting, war’; 
perhaps also ‘spear’ (Gt); 

sab-ot (Lt) ‘warfare’; 

sabpat (K) ‘fighting’ (n); 

sab@ot ‘hosts’ (transcription of Greek from 
Hebr. sab@ot); 


sabea 


masba>t, (K) masbo>it (pl. masba-at) ‘army’ ; 
masb@ ‘military camp’; 

mastasdba, (Gr) mastasab@i ‘warrior, warlike, 
bellicose’ ; 

tasaba@i ‘fighter, assailant’; 

tasdba’o(t) ‘warfare, attack, battle’; 


Semitic: Ar. dabaa ‘lie in wait for’ (Noeldeke, 
ZDMG 40, 1886, p. 726), ‘kriegerische Angriffe ma- 
chen’ (Barth 1902:39), SAr. db> ‘wage war’, Heb. 
saba(>) ‘wage war’, sabd(>) ‘army’, Ph. si ‘forces’, 
Ug. sb ‘army, soldiers’, Akk. sab@u, sabi ‘wage 
war’, sdbu ‘soldiers’ (not to be connected with G. 
sab ‘people’, as suggested by von Soden 1072). 
ETHIOPIC: Te. sdbpa, cdbea ‘wage war, fight’, Tna. 
sdbe ‘fight, hate’, Amh. db ‘fight, animosity, state 
of belligerence’, Gur. tdb-dririd ‘one who quarrels’; 
also in Cushitic: Bil. sab ‘go on the prowl’, Saba 
‘war’, Sa. sabd ‘attack’, 


saa II AlA ‘cease, disappear, be left, be 
omitted, decrease, be deserted, be desolate, 
become waste’; 

-asbara ‘cause to cease, omit, leave off, neglect’; 
sabw ‘desolate, deserted, who ceases’; 


the above-mentioned meanings belong to the same 
root, contrary to Dillmann 1283 who records saba 
II ‘be deserted’, and sabea Il ‘cease’. 


sob-at, saat AMAT ¢ ANAT (D.OT 590), 
sobat A194 (T) ‘memorial, souvenir’; 
perhaps Amh. ¢ambi ‘monthly memorial celebra- 
tion’ (with s > ¢ > é, and inserted m before 5). 


sbb, sabba, sababa (yasbab) Afl = ANN ‘be 
narrow, be compressed’; 

with object suffix pronouns: “be narrow for, 
- compress in, hem in’; 


-asbaba, causative; also ‘confine, tighten, re- 


strain’; 

tasababa (Lt) ‘be restricted’; : 
sabib (fem. sabbdadb) ‘narrow,  straitened, 
confined’: 


sabub, same; 

sabab ‘oppression’; 

sabbabe ‘anguish’; 

sabbat ‘narrowness, pressure’; 

-asbabi, masbabi (Gr.484) ‘who (that) tightens’; 
masbab ‘narrow pass, narrow place, narrow- 
ness, difficult situation, straits’; 

masbab ‘narrow place’; 
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SeMiTIC: Ar. dabba ‘include, comprise’, daff ‘nar- 
row, straitened’, ee sapip ‘pressed’, Syr. sapupa 
‘iron collar, pillory’. 

ETuiopic: Tna. sdbdbd ‘be narrow’, Te. sdbba, 
Amh. tdbbdabd, Gur. tabdba; Te.Tna. séibib ‘ narrow’, 
Gaf. sibbi, Amh.Arg. tabbab, Har. tabdbu, tdbib: 
also in Cushitic: Or. Som. déban ‘narrow’, Bil. 
Sabai ‘be narrow’, Qua. Sibdb. See also sabsaba and 
tab(b) ab, below. 


sabub Aff] (B); see dabus, under dabsa. 


sbh I, sabha (yasbah) Alc) ‘become morning, 
grow light, dawn’; 

(sabha baher, sabhia madr become morning’; 
see also masya); 

sasbaha ‘cause to dawn’: | 
tasabha, tasdbaha ‘greet ‘early morning’ ; 
sabah ‘morning, early OPM: daybreak, day, 
east’; 

(kokaba sabah ‘morning star . 

Cafa sabah ‘daybreak’); 

sabih, as in lasabih sanuy ‘on Pe morning of 
Monday’: ; 

(lasabiha + day of the week = ‘on such and 
such a day’, as in lasabiha »ahud ‘on Sunday’); 
sabh (T) ‘east’; ; 

sabiho, in -anta sabiho ‘at dawn, in the morn- 
ing’; 

sabahawi, (Lt) sabhawi ‘early, of early morning, 
eastern’; 

(kokab sabakawe morning star’): 

sabhay (Lt) ‘early, of early morning, eastern’; 
sabhat ‘dawning’; 

(anta sabhat [K] ‘at dawn’); 


_ SEMITIC: Ar. sasbaha ‘become morning’, SAr. sbh 


‘morning, east’, Soq. sabh ‘morning’. 

EruHiopic: Te. sdbha ‘dawn, become morning’, Tna. 
stibhe, Amh. tdbba, Gaf. sdbbd; Amh. twat ‘early 
morning’, Arg. tawwat, Gur. fabd. Gurage . subhi 
‘morning’, Har. subhi are Arabic loanwords. 


sbh II, sabbaha Al ch, (T) dabbaha O41ch ‘pay 
duty, pay tribute, collect taxes, collect trib- 
ute’; 

»asabbaha, >asbaha ‘collect taxes, collect tribute, 
order to pay taxes’; 

sabbahi ‘tributary’; 

sabbéht (pl. sabbahat) ‘taxes, taxation, tribute’; 
masabbah ‘tax collector’; 


sabha 
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masabbahi ‘liable for taxes, obliged to pay 
taxes, tributary, tax collector’; 

masabbahawi ‘tax collector, (transferred mean- 
ing) sinner’; | 

masabbah, masabbdah ‘custom house, tax office’; 
Semitic: SAr. dbh ‘pay duty’ (Miller 1983:279), 
SAr. (Qataban) sbht ‘taxes’. 

EruHiopic: Te. sdbha ‘give a field for sustenance 
(i.e., without tribute)’, Amh. sdbate ‘administrator of 
the monastery of Dabré Libanos’, from Geez sab- 
baht ‘taxes’. 


sabha (yasbah) #1, (T) sabha Atich ‘dip 
(into a sauce), prepare a dish of sauce’; 
sabahi, act. participle; 

sabuh (Lt) ‘dipped’; 

sabh ‘seasoning, stew, gravy, broth’; 

(beta sabh [Lt] ‘kitchen’); 

masbah, (T) masbah (pl. masadbah, masdabaht) 
‘dish, bowl, plate’; 

masbah (K*) ‘kitchen’; 

SEMITIC: related to Ar. sabaga ‘dip, immerse, dye, 
stain’, sibag ‘seasoning, stew’ (Dozy), Soq. sb< 
‘paint’, Heb. sebac ‘dyed stuff, Aram.-Syr. sabac 
‘dip, dye’, Md. sba, Akk. sabi ‘soak, bathe’. Praeto- 
rius, ZDMG 48 (1894). 364 compares Syr. basa 
‘platter’, metathesis of sab<G, but Payne Smith 569 
corrects Syr. bas<a into gas«a, Ar. qgas«a. | 
EtTuiopic: Te. sdbha ‘season (v), make a sauce’, 
Tna. sabhe ‘dip (into the sauce)’. See also washa, 
below. 


sabal ANA ‘dust, powder’; 

sabala (yasbal) (K*) ‘become dust’ (denomina- 
tive); 

sabul ‘dusty, covered with dust’; 

Etuiopic: Tna.Gaf. sdbdl ‘dust’, Te. édbdl, Amh. 
tibdl; Tna.Te. éablay ‘ash-colored’. The connection 
with Amh. tabbiya ‘dust’ suggested by Praetorius 
1879:84 is doubtful. The root also occurs in Cushit- 
ic: Bil. Sebar ‘ashes’, Kham. sabir (with alternance 
of liquids r-/). See also sablaya. 


sabla ANA (T*) ‘subject, inferior in rank’; 
possibly connected with sablaya, below. 

sablaya (T.Y) AAP ‘become dust, be dust’; 
tasablaya (T.Y) ‘be covered with dust’; 


denominative of sabal ‘dust’ (see above). 


~ 


sabn fl) (Tt), sabanyos AV7PA (T) ‘pei- 
fume’; 

possibly an extended meaning from ‘soap’ (Ar. sd- 
bin, Te. sabun). 


sabanyos AN7Pf; see sabn, above. 
sabar, dabar ANC : ONC (Lt) ‘palm tree’; 


see sabart, below. 


sabara (yasbar) ANG ‘knead clay, work clay, 
(T) make muddy, (K) trample’; 

sabra (L.T) ‘become muddy, become marshy, 
(Gr.442) dry out’; 

asbara ‘trample mortar or clay’; 

tasabra (K*), pass. of sabara; 

sabr, (KG) dabr ‘mud, mire, clay, marsh’; 
sabur ‘mud, mire, clay, mortar; muddy’; 
oasbari ‘potter’; 


ETHIoPic: Tna. sdbri ‘mud, mire’, sdbdrd ‘be 


muddy’. 


sbrq, -ansabraqa A7ANC# ‘scintillate, sparkle, 
glitter, flash, shine through, be transparent, 
radiate’; 

nasabrag ‘brilliance, sparkle’; 

nasabrug ‘transparent, radiant’; 

mansabrag (Gr), act. part. of »ansabraqa; 


SeMITIC: Ar. zibriga ‘splendor’ (in this case z-q 
would have become s-g by assimilation of devoic- 
ing). 

ETHIOPIC: Te. >ansdbardga ‘sparkle’, Amh.Gur. an- 
sdbarrdgd, Gur. also (an) tabarrdqd ‘blink against 
the sun’. Dillmann 1279 and Littmann-H6fner 639 
derive it from s (morpheme of the causative)-brq 
‘flash, scintillate’ (see baraga, above), s having be- 
come s due to the glottalized qg and to becoming 
agglutinated to the root. Note also Tna. sdbraqa 
‘shine’, Amh. Sabdrrdgd. oO 
sabart (pl. sabarat) ANC, (K) dabart @NCT 
‘palm branch, palm, palm branch with which 
the confessor lightly strikes on the shoulder of 
a penitent’; 

SemiTic: Dillmann 1279 compares it with (or per- 
haps derives it from) Ar. sunbur ‘solitary palm’. 


sabsa (yasbas) ANA (T.M) ‘be swollen, be fat, . 
be undecided, be confused’; 


to be identified with G. dabsa ‘be slack, be limp, be 
weak’ (see above). As for the varied meanings of 


sabsaba 


sabsa, note that Amh. (td) dbalabbala (which trans- 
lates G. sabsa) also means ‘be swollen, be unable to 
walk because of obesity, lose one’s mind, not know 
what to do’. 


sabsaba ATlAN (H) ‘cut’; 

»asabsaba (T), causative of sabsaba; also ‘cut a 
narrow path’; 

SemITic: Ar. sabsaba ‘divide’. 

Eturopic: Amh. tdbdttabd ‘cut up a carcass’. 


sabata (yasbat) Afl-r ‘swim, float, dive’; 
sabbata ‘cause to swim’; 

sasbata “cause to swim’; 

sabati (K*.Gr) ‘swimmer’ ; 

sabt (K*) ‘swimming, floating’; 

sabit (Gr.360) ‘swimming’ ; 

ETHioPic: Amh. sdbbdtd ‘swim’ (from Geez). See 
also sabaya. 


sabbat AT; see sbd. 


sabawa (T.Y.M) Afl@ ‘swell’; 
sabaw (T) ‘swollen, (M) swelling, abscess’; 


SemiTic: Heb. sabad (sby) ‘swell’; related to Ar. 


sabara ‘grow forth’. 
sabaya (yasbi) ANY ‘swim, float, be spilled’; 


SEMITIC: related to Ar. sabba ‘pour’; also in Cushit- 
ic: Som. sabbay ‘stream, fiow’. See also sabata. 


sadfa (yasdaf) AX. ‘fall off a cliff, fall into a 
hole, cast oneself down, plunge headlong, rush 
headlong, run down a steep place, fall into an 
abyss’; 

-asdafa ‘hurl down, cast headlong, throw down 
a precipice’ ; 

tasadfa (Lt) ‘be hurled down headlong’: : 
-astasadafa (Lt) ‘hurl down’; 

saduf ‘hurled down, thrown down’; : 
sadf (pl. -asdaf) ‘precipice, cliff, abyss, gulf, 
chasm, ditch’; 

sadfat (n.) ‘throwing down, falling down (from 
a high place)’; 

Semitic: Ar. sadaf ‘something that is high or lofty 
(such as a wall or a mountain), ravine’. 

Etuiopic: Te. sddfa ‘fall down’, sdddaf ‘precipice’, 
Tna. sdddfa ‘fall down’, sddfi ‘precipice’, Amh. sdd- 
dafa ‘fall down’, tddaf ‘precipice’; passed into Cushit- 
ic: Bil. sadaf 
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sadanat 
sadala (yasdal) AFA, (T) dadala OFA ‘be splen- 
did, be radiant, be brilliant, be bright, shine’; 
-asdala, causative; also ‘emit light, shine, be 
bright, be brilliant’; 
oastasadala ‘cause to shine, 
brighten, (K) make clear, notify’; 
sadul (fem. sadalt) ‘radiant, brilliant, splendid, 
shiny, bright’; 
sadl (Gr), sadl (Gr.485); see sadal. 
sadal ‘radiance, brightness, splendor, gleam, 
light’; | 
sadlat, same; 
sadalat (pl. of sadal) ‘brilliant celestial bodies’ ; 
saddale (Lt), see sadal; 
ETuiopic: Tna. sddal ‘splendor’, Amh. ‘sdiddeile ening; 
(from Geez). See also sdladl. 


sdidl, -asdaldala AXSALA ‘glitter, gleam, | 
flash, give light’; 


Eruiopic: Amh. asdéladdala hing glitter’ (from 
Geez). See sadala. 


sadana ALS, (K*) seden RSet ‘bee that lives 
underground’; 

masara sadanad ‘wild honey’ ; 

sedenya (K*) ‘honey of the sadand-bee’; 
Eruiopic: Te. seddnay ‘a sort of bee’, Tna. ¢addnay, 
sdddnay, Amh, sdddna; also in Cushitic: Bil. ¢iddna. 
See also sadandat. 


illuminate, 


sadanat, sedanat, sedanat, sedenat, sedenat 
BLGT TRAV ERLGE ERLE RPT 
(with a variety of other forms) ‘demon of the 
field and forest, monster, satyr, siren, angel of 
death’; | | 


Semitic: Ar. saydan ‘demon’ (from Geez; see Noel- 


. deke 1910:50). For its identification with Gk. seiren 


‘siren’ (with alternance d.r), see M. Cohen, BSL 29 
(1928-9). 134-5; ‘‘Sur les sirénes en Abyssine”, RHR 
97 (1928).94-107. M. Cohen seems. to combine it 
with sadand (see above) when he states “quant au 
sens, il est double en grec, éthiopien, arabe: ‘étre 
plus ou moins mystérieux’ et ‘bourdon (gros in- 
secte)’”. Ar. saydan is not to be derived from swd 
‘hunt’, that is, ‘hunter’, as suggested by Fraenkel 
152. 

EtruioPic: Amh. sdddna ‘zar-demon, pleurisy’; sd- 
dina and sedenya ‘festival in honor of the mira- 
cles performed by a portrait of the Virgin which is 
preserved in the monastery of Sayadnaya near Da- 
mascus (celebrated on the 10th of Maskaram)’. 


sedenet 
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sedenet &fo4b (T) ‘tortoise’. 


sadqa (yasdag, yasdaq) AXP ‘be just, be 
justified, be righteous, be true, speak the truth, 
be certain, be faithful, be honest, be innocent’; 
-asdaga ‘justify, declare true or just, prove 
right, find something right (or exact), approve, 
confirm, make righteous, treat with justice, 
render justice, accept as just’; 

tasaddaqa ‘be judged just, justify oneself, think 
oneself righteous, appear righteous’; 

sadg ‘justice, righteousness, truth, uprightness, 
innocence, deliverance, (Lt) salvation, justifica- 
tion, holiness, pious deed’; 

(za-sadgq ‘righteous, true’); 

(ba-sadq ‘rightly’); 

sadug ‘true, truthful, sincere, just, honest’; 
sadgat (pl. of sadq) ‘alms’; 

sddaq ‘just, righteous, true, truthful, reliable, 
innocent, saint’; 

sadugqawi ‘who likes truth’; 

-asdagi, masdaqi, part. of -asdaqa; 

Semitic: Ar. sadaga ‘be sincere, speak the truth’, 
SAr. sdq ‘right, justice’, h-sdq ‘justify’, Mh. sddoaq, 
sadig ‘just’, Heb. sadaq ‘be just, be in the right’, 
Aram. sadag ‘be just’, Syr. zddeg ‘it is right’, Md. 
zadiq, sadig ‘just, righteous’, Ph. sdq ‘just’, Ug. sdq 
‘right, uprightness’. | 
Eruiopic: Te. sddga ‘be righteous, honest, just’, 
Tna. sdddqd, Amh. sdddagad; Amb.Gur. tadig ‘bread 
partaken of at the monthly gathering’. 


sadaiy (saday) ASE (A2.2) ‘harvest season, 
season of the small rains (April-July)’; 
sadaya (T.MA) ‘become the season saday’ (de- 
nominative); 

sadayawi ‘pertaining to the saday-season’ ; 


Semitic: Ar. sadiya ‘be very thirsty’, Soq. dode ‘fine 
rain’, Heb. sdy (nifcal) ‘be laid waste’, Aram. sadi 
‘be destroyed’, Syr. sada ‘become deserted, be deso- 
late’, Md. sda (Dillmann 1314; Brockelmann 1928: 
621; Baumgartner 939). While the meaning of ‘deso- 
late, thirsty’ may fit the meaning of Tna. saddaya 
‘the dry season’ (see below), it is not satisfactory for 
G. saddy ‘the season of the small rains’, unless the 
meaning of saddy varies from region to region. 
Eruiopic: Tna. saddaya ‘the dry season’, Te. sdday 
‘harvest season’, Amh. sddéy ‘spring, the season for 
sowing’. 


safca (yasfa‘) &AFO, (T) safoa AFA ‘slap in the 
face, smite, box’; 

oasfaca, Causative; 

tasafa, passive; 

tasGfaca (KG) ‘slap each other’; 

safus (KG) ‘who is slapped’; | 

safat ‘a slap in the face, a box on the ear, 
blow’; 

Semitic: Ar. safaca (also safaa) ‘slap’, Sh sfa-. 
Eruiopic: Te. sdf<a, Céf«a ‘slap’ (v.), Tna. sdfce, taff 
bala, Amh. téffa, sdffa, Gur. tdfa, Har. fafit ‘slap’ 
(n.), Amh. Arg. taffi; passed into Cushitic: Sa. safuc 
‘slap’. 


sath &&ch, (L) dofh 6&ch ‘breadth’; 

safuh ‘broad’; 

saffih (K*) ‘club-footed, flat’; 

safuhat (T) ‘club-footed persons’; 

Semitic: Ar. safaha ‘broaden, widen’, saftha ‘plate, 
sheet of metal’, Syr. sapihta, Heb. sappih-it ‘flat 
cake’. 

Eruiopic: Tna. sdfih ‘flat and wide’; related to sfh: 
Tna. sdfhe ‘be wide, be broad’, Amh. sdffa. The root 
sfh passed into Cushitic: Bil. tafeh, éafeh ‘be wide’. 


sofuh A°4ch (T) ‘leper, one who has scurf on 
the scalp’. 


sfn I, safana #4.7 (T.Y.M) ‘draw water, copy (a 
text)’; 

-asfana (T.M), causative; 

safan, safn (pl. safan, -asfan) ‘pitcher, jug, 
leather bottle’; 

safnat (safant) ‘traveling pouch, leather bottle, 
bag, wallet’; 

masafan, pl. of *masfan (Lt) ‘satchel’; 
Semitic: Ar. sufn ‘vessel with which one draws - 
water’. For ‘draw water’ and ‘copy’, cp. Amh. 
gddda ‘draw water, copy’. | 


sfn II, safana 44.7 (K*), see -asfana; 
-asfana ‘close, hide, make deaf or blind’; 
tasafna (K*), passive; 

safun (K*), pass. part. of -asfana; 


owl 


SeMITIC: Heb. sGpan ‘hide’; Rtzi¢ka 97 compares 
Ar. damana, damara with Heb. spn, by regressive 
dissimilation. 

Eruioric: Tna. ééffand ‘cover the eyes’, Amh. ¢dffa- 
nd ‘cover the eyes’, tdffand ‘close’. 


sfn 549 


sfn II], sasfana X69 (Y.M) ‘throw, throw 


away, throw down’; 


Semitic: Ar. safana ‘throw to the ground’. 


safnat fanah (T) AFG-E : 4.690 ‘savior of the 
world, pillar of safety’; (K*) safnat facneh 
AEG + 2.0%ch ‘who reveals mysteries’ ; 


transcription of the Heb. sapanat pacdne“h. 


safaqa (yasfaq) Aé.? ‘be dense, be joined close- 
ly, be pressed close together, be compact, 
make a fence of branches’; 

oasfaga ‘make dense, press together, do some- 
thing frequently, (Sw. in D 1320,MA) make a 
fence of branches (i.e., branches placed side by 
side), make compact’; 

tasafqa, tasafaga; see safaqa; 

tasafaga ‘join each other, press each other 
closely, be closed (womb)’; 

safug ‘tight, dense, thick, crowded, compact, 
which are side by side, pressed together, luxu- 
riant, frequent, abundant’; 

(safug-a ‘frequently, often’); 

safgat, verbal noun of safaqa; 

tasfaq ‘condensation, thickening, cramming’; 


SEMITIC: Ar. safuga ‘be compact, be thick’. 
Eruioric: Te. ¢dfga ‘be dense’, Amh. ¢affdgd “place 
close together, make compact’, sdffdqd ‘be crowded 
together (letters of a manuscript)’, Har. ¢dfdqa 
‘crush something to change its shape’; with augment- 
ed / in Tna. ¢dfldgd ‘crush, squash’, Te. ¢édfldga, 
Amh. éafallagd, Gur. éefalagd ‘pound, hammer’. 


sofr (pl. safar, -asfar, safrat) *&C ‘fingernail, 
claw’; | 
saf(f)ara ‘pare the nails’ (denominative); 
tasafra, passive, reflexive; 

_ gafur (Gr) ‘that has claws, one whose finger- 
nails are pared’; 


SEMITIC: Ar. zufr, zufur ‘fingernail’, zaffara ‘scratch 
with the fingernails’, Sh zefer ‘fingernail’, Heb. sip- 
por-en ‘fingernail’, Aram.-Syr. taprd, Akk. supru. 
Etuiopic: Te. safar ‘fingernail’, Tna. safri, Gaf. 
safrd, Amh.Gur. tafar, Arg. ¢affar, Har. tifir; passed 
into Cushitic: Bil. ¢iffer. 


sofrole AFCA (T*) ‘interlaced, knitted’; 


from safr for dafr (see dafara ‘intertwine’) and an 
enigmatic -/e. 


_sfsf Il, cansafsafa A7AGAZ. 


sagba 


sfsf 1, safsafa AGAd., (L) dafdafa 04:04. ‘pave 
a road, tread down, (T.Y.K.M) cover a hole ina 
wall with cow dung, coat a wall with mud, 
build a veranda’; 

-asafsafa, causative; 

tasafsafa (K*), passive; 

safsuf, pass. part. of safsafa; 

safsaf ‘pavement, paving, floor, tablet, square 
table, layer, coating, (T) veranda’; 

(safsafa saleda ‘mosaic’); — 

Semitic: Ar. saffa ‘put in a row’, SAr. swf ‘stone 
facing of a building’ (7), Sh. saff ‘row’, Heb. sippa 
(picel. of SPY) ‘overlay, plate’, Ug. SPY ite cover’, 
Akk. suppu ‘cover up’. 

ETuioric: Tna. sdfsdfd ‘flatten, make level’, Amh. 
tafattafa (safassafai) ‘pave with flat stones’. 


‘ooze, drip, drop, 
pour out in drops, distill’; : 
safsaf ‘drops’; 

nasafsaf ‘drops, falling in dcoe 

SeMITIC: possibly a reduplication of the root swf: 
Heb. sap (swp) ‘flow’. Brockelmann 1928:635 
compares, with reservations, Syr. sappi (spy) ‘distill’; 
cp. also Ar. saffa (sfw) ‘distill, flow, filter’ (see also 
Marrassini 122; Conti. 1980:43). For a possible 
connection with Heb. fiptep ‘drip’, tippa ‘drop’, see 
Leslau 1958:34; note that the correspondence 5: is 
not normal. 

Eruiopic: Te. sdfsdfa ‘drip’, Tna. sdfaff bald ‘drip’, 
Caffafad “have tears, water (eyes)’, Amh. (tdn)tdfat- 
tdfd ‘drip’, Har. cif bdya ‘ooze’. 


safsafa AGA (K) ‘kind of tree’; 


transcription of Heb. sapsdpa (Ez. 17:5); also Ar. 
safsaf ‘kind of willow’. 


sagga A); see saggawa. 

sage &A"B; see sagaya. 

soge” A’T, sugg 2°): see sag” ag” a. 
sug 4-1; see (dwg), dug. 

sug(g)o &-7 (T) ‘stick, cane’. 
sag"ca ATO (Lt) ‘draw, drain’. 


sagba (yasgab, yasgab) Afi ‘be satiated, be 
satisfied, be saturated, be filled, feel nauseated 
from overeating’; 


sag"ag"a 
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(z@iyyasdggab ‘insatiable’); 

-asgaba ‘satiate, satisfy, fill’; 

tasagba ‘show oneself satisfied, (T) be disgusted 
with’; 

on ‘satiated, sated, full, having enough of”; 
sagab ‘satiety, abundance, plenty, gluttony’; 
sagbat, sagibot ‘satiety, fullness’; 

oasgabi, masgabi (Gr) ‘that (who) satiates’; 
Semitic: Dillmann 1315, Brockelmann 1908:169, 
Praetorius 1879:83, and others compare Heb. saba« 
‘be satiated’, Ar. Sabica, through metathesis, dissimi- 
lation (s/§:s), and the correspondence «:g. In view 
of G. sdg”r ‘hair’, Heb. Ser (see below), likewise 
with s:s, and «:g, the comparison is acceptable. 
Praetorius 1879:83 also compares Amh. (td) sgdbdg- 
gdbd ‘be continuously voracious’ (“‘offenbar eine 
intensive Vermehrung von sdggdbd ‘satt sein’, also 
‘sich tibermassig sdttigen’”). M. Bravmann, ZS 9 
(1933).149 connects sgb with Ar. sagiba “be hungry’, 
with s > s due to g (there is also an Arabic form 
sagiba in Tag al-cariis); he interprets the opposite 
meanings of sgb ‘be satiated’, Ar. sgb (sgb) ‘be 
hungry’, and Amh. sgbgb ‘be continuously vora- 
cious’ as referring to the “unersattlichen Hunger 
(Ar. sagiba) von Tieren...die sich bereits voll- 
gefressen haben” (G. sagba ‘be satiated’). This expla- 
nation 1S unconvincing. 

ETHIOPIC: Te. sdgba ‘be satisfied, be satiated’, Tna. 
sdgdbd, Amh. tdggdbd, Gur. tagabdafnd ‘rude, arro- 
gant’ (transferred meaning from ‘be satiated’). 


sag”ag"a (yasg"ag”) AT? ‘go out of the house, 
go outside to relieve oneself, hold court’ 
(which is done in a public square); 

°asB" AB" a, (Y) -asag”ag”a, same; 

tasag "ag "a (D), tasagg’ag"a (Y), same as 
sag”ag"a; also ‘court was held’; 

sage”, (T) sag(g)o (pl. sag" ag", sag! ‘ag"’ Gt) ‘out- 
doors, street, lane, path, square, marketplace, 
(Sw. in D 1319) council, assembly of elders 
(held in a public square)’; 

(sagg”-a ‘out-of-doors’); 

(mahadtawa sagg” ‘torch, lantern’, lit. ‘lantern 
fused when going out] to the public place’; 
(note that K.T. wrongly render sagg”, sugg 
‘torch’ probably by having misunderstood the 
expression mahdtawa sagg”, lit. ‘the torches of 
the outdoors’); 


SemiTIC: Barth 1892:53 identifies it with Ar. zugaq 
‘street’. 


ETHIOPIC: Te. sdggdt (from sgg) ‘court, proceedings 
in court’ (Littmann-H6fner 649) is possible because 
court proceedings are held in a public place. The 
connection with Amh. Sdngo ‘tribunal, council, as- 
sembly of elders’ suggested by Praetorius 1879:82 
and Beguinot 515 is doubtful. Also unlikely is the 
connection with sig ‘market’ suggested by Dill- 
mann 381, under sak”at, followed by Brockelmann 
1908: 169. 


%I9 (K*.KBT) ‘fog’: 


ETHIOPIC: Tna. saggag ‘fog’, Amh. tagag, ¢agag, 
Gur. ang. See also sagn. 


sag” ag", sogag AvP : 


sogn A2°°l'7 (K*) ‘fog, foggy’; 


is there any connection with sag”Gg”, above? 


sogun A’) (Sw. in D 1293, under sang”an) 
‘kind of gruel’. 


sagnat 4191 ‘bat, screech owl’. 


sag"r APC ‘hair, fur, feathers, fleece, fiber (of 
palm)’; 

sagg” ara (DTW) ‘grow hair’ (denominative); 
sage” ar ‘hairy, shaggy’; 

ETHIOPIC: Tna. sdg” ri ‘hair’, Te. cagdr, Gaf. sagard, 
Amh. éagdr, sdgur ‘hair’, Cdgg”drd ‘be hairy’, Arg. 
Cagdr ‘hair’, Har. cigdr, Gur, Cagdr, tagar; from 
Cushitic (so also Cerulli 1936:242-3): Bil. Sagar, 
Qua. tagur, Som. dogor, dagur. Dillmann 1315 (fol- 
lowed by Brockelmann 1908:169) connects the 
Ethiopic root with Semitic: Heb. sear ‘hair’, Ar. 
sar. It is possible that there is a connection between 
the Semitic and the Cushitic root (Cohen 1947: 
no. 281) and that the Semitic-Ethiopic root is taken 
from Cushitic. For the irregular correspondence 
s(S): 8, «7g, see sagba, above. 


sag"raf APE (T) ‘whip’; 
ETHIOPIC: Tna. sdrgGfa ‘hit’, cagraf ‘whip’, Te. car- 


gaf and ¢agraf ‘whip made of leather one Amh. 
Cdrdggdfa ‘thrash, whip’. 


saggat, saggat AIT i AI (Lt) ‘cow that gives 
milk’; 
ETHIoPIC: Amh. taggdt ‘cow that has milk’; per- 


haps also. Gaf. sdg’a ‘calf, Gur. tégg, Amh.Arg. 
tagga, Har. faga. 


sogit AIT; see (sgy), saguy. 


saggawa 
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sahaba 





saggawa A1@ ‘bestow favor, give graciously, 


show grace, offer a gracious gift, grant, for- 
give’; 

tasaggawa, passive; 

tasagawa ‘send gifts to one another, forgive 
one another’; 

saggawi ‘eracious, liberal giver, generous’; 
saggaw ‘who receives favor’; 

sagea ‘grace, favor, kindness, gift, gracious 
gift’; the sect of the Adoptionists (they teach 
that Christ is God or the Son of God only by 
grace or by adoption); 

(ba-sagga ‘gratis, without charge, freely, as a 
gift’); 

saggdwe ‘generosity, benefaction’; 

masaggaw ‘he who bestows favor’; 


Semitic: the connection with Ar. sahd (shw) ‘be 
generous, be liberal’, suggested by M. Bittner, 
WZKM 23 (1909-10). 412, is unlikely for phonetic 
reasons. 

ETuiopic: Amh. sdgga ‘grace’ (from Geez), tagga 
‘be generous’, fdgga ‘grace, virtue, wealth’ (note 
bala tagga ‘rich’ from which bdlattdgd, baldssdga ‘be 
rich’ was formed), Gur. ddngdrd ‘rich, wealthy’ 
from *ddnga < ddgga (with nasalized g; see Leslau 
1979:8.81) < tdgga (with t-g > d-g). 


sagaya (yasgay, yasgi), (Y) saggaya a7? 
‘bloom, blossom, flower, burst open’ (denomi- 
native from sage, below); 

-asgaya, causative of sagaya; 

sagayi (KG.M), act. part. of sagaya; 

saguy (fem. sagayt, sagit) ‘flowering, adorned 
with flowers, covered with flowers, variegated’; 
sage (pl. sageyat, sagayat) ‘flower, bloom’; 
(sage rada ‘rose’); 

(sage dang” allat ‘lily’); 

(sage dammanat [Lt] ‘tender flower’); 

(sanbat zasagayat ‘Palm Sunday’); 

sagay, sagay (pl. sagdydt) ‘artificial flower, (r) 
ornament worn on the neck’; 

saggiyot (n.) ‘letting sprout’; 

ETHIOPIC: Tna. sagd ‘blossom’, Te. Cage ‘flowering 
ear of corn’, sage ‘pollen’, Amh. sagge ‘flower’; 
from Cushitic: Bil. éagd ‘flower’, Dem. segé, Kham. 
siyG (so also Cohen 1947:no.305; Brockelmann 
1950:31). 


sahqa (yashaq) AVP, (K.Y) sahqa Ach? ‘desire 
eargerly, wish, long, yearn, covet, be in want 


of; pursue diligently, have diligence, make an 
effort, be eager for, be intent on, be anx- 
ious, be concerned, be solicitous, care for, take 
care of, concern oneself with, aPPY oneself, be 
prompt, strive’; 

-ashaqa, causative; also ‘take care of, care, 
drive someone to do something, incite, pro- 
voke, urge, induce, importune’; 

sahdaqi, act. participle; also ‘eager, fervent, dili- 
gent, anxious, studious, solicitous, zealous’; 
sahug ‘desirous, eager, diligent, concerned, solic- 
itous, intent on’; 

(sahuq-a ‘diligently, carefully, eagerly’); 

sahq, (1) sdhq ‘desire, eagerness, eager 
concern, aspiration, longing, want, zeal, care, 
carefulness, toil, effort, exertion, ardor, fervor, 


hardship’; 


(ba-sahq ‘carefully’); 

sahaq ‘longing, care’; 

sahig ‘desire, diligence, anxiety’; 

(ba-sahig ‘eagerly, carefully, anxiously’); 
sahqat ‘desire, desiring, zeal, anxiety, atten- 
tion’; | 

(ba-sahqat ‘eagerly, anxiously’); 

SEMITIC: the connection with Heb. Swq in tastgda 
‘desire’, Ar. Saga ‘excite’ suggested by Dillmann 
1254 (followed by Brockelmann 1908:169) is unlike- 
ly. | 


sahart, sahart AUC ¢ AUCH; see sahart. 


{wey 


seha Ach, sih A.ch; see syh. 


sahaba, sahba (yashab) Ah ? Achill (K*.H) 
‘be constrained, be oppressed, be importuned, 
be weary, be bored, be anxious, be worried 
about’; 
(dahaba [T] = Amh. bdssa has undoubtedly 
the meaning ‘have an enemy constrained’ 
rather than the meaning ‘pierce’ and would be 
of the same root as sahaba); 

-ashaba ‘constrain, press upon, oppress, distress, 
afflict, trouble, bother, vex, pester, make weary, 
wear out, attack, smite to the ground’; 
-astashaba ‘reject as troublesome, despise’ ; 
sahb ‘affliction, trouble, importuning, molesta- 
tion, worry, weariness, inconvenience, care’; 


SEMITIC: Syr. shb ‘oppress, importune’ (for which | 
see Payne Smith 3393). 


sahb 


sahb (pl. -ashabt) AdvNl, (L) séhb 2711 ‘vessel, 
jar, pitcher, bowl’; 

SEMITIC: related to Ar. sihaf ‘pitcher’ (for Ar. sahfa 
‘dish’, see Rabin 27); for Aram. hasbda ‘jar, pitcher’ 
(with metathesis), Syr. hesba, see Dillmann 1265. 
Fraenkel 169 compares Ar. hazaf ‘earthen vessel’ 
(from Aramaic), Syr. hezbd, Bibl.-Aram. hdsap; cp. 
also Akk. hasbu ‘pottery, vessel’. For other forms, 
see Koehler 1077, under hdsap. H. Rabin, Orientalia 
32 (1963). 119 derives the above-mentioned nouns 
from the root ‘coarse, hard, rough’: Syr. ha(r)zupa 
‘hard, rough’. | - 


shd I, sahada Ach¥. (T) ‘put on a bit, bridle’. 


shd II, sahda (yashad) A'mh¥. ‘be smooth, be 
tender, be soft, (L) be polished’; 

-ashada ‘anoint, smear with an ointment, make 
smooth, soften by anointing’; 

sahud ‘soft, tender, smooth, sensitive’: 

sahdat ‘softness, tenderness, delicacy’ ; 


see also sd I. 


sahadd Aah & (K) ‘vessel, measure of liquids’; 
see sd Il, sacd. 


sahafa (yashaf) Adé. ‘write, write down, in- 
scribe, describe, register’; 

oashafa, causative; 

tasahfa, passive; 

sahafi (pl. sahaft) ‘writer, scribe, secretary, 
copyist, learned person’; 

(sahafe lahm ‘custodian of a monarch’s cat- 
tle’); 

sahuf ‘written, inscribed’; 

sahaf ‘description, census, registration’; 

sahf (K) ‘writing’; 

sahfat ‘writing, writing down, description, in- 
scription’ ; 

(sahfata »ad ‘handwriting’); 

oashafi (Gr.483), part. of -ashafa; 

mas(a)haf (pl. masahaft) ‘book, Scripture, 
written document, treatise, volume, written 
deed, writing, written characters, art of writing, 
letter, epistle, table, inscription’; 

masahaft, or masahaft gaddusat, or gaddusat 
masahaft ‘sacred books, the Scriptures’; 
masahaft baluyat wahaddisat, ot masahaft zata- 
kat wahaddis ‘Old and New Testaments’; 
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shr 


mashaf (K*) ‘means of writing’; 
mas(a)hafanna (L) ‘quality of a book, style, 
form’; 


Semitic: SAr. shf ‘write’, Akk. sépu ‘write down’ 
(von Soden 1091); Arabic mashaf ‘book’ is bor- 
rowed from Geez, and sahhafa ‘write’ is a denom- 
inative (Fraenkel 248; Noeldeke 1910:50; Jeffery 
193-4). For a bibliography on Ar. shf, see Ahrens 
1930:23. | 
Eruiopic: Te. sdéhfa ‘write’, Tna. sdhafd, Gur. safa, 
Amh. safd, tafd, Arg. tafa; passed into Cushitic: Bil. 
sahafa, Qem. taf. Note that Fraenkel 1893:69 de- 
rives G. sahafa ‘write’ from a root shf represented in 
Ar. sahafa ‘dig’ developed into ‘write’. For ‘write’ 
coming from an original root ‘scratch, cut, carve’ in 
Indo-European, see Buck 1283. 


sahala AchA (T.K*) ‘carve, chisel, engrave, de- 
pict’; 

mashal ‘writing tablet, writing style, (K) pen, 
instrument for carving or chiseling’; 


Eruiopic: perhaps related to sahala ‘sharpen’ (see 
above); so also Dillmann 1264, with reservations. 


sahl (pl. -ashal, -ashalt, -ashal, sahlat) Ada 
‘dish, bowl, jar, pan, platter, paten on which 
the Host is served, censer’; 


Semitic: Ar. sahn ‘bowl, dish’ (Barth 1893:40), Sh. 
sahalet ‘basin, bowl’, Heb. sallahat, Syr. salithita (so 
also Dillmann 1264); Syrian Ar. sléhiye, from 
Syriac. 

Eruiopic: Te. cahelo ‘pot (of clay)’, Tna. caholo; Te. 
sdhal ‘pan, bowl’, Tna. sahli, Amh. sahal (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. s6laha, Qua. San- 
x” ala, Sa. sdheld. 


sahm (pl. -asham, -ashamt) ® ah” ‘beard’; 
sahama (yasham ) (K*) ‘grow (beard)’; denomi- — 
native; 

saham (K) ‘bearded’; 

SEMITIC: the connection with Heb. zdgdn ‘beard’, 
Ar. dagan, suggested by Reinisch 1895:217, is 
unlikely. 

ETHIOPIC: Te. saham, Gaham ‘beard’, Tna. éahmi, 
Amh. tim, saham (from Geez); also in Cushitic: Bil. 
cehum, Som. tin (going back-to tim, tim). 


shr, -ashart AA ACT ‘towers, castles’; 


for -asraht; see sarh. 


sahara 


sahara Achdé, ‘break ‘through, shatter, stir’; 
-ashara (M) ‘cause to write’ is a misprint for 
-ashafa; 

SEMITIC: Ar. suhra ‘crevice’. 

ETuHioPic: Tna. sdhard ‘scratch (the ground), scrape 
(fire), Te. séhara ‘carry away coal and ashes’, ¢dha- 
ra ‘take away’, Arg. Cahara ‘scratch’, Har. céhara 
‘scratch leaving marks’, Amh.Gur. Gard ‘scratch, 
scrape’. 


sahart AahCt, (Lt) sahart, sahart AhCT : 
AdhCT, (D) sahart, sahart AVC § AUC (pl. 
sahrat, sahrat, saharat, sahartat, sahartat) ‘pot, 
caldron, kettle, basin’. | 


sahsoha Anh Ach (Lt) ‘flow, have diarrhea’; 
sahsah ‘leakage, dropping, moisture, diarrhea’; 
from washa ‘pour out, drop’ (see below), with loss 


of w and reduplication of the last two radicals; 
EtuHioPic: Tna. sahsaha ‘have diarrhea’. 


sihat Advt; see syh. 


sahw I Ah ‘hunting leopard, (T) wild ani- 
mal’; 
lit. ‘der glanzende, wegen seines Felles so genannt’ 


(Hommel 1887:xxvim); he probably connects it with 
sahwa, below. See also sdhw II. 


sahw II Ach@ (T) ‘fish bones’; 

“Tl vero senso di sdhw oggi é ignoto agli Abissini, 
tanto che il Sawasew di Moncullo (that is, Alaga 
Tayya) lo traduce ‘spina di pesce’ o ‘zibetto’ o 
genericamente ‘nome di animale’” (Conti Rossini, 
RSE 10[1951].29, n.5). Note that ‘civet cat’ is not 
sahw as given by Conti Rossini, ib., but sahw (see 
below). 


_ gahw IIT Aah (Lt) ‘filth, rubbish’; 

SEMITIC: perhaps Ar. sahiya ‘have an ulcer’, Syr. 
sahhi (shy) ‘revile’. See also sahw. 

sahw IV &h@ (T.Sw. in D 1265) = Amh. 
mdwata ‘eunuch’ (in ancient Amharic); 
perhaps metathesis of hasaw. For Amh. mdwata, see 
Getatchew Haile, PICES: 67. 

sahw Ach (T) ‘civet cat’; 


Getatchew suggests a connection with sdhw III be- 
cause of the animal’s smell. 


553 


sahyaya 


sahwa, sahawa (yashaw) Xah@ i Adh@, (MA) 
sahwa %1@ ‘be serene (sky), be bright (sky), 
be sober (after having been drunk), recover 
(having been drunk), awake’; 

(sahawa lasalot [Lt] ‘pray constantly’); 

sahaw ‘serene (sky, air), clear (sky), sober’; 
(sahaw baher ‘fair weather’); 


SeMITIC shh, shy: Ar. saha@ (shw, shy), sahiya ‘be- 
come clear, serene (day), become sober, wake up’, 
sahsaha ‘become clear, evident’, Soq. shy ‘be clear 
(weather)’, Heb. sahah ‘be white’, sah ‘clear, bright’, 
PbH. sahsah ‘shining, glittering’, Syr. saha ‘clear 
(sky), fair (weather), -ashi ‘become clear (sky)’, 
sahih ‘clear, bright’, Aram. sahah ‘shimmer’. For 
shh, cp. also Ar. sahha ‘be healthy, recover’, SAr. sh, 
shh ‘health’. It is questionable whether it is the same 
root (shw, shy) that came to mean ‘be thirsty, be _ 


_ parched, be dry’, as suggested by Drower-Macuch 


389, and Baumgartner 954. The root shw (shy) is 
the origin of dahdy ‘sun’, for which see above. 
Etuiopic: Tna. sdhe, séhayd, sdhah bald ‘clear up 
(weather), be serene, be clear (sky)’, Te. ¢aha ‘be 
visible’, sdha (shy) ‘become clear, bright, clear up’, 
Gur. ¢idi bard ‘regain by recovering good ap- 
pearance’ (ci¢ci represents a reduplicated root shw > 
év [v = vowel]). See also sahya, below. 


sohya Ah? (T), sahaya Achf (K*), dohya dah? 
(TS), dahaya @chf (MA) ‘be serene, be clear, be 
neat, clear up (weather)’; 

mas(a)het (pl. masahay), (L) mas(a)het 
‘mirror’; | . 

SEMITIC: the derivation of mas(a)het ‘mirror’ from 
Syr. mahzitd ‘mirror’ (from hazd ‘see’, with metathe- 
sis hz > sh), suggested by M. Bittner, WZKM 23 
(1909-10). 410, is doubtful. See sahwa, sahyaya I. 


-Eruiopic: for mas(a)het, cp. Amh. mashet ‘mirror’ 


(from Geez) which developed into ‘journal, maga- 
zine’. See also sdhyaya I. 


sahyaya I AWPP (T.Y), tasahyaya TAPE (D), 
tasahyaya PAVE? (Lt) ‘look in a mirror’; 
mashayay (T) ‘horizon’; 

the meaning ‘look in a mirror’ is a denominative of 
mashet ‘mirror’, from shy (see above), with redupli- 
cation of the last radical (Dillmann 1266; Stade 
47-8). | 


sihyaya II Adh?? (D), dahyaya PhP? (TS) 
‘weed out, rub, correct’; 
tasdhyaya, passive; 


sahyaya 





sahydyi (KG ), act. part. of sdhyaya; 

sahyuy ‘weeded, cleared of weeds, corrected’ ; 
sahydy (K*) ‘weeding’ (n.). 

Eruiopic: Tna. sahydyd ‘weed’. Dillmann 1266 (fol- 
lowed by Stade 45) derives it from shy ‘be clear’ (see 
sahya, above), with a reduplicated last radical y in 
the meaning ‘make clear, weed’. The root also 
occurs in Cushitic: Sa. sahyay ‘weed’. 


sihyaya III Ah" (instead of sahyaya of T) 
‘wither’; 
perhaps connected with samhaya, samhayaya. 


sahd, sah"d (pl. -ashdd) MAX i ArE, (L.K) 
sahd Ahk ‘juniper, cedar’; 

SEMITIC: related to Ar. sucd ‘kind of tree’. 
Etniopic: Te. sahd ‘juniper’, Tna. sahdi, Har. tadhi, 
Amh. tad, Gaf. éada, Gur. tada; also in Cushitic: 
Aw. tsadi, Tem. tada. The comparison of the Ethiop- 
ic root with Ar. sucd ‘the tall one’, suggested by 
Appleyard 41, is unconvincing. 


sakk"a Afte (MA) ‘shine’. 
salla AA, (Lt) sola 24 ‘beer’; 


see also tall, below. 


salle, salla (pl. sallat) Ah 7 *A ‘tablet, tablet 
(of the law), tablet (of metal, stone), beam’; | 
Semitic: Ar. (Hadr) silal ‘slab’, (Yem.) salla, SAr. 
sit ‘paving, plastering’ (Miller 1983:283); related to 
Heb. sela ‘rib, plank’ (Dillmann 1255); for Akk. 
sélu, see von Soden 1090. 

Eruiopic: Tna. sallat ‘slab of wood or stone on 
which is engraved a religious precept’, Amh. sallat 
(from Geez). . 


sila 4.4 (T.Lt) ‘filth, dirt, mud’; 


Erniopic: Gur. ¢éala ‘liquid mud’; perhaps also in 
Cushitic: Kam. éara ‘clay for pots’. See also silah. 


saba (yasla?) ABA, sala AAO “hate, abhor, be 
hostile toward, not want’; 

-aslara, causative; also ‘make hateful’; 
tasaPa, passive; | 

tasilaea ‘be hostile to one another, quarrel 
with one another, make war’; 

sastasaba, -astasdla-a, causative of tasala-a; 
sali, sal(l)@ (pl. sal@t, sal@aydn) ‘enemy, 
adversary, hater, hostile’; 
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salaba 
salw ‘hated, hateful, odious, detested’; 
sal> ‘hating, avoidance’ (as in salpa som 
‘avoidance of a fast’); 
sab, sab ‘hatred, hate, hostility, enmity, strife, 
quarrel, feud’; 
saban, same; | 
sabat (K*) ‘hating’ (n.), animosity’; - 
masla, act. part. of -aslaa; also ‘which is 
hated, hateful thing’; 
mastasdla? (Gr.354) ‘who incites to hatred’; 
tasal@i ‘litigant’; 
tasdala-ot ‘enmity’; 
Semitic: Akk. seli ‘insult, abuse’ (von Soden 1090; 
CAD 16:24 renders it by ‘cheat’). The connection 
with Heb. sdne> ‘hate’, Ar. Sana@a, suggested by 
Dillmann 1260, is unlikely. Fraenkel 120 identifies 
G. saba with Ar. sala (sly) ‘fry’, and for the mean- 
ings ‘fry’ and ‘hate’ he compares Ar. gala; however, 
for sala (sly), see salawa Hl, below. 
Eruiopic: Te. sdba ‘hate’, Tna. sabe, Amh.Arg. 
talla, Gur. tala, Har. talwa, Gaf. (ta) sala ‘quarrel’. 


salca (yasla<) AAO (T.Y) ‘be wounded, be super- 
ficially healed’; 

sal:, sal, pl. -aslact, (T) dal* ‘abscess, wound, 
ulcer, sore’; | 
salu: ‘wounded, full of sores, ulcerous’; 

salcat (Lt) ‘wound’; 

SEMITIC: perhaps Ar. zalaca ‘limp’, Heb. sdlac, 
Aram. tala:. The connection with Heb. saracat ‘skin 
disease’, suggested by Barth 1893:41 (followed by 
Holma 1912:19), is unlikely. Dillmann 1261 and 
Brockelmann 1908:169 compare it with Ar. salaca 
‘wound’. 

Eruiopic: Te. sala ‘be wounded’, sala< ‘wound’ (n.), 
Tna. (ta)sdlca ‘be a little sick’, Har. tulw “wound’ 
(n.), Gur. (a)tole ‘wound’ (v.); also in Cushitic: 
Som. dullah ‘abscess’ (Reinisch 1902: 136), Qab. tula - 
‘wound’, Sid..tulu-kko. 


sola, solcat 246 § AAO (pl. soldat, sawdlatt, 
sawala‘) ‘rock, reef, boulder, caverr’; 

solat ‘rocky ground, rocks, cavern’; 

Semitic: Ar. sullas, sulla< ‘rock’ (cp. Ar. salica ‘be 
bald’). Dillmann 1262 (followed by Barth 1893:53) 
also compares Heb. sela«. 


salaba (yaslab) AAN ‘crucify’; 
tasalba ‘be crucified’; 
salub (K*) ‘crucified’ ; 


siglg 


salbo, (T) dalbo ‘cross, gallows’; 

maslabt ‘cross’ ; 

SEMITIC: PbH. sdalab ‘crucify’, Aram.-Syr. salab, 
Ph.Md. s/b. For the Aram.-Syr. origin of Ar. salib 


‘cross’ (denominative salaba) and G. salaba, see 
Noeldeke 1910:35, Jeffery 197. 


sigig, -aslaglaga AA AMA? (Lt) ‘flicker’; 
ETuiopic: Tna. salaglag bald ‘grow dark’, salaglogta 


‘twilight’, Amh. tdtldgdllagd ‘become dark (after 
sunset)’, tdtlagldg ‘twilight’. 


salha AAdh (K*) ‘break through (a hedge, a 
fence); violate (a frontier)’. 


silah A.Ach (T.M), saliha AA.7 (T.Sw. in D 1398) 
‘filth, dirt, mud’; 


see also sila. 
solhut KAdet; see salhawa, below. 


salhawa AAdh@ ‘use deceit, act treacherously, 
use fraud, beguile’; 

tasalhawa (Gr.483), same; 

salhaw (fem. salhut) ‘deceitful, deceiver, wicked 
treacherous, malicious, crafty, fraudulent’; 
(salhawa labb ‘false-hearted’); 

salhut ‘fraud, ruse, deceit, deceitfulness, cun- 
ning, guile, artifice, malice, perfidy’; 


SEMITIC: not to be compared with Heb. shh (hifal)._ 


‘succeed’ as suggested by Wajnberg 1935:18. 
Etuiopic: there is undoubtedly a connection with 
Cushitic: Bil. Sawuleha ‘ruse’. 


salak" AA (T) ‘mustard’; 


is probably a misprint for galak" ‘At, for which 
see above. 


sii I, sallala, (K.Y) salala (yaslal) AAA ‘float 
upon, hover, come to the surface (of water), 
(Y) swim’; 

-aslala, sacsauve: 


SEMITIC: PbH. sdlal ‘hang over, circle’, Akk. saldlu 
‘sink to rest, lie motionless’ (Driver 1967:62). 
Brockelmann 1928:627, in connection with Syr. sa/ 
‘purify, clear away’, wrongly identifies G. sadlala 
‘float’ with the Semitic root s// ‘be pure’. For sil ‘be 
pure’, see s// IIT. 

Etuiopic: Tna. sdlala ‘float’, sdblala, (-an)sablala 
(with augmented 5), Amh. ¢dlldla ‘spread (intr.) 
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over a surface (butter or oil)’, (tdn)tallald ‘spread 
out (water over a field)’, Gur. ¢alall bala ‘float, 
soar’; also in Cushitic: Kam. éalli-ye>. 


sll IT, sallala, salala AAA ‘shade, make shade, 
overshadow, be shady, darken, conceal, cover, 
screen from view, blind (an eye), (H) deafen, 
(Lt) protect’; 

-aslala ‘shade, furnish shade, seek shade, find 
shade, lie down in the shade, take shelter, sit 
(originally, in the shade), take a rest, dwell, 
build a nest’; 

tasallala ‘be shaded, be shadowed, be clouded 
over, be blinded, be dark, be screened from 
view, be covered’ ; 

sallali (Gr.483) ‘that nti that protects’; 
sallul ‘shaded, overshadowed, darkened, ob- — 
scured, blinded, (T) deaf, (Gr.442) stupid’; note 
‘blinded, deaf’, originally ‘covered (eyes, ears)’ ; 
for ‘deaf, stupid’, cp. Amh. dandqg "ard “be 
deaf, be stupid’; 

sallal (K*) ‘umbrella’; : 

sallale ‘overshadowing, darkening, darkness, 
blindness’; 

salalo ‘soot, blackness’; 

saldlot ‘shadow, shade, protection, darkness, 
roof, shelter, tabernacle, image, likeness (like a 
shadow)’; 

masldl ‘shady place, shelter, booth, shed, taber- 
nacle, nest’; 

masallat ‘sunshade, shady place, tent, booth, 
tabernacle’; | 

(basdla masallat ‘Feast of the Tabernacles’; see 
Mauro da Leonessa 306); 


Semitic: Ar. (:a)zalla ‘be shady, be dark’, zill ‘shad- 


ow’, SAr. zil ‘kind of covered structure’, Heb. sdlal 
‘grow shadowy’, sel ‘shadow’, Aram. ta/ala ‘shadow, 
shade’, Syr. tellala, Md. tula, Ug. zi ‘shade’, Akk, 
sullulu ‘provide shade’, sillu ‘shade’. 

Etuiopic: Te. ( aislala give shade’, salal ‘shadow, 
darkness’, Tna. -asldald ‘shelter eneselr: -ansdlaldwd 
‘shade, cast shade on’, Amh. td//dld ‘shade, curtain 
off’, maslal ‘shady place’ (from Geez), Gur. (at )til- 
igld ‘curtain off ; Tna. salal, salalot ‘shade, shadow’, 
Te. salal, Amh.Arg. tala, Gaf. calayd, Har. daya, 
Gur. falal, Gal. For ‘soot’, cp. Tna. sdldlo, Amh. 
tallat; probably passed into Cushitic: Sa. salal ‘shade’, 
Bil. éaldla, Or. Gaya. It is from Or. cdya that Har. 
and Zway (Gurage) borrowed the noun. 
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sll III, salala (yaslal) AAA (K*) ‘percolate, 
filter, be filtered, (K*.Y), winnow’; 


Semitic: Ar. salla (sll) “percolate, filter’, Heb. s@lal 
‘be cleared (gate) of traffic’, in Neh. 13:19 (see 
Driver 1967:62), PbH. sdlal ‘be filtered’, Syr. sallel 
‘strain, filter’, Md. s// ‘be light, be clear’, Ph. si. 


Eruiopic: Tna. -asiald ‘filter’, Amh. tdllald ‘be filtered, 
be pure’, Har. td/dla, Gur. taldld; related to Te. tdla 
(from tly) ‘be clear of disease’; passed into Cushitic: 
Qab. tdildllo> ‘be filtered’, Or. talila ‘pure’. 


salma, salama (yaslam, yaslam) AWE *: Aha? 
‘grow dark, be darkened, be black, be envel- 
oped in mist, grow blind (eyes), be obscured 


(face)’; note that salama AA@® (Y) ‘hear, cup 


the ear in order to hear better’ is a misprint for 
salawa AAD, 

saslama ‘darken, cause to be black, cast 
darkness, make blind’; 

salum ‘dark, obscured, blinded’; 

sallim (fem. sallam) ‘black, dark, gloomy’; 
sallame (Lt) ‘darkness, obscurity’; 

salmat ‘darkness, darkening, eclipse’; 

(beta salmat ‘prison’); 

(mawdsla salmat ‘the days of the month after 
the 15th’, lit. ‘the days of the decrease of the 
light of the moon’); 

maslam ‘dark place, dark, obscure’; | 


Semitic: Ar. zalima ‘be dark’, SAr. zim ‘black’, 
Heb. *salmut ‘darkness’, Ug. zlmt (de Moor 172), 
Akk. salamu ‘be dark’. 


Eruiopic: Te. sdlma ‘be dark’, édima ‘be dark-col- 
ored’, Tna. sd/ldmd ‘be dark’, Gaf. sillémad, Amh. 
Gur. ¢dlldmd, Arg. éelldéma, Har. ééléma; Amh. also 
tdyydmd ‘be dark of complexion’, denominative of 
tdyyim (from *tallim > tdyyim); passed into Cushit- 
ic: Bil. Galam ‘be dark’, Bed. duluma ‘darkness’. See 
also salmata, below. 


salmata AA2?-4 ‘be dark, grow dark’; 
-asalmata ‘darken, obscure’ ; 

salmut ‘darkened, surrounded by darkness, 
black, clouded over’; | 

salmutawi (Gr.483) ‘dark, obscure’; 


denominative from *sa/mat ‘darkness’; also Tna. sdi- 
madtd ‘be dark’, Te. sdimdta. See salma, above. 


slq, see sawalag. 


salawa 


salata AAT (T.Y), sallata (M) ‘bake bread’; 
masallat ‘unleavened bread’; 

(ba<dla masallat ‘feast of Passover’; see Mauro 
da Leonessa 306); 


Eruiopic: Dillmann 1257 derives masallat from sil 
Ht. 


SEMITIC: Buhl 683 connects masallat with Heb. *sa- 
lul in saliil Ighem Sacorim ‘ein Kuchen Gersten- 
brotes’; however, for other meanings of Heb. *salil, 
see Baumgartner 961. 


salot Att; see sallaya, below. 
sallat AAT; see salle. 


silat, in cofa silat 24. ? A.At (Lt) ‘kite’ (bird); 
Eruiopic: Amh. éululle, éalat ‘kite’, Har. éulullu, 


tilli, Gur. ¢ululle; from Cushitic: Or. Gulullé, Sid. 
Cululle (so also Cerulli 1936:275). See of. 


salata I AAm ‘drink to the last drop, drain 
dry’; 

Semitic: Dillmann 1264 compares Ar. salata (with 
t) ‘empty (a container)’. 

Eruiopic: Tna.Amh. ¢dlldtd ‘drink to the last drop’, 
Arg. ¢dlldta, Gur. éellatd. 


salata II AAm (T.M) ‘grasp, seize’; 
probably a misprint for sabata Am, 61m. 


salawa I (yaslu) AAW, (T) dalawa 8AM ‘listen, 
incline (the ear), cup the ear in order to hear 
better’; 

-aslawa (Lt), causative; also ‘listen’; 

salawi (KG), act. part. of salawa; 

salaw ‘inclined (ear), attentive’; 

salawa labb ‘inconsistent, not constant’ (from 
the original meaning ‘incline’, that is, ‘not be~ 
steady’); | 

SEMITIC: Aram.-Syr. sal@ (slw) ‘incline’, Md. sda. 
The connection with s/y ‘pray’ (see sallaya, below), 
suggested by Dillmann 1261 and Fronzaroli 1966, 
Iv, no.4,.20, is doubtful. Landberg 1909:1417 like- 
wise expresses doubts concerning the connection 
between these two roots. 

Eruiopic: Tna. sdldwd ‘eavesdrop’. 


salawa II AA® ‘broil, roast’; 
salawi (K*), act. participle; 
maslaw, same; 


sallaya 


Semitic: Ar. sala ( sly) ‘roast’, 
Aram.-Syr. sald, Akk. seli ‘burn (fumigating)’. 

EruHiopic: Tna. sdldwd ‘bring near the fire’; Som. 
sol, sil ‘roasting’ is probably an Arabic loanword. 


sallaya AAP ‘pray, make a vow, supplicate, 
plead, intercede’; 

tasallaya, passive; 

sallayi, act. part. of sallaya; 

salluy ‘blessed (through prayer), consecrated’; 
salot ‘prayer, vow, intercession’; 

(mdya salot ‘holy water’); 

masallay ‘who prays’; 

maslay ‘place of prayer, chapel, oratory’; 
Semitic: SAr. *slw, sit ‘prayer’ (from Aramaic), 
Akk. sulli (also sulli) ‘implore, appeal to’ > Aram. 
sala (von Soden 1110), Md. salat ‘prayer’. For the 
Aram.-Syriac origin of G. and Ar. sly, see Noeldeke 
1910:36, Jeffery 197-8. For a bibliography of this 
root, see Ahrens 1930:30. 

EruioPic: Tna. sdlldyd ‘pray’, Te. sdlla, Amh. sdlld- 
yd, Te.Tna.Amh.Gur. silot ‘prayer’; passed into 
Cushitic: Sa. salay ‘pray’. On Bil. silliya@ ‘Muslim’ 
(from ‘pray’), see Conti Rossini 1912: 250, under 
Silla. 


samma A, samm-a A°2; see smm. 
sama A°7; see sdmawa. 


sim 4.9° (T.107, under dagdm) ‘left’; 


an analogical formation to »im ‘right’, from *sgm, . 


dgm (see dagama). 
soma 29°, som 49°; see swm. 


sanpa APA ‘be thirsty, thirst’; 

»asma-a ‘make thirsty, cause thirst’; 

samw ‘thirsty, parched (ground)’; 

_ san ‘thirst’; 

masdma ‘that which makes thirsty’; 

masm@ ‘parched place, arid place’; 

Semitic: Ar. zamba ‘be thirsty’, SAr. zm, Mh. 
zayme, Heb. sdme>, Ug. grm, Akk. samt. The root is 
not to be connected with Md. swa ‘languish, pine’, 
_ as suggested by Dietrich 302. For Md. swd, see Ar. 
sawd, under samhaya, below. 

Eruiopic: Te. sdnva, Tna. sémve, Amh.Arg. taémma- 
(impersonal), Gur. tdma-, Gaf. sédmmé-. 


somat 2°70 ‘cell, hermit’s hut, cave’; 
soma tawi (Lt) ‘hermit’: 


Do 


Heb. sala (sly), 


smm 


from Ar. sawmaca (Fraenkel 269; Noeldeke 1910: 
52). While Fraenkel and Noeldeke derive it from 
sm« ‘pointed’, Jeffery 200 thinks that “the difficulty 
of deriving it from sm: is obvious”. As for the origin 
of the Arabic and Geez noun, Noeldeke, ib. states 
that “‘freilich liegt gerade hier der Gedanke nahe, 
dass Jemen der gemeinsame Ausgangspunkt firs 
Arabische wie fiirs Athiopische sei’. 


samhaya &9°U?, (T) samhaya AI’? ‘fade 
away, wither, decay, faint, languish, become 
sluggish, pine away, be flabby, be gloomy, 
grow melancholy, dry up, be perplexed’; 
-asamhaya, causative; 

tasamhaya, same meanings as samhaya; also 
‘exhibit a dry appearance’, that is, ‘put on a 
sour look’; 

samhayi (Gr. 484) ‘that discourages ; 


samhuy, sanhuy, (T) sanhuy ‘withered, decayed, 


gloomy, perplexed, sluggish, flabby, languid’; 


Semitic: Dillmann 1269 connects it, with reserva- 
tions, with Ar. sawd, sawiya ‘dry, dry up’, with 
inserted m. Stade 45 derives it from sr ‘be thirsty’ 
(see sanwa, above). Neither of these suggested deriva- 
tions is convincing. See also samhayaya, below. 


samhayaya, samahyaya AY°UTE = ATUL, 
same meanings as samhaya, above; 
»asamhayaya, »asmahyaya, »asmahyaya, >asa- 
mdadhyaya, causative; 

tasamhayaya, tasamahyaya, (T).tasamhayaya, 
same meanings as samhaya. 


sml, >asmalt (pl.) AXA ‘censers, pans’. 


samlat AP°AT ‘bleary-eyed, who has no eye- 
lids’; 
samlata ‘ayn, same; 


Eruiopic: Te. ¢dmtdla ‘be bleary-eyed’ (with me- 

tathesis, and either ¢ becoming f by assimilation to s, 
or ¢ becoming t by dissimilation), Tna. ¢démtdld ‘be 
blind, lose an eye’. The derivation of samlat from 
*samlat, from mit ‘shave off, be deprived of hair’ 
with agglutinated s (becoming s by assimilation to #), 
suggested by Dillmann 1270, is doubtful. 


smm, Samma, samama (yasmam) AG? i? AgvaD 
‘be deaf, be dumb, (M) not understand, (T.Y) be 
dry’; 

-asmama ‘deafen, stop (ears), stop up, close’; 
tasamama ‘be made deaf, become deaf, feign | 


somuna 
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deafness, become dumb, be quiet, keep silent, 
not listen, not answer, disregard, neglect’; 
samum, (KG) damum ‘deaf, dumb, disobedient 
(who does not listen), (K) dry’; 

samm (K*) ‘deafness, silence’; 

samm-a ‘in secret, in private, in the latrine, 
(KG) absolutely, completely’; 

sammit ‘silence, secret, secrecy’; 

sammit-a ‘secretly, privately, silently, softly’; 
(ba-sammit ‘secretly, in secret, by stealth’); 
masmami (K*), part. of »asmama; 

masmame ‘deafness’ ; 


SemMITIC: Ar. samma ‘close, plug, be deaf’, Syr. 
samma ‘deaf, dumb’. 


Eruiopic: Tna. sdmdmd ‘be deaf, Te. sdmma. 


Cohen 1947:no.33 connects G. samm-a ‘in secret’ 
with Amh. zamm ald. The root passed into Cushitic: 
Bil. Camdm ‘be deaf’, Sa. sumiim ‘deaf’. For the 
meaning ‘be dry’, see also damama. 


somuna 4°9°-4; see smw I. 


samaqa (yasmag) AIP (K*) ‘squeeze out, 
wring out’; 


Semitic: Heb. sdmag ‘shrivel (from being squeezed 
out)’, Md. samga. 

Eruiopic: Tna. sdmdg"d ‘squeeze out’, Te. famga 
‘squeeze out’, ¢dmga ‘pinch’, Amh. ¢dmmdgd 
‘squeeze out’, Arg. fdmmdga, ¢dmmdqa, Har. 
édmdqa ‘twist’ (also midig bdya ‘squeeze something 
so that it squirts’), Gaf. sdmmdqd ‘squeeze out’, 
Gur. témmdgd; passed into Cushitic: Aw. tsemek- 
ga, Kam. tammagqgo, Bil. éamagq, Sa. samaq. 


samugim #99" (KG) ‘grapes’; 


transcription of Heb. simmugqim. 


samata [ 49-4 (T.K*.M) ‘be quiet, be taciturn, 
be patient, be gentle’; 

Semitic: Ar. samata ‘be quiet, be speechless’, Heb. 
samat ‘silence someone’, (nifcal) ‘be silenced’ 
(Koehler 801, Baumgartner 970, contrary to J. Green- 
field, JAOS 91[1971].528), Syr. sammet ‘silence’ (tr). 
Eruiopic: Amh, cdmmdtd ‘be taciturn’, Gur. ¢a- 
mdtd ‘reflect < be silent’, Tna. tdmdatd ‘be reflect- 
ing, look fixedly at’. See also samata Il. 


samata I] 499-b (Gr.357), simata A9°T (K*) 
‘be destroyed, be annihilated, disappear, per- 
ish’; 


asmata, (Y.K*.M), -asdmata, caus. of samata; 
also ‘empty, destroy, root out’; 

samata ‘booty’; 

samata (Gr.357) ‘wealth annihilated by war’; 


SEMITIC: Heb. smt (picel) ‘destroy’ (Buhl 687), Ug. 
smt. | 

Ernopic: Te. sémta ‘destroy’, Amh. fammdtd ‘be 
used up, be spent (money)’, afammdtd ‘consume, use 
up entirely, destroy’. It is possible that the original 
meaning ‘destroy’ came to mean ‘silence someone’, 
the meaning of samata I (see Ullendorff 1977:205); 
however, an original meaning ‘silence someone’ com- 
ing to mean ‘destroy’ should not be excluded. 


samata IIT A9°-t (M) ‘aim’; 

SEMITIC: related to Ar. samata ‘pursue a right 
course’, samt ‘aim’ (Ambros). 

Erniopic: Tna. ¢dmdtd ‘aim with a gun’, Amh. 
éimmdtd, Gur. cémdtd ‘shoot without missing’. 


sammit A%ZT; see smm. 


smw I, samawa 49°@ ‘toil, labor, take the 
trouble, endure hardship, be wearied, be in 
straits, be tormented, be vexed’ (perhaps de- 
nominative of sadmd, below); 

-asamawa ‘cause trouble, tire out, afflict, inflict 
harsh labor, mortify (the flesh) by abstinence’; 
samawi, act. part. of samawa; 

sama ‘toil, labor, strife, hardship, trouble, 
effort, fatigue, exhaustion, exertion, anxiety, 
affliction, mortification’; 

sammadwe (Lt) ‘labor, strife’; 

samuna ‘toil, hardship’ ; 

SeMITic: Ar. samd (smy) ‘incite, urge, force to do 
something’, Ar. samaydn (from samd, smy) ‘one 
who applies himself with much constancy or perse- 
verance’ (Lane). The connection with Ar. dama. 
(dmy) and dima (dym) ‘be unjust’, daym ‘injustice’ 
suggested by Fleisch 205 is doubtful. Praetorius 
1890:35 compares Ar. samm@ ‘hard soil, great dis- 
tress’. 


Eruiopic: Te. sama ‘reward for trouble’, Tna. sama 
‘toil’ (n.), Amh. sama (from Geez), tama ‘toil, la- 
bor’; passed into Cushitic: Bil. Samd ‘pain’, Kham. 
sam-t ‘take pains’, sama ‘pain, effort’. 


smw II, samawa 49°@ (T.Y.M) ‘be dry’; 


probably a misprint for samama Aaa, for which 
see above. 


sanna 


at 


sanna 47; see snn. 
sena 4.9; see senawa. 


sanca (yasnd«) 440, (T) sama &’th ‘be strong, 
be strengthened, be powerful, be steadfast, be 
firm, be solid, be sure, be valid, be confirmed, 
be ratified, have effect, be secured, be estab- 
‘lished, be severe (pain), become worse (dis- 
ease), be harsh, endure, persist, persevere, pre- 
vail, abide, remain, be lasting’; 

(yasannacanni ‘he is mightier than I’); 

sannaa ‘encourage, comfort, establish, make 
stable, strengthen, solidify, reaffirm’; 

oasnaca ‘fortify, strengthen, solidify, fix, set, 
ratify, steady, consolidate, render steadfast, 
render firm, confirm, comfort, establish, 
harden, encourage, support, sustain, prop up, 
hold fast, do firmly, learn by heart, retain’; 
Casnaca gasso ‘he set his face resolutely’); 
Casnaca makdna ‘he remained’); 

Casnaca+1+ verbal noun ‘insist upon’); 
tasansa, pass. Of -asnaca; also ‘harden into, 
take courage’; 

tasGnaca ‘sustain one another, make a great 


effort’; 
-astasanasa, -astasanca’ ‘establish, — solidify, 
confirm, remforce, ratify, strengthen, give 


strength, incite, comfort, encourage’; 

sanai, act. part. of sansa; 

sanus ‘strong, firm, steadfast, mighty, powerful, 
hard, solid, brave, robust, vigorous, secure, 
fortified, strict, severe, vehement, rigid, serious 
(illness), sure’; for the fem. sanast, see below. 
(sanu-a, basanus ‘strongly, powerfully, solidly, 
severely, vigorously’); 

(sanu‘a labb ‘stiff-necked’); . 

(sanuca gass ‘impudent’); 

sanat (fem. of sanu‘) ‘period of the waning 
moon when reaped grain or cut wood is not 
attacked by insect pests (this is a definition for 
Amh. sanat), lucky days’; for ‘unlucky days’, 
see snsn I, sansant, below; 

san ‘strength, power, force, vehemence, severi- 
ty, intensity, fortitude, steadfastness, firmness, 
solidity, hardness (of heart), cruelty (of heart), 
stubbornness, virtue’; 

(sana Samay ‘firmament’); 
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sannae ‘firmness’; 

sanvat, same as sans; 

-asnai, part. of -asnaca; ao: persevering, con- 
stant’; 

-asnacot (Lt) ‘fortification’; 

masnai, (K*) masnas ‘who comforts, means of 
strengthening’; 

masna (Lt) ‘steadfastness, firmament, founda- 
tion, firm ground, strong position, (K) means 
of being firm, means of strengthening’; 
masancat (Lt), same; also (T) ‘firmament’; 
(masancata saméy ‘firmament’); 


SEMITIC: Ar. sanaca ‘make skillfully’ (Lane), 
masnaca ‘fortress’, SAr. sn ‘fortify’, Heb. sn« (hifdil) 
‘act cautiously, carefully’ (for Heb. sv ‘strengthen’, 
see D. Winston Thomas, J/S 1[1949].182ff), Syr. sn 
(etpacal) ‘act skillfully’. Praetorius, ZDMG 57 — 
(1903). 275 thinks that G. san«a is a denominative 
from SAr. msn« ‘fortress’, Ar. masnaca, derived from 
sanaca ‘make skillfully, manufacture’. Grimme, ZA 
26 (1912).159-60 considers Ar. masdni« (pl. of 
masnaca) a South Arabic loanword. 

Eruiopic: Te. sdnca ‘be strong’, Tna. sdnce, Amh. 
tdnna ‘be strong’, atdnna ‘comfort’, Gur. (a)tdnna 
‘give comfort’. The root became fny in Gur. fore 
‘defeat, vanquish’, Har. toria “exceed, excel’. 


sanbala 4’7(1A (T.Y.M) ‘tear, slit open, reap’; 
sanbil (T.Y) ‘a torn bit’. 


sanbil I 4711.A (T) ‘eyebrow’. 
sanbil I] A7(LA; see danbal. 


sanbalal A°7-11AA (T) ‘butterfly’ ; | 


Eruiopic: Te. tambale ‘butterfly’, Tna. sambalali:, 


‘from Cushitic: Sa. simbildli:, Bil,. éimbired. See also 


nenperaes sanpolatt. 


sanfa I (yasnaf) 474. (K*) ‘become a border’ 
(denominative); 

sanafi, act. part. of sanfa; also ‘outer, external, 
extreme, exterior’; 

sanf, sanf, (T) sanafi, sannafe (pl. sanaf, »asnaf) 
‘rim, border, edge, fringe,-margin, hem, end, 
side, extremity, outskirts, confines’; 

(sanfa bahr ‘seashore’); 

-asnaf ‘uttermost ends, uttermost parts’; 
sannafe, sannafe ‘extremity, end, fixing of lim- 


% 


its’; 


sanfa 


sanfat ‘extremity’ ; 

sanfawi ‘extreme’; 

Semitic: Ar. sinfa ‘border (of garment)’, Aram. 
sandpd ‘tip, edge (of a coat)’, possibly Heb. sdnip 
‘turban’. - 
ETuHIoPic: Tna. sanfi ‘extremity’, Te. sanfdt ‘extremi- 
ty’, sanfo ‘hem, fringe’, Amh. sanf, tanf, tdnf. 


sanfa II (yasnaf) 474. (K*) ‘dress (tr), wrap up 
in a cloak’: 


denominative from masnaft, above. 
sonaf 47 (T) ‘necklace’. 
sanfar A74.C (T) ‘kind of creeping ivy’ (called 


aSkalla in Amharic; it is used for making 


snares); 


see danfart, above. 


songuf 477, (T) song"ef ARE ‘heavy, 
weighty, cumbersome, (Gr.442) mass, troops’; 


Eruiopic: Tna. sdng” af ‘tall, giant’. 


sang”ala A7‘TPeA (T) ‘spread manure’; 
sang’ al (T) ‘manure’; 


related to sag"an (see sang" ana, below). 


sang”ana 47‘)? (T.Y.M) ‘be muddy’; 
sang"an, sangun, (T) dangun ‘mud, mire, (M) 
swamp, rubbish, dust, (Gr.362) dead leaves, 
pieces of dead wood’; 


ErHiopic: there seems to be a connection with 
Cushitic: Bil. daraqg"G ‘clay’, Kafa dengo ‘mud, mire’ 
(for the other languages, see Reinisch 1887:111; 
Cerulli 1951:430, under dengo). In fact, one suspects 
a Cushitic borrowing, but the correspondences are 
not clear. It also seems related to sangaqga (see be- 
low). See also sang“ala, above. 


sonhuy &°7U-£; see (samhaya), samhuy. 


sanha (yasnah) A@’7dy ‘wait, await, watch for, be 
on the lookout, lie in ambush, expect, observe, 
remain, persevere, be imminent’; 

(sanha dede ‘wait by the gate of an official in 
order to obtain a favor’; Amh. ddag¢ tdnna); 
sasnaha, causative; also ‘keep waiting, place in 
ambush, set traps, keep ready, prepare, prom- 
ise (that is, cause to expect)’; 

tasanaha ‘wait for one another’; 
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sanahi, act. part. of sanha; 

(sanadhe fanot ‘waylayer’); 

sanuh ‘engaged in waiting, who lies in wait, 
expectant, expected, put aside, prepared, ready, 
reserved, imminent’; 

sanih ‘expectation’; | 

sanh, sanhat (K*) ‘wanting, expecting, lying in 
walt’ (n.); 

oasnahi ‘who delays (i.e., who lets wait), who 
retards’; 

masnah (M) ‘receiving, (T) place for waiting’; 
masnahi (M) ‘place where one receives, re- 
cipient’; 

ETHIOPIC: Te. sdnha ‘wait’, Tna. sénhe, Amh.Gur. 
tdnna; passed into Cushitic: Be. seni ‘wait’. 


sanhah &°7-hch ‘burnt offering, sacrifice, obla- 
tion, offering, fumigation, incense, (M) censer’; 
sanhahe, same; 

sasanhaha ‘burn a sacrifice, burn incense’ (de- 
nominative); | 

tasanhaha ‘be offered as a burnt sacrifice’; 
oasanhahi ‘one who brings a burnt sacrifice’; 


ETHioPic: Tna. sanhah ‘censer’, Te. sanha, Amh. 
tana, sana. In view of Te. snh and Amh. sn coming 
from snh, the Geez root seems to be snh, with a 
reduplicated last radical rather than to go back to 
shh (with inserted n) and to be compared with Ar. 
sahah ‘complete’ (cp. Heb. kalil ‘complete, whole- 
offering’), as suggested by Dillmann 1285. See also 
snhnh. 


snhnh, »asnahnsha A&S a7 ch (T.K*.M) ‘shakea 
censer’; 


gives the impression of being formed from *sanhda 
‘censer’ (so Tigre, see sanhah, above) with the repeti- 
tion of the last two radicals. It could also be formed | 
from sanhaGh (see above), with inserted n. | 


sonhuy A 7dv& (T) ‘withered, flabby’; 


see (samhaya), samhuy, above. 


snn, sanna, sanana (yasnan, yasnan) A i ADT 
‘bend (intr.), incline (intr), be ready to fall, 
recede, turn aside, lean, waver’; 
(z@iyyasannan ‘inflexible, immovable’); 
-asnana ‘incline (tr.mtr.), bow, bend, stoop, turn 
aside (tr.), cause to totter, make deviate, reel, 
go astray’; 


sanpolact 


sanani (K*), act. part. of sanana; 

sanun ‘leaning, inclined, tottering; 

(labb sanun [Gr.32] ‘cowardly heart’); 

sannat (n.) ‘inclining, inclination, wavering, 
swaying, deviation’; 

sannane ‘inclination, turning aside’; 

SEMITIC: Syr. tan (tnn) ‘envy, be moved by jeal- 
ousy, desire’; Ar. zanna ‘think, consider’, suggested 
by Brockelmann 1928:281, is doubtful. 

ETHIoPic: Tna. sann bdld ‘incline (the ear)’, Amh. 
tdnnand, sdnndnd ‘incline the head’. 


sanpolact A7RAOT (K) ‘night butterfly’; 
see sanbalal. 


senpalal KIKAA (T) ‘moth’; 


see sanbalal. 


sanpawa 47A&@ (T.Y.K.M) ‘crush, squash, 
shatter, oppress, twist, disturb, sever (limbs), 
distort, curve, become paralyzed, be reduced 
to a skeleton, (Gr.484) be bruised’; 

asanpawa ({D), same meanings as sanpawa; 
also causative; 
tasanpawa (K*), passive; 

sanpaw ‘crushed, shattered, distorted, twisted, 
curved, crooked, hooked, who has impaired tes- 
ticles, reduced to a skeleton’; 

sanpawat (Lt) ‘hooks’ (from the meaning 
‘twist’); 

sanpawe ‘being (n) crushed, shattered, or 
twisted: curve, fracture, distortion’; 


ETuHiopic: Amh. tdnb"a ald ‘open (abscess, pimple)’; 
perhaps Te. sdnfa (snfw) ‘separate’. 


sanqaga, sanq’aq’a ATP? : ATE ‘pollute, 
contaminate or stain by dipping, (T.Y.M) dip, 
knead’; 

tasangaqa (K*), passive; 

sanqugq ‘defiled, polluted, wallowing’; 

sangage (K*) ‘dipping, polluting’; 

ETHIOPIC: Te. ¢dngdgqa ‘stain’, Amh. éagaggat ‘body 
grime’; perhaps also Tna. sdngdagd ‘drain off’ (cp. 
G. sangaga ‘dip’); related to syq I (see below). 


sannasa A7f1 (K.Lt) ‘be in want, lack’; 
tasannasa, tasansa, (T) tadannasa ‘be reduced 
to want, suffer want, be in need, be in misery, 
be in difficulty, be impoverished, be poor’: 
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snsn 


-asannasa, astasannasa, causative; also ‘reduce 
to destitution, deprive’; 

sannus ‘needy, who is in misery, miserable, 
destitute, who is in want, poor, indigent’; 
sannase ‘need, want, indigence’ ; 

tasnds ‘need, want, misery, penury, affliction, 
poverty, indigence, wretchedness, lack, deficien- 
cy’; 

ETHIOPIC: related to ¢/s (with alternance of liquids): 
Amh. {dlldsd ‘die out (fire), shrink because of a 
disease or lack of food’, Te. tdrsa (with r:J) ‘become 
weak and emaciated’. 


sansalat, (K*) sansal (pl. sandsal, sandslat) 
ATAVT RIAA ‘cymbal, sistrum’ (see Powne 
24-5); 

sansala (T.K.M) ‘make a sistrum or bell tinkle’ 
(denominative); 

oasansala ‘make a sistrum tinkle, sake a SIS- 
trum’; 

tasansala (Lt) ‘tinkle, resound’; 

sansali (K*.M), act. part. of sansala, (Gr.362) 
‘small bell’; 

sansul (K*) ‘made to tinkle, stnick (sistrum)’ ; 
sansGle (Lt.K) ‘ringing, tinkling (bell), sound’; . 
tasansali ‘that tinkles, resounding’; 

SEMITIC: reduplicated s/ ‘ring, chime, tinkle’: Ar. 
salsala ‘clink, jingle’, Heb. selsalim ‘cymbals’, Aram. 
salsald, selsala, Syr. sesla, sisl@ (< slsl; Brockelmann 
1908:247), Md. sislia ‘sound (such as buzzing, hum- 
ming)’, Ug. m-sit-m ‘cymbals’. There are no con- 
vincing reasons to consider G. sansalat a Hebrew- 
Aramaic loanword, as suggested by Noeldeke 1910: 
42. For-s/s/ expressing ringing, see Noeldeke 1904: 
113, 121. See also M. Cohen, “Le sistre en grec, 


égyptien et sémitique”, BSL 29 (1928-9).132-4. 


Erniopic: Tna. éaléal bala ‘tinkle’, Te.Tna.Amh. 
sdnasal ‘cymbals, sistrum’. 


snsn I, sansana 4747, (L) dandana 0787 ‘be 
frail, be fragile, be perishable, (T.Y.M) be 
worm-eaten, be spoiled, decay’; 

sansun ‘frail, fragile, perishable, worm-eaten, 
worthless’ ; 

sansant ‘worm that eats grain or wood, 
period of the full moon during which reaped 
grain and cut wood are subject to attack by 
borers (definition taken from Amharic), un- 
lucky days’; (for ‘lucky days’, see sana«t, under 
sansa); 


snsn 


sansdne (TS) ‘being spoiled (n), decay, (M) 
woodworm, moth’; 


SeMITICc: Ar. sanna ‘have a bad smell’. 

Eruiopic: Te. sdnsdna ‘begin to smell (old milk)’, 
Amh. tandttdnd ‘be worm-eaten’; for Amh. sansant, 
see sansant, above. 


snsn II, >asansana ARTA (Y) ‘strike’; 


probably a misprint for -asansala (see sansalat). 


sansanya, sonsoya, sosanya (pl. sansanyat, sana- 
sit) KUKV2 1 KK i ERT", (L) sondoya 
#70, (KG) dendonya 6767" ‘fly, moth, 
buzzing swarm’; 

SEMITIC: to be identified with the onomatopoetic 
roots sisl, srsr ‘cricket’: Ar. sarsar , Akk. sarsaru, 
PbH. sarsur, Heb. saldsal. For more details, see 
Noeldeke 1904: 120-1, Baumgartner 965-6. 
ETHIOoPIC: Tna. sansaya ‘fly’, san, éan ‘cricket’, Tna. 
sansay, Canéa ‘fly’, Amh. sansanya, Gur, Cini ‘tick’; 
common with Cushitic: Qua. ¢iné ‘fly’, Or. Gini, 
Dem. sesa, Bil. Qem. Sinsa ‘fly’. 


sanasit ATA; see sansanyd. 
sansaw AvVA'W (T); see sawansaw. 


sonseya AVAL, (L) sondoya A7OL; see san- 
sanyd, 


sonnat &'9'b; see snn. 


sanattam, senattam AGI-9° = ATA ‘rue’ 


(plant); 

Eruiopic: Amh. tena addam, tenaddam ‘rue’, lit. 
‘odor of Adam’ (for fena, see send), Tna. cena 
addam., Strelcyn 1968:38 suggests ‘health of Adam’ 
(from tena; see also Strelcyn 1973:no, 262). Getat- 
chew translates it ‘good smell’ (from G. »adddm). 


senawa 47@ ‘be fragrant, smell (intr.), emit an 
odor’; 

»asenawa ‘smell, scent, exhale, exude an odor’; 
send ‘smell, odor (good or bad), perfume’; 
sendwi (K.Gr) ‘that smells’; 

sinaw (K*) ‘that smells’; 

masenaw (K*), part. of -»asenawa; 


SEMITIC: related to smn: Ar. sundn ‘bad smell’, Syr. 
sanand ‘savor, smell’, Md. santa ‘stench’; related to 
Akk. esénu ‘smell’. See on this root Praetorius 
1890:31-3. 
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% laa 
saqawac 


Eruiopic: Te. sena (snw) ‘smell’ (v), Tna. cendwa 
¢ 3 wae ‘ + ‘ p ees 
smell’, cana ‘odor’, Amh. tena ‘odor, smell’, in tena 
addam ‘rue, fennel’, Tna. édéna »addam; passed into 
Cushitic: Sa. sin ‘odor’. 


soqa AP; see sw. 
suq &- (T) ‘claw, fingernail’. 


saqampe 4.°9°% (Lt) ‘poisonous scorpion’; 
see also gasape. 


saq’ana (yasg’an) AB (K*) ‘oppress, be 
cruel, crush, squash’; 


the root sg"n is to be connected with sng (with 
metathesis), represented in Ethiopian languages as 
éng ‘oppress’ (so also Praetorius 1890:374). 
SeMiTIc: Heb. sinog ‘iron collar, pillory’, SAr. snwg 
(pl. of *sng) ‘narrow lanes’. For this root in other 
Semitic languages, see Baumgartner 959 (correct 
Amh. sdinndqd into sdnndgd, or rather cdnndqd). 
Note that Rabin 1978:403 connects this root with 
Heb. sdqiin (Is. 26:16) which is considered “unex- 
plained” in Baumgartner 798, under swq. 
Eruiopic: Tna.Amh. ¢dqq"dnd ‘squeeze in’, Gur. 
tdiggdnd ‘preserve, hide, conceal’; to be identified 
with éng: Tna. (a) édnndqd ‘oppres’, Amh. (as)- 
étinndgd, Arg. (as) éenndqa, Gaf. (at) édinndgd, Gur. 
(act) édnndigd; perhaps also Te. (ta) édinndgd ‘be de- 
ceived, be cheated’. See also dag” ana. 


saq”onq"on, saq”ang"en AP 7P*) i KPXILG, 
(T.K) saq"asq’en A P*K' #7 ‘field mouse, kind 
of lizard, crocodile’. 


saq"asq’en A P*AB7; see sag”ang"an. 


saqawa I (yasqu) APW, (T.M) saqawa APO 
‘fasten with nails, bolt together, drive into, 
(T.Y.M) crush, smash, pierce’; 

ETuHiopic: perhaps Amh. tdgga (tq?) ‘attack, op- 
press’. 


saqawa II (yasqu) APO (TY) ‘taste sweet, be 
savory ; 


comes close to sagdwa: (see below), the root of 
which, however, is sq« 


saqawac APLO-d “honey dropped from the 
comb, honeycomb’; 
saqawaca macar ‘honeycomb’; 


sor 563 


seems to be a plural of ¥sqs; | 

SEMITIC: perhaps Ar. sagi« ‘kind of wasp’. 
ETHIOPIC: it is tempting to derive it from Cushitic: 
Qem. sdgdyd ‘honey’, Qua. sdgiyd. If, however, 
Qem.Qua. goes back to Bil. sagard, such derivation 
is doubtful. 


sor AC ‘small palm tree’; 
from Ar, sawr. 


sora 44, sor AC; see swr. 


sora A'é-A (T) ‘creeping ivy, (T) carob tree’; 
occurs, in -;ahmara sar@, hamara sar@, and in homra 


sara. Ludolf 435 renders it ‘faba Graeca’, identifying 
sar@ with sar ‘Greece’. 


sare ACO ‘Greece’; 

saradwi, sarawi ‘Greek, pagan’; 

SEMITIC: Praetorius, ZDMG 73 (1919). 244 identifies 
it with SAr. dr< ‘west’: “In Athiopien hat sich dann 
das Wort, unter Vergessen seiner Bedeutung als 
Himmelsrichtung, fest auf Griechen und Griechen- 
land gerichtet’’. See also sare. 


sorce A'C% (T) ‘large intestine’; 

sareu (T+) = Amh. kasadda ‘cut of meat’: 
saradt, (T.L) sar@it ‘loins, thigh, cut of meat 
from the ventral region, (K) groin’; 


Eruiopic: Littmann-Hofner 637 connect it, with 
reservations, with Te. sdr« ‘udder’; however, sdr< is 
borrowed from Ar. dart. The Geez noun sarre is 
perhaps a Cushitic loanword: Bil. tari ‘loin’, Or. 
dira, Sa. diro, dilo, Som. dina (for which see Rei- 
nisch 1902:139). 


sarat *COt (T) ‘fermented dough’. 


saraba (yasrab) AZM ‘hew, act as a carpenter, 
do carpentry’; 

-asraba (K*), causative; 

tasarba, passive; 

sarabi (pl. sarabt) ‘carpenter, craftsman, 
worker in wood or stone, stonecutter’; 

(liga sarabt ‘master builder’); 

sarub ‘hewn’; 

sarb (K*.M) ‘plank’; 

sarrab, see sarabi; 

sarrab ‘splinter, shaving’; 

sarbat “woodwork, stonework’; 

sarabawi ‘worker in wood or stone’; 


sarha 


masrdab ‘axe, place where one hews’; 

masrab, pl. masdrabt (K*) ‘axe’; 

Semitic: Ar. saraba ‘cut, remove’, SAr. srb-t ‘cut- 
ting (of a road)’, Soq. serob ‘cut’. 

Eruiopic: Tna. sdrdbd ‘hew, carve’, Te. sdrba, 
Amh.Gur. tarrdbd, Arg. tarrdba, Gaf. sdrrdaba; 
passed into Cushitic: Bil.Qua. Sardb, Kham. sareb. 


saraga I AZ (Y) ‘sweep, cut, (T) tear off (a 
piece of bread to eat)’; _ 

Semitic: Ar. daraga ‘split, slit, rend asunder’ (Am- 
bros). ° 

Eruiopic: Tna. sdrdgd ‘sweep, wipe off, Te. sdarga, 
Amh. fdrragd, Har. taraga, Gur. taraga; passed into 
Cushitic: Aw. tserdgu. 


saraga I] A271 (T) ‘give’, 


sorh (pl. -asrah) &Cah ‘chamber, upper cham- 
ber, private room, inner chamber, bridal cham- 
ber, bedchamber, compartment, fortress, pal- 
ace, temple’; 

tasrah ‘floor or story of a house’: 


SEMITIC: Ar. sarh ‘tower, any lofty building’ (from 
Geez); see Noeldeke 1910:51, Jeffery 196. W. 
Miller suggests a South Arabic srh ‘cult building’ 
for Ar. sarh and G. sarh; also Heb. sari*h ‘vault’, 
Aram. sarihd ‘hall’. 

ETuHiopic: Tna. sarhi ‘upper chamber’, Amh. sarh 
‘wide hall’ (from Geez), tdsrah ‘second story of a 
house’. 


soraht A Cah ‘jar’; 


metathesis of sahart, above. 


- sarha (yasrah) aC, (T.K) sarha &Gch ‘cry, cry 


out, shout’; 
sarah ‘outcry, shout, cry, crying aloud’; 
sarhat (Gr) ‘crying, crying out, magic words’; 


Semitic: Ar. saraha ‘shout, cry’, SAr. srh ‘appeal 
for help’, Mh. sdreh ‘crow’, Heb. sdrah ‘shout, cry’, 
Aram.-Syr. sarah, Md. sra ‘squeak’, Akk. sarahu 
‘utter cries of mourning’. 

Eruiopic: Te. sdrha ‘call’, Tna. sdrhe, Cdrrahe, Arg. 
tarraha, Har. tardha, Amh.Gur. tdrra; Te. also éar- 
Cara ‘shout’ (reduplicated cr from ¢rh, srh), Gar 
‘noise, clash’, adr (Carédr) ‘shrieking’, sdrsdra ‘cry 
aloud’, Amh. ¢éarr ald ‘shout’, Tna. ¢éarr bila, carcar 
bald. 


soramo 


seramo A°'é-7" (T) ‘a sleep demon’; 


see also daramo. 


sarni &'CZ (T.M) ‘mouse, (K*) civet cat’; 


ww ¢ 


Eruopic: Tna.Amh. tararir ‘civet cat’; also in Cushit- 
ic: Al. Tem. taravi. 


sorna? ACA (T.M) ‘eczema, (T) poisonous 
snake’ (probably rather ‘ulcer or disease 
caused by a poisonous snake’); 


should be sarna; compare sarnast, below. 


sarnat AC7O-b ‘scab, malignant ulcer’; 


SEMITIC: Heb. sGracat ‘skin disease’ (from rr > rn, 
see Ruzicka 30), Aram. sarcata, Akk. sennettu, ser- 
nettu (< *sarratu > *sannattu > *sennettu; see 
Holma 1912:17ff). This root is not to be compared 
with G. (-a)draca ‘cease’, as suggested by Baum- 
gartner 988, under sr:. See also sarna>. 


sorangot A'CTP-b (T*) ‘headache’; 


from srngq-t, from sng augmented by r, and to be 
compared with Tna.Amh. (ta) ¢annagd ‘be in straits, 
feel uneasy’. For the root sng, ¢ng, see sag” ana, 
above. 


sorap A'é-T (T.M) ‘cuirass, armor’; 
would it be a misprint for sarur A&C? 


saraqa I (T.Y.Gr.358) AZ# ‘give alms, bake a 


cake, (Sw. in D 1274) cut off a piece of cake, 
. render thin’; 

sarig (pl. »asrug) ‘tiny coin, brass coin, (T.M) 
small piece of cake, (K) thin’; 

sarigat (pl. sarayaq) ‘thin cake (for an offer- 
ing)’; 

Semitic: Ar. sarag ‘thin, fine’, sariga ‘thin cake’. 
Fraenkel 186, n.2 compares Aram. sarig-in ‘fine 
cake’, the s of which became s in Geez and Arabic 
due to the emphatic gq. 

ETHiopic: Tna. sdriqg ‘small coin’, Amh. sdrig 
‘copper coin, donation of food given by the mem- 
bers of the congregation to those who serve the 
church’; perhaps also Tna. sdlldg”’ad ‘make a small 
loaf of bread’ (with alternance /:r). 


saraqa II Ad? (Y) = Ambh. farrdsd ‘set the 
teeth on edge’; 


the meaning is doubtful. 


sarqam ACP? (T*) ‘perfume’. 
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sasut 


serar A'é-C (T) ‘sorghum’; 
Etuiopic: Te. sarra (srr) ‘begin to bloom (corn)’. 


sorur A&C (Lt) “cuirass, armor’; 

SEMITIC: Ar. surra ‘he had an iron collar around his 
neck’. | 
ETHIOPIC: Tna. sarur ‘armor, ready to fight’, Amh. 
tarar, sarar ‘armor’. 


sarsa ACA (T.M) ‘be wounded, be exposed 
(area of the skin from a blow), become dull, 
be stupefied (by an illness), be discolored (skin 
from a blow)’; 

sars (T) ‘discolored spot on the skin made by a 


blow’; 


ETHIOPIC: Te. tdrsa ‘become weak and emaciated’, 
Amh. tdrrdsd ‘become dull (edge)’. For the meaning 
‘become dull’, see also darsa, above. 


sarit AGT; see (sarya), saruy. 
surat &d°F; see swr. 


sarya (yasray) ACP ‘be purified, be refined, be 
cleansed, be filtered’; 

-asraya ‘purify, cleanse, refine, clarify, filter’; 
saruy (fem. sarit) ‘purified, refined, limpid, liq- 
uefied, pure, cleansed, filtered’: 

saryat “purity, clearness, probity’; 

sarayanna ‘\impidity’; 

-asrayi (Gr), act. part. of -asraya; 

masray, masray, masaray ‘saffron’; 

SEMITIC: it is not to be connected with Ar. sara 
(sry) ‘cut’, Syr. sara (sry) ‘rend asunder’, as suggest- 
ed by Brockelmann 1928:636. 

ETHIOPIC: Tna. sdrdyd ‘be pure, be clear’, Te. sdra 
(sry), Amh.Gur. tdrra; for G. masray, cp. Te. 
masray ‘flower’ (n). The root passed into Cushitic: 
Sa. suru ‘pure’. . 


sarayaq AGL; see (saraga 1), sarigat. 


sasamor AAP"C (T) = Amh. masanna ‘a large 
tree whose bark is used as an anthelmintic’. 


sosonya A'A'7L; see sansanyd. 
sasut, sfsot, saset AA E ART ERAT, (L) 


sidut 26-T, didut 26-b ‘gnat, stinging insect, 
red ant’; 


sostaqis 
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sowwa 





. af 
ETuiopic: Te. sasot ‘gnat’, Tna. sase, sasot ‘ant’, 


Amh. éaéat, Arg. tac, Har. éué, Gur. Cunée; also in 
~Cushitic: Or. tuéée, Wol. éuéa. See also Cerulli 
1951:419, and dade, above. 


sastaqis AAPEA (B90) ‘myrrh’; 


corruption of satuqdatis, below. 


sasaya AAP (Y.H.M) ‘be clean, be tidy’; 
sesaya (T) ‘soften (hide)’, i.e., ‘make clean’; 
ETHIOPIC: Tna. sdsdyd ‘be clean, be purified’, Te. 
sesa ‘clean corn’. 


sota Arts; see swt. 


sota (pl. sawataw, sotat) AS, (T) dota Pa 
‘row, order, series, rank, class, kind, sort, 
mode’; 

(sota hazb ‘ordinary people’ ); 

(sawadtawa hamamat ‘sufferings of the Passion’, 
lit. ‘kinds of Passion’); for sawdtaw, see Velat 
188; 

satawa, see below; 

-asawtawa, see switw; 


ETuropic: Tna. sat ‘order, turn, row’, Amh. sota 
‘order, gender, sex’ (from Geez), Gur. sota ‘sex’ 
(from Amharic). 


setala ATA (T.Y) ‘be unfiltered (beer)’; 
setalo, (L) setale ‘strong drink, intoxicating 
drink’; 

Semivic: Ar. satala ‘intoxicate’ (Dillmann 1283); 
note Ar. s-t: Geez s-t. 


satama I (yastam) @t9?, (L) datama @-t-a? 
‘break into pieces, (L) break someone’s legs 
and arms, crush, (TS) twist and bend, cause to 
be crooked, reprove, rebuke’; 

tasatma (T), passive; 

satum ‘broken, crushed’; : 

satamo (D.T.M), satam (D.M), datam (T) ‘Baus 
twisted (n.), bent, deceitful, treacherous, (T) 
crookedness’ ; 

satmat (n.) ‘crushing, breaking’; 


metathesis of samata I. 


satama II Af9" (Y) ‘count, calculate, evalu- 


> 


ate ; 


Semitic: Ar. sattama ‘complete a number, round off 
a number’. 


sotami 25-“7, (T+) ‘small carafe’; 
perhaps from Gk. stamnos ‘jug’ (Miller). 


satara ATG (MA) = Amh. awwarda ‘be blind’; 
MA translated it ‘blind’ (tr); in this case one 
would expect asawwdrd since Amh. awwdrd 
means ‘be blind’; 


perhaps a variant of satara ‘hide’ (for which see 
above). 


satawa ATM (Y.M) ‘become a member of a 
group’; (M renders Amh. wdgan hond [Y’s 
translation of satawa] by ‘be classified’); 


denominative of sota (see ayer See also switw, 
-asawtawa. 3 


satt AT ‘quiet!’ (a call to silence); 


_satt bahla ‘be quiet’; 


Eruiopic: Tna. satt bala ‘be quiet Asahi satt ald, 
Gur. sdttata ‘quiet’ (n.); passed into Cushitic: Bil. 
sat y ‘be quiet’, Qua. sat y. The root might be 
considered onomatopoetic. 


sot AP ‘mud, mire’; 

SEMITIC: Ar. dawita ‘slime’ (Dillmann 1302); as for 
Heb. tit mentioned by Dillmann, ib., it is considererd 
as coming from Akk. fitu < tittu < *titt < *tint 
(see Baumgartner 358). 

sottawe AM (L) ‘state, condition’; 

Dillmann 1319 expresses doubts about the reading. 


sew 40, dew %@- ‘salt, salty land, sterile 
land, (T) priest’ (metaphor of ‘salt’); 


SEMITIC: the connection with Ar. sawad (swy) ‘dry 
up’ suggested by Dillmann 1310 is not convincing. 


‘Likewise doubtful is the identification with Ar. sii- 


wat ‘hard ground’ suggested by Brockelmann, ZS 6 
(1928).112. 

Eruiopic: Tna.Amh. ¢dw ‘salt’, Te. céawa; from 
Cushitic: Bil. Sawa, Kham. Gawd, Qua. s@wa. 


sewa 4 (Lt) ‘army’; 


ETuiopic: Amh. ¢dwa. Could it be a development 
of meaning from cdwa ‘one of free status’? Noelde- 
ke, GGA 1884, p. 80 identifies it with dewd (sewa) 
‘prisoner > slave (of a king) > soldier > army’. 


sowwa &'P (T) ‘cup, goblet’; 


from Amh. tawwa, with a Geez form. See also 
sawwas, below. 


sawwaca 


sawwaca A@-0, (T) sawwea ADA ‘call, call 
upon, call out, invite, invoke, summon, con- 
voke, convene, proclaim, shout, cry out’; 
asawwara (Lt), causative; 
tasawwaca, passive of sawwaca; 
named’; 

tasdwaca (K) ‘call one another’; 
sawwaid, act. part. of sawwa«a; 
sawwus (sawwac) ‘called, invited, summoned’; 
sdwwa (T) ‘divination, magic’; 

sawwad ‘call, invitation, summons’; 

sawwae ‘calling, call, appellation, invitation, 
invocation, summons’; 

sawwacat (n.) ‘invoking, inviting’; 

tasawwGt (Gr.485) ‘who is called’; 

masawwa‘ (Gr.485) ‘enchanter, charmer’; 
masdwa (K*), masawa‘t, masdwat, masawd- 
wat (D), masdwa‘t (T.M) ‘bell, an instrument 
serving to summon the people or possibly for 
any other purpose’; 

maswa (K*) ‘place of calling’; 


also ‘be 


SEMIiTIC: related to Ar. s@saa ‘make noise’, s@d 
(sy), saha (syh) ‘shout’, Heb. s@wah ‘cry aloud’, 
Aram.-Syr. sawah ‘shout’, Ug. syh. 

Erniopic: Te. séwca ‘call’, Tna. sdéwe, Gawah baila, 
Amh. ¢ohd ‘shout’; related to Tna. éawéaw bald, 
cace bald ‘clamor, shout’, Te. caw bela, ciwdciw bela 


‘twitter’, Amh. éaé¢ ald ‘twitter’, daww ald, (tan) Cac- - 


¢a ‘make noise’, Arg. ancgaééa, Har. cicié baya. The 
root is also represented in Cushitic: Qab. éawcaw 
iyo, Bil. éaw y. 


sawwac APO ‘cup, goblet, chalice used in serv- 
ice of the Eucharist’; 


Semitic: Ar. sd ‘a cubic measure’ (Brockelmann 
1928:624), while Ar. suwd« ‘cup’ is a Geez loanword 
(Noeldeke 1910:55, Jeffery 200); Aram.-Syr. saa 
‘bowl’, Ug. s« 

ETuiopic: Tna. sawas ‘bowl’, Te. sawa, Amh. tawwa, 
Gur. ftawa ‘measure’; also in Cushitic: Had. 
tuwwara, Sa. duwdas, Bil. suwd:. See also sawwa. 


swh I, soba AN, sawaba (yasub) AMMN, (KG 1) 
sawba A@-f] ‘drink to the last drop, drain, 
discharge’ ; 

sawb, (Lt) sawb ‘flowing forth (n.), excrement, 
(T.M) pus, wound, scab, spilled blood’; 
Semitic: Ar. sdba (swb) ‘spill’, sabba (sbb) ‘pour, 
empty’, Sh. sebb ‘pour’. See also saaba, above. 
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sawwana 


~ 


swb I, saw(w)aba AM) (T.Y) ‘stop growing, 
become stunted’; 


probably a misprint for AWA sawasa, for which see 
dawasa. 


sawalac, sawalot APAO ? APAOT; see sold. 
sawalaq APA (Lt) ‘basins’; 


is a plural from a root siq. 


swm, soma (yasum) A9® ‘fast’ (v.); 
-asoma, Causative; 

tasawama, tasawma ‘fast 1s observed’; 
sawami, act. part. of soma; 


sawwam ‘who fasts’; with suffix pronouns: 


sawwamani-homu ‘they (who are) fasting’; 
som (pl. »aswam) ‘fast, fasting’; 

(som cabiyy ‘Lent’); 

(soma krastos ‘Lent’); 

(soma dagg”a ‘antiphonary for Lent’); 


(soma -arbad ‘Lenten fast’); 

(soma hamdmat ‘Good Friday’, lit. ‘fast of the 
sufferings [of Christ]’); 

(ba@ata som ‘beginning of Lent’); 

(gaddast som ‘first Sunday in Lent’); 
(za-gabbala som, gabbala som ‘Saturday and 
Sunday before Lent’); 

SEMITIC: Ar. sGma (swm) ‘fast’ (v.), Soq. siyom, 
Heb. sam (swm), Aram. som ‘fast’ (n.), Syr. sawma, 
Md. sauma, Ug. zm ‘who fasts’ (de Moor, UF 12, 
1980, p.439). For the Aramaic origin of Ar. and G. 
swm, see Noeldeke 1910:36. 


Eruiopic: Tna. somd, Te. soma, Amb.Gur. toma, 
Arg. toma, Gaf. simd; passed into Cushitic: Kam. 
tommo, Bil. stim, Kham. sum. For the various fasts, 
see Hyatt 157ff., Heyer 77ff. 


sawwana A@%7 (KG) dawwana 8@7 ‘protect, 
defend, preserve, shelter’; 

-aswana (Lt) ‘cause to take refuge’; 
tasawwana, (T) tadawwana ‘take refuge, seek 
asylum, seek protection, place oneself under 
protection, defend oneself by a fortification’; 
sawwan ‘fortified, secure, who takes refuge’; 
sawan, (T) dawan (pl. »aswdn, sawandat, »aswant) 
‘fortress, castle, stronghold, garrison, fortifica- 
tion, refuge, asylum, shelter, consolation’; 
maswan ‘refuge, asylum’ ; 


sawansow 


Semitic: Ar. sana (swn) ‘preserve, protect’, Ar. 
(Hadr) ta-sawwana ‘take shelter’, Ar. (Yem) sawdan 
‘guarantor, surety’; related to Heb. sun in sinnd 
‘shield’ (Dillmann 1300). 

Ermiopic: Te. mdéwan ‘black veil’ (Littmann- 
Hofner 628), Amh. sawdn ‘refuge’ (from Geez). 


sawansaw A‘) AW (T) ‘crooked, bent, tortu- 
ous, twisted’; 

the root is perhaps sawsaw (reduplicated saw, from 
swy) with inserted n; cp. Te. sawsa (swsy) ‘twist’, 
séwa (swy) ‘distort’; related to tawaya (see below). 
See also sansaw. 


swq, soqa 2 (Lt) ‘corrupt, pervert’; 
sawagi, act. participle; 


related to syq I (see below). 


swr, sora (yasur, yasor) AZ ‘bear, carry, wear 
(clothes), support (old parents), tolerate, bear 
up’; 

-asora, »asara, causative; also ‘load’; 

tasawrd, passive; 

tasdwara ‘carry with someone, carry one 
another, help to carry’; 
sawari, act. part. of sora; 
sawwar ‘carrier, porter’; 
sawwar, sawwur ‘laden, 
charged, carried, bearing’; 
sor (pl. -aswdGr) ‘load, burden, charge, yoke, 
tribute (that is carried), (Gt) sexual urge’ (figur- 
atively); 

surat ‘carrying’ (n); 

maswar, masor ‘litter, stretcher, carrying pole, 
holder in which the cross is carried’; 
maswart (pl, masdwar, masdwort) ‘pole, post, 
_ stave, (T) means of carrying a load’; 

maswar ‘pole, stave, carrying pole’; 

maswari (M) ‘support, prop’; 

SEMITIC: SAr. t-zwr ‘wall’ (W. Miiller, ZDMG 131, 
1981, p.402), Soq. swr ‘carry’. The connection with 
Ar. wazara ‘carry’ (with alternance z.s5 and metathe- 
sis) suggested by Barth 1893:52 is unlikely. 
ETuHIOPIC: Tna. sord ‘carry’, Te. sora, Amh.Gur. 
tora ‘carry, support’, tdwwdrd ‘provide for parents’, 
Arg. tora ‘carry’, Gur. cord; Tna. sor ‘weapon’, Te. 
sawar, Amh.Arg.Gur. for ‘spear, war’, Gaf. ¢ard 
‘spear’. Rundgren 1959:258, n. 1 connects sora with 
*sdwr, Ar. zahr ‘back’; sora would then mean ‘carry 


loaded, burdened, 
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on the back’. The root passed into Cushitic: Aw. 
tsewdr-g" a ‘carry’. 


swt, sota (yasut) AT (K*) ‘shout, inform, call’; 
sawat ‘exclamation, supplication, sigh’; 
SEMITIC: Ar. sawt ‘voice’, Soq. sot ‘melody’, Syr. 
sawtd ‘sound of a voice’. 

Eruiopic: Tna. (té)sawdtd ‘converse’, Amh. (td)- 
Cawwatd, Arg. (a¢) Cawwata, Gaf. saéwdééd (as if the 
root were swty); Amh. ¢dwata ‘conversation’, Tna. 
sdwata. While the root is probably swt from which 
the various nouns were derived, it is appropriate to 
consider the possibility that the nouns with final 
t (G.Tna.Amh) are derived from a root swy (see 
sawaya, below) and that the verbs swt, Cwt are 
none 


swtw, -asawtawa ha@-bo Oe MA) ‘ ‘arrange ac- 
cording to rank, class, etc.’; 
sawataw, see sotd; 


denominative of sota, above. 


sawaya AM? (Y.M) ‘speak, converse’; 

SeMITIC: SAr. swy ‘inform, signify’, Heb. swy (picel) 
‘call up, order’; perhaps also Ar. sawda (swy) ‘peep, 
squeak’. Kopf 169 connects Ar. wassd (wsy) 
‘entrust, commission, order’ with Heb. swy. 
ETHiopic: Tna. sdwdyd ‘tell, speak, narrate’. 


sy, sea, dea (yas?) Ah i 2A, (Y) seca AO, 
(KG) deca 20 ‘rot, putrefy, have a bad smell, 
stink, become wormy, (T.Y.M) Be crumbled, be 
corroded’ ; 

-asera (Gr), Causative; 

sayyw, (T).sayyus ‘decayed, rotten, stinking, 


fetid, filthy, putrid, foul’; 


sb ‘bad smell’; | 
sat ‘rot, filth, decay, stench, excrement’; 


SEMiTIC: Ar. (Yem) swiya ‘be soiled’ (Rabin 1951: 
27, no. 18), Ar. (Dat) sayy ‘dirty’; probably also Ar. 
(ta)sayy@a ‘be badly washed so that the dirt re- 
mains’ (related to wasia ‘be dirty’), SAr. *syw, ys,t- 
sy-n ‘stink, be contaminated with’, Sh. de> ‘odor, 
smell’, Heb. sea ‘dirt, excrement’ (for its connection 
with Heb. ydsap] ‘go out’, see Kopf 149), Syr. s(>Ji 
‘be filthy’, sd(>)td ‘filth, dirt’, Md. saa ‘be filthy’, 
Ug. zu ‘filth’, Akk. ezii ‘excrete’, zi ‘excrement’. 
EtuHiopic: Te. sdya, sdyca ‘spoil’, Tna. ce ‘smell 
bad’, sdye ‘spoil’, Gaf. cicédta (reduplicated root) 
‘excrement’, Gur. ¢ayd ‘smell bad, stink’. 


sayyafa 


sayyafa Aé. (T) ‘stammer, lisp, be halting in 
speech, (K*) be ungrammatical’; 

tasayyafa (Y) ‘frown, look solemn, be malli- 
cious’; | 

sayydf (T) ‘stammerer, (K*) ungrammatical’; 
ETuHropic: Tna. sdyydfd ‘stammer’, Amh. sdyydfa 
‘lisp, be halting in speech’, sdyyaf ‘ungrammatical’. 


syh, seha (yasih) @&dy ‘make level, make even, 
pave a road, build a road, sweep’; 

taseha, (Gr) tasayha, passive; also (Gr.485) ‘be 
annihilated, be demolished’; 

sayahi, act. part. of seha; 

sayyuh ‘paved, level, leveled down, smoothed, 
swept, cleared (road), even, convenient, easy’; 
sayh, sayh ‘level ground, (T) cleared road’; 
sih (Lt) ‘filth’ (lit. ‘that which is swept’); 
sayyah (Lt) ‘street, cleared (road)’; 

sthat (Lt) ‘flat road, level road’; 

masyah ‘beaten road, paved road, street, (T) 
means of paving, sweeping’; 

masyGht ‘beaten path, paved road, straight 
path, passage, plain, (Lt) explanation’; 
tasayhot (Gr.485) ‘annihilation, destruction’; 


Semitic: SAr. syh ‘lay out (plantations), plan a 
contruction’ (W. Miiller 1983:283). 
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_Syq 


Eruropic: Har. (a)céha ‘spread out’, Gur. caééd 
‘spread a mat’ (reduplication of the root syh > év 
[v = vowel]), Amh. ¢édéha 1é-édha ‘level measure’, 
also stiyahe fanot ‘herald who proclaims the advent 
of the monarch and orders the clearing of the road’ 
(from Geez); Amh. also édha ‘cleared’. 


syq I, sayaqa AP (T) ‘spoil, corrupt, molest, 
harass’; 

saydqi, act. participle; also epithet of Satan; . - 
ETHIOPIC: Tna. sdyydgd ‘soil, dirty’, Te. sayug 
‘dirty, evil’, Amh. tegd ‘be soiled, be stained’; Tna. 
Amh.Gur. éaga ‘mud’, Gaf. éagd. Cerulli 1936:242 
identifies Amh. ¢aga with Har. ¢ciba and derives 
both roots from a Cushitic root with an original 


-labiovelar g” > q > b: Qua. daha, Dar dogge; cp. 


also Bil. Sag”a ‘dung’, Qem. sag”a. See also sanga- 
qa. 

syq II, sayyaqa AP (K) ‘spit between closed 
teeth’; 

sayyaqi, act. participle; 

sayyage (n.) ‘spitting between the teeth’; 
Eruiopic: Te. sig bela ‘spit in a spurt’, Tna. sag bald, 
éaq bala, Amh. tigg ald, sigg ald, Gur. tigg bard. For 
Gur. ¢arg *ald ‘spit in a thin spurt’, see Leslau 
1979:188; possibly also Cushitic: Aw. éaqi ‘urinate’, 
Bil. Sax. 


T + 


-tu ~k occurs in waatu ‘he’, 
»-asfantu ‘how much?’, zantu ‘this’, zaktu ‘that’. 


taha, taaha, taaha FAD i TAD : +h, (T) 
tach FH: see ah”. 


taaka, ticaka AW ¢ Joh ‘palace, castle, 
hall, pavilion’; | 


Eruiopic: Ambh. ‘palace’ (from 


Geez). 


tw@aka mdngast 


t®ologos DAMe7; see tewologos. 


tiomagosis FAP77A ‘adversary of God’; 
from Gk. theomakhos ‘fighting against God’. 
t@oreya F*ACL (K) ‘theory’; 

from Gk. theéria 


taos JAf (KG), name of God; 
see tedd. 


tesit TAA.T, (T) tacsit TOALT ‘scum. on top 
of molten metal, (Lt) mixture’. 


‘theory’. 


tacbit TON.t; see sabya. 

tacrind 162%, tacrin 7627; sec arraya. 
tarir TO2C; see vr II. 

tasit TOOT; see «asaya. 

tacayyant T6277; see <ayn. 


tabe TL ‘you say, you said, she says’; 
see bahla. 


tabca (yatba)) THO, (Y.K) tabbaca PIO ‘be 
brave, be courageous, be like a man, be manly, 
(Y) be strong, be daring, be determined’; 


»ammuntu ‘they’, . 


tabad (pl. 


(note that KG differentiates between tab«a ‘be 
manly’, and tabbaca ‘be strong, be determined’); 
-atbaca, causative; 

tatabca ‘behave courageously’; . 

tatdbaca ‘prove to be courageous, encourage 
one another’; | 3 
-astatdbaca, caus. of tatdba«a; 
tabdayan) ‘male, ‘Strong, deter- 
mined’ ; 

tabba ‘male, manly, masculine, eases 
determined, courageous’ ; 

tabu: ‘male, manly, strong’; 

tab« (Lt) ‘vigor, courage’; 

tab« ‘courage, bravery, virtue’; 

tabsat ‘courage, bravery, boldness, manliness, 
virtue’ ; 

tabat (pl. -atbus) ‘male, masculine; fort, ram- 
part’; 

taba‘tawi, ee ‘male, masculine’; 
tabavannd ‘courage, manliness’; 

SEMITIC: perhaps Akk. tebii ‘rise to make war’, 
tébti ‘insurgent’. Dillmann 561 connects the Geez 
root with Ar. tabica ‘follow’. Hommel 56 is of the 
same opinion and attributes to Ar. ¢b<« an original 
meaning ‘unablassig sein Ziel verfolgen’. Bravmann 


1977:375 explains G. tabd«t ‘male’ from Ar. tabicahu 


‘he followed him > he served him as his man (in 

war)’ and considers the meaning of G. taba. ‘be 
strong’ to be secondary. Conti Rossini 1931:256 
(following Noeldeke) compares Ar. tdbaca ‘com- 
plete, perfect’. Cerulli 1938:210, Brockelmann 1950: 
7, and Rundgren, OS 21 (1972). 56 rightly express 
doubt about the identification of G. th< ‘be strong’ 
with Ar. tabica ‘follow’. Reinisch 1895: 188 connects 
Ethiopic th with Bed. raba, Sa.Af.Som. lab (also 
Bil. tab which is, however, borrowed from Tigre); 
for other Cushitic languages, see Cerulli 1938:210, 
under /abbd. Brockelmann 1950:7 derives Ethiopic 
tbh< from Cushitic (for the various Cushitic lan-| 
guages, see above). For Ar. tubbas ‘(containing the 


tabal 


meaning of) kings having followers’, see Jeffery 89; 
Blachére 998. 

ETulopic: Te. tdb«a ‘be courageous’, tdb<at ‘male, 
manly’, Tna. tdbse ‘be courageous’, ‘dbcat ‘male’, 
Amh.Gur. tdbba ‘be courageous’, tdbat ‘male’, Gaf. 
tdbbd ‘be abundant’, Gur. tdbat ‘male’; passed into 
Cushitic: Bil. tab ‘manly’ (from Tigre), tabe« ‘be 
strong’. | | 


tabal TNA (Lt) ‘banana tree’. 


table, tablay, tablaya TA : TAS i FNAL 
‘mantle, mantle of priests, shoulder piece’ 
(wrongly placed in Dillmann 560 after tabot); 
it translates, among others, the Heb. epod. 


tabluc tflA-d (Lt) ‘impure, unclean’. 
tablay, tablaya TNA § TAS: see table. 


tabesa I, tabes f1L4 ¢ FLA ‘wrapper, cover, 
band, bandage’. 


tabesa II #14 (K), tabisa 711.4 (T.M) ‘dust, 
fine powder’. 


tabisa 711.4 (T.M), tabesa #144 (KG) ‘cane, 
bamboo’. 


tabsil, tabsil PNAA =: NALA, (Lt) tabsila 


tNAA ‘cooked dish, cooked vegetables, 
porridge’; 
oatabsala (T.Y) ‘make cook’ (denominative); 


from Jud.Aram. fabsil (Noeldeke 1910:45); see also 
basala. 


tabot #04 ‘ark of Noah, ark of the Cove- 
nant, altar (by extension), case, coffer, slab on 
which the Ten Commandments are inscribed’. 
It is a coffer of gold and gems preserved in the 
cathedral of Aksum, containing a slab on 
which are inscribed the Ten Commandments, 
supposed to be the Ark of the Covenant 
carried from Jerusalem to Ethiopia by Mene- 
lik. In any other church it is a small oblong 
consecrated board of wood placed upon the 
slab of the altar (see Brightman 570, 589; 
David Buxton, The Abyssinians [1970], 
pp. 160-162, plates 100-103; Hammerschmidt 
1962:215-17; Heyer 39ff; 


570 


tafoa 


manbara tdbot, lit. ‘the throne or seat on which 
the tdbot is placed’. 


SEMITIC: Heb. tebd ‘chest’ considered to be of Egyp- 
tian (db3t) origin (Buhl 869), Aram. tebitd, Ar. 
(abut. For the Aramaic origin of the G. tabot, see 
Noeldeke 1910:37, 49; Rabin 109-10; Polotsky 6. 
On Ar. (abiit ‘ark’ being either of Geez or Aramaic 
origin, see Noeldeke 1910:49, Jeffery 88, A. Fischer 
1953:16; for Ar. tabat taken over through the inter- 
mediary of Judeo-Aramaic of the Medina Jews, see 
M. Rodinson, GLECS 9 (1960-63).64ff. See also 
Hammerschmidt 1967: 127, Ullendorff 1968:82-9. It 
is doubtful whether Syr. gebatd ‘ark’ is connected 
with tebitd as suggested by Polotsky 6 (followed by 
Ullendorff 1968:122, n.3). For gebitd, see Brockel- 


‘mann 1928:645. 


Etuiopic: Te.Tna.Amh.Gur. tabot. 


teda E4 (T.Lt), name of God, cross; 
tadaho (T), name of God; 


might represent the first letter of the Greek word 
theos ‘god’. Or could it be a mystical representation 
of the name of God? For the names of the letters 
being a mystical representation of the names of 
God, cp. zy ‘name of a Geez letter’ and ‘name of 
God’, mem ‘name of a letter’ and ‘name of God’. 
See also Guidi 1906:921, and t@os, above. 


tedu 64. (KG.K) ‘submission, service, thanks’; 
probably transcription of Heb. téda. 


tedab GAT (K*.T.D 1396) ‘flank’; 
ETHIOPIC: perhaps Amh. dabit (with metathesis). 


tadbab #91; see dabab. 


tadahi T4'Z (T) ‘sacristy, vestry’; 
is probably connected with taddho. For the parts of 
the sanctuary ending in -hi, -hi, see Guidi 1906:921. 


tadaho tT4U’ (T), name of God; 


see tedd. 
tadla FSA; see dalawa II. 
tafi 4. (Lt) ‘kind of flower’. 


tafra PA, (KG) tafca £40 ‘spit, spit out’; 
-atfar-a (K*), causative; | 
tafu, pass. participle; 

taff@ ‘spittle’; 

tapat ‘spittle, saliva’; 


toffuh 


Semitic: Ar. taffa (tff) ‘spit’, Soq. tebib (with alter- 
nance of labials), Heb. tope(z) ‘spittle’, Aram. ta- 
pap, tape ‘spit’, tap ‘spittle’. Barth 1893:28 connects 
it with Syr. tayiiba ‘spittle’, as against Fraenkel 
1898: 74. 

ETuHiopic: Te. tdfea ‘spit’, also tafea; Tna. tdfre, tuff 
bald, also tuff bala; Amh. tdaffa, attaff bald, Gaf. 
tdffa, Har. tuf baya, Arg. antaf ala, Gur. tdfa. The 
root is commom with Cushitic: Or. tufe, Bil. tiffo, 
Som. tuf, Sid. tufi. For this root used in blessings in 
the various Ethiopian languages, see Leslau 1979: 
422, 592. 


taffuh t4ch (D.Sw. in D 573), taffah 4-ch 
(D.K),’ taffah +4-ch (L), taffuh 44-ch (T.K), 
tuffah “E4-ch (T) ‘apple, (K) potato, (T) 
banana, perfume’ (for ‘perfume’, cp. Heb. tap- 
pu“h, below); | 

from Ar. tuffah ‘apple’; also in Te. tofah, Amh. tufa, 
tufah; in the other Semitic languages: Heb. tappu*h 
‘apple, fragrant fruit’. For a bibliography dealing 
with the origin of the noun, see Buhl 886. See also 
tafah, below. 


tefan $4.7, tafen £4,7; see tayfan. 


tafaya 4. ‘trust, rely upon, (L.T) write, 
(Gr.201) give one’s consent in writing’; origi- 
nally ‘trust > give one’s consent in writing > 
write’; 

probably a secondary formation from tawfaya ‘be 
entrusted, be handed over’, for which see wafaya, 
below (so Dillmann 573). On secondary verbs in 
Arabic formed by agglutinating the derivational 
morphemes, see A. Mez in Noeldeke 1906:249-254. 


tag 2°) (T.M) ‘sin, fault’. 


tego £7 (T) = Ambh. dagar ‘a pair of wooden 
fittings attached to the shaft of the plough’. 


taghit T0.7; see gabata. 


tagha (yatgadh) t°1U, (T) tagha t%ch ‘be 
watchful, be vigilant, keep watch, be on the 
watch, keep vigil, be wakeful, exert oneself, 
apply oneself, be diligent, be eager, be atten- 
tive’; 

atgaha, causative; also ‘wake up’ (tr); 

tagahi, act. part. of tagha; 
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tagara 


taguh ‘watchful, watcher (also referring to an- 
gels), wakeful, attentive, vigilant, diligent’; 
taguha ‘watchfully’; 

tagh ‘vigilance, night vigil, .watchfulness’ ; 
tagah ‘watching, vigil, vigilance, watchful care, 
watchfulness, diligence, application, eagerness, 
exactitude, promptness’ ; 

taghat ‘being (n) awake, vee diligence, 
zeal’; 


ETuiopic: Te. tdgha ‘be diligent, be awake’, Tna. 
tighe, Amh. tdgga, Gur. tagu ‘diligent’. 


tegal 7A (T*) ‘iron tripod’; 
to be indentified with tegan I (see below), with 
alternance of liquids /:n. 


tegan I #7’) ‘frying pan, shine pan, caldron, _ 

(T.Gr.429) earthenware tripod on which the 

cooking pot rests’; 

tegana (T) ‘set up the hearthstones around the 

fire’ (denominative); 

(M. 283 erroneously rendered Tayyé’ s Amh. 
g’dllatd (translation of tegana) by ‘creo un 

feudo a beneficio ecclesiastico’ (denominative 

of gult ‘fief, land given as an endowment’), but 

in fact Amh. g”dlldrd here is a denominative of 

Amh. gullaééa ‘tripod’); 

tigun, (K*) tegun ‘fried in a pan’; 

tegnu (T.M) ‘earthenware tripod’; 

tegun (T) ‘iron griddle’; | 

a secondary formation of tegan, below; see also 

tegal. 


tegan II $17 (T) ‘ray of sun’: 


could it be a figurative meaning of fegan ‘tripod’, 


‘the hearthstones being regarded as rays? 


tagara | (yatgar) +1¢. (K*) ‘trade, engage in 
commerce’ ; 
tagari, tagre (K*) ‘merchant’; 


from Ar. tagara ‘trade’; also in Te. (ta)tdggdra 
‘become rich’, Amh. taggdrd ‘become a merchant, 
get rich’. For the identification of ‘merchant: be- 
come rich’, cp. Sh. tegar ‘become rich’, from fgr ‘be 
a merchant’, Ar. (Dat) ‘agir ‘merchant, rich’. For 
this root in Arabic, see Blachére 1003-4. For Ar. 
tdgir ‘merchant, wine merchant’, coming from 
Aram.-Syr. taggdra, see Fraenkel 181. Zimmern 16 
considers Aram. taggdrd to be of menadien origin, 
but see Salonen 11. 


tagara 


tagara II (yatgar) t12 (K*) ‘pitch a tent, pull 
out (the pegs of the tent), pull tight, stretch 
tight’; 

(matgar), pl. matdgar, matdgart (D.K*) ‘pole, 
central pillar of the house, an earthen tripod 
on which the cooking utensils are placed’; 
matdgart ‘ornaments’ (renders Heb. pagd<im 
‘sourd-shaped ornaments’), (T) ‘shape, form’; 
ETHIOPIC: perhaps metathesis of Tna.Amh. gattard 
‘pull tight, stretch tight’, Te. gdttdra ‘bend the bow’. 


tegeri, tegri £26 ! E76, (KG) tegera E24, 
name of Satan, demon; 


ETHIopic: Tna. tagratiya ‘malicious spirit’, Amh. 
tagret, tagrit ‘malicious spirit, mild insanity (due to 
a spirit)’, tagrida, tagrid ‘epilepsy (manifested by 
someone possessed by a spirit)’. On tagratiya, see 
Mercier 274ff. 

(Cal)tagut (AA) Tr? (T), Cal)tagwit (AA)1? 
PT (T); see gut. 


teha EU; see tyh I, II. 
tahe T% (K), tahe, tehe “ch. ¢ Edy (T.D 1403) 


‘small chamber, cell, door or window opening’; 
from Gk. thee, transcription of Heb. 1a(’). 


tiha :7; see tyh II. 
tahdonna TUS; see (hyd), tahyadanna. 


tahul Tu-A\ (T.M.D 1396) ‘breast, cow’s udders 
swollen because of an abundance of milk, 
meat of the breast’. 


tehbet tahfit, name of a month; 


from Heb. tebet, name of the tenth month. 
tahbit teahf.t; see habaya. 


tahag ‘Tch?, (D.K*) tohag eh ‘dry grass, 
couch grass (Amh. sdrdo), weed, grass land’; 


ETHIoPIC: Tna. tdhag, tahag ‘dry grass, grass land’; 
also in Cushitic: Sa. tahag. 


tahla (yathal) ‘Fahd (K*), tahala ThA (T-Y); 
see tatahala; 

tatahala, tatahala ‘wander about restlessly, 
wander from place to place, be restless, be a 
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wanderer, ramble, be incoherent, (Y) become 
weak’; 

tahali (K), act. participle; 

mathal (K*), pl. mathalan (K), matdhal (D), act. 
part. of tatahala; 


Semitic: Heb. tohd/a ‘error, folly’ (Dillmann 552); 
connected with Ar. wahila ‘err’ (so also Buhl 871, 
Koehler 1019). 

Etuiopic: Amh. tdlldld ‘be lost in thought’ < thl > 
tl, with reduplicated last radical. 


tahammo Tah; see hmm I, I. 
tahma 7-7; see hamawa. 
tahap TahT (T) ‘clean, pure’. 
tahaset ‘ehh; see hasaya. 
tahta, tahata (yathat) ‘tavk £ Ted ‘be 
humble, stoop’; 

-athata ‘humble, make humble, humiliate, low- 
er, abuse, subject, submit, cast down, depress’; 
tatahta, tatahata ‘be made low, be low, lower 
oneself, be made humble, humble oneself, be 
abused, be humiliated, be submissive, be sub- 
ject, be inferior, be lowly’; 

tatahata, (Lt) tatdhta ‘be inferior, lower one- 
self’ ; 

taht ‘lower part, the part beneath’; 

tah(a)ta, prep., adv. ‘below, under, beneath, 
underneath’; with suffix pronouns the base is 
tah(a) te-; 

(ba-tah(a)ta ‘under’); 

(-am-tah(a)ta ‘under, below, from under’ ); 
tahtu (adv.) ‘below, under; its (his) lower part’; 
tahut (fem. tahatt) ‘lowered, low, humble, hu- 
miliated, lowly, submissive, modest, abused, 
inferior, rejected, ignoble, contemptible’ ; 
(tahuta, adv. of tahut); 

(tahuta gass ‘downcast’); 

tuhdte (Gr.196), tahdte (Lt) ‘humility’; 

tahti ‘lower, inferior’; 

tahtit (fem) ‘lower part, hell’; 

tahtawi, tahtay ‘lower, inferior’; 

tahtaya ‘below, underneath, under’; 
tah(a)tannd ‘modesty, humility, humbleness, 
lowliness, submissiveness, abasement’; 

sathati, mathati, part. of -athata; 


tahsas 


mathat, mathat ‘low, lower part, abyss, inferior 


part, bottom, the infernal regions’; 
(za-mathat ‘infernal’); 

(mathata ‘under, below, beneath’; with suffix 
pronouns the base is mathate-); 

mathatawi, (K.M) mathatawi (probably misprint 
for mathatawi) ‘lower, inferior’; 


Semitic: At. taht ‘the lower part’, tahta ‘under’, 
SAr. tht, Heb. tahat, Aram. tahdt, Syr. tahit, Md. 
tit, atutia, Ug. tht. 

Eruiopic: Tna. tdhata ‘be low’, Te. tahat ‘the lower 
part’, Amh. (td)tatd ‘be humble’, tahut ‘humble, 
lowly’ (from Geez), tacé ‘down there, below’, Gaf. 
tacéd, Har. tahay, Gur. tat. 


tahsas 3-417”, fourth Ethiopian month (10 
Dec.-8 Jan.); 


Etuiopic: Te. tdhsas, Tna. tahsas, Amh. tahsas, 
tasas, Gur. tdsas; passed into Cushitic: Tem. tdsdsa, 
Had. tisdsa. Tigrinya tahsdsd ‘the harvest is finished’ 
could either be the origin of G. tahsas or a denomi- 
native. Conti Rossini 1923:376 derives G. tahsas, 
with reservations, from hasasa ‘search’, that is, ‘il 
mese in cui la scorreria muove alla ricerca del 
bottino’. Cp. also Cushitic: Bil. Aasas ‘harvest’. 


*tkf, matkaft, matkaf @TNHE+T 1 o>-TNE:; 


see matkaf, above. 


takala I (yatkal) +n ‘plant, fix, fasten, im- 
plant, drive in, set up, establish, pitch (a tent), 
drive a stake into the ground’; 
satkala (K*), causative; 

-atakkala ‘push, shove, throw back, hit, cause 
to press, hurry someone on, (T) hasten, aun : 
tatakla, pass. of takala; 

takali, act. part. of takala; | 

takul, (Lt) tak’*al, pass. part. of takala; 

_ takl (pl. -atkalt, -atkaltat) ‘plant, tree, ad 
tion’; 

(haddis takl, takl haddis ‘a new convert, nov- 
ice’); 

(asada -atkalt ‘orchard, grove’); 

takuldwi ‘innate, inborn, natural’; 

taklat ‘planting, fastening, pitching a tent’; 
matkal, matkal, (T) matkalt (pl. matadkal) ‘peg, 
stake, nail, hook, pin, post’; 

SEMITIC: Noeldeke, ZDMG 40 (1886). 726 asks 
whether the original meaning of the root tk/ is that 
of Geez ‘plant, fix’ > ‘have confidence, rely on’ as 
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in-Syr. takel, Akk. takdlu. However, Syr. (also 
Aram.Md), Akk. tk/ could go back to wi, as in Ar. 
8th form ittakala ‘reply, depend’ forming a second- 
ary root tk! with agglutination of ¢ of ittakala 
(Brockelmann 1928:823). See aslo Kaufman 106. 
Etuiopic: Te. tdkla ‘plant, pitch (a tent)’, Tna. 
tikdld, Amh.Gur. tdkkdld, Arg. takkdla, Har. éé- 
xdla ‘build’; passed into Cushitic: Bil. taka/ ‘plant’, 
Kham. ftikel. 


takala II nA ‘make amends, pay compensa- 
tion, replace’; 
takla ‘in place of, in recompense for’; 


perhaps a development of manne of ae I ‘set 
up, establish, fix’. 


tak"la (pl. 
jackal’; 


tak" lat, tak” Glut) bit ‘wolf, 


-Eruiopic: Tna.Amh. 1ak"/a ‘jackal’, Te. takla; per- 


haps from Cushitic: Bil. taégla, Qua. tax” ala, Sa. Af. 
tikla (so also Brockelmann 1950:25). The connec- 


we 


tion with Heb. sa4/ ‘fox’, Syr. tadd suggested by 
Conti Rossini 1923: 468 is unlikely. 


taklu Tid: (T) ‘ram’; 
Etuiopic: Amh. téklu. 


taklil ThA.A; see kallala I. 
tukolt EHAT; see wk. 


tok”an 42,7 (Lt) ‘bedbug’; 


SEMITIC: Ar. kuttan ‘bedbug’, Mh. kettdn. 

ETHIOPIC: Te. takan, Tna. tak”an, Amh. tah"an, 
Arg. tuhan, Gur. takan, Har. tuxdn; also in Cushit- 
ic: Or. tukdni, Bil. taxan, Aw. tak”ana, Qab. tuhana. 


takarir +éC (T) ‘harvest’; 
probably misprint for tarir tTACC (see arara). - 


takriz ThnéU; see karaza I. 
takk"asa ‘Titel ‘ignite, set on fire, burn’; 


probably from Amharic takk”dGsd; in the other 
Ethiopian languages: Te. tdksa ‘cauterize’, 
Tna.Amh. takk”dsé ‘burn, brand cattle’, Gur. 
tikdsd ‘light a fire’. The root passed into Cushitic: 
Sa. tdkas, Qua. tdktis. See also tark” asa. 


takesa (pl. takdyas, takaydsaw) 04 ‘shoulder 
blade’; 


Etuiopic: Amh.Arg. takdsSa, Gur. takas$a. 


tkt 574 


tkt I, takata (yatkat) tit ‘menstruate, (T) be 
tired, become weary, (T) loaf, be idle’; 
oatkata (K*), causative; 

takto ‘menses, condition of having menses’; 
(dama takto ‘menses’); 

takatt ‘woman who menstruates’; 


Eruropic: Amh. takkaté ‘be tired’. 


tkt II, takata tint (K*) ‘be ancient, be 
old’; 

oatkata, »atakkata ‘wish to gain time’; 

takat ‘antiquity, ancient times, yesteryear’; 
(takata ‘before, once, in the old time’); 
(za-takat ‘of old, ancient, old, primeval, 
former’); 

(sarcat za-takat ‘the Old Testament’); 
(?am-takat ‘formerly, long ago, from of old, 
once’); 

(?:am-takat-assa ‘in olden ee): 

(za~amtakat ‘ancient’); 

in a construct state position takdt has also the 
function of an adjective: e.g. mawdsla takat 
‘the old (former, past) days’; 

takatawi (Gr.200) ‘old, of olden times’; 


Eruiopic: Amh. takat ‘ancient times’ (from Geez). 


takayoas, takayasow THEA t FNLNA®:; see ta- 


kesa. 
takkaza thi ‘be sad, be grieved, be 
sorrowful, be distressed, be anxious, be 


troubled in mind, be concerned, show care’; 
-atakkaza, causative; also ‘grieve’; 

tatakkaza ‘be saddened, be distressed’; 
takkGzi, act. part. of takkaza; 

takkuz ‘distressed, grieved, sad, sorrowful, 
concerned’ (in takkuza gass, takkuza labb); 
_with suffix pronouns: takkuzaya ‘I being sad’, 
and so on; 

takkaz ‘sorrow, grief, sadness, affliction, 
compassion, trouble, care, concern, solicitude, 
duty, need, business, matter, task’; 

takkaze ‘affliction, grief”; 

matakkaz ‘who causes sadness’; 

SEMITIC: the connection with Ar. kazza ‘become 
dry, shrivel? with agglutinated ¢, suggested by 
Brockelmann 1908:533, Anm.3, is unlikely. 
Eruiopic: Tna.Amh. takkdzd ‘be sad, be grieved’; 
passed into Cushitic: Sa. takaz. 


talama 


takkazi (takkaze) ‘Thu, (tht) ‘river’; 


Eruiopic: Tna.Amh. takkdze ‘river’; from the name 
of the river Takkaze which forms part of the border 
between Eritrea and Tigre. However, it could also 
have meant originally ‘river’, coming to designate 
the river Takkaze. 


takazir ‘ht.C (T) ‘remembrance, memorial 
service’; 


metathesis of tazkar (see zakara). 


tallac TAd, (T) tall TAA ‘Breast’; 

Semitic: Akk. uli ‘breast’; connected with Ar. talc 
‘hill, elevation’ (Dillmann 552, Holma 46). Buhl | 
879 and Koehler 1029 identify t/: with 7// ‘mound’: 
Ar. tall, Heb. te/, Aram. tilla, Syr. tella. See also 
tala, 


talac Ad (M) ‘muscle of the thigh’; 

M renders talla:, tala< by ‘intrepidity, steadi- 
ness’. He apparently misunderstood Ambh. 
Cagganna (the translation given by Tayya for 
tala) as coming from ¢dgq"dnd ‘be cruel, be 
intrepid’, but in fact it means ‘cut of meat 
from the ventral region’ and is perhaps to be 
connected with talld:, above. 


talabe, talabe, talabe, talbe TAM : TAQ : 
TAN i TAA, ‘flax, linseed’; 

Eruiopic: Tna.Amh.Arg.Gur. tdlba ‘flax’; also Te. 
talbagar ‘linen’, Amh. ydtdlba agar ‘flax plant’, lit. 
‘the foot of the flax’; perhaps from Cushitic: 
Qab.Or. talba, Aw. tilbi, Qem. tarba, Qua. terba. 
Conti Rossini 1912:260 thinks that flax was intro- 
duced into Ethiopia from South Arabia. 


tuladd EAS; see walada. 


tologenna, beeen AW F EAN ‘theolo- | 


gy; 
tologawi, ewelaeeia ‘theologian’ ; 


see tewologos. 
talhit FAL, (T) talhit FAd.tT; see lahaya. 


talahaqg TAch? (D 1396, T.M) ‘tree-covered 
mountain’. 


talama (yatlam) TA@® (K*.T.M) ‘make now 
in the ground’; 
talm (pl. talam, -atlam, >atlamt) ‘furrow’: 


talomi 


Semitic: Ar. talam ‘furrow’ (for which see Fraenkel 
131), Heb. telem, Aram. talmda, talama, Ug. tlm. 
Eruiopic: Tna.Amh. tdllamé ‘make furrows’, Te. 
tallama; Te.Amh. talm ‘furrow’; passed into Cushit- 
ic: Bil. talam. 


talomi tTAel (T.M) ‘magnificent, superb’. 


telam GAY" (D 1403), talem, telem TAY” : 
EA?” (D 1403, K. oo ‘wizard, idol in form of 
a snake’; 

the Septuagint has thelétén in 4 Kings 21:6, and the 


form telam is probably an aroma transcrip- 
tion of the Greek noun. 


talmid TALE: ‘disciple’; 


from Ar. tilmid, of Aramaic origin (Fraenkel 254); 
also in Tna. tdlmedan ‘apprentice’. According to 


von Soden 1311 it is Akk. talmidu which developed i 


into Heb. talmid, Aram. talmidd, Ar. tilmid. See also 
Wagner 119, Kaufman 107. 


tolesrotan FANCM|7 (D 1403), place-name 
meaning ‘pavement’, but the printed text of the 
Paralipomena published by S. Greébaut has 
golasrotan AAACN. See litostros. 


tolaston AMM (T) ‘pavement’; 


seems to be a corrupt form of litostros, above. 


talot Aer; see talawa, talwat. 


talawa (yatlu) tA®@ ‘follow, come behind, 
succeed, accompany, cling to, adhere, stay close 
to’; | | 
-atlawa, causative; also ‘continue, sae 
add’; 

tatalawa ‘follow each other, go in pairs’; 
astatalawa, causative of tatdlawa; 

talawi ‘that follows, follower, disciple, pupil, 
sectarian, who replaces, successor, adherent’; 
taliw (Lt) ‘adherence’; 

talaw (K) ‘follower’; 

talwa (Lt) ‘continually, without intermission’; 
talwat, talot ‘a following after, succession, se- 
quence, dowry, wedding outfit’; 

matlawi (Lt) ‘successor’; 

matlaw, matlaw (pl. matdlaw) ‘who follows, 
following, successor, who adheres to’; 
matlaw ‘succession, that which follows, follow- 
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ing, order, order of succession, order of se- 
quence, rank, series, rest, remainder’ isee also 
matlo); 

(wazamatlaw ‘after, behind, and the eilaw: 
ing’); 

(matlawa‘* thereafter, then, in succession, succes- 
sively, forthwith, further, consecutively’ ; prepo- 
sition ‘after’: e.g. matlawa zantu ‘after this’); 
(wa-matlawa zantu ‘and so on’); | 

matlo, same as matlaw; 

mastatalaw (K*), part. of >astatdlawa; 
tatalawo, in ba-tatalawo ‘one after another’; 
-astatalawo, in b@astatalawo Seebon once 
more’; 


Semitic: Ar. tala (tlw) ‘follow’, SAr. tlw ‘continue 
to do something’. It is considered to be connected 
with Semitic ¢/y ‘hang’ (Heb. a/d, Aram. tala, Akk. — 
tullu) by Hommel 57 who translates Sem. t/y with 
an original meaning ‘hang on, fasten to, append > 
follow’. This connection is also suggested by 
Koehler 1029 and von Soden 1369. 

Eruiopic: Te. tdla (tlw) ‘follow’, Tna. tdldwd, Amh. 
tdlo, tolo ‘fast’; Te. also tdldw bela ‘become friends’. 
For G. talot, talwat ‘wedding gift’, cp. Amh. /alot, 
talwat ‘dowry’, Te. mdtlo (from tdla ‘give a dowry’), 
Gur. falot ‘servant given by parents to their newly 
married daughter’, that is, ‘the one that follows the 
bride’. For a similar development, cp. Ar. tabi« 
‘servant’, from tabica ‘follow’. 


tamma TO; see tmm. 


tome 7% (T) ‘perfume’; 


distorted form of Gk. thymidma ‘incense, fragrant 
stuff (W. Miller); also in Syr. timd, timis. 


tumma *:°7 (K.T.M) ‘garlic’; 


from Ar. tam, tim (for which see Fraenkel 58); also 
Te. tom, Har. tumma, Gur. tuma; Cushitic: Kam. 
tuma, Som. ton-ti. See also the doublet sum. 


tamakt, tamcakt TPANT ¢ FPN; see 


moaka. 

tammaca t9°O, (T) tammaa F9°A; see m«. 
tambuk 39° (KG) ‘kind of tree’. 
tamalam b7A9 ‘yesterday, (Lt) eve’; 


SEMITIC: Heb. tamol, »gimél, Aram. >itmail, Syr. ta- 
mal, etmali, Md. >itmal, Akk. timdli/u. Note the 


tmm 


noun with or without the prothetic >. On the suffix 
-m in the various nouns in Semitic and for a 
bibliography on the subject, see H. Torczyner, Die 
Entstehung des semitischen Sprachtypus (1916), 
pp. | ff. 

Eruiopic: Te. tdmale, mali ‘yesterday’, Tna. tamali, 
Amh. talant, tanant < talamt (metathesis of tamal-t), 
Arg. tamay (from tamali), Gaf. talam, Gur. talama, 
tarama. For Gur. tacand, Har. tacana, see Leslau 
1979:591. According to Rundgren 1955:255, the -m 
of G. tamdlam would have arisen by analogy to ges- 
am. See also Rundgren 1955:222,235,. 


tmm, tamma 2? (K*) ‘roar, resound (thun- 
der)’; 

Etulopic: Tna. timm bdld ‘roar’, Amh. tdimmémé, 
timm ald, 


tamam £°79° (K*) ‘complete’ (adj); 
from Ar. tamdm ‘complete’; also Te. tdmma ‘be 


complete’, Tna. tdmdmd, Amh. tdmam ‘the right 
amount’. 


taman ‘4?’ (pl. tamandt, »atman) ‘snake, drag- 


> 


on’; 


SEMITIC: perhaps Ar. tinnin ‘enormous snake, sea 
monster’ (for which see Fraenkel 123), Heb. tannin, 
Aram.-Syr. tannind (Dillmann 555), Ug. tnn ‘dragon’, 
Md. tanina. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. tdmdn. 


teman, teman | &°7%7 : Gav’) ‘south wind, 
(T) east’; 


from Gk. thaiman < Heb. temdn ‘south, southern 
quarter’. 


teman II £977 (Lt) ‘kind of fruit’; 


see also -atdmen. 
tomni *9°Z (Lt) ‘bedbug’. 
tamnet T9°%T; see mny. 


tamr T9°C ‘date, date palm’; 

tamart ‘date, date palm’; 

probably from Ar. tamr ‘dates’; also in Te. tdmar, 
Tna. témri, Amh.Gur. tadmar, Arg. tamar. 
SEMITIC: SAr. tmr, Soq. timreh, Heb. tamdar, Aram. 
tamra, Syr. tamartd, Md. tumarta. 


tamardil fo°C4,A (T*) ‘precious stone’. 
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tamergab £72C.211 (T.0T), tamargab ‘fe? 
C171 (Gr.196) ‘box, chest, kind of wood, ward- 
robe, (T) precious stone’; | 

from Gk. thema ‘coffer’ and ergab (I Kings 6:15 = 


I Sam. 6:15) which is a wrong transcription of Heb. 
oargdz ‘saddlebag’. 


tamus 3-60-f), Hebrew month; 


from Heb. tammiiz, the Hebrew fourth month. See 
also tamuz. 


tomas, tomasas F°7/ ? -F°7NN, a name of the 
sun; 
J. Halevy, JA 9 (1867). 385 interprets it as being 


altered from Heb. hammd ‘sun’ by changing h (dh) 
to ¢t (PF). 

tomata #77" (Lt) ‘big spear’; 

ETHIOPIC: Te. tumat ‘haft of spear’, Amh. tumata 
‘spear with which one hits without throwing it’, 


Gur. tomd ‘haft of spear’; from Cushitic: Or. tumdte 
‘spear’, Som. tumdati, Qab.Kam. toma. 


tamaya Te?? (Y.M) ‘be changed’. 
tamyan, tamayyont P9°P7 § FPL; see myn. 


tamuz, tamuz f6°7{ : 3-00-11, (T) tamus 
-av-f), Hebrew-Syriac name of the month 
tammuz. 


tann ‘f’7, tanna ‘T7; see tnn. 


ten, tin #7, 17, (K) tan 17, (KG) tena &9 
‘extension, length, width, thickness’; 
see also tengom I. 


tanbak 79h (K*) ‘tobacco’; 


from Ar. tumbdk ‘tobacco’; also Te. tambak, tamba- - 
ko, tanbak, Tna. tamibako, Amh. tambako, tambaho, 
Har. timbadxo, Gur. tumbakko; in Cushitic: Or. tim- 
bo, Had. tambora, Bil. tinbawk, Sa. timbako. 


tanbala F7NA ‘intercede, act as an intercessor, 
be an ambassador’; 

tanbali ‘intercessor, mediator’; | 
tanbal, tanbdl, tanbal (pl. tandbal, tanabalt, tan- 
balat) ‘mediator, ambassador, envoy, messen- 
ger, successor to Muhammad, Muslim (com- 
ing from the idea of Muhammad being the 
messenger of Allah)’; 


tanbit 


tanbal, tanbdle, tanbalanna ‘mediation, interces- 
sion, patronage’; 

tanbalatawi, tanbalatdwi, tanbdlatady, (Lt) tan- 
balawi ‘Muslim’; 

matanbal ‘intercessor, mediator, ambassador’; 
SeMITic: SAr. nb/ ‘dispatch’, tnbit, tbit ‘diplomatic 
mission’. Dillmann 562 analyzes G. tanbala as being 
composed of the prefix tan- and b/ from bAl ‘say’ (so 
also Albright, RA 16[1919].186 who explains tanba- 
la as coming from tabbala < tabhala). Brockelmann 
1908: 233 (following Praetorius) derives it from wl: 
Heb. hébil, Aram. hébil “bring, send’, with w > n 
before b, the root becoming nb/ in South Arabic. 
See also Noeldeke 1910:198. 

ETHIOPIC: Tna. tdnbala ‘intercede’, Amh. tanabbdld 
‘intercede’, tdnbdlat ‘Muslim’ (from Geez); probably 
also Te. tdnbdla ‘make a gift to a newly-married 
person’. 


tanbit 7 fl.t; see nabiyy. 


tanfaga, tanafga T°76.1 : T7717 (K*) ‘smell 
bad, have a bad odor’; 


EtuioPic: Amh. tdndffagd ‘smell bad’. While it is 
possible that it may go back to nfg with a prefix ta-, 
as recorded by K 664 for Geez and by DTW 865 
for Amharic, it became a quadriradical in Geez and 
in Amharic. K 664 connects the Geez root nfg with 
fagaga J ‘have a bad odor’. 


tanfag | 174°) (T.M) ‘firebrand, smoking 
coal’; 

it has the same meaning as tantag (below) and one 
wonders whether tanfdg is not a misprint instead of 
tantag (M copied Tayya). 


tenfag I] 174-7 ‘drops of water, wetness of 
the ground, vapor’. 


tanfasa ‘76.41 (T.M) ‘breathe’; 
-astanfasa ‘cause to breathe, 
blow into, sniff’; 

mastanfas ‘respiration’; 


inhale, smell, 


EtuHiopic: Amh. tdndffasd ‘breathe’, Arg. tdndffasa, 
Gur. tondffisd. It is a secondary quadriradical by 
agglutination of the morpheme ¢d- to the root nfs 
(see Cohen 1939:251-2). 


tanha Td) (T.M), tanha 70 (MA) ‘draw 
blood with a suction cup’; 


a secondary formation of tanhawa; see nhw. 
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tanak 3-Th (K), tendk #9 (D.K.T), tanak, 
tanaka Th ¢ 7h (1), tanag 2-9 ‘a plant 
whose root is used for the fermentation of 
beer’; it is rendered in Amharic by sdddo, 
tdddo (for which see Strelcyn 1973:no. 185), 
and also by wdrka ‘sycamore’. 


tankar, tankara F7NC i F704. ‘topaz’; 


it occurs in a text by Cosmas Indicopleustes in 
connection with the Agau, “then the natives arrive, 
bringing with them gold in the form of pea-sized 
nuggets called tankharas’ (Y¥Y.M. Kobishchanov, 
Axum, 1979, p. 178). Since the word is not Greek, it 
is most probably of Agau origin. Note that Ar. 
tinkdr ‘sodium borate’ (Dillmann 564) is only: acci- 
dentally similar. 


tankatam ‘F7NTY” (D.T.Sw. in D 852) ‘bridge, 
ladder, pontoon’; 


Dilimann 1907: 136 derives it iin ktm ‘cover’ and 
translates tankatam literally ‘covering of the river’. 


tnn, tanna (yatnan) ‘f7 (T.K*.M) ‘rise (dust, 
smoke), evaporate, be dispersed’; 

-atnana (K*), causative; 

tann ‘vapor, smoke’; 


SEMITIC: Aram.-Syr. tandnd ‘smoke’, Md. tana 
‘vapor, smoke’ (from Syriac). If, however, the sug- 
gestion made by Brockelmann 1928:828 concerning 
Syr. ftandnd as coming from «in (Heb. a@san ‘smoke’, 
Ar. <atn) is correct, the root of Syr.-Aram. cannot 
be compared with the Ethiopic root. Rabin, HS: 92, 
no. 79 considers G. tann ‘smoke’ a Syriac loanword. 
ETHIOPIC: Te. tdnna (tnn), (ta) tandnd ‘smoke’ (v.), 
Amh. tdnndnd ‘evaporate, vaporize’, Gaf. tdnnd 


‘smoke’ (n.), td@ndnd ‘smoke’ (v.), Gur. tdndnd. 


tanonaya, tananiya UTIE 5 i TILE (D 1430, 
K.T.M), taninaya 1278 (Lt) ‘mosquito, gnat, 
small insect’; 


ETHIoPIc: Tna. tananiya ‘mosquito’, Amh. tanann; 
also in Cushitic: Kham. tinne, Qem. tenefi. 


tanag J-T?; see tandk. 


tengom I +777" (T.M) ‘height, stature’; 


gom in tengom is the Amharic equivalent of ten (see 
ten, above), and it should be written #) : 29° ten 
gom. Note that M copied the entry from Tayya. 


tengom 


tengom II 749° (M) ‘performance of a cho- 
ral song in the church’; 
whereas M’s source of tengom 1 is Tayya, 


tengom II is not found anywhere else except 
in M. 


tansora “1'7/”’A ‘rise from the dead, rise up, 
rise against, set out, be set up’; 


denominative from tans@e, for which see nasa. 


tantaga 7-47 (K*) “burn vigorously, scorch, 
speak angrily’; 

tantdg, tantadg ‘firebrand’; 

Eruioric: Tna. tdntdgd ‘poke the fire’, tantag ‘fire- 
brand’, Amh. tdndttdgd, tdttdgd ‘scorch, burn with 
hot coal’, tantag ‘firebrand’; also in Cushitic: 
Kham. titig ‘firebrand’. D and K derive tntg from a 
root ntg, but in view of Amh. ‘dndttdgd, tattagda, 
and Tna. tantdgd, the Geez root is likewise tntg. See 
also tanfag. 


tantana | -f'7-t'7 ‘be shaken, vacillate, totter, 
stumble, stagger, hesitate, be downhearted, 
reel, be stirred, be alarmed, be seized with 
anguish’; 

atantana, causative; also ‘stupefy’; 

tantun, participial meaning of tantana; 
tantdne ‘vacillation, hesitation, staggering, per- 
plexity, trepidation’; 

tantano, same; 


SEMITIC: related to Ar. sata tartara ‘shake, agi- 
tate’, with alternance of liquids. 
Etuiopic: Amh. tdndttdnd ‘stumble, stagger’. 


tantana II, -astantana A(VE'7-t? ‘ponder, mull 
over a matter, be preoccupied with something 
assiduously’ ; 


P. Haupt, ZDMG 69 (1915). 564 thinks that the 
root is nin ‘give’ (asta- being a prefix) and he 
compares Heb. ndtan ‘give’, Akk. nadanu. Accord- 
ing to him the meaning ‘sich eifrig mit etwas beschaf- 
tigen’ goes back to ‘sich hingeben’. Note that Rund- 
gren, OS 10 (1961). 112 also thinks, with reserva- 
tions, of a root nin. However, in view of Te. tdntdna 
‘take care (of a sick person)’, -astdntdnd ‘nurse’, and 
Amh. tdndttdnd ‘analyze’, astdndttdnd ‘ponder’, the 
root of G. -astantana is tntn with the prefix -as-. 


tapi 3°T (T) ‘processional umbrella for the 
ark’; 
tepa (T) ‘give shade’ (denominative); 
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tps 


[Note that M apparently misunderstood Amh. 
dabab ‘umbrella’ (Tayya’s translation of tapi) 
as being dubba ‘pumpkin’ and thus wrongly 
rendered tapi by ‘pumpkin’]. 


tappazyon TAU, (T) toppazyon PAUL? ‘to- 
paz’; 


from Gk. topazion ‘topaz’; also in Tna. sOpaEy ON 
Amh. topazan, topazayon. 


taqab ‘kP-f) (Gr.429) ‘sheath, case’; 


SEMITIC: perhaps Ar. tagaba ‘penetrate’, tagab ‘per- 
foration, hollow’ (that is, the sheath is considered as 
hollow, or as something into which the sword pen- 


_etrates), even though the correspondence t:t is not 


normal. 

taqda PS ‘coriander’ ; 

from Ar. tigda, tagda ‘coriander seed’. 
taqala TPA (T) ‘die, be separated’. 


teqel EBA (T) ‘scales (for weighing)’; it refers 
symbolically to the Gospel era; 


from Gk. thekel, transcription of Aram. tegel ‘unit of 
weight’; also Amh. tegel (from Geez). 


taqawa ‘IP@ (MA) ‘argue, discuss’; 


probably a misprint (or mistake) for tagahawa (see 


-qahawa). 


taqwam T?PP; see qwm. 
taqsil TPA.A (K*) ‘parasitic plant’; 


Etuiopic: Amh. tdgdssala, tdgqdttala, same; from 
(td) qdttdld “be attached’; see qs/ II. 
taro TC (K) ‘bull’; 


it comes close to tord I. 


tora I fd. ‘kind of African gazelle’ (see Ludolf 
203); 

Etuiopic: Tna.Amh. tora ‘large antelope’. The iden- 
tification with Te. wdhr ‘bull’, with initial ¢, sug- 
gested by Hommel 390, is possible if one considers 
also tayfan, below. See also Hommel 252, 380. 


tora II (KG) ‘a grain-eating ant’. 


trs,tatarasa TrCAN ‘lie on a cushion, recline 
on a cushion, support one’s head with a head- 
rest; 


turab 


mataras, matarast, matarast, pl. matar@ast, 
(Gr.452) matards ‘whatever is near the head or 
at the head (pillow, canopy)’; 

tards, See rars; 


Eruiopic: the Geez verb as well as that of the other 
Ethiopian languages is a denominative of taras 
‘pillow’ for which see ras; also Tna. tdrasd ‘lie on a 
cushion’, mdtdras ‘headrest, pillow’; Te. tdrasa 
‘lay the head-support under the head’, mdttdras 
‘pillow’; Amh. (tdn)tdrasd, tdrrdsd “put a pillow 
under the head’, taras ‘headrest’; Gur. (tdra@asd, 
tdrasd “put a pillow under the head’, taras, mdatrasit 
‘pillow’; Har. matras. The root passed into Cushit- 
ic: Sa: mataras ‘pillow’, Be. metar-as. 


turab ‘:¢-f] (K BT) ‘remains of burnt incense’; 


from Ar. 
ashes’; 
cense’. 


tarbilos PCML.Aeh (KG) 
‘kind of creeper’. 


turab ‘dust, powdery earth, remains, 
also Amh. turab ‘dust, ashes of burnt in- 


Amh. k”aranéat 


tarbiz TCO. (KG.K*) ‘excrement’; 


metathesis of tabriz; see brz I. 


tarfa, tarafa (yatraf, yatraf) TCé, 1 td. ‘be 
left, be left behind, be left over, be abandoned, 
remain, survive, be spared, be in plenty, 
abound, be in excess, be superfluous, be excel- 
lent, be distinguished’; 

(tarfa »amhawiro ‘he gave up walking’); 
(zayatarraf ‘more’); 

-atrafa, caus. of tarfa; also ‘leave behind, aban- 
don, save, spare, reserve, keep owen for 
someone, have too much’; 

tarafi, act. part. of tarfa; also ‘ SUIVIVOT’ ; 

taruf ‘left, remaining, survivor, superfluous, 
abundant, eminent, excellent, distinguished, 
outstanding, perfect, virtuous’; 

taraft (fem.), tarufat (pl.) ‘virtue, perfection, 
excellence, work of excellence, virtuous deeds’; 
taraf, tarf ‘remainder, remnant, abundance, 
abundant, superfluous, uttermost, surplus’; 
(tarafa nagar za-Bdrok ‘Paralipomena [omis- 
sions] of Baruch’); 

tarafat (Lt) ‘surplus, barns, stores (in which the 
surplus is put), Paralipomena’; 

taraf (Lt) ‘interest on a loan’; 


579 


targ"ama 


tarraf ‘remainder, rest, residue, reserves, abun- 
dance, surplus, overflow, excellence’; 
tarrafata nagast ‘the Book of the Chronicles’ 
(lit. ‘the particulars left out from the Book of 
Kings’); | 

matraf, part. of -atrafa; 

SEMITIC: Ar. tarifa ‘live in opulence’, taraf ‘luxury, 
opulence’, SAr. rf ‘remain’, Soq. terof ‘be in good 
health’. 

Eruiopic: Te. tdrfa ‘be left over, remain’, Tna. 
Gur. tdrdfd, Amh. tdérrafa, Arg. tdrrdfa, Har. tardfa. 


terafon |, tarafin, terfun, terafin, wiees tera- 
pin, tarapin “E27 § bd-d4 1 ECE) 3 
EE-b:7 FEED 1 GER I ORY ‘idols, 
(Gr.197) specters, ghosts’; | 


from Gk. theraphin, transcription of Heb. tarapim 
‘idols’. See also terafan II. 


terafon Il -b¢-£'7, (T) terapan &¢-%7 ‘priest’s 
garment, close-fitting shirt’: 


although the connection is not very clear it is 
perhaps to be identified with terdfan I. 


teroga EC. (T.M) ‘curds, coagulated milk’; 


seems to be connected with rag<a. 
targad, targas TC26 ! TC2I%; see ragada. 


targ"ama T(C’Jeg0 

pound, comment on’; 

-atarg” ama, causative: 

tatarg"ama, passive; 
W = 


targ’ ami ‘interpreter, commentator’: 
targum ‘translated, interpreted, expounded’: 


‘interpret, translate, ex- 


_ targ” Gme “interpretation, translation, commen- 


tary, exegesis, exposition’; 

targ” amt ‘interpretation’; 

targ’ aman ‘interpreter’ ; 

targ”’amannda ‘interpretation’; 

-astarg” ami ‘interpreter’ ; 

matarg"am “interpreter, commentator, transla- 
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tor ; 


of Aramaic origin (Noeldeke 1910:39) < Hebraic- 
Jewish origin (Ullendorff 1968:123); also in Te. 
tdrgdma ‘interpret, explain’, Tna. tdrg”dmd, Amh. 
tirdigg"dmd, Gur. targ”am ‘preaching’. 

SEMITIC: Ar. targaman ‘translator’, PbH. tirgem 
‘translate’ (denominative), Aram. targamdnd ‘transla- 


tairik 


tor’, Akk. ta/urgumanu ‘interpreter’ (see Zimmern 
7). On the Hittite origin of this root, see Salonen 12; 
Rabin, Orientalia 32 (1963).134-6. See also I. Gelb, 
“The word for Dragoman in the Ancient Near 
East”, Glossa 2 (1968).93-104; Greenspahn 168. 


tarik J-én ‘chronicle, history, era, epoch’; 
taraka (K*) ‘write history’ (denominative); 
from Ar. tari ‘date, history, chronicle, annals’ (for 
its origin from South Arabic wrh ‘moon’, see F. 
Rosenthal, A history of Muslim historiography, 
1957, pp. 11-13); also in Tna.Amh.Gur. tarik ‘histo- 
ry’, Har. terix, tarix ‘calendar’. 


tark”asa ‘bCittef (T) 1) = Amh. >cagqattélé 
‘burn, set on fire’; 2) = Ambh. tdrdkk” asd 
‘snuff (a candle), extinguish (a torch)’; 


for the meaning ‘burn, set on fire’ the root is to be 
compared with takk” asa (above), with augmented r. 


tarme FC, cada tarme 60 * CD (Lt) ‘juni- 
per tree’; 
ETHIOPIC: Tna. tdromi ‘kind of tree’, Amh. tarmi 


‘tree of the lowland whose wood is used to make 
the framework of a house’. See also tarmin. 


tarmin C727 (D 1404, T.M); tarmen FC°27 
(T.K.M) ‘kind of tree’ (rendered in Amharic by 


didého and katkatta, for which see Strelcyn | 


1973: no. 66, 139); 


transcription of Gk. rhathmén, from Heb. rotem 
‘broom-shrub’ (Ludolf 260). See almso tarme. 


tarmus ‘fC9() (D.K.T.M) ‘bean, chick pea, lu- 
pine seed’; 
from Gk. thermos ‘lupine, wolf bean’; also in Ar. 


turmus (for which see Lane I[:146), Syr. tarmus, 
Amh. tarmus. 


trp I, terpa CT (T.M) ‘be numerous, multiply, 
abound’ (the form is strange); 
taropi (T.M), tarop (T) ‘numerous’; 


Guidi 1906:921 states that “almeno apparentemen- 
te, sembrerebbe essere = trop’’, that is, French trop 
(tro) pronounced trop (with p) by Alaga Tayya. 
Could it be rather Italian troppo? Grimme, ZDMG 
68 (1914). 264 connects it with Ar. taraba which he 
translates ‘be numerous’, but in fact Ar. taraba 
means ‘abound with dust’. There is also the possibili- 
ty of identifying it with G. tarfa ‘be in plenty’. See 
also trp II. 
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tasso<a 


trp II, terapa E2T (T.M) ‘lay snares, set 
traps’; 

-atrapa (MA), same; 
tardp (T), °-atrdpi (MA) 
snare’; 


‘trap for animals, 


probably from French trappe ‘snare’. This would 
then be a late Geez word invented by someone with 
a knowledge of French. For the possibility of a 
French loanword, see also ¢rp I. 


terapin, tarapin, terapon Ed-A.7 1 6.2.7 3 


té-%7; see terafan I, II. 
taraqt bP T (T.M), tarqat tC? (KG) 


‘night bird, (KG) eagle’. 


tarsa TCA (K) ‘sea animal’; 


Amharic has tarsu ‘young elephant’, 
‘young’ referring also to another animal. 


perhaps 


tarses FCN ‘kind of precious stone’; 


from Gk. tharseis, transcription of Heb. tarsi¥; also 
Amh. farses (from Geez), Syr. tarsi¥. 


tarsit FCAT; see rassaya. 
tertara PCJ. (Lt) ‘vermin’. 


tarawa t2@ (MA) ‘drive’; 


Etuiopic: Amh. tdrrdwd ‘arrive, come’: Geez tara- 
wa would then mean ‘make arrive’. 


taraya Td? ‘examine, investigate’. 


tarsya TCS ‘constellation of stars’; 


from Ar. turayyd, for which see Kunitzsch 1959: 55, 
no. 19. See also tardw, below. 


tassaca “PAO, (T) tassea hhA ‘make nine, 
become nine’ (denominative); 

tas‘u, tassu (used with a feminine noun) ‘nine’; 
tas‘attu, tassattu, tasaattu (used with a mascu- 
line noun) ‘nine’; 

tas« ‘nine’ (with fem. noun); 

tasca ‘nine times’; 

tdsa* ‘ninth’; 

tasus ‘nine days, the ninth day (of a month)’; 
tassus (M) ‘nine times’; 

tasusat (with or without saat neue) ‘nine 
o’clock, ninth hour’; 

tas, tas ‘ninety’; 


tasfa 


cassace (K*) ‘the becoming nine’; 
tusdse (Gr) ‘the union of nine’; 
tasaGwi, tasasady ‘ninth’; 
matassa‘ (K*), part. of tassaca; 
matassit (M) ‘ninefold’; 


SeMITIc: Ar. tiss ‘nine’, SAr. ts,:, Soq. seceh (from 


ts), Heb. tesa, Aram.-Syr. tasa Md. tSa, Ug. tss, 


Akk. tise. 

ETHIoPic: Te. tasas ‘ninth’, sas ‘nine’, Tna. tdscattd, 
tascaita, Amh. tdésiyat ‘afternoon, period from the 
fifth to the ninth hour of the day’ (according to the 
Ethiopian count), that is, from eleven to three P.M. 


tasfa “rt; see *saffawa. 
tasgud ‘Tit-& (T) ‘redness of eye’; 


seems to be from a root sgd with the prefix ¢-. 


tosha ffich ‘mix, mingle, confuse’; 

tatosha, passive; 

tatawdsaha ‘be mingled with each other’; 
tosahi (K*), act. part. of tosha; 

tusuh ‘mixed, blended’; 

tusahe (pl. tusdheyGt) ‘mixing, (Lt) temper, 
confusion’; 

tusaht ‘mixing, mingling, composition, tem- 
per’; 

SEMITIC: Ar. wasiha ‘be dirty’, -ittasaha, with aggluti- 
nated ¢ in Geez (Noeldeke 1910:187). 

Etuiopic: Gur. tosa ‘be dirty, be confused’, to be 
analyzed as t-wsh, and perhaps to be compared with 
Tna. hawwdsd ‘mix’ (with metathesis); passed into 
Cushitic: Kam.Had. tosa ‘be dirty’. 


tashan Tite? ‘close-fitting trousers’. 
tasnin TAG, tasnun THY; see sanana IL. 


. tasri, tasrin Fhe & Ahé7, name of a Jewish 
and Syrian month; . | | 


from Heb. tisri, the seventh month, Syr. tesrin. 
tasgut T/T; see Sew. | 


tasamitaé J-A°7, + (Lt) ‘samite (heavy silk fab- 
ric)’; 
corruption of Gk. heksamitos ‘of six strands’. 


tusaht “ER avt; see weh. 
tasrah bA'dé-ch; see sarh. 
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tawha 


tat 3-I (T.M) ‘colic because of a tapeworm, 
(M) uterine tumor’. 


tito ‘tf (T.K), first Coptic month’ (correspond- 
ing to G. maskaram), 


variant of tawt (see below); Amh. tito ‘annual cycle, 
completion of the yearly round’. 


tut ‘er (K*) ‘mulberry leaf’; 


from Ar. tat (of Aramaic origin; see Fraenkel 140); 
also Amh. tut. In the other Semitic languages: PbH. 
tut, Aram.-Syr. tutd (see Low 395, no. 338). 


titha J-rU (MA) ‘boil’; 
from a root thth, and cp. Tna. tahtah bald ‘perspire’. 


totan *2°7 ‘lace, shoelace, thong’; 


_ totana (T.M) ‘tie the shoelaces’ (denominative); 


Etuiopic: Amh. totan ‘shoelace’, from tawata ‘tie 
(shoelaces), interlace’ (see below), the noun fotan 
being formed with the suffix -n. 


*tatlas, tatlasit PAT ‘decrees, Orders of 
the Apostles, titles (applying to the books of 
the Bible)’; 


a corrupt rendering of Gk. titlos ‘title, section, 
chapter in conciliar documents’ (from Latin titulus 
‘section, chapter, passage in a book’); aiso in 
Amh. tdtlasat, Ar. tatlasdt and titlis. The Greek 
titlos is also rendered in Geez in the form -abtalis 
(see above). | 


tatara ‘md (Y) ‘carry on the back’; 


it is difficult to know whether the root is tatara or 
tarra with the prefix ta, that is, tafarra. 


tawli F042 (LtT), the Coptic fifth month 


(corresponding to sarr); 


from Coptic tobe, tobi; also in Ar. tiiba. 
towfit TO-é.-1, tawfit dd.1; see wfy. 
tewog EP (T) ‘peoples’. 


tewogolos “EP7Aeh, metathesis of tewologos 
(see below). 


tawha ‘TU (MA) ‘become skillful, become an 
expert’. | 


tewologos 


tewologos EPAe7h, (T) teologos A Ade7h, 
(D) tewogolos &P7Aen ‘theologian’; 
tewologiyd (K*) ‘theology’; 

tewologanna ‘theology’; 

tewologdwi, (Lt) tologdwi ‘theologian’; 

from Gk. theologos ‘theologian’; also Tna. tewolo- 
gya ‘theology’, Amh. torologiya. See also tologannd. 


tawan t@’7 ‘season of the small rains (April- 
July), spring rain, (Gr.201) early rain’; 
tawwana (L.M) ‘to rain’; | 

SEMITIC: Gordon 49 compares, with reservations, 
Ug. tant ‘the rain’. 

ETHIOoPic: Tna. tdwdn ‘the small rains’, Amh. tdwdn, 
in zdmdnd tdwdn ‘rain that falls in the dry season’; 
also in Cushitic: Bil. tundn. 


tewnaq I ‘a4 (T.M) ‘wine, vine, grape’. 


tewnag Il karG, tewonqat EPIX t (D 
1404), tewoniq &PT*? (T) ‘kind of priestly 
tunic’; 

Latin tunica; for its connection with Gk. khitén 
coming from Semitic, see Masson 27-9, Baum- 
gartner 481. 


tawnet T@-27F; see wdnaya. 


tawanya T@-7, tawonya T@-7 (Lt) ‘tunic’; | 


from Ar. tuniyya < Gk othonion ‘linen cloth’. The 
root also occurs in Cushitic: Bil.Qua.Qem. tdwind 
‘dress, tunic’, undoubtedly taken from Arabic. 


tawr TOC, caltawr AATOC ‘Taurus’ (ox, 
sign of the zodiac); 

from Ar. tawr. 

(ta)tawasaha ‘ItPach; see tosha. 

tawasima tPA,77 (D 1404, K*) ‘shoe, name of 
star’; 

from Ar. tawdsim, pl. of tdsiima ‘shoe’, for which 
see Dozy 1845:104. 

tawata TMT (K*) ‘interlace, intertwine, tie 
(shoelaces)’ ; 

it is the root of totadn (see above), from twtw, and 


cp. Te. tawa (twy) ‘turn, wind’, related to twy (see 
tawaya, below). 


tawt f@-, first Egyptian month; 
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toyatron 


from Coptic thout, thaut; also Ar. (Eg) tot. See also 
tito. 


tay, tay te : tS ‘sulfur, brimstone’; 


from Gk. theia, nom.-acc. pl. of theion ‘sulfur’; 
also in Syr. tayin, pl. tayd. 


tayfan (pl. taydfan, taydfan, tayafant) 24.7, 
(M) tafen t4,7, (K*) tefan 64.7 ‘young bul- 
lock’; | 


Semitic: Dillmann 571! (followed by Hommel 264, 
286) connects it with Ar. yafan ‘young bull’, with 
prefixed ¢ agglutinated to the root. 

Eruiopic: Tna. tdfin, tefan, tefanti, tafanti ‘young 
bullock’, Amh. Arg. wdyfan, wefan, Gur. wdfen; 


‘also in Cushitic: wufani. See also tord. 


tyh I, teha (yatih) GU (T.Y.K*) ‘go uninvited 
from house to house, eat at the expense of 
others’; 

tayahi (K*), act. participle; 

tayyah (K*) ‘the going around uninvited from 
house to house’; 

SEMITIC: Ar. taha (tyh) ‘behave insolently’ (Lane). 
Eruiopic: related to Te. tawha (twhy) ‘wander 
about’. See also rayyaha. 


tyh II, teha ‘EU (K*) ‘make a torch’; 
tiha (K*) ‘torch made of dry sticks’; 


Eruiopic: Amh. tiha, teha ‘torch’. 


tayyoha T&U (Y.M), tayyaha f&ch (T) ‘fear’; 
tayyahi (T.M.Sw. in D 571) ‘fearful, terrified’; 


Dillmann 571 renders tayydhi by ‘terrified (wander- 
ing about)’; in this case it could be identified with 
teha I. 

SEMITIC: Ar. tdha (twh) ‘be perplexed, wander 
about, get lost’, Aram.-Syr. tawah ‘be alarmed, be 


_ startled’. 


tayahi TPZ (T.KBT) ‘enclosure, compound, 
surrounding wall’; 


ErHiopic: Amh. tdyahi (Geez). 
tayatron, tayatron TPPTL? 


tayatros FPPC ‘theater’; 
za-tayatron ‘actor’; 


\amy 


TEPOT, (T) 


from Gk. theatron ‘theater’; also Tna. tayatros 
(from Geez), taydtar (from French), Amh. tdyatar 
(from French). 


Tom 


pm, -»avama ATA® ‘repay a debt’; 


Eruwiopic: Amh. at-tatamad (from ame) ‘finish, 
complete a task’. 


bp I, -antetea ATNATA ‘be agitated, be 
terrified, be worried, be dismayed’; 


Ermiopic: Tna. tava: bald ‘be annoyed, be 
vexed’, Amh. tata ‘trouble, tribulation, nuisance’. 
See sa@sara. 


pt UI, tatera MATA, (Y.Lt) tactaca MOTO, (T) 
tactara NOTA ‘be properly arranged, be settled, 
be inclined favorably, (T.M) have good savor 
(food), be pleasant, (MA) speak clearly, be 
well-spoken, (K*) sweep’ (undoubtedly a tran- 
scription of Heb. tirte>); 

-at@tea ‘arrange properly, put in good order, 
prepare, fashion, adorn, duly proportion, 
make perfect, (L) season with spices’; 
tat@ta-a, passive; also ‘be made steadfast, be 
well-established’ ; 

-astat@taa ‘arrange favorably, shape, pshioa 
in an orderly manner’; 

tetw ‘well-arranged, well-established, disposed 
in order, arranged appropriately, prepared, ad- 


justed, well-appreciated, neat, (L.K.M) tasty, © 


seasoned, (T) praised, praiseworthy’; 

(tatwa nabab ‘eloquent’); 

tet@e ‘preparation, arrangement in order, 
good order, orderlines, good arrangement, 
tastiness, state of being well-spoken’; 
tetaannd ‘well-ordered way of life, sedateness, 
modesty’; 

-at@ta@i, act. part. of -at@tara; 

-atPteot (Lt) ‘ordered arrangement’; 
mat@ta?i ‘one who prepares (food) in a savory 
manner’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:112, n.3 connects G. r@taa 
with Ar. watia ‘level off by treading upon’. Wajn- 


berg 1937a:35 compares G. (-a)t@tara with Heb. pp 
(picel) ‘sweep’ (but see tara, above). Note that 
Heb. pp is connected by Kopf 146- 7 with Ar. 
watea ‘tread, trample down’. 

ETHIOPIC: Amh. (td)tatta “be well- arranged’. 


teca MO; see ty-. 
toca MO; see tw. 


taf Nd& (1); see tahf, tayf. 


tacma, tacama (yatsam, yatam) POG i MOE, —> 


(T) teama MA ‘taste (intr), be tasty, be 
delicious, be savory, be sweet, experience (e.g. 
death)’; 

-atcama ‘give to taste, sweeten, make pleasant’; 
tata‘ma (K*) ‘be tasted’; 

sastatascama, -astatavma ‘make sweet, sweeten, 
make pleasant, make oneself agreeable, praise 
the sweetness or the delight of something, give 
pleasure, consider sweet, consider pleasant’; 
tacum ‘tasty, savory, sweet, pleasant, delicious’; 
tam ‘taste, flavor, sweet or pleasant taste, 
sweetness, delight, enjoyment, pleasantness, 
graciousness’ ; 


- tamat ‘taste, savor, flavor, sweetness’; 


Semitic: Ar. tasima ‘taste’ (v), SAr. ton ‘give enjoy- 
ment’, Sh. fasam ‘taste’, Heb. facam, Aram.-Syr. 
tascam, Md. tam, Akk. tému ‘sense, discernment’ 
(also Heb. facam ‘sense, discernment, decree’); for 
the meaning ‘taste, understanding’, see Palache 36. 
For Heb. Aram. ‘order, decree’ borrowed from 
Akkadian, see Kaufman 109. 

Eruiopic: Tna. tdsamd ‘taste’, Te. tdama, timatima 
(from ton > tm > tmim), Amh. tamd, Har. téma, 
tema, Gur. tamd, Gaf. Gama, Arg. tahama; passed 
into Cushitic: Or. ¢ami ‘taste, flavor’, Dar. te’me 
‘taste good’, Bil. tam, Sa. tascam. 


taind P%.9, (T) teind PAF; see tarya. 


tacaga 
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fabca 





tacaqga MOP, (T) taaqa MAP ‘enclose, clasp 
around, (T.Y.M) tighten, put in straits’; 
-ataga (Lt), same; also causative; 

tacug (T.M) ‘straitened’; 

Semitic: Aram. tacag ‘be narrow, be oppressed’; 
related to twq, toga (see below), and >-ataga. 


tacot (pl. taotat) MPF ‘idol, ungodliness’; 
(mamlake tacot ‘idolater’); 

tacawa (yatu) (K*.Y) ‘err, worship idols’ (de- 
nominative); 

satacawa, -atcawa, (T) -atawa ‘worship idols, 
foretell, divine’; 

(za-yatu ‘idolater’); 

tacawi ‘soothsayer, fortune-teller, (K) idol wor- 
shiper’ ; 

-ataawo ‘idolatry’; 

matawi, matdawi, (Lt) matacawi, (K*) -atawi 
‘idolater, heathen, fortune-teller, soothsayer’; 


from Aram. taciita ‘idol’ (Noeldeke 1910:35, Jeffery 
202-3, Polotsky 6); also Tna. tacot ‘idol’, -atawd 
‘worship idols’, Te. Amh. tarot ‘idol’. For Ar. tagiit 
‘idolatry’, coming from Aramaic (or possibly from 
Syriac tG:yiita), see Noeldeke 1910:48, Jeffery 203. 
On the various opinions expressed by Western schol- 
ars and Arab lexicographers concerning Ar. (dgiit, 
see Wahib Atallah, Arabica 17 (1970). 71 ff. On p. 78 
he derives it from Thot, the ancient Egyptian divini- 
ty. See also (wgb 1), gabt. 

Semitic: Heb. 1a (ty) ‘stray, err’, Syr. tad, Md. 
taa; for Ar. Syr., see above. 


tacit PT; see (tasya), tauy. 
tacawa mO@; see tacot. 


ta<(a)wa (pl. -ataawad) bP ‘suckling, fatted 
calf, young of a flock, young animal (calf, 
heifer, lamb)’; 

(taawa lahm ‘calf’); 

(tacawa faras ‘colt’); 

ETuHIOopic: Tna. tawa. 


tacya (yatay) TOP ‘be healthy, prosper, heal 
(intr.), regain health’; 

atcaya ‘make healthy, heal (tr.), keep (tr) in 
good health’; 

tauy (fem. tacit) ‘healthy, sound, sane’; 
(tauy-a, tait-a ‘in good health’); 


tacay (Gr) ‘health, soundness’; 

tacayo ‘prosperity’; 

faind, (T) tarind ‘health, soundness, prosperi- 
ty’; 

tacyat ‘healing, health’; 

-atayi, (Gr) matcayi ‘who cures’; 

matay (fem. matdt) ‘who heals, ‘who cures’: 
matay ‘place where one heals, medicine’; 


Eruiopic: Tna. tdsayd ‘be healthy’, Tna.Te. tacina 
‘health’, Amh.Gur. tena, from *ty with the suffix 
~na. 3 


tabba ml; see bb I, IL. 
teba m1; see tyb. 
tab (pl. -atbat) TN ‘female breast’; 


see tabawa. 
tibb mM; see bd I. 


tobi, tub, tubah MN, ¢ afl ¢ ayAV, (T) tuba, 
tubah ar = aah, the fifth Coptic month; 
from Coptic tdbe through Chr.-Ar. tuba. 


tabca I (yatba<) a0 ‘be ready, be willing, be 
prepared, lend oneself spontaneously, be perse- 
vering, be steadfast, be bold, dare, be deter- 
mined, be resolute, show zeal, be eager, be 
confident’; 

atbaca, causative; also ‘make oy make 
steadfast, decide upon, determine, be constant, 
dare, be firm, prepare (oneself) to act, perse- 
vere, affirm, do willingly, make bold, be coura- 
geous, encourage, strengthen, incite’; 

(Catbaca labbo ‘he took courage’); 

(Catbaca nafso ‘he was decided, he decided’); 
tabus ‘steadfast, prepared, ready, willing, eager, 
constant, persevering, assiduous, decided, in- 
trepid, bold, audacious, determined, resolute, 
courageous, confident, trustful’; 

(tabuca, ba-tabus, adverb from tabu; | 

tabcat ‘determination, perseverance, constancy, 
eagerness, assurance, confidence, stoutness (of 
heart), desire, zeal, energy, willingness, brav- 
ery, courage, boldness, ardor’; 

(ba-tabcat ‘earnestly’); 

(tabcata labb ‘devotion’); 

tabcanna ‘audacity, boldness’ ; 

matba: (Lt) ‘prompt’; 


tab<a 


. ¢ ; otk 
Eruiopic: Te: tdb<a ‘be proud’; passed into Cushit- 
ic: Bil. tabe«. 


tabca II mflO (Lt) ‘be customary’; 

tabsot, tabcat ‘daily task, duty, daily salary’; 
tabicat, tabicot (Lt) ‘nature’; 

tabcawt (Gr.346) ‘daily task, duty, daily salary’; 
from Ar. tubica ‘have a natural aptitude or disposi- 
tion’, tabiva ‘nature’; see also tabaya:. 


tabcot TPT (T) ‘brick’; 

from Ar. tab; also Te. tob, Tna. hatub, Amh. tub. 
tabawt TOT; see tabca II. 

tbb I, tabba, tababa ml : mflN ‘be wise, be 
prudent, be sage, gain wisdom, be intelligent, 
be reasonable, be clever, be sober, be skilled, 
be learned, be subtle, philosophize’; 

atbaba ‘make wise, give wisdom, inculcate 
knowledge, gain wisdom’: 

tatababa, (T) tatabba ‘acquire wisdom, be 
taught wisdom, grow wise, act wisely, be in- 
structed, display wisdom, show off with wis- 
dom, play the wise man, be cunning, be crafty, 
deal craftily, beguile’; 

-astatababa ‘consider oneself wise’ ; 

tababi (K*), act. part. of tababa; 

tabib (fem. tabbab; pl. masc. tabiban, tabbabt, 
fem. tabibat) ‘wise, wise man, scholar, clever, 
prudent, expert, skilled, craftsman, artisan, so- 
ber, philosopher, (Lt) magician’; 

tibb (Lt) ‘wisdom’; 

tabab ‘wisdom, knowledge, science, prudence, 
skill, experience, intelligence, cunning, ruse, 
ability’; 

(ba-tabab ‘skillfully’); 

tabibanna ‘the quality of being prudent: or 
wise, intellect, (Lt) philosophy’; 

satbabi (Gr), act. part. of 2atbaba; 

matbab ‘instructor ; 

matbabi (Gr), part. of -atbaba; also ‘erudite, 
teacher, instructor, physician’ ; 

tatababi ‘sagacious, clever’ ; 

tatababit (fem.) ‘female diviner, fortune-teller’ ; 
tatbab ‘astuteness, skill, cleverness, craft, art’; 
tatbabot ‘guile, craft, cunning, (Lt) wisdom’; 
tatabbot (Lt) ‘skill’; 

tatbab (Lt) ‘cunning, guile’; 
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tabha 


Semitic: Ar. tabba ‘be intelligent, treat medically’, 
SAr. tbb ‘teach, proclaim’, Soq. teb ‘know’; Heb. 
tetib in Prov. 15:2 is read tatteb (from (bb ‘an- 
nounce’) by Driver, Biblica 22 (1951).181-2; Syr. tab 
‘be informed, know, make inquiry’, febba 
‘knowledge’. | | | 
ETHIOPIC: Tna. tdbdbd “be wise’, Te. tabba (tbb), 
Amh. tabbaba ‘invent a new technique or skill’; 
Amh.Har.Gur. tabab ‘wisdom’; Tna.Te. tabib ‘iron- 
smith’, Amh. tabib, tdyab ‘wise person, artisan, me- 
talsmith, ironworker, tanner’, Gur. tibbe ‘magic’, 
tibbdnrid ‘magician’. See also tabtaba II. 


thb II, tabba, tababa ma: nan ‘be healed, be 
cured”: 
tabib ‘physician’; 


rom Ar. tabba ‘practice mesiane! 


tab(b)ab M111 (T) ‘narrow, tight’; 


from Amh. 1abbadbd ‘be narrow, be tight’, tabbab 
‘tight, narrow’; the Geez form is sababa, sabbab. 


tabdan (pl. tabadan) MNES (K*.T.Sw. in D 
1233) ‘linen, hide worn as garment, (KG) robe 
of state, (T*) leather-edged rim of a measur- 
ing basket, leather back-pack for carrying a 
baby’; 

transcription of the Greek article ta, and baddin, 
from Heb. baddim, pl. of bad ‘piece of cloth, linen’. 
See also tabnada, badn 1, and dabdana. 


tubah, tubah mV 7 ara; see tobi. 


tabha (yatbah) ald ‘slaughter, slay, kill, cut 
up, (K*.Y) sacrifice, skin’; 
-atbaha (K*.Gr), causative; also ‘make an inci- 


sion, Sacrifice’ ; 


tatabha, passive of tabha; 

tatabaha (Lt) ‘slaughter one another’; 

tabahi (K*), act. part. of tabha; 

tabuh, pass. part. of tabha; also (Gt) ‘meat’; 
tabh ‘slaughter, sacrifice, sacrificial victim’ ; 
tabhat, verbal noun of tabha; also ‘sacrifice’; 
matbah ‘place where one slays, place of sacri- 
fice’; 

matbaht (pl. matabah) ‘sword, dagger, knife, 
sacrificial knife, hatchet’; 

matbahtawi (K*) ‘owner ‘of a sword or knife, 
pertaining to a sword or knife’; 


Semitic: Heb. tabah ‘slaughter’, Aram.-Syr. tabah, 


tabal 





Ug. tbh (with 4), Ph. tbh ‘slaughterer’, Akk. tabahu 
(with f) ‘slaughter’; related to tbh ‘cook, bake’, in 
Ar. tabaha ‘cook’, SAr. tbh ‘meat’ (that which is 
cooked), Hars. tebdh ‘cook, boil’, Ug. tbh 
‘slaughter, cook’. For the connection between 
‘slaughter’ and ‘cook’, cp. Fronzaroli 1972, vu, 620 
who states that “le funzioni di macellaio e di cuoco 
erano affidate alla stessa persona’’. 

ETHIOPIC: Tna. /abhe ‘strip off the skin’, Te. taébha, 
Har. tabaha, Amh. tdbba, Gur. taba. 


tabal MMA (K*) ‘holy water, baptismal wa- 
ter’; 

tabala (yatbal) MAA (K*) ‘wash with holy 
water’ (denominative); 


ErHiopic: Tna. sabal ‘holy water’, Amh. taba, 
sabdl. In view of Tna. sdabdl, it is possible that G. 
tabal is taken from Amharic. If the root is tbl, cp. 
Heb. tabal ‘dip into (a liquid)’. 


tabl PHA (Lt) ‘timbrel’; 

from Ar. tab] < Aram.-Syr. tabla (Fraenkel 284; 
for its Persian origin, see Payne Smith 1425, Krauss 
255); also Te. tabl, from Arabic; cp. also in Sh. ¢é/ 
(from tbl) ‘drum’, Hars. tbl, Md. tabla. 


tablala aflAA ‘fold up, roll up, wind, envel- 
op, wrap, swathe’; 

tatablala, passive; also ‘coil oneself around’; 
tablali (M), act. part. of tablala; 

tablul, pass. part. of tablala; 

tablale ‘act of wrapping, state of being 
wrapped’; 

Semitic: Heb. tabil-im ‘turban’. 

EruHiopic: Tna. tablald ‘roll, wrap up’, Te. tablala, 
Amh. taballala, taméillald, Gur. taballala, tambalala, 
Har. taldla ‘wrap up, roll up’ (from ¢b//, with b > 
zero); passed into Cushitic: Bil. tabal ‘wrap’. See 
also tawlala. 


tabalqana aA PS (Lt) ‘trumpet’; 

from Persian (tablakhdna) through Ar. tablahdnd. 
tabnada avfl78 (MA) ‘put on a dress’; 
metathesis of tabdan (see above). 

tabaqa (yatbaq) aN? ‘glue, adhere (as by 
being glued), fasten, overtake, rejoin; be glued, 
be made to adhere’; 


atbaga, causative; also ‘fasten, glue, fix, set’; 
tatabqa, passive; 
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tabasa 
tatdbagqa ‘be closely joined to one another, 
adhere to one another, cleave fast to one 
another’ ; 
-astatabaqa, >astatabaga, causative of tatabaqa; 
also ‘paste together, glue together, join firmly, 
join by sewing’; | 
tabug ‘joined together, glued together’; 
tabgat, verbal noun of tabaqa; 
atbagi, matbagi (Gr), matbag (K*) ‘who 
tightens’ ; 
matbaq, matbagt ‘that which joins together 
(e.g. handle, hook), act of joining together, act 
of gluing together’; 
matabq, matabgq (pl. matabagq) “paste, glue, (Lt) 


‘sauce (causing various kinds of food to adhere 


to one another)’; 
matbagq ‘that which joins together’; 


Semitic: Ar. tabiga ‘be stuck to the side (arm)’, Soq. 
tbq; related to Ar. dabiga ‘adhere’, Heb. dabeg, 
Aram.-Syr. dabag, Md. dbq; H. Bauer, ZS 10 
(1935). 175 wrongly derives dbg from *t-bgy ‘re- 
main’, where a form such as yatbag becomes *yadbaq 
> dbq. Likewise thg would go back to thg, that is, 
t-bgy > *yatbag > yatbag (by assimilation of 
glottalization) > tbg. 

EruHiopic: Tna. tabdgd ‘glue, adhere’, Te. tabga, 
Amh. tdbbdgd ‘be tight’, tatabbdgd ‘be glued’, Har. 
tdbdga ‘be tight’, Arg. (at)tabbdgqa ‘glue’, Gur. 
tabdgd ‘be tight, be glued’. 


tabiq MA. (Lt) ‘plate, platter’; 


from Ar. tabag ‘plate’; also Te. tdbaq ‘plate of 
straw’. 


tabiqu mf. (T) ‘capon’. 


teberenotos M0.469 Ff ‘terebinth’ ; 


for terebenotos; see tarbentos, below. 


tabasa (yatbas) mf, (T) tabsa avi ‘roast, 
parch, broil’; 

tatabsa, passive; 

tabus, pass. participle; 

tabsat ‘roasting, parching’; 

tabso ‘roast meat’; 

matbas, matbast ‘grate, grating, grill, fire pan’; 
ErHIoPic: Tna. tdbdsd ‘fry’, Te. tabsa, Amh. tdb- 
basa, Arg. tabbdsa, Gur. tabasd; Amh. tabasa, tabba- 
sat ‘scar’. 


tabt 


tabt avi (Lt) ‘weapon, armor’; 


from Amh. /abt, sdbt, derived from sb»: 
‘fight’, Amh. 7ab. 


tabita "NJ (K*) ‘kind of gazelle’: 


ErHiopic: probably to be connected with Amh. tubb 
ald ‘jamp down’, tubb tubb ald ‘jump repeatedly’. 


tbtb, -antabtaba Aavfimll (K.M) ‘drip, fall 
drop by drop’; 

natabtab ‘drop, dripping moisture, soft met- 
al’; 

SEMITIC: related to ¢f, tftf, ntf: PbH. tippa ‘drop (of 
liquid)’, tiptep ‘drip, fall down drop by drop’, Aram. 
tipata ‘drop’ (n), Syr. tawpatd; for ntf, see natba, 
above. 

Eruiopic: Tna. tubb bald ‘drip’, Te. tabb bela, Amh. 
Arg. tabb ald (ala), Amh. (tan) tabattdba, Gur. tab 
*bald, tabtab bala, antabattaba, Te. taftafa ‘alterna- 
tive de pluie et de beau temps’; also in Cushitic: Bil. 
tibb y ‘trickle’, Sa. tobb ya. 


G. saba 


tabtaba I mimi ‘whip, lash’; 

tatabtaba, passive; 

tabtabi (K*) ‘who whips’; 

tabtub ‘whipped, lashed’; 

tabtabe ‘rod, lash, thong, whip, stroke with a 
whip, whipping, lashing’; 

Semitic: Ar. tabtaba ‘stick used to hit a ball’. 
Eruiopic: Amh. tdbdttabd ‘whip’ (v.), tabtab ‘whip’ 
(n.), Gur. gibbd tabdttabd ‘dust a mat (gibbd) by 
shaking it or by beating it with a stick’; also in 
Cushitic: Bed. tib ‘hit’, Kham. tab, Som. tib ‘stick’. 


tabtaba IT avflmfl ‘work skillfully, work dexter- | 


ously, (M) be skillful, (Lt) . be experienced, 
be ready, (K.Y) be fast, be swift, be arranged 
well, (KG 1,2) teach, (KG3) study’ (note that 
~ Tayya and KG have mmf tabataba instead 
of the expected mftmfl tabtaba); : 
tabatab-a ‘fast, swiftly, skillfully’ (from an in- 
tensive adjective tabatab); 

tabtub ‘well-arranged’ ; 


reduplicated root of tbb; see tbb I, tabba, above. 


tabtabe PNM, (Gr.442) =Amh. Jam ‘cow’; 


seems to be a misunderstood form from an expres- 
sion such as yd-lam andda ‘hide of a cow (serving as 
a whip)’ and does not mean ‘cow’; for ‘whip’, see 
tabtaba I. 
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tafa 


shave ( yatbu) mN@ ‘suck (the breast), suck 
milk’: 

-atbawa ‘suckle, nurse, Paeeiceaes 

tabawi ‘suckling’; 

tab (pl. -atbat) ‘breast, teat’: 

(hadaga tab-a ‘be weaned’, lit. ‘he abandoned 
the breast’); 

-atbadwit ‘nurse, wet-nurse’ ; 

Semitic: Ar. tiby ‘teat’, Soq. -atab, Mh. wétab. 
ETHIOPIC: Tna. tdébdwd ‘suck’, Te. taba, Amh.Arg. 
tabba, Gaf. sabba, Har. taba; Gur. tabb’a; for 
‘preast’, cp. Tna.Gur. tub, Te. tab, Gaf. tawwd, 
Amh. Arg. tut (from *tob- t), Har. t6t. For the rela- 
tionship between this root and Cushitic tam, see 
Cerulli 1938b:85. For ‘milk’, see saba, above. 


tabayas M496 ‘natural 
ture, elements, essence’; 
tabdyaawi ‘natural’; 


disposition, © na- 


from Ar. tabdyis (pl. of tabica) ‘nature’: also in Te. 
tabicat, Te.Tna.Amh. tdbay, Har. fabia. See also 
tabsa II. 


taf I MF in the expression taf wa-atu rendered 
in Dillmann 1251 by ‘child’; 

is undoubtedly the expression treated by M. Kropp, 
JSS 26 (1981).267-271. It is the Amharic form used 
in Geez with the meaning ‘one who has no male 
descendant’: Amh. 7éf ‘abandoned, uncultivated’, 
G. taf mangast ‘interregnum’, from tafra (see below). 


taf 11 M& (K*) ‘child’; 
if it exists, it is a transcription of Heb. tap. 
tafoa MEA ‘be extinguished, be put out (light), 


be blotted out, cease, be lost, be quenched, 
perish, fail, disappear, vanish’; 


-atfva ‘extinguish, put out,’ blot, lose, lay 


waste, destroy, squander, quench, extirpate’; 
tatafara (K*) ‘destroy one another’; 

taf@i, act. part. of tafra; 

tafw ‘destroyed, extinguished, failing, lost’: 
tafa> (K*), tafa* (T) ‘deserted area, abandoned 
house’; | 

tafrat ‘extinction, destruction, destroying, deso- 
lation, loss, annihilation, blotting out’; 
matfai, (K*) matfa> ‘who extinguishes, who 
destroys’; 

Semitic: Ar. tafva ‘be extinguished, go out (light)’, 
Sh. tefe, Aram.-Syr. (Pal.) fafa. 


tafeda 


Eruiopic: Te. 1dfoa ‘be lost, be ruined’, Tna. tafre, 
Har. tdfara ‘be extinguished’, Amh.Arg. tdffa, Gur. 
tdfa. See also taf I. 


tafeda m4.“ (Gr.442) ‘door, gate’. 
tufahi m-4-'Z (T) ‘holy’; 


variant of gafahi (see above) with alternance of the 
glottalized q:t. 


tafha (yatfah) Mah ‘clap (the hands), (Y) 
make flat by patting with the hand, make 
bricks’; 

(tafha ada ‘applaud’); 

(tafha ganfala ‘make bricks’); 

tatafaha (K*) ‘slap each other’; 

-astatafha ‘clap the hands in applauding’; 
-astatafaha, caus. of tatafaha; 

tafhat ‘clapping (hands), applause’; 


SEMITIC: Heb, fapah ‘spread out’ (perhaps by strik- 


ing), PbH. tapah ‘strike with the hand’, Syr. tapah 


‘spread out, clap the hands’, Aram. tapah ‘hit, strike’, 
Ar. talfaha (with augmented J) ‘make thin’ (by 
spreading, hitting), Akk. tepi ‘lay on, apply (color)’. 
Barth 1902:26 compares Ar. fataha (with metathe- 
sis) ‘hit’. 

Eruiopic: Te. tdfha, talfaha (with augmented /) ‘be 
even, be flat’ (from being patted with the hand), 
Tna. tafhe, tdéflahe (with augmented /) ‘flatten’, 
Amh. (dfattéfa ‘make flat, slap  repeat- 
edly’ (reduplicated root of tdffa > if > tftf), Gur. 
lafatdfa ‘flatten, flatten dough’, tifatdfa ‘clap hands’; 
passed into Cushitic: Bil. tdfeh ‘spread’. See also 
taflaha, below. 


tofah P4ch (T.Lt) ‘kind of perfume, citrus 
fruit’; 
to be identified with taffuh. 


tafh P4ch (K*) ‘span’; 

K transcribes the Heb. topah. Note that Ezek. 
40:5, 43:13, quoted by K., has sazr ‘span’ in 
the Asmara Bible edition. 


tafllha M&Ac (T), taflbha MEAU (MA) 
‘weigh’; | 

tatafdlaha (T) ‘be stuck together (the weighed 
object is stuck to the scales)’; 

taflaht, (T) taflaht (pl. tafalah, tafdlaht) ‘coin, 
piece of money, (T) three-quarters’; also = 
Amh. tababbag ‘money secured by glue’; 
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taffaya 


EtHiopic: perhaps Tna. tafluh, taflah ‘flattened’, fer 
which see fafha, above. 


tafnaha m47ch (T) ‘cover the eye’; 

tafnah (D.T) ‘shut (eyes)’; 

EruHiopic: probably to be identified with Tna. 7af- 
fand ‘cover’, Amh. ¢dffana ‘close the eyes’, tacfdandf- 
fand “be unable to see properly’. The Geez tafnaha 
would then be augmented by A. See also tanfaha, 
below. 


tufangi 4-72 (T*) ‘tempestuous wind’; 


see tafanges, below. 


tafonges M¢7Bf (T), tafanges THIEN (T.D 
1408), tafungis 4 7¢N (K*) ‘tempestuous 
wind’ ; 

from Gk. typhdnikos ‘stormy, tempestuous’. See 
also tufangi, above. 


tofanqus TIEN (T.Sw. in D 1236) ‘shut 
(eyes)’. 


tafant mé.7't (Lt) ‘demon, evil spirit’; 


Etruiopic: Amh. tdfdnt ‘idol’ (for which see Guidi 
837, Worrell 11 138-9, Strelcyn 1955:336). 


tafara (yatfar) mé.d@ ‘cover a house, roof 
over, make a ceiling, floor over, (T.Y) inter- 
twine boards for roof and walls’; 

-atfara, (K*) -atafara, causative; 

tatafra, (K*) tatafara, passive of tafara; 

tafur ‘covered with a roof or as with a roof, 
enveloped’; 

tafar ‘vault, roof, ceiling, covering, wooden 
floor, firmament’; 


oOwlw 


SEMITIC: Ruzicka 100 compares it with Ar. tammara 
‘cover’, with alternance of labials. . 
Eruwiopic: Tna. tdfdr ‘arch of roof, firmament’, — 
Amh. tafdr ‘roof of a house, firmament’. 


tafr MC (K*) ‘rawhide, leather strip’; 
perhaps from Amh. ¢dfar ‘leather strip’. 


taferen Mé,47 (Lt) ‘kind of disease’. 


taffaya, taffaya, tafilya NEP i MEP ! m4" 
(K*.T.KBT) ‘milt, spleen’; 

probably from Amh. faffaya, taffiya;-also in Tna. 
taffaya, Gur. tafayd; in Cushitic: Aw. tafi. 


tag<a 


tagca I (yatga:) m0, (MA) tagea mA ‘cleave, 


stick, be stuck, cling fast, adhere tightly, be 
glued, be compact, be attached’; 

tdgaca ‘adhere tightly’; 

-atgaca, Causative; 

tatag‘a (Gr), pass. of -atgaca; 

tataga‘a (T) ‘cling to each other’; 

-astataga‘a ‘attach, fasten, cause to stick, glue 
together, fit closely’; 

tagai (K*), act. part. of tag‘a; 

tagu ‘fastened, adhering, fit together, attached, 
inherent’; 

tagcat (Gr.349) ‘adhering, adhesion, attach- 
ment’; 

matgda: (K*) ‘place to adhere’; 

Eruiopic: Amh. (td) tdgga ‘lean against, seek protec- 
tion, draw close’, Gur. (td)tegga ‘approach, be 
near, be close’. The Geez root is related to sg<: Te. 
sdggaca ‘lean against’, Tna. (td)sdggace ‘approach, 
be near’. See also dag«a. 


tagca IT M70 (K*.T.Y.Sw. in D 1248) “become 
dry (female breast), be coagulated, be 
sunken (cheeks), be stagnant, stop’; 


while Dillmann 1248 does not seem to consider ‘be 
dry, congeal’ to be the correct meaning of this root, 
its meaning in several passages quoted by him can 
be ‘congeal’; 

Eruiopic: Tna. tdge ‘wither, be about to dry’, 
Amh. perhaps tdggdgd “be dry’. Amh. (td) tdgga 
‘become emaciated (body)’ seems to come from the 
original meaning of td-tdgga ‘adhere, stick together, 
become gaunt’, i.e., ‘the skin adheres to the un- 
derlying bone’. 


tagca IIT m0 (Y) = Amh. ¢abdécaba ‘send 
out shoots (tree or bush) after being pruned or 
cut down’. 


tegan 177 ‘pan, frying pan’; 

tegana ‘fry in a frying pan’ (denominative); 
tategana (K*), passive; 

tegun, tigun ‘fried in a frying pan’; 

either directly from Gk. téganon ‘frying pan’ (Dill- 
mann 1247) or through Ar. tagana ‘fry’, tagin, 
taygan ‘frying pan’ (also PbH. tegdan). According to 
Fraenkel 69, Ar. tagana comes from Syr. tegnd, 
Aram. tigan. For a possible Iranian origin, see 
Eilers 613. See also tegan I and dagen. 
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tahara (yathar) MUG, (T) tahara m74d ‘be 
pure’; | 
-athara ‘purify, cleanse, (Gr.341) perform ablu- 
tion’; 

jalahaie. (T) tatahara Sufity oneself, wash 
one another’; 

tahur (K) ‘pure, purified’ ; 

tahr, (K*) tahr ‘purity, chastity’; 

tahrat ‘purification’; ; 

2athari (K*) ‘who purifies’ ; 

-atharo ‘purifying, purification’ ; 

mathar (K*) ‘who purifies’; 

(:al)mathara (Lt) ‘cup’ (from Arabic); 
Semitic: Ar. tahara, tahura ‘be clean’, SAr. thr 
‘ritually clean’, Sh. teher ‘be ritually clean’, Heb. 
taiher ‘be clean’, Aram. taher, Pun. thr ‘purity’, Ug. 
thr ‘(pure) gem’. Jeffery 205 states that in the mean- 


ing ‘to make religiously pure’, Ar. tahara has been 


influenced by Jewish usage. _ 
Eruiopic: Te fdhara ‘be clean’, Har. tahir ‘clean, 
pure’, Gur. tuhara. 


tahf Mane (Gr.441) ‘cereal known as eragrostis 
teff (or eragrostis abyssinica); it is used for 
making bread; 


Semitic: Ar. (Hadr. Dat) tahaf, tahaf (Landberg 
1942:2195, 2226, W. Miller, OLZ 68[1973].484). 
Eruiopic: Te.Tna. taf, Amh.Arg. tef, Har. ¢afi, 
Gur. tafi; also in Cushitic: Tem. /@fa, Or. taf?, Bil. 
taba (coll. taf), Sa.Af. dafi, Kham. dab, tab. Note 
also Te. taftafo ‘graminée qui semble au tef rouge’ 
(d’Abbadie), Tna. taftafo. Conti Rossini 1912: 
255 thinks that tef originated in Ethiopia. However, 
in view of its occurrence also in South Arabia (see 
above), it is difficult to have a definite opinion. See 
also tayf. : 


‘thi I, tahala ( yathal) maha ccuroar. 


tatahla (K*) ‘be thrown’; 

-athala (K*), causative; 

tahul ‘thrown’; 

SEMITIC: perhaps related to Heb. twi, (hifsil) hetil 


‘throw’, reduplicated in tiltel ‘throw’ (Dillmann 
1216), Ar. taltala. This comparison is not in agree- 


ment with that given by Baumgartner 357 who 


compares Heb. hetil ‘cast from afar’ with the root 
twl (Arabic) ‘be long’; nor does it agree with the 
comparison made by Leslau 1958:23. 

Eruiopic: Amh.Gur. tald (root *thl ‘throw away’, 
Arg. tadhala; probably also Tna. idhala ‘penetrate > 
be thrown into’. See also thi II. 
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thi II, tahala, tahia MahA ¢ PehA ‘remain as 
dregs, settle (dregs), be gathered (dregs), (T.Y) 
heap up, accumulate’ (possibly “dregs’); 
tatahla (K*) ‘become dregs’; 

tahl ‘sediment, dregs’; 

tatahlot (Gr.480) ‘impurity, filth, excrement’; 
Semitic: Ar. tuhl ‘sediment, dregs’, Sh. tahal. 
Eruiopic: Te. fdhal. It is possible to connect it with 
thi I ‘throw, throw away’, dregs being something 
that one throws away; the verb thi II would then be 
a denominative. 


tahama Mah?" (MA) ‘split in half, thin out 
plants’. 


tahana (yathan) Md? (T.Y), tahna Ph? 


(Y.MA) ‘grind flour, grind fine’; 

tahani (K*), act. participle; 

tdhn (K*) ‘grindstone, (Gr) fine flour’; 

tahn ‘fine flour, parched corn’; 

SEMITIC: Ar. fahana ‘grind’, SAr. thn ‘flour’, Soq. 
tahan ‘grind’, Heb. tahan, Aram. tahan, Syr. tahen, 
Md. thn, Ug. thn, Akk. ténu. 

Eruiopic: Tna. tdhand ‘grind’, Te. tdhana, Har. 
tdhana. A connection with Amh. fahlo (also Tna. 
tahlo) ‘sort of pudding made of barley flour’, sug- 
gested by Praetorius 1879:76, is doubtful. The root 
probably passed into Cushitic: Sa. dahan ot 
Bil. fa@van, Qua. taxan. 


tehra, tahara (yathar) Pah i Mah, (T) tehra 
£12 ‘roar, snort, rage’; 

-athara (K*), causative; 

-astathara (K*), causative; 

-astatahara ‘make roar one against another’; 
tahur (Gr) ‘who groans’; 

tahr ‘roaring, neighing’; 

tahrat ‘roaring’; 

mathar ‘that neighs’; 

Semitic: Ar. tahara ‘sigh, groan’. 

ETHIOPIC: Te. fdhara ‘rage, grow wild’, Tna. tdhara. 


taka Th (T) ‘precious stone’. 


tekson mh? (Lt) ‘box tree’; 

variant of &h0% pekson (with alternance ¢:p; cp. 
tngl, pngl). 

tali MA (KBT) ‘beer’; 


perhaps from Amh. ftdlla; passed into Cushitic: 
Qab. talla, Kham. sdalla. On the preparation of tdlla, 


talafa 


see Tegegne Yetesha Work, BES 7 (1959).77-83. A 
connection with Te. salga, Tna. ¢alga and with 
various Cushitic languages such as Qem. sédlag, Bil. 
sdlaxa, suggested by Appleyard 19-30, is unlikely. 
See also salla, above. 


talla mA, tall mA; see ¢// I, IL. 


tali (fem. talit, pl. -atdli) mA. ‘goat, kid’; 
talit ‘she-goat’; 

Semitic: Ar. tala” ‘young of an animal’, SAr. fly 
‘yearling lamb’, Heb. tale ‘lamb’, Aram.-Syr. talyd, 
Md. talia. This root also means ‘young, boy, serv- 
ant’: Aram. talyd, Palm.Sam. tly, Syr. tlitd ‘girl’, 
Aram. talyatd. For ‘young of an animal’ coming to 
mean ‘child, young’, cp. Gurage kutara ‘chick, 
chicken’, Amh. ‘smail, young child’. 

EruHiopic: Te.Tna. tel ‘goat’, Har. tdy ‘sheep’, Gur. 
tay; passed into Cushitic: Aw. tay. 


toli MA, (T) ‘elephant’; 
Eruiopic: Amh. tole ‘adult elephant’. 


taka MAO (D.T), taba MAA (Y) ‘grow, 
prosper, be tall (plant)’; 


from Ar. talaca ‘rise’. 


*tola, -antolaca AMA ‘spread, stretch out, 
spread like a veil, veil, screen from view, cover 
over with a veil, protect’; 

tantola‘a, passive; 

-antolai ‘who protects’; 

-antulus ‘veiled, covered over with a veil’; 
-antoli« ‘spreading’ ; 

-antulae ‘veiling, curtain’; 

mantolat (pl. mantawdla:, mantolatat) ‘veil, 
curtain, drapery, curtain of an altar, mantle, 
canopy, place curtained off (such as tent, cham- 
ber)’; | 
(beta mantawala« [Gr] 
room’); 

mantulus ‘veiled’ ; 


‘storehouse, store- 


Eruiopic: Te. (an) tola ‘spread, stretch out’, Amh. 
mantolaat ‘curtain’ (from Geez), Gur. mantolat ‘cur- 
tain used by a newly married bride’ (from Am- 
haric). See also *tolala II. 


talafa mAé. (Y) ‘snatch away, kidnap’; 


in view of talafa ‘snatch away’ which also occurs 
outside of Y, the Amh. /dl/dfa (translation of G. 
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talafa by Y) is likewise ‘snatch away’ and not 
‘embroider’ as in M 524. 

Eruiopic: Tna. tdldfd ‘lay hold of’, Amh.Gur. tél- 
lafa ‘snatch, kidnap a girl to marry her’, Har. 
tdldfa; passed into Cushitic: Al. tdldffo, Aw. teldf- 
ga. 


tll I, talla, talala (yatial) MA = MAA ‘be moist, 
be humid, be wet, be covered with dew, be 
soft, be fertile, be verdant, be fat’; 

-atlala ‘moisten, cover with dew, soften, 
refresh, render verdant, distill like dew, take a 
refreshing drink, fatten, reinvigorate’ ; 

talul ‘watered, covered with dew, moist, fruit- 
ful, fertile, fat (food), prosperous, full of fresh- 
ness’; 

talulat (Lt) ‘miik products, fat things’; 

tall ‘dew, moisture, humidity, (M) fatness’; 
tallat (pl. of tall) ‘drops of dew, fatness’; 
tallale (Gr), talal (K*) ‘humidity, moisture, soft- 
ness, freshness, verdure, fertility, abundance’; 
matlal (read matlal?), part. of -atlala; 

matlali, same; 


Semitic: Ar. tall ‘dew’, talla “be covered with dew’, 
Soq. tel ‘dew’, Satlel ‘be covered with dew’, Heb. fal 
‘dew’, Aram.-Syr. talla, Md. tala, Ug. tl ‘dew’, til 
‘fall (dew)’. 

Eruopic: Te. ¢dlla (tll) ‘be wet’, tdltdl ‘moisture’, 
Tna. tdldla ‘be fresh, be verdant’, Amh. (dlldld, 
Caldcédld. For ‘dew’, cp. Tna. tdlli, Te.Amh. tail; 
passed into Cushitic: Bil. tella ‘drops’, talul ‘humid, 
verdant’, Sa. talal ‘be humid, be wet’. See also 
talaya, ?an) taltala. 


tll II, talla, talala (yatlal) mA 
pure’; 

talul (K*) ‘pure’; 

matilal (K*) ‘filter, strainer’ ; 


\ma\ 


mAA (K*) ‘be 


SEMITIC:. related to Ar. salla (sll) ‘percolate, filter’, 
Heb. sdlal ‘be pure’, Syr. salila ‘pure’. 

Eruiopic: Amh. fédlld/d ‘be pure, be filtered’, Har. 
tdldla ‘be pure’, Gur. tdldld; related to Te. tdla (tly) 
‘be clear (after a disease)’, and Tna. sdldld ‘filter’. 
The root passed into Cushitic: Qab. félallo> ‘be 
filtered’; Or. talila ‘pure’, Bil. fal y “be pure’. 


*tolala I, -antolala A7MAA ‘be flabby, hang 
loose, be loose, be relaxed, (T) be detached, be 
spread out’; 


talaga 


mianfolsl (Gr) ‘suspension, loose, unfastened, 
released, slack’ ; 


possibly from fwil. The basic meaning may be that 
of hanging loosely or that of being loose or flabby, 
also referring to- hanging loosely. For the basic 
meaning ‘hang’, cp. Tna. (an) tdltdld ‘suspend’, Te. 
(an) tdltdla, Amh. (an)taldttalad “hang, suspend’, 
Arg. (an)tdldttdla, Har. taltal d§a, Gur. (a) tlattdla; 
passed into Cushitic: Bil. ta/tal ‘swing, hang’. For 
the basic meaning “be loose, be flabby’, cp. Tna. 
(an) toldld ‘be undecided, hesitate’, Te. (an) toldla 
‘dangle, swing’, Amh. (tén) toldttold ‘wander about, 
move about aimlessly’, told ‘wander about’, till ald 
‘dangle’. A connection with Ar. tdla ‘be long’, tawil 
‘long’, suggested by Dillmann 1237 (followed by 
Hommel 87), is unlikely. | 


*tolala II, -antolala A7MAA (T.K*) ‘screen | 
from view, conceal with a screen’; 


the root seems to be related to *tola. See also 
tawlala. 


tim I, talama MA2® ‘act uae or faithlessly, 
betray, desert’; 

-atlama (M), causative; 

tatalama (M) ‘betray one another, act unfairly 
to one another’; 

talami (M), act. participle; also ‘traitor’; 

from Ar. zalama ‘wrong, treat unjustly’; also Tna. 
tdldmd ‘deceive, betray’, Te. tdalma; in Cushitic: Bil. 
taldm ‘deceive’, Sa. talam. 

Semitic: Arabic (see above), Aram.-Syr. talam 
‘wrong, deceive, oppress’, Md. fulma ‘oppression, 
injustice’. 


thm II, talama mace (T. MA) ‘color (¥); dye’ 
(v); 


“perhaps from Ar. zalima ‘be dark, become dark’ 


(Miller). See also talm, below. 


talm, talmé PAZ” § PAM ‘precious stone, 
jasper, (T) colored cloth (usually red)’; 


perhaps to be identified with tim II. 


talaga I, talqa (yatlag) MAP : MAF ‘be pol- 
luted, be contaminated, be impure, be stained, 
be defiled, be alienated, be disgusted, be 
averse, feel nausea (for having eaten too 
much)’; 

-atlaga, causative; also ‘arouse disgust, cause 
nausea (food), feel nausea’; 


talaqa 


-atallaga ‘defile, pollute, contaminate’; 
tatallaga ‘be contaminated, be polluted, be 
stained’: 

talug ‘impure, polluted, stained, contaminated, 
defiled, profane’; 

tallage ‘impurity, pollution, feeling of nausea 
(from having eaten too much)’; 

talgat ‘blemish, sin, spot, stain, pollution, impu- 
rity, defilement, rubbish’; 


SEMITIC: the connection with Syr. falaq ‘vanish, 
disappear’, Ar. talaga ‘be loosed’, and Amh. tallagd 
‘be deep’, suggested by Brockelmann 1928:278, is 
unlikely. Arabic talaha ‘stain’ suggested by Dill- 
mann 1215 coincides with the meaning of G. talaga, 
but the phonetic correspondence is not regular. 
Ernuiopic: Amh. talaglagq ald ‘feel nausea’. 


talaqa II MAP (K*) ‘be deep, be soaked, be 
drenched’; 

-atlaga (Lt) ‘submerge, plunge into, dip’; 
talug ‘deep’; 

talqat ‘depth’; 

Erniopic: Amh. /d/ldqd ‘dip, sink (sun), be deep’, 
atdlldgd ‘drench’, Tna. talaga ‘immerse’, talgi ‘depth’, 
tdlqdyd ‘be drenched’, Har. taldga ‘plunge’ (tr), Gur. 
talaga ‘dip into a dish, set (sun)’. 


talaqa IJ] mA ‘calumniate’; 


Eruiopic: Tna. tdlldgd ‘plot, conspire’; metathesis 
in relation to tagala, for which see below. 


talqat PAP (perhaps) ‘dissolution’; 
in ba-talgata fasika manbdb ‘reading concern- 
ing the dissolution (end) of Passover’; 


from Ar. tallaga ‘set loose, release’; also in Te. 
talldga ‘let loose, cease’. 


talsa (yatlas) MAM (K*) ‘be charred, be 
blackened (grass)’; 

-atlasa (K*), causative; 

talas (K*) ‘charred straw or wood’; 


Semitic: Ar. talisa, talusa ‘become of a dusty color, 
inclining to black’ (Lane). 

Eruiopic: Amh. tdlldsd ‘be charred, be blackened’. 
Littmann-H6fner 607 compare Te. talldsa ‘overlay 
with metal’, possibly becoming “be dark’. 


talsam MAA ‘talisman’ ; 


from Gk. telesma ‘talisman’ through Ar. tilsam, 
tilasm; also in Tna.Amh. tdlsdm, Syr. talisma. 
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tam<a 


talisin mA.47 ‘kind of outer garment, priestly 
vestment’; 
from Ar. taylasdn, of Persian origin; also in Amh. 


tdlisan ‘garment made of green silk’. For Ar. tayla- 
san, see Dozy 1845:278-80. 


talit MALT; see tali. 


titl, -antaltala A’77 MAMA (D 1214.M) ‘fall off 
bit by bit’; 

the verb of the same passage is translated by 
K ‘swing, shake’; 

Erniopic: Tna. taltald ‘become wet, humid (field)’; 
goes back to til, talla ‘be moist, be humid’ (see 


+ above). 


tlwz, matlawz 9° PAM (T.M) ‘knife’; 


see watlaza. 


talaya (yatli) mA (Y.K) ‘be soft, be tender, be 
humid, be fresh’; 
a secondary form of fll I (see above). 


tamma M4®; see fmm. 
toma (NaP: see twm. 
teomw TOA (T) ‘torn bit of cloth, rag’. 


tamca (yatma) m9°O, (T.MA) tanpa MP°A 
‘dip, immerse, plunge, dye, color’; 

tatam‘a, passive; 

»astatamaca (M) ‘cause to immerse each other’; 
tamu‘, pass. part. of tamca; also ‘steeped’; 
tamcat ‘tincture, paint, dye, painting, dyeing’; 
tanmatat, with >, (T) ‘henna’; 

matmd: (T) ‘means of dipping (pond, lake)’; ~ 
M 87 mistook Tayya’s mdnkdriya ‘means of or 
place for dipping’ for mdnakdriya ‘caravan 
stop’; 


SEMITIC: Syr. (Pal) tama: ‘be dipped, be submerged’, 


Aram. tamas ‘sink’, PbH. tamac, related to Heb. 
taba: ‘sink’, with alternance of labials b:m, Aram.- 
Syr. taba, Akk. tebii. For the root ths, see Jeffery 
204. 7 


Eruiopic: Tna. tdme ‘dip, soak’, Te. -atmaca ‘be- 
smear’, Amh. tdmma ‘suck up moisture’, tdtdmma 
‘be soaked’. 


tmg 


tmg, -atmaga par (T) ‘make pleasing, ar- 
range well, prepare well’; 


ETHIOPIC: Te. temag wdda ‘make clear’. 


tmm, tamma, tamama M@? i maPaP (TY) 
‘wind, twist, wrap, roll up’; 

SEMITIC: the meaning ‘wrap around’ comes close to 
the meaning ‘cover, close’ and is to be compared 
with Ar. tamma (tmm) ‘cover over’, Aram. tamam 
‘stop up, close’, Syr. tam (tmm), Akk. tummumu 
‘stop (the ears), make deaf”. 

ETHIOPIC: Tna. tamtdmd ‘wrap around the head, 
wind around’, Te. tamtdma, tamdma, tema, Ambh. 
tdmattamd ‘wrap’, Arg. tamdttama ‘wrap’, Gur. fa- 
médtamd;, passed into Cushitic: Qem. tamdtdm, Bil. 
céamam, Sa. tamtam. See also twm, toma, tamtama. 


temen m.%2%7 (T.D 1408) ‘consecrated ground 
for idols, (T) image of idol’; 


from Gk. temenos ‘sacred precinct’. 


tamaga (yatmaq) m4? (K*), see -atmaqa; 
satmaga ‘dip, baptize, immerse’ ; 

tatamqa ‘dip oneself, be immersed, immerse 
oneself, wash, be baptized’; 

tamug ‘dipped, baptized’; 

tamgat ‘immersion, ablution, baptism’ (see 
Walker 4-11, Heyer 103 ff); 

(nasa tamgata ‘he was baptized’); 

(bala tamgat ‘Epiphany’); 

(mashafa tamgat ‘Epiphany ritual’); for a bib- 
liography, see Hammerschmidt-Six 1983:198; 
tatamqot ‘immersion, baptism’; 

atmdgi (K*) ‘who baptizes’; 

_ matmag ‘who baptizes’; 

(Yohannes matmag ‘John the Baptist’): 
matmag ‘place for baptizing, baptistery, font, 
pool’; 

(beta matmdgq ‘baptistery’); 

matmagawi ‘baptizer, baptist’; 

ETHIoPIC: Tna. -atmdqa ‘baptize’, Te. tdammiga, 


Amh. atdmmdgd, Gur. tammdqd, Har. aédmdqa; 
passed into Cushitic: Bil. tamaq, tabaq-s ‘baptize’. 


tomar, tumar, tamar M@°7IC = m1C 7 |71C 
‘epistle, letter, booklet, document, diploma’; 
(mashafa tomar ‘Book of Epistles’; see Ham- 
merschmidt 1977:82); 

tommara (T.M.KG), tammara (MA) ‘write’ (de- 
nominative); 
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tnn 


from Gk.. tomarion ‘small volume, tract’; also in Ar. 
tumdr, Neo-Syr. tumar ‘roll of paper, scroll’. 


tumat m2"-T; see (twm), tawmat. 


tamtama m9°m4 (T.Y) ‘wrap, put on a tur- 
ban’: 
matamianiva (Lt) ‘turban’ (an Amharic form); 


see f mm, tamma. 


tamaya Ma? (T) ‘cut’; 
matmay (D.T) ‘instrument of torture’; 
EruiopPic: Tna. fdmdyd ‘undergo hardship’. 


tan TF; see tnn I. 


tanafa m4. (T.YM) ‘embroider, pierce with a 
needle’; 
tanaf (T) ‘pierced’; 

Eruiopic: Amh. tdffand ‘embroider’ (with metathe- 


sis); perhaps also Amh. tallafa ‘embroider’, with 
alternance of liquids. 


tanf (pl. tanaf, -atnaf) 7% ‘decoration, promi- 
nence, cornice, clasp, joints between pillars, 
cross beam, cross bar’; 

tanaf (T) ‘circumference’ ; 

-atnafa ‘construct cornices, decorate with cor- 
nices, (T) decorate, build’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. tanaf, tunuf ‘cornice, projection’, 


tanfaha a7¢ch (T) ‘be blurry (vision)’; 

M translates Amh. tdbrdgdrrdgd which renders 
G. tanfaha as ‘be mingled, agitated’, but in 
view of tanfah ‘squint-eyed’, Amh. tabrdgarrd- 


gd has here its other meaning, ‘be blurry (vi- 


sion)’; 
tanfah ‘person with a a _squinteyed, 
cross-eyed’ ; | | 


metathesis in relation to tafnaha. 


tngl, >atangala Am‘77A (T.MA) ‘write’; 


a variant of pngl, -apangala (see above), with alter- 
nance of the glottalized p-t, for which see also 
tekson, above. 


tnn I, tanna (yatnan) a7 (K*) ‘be strong, be 
humid, be fresh’; 
-atnana (T) ‘strengthen’; 


tnn 


tan (K*) ‘strong, intrepid, young, (K) tender 
(leaf)’; see -atndn, below; 

tanan (Gr.347) ‘eager, zealous’; 

-»atnan (T.M) ‘intrepid, strong, marvelous, amaz- 
ing, (K*) zeal, diligence, (T) marvel’; D 1236 
registers -aindn, -atnon without any transla- 
tion. From a Sawasow, Dillmann ib., gives the 
meanings ‘astute, one who makes his opinion 
prevail in an assembly, marvelous’ and also 
‘wrong, harm’; 


see on this root Euringer, OC 28 (1931). 222; note 
that -atndn is a plural of tann; probably borrowed 
from Amh. tdnna ‘be strong’ from tn? > tn, atnan 
‘strong ones’. For the root ‘be strong’, see sanca, 
above. 


tnn II, tonnat Pt (T) ‘inclination’; 


Eruiopic: Amh. tdnndnd ‘incline the head’. Geez tnn 
is a variant of smn, sanna (see above). 


tanq"ala m7@A ‘foretell the future, divine’; 
tang’ ali ‘diviner, soothsayer’; 

tang’ Gle ‘divination, fortune-telling’ ; 

tang’ ala (Lt) ‘fortune-telling, divination’; 
matangq”al (Lt.T) ‘diviner, soothsayer’; 
ETuHIopic: Tna. fdng”dld ‘divine’, tang” ali ‘diviner’, 
Amh. tdndqq’ ald ‘divine’, Amh.Arg. tdng”ay ‘magi- 
cian, sorcerer’, Gur. tongay. On the various defini- 
tions of tdng”ay, see Rodinson 52, n.5. See also 
taqgq’ ale. 


tanqaqa 7?# ‘be exact, be strict, be accu- 
rate, be equal, fit exactly, do something accu- 
rately, with precision or with attention, (T) 
measure exactly, be accomplished’; 

-atangaga ‘do something with precision, accu- 
rately, or carefully, see to it that things agree’; 
tatangqaga ‘be careful, be done carefully, accu- 
rately, or exactly’; 

tatandgaga ‘be careful, observe strictly, do ac- 
curately or carefully or exactly, apply oneself 
with diligence, be assiduous, scrutinize’; 
-astatangaga ‘explain accurately’; 
-astatandgaqga, causative of tatandgaga; also 
‘rouse to zeal, do with exactitude’; 

tanqaqi, act. part. of tangaqa; also ‘cautious, 
inquirer’; 

ltanqug ‘accurate, exact, careful, precise, perfect, 
excellent’; 
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tantayon 


tanquga (or ba-tanqugq) ‘exactly, accurately’; 
tangdage ‘carefulness, minuteness, precision, ac- 
curacy, diligence, fitness, perfect harmony’; 
tangaganna ‘diligence, care, harmony’; 
matangag (Lt) ‘fine, minute’; 

tatandgqgo ‘strictness, attention, exactness, care- 
fulness, accuracy’; 7 
(ba-tatandggo, ba-tandqgo ‘strictly, exactly, care- 
fully, accurately, scrupulously’ ; | 


ErHioPic: Tna. tdngdgd ‘be careful’, Amh. (1d)- 
tdindqgdgd, Arg. (at) tendqqdga, Gur. (td) tndgdgd. 
Dillmann 1234 compares G. tangaga with taqq ‘accu- 
racy’ (see *fqq). 


tangaq<at, tonqaqit PIPES 2 PID DT 


‘holes, clefts, cracks’. 


tonqur I PIC, (T) tanq*sr T7?*C, (T.M) 
‘frog, (D) kind of animal’; 


Eruiopic: Tna. fanqura ‘frog’. 


tanqur I] P9#C (K*) ‘kind of sore which 
afflicts the nose’; 


Etruiopic: Amh. éangur. 


tansasa M7 (Lt) ‘brew beer by mixing the 
geSo-plant and bean sprouts’; 
tatansasa, passive; 


from Ambh. tdndssdsd. 


tannat P9'T; see tnn II. 


tent T7-b ‘beginning’; 

(za-tant ‘ancient, original’); 

ETHIOPIC: Tna. fanti ‘early time’, Amh.Gur. fant 
‘beginning, ancient time’, Har. tinti; from win (see 
watana). 


tantayon, tentayon TOTES £ P7487, (T) 
tantayon m7T?3 ‘the number of the days on 
which Maskaram may begin (but limited from 
one to seven, and not generally one), weekday 
of the first day of year in Maskaram’; 


O. Neugebauer, Orientalia 44 (1975).487-8 derives it 
from Gk. 16n thedn ‘(day) of the (planetary) gods’, 
the vowel of the Ist element (fant) explainable by 
folk etymology connecting it to tant ‘beginning’. See 
also Chaine 107ff., Mauro da Leonessa 319, n. 1, 
Neugebauer 218 ff. 


tanaya 
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tanaya I m7? (L.Gr.347) ‘investigate, scruti- 
nize’; 
ETHIOPIC: Te. tuntun bela ‘spy, go searching’, Tna. 


tuntun bdld ‘carry reports here and there’, Amh. 
(a) tandttand. 


tanaya IT m7? (T.H.M) ‘dip, dunk, plunge, (Y) 
swim’; 

tanay (K) ‘cave, pond’; 

ETuHIopic: Te. tintin ‘pit’. 

tig “ (K.D 1408), tiga “SX (Lt) ‘bolt of 
cloth’; 


from Ar. (Aden) tdga ‘piece of cloth’; also Te. taqéit 
‘cloth, stuff’, Tna. taga, tagit, Amh. taga, Har. 
tdqa. 


taqa, toqa MP i TH ‘proximity, by, near, 
close to, at hand, near by, along’; 

(ba-taga ‘by, near’); 

Canta taga ‘along’); 


ETHiopPic: Tna. faga ‘proximity’; from Cushitic: Bil. 
taga-t ‘come close’, Kham. tage-t, Af. tak. 


tiqa I ™*# ‘darkness, obscurity, gloominess, 
fog’; 

Eruiopic: Te. tagyat ‘fog, cloud, darkness’, 
Tna.Amh. taga. While the correspondence q:h is 
irregular, Ar. tah (thw) ‘be dark (night)’, tah@ 
‘darkness’ (Dillmann 1223} deserves mention. 


tiga II MP (T) ‘mercury, medicine’. 

tga III “2; see taq. 

toqa TP; see taqd. 

taqqa TP; see *tqq. 

toqa MP; see twq. 

taga MPA (MA) ‘be intrepid, be harsh, be 
ruthless’; 

on the basis of Tna. tg< (see below), one would 


expect faq«a; 


ETHIOPIC: Tna. fdg‘e ‘oppress’, Amh. fdgqa ‘strike, 
attack’. 


taqca I MPO; see tagra. 


tagca Il (yatgd) m0, (T) taea MPA 
‘sound, blow a trumpet, (T.M) ring a bell’; 
-atgaca (K*), causative; 

tatag‘a (K*), passive; 

taga%, act. part. of taq<a; also ‘trumpeter’; 
taqu‘, pass. part. of taq«a; 

tagcat ‘a blowing of a trumpet’; 

matga, matgat (pl. matdga«t) ‘trumpet, horn, 
church bell, gong’ (see Euringer, ZS 10 
[1935]. 137, Heyer 150-1); 

(bala matga: ‘the Feast of the Trumpets’, 
referring to the Jewish New Year)’; see Chaine 
106, Mauro da Leonessa 303-5, Neugebauer 
187; 

(matga: barur [T.Y.Sw. in D 1225] aii’ ); 


SeMITIC: Heb. tdga: ‘blow (a musical instrument)’, 
Aram. tagas, Ar. (Syria) taga‘ ‘crack a whip’; related — 
to Ar. tagga (tqq) ‘crack, pop’, tagtaga ‘slap, tap’ 
(Dozy); also Cushitic: Sa. tak, tag ‘strike’. For the 
original tg° > tg« by assimilation, see Brockelmann 
1908: 163. 
Eruiopic: Te. tagca ‘play an instrument, clap 
hands’, mdtga* ‘bell, stone used in striking a bell’, 
Tna. tdgce ‘strike a bell’, Amh. tdgqa ‘strike a bell’, 
miitg ‘small stone used in striking a bell’. 


taqaba (yatqab) ml ‘sew together, stitch, 
patch, mend’; 

-atgaba (K*), causative; 

tatagba (K*), passive of tagaba; 

-astatagaba, see tagqaba; 

tagabi ‘tailor’ ; 

taqub ‘patched, sewn together’; 

tagbat ‘sewing, stitch’; 

matgabt (T.Lt) ‘covering, means of patching’; 


_ Erwiopic: Tna. tdqqaba, taikaba' sew, stitch’; variant 


of tagama II with alternance of labialis; passed into 
Cushitic: Bil. tagab, takab, Qua. tabak. See also 
tagama Il. 


taqala (yatgal) mA ‘lie, calumniate, slander, 
do wrong, (Gr.442) mistreat, humiliate, (K*) 
poke’; 

tagali, act. participle; 

Etruiopic: Amh. tdgqdild ‘lie’, Tna. tdgqdrd ‘lie, ca- 
lumniate’ (with alternance of liquids); perhaps a 
variant of tg”/, for which see tagg”dle, below, and 
matq’ ala, above. . 


teqala 


teqala mA (T.MA.M) ‘write’; 
perhaps feqgala, reconstructed from the imperfect 
yateqgal. 


taqq’ale PRA, ‘divination, soothsaying’; 


from tang” dle (see tang”ala); cp. also Amh. matq"al 
‘har’, from *tg"/ with the prefix m-. See also tagala. 


taqlala m®AA ‘roll up, wrap up, bundle up’; 
-ataglala (K*), causative; 

tataglala (K*), passive of taglala; 

taglul ‘rolled up, wrapped up’; 

Eruiopic: Tna. tdqlala ‘wrap up’, Te. tdglala, Amh. 
tagallald, Arg. tagdlldala, Gur. taqallalad; passed into 
Cushitic: Aw. tekalal-x"a, Bil. taglal, Sa. taqlal. 


tagama I (yatgam) Mm?e@ ‘build a wall, 
surround by a wall, build a fortress’; 
tataqma ‘be surrounded by a wall, make a wall 
for oneself’; 

tagami (K*), act. part. of tagama; 

taqum (Gr.K*) ‘surrounded by a wall, protected 
by a wall’; 

tagm (pl. tagam) ‘wall, fortification wall, 
hedge, fortress, bulwark, castle’; 

Cahgura taqgm ‘fortified cities’). 


taqama II (yatgam) m9 ‘sew, stitch, re- 


pair’; 

tagdmi ‘tailor’; 

Eruiopic: Amh. tagqgamd ‘darn, stitch’, Gur. 
tdqqama ‘pick with a small and sharp object’; var- 


iant of tagaba ‘sew, stitch’ (see above), with alter- 
nance of labials. 


taqgamt PPI", second Ethiopian month (11 
Oct.-9 Nov); 


Eruiopic: Tna. tagamti, Amh.Arg. tagamt; passed 
into Cushitic: Kam.Qab. tagamta. Conti Rossini 
1923:376 derives it from the root tgm ‘be useful’ 
(Tna.Amh.Arg.Gur). 


*tqq, taqqa fT? ‘exactly, precisely, accurately, 
certainly, surely, completely, greatly, exceed- 
ingly, extremely, very, very much, even, in- 
deed, more, how much!, how much more’; 
tagga wai- (verb) ‘not even, in spite of; 

»j- (verb) + fagga ‘not even, not at all’; 
(ba-haqqu taqqa ‘very, exceedingly, utterly’); 
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tara 


tagqat ‘excessive thrift, excessive rationing, par- 
simony, small amount’; 


is to be identified with tangaga (Dillmann 1223), for 
which see above. 

SEMITIC: related to Ar. daggaga ‘proceed with accu- 
racy’, from dgq, and see daqaga, above. — 


tagara (yatgar) m2 ‘be black, be dusky, be 
sooty’; 
tagar (T.DTW) ‘soot’; 


Eruiopic: Tna. tagqgdrd ‘be black’, Amh. tagq” ard, 
Gur. tdq" ard; for ‘soot’, see Tna. tdgdr, Te. tdqdro, 
tuqurso, Amh. tdqara, taqgadrsa, Har. tigadr, Gur. ta- 
gar. 


tagasa I (yatgas) MPN ‘gesture to someone by 


pointing with the finger, beckon’; 

tags ‘gesture, gesturing’; 

ErHiopic: Tna. fdgqdsd ‘gesture to someone, allude’, 
Ambh. tdqqdsd, Har. tagdsa, Gur. tdgdsd. 

taqasa II (yatgas) M#fi (K*) ‘trim the wick of 
a lamp’; 


from Amh. tdgqdsd. 
toqqat T+; see *tqq. 
tugat a?-t; see (twgq), tawgqat. 


taqgawa m?@ (MA) ‘beat, pound’; 

either a variant of sagawa (see above), or related to 
tagsa (see above). 

tarr TC, fifth Ethiopian month (9 Jan.-7 Feb.); 
Eruiopic: Tna. tarri, Amh. tarr, Gur. tar; passed 
into Cushitic: Kam. Tem. tirra, Had. tirire. 

tare PG (K*) ‘raw’; 

see faray. | 

tir M.C (K*); see tayyara. 

tora (NZ; see twr. 

tara (yatr@) MCA, (Y) tarca MCO ‘shout, cry 
out, lift one’s voice, (Lt.T) appeal, complain’; 
-atraa, Causative; 


tar@i, act. part. of tara, 
tar, tar@ ‘loud call, shout, cry’; 


ETHIOPIC: Te. tdrca ‘complain, accuse’, Tna. tdrce; 
passed into Cushitic: Bil. fare ‘shout’. Note that 


trebunas 


. ¢ . 
Ambh. tdrra ‘call’ goes back to sarha (see sarha, 


above). 


trebunds T41-Th, (K*) trebunos PAKTHA 
‘tribune (military officer)’; 
tarabandat (T) ‘bodies of troops’; 


. ; oqea 
from Gk. tribounos ‘tribune’ (military rank), tran- 
scription of Latin tribunus; also Syr. taribind. 


tarbentos, terbentos, terbantos, terebontos, tar- 
bento, teberentos MCAL7MN § MCLE : 
MCV7E | MONTE? MCLE FE M67 
*f ‘terebinth, (T) juniper, sycamore’; 


from Gk. terebinthos ‘terebinth’; also Te. tarbantos. 
tarbezer, tarzabeter, terzeter MCHC : MC 


Lmc ¢ mciac, (T) tarzabetar MCHILMC 
‘priest, function of priest’; 


perhaps a corrupt form of Gk. presbyteros through 


Arabic by misreading the Ar. b ~ as t & ; the 


corect form should be barzabeter (Getatchew). See 
also tarzebetel. 


tarappeza M2%H ‘table, holy table on which 
the deacons prepare the Host, altar’; 


from Gk. trapeza ‘table’; 


also in Amh. tardppeza 
‘table’, Ar. (Eg) tarabéza. 


taraqa I (yatraqg) md ‘fortify, strengthen, 
(K*) make tight’; 

Eruiopic: Amh. tdrrdqd ‘fasten with nails, reinforce 
with metal’, tardqqdqa ‘fasten two boards together’; 
and possibly Tna. targdmd ‘fasten with nails’, Amh. 
tdrdqqdma ‘tie tightly’, denominatives from a noun 
with suffixed -m from trg. Tigre targa ‘clear a way’ 
suggested by Amsalu 55 is a denominative of 
tardgdt ‘way’, from Ar. tarig. See also taraga I. 


taraqa II (yatrag) Md? (T.Y.M) ‘have 
diarrhea, (K*) crush the testicles of an animal 
until it has diarrhea, pierce’; 

-atraga, same; 

tatarga (K*), pass. of taraqga; 

-atragi ‘that has broken testicles (animal), that 
has diarrhea (animal), (Gr.343) a bodily de- 
fect’; 

(hamdma >atrdqi [Lt] ‘dysentery’); 

targo (T.M) ‘diarrhea’; 

SEMITIC: for the meaning ‘crush’, cp. Ar. ftaraqga 
‘beat, strike’. 
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tarya 


Enmoric: Amh. tdrrdgd ‘have diarrhea’, Te. targa 
‘pierce’. 


tarsa (yatras) MCA, (T) tarasa MAA ‘have 
dull teeth, be set on edge (teeth)’; 

tar(r)asa (T) ‘clench the teeth, be set on edge 
(teeth)’; 

tars (pl. taras, -atrds) ‘molar tooth’; 


Eruiopic: Amh. fdrrdsd ‘break the teeth’, Gur. td- 
rdsd ‘break off a piece’, Har. (a)tdrdsa ‘make the 
teeth feel acid’; Tna. tarrdsd ‘finish’ and Te. farsa 
‘emaciate and become weak > *come to an end’ 
are to be compared with Amh. édrrdsd ‘finish, termi- 
nate’ and not with G.Amh.Gur. trs ‘break the teeth, 
have dull teeth’, as suggested by Littmann-Hofner 
611. See also darsa, above. 


tarit PET; see arya. 
tirot MCh (K*. DTW 586). ‘roof, Sales for the 


roof’: 


Eruiopic: Amh. sara, tariya ‘roof’. 


tarattare POMS (Gr.481) ‘doubtful things’; 


from Amh. tarattare. 


tartewos MCMPA (T*) ‘very poor’; 


EruHiopic: perhaps Amh. tdrdttdsd ‘become old and 
feeble, be dilapidated’, unless G. tartewos is the 
name of a poor person. 


taraw mdé-@- ‘constellation’; 


from Ar. turayyd ‘Pleiades’; see also tarayd. 


tarya, taraya (yatri) MCP i Mae (K*); see 
atraya; 


-atraya ‘possess, take possession, purchase, ob- 


tain, acquire’; 

tatarya, (Y) tatarraya, passive; 

faruy, pass. participle; 

tardy ‘possessions’ ; 

tarit (pl. taritdt) ‘possessions, wealth, goods, 
property’; 

matrit (pl. matraydt) ‘acquired things’; 
matrayi, matri (K*) ‘who acquires, who pos- 
sesses, possessor’; 


Semitic: Aram. tard (try) ‘give, negotiate’, 
‘gift? (Perles 1917:300). 

ETHIOPIC: Tna. -atrdyd ‘acquire, gain possession’, 
tarit ‘wealth, possessions’, Amh. fdrra ‘amass 


tarita 


taray 


money’, tarit ‘accumulation of property’, (drrdtd 
‘amass money’ (denominative of tarit); passed into 
Cushitic: Bil. a-tray-d ‘cause to acquire’. 


teray T2é-£ ‘raw, crude’; 

Semitic: Ar. tariyy ‘fresh’, Sh. ter, Heb. tari ‘raw, 
fresh’, Syr. tarriind ‘fresh’, Ug. try (de Moor). 
ETuHopic: Te. taray ‘raw, fresh’, Tna.Amh.Arg.Gur. 
tare, Har. tiri ‘raw’. See also tare. 


turayka mé-2h (T*) ‘partridge’. 


taraza (yatraz) MAH (T.Y.M) ‘sew together, 
bind a book’; 

taraz (T.M) ‘volume, exercise book, ledger, fas- 
cicle of a book’; 


SEMITIC: Ar. tarraza ‘embroider’, Ar. tiraz ‘embroi- 
dery’ is considered by Vollers 1896:645 a Persian 
loanword. For its relation to Ar. daraz ‘embroider’, 
see Marcais 1911:296. 


Etuiopic: Te. tdrza ‘bind a book’, Tna.Amh. 
tarrdzd; Tna.Amh. taraz ‘volume’. See also tdarzo, 
below. 


tarze MCU; see tarzabelg. 


tarzo NCH (T*) ‘deacon’; 
ETHIOPIC: perhaps Amh. faraz ‘very knowledgeable 


student’, from ftardz ‘book’. It could also be a- 


misprint for -arzo, or the other way around. 


tarzebetel, tarzobeter MCHILMA | MCHA. 
mC (D), terzeter MCHMC (T) ‘priest’; 


see tarbezer. 


tarzabelq MCHA (T), tarze beleq MCH. : 
(LAP (Sw. in D 1408) ‘covering for the ark 
whose width and length are equal’; 


possibly two different nouns: ftarz, tarze, and beldg, 
belegq. 


tarzebeter MCHLLEC; see tarbezer. 
terzeter MCMC; see tarbezer. 


tarzaza MCHH (K*) ‘cause a wound to 
swell’; 

tatarzaza (K*) ‘be distended, be enlarged (stom- 
ach)’; 

tarzuz (K*) ‘enlarged (stomach)’; 
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from Ambh. (tdn)tdrdzzdzd ‘be distended, be en- 
larged’, farzaz ‘enlarged (stomach)’. 


tas mf (T.Sw.in D 1398) ‘eyebrow’. 
tesa mA, tis m.f; see tys. 
tasbera NAME: (Lt) ‘kind of dish (food)’. 


tasama m2? (Y.M) ‘anoint, smear with 
butter’ ; 

tasm (Lt) ‘butter’; 

from Tna. tdsdmd ‘smear with butter’, tdsmi ‘butter’ 


(since the source of tasama is Abba Yacqob who 
was Eritrean). The root is perhaps related to Ar. 


_dasima ‘be greasy (food)’. 


tasn TAD (K*) ‘thyme’; 

ETuHiopic: Amh. fosariri; Tna. tasnd, tdsni is iden- 
tified by Bassano 905 with tabsanay (tabsanay in 
Yohannes 771). If he is correct, the original form 
would be tabsanay, with ab > 0, G in tosari, tdsnd, 
with spirantization and loss of b. The root also 
occurs in Cushitic: Sa. tdsne. For Amh. tosarifi, see 
Strelcyn 1973:no. 260, Rodinson 39, n.9. 


tasasa MAM (Y.H.M) ‘be tired, be weak’; 


ETHIOoPIC: Tna. tdstdsd “become old, become weak’, 
Te. 1a5Sa ‘become weak, become dim (eyes)’, Amh. 
tdsdttdsd. Tigre tdsSa is not to be derived from Ar. 
tasSa ‘Schnupfen haben’, as suggested by Littmann- 
Hofner 613. 


tisat M.0V-; see tys. 


tasaya (yatsi) mA ‘blot out, crush to 
powder, destroy, annihilate, consume’; (note 
that while KG 1 has tasya, KG 2, 3 wrongly 
have tayyasa); 

tatasya, passive; 

tasuy, pass. part. of tasaya; 

tasyat ‘act of destroying, annihilation’; 


‘SEMITIC: related to Ar. fassa (tss) ‘beat’, PbH. tistes 


‘erase’. . 
Etuiopic: Amh. tdsdttdsd ‘beat, thrash’. 


tat, tue PP E MP ‘cotton’; 
SEMITIC: Ar. tut ‘cotton’. 
Etuiopic: Tna. tut, Amh.Arg.Gur. fat, Har. tit; 


probably passed into Cushitic: Sa. tut, Kham. tit, 
Qab.Al. tita, Aw. tati. 
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titi mm, (K:DTW) ‘whip’; 
Etuiopic: Amh. titi ‘whip’; perhaps also Te. titi 


‘sound’, if G. Amh. titi also refers to the sound of 
the whip. 


tetama m2" (Y.M) ‘bite off the pods of 
beans or peas in order to eat the legumes’; 


ETHIOPIC: Tna. tétdmd ‘strip off leaves’. Since Abba 
Yacqgob was Eritrean it is possible that G. feta- 
ma, recorded by him, is of Tigrinya origin. 


titen M.M.7 (K*) = Amh. dogma ‘kind of tree’ 
(for which see Strelcyn 1973:no. 74), 


perhaps to be identified with piton, peten, below; for 
the alternance p-t, see pekson, pngl. 


titanos, titnon MATA = MO ‘giants’; 
from Gk. Titanes, pl. of Titan, proper name of one 


dynasty of gods used by the Septuagint for trans- 
lating ‘giants’, 


tw« (tw), toca, toa (yatuy) MO 7 MA ‘be 
stingy, be greedy, be miserly, be sparse, do 
sparingly, covet’; 

tawwaca, tawwara (T) ‘harm by stinginess, (T.M) 
make smaller, diminish’; 

tawai ‘stingy, miserly, greedy, envious’; 

tawi« (T) ‘greed, stinginess’; 

SEMITIC: Reinisch 1895:229 connects it with the 
root tm< (with m > w): Ar. famica ‘be greedy’, Te. 
tdmca; Cushitic: Bed. tama, Sa. tamac. 


tawala M@A (MA) ‘make turn’; 


ETuHIopic: perhaps Amh. fo/d ‘wander about’. 


tawlala m@-AA (T) ‘screen from view, cover 
something with a screen or a piece of cloth, 
curtain off’; 


a variant of tablala; see also *tolala IL 


twm, toma (yatum) Mao, (T.MA) tawama 
M@e? ‘fold up, roll up, wrap together’; 
tatawma, passive; 

tawami, act. part. of toma; 

tawwum, pass. part. of toma; 

tawwame ‘folding up, rolling up’ (n.); 
tawmat, tumat (D.K*), same; 


see fmm, tamma. 


twq, toga (yatuq) +? ‘be in dire straits, be 
oppressed, be afflicted, compress, constrain’; 
atwaqa, »ataga, >atawwaqa ‘oppress, squeeze, 
compress, constrain, compel, force, gag, har- 
ass, trample upon, torment, treat cruelly, 
afflict, distress, vex, choke’; | 
tatawqa, tatawwaqa, passive of -atwaqa; also 
‘be in dire straits’; 

tatawaqa (K*) ‘oppress one another’; 
astatdwaqga (K*), causative of tatdwaqa; 
tawwugq ‘afflicted, oppressed, compressed, tor- 
mented, constrained, abstruse (sermon)’; 
tawwage ‘straitened circumstances, afiliction, 
oppression’ ; 

tawqat, (K*). tugat ‘oppression, aflction’; 
tawqanna, same; 


_ Semitic: related to Ar. daga (dyq) ‘be narrow’, 


dayyaga ‘constrain, oppress’, Heb. syq, (hif«il) hesig 
‘bring into straits’, Aram.-Syr: «dg (<wq) ‘be weary’, 
(etpocel) ‘be straitened’, Ug. §-sg ‘exert pressure’. 

Etuiopic: Tna. tdwwaga ‘press, pressure’, Amh. 
Cagdécagd ‘nag, pester’; related to Gur. tdgdqd ‘be 
narrow, be squeezed together’, tag epd ‘press hard, 
tighten’; passed into Cushitic: Kam. tuggee ‘be 
narrow’, Had. tagG-kko. See also tacaga, tawgaya. 


tawqaya M@-?P? (T) ‘be narrow, be under 
stress, be painful’; 

tatawaqaya ‘oppress one another’; 
astatawdqaya (M), causative of tatawdqgaya; 


a 4-radical augmented by y from twgq, toga. 


twr, tora (MZ (MA) ‘intercede’; 


from Amh. ford ‘support one’s parents in old age’, 


coming from sora ‘carry’ (see above). 


tawr M@-C (D 1408) ‘row (of masonry)’; 


transcription of Heb. tar. 


tawos NP ‘peacock, pheasant’; 


from Gk. tads ‘peacock’; also Amh. fawos; in 
Semitic: Ar. tdwis, Aram. tawwasa, Syr. tawsa, Md. 
tausa. See also taws, below. 


taws m@-fi (T) ‘eagle’; 


would it be a mistranslation or a pusuneestancite 
instead of tadwos? 


tawaya 
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tawaya (yatway, yatwi) MO’, (L.T) tawya 
M@-? ‘be crooked, be tortuous, be winds: be 
perverse’; 

>atwaya ‘make crooked, tilt up, make perverse, 
lead astray, distort, twist, curve, distress, em- 
barrass’; 

tatawya, passive of tawaya; also ‘roll oneself 
around’; 

tatawaya ‘act in a perverse way against some- 
one’; 

taway, taway ‘twisting, colic’; 

tawdy ‘distorted, twisted, bent, winding, crook- 
ed, curved, jagged, depraved, perverse, villain’ ; 
tawyat ‘distortion, twisting, bending, perver- 
sion, wickedness’ ; 

fawyo ‘circlet, something twisted, (T) some- 
thing embroidered’; 

tawyanna ‘tortuous manner’; 

matway ‘instrument of torture’; 

matwayi, (KG) matway, (K*) -atwdyi, part. of 
-atwaya, | 
Semitic: Ar. tawd (twy) ‘fold’, Mh. towu, Heb. 
tawa (twy) ‘spin’, Aram. tawiyyd ‘spinning’ (n), Syr. 
tawa ‘be wrinkled’, Akk. tawi ‘spin’. 

Eruiopic: Tna. tdwdyd ‘twist’, Te. tdwa ‘wring, 
bend’, Amh. faway ‘warped’ (from Geez); related to 
Te. séwsa (swsw) ‘twist’, sdwa (swy) ‘distort’, and 
probably Heb. sisit, (from sysy-t) ‘tuft of hair, 
tassel’, Syr. sisitd ‘lock of hair’. For more details in 
connection with Heb. sisit, see Baumgartner 959. 
See also twyy. 


twyy, tatawayaya TFmP?? (Lt) ‘be distorted 
(face)’; 


see fawaya, above. 


ty:, teca M0, tea mA ‘besmear, anoint, cover 
over, fill up by besmearing, close up, stop up, 
plaster with mud, (T) put antimony on the 
eyes, (Lt) become deafened, become dull’; 
tateca (K*), passive; 

layyus, (L) tayya> ‘smeared, filled up by besmear- 
ing, closed up’; 

SEMITIC: related to Ar. t@ (tw?) ‘mud’. Dillmann 
1247 (followed by Koehler 350, Baumgartner 357) 
connects it with Ar. taha (tyh) ‘stain’, Heb. tah 
(twh), tah (thh) ‘plaster, coat’; add Ug. ty/w/h 
‘plaster’ (v). 


tyb, teba afl (1) ‘plaster, coat, plug up’; 


perhaps a misprint for tea m0; see tea, tera, 
above. 


tayf MS (Gr.442); see tahf, taf. 
tayafis M£é4.f (K*) ‘pearl’. 


tayyaqa m¢* ‘observe, look at, contemplate, 
perceive, beware, recognize, consider closely, 
examine, investigate strictly, know exactly, un- 
derstand, be certain, make sure of, ascertain, 
inquire, inform oneself, ponder well, be aware, 
acknowledge, explore’; 

-atayyaga ‘make sure, assure, make certain, 
ascertain, inform, make known, affirm, state 
explicitly, report, convey, expound, indicate, 


demonstrate, give explanations, tell’; 


tatayyaqa ‘make oneself certain, seek with cer- 
tainty, inquire carefully, be ascertained, be 
manifest, recognize’; 

tayyaqi (Gr), act. part. of tayyaqa; 

fayyug ‘certain, sure, exact, accurate, perfect, 
precise, well-known, sharp-sighted, penetrat- 
ing, prudent’; 

tayyugq-a ‘exactly, clearly, accurately, certainly, 
perfectly, surely, thoroughly, closely, dili- 
gently, carefully’; 


tayyage ‘certainty, certitude, accurate 
knowledge, evidence, investigation, ascertain- 
ing’; 


(sama tayydge ‘reliable witness’); 

tayyaganna ‘exactness, thoroughness, subtlety’ ; 
matayyaq, atayyagi, act. participle of -atayya- 
qa, 

SEMITIC: related to Heb. dwg (hifcil) ‘review, inspect’, 
Aram. dag (dwq) ‘observe, regard’. 

ETHIOPIC: Tna. tdyydgd ‘investigate’, Amh. fdyydqd 
‘ask, inquire, query’, Gur. (a)édaqd, (a) éeqd ‘make 
sure’. 


tayyara MZ (K) ‘fly’; 

-atayyara, Causative; 

tatayyara ‘divine by observing the flight of 
birds, foretell, predict the future, forebode, be 
superstitious, (Lt) observe the flight of birds’; 
(MA) ‘be slow, calm down’ (the meaning is 
strange); 

oatdyyara, (Lt) -atayyara ‘predict the future by 
the flight of birds, divine’; 

tir (K*.KG) ‘magic, sorcery’; 
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fatayyaro (Lt) ‘magic, sorcery, augury by 
means of birds’; 

matayyar, >atayyari ‘augur, soothsayer’; 
mastatayyar, same; 


Semitic: Ar. tara (tyr) ‘fly’, Syr. -atir (from tyr) 
‘make fly’, tayra ‘bird’, Aram. tayyar ‘bird’. For 
foretelling the future by the flight of birds, cp. 
Aram. tayyer, PbH. tiyyur ‘divination’. As for the 
Ethiopic root *tyr ‘fly’, it is borrowed from Arabic. 
This is true of G. (ta)tayyara, Te. tera ‘hover 
(eagle)’, Amh. tdyydird ‘fly’. Noeldeke 1910:64 consid- 
ers G. tatayyara to be common with Ar. tatfayyara. 


tys, tesa (yatis) mA ‘smoke’ (intr.); 
tayasa (MA) ‘extinguish’ ; 


tys 


satesa, (Lt) -atyasa ‘emit smoke, produce smoke’; 
tis ‘smoke’ (n); | 
tisat (Lt) ‘going up in smoke, destruction’; 
-atydsi (Gr) ‘who causes to-smoke’; 


Eruiopic: Te. (ea) taydsa ‘to perfume’, Tna. (7a) tesd, 
Amh., (a)tesd ‘emit smoke, perfume’ (v), Arg. (a) ée- 
sa, Gur. (a)éesd; for ‘smoke’ (n), cp. Tna. tis, Te. 
tis, Amh. tis, cis, Gur. as ‘compound of several 
houses belonging to the same family’, that is, the 
place of the smoke from the fireplace which is the 
central part in the house; cp. also Tna. tisdrinta 
‘tenant farmer’, Amh. ftisdtiria, Cisdtiria, Gur. tisdnd, 
that is, one who lives on someone else’s property. 
Brockelmann 1950:33 (following Reinisch) derives 
the Ethiopic root from Cushitic: Aw. tisd ‘smoke’, 
Bil. tida, going back to Qem. tohsd. 


W @o 


wa @ ‘and, but, then’ (see Dillmann 
1907: 521 ff); 
wa---hi, wa---ni ‘and also, further’; 


wa---ssa ‘but, as’ (e.g. waammassa ‘but if’); 


Semitic: Ar. wa ‘and’, SAr.Ph.Ug. w, Heb.Aram. 
Syr. wa, Akk. u. 

Eruropic: Te. wd, Har. -wd, Gur. -wd, Amh. wd 
(from Geez); also in Cushitic: Be. wd ‘and’. The 
derivation of Har. -wa from Ar. wa, as suggested by 
Littmann, ZA 33 (1921). 107, is doubtful. For the 
usage of wa, wa in Semitic, see Brockelmann 1913: 
462f. 


war(a)da, weda MAX : ASK ‘where, in the 
place, along’; 

ba-warda, ba-wada ‘by the side of”; 

haba wa-da ‘at’; 

mangala wa-da ‘by the side of’; 

»amwarda, »amanna wada ‘from where’; 

bo waeda ‘somewhere’; 


possibly from the root for ‘hand’ (see -ad) with a 
deictic w (so also Eitan, AJSL 46[1929-30].47). For 
the parts of the body used as prepositions, see 
Brockelmann 1913:421 ff. 

SEMITIC: Soq. >id ‘toward’, Hars. wede. 

Eruiopic: Amh. wddd ‘toward’. 


waer WAC (T) ‘time’. 


woetu (acc. waata) MA: ‘he, this, that, that 
same, such, that one, the, he himself, he is’; 
also used as copula with the Ist and 2nd 
persons; e.g. >ana waatu ‘I am’, -anta waatu 
“you are’; | 

za-waatu ‘that is to say, namely’; | 
Semitic: Ar. huwa, Ar. (Dat) hip, SAr. fp, Mh. he, 
Sh. se, Heb. hai(>), Aram. Mp, hit, hii(>), Syr. hii, Ph. 
ho, Ug. hw, Akk. Si. For the pronoun augmented by 
t, cp. Ar. (Spain) Auet, Palestinian Ar. hiitu, SAr. 


hwt, Mh. huti, Ph. hmt (pl), Ug. hwt, Akk. Suati/u 
(gen.-acc.), Brockelmann 1908:241, 303 derives G. 
weatu from *hipdtu > *ibdti, *wwati > waratu. 
Rundgren 1955:188 expresses doubts concerning 
this derivation, and on p. 194 he suggests the possi- 


bility of *hi-hi-ti > *hi-uti > *h’ peti > woratu. 


For the 3rd person, masc. fem. ‘he, she’, see Barth 
1913:14-18. See also -tu. 

Eruiopic: Te. hatu, Gaf. wat; final -t also in Gur. 
xut, xuta, ut. Rundgren 1955:189 compares the 
Tna. demonstrative -atu ‘this’. For other Ethio- 
pian languages, see Leslau 1956:54. See also yaati, 
waratomu, waraton. 


wxeotomu h-f-00- those 


(masc.)’; 


‘they (masc.), 


from wa?at- and the suffix pronoun of the 3rd pers. 
plural -omu. For the 3rd pers. pl. masc. fem., see 
Barth 1913: 18-22. 

ETHIOPIC: Te. hatom. For the other Ethiopian lan- 
guages, see Leslau 1956:54. See also wa-aton. 


woaton DAT? ‘they (fem.), those (fem.)’; 


from warat- (taken from the masculine) and the 
suffix pronoun of the 3rd. fem. pl. -on. See wa-ato- 
mu, above. 


war 0 (T.KG) ‘span’ (used as measure). 


wacala, wala (yacal) MOA i @-dA ‘pass the 
day, remain, stay, do something during the 
day’; 

>awala ‘cause to pass the day, place in custo- 
dy’; 

wacali ‘guard, retainer, attendant, servant, parti- 
san, official, executioner, soldier’; 

wacul ‘one who spends the day’; 

waralo, in gabra wacalo ‘he spent the day rest- 
ing’; 


wacala 


calat (pl. <alatat) ‘day, time, space of time, (Lt) 
fate’; 

(‘alat in a construct state position means ‘dai- 
ly’; e.g. sisdya ‘alat ‘daily food’); 

(alata + day of the week expresses the day of 
the week; e.g. ‘alata «arb ‘Friday’); 

(‘alata + verb, »ama ‘alata + verb ‘when’); 
(bacalatu ‘the very day’); 

(ya@ata <alata ‘then’); 

(zatti <alat ‘today’); 

(za-lalla <alat “daily’); 

Camealat salat, »amcalat lacalat ‘day-by-day’); 
awali, mawcali (K*), act. part. of ->awcala; 
moat, maalt (pl. mawa&al, mawdalat) ‘day, 
daytime, noontime’; 

(macalta ‘during the day’); 

mawadal, mawaalat (pl.) ‘period, era, time’; 
mawral, mucal ‘place of custody, place of deten- 
tion, prison’ ; 

macdaltawi ‘daily, midday (adj)’; 

mawadalanna, in baluya mawdalannd ‘eternity’; 


SEMITIC: Brockelmann 1908 :237 (following Praeto- 
rius) connects wd with wd (Ar. wacada ‘promise’), 
with / resulting from dissimilation in a form such as 
*mawadt > mocalt, and | becoming generalized in 
the root. The suggestion made by Bravmann, ZS 9 
(1933).153-4 to connect wid with Akk. adlu ‘bind, 
conclude a contract’ is not convincing. 

ETHIOPIC: Tna. wdcald ‘spend the day’, Te. wd«ala 
(also sala, for which see Cohen 1924:131), Amh, 
Gaf.Gur. wald, Arg. wala, Har. wala, warala. For 
mocalt ‘day’, cp. Te. mdcal, Tna. maalti, Har. md- 
-altu, maltu, Gur. m’altu, malt. The root also occurs 
in Cushitic: Or.Som. dla, ol ‘spend the day’; per- 
haps also Bil. wan, Kham. win (with alternance of 
liquids). See also macala I. 


wacala, wacdla @-OA 7 WA, (T) wala PAA 
‘kind of antelope, mountain goat’; . 


Semitic: Ar. wad, wail ‘mountain goat’, SAr. we, 
Mh. wal, Heb. ydel, Aram.-Syr. yaad, Ug. yo. 
Eruiopic: Amh. wa-ala ‘mountain goat’ (taken from 
Geez); also in Cushitic: Qua. wald. 


wacara M02 (K*) ‘be rough, be coarse, (K.T.Y) 
be amazing, be amazed, be overawed, (KG) 
change, transform’; 

(the Amharic rendering of wacara with tdddm- 
mdqd, tidimmdmd given by Tayyé means ‘be 
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stupefied’ rather than ‘admire’, as given by M 
442): | 
awsara (K*), causative; 
tawacara, tawacra ‘be stupefied, not under- 
stand, look at with astonishment’ (Wanstemed 
meanings); 

wacdri (K*), act. part. of wacara; 
wa(a)r ‘difficult to understand, unheard of, 
paradox, paradoxical, (T) amazing, (K) differ- 
ent, (KG) change’ (n); | 
wacur (K), same; 
tawsart (Lt) ‘paradox, eon matter, 
(T) amazement’; | . 


Semitic: Ar. wacara ‘be rugged, uneven’, Ar. (Ye- 
men) warra ‘thicket’; to be compared with Heb. 
yacar ‘forest’, Aram.-Syt. yard, Ph.Ug. yr, contrary 
to Leslau 1958:24, and to Guillaume I[V:7, who | 
compares Heb. yaar ‘forest? with Ar. <urwa 
‘thicket’. See also war. | | 


wait O41; see (wacya), wacuy. 


waya (impf. yaw, subj. yacay) 6? ‘burn 
(intr), burn up, be burnt, be consumed by fire, 
be scorched, be on fire, blaze’; 
aweaya ‘burn (tr), burn up (tr), scorch, con- 
sume (fire), set on fire, give heat’; 
oastawaaya ‘kindle, set on fire’; 
waayi, act. part. of wacya; 
watuy (fem. wat) ‘hot, burning, burnt, fer- 
vent’; 
wacay ‘fervor’; : 
wa(a)y ‘heat, burning heat, conflagration’; 
cayat ‘burning (n), inflammation, brand mark’; 

wacyat ‘burning (n), a burn, inflammation, blaze, 
conflagration, fervor’; 

maway, maw, mawsayi, (Lt) away, part. of 
awaya; | 
mucay (K*) ‘place of burning’; 
SEMITIC: the connection with Heb. ya (y‘y) ‘carry 
off? suggested by Ludolf 499 is unlikely; perhaps 
Ar. waa (wry) ‘stir up a riot’. 
Eruiopic: Tna. wdcayd ‘be hot’, Te. wauy ‘hot 
spring’, Amh. waray ‘heat’ (from Geez), Har. way 
‘hot’, Gur, wid ‘be hot’; also in Cushitic: Qua. wa 
‘burn, be hot’, Or 04 ‘hot’, contrary to Praetorius 
1894: 323 who derives the ae root 
from Cushitic. 


waba 
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waba 1 ‘plague, pestilence’; 
from Ar. wab@ ‘infectious disease’; also in Amh. 
wiba, woba ‘disease, malaria’, Gur. woba ‘fever, 


malaria’, Har. woba ‘drone (which causes malaria)’; 
also in Cushitic: Or. woba. 


wabo @(t (K*), name of a constellation; 


from Amh. wdbo, same. 
wabbo M(t (K*) ‘kind of leopard’; 


from Amh. wdbbo sdmmane ‘leopard’; of Cushitic 
origin: Sa. wabbo ‘wild animal of the cat family’. 


wabala (MA) ‘produce worms’. 


wabale, wabole M1} ? MN, ‘small coin’; 
variant of -aboli, -»oboli, above. 


wadda M8; see wdd. 


wadde-a (waddaa) O&A (M80) ‘finish, 
complete, bring to a conclusion, make an end, 
consume’; 

waddara + verb ‘already’; e.g. wadd@ku rariku 
‘I have already seen’; 

tawaddaa, passive; also ‘come to an end, fail 
(that is, be finished), be exhausted’; 

wadd@i (K*), act. part. of wadds-a; 

wadda@e ‘completion, consummation’; 
mawadda> (K*) ‘who finishes, who completes’; 


SEMITIC: SAr. @ ‘already’ (W. Miiller 1983:278). 
ETHIoPIC: Tna. wdde ‘finish’; also in Cushitic: Aw. 
widti-k"a ‘finish’. 

wdd, wadda (yadad) M8 ‘put into, join to- 
gether, msert, (T.M) lay a foundation, estab- 
lish firmly’; 

-awdada, causative; also ‘line, panel, set, insert, 
cause to go well together’; 

tawadda, tawadada, passive; 

tawddada ‘be suited, be appropriate, be fitted, 
be joined suitably’; 

-astawddada, caus. of tawddada; also ‘join, join 
suitably, make agree, fashion, adjust, adapt, 
put together, arrange harmoniously, accompa- 
ny (a song), load (a pistol)’; — 

wadud ‘inserted, joined suitably, stable, fixed, 
firmly established, common’; 

dad ‘joint, juncture, fitting together, structure, 
hewn surface, base, basis, foundation, setting 
(of necklace)’; 


mawdad (L), mawddd, moddd (K), pl. mawddad 
(D) ‘hook, clasp’; 


is undoubtedly to be identified with the root wdd 
‘love’ developed into ‘agree, fit together’, as, for 
instance, in Amh. tdwaddddda ‘be joined, fitted to- 
gether’, Tna. tdwaddda ‘join together (intr), concur’. 


SEMITIC: Ar. wadda ‘love’, SAr. s,t-wdd ‘consent, 
agree’, m-wd ‘friend (of ruler)’, Heb. ydd in yadid 
‘beloved’, Syr. yadded ‘love’, Ug. ydd ‘beloved’. 
Holma 152, n.2 identifies it with Ar. wattada ‘make ~ 
firm, stabilize’. | 

Eruiopic: Amh. wdddddd ‘love’, Arg. wddddda, 
Har. wdddda, Gur. wdddda; Tna. tawadddd ‘agree 
with one another, join together (intr), concur’, 


| Amh. tdwaddddé ‘be joined, fitted together’. 


wadifat (pl. wadifat) O4,d.t, (T) wadifot M4, 
Gl ‘rag, scrap, used garment, (T) palm leaf, 
mat’; (Gr.436) wadufat @4.4.+ is probably a 
misprint for wadifat. 


wadga, wadaqa (yadaq) O&-? i OF ‘fall, 
fall down, fall off, be deposed, fall in, collapse, 
go to ruin, sink, become decayed, throw one- 
self (into)’; 

awdagqa ‘let fall, cast down, drop (tr), fell, 
depose’; 

tawadga ‘be thrown down’; 

tawddaqa ‘fall away from each other, (Gr) 
fall to pieces’; 

wadug ‘falling, fallen, lying fallen, overthrown, 
collapsed’; 

dagat ‘fall, ruin, overthrow, downfall, event’; 
wadgat (Lt) ‘fall’; 

mawdaq (Lt) ‘that makes fall, stumbling 
block’; 

mawdaqi (Gr) ‘who (that) makes fall’; 

mudaq ‘place of falling, ruin’; 

dangat, see above; 


SEMITIC: Ar. wadaqa ‘fall in drops’, SAr. wdg ‘fall’. 
Eruiopic: Te. wddga ‘fall’, Tna. wéddgd, Amh. wdd- 
diigd, Arg. waddddga, Har. wddaga; Gur. wddiga; 
passed into Cushitic: Af. wadga ‘fall’. 


waddasa Mf. ‘praise, commend, eulogize’; 
»awaddasa (K*), »awdasa (L), causative; 
tawaddasa ‘be praised, deserve praise, deserve 
eulogy’; . 

tawddasa (Lt) ‘praise one another’; 


wadet 


waddasi, act. part. of waddasa; 

waddus ‘praised, praiseworthy’; 

waddase ‘praise, adulation, glorifying, lauda- 
tion’; 

(waddase mdrydm ‘Praise of Mary’, prayers 
composed in honor of the Virgin). For a bib- 
liography, see Hammerschmidt-Six 1983:52; 
waddasot ‘praise’ ; 

mawaddas ‘one who praises, stanza consisting 
normally of 13 verses and recited on Sunday’; 
mawaddas ‘place for praise’ ; 

tawdas ‘praising’ (n); 

tawaddaso ‘praise’; 

SemiTic: Brockelmann 1927:28 compares it with 
wdy (Heb. in hdda ‘praise’, Ar. istawda) and sug- 
gests that s of waddasa is due to ‘Reimwortbildung’ 
with gaddasa ‘sanctify’. 

ETuiopic: Tna.Amh. wddddsd ‘praise’, Te. wadddsa. 
The derivation from Cushitic: Bil.Sa.Af. wata ‘sing- 
er’, Or. wet, suggested by Praetorius, ZDMG 43 
(1889).324-S, is unlikely. 


wadet @2,"t; see wadaya. 


wadaya (yaday) OF ‘put, put in, add, put on 
(adornments), put under, lay, place, set, throw, 
cast’; 

»awdaya, causative; 

tawadya, passive of wadaya; 

tawddaya (Lt) ‘accuse one another’; 


-astawddaya ‘accuse (from ‘throw something 


against someone’), make accusations, make 
false charges, slander, abuse, calumniate’; 
wadayi, act. part. of wadaya; 

waduy (K*), pass. part. of wadaya; 

wadyat ‘putting in (n), setting, throwing’; 
wadet ‘accusation, charge, calumny’; 

(basala wadet ‘calumniator, accuser’); 

muday (pl. muddyat, mawadit) ‘vase, recep- 
tacle, vessel, box, basket’; 

moday ‘compound, composition’; 

mawday (Lt) ‘place to put things’; 
mastawdday, part. of »astawddaya; also ‘calum- 
niator, accuser’; 


SEMITIC: Ar. »awda (from wdy) ‘take away (death), 
destroy’, SAr. (Qat) m-wdy-n ‘cistern’ (W. Miller), 
Heb. yada (ydy) ‘throw’, Aram. >ddi, yadi, Ug. ydy 
(de Moor 243). Barth 1902:12 connects it with the 
root wdy ‘confess’ (as in Heb. hitwaddd, Syr. -awdi, 
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Ar. sini whose agian meaning would be ‘ac- 
cuse oneself > confess’ (so also Koehler 363-4, but 
not Baumgartner 372 who separates Heb. ydy I 
‘throw’ from ydy II ‘confess’). As for G. -astawa- 
daya ‘accuse, slander’ from way ‘throw’, cp. Ar. 
gadafa ‘throw, accuse’. 

ETuHIoPic: Te. wdda (wdy) ‘put, make’, Tna. widdyd 
‘put’. Praetorius 1879:7 connects G. wdddyd with 
Amh. (also Gur) waggd ‘acquire, shop’.: While G. 
wddayd could explain the form of Amh.Gur. waggd, 
it could not explain the development of the mean- 
ings; it is rather a denominative from waga ‘price’ 
(so also Cohen 1939:228); cp. Tna. (td) wagaya 
‘agree on a price’, Amh. wdgdwwdgd ‘mention a 
price repeatedly’. For G. muday, cp. Tna.Amh. 
Gaf.Gur. muday ‘basket’, Har. muday. 


wida 9 (T.M) ‘wall of stones and mud, house’ 


built of stones’. 


wadea, wasra (yada@) Dbh i MRA ‘go out, go 
forth, come out, come forth, depart, exceed, 
emerge, leave, pass away, escape, dissent, differ 
(Cam), spring from, break out, rise (sun), origi- 
nate in, be spread (news)’; | 

awdara ‘bring out, bring forth, inaugurate, 
take out, take off, draw forth, lead forth, 
expel, cast out, send forth, remove, banish, 
abrogate, drive, drive out, dislodge, produce, 
cause to spread abroad, spend, cause to pay’; 
astawdaa, -astawada ‘spend, pay expenses, 
pay out, cast out one thing after another, 
contribute, exact tribute, compile (a book), 
make extracts’; 

wad@i, act. part. of wada; 

wadw ‘departing, emerging, alien, opposing, 
destitute, rebellious, disloyal’; | 

(wadw -am ‘contrary to, excepting, lacking in’);. 
wad@ ‘divorced woman, (Lt) exit, ee 
wadpot ‘exit’; 

deat ‘exit, exodus, going out a. going forth, 
departure, exile, rising (of sun, moon), outlet, 
origin’; 

(darata gal ‘utterance’); 

Corit za-dwat ‘the Book of Exodus’); 

sawda@i, part. of ~awdsa; 

-awds0 “issue’; 

-astawdde@0(t) ‘expenses’; 

mawda?i ‘instrument serving to take things 
out’; also, part. of -awdsa; 


wadafa 
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moda, (Lt) moda@ ‘offering, gift, gift to one 
who is going on a journey’; 

muda ‘place of exit, going out, way to escape, 
source, end’; 

mod@t, mudart ‘exit, boundary, end’; 

d@da@, see above; 

Semitic: SAr. wa ‘go out’, Soq. »eda ‘grow (herbs)’, 
Heb. ydsd (ys?) ‘go out’, Aram. yaca ‘burst forth, 
bloom’, Syr. (y)i@ ‘sprout, spring, come up’, Md. 
yca, Ug.Ph. ys, Akk. (w)asii. Noeldeke, ZDMG 40 
(1886). 725 compares Ar. dwdwu ‘offspring’ which he 
derives from a root w@ ‘go out’ and identifies it 
with Heb. seés@im ‘offspring’, likewise from ws? ‘go 


? 


out. 


ErHioPic: Tna. wdsd ‘go out’ (from ws’), Amh.Arg. ° 


wdtta, Gur. wdta. Note that the Geez root wa@, ws 
means only ‘go out’, not also ‘go up’ as does 
Amh.Arg.Gur. wdt(t)a. For the meaning of G. -as- 
tawdora ‘spend, contribute’, cp. Amh. awdtta ‘spend’, 
Amh. awwatta ‘contribute (money)’; also Akk. situ 
‘expenditure’ from wast ‘go out’, Heb. hdsi (>) kesap 
‘spend’. : 


wadafa I (yadaf), waddafa @04., wasafa MAG. 
‘hurl by a sling’; 

tawadfa, tawaddafa ‘be hit by a sling, be hurled 
by a sling’; 

tawadafa (K*) ‘hit one another by a sling’; | 
wadafi (pl. wadadfayadn, wadaft) ‘one who hurls 
by a sling’; 

waduf (K*) ‘hurled with a sling’; 

wadafta mabrag (Lt) ‘flash of lightning’; 
modaf, modaf, mudaf, modaft (pl. mawddaft), 
(L.T) mosaf ‘sling, catapult, (TS.Sw. in D 948) 
stone hurled by a sling’; 

(saboa modaf ‘slingers’); 

Semitic: Ar. wadafa ‘throw with a sling’ (considered 
a Geez loanword by Noeldeke 1910:55, but not so 
by Landberg 1942:2926), Ar. (Yemen) wataf, Akk. 
(w)aspu ‘sling’. 


Ermiopic: Amh. wdé¢édfd ‘hurl with a sling’. For 
modaf ‘sling’, cp. Tna.Te.Amh.Gur. wdnéaf, Gaf. 
wancdf" a, Har wocafa (from *mdnéaf, with m > w 
due to the labial f [see Cohen 1931:389-91], and 
with d> *t > & < *wawéaf > *wdéaf (with loss 
of w) > wdnéof (with insertion of 2). Tna. wancdfa 
‘throw with a sling’, Amh. wdndé¢éafd, are denomina- 
tives of wdndéaf. The root passed into Cushitic: Sa. 
wancif ‘sling’, Or. wagefo, Som. wadaf, Bil. wansibd. 


wadafa II @@é. (K*) ‘rain hard with gusts of © 
wind’; 

wadf (K*) ‘wind-driven rain’; 
Eruiopic: Amh. wdééafa ‘rain hard’. 


waddsha 674 (K*) ‘distress, make suffer, cause 
labor pains’; 

tawaddaha ‘suffer, have labor pains’; 

tawdaht (D.TS) ‘pain, labor pains, suffering, 
stress’ ; 


Semitic: Soq. -adah ‘have pain’ (Bittner, WZKM 
30[1917-8].424). 


wadala @@A (MA) Amh. AG, either 
anaffa ‘bray’, or annaffa ‘blow on a fire’. 


wadana 07 (Lt) ‘plait, interweave’; 
wadin, wadinat (Lt) ‘that which 1s plaited’; 


Eruiopic: Te. wdsna ‘braid’. 


wafad 4.2 (T) ‘platter (of gold or silver)’. 


wil, tawafala t-?4.A (7) ‘foretell, read omens’; 
Dillmann 1376 (under tafawala) also quotes 
yatwaffalu 2tPédr from Fatha Nagast 11, 1; 
but Guidi’s edition, p.94, has yatfdwwalu, for 
which see fwi. 


wafara | (yawfar, yufar, yafar) O8.é ‘go to a 
field (for any agricultural activity), go out into 
the countryside, feed in a pasture’; is extended 
to ‘go any place’; 

-awfara, causative; also ‘take into a field, (Lt) 
send out, dispatch, make go forth, cause to 
browse’; 

tawafara ‘go outdoors to defecate (euphe- 
mism)’; 

wafari, act. part. of wafara; 

(wafare sad ‘hewer of wood’); | 
wafr ‘countryside, field, farm, farmland, pas- 
ture, estate, husbandry’; 

(casada wafr ‘field’); 

wafar ‘husbandry’ ; 

wafrat ‘going to a field’; 

mofar (T) ‘beam of a plough’; 

mofart (pl. mawafar, mawafart) aeneuNure! 
tool (spade, mattock)’; 

mufar ‘farmland, pasture, village’; 


Semitic: SAr. wfr ‘cultivate’, m-w/r ‘cultivated land 
belonging to a town’. Praetorius 1890:37 (so also 


wafara 
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Brockelmann. 1908:595) connects it with Ar. nafara 
‘go on a trip or an expedition’. Conti 1978:116 
connects it with a biradical root pr, but this root 
implies running, fleeing. See also Noeldeke 
1910: 186. 

Eruiopic: Tna. wdfdrd ‘go to a field’, tdwdffard 
‘plough, cultivate land’. For mofart ‘agricultural 
tool’, cp. Amh. mofdr ‘beam of plough’, Arg. mo- 
fara, Gur. mofdr ‘wooden handle of a plough’; also 
in Cushitic: Sa. ifdr ‘go to a field’. 


wafara I] 4.2 (T) ‘become fat, be stout’; 
from Amh. wdffard ‘be fat’. 


wfs, in mowfais 9°-4-() (Lt); metathesis in 
relation to fws; see fawwasa. 


wofit O41; see (wfy), wafuy. 


wafata (yafat) Mé.m ‘burn (tr), ignite, cook’; 
(Gr.436 wafata @4.t-, with 7, is undoubtedly to 
be corrected into wafata Mé.m, with 1); 
wafati (K*), act. part. of wafata; 

mafat, maft, moft, (T) mofat, mafit ‘oven, fur- 
nace, pit for firing pottery’; 


Semitic: SAr. wft ‘burn’; this root is not to be 
compared with G. -afaya ‘bake’, as suggested by 
Dillmann 950 and Landberg 1909:1302. For 
Grébaut’s wafata, see Rundgren 1961:367. 
Eruiopic: Tna. mofti ‘firing of pottery’ (Coulbeaux- 
Schreiber 195), mafatti ‘pit for firing’ (da Bassano 
134), from wit. 


wfy, -awaffaya (impf. yawaffi) AM4.% ‘receive, 
grant, transmit, consign, hand over, deliver, 
transfer, commit to someone’s care, bequeath, 
entrust’; 

walage tawaffaya, pass. of -awaffaya; also 
‘receive, accept, take charge of’; 

wafuy, fem. wafit (Gr.468,K*), pass. part. of 
wafaya; also ‘established, instituted’; 

wafaya (M) ‘offer’; 

waffaye ‘yielding, tradition, (TS) gift’; 

wafyat ‘accepting’ (n); 

tawfit, tawfit ‘tradition, (TS) gift, (T) receiving’; 
mofi (T) ‘share, sharing’; 

Semitic: Ar. waffa (wfy) ‘pay a debt’, SAr. wfy ‘pay 
a debt, fulfill an obligation’, h-wfy ‘bestow’, Soq -efe 
‘pay’, Syr. cawff ‘bring to an end, achieve’. The 
connection with Heb. ydpe(h) ‘pretty’ (suggested by 
Buhl 309, Koehler 391, Baumgartner 404), and with 


Akk. ( wave ‘become evident’ (von Soden 1459) is 
doubtful. 

Erniopic: Tna. -awdfdyd ‘give, make a gift’. 
also mawafa. 


See 


wag @*) ‘tradition, custom’; 


from Amh. wdg. For the Geez form, see wag«a II, 
below. 


wag ?°? ‘mildew (of cereals), rust’; 


Eruiopic: Tna.Amh. wag ‘a rust affecting grain’. 
wagga 1; see weg. 


wagea, wagca (yawed, yag@) OA § O70 
‘pierce, prick, butt, gore, beat, hit, strike, (Y) 
make turbid, (T.Y) purify,. refine (e.g. oil by 
beating)’; note the opposite meanings ‘make - 
turbid, refine’, both going back to the basic 
meaning ‘beat’: in the one case ‘make turbid 
by beating’, and in the other case ‘refine by 
beating’ ; , 

tawagda, passive; | 
tawdgaa ‘pierce one another, 
another’; 

wagari, act. part. of WALA; 
wag, pass. part. of waga; 
wag@at ‘piercing, butting, stroke, (Lt) rheuma- 
tism’; 

mug@ ‘stab (n), stroke’; 

moga, mog@, (K) mug@, (KBT) mogax (pl. 
mawdga) ‘mortar for pounding, ram (engine 
of war)’; 

mawga? (K), same; 


butt one 


Semitic: Ar. wagaa ‘hit with a knife or with the 


palm of the hand’. Soq. -oge ‘hit’; related to Sh. wg< 


‘Spoil something by making a hole i in it’, Heb. nagah 
‘gore’ (with alternance n:w, for which see Noeldeke 
1910:179-201). Brockelmann 1928:295 compares 
Syr. wgy (afcel) ‘expel, remove’; cp. also Heb. hgy, 
ygy (Buhl 287, Koehler 224). 

Eruiopic: Tna. wdge ‘pierce’, Te. widgra, wag a, 


Amh.Arg.Gur. wdgga. Note also Gur. aggd ‘pierce’, 
Har. haga from a related root wgy, hgy. 


wagca I 070 ‘feed with milk’; 
tawag‘a, passive; 
wagat ‘feeding with milk’; 


Eruiopic: Gur. wdgga ‘force to drink’; also Cushit- 
ic: Or. wdgd ‘make a baby drink’. See also gacata. 


wagca 


wagca I] 090 (DTW) ‘talk, narrate’; 

awgaca (Lt) ‘follow the customs’ ; 

wag< (K) ‘narrative, tradition, custom, ceremo- 
nial’; 

wagawi (K*) ‘one who knows the customs, 
one who loves to talk’; 


ETHIOPIC: Tna. wdgd ‘custom, story’, Amh. Gur. 
wdg ‘tradition, custom’; Amh. (a) wdgga ‘talk, dis- 
cuss’, Te. (a)wdg«a ‘converse’; Amh. also wdggata 
‘talk, converse’, denominative from wdgdt ‘conversa- 
tion, talk’. See also wag. 


web I, »awgaba A@-7fl ‘arrive suddenly, attack 
suddenly, come upon suddenly, surprise, take 
unawares, (Y.TS) startle, frighten’; 

gabt ‘sudden occasion, unexpected opportuni- 
ty, accidental event, recent event’; 

(ba-gabt; see gabta); 

(za-gabt ‘accidental, casual, fortuitous, sud- 
den’); 

Camalakta gabt ‘new gods, recent gods’); 
(mota gabt ‘sudden death’); 

gabta ‘suddenly, all of a sudden, unexpectedly, 
accidentally, instantly, recently’; 

gabtawi ‘sudden, unexpected’; 


Semitic: Ar. gibt ‘idol’ in Surah 4:51/54 is consid- 
ered borrowed from G. gabt (Ludolf 531, Noeldeke 
1910:47-8, Jeffery 99-100). However, gabt in Geez 
does not mean ‘idol’. It was misunderstood as such 
because of the expression -amdlokta gabt ‘idols of 
recent (time), recent gods’. On the various opinions 
concerning Ar. gibt expressed by Western scholars 
and Arab lexicographers, see Wahib Atallah, Arabi- 
ca 17 (1970).71 ff. On p.81 he derives Ar. gibt from 
Qibt, a name given by the Arabs to the (ancient) 
Egyptians. See also aot. 

ETHIOPIC: Te. >awgdba ‘take by surprise’, Amh. 
gabtawi ‘spontaneous’ (from Geez). 


web II, -awgaba A@7fl (T) ‘snore, sulk’. 


wagada (yagad) @71¥. (K*) ‘step aside, make 
room for’; 

awgada (K*), causative; 

Eruopic: Tna. widggddd ‘retire, withdraw’, Te. 
sawgiida ‘hide’, Amh. wdggddd ‘step aside’. 


jae} 


weg, wagga, wagaga (yawgag, yagag) @7 
077 ‘brighten’; 
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ETHIOPIC: Te. wdg bela ‘shine, glitter’, wdgwdg “glim- 
mer of a fire’, Tna. wdgdg bald ‘become day, dawn’, 
Amh. wdggdgd, wigdgg ald ‘lighten, brighten’; per- 
haps related to wdkaya, below. See also wagagan, 
below. 


wogagan 0-997 (K*) -beam of light, reflection 
of light’; 
from Amh. wagagan; but perhaps rather from waga- 
ga, above. 


wagal @7€ (K*) ‘iron ring that holds the 
share of a plowbeam’; 


ETuiopic: Amh. wdgdl, same. 


wagara (yawgar, yagar), waggara ®12 ‘throw, 
stone, cast, shoot, fire, (T) hit, strike’; 
wagara ‘atana ‘fumigate, perfume with incense’ 
(lit. ‘throw incense’); 

wagara madfaca ‘discharge a cannon’; 
tawagara, tawaggara ‘be stoned’; 

tawagara ‘throw stones at one another’; 
wagari, act. part. of wagara; (K*) ‘fisherman’ 
(who throws the line); 

wagur, (Gr) wag"r, pass. part. of wagara; 
wagr (pl. »awgar, -awgardat) ‘heap, mound, hill, 
mountain, high place (of worship), altar’; 
wagrat ‘throwing, stoning, casting’; 

mawegar, mugdr ‘stone’s throw, throw’; 

mogar ‘fumigation’; 

(atana mogar, type of a Geez poem consisting 
of nine couplets); 

mogart ‘sling, catapult, (T) means of having 
something ascend’; 


Semitic: Ar. (early North Arabic) wgr ‘tombstone’ 
(W. Miiller). A. Ambros suggests Ar. wagr “Hohle, . 
(Berg)héhle < Steinformation < Stein’. For G. | 
wagr ‘heap, hill’, cp. Aram. yagdr ‘hill, heap of 
stones’, Syr. yagrd ‘heap pf stones’, wer, (af<el) 
Sawgar ‘hurl’. | 

ETHiopic: Tna.Amh. wdggdrd ‘throw, strike with 
stones’, Te. wdgra ‘throw, drive away’. For ‘hill’, cp. 
Amh. wagar ‘hil? (probably from Geez), possibly to 
be derived from ‘heap’. 


wagare 74 (K*), a variety of sorghum; 


from Amh. wégdire, a variety of sorghum coming 
from the region of Wagara. 


waegra 


wagra PIG (K*) ‘a kind of perfume made by 
mixing aloes and perfume’; 


from Amh. wagra. 


wagrippa M764 (T) ‘locust-eating crane’; 


wrongly for wa-grippd ‘and grippa’’, above. 


wgz, awgaza A@*1H ‘excommunicate, threaten 
with excommunication, anathematize, lay a 
ban, repudiate, banish, expel, separate, exor- 
cise, curse’; 

tawagzda, passive; 

tawdgaza “bind each other by imprecation or 
curse, alienate oneself from, turn away, avert’; 
waguz, pass. part. of >awgaza; 

wagz, (Gr.468) wagz ‘anathema’; 

wagzat ‘excommunication, interdiction’; 

gaz, same; 

gazat ‘excommunication, anathema’; 


SemiTIC: Dillmann 939 derives wgz from a root gzz 
(gzr, gz, and others) ‘cut, amputate’. 

EruHiopic: Tna. wdgdzd ‘excommunicate’, Amh. wdg- 
gdzd, Gur. (a)wdggdzd; also Tna. gdzdta ‘place 
under a ban or sanction’, Amh. gdzzdtd, Gur. 
(td) gizzdtd, denominatives from *gazat, from wegz. 
For the denominatives of this kind, see Muséon 75 
(1961).159-164. 


wagaz 71 (K*) ‘young calf’; 


from Amh. wdgdz, same. 


wahaba (impf. yahub, subj. yahab) MUM ‘give, 
grant, confer upon, offer, bestow, consign, de- 
liver, transmit, allow, permit’; 

wahaba gala ‘utter, promise’; 

wahaba kiddna ‘establish a covenant’; 

(mannu yahubanni, mannu  ?amwahabanni 
‘would that!, may God give me!, I wish 
that..’); | | 
hab, habi (fem.), habu (pl. masc.), haba (pl. 
fem.) ‘let (me, us), come on!, now then, well!, 
here!’; 

awhaba, causative; 

tawahba, passive; 

tawdhaba (K*) “give each other’; 

-astawahaba “repay, pay out’; 

wahabi ‘one who gives, donor, generous’; 
wahub, pass. part. of wahaba; 

wahibo(t) ‘gift’; 
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habt ‘gift, donation’; 

habhab ‘gift, reward’; 

tawahbo ‘gift’; 

SEMITIC: Ar. wahaba ‘give’, SAr. wb, Soq. weheb 
‘generous’, Heb. hab ‘give!’, Aram. yahab ‘give’, Syh 
ya(h)b, Md. yhb. 

ETHiopic: Tna. haba (from whb) ‘give’, Te. haba, 
Gaf.Gur. wabd, Arg. hawa, Amh. wabi ‘one who 
gives’; also in Cushitic: Bil. aw, Sa. Af. haw, Be. aii. 


wahaha (yahah) WVU (K*) ‘become watery’; 


probably from Amh. waha ‘water’, wdhayyd ‘be- 


come watery’. 


wahr, wohr PUC : @-UC (T) “precious stone’; 
metathesis in relation to waGrh (note also f inter- 
changeable with 4). However, it could also be iden- - 
tified with Semitic whr, yhr, as in Ar. wdGhir ‘shining 
white’ (Noeldeke 1910:189), Md. yur, yura ‘light, 
brilliance’, Heb. yahir ‘presumptuous’ (Buhl 292). 


wahwaha PUG-U (Y) ‘blaze, flame, (K) shine, 
be radiant’; 

tawahwaha ‘be resplendent, shine, be bright, be 
cheerful, be glad’; 

wahwahe ‘brightness, splendor, gladness’; 


Eruiopic: Amh. wawwa ‘be tasty, be savory’; and 
perhaps Gaf. wdyd ‘new’. 


wahay PUS (T*) ‘evening’. 
wahi Prh,; see wahaya. 


whd, sawahada AP AS ‘unite one thing to 
another (that is, ‘make one’), add (in count- 


ing)’; 


tawahda, tawahada ‘be united, beens one’; 
tawdhada, (T) tawdhada ‘be united with ack 
other, be one’; 

-astawdhada, -astawahada, caus. of tawdhada; 
also ‘unite, declare to be one’; 

wahad (fem. wahadd, from wahadt), (T) wahad 
‘unique, only, one’; 

wahadawi (Lt) ‘sole’; 

wahadannd ‘oneness, unity, union’; 
wdhadannat (Lt), same; 

tawahado(t) ‘oneness, union, unity, unique- 
ness, orthodoxy’; 

mawahad, mastawadhad (K*) ‘who unites’; 


wahfat 
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SEMITIC: whd is connected with -hd ‘one’ (see -aha- 
du): Ar. wahada, wahuda ‘be alone, be unique’, 
wahid ‘alone, single’, SAr. k-whd ‘in unison, to- 
gether’, Sh. (whd) s@had ‘unite’, Heb. ydhad ‘be- 
come united’, ydhid ‘only one’, Aram. rityahed ‘be 
joined’, Syr. thida ‘only one, unique’, Ug. yhd ‘per- 
son without kin, an only son’, Akk. wédu ‘only, 
alone, single’. 

Eruiopic: Amh. (td)wdhadd ‘become united’ (from 
Geez), (a)wawadd (from *wadda) ‘mix, combine’. 


wahfat (Lt) ‘leather, skin’. 


wahaka @.hh, (Y) wahaka @UN ‘provoke to 
anger, irritate, stir up, agitate, revile, (K) im- 
portune’; 

wahaka (Lt) ‘provoke, stir up’; 

tawahaka, tawahka, passive; 

wahaki, act. part. of wahaka; 

wahaka (Lt) ‘provocation’; 

wahkat, wahikot ‘provocation, incitement’; 
Semitic: for Heb. ykh (hifeil Adki*h ‘reprove’) sug- 
gested by Ludolf 499, see rather wakkaha, below. 
The comparison with Akk ‘scratch’ (see hakaka, 
above), suggested by Dillmann 891, is unlikely. 


whs, -awhasa A@hfi ‘lend, make a gratuitous 
loan’; 

tawahsa, tawahasa ‘borrow, (M) guarantee’; 
tawdhasa ‘borrow, take a loan, (K*) borrow 
from one another’; 

-astawhasa, >astawdhasa ‘ask for a loan’; 
wahasi ‘lender’ ; 

wahus (K*) ‘lent’; 

wadhs (D.Lt) ‘loan, guaranty, security, surety, 
guarantor’; 

(nas@e wahs ‘creditor’); 

wahsat ‘lending, loan’; 

hast, (M) hasat ‘loan, (Lt) guaranty’; 

awhdsi, mawhasi, mawhas ‘lender’ ; 

tawahasi ‘who receives a loan, who borrows’; 
tawhast ‘gratuitous lending’; 

Semitic: SAr. (Qat) s,-whs; ‘give security’. 
ETHIOPIC: since taking a loan is connected with 
bringing a guarantor, the two notions are expressed 
"by the same root: Te. >awhasa ‘take a guaranty, give 


security’, tdwdhasa ‘guarantee’ (v.), wahsa ‘guaran- 


tor’, Tna. (té)wdhasd ‘guarantee’, wahas ‘guaran- 
tor’, Amh. (a)wasd ‘lend, bring a guarantor’, tdwa- 
sd ‘borrow’, was ‘guarantor’, Arg. was ‘guarantor’, 


Har. was, Gur. wasd ‘lend (an object)’, was ‘guaran- 
tor, guarantee’; passed into Cushitic: Or. wasi, Sid. 
wdsse, Dar. wase. 


whwh, tawahwoha TF? ch@+ch ‘walk here and 
there, go back and forth’; | 
wahwahe (KG) ‘going (n) here and there, visit- 
ing’; 

see wahaya, below. 


wahaya Mah? (Y.MA) ‘walk about, wander, 
visit, frequent, inspect, watch over, be on the 
watch for, explore, lie in wait, (Lt) liberate, 
rescue’; 

wadhaya, (T) wahaya ‘walk about, wander, visit, 
inspect, keep watch, be on the watch for, 
supervise, lie in wait, haunt, punish’; 
-awdhaya, >awhaya (K*), causative; 

tawdhaya (Gr.465) ‘visit frequently, (Gr) wan- 
der aimlessly, visit one another’; 
sastawdhaya, caus. of wahaya; also ‘visit fre- 
quently’; 

wahi, (M.K) wahdyi, act. part. of wahaya; 
wahuy (K*), pass. part. of wahaya, wadhaya; 
wadhay, wahdye (K) ‘visiting, visit, watching 
over, inspecting’; 

wahdy (M) ‘inspection, visit’; 

hayat (K*), same as wahay; 

mawhdy (DTW 761, under mahay) ‘place from 
which to keep watch, reason for visiting’; 
muhayit, mohayit (K*), same; 

Semitic: Ar. wahd (why, with f) ‘intend, have in 
mind’. Barth 1902:13 compares Ar. waha@ (why) 
‘hasten’, Aram. why, (af<el) -6hi. For ‘hasten’, cp. 
also SAr. (Min) s,-why ‘accelerate’, Sh. -aha ‘run to 
help’, Ug. w/y/hy. 

Eruiopic: Amh. muhay (DTW 761) ‘place from 
which one keeps watch’ (from Geez), Te. wdha 
‘determine the day of death (God)’ (comes close to 
the meaning ‘inspect, supervise’); see Littmann- 
H6fner 433. For ‘walk about’, see also whwh, above. 


wahayazt OAL; see (wahza), wahiz. 


wahza (yahaz) @-chH, (T) wahza @-“4il ‘flow 
(stream, water), flow out, flow with (acc.), run 
down, pour down (tears)’; 

~awhaza ‘shed, cause to flow, pour (tr.), pour 
out’; 


whz 


wahdzi (K*), act. part. of wahza; 

wahuz ‘that flows’; 

wahiz (pl. wahizdt, wahdyazt) ‘flowing, river, 
brook, stream, torrent, current’; 

wahiza mdy ‘stream, current’; 

wahiz (K*) ‘flowing’ (n); 

wahzat ‘flowing, flow’; 

awhdazi, mawhazi, mawhaz, act. part. of -aw- 
haza; 

muhdz ‘place where water flows, river, brook, 
channel’; 

muhaza may ‘channel, 
riverbed’ ; 

mohdaz (Lt) ‘outlet’; 
mohdza may ‘waterway’; 


aqueduct, waterway, 


EruHiopic: Tna. wdhazd ‘flow’, Te. wadhaza, Amh. 
wahiz ‘flowing’ (from Geez). It is from the root whz 
that Praetorius 1879:28 derives Amh. wénz ‘river’ 
< *wdz (with inserted n) < whz; cp. also Gur. wdnz 
‘river’, Te. Tna. mdhaz ‘river’, wahiz, wahig ‘stream’. 
See also hayzat. 


whz, >awhaza A@chil (T) ‘embellish’. 


wahda (yawhad, yahad) W418, (T) wahda 
@ahF. ‘be (become) few, be little, be small, 
diminish, be diminished, be inferior’; 

sawhada ‘make few, make small, reduce to a 
small number, diminish, have something in a 
small quantity’; 

wahud, fem. wahadd (for wahadt) ‘small in num- 
ber, a little bit, few in number, less, scanty’; 
(wahuda, ba-wahud ‘a little, a little bit’); 
wahudan, wahudat (pl.) ‘few in number, some’; 
wahad (M) ‘small, scanty’; 

wahd ‘fewness’ ; 

wahdat ‘scarcity, paucity, scantiness, 
number, lesser amount’; 

>awhadot, same; : 
mawhadi, mawhad (K*), act. part. of >awhada; 


small 


ETHIOPIC: Tna. wdhadd ‘be little’, Te. wahda, hada 
‘be little, diminish’. 


wohta, wahata (yawhat, yahat) DAM ? O'1iM, 
(T) wahta @®Um ‘gulp down, devour, swal- 
low’; 

tawahta, passive; 

tawadhata (Gr.467) ‘be devoured, be engulfed, 
devour one another’; 
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— wkf 


-astawdhata (Gr) ‘cause to devour one 
another’; . 
wahut (K*), pass. part. of wahta; 

wahtat (K*) ‘swallowing’; . 

SEMITIC: the connection with Ar. gawwata ‘swallow’ 
(with metathesis, and ¢-h), suggested by Dillmann 
917 (followed by Praetorius, ZDMG 62[1908].749), 
is unlikely. 

Eruiopic: Tna. wdhatd ‘swallow’, Te. wdhata, hata, 
Amh.Gur. watd, ine: wdhata; passed into Cushitic: 
Bil. wahat. 


wahaya @74? (L.Gr.277) ‘spring forth, shine 
forth,.give light suddenly’. 


waka Ph; see wakaya. 


wakea MNO (K*), wakea Ona (Swi in D 921 ‘be - 
tired’; 
awkara, -awkara “tire out, fatigue’ 


SeMITIC: perhaps related to Ar. wagaca ‘feel pain’, 
Heb. ydga: ‘be tired’, Akk. egii ‘tired’. 


wakaba I (yakab) MN (D.K) ‘do something 
assiduously, be diligent, be curious’; 
-awkaba (K*), causative; (T.Y) ‘tire out, weak- 


> 


en’; 


Semitic: Ar. wakaba ‘apply oneself perseveringly’, 
SAr. wkb ‘be carried out (mission)’. 

EtTuiopic: Amh. wakkdbd “be anxious to have some- 
thing’, Te. wakdba ‘urge to go away’. 


wakaba IT @nfl (T.M) ‘be like, resemble’; 
wakib (T) ‘resemblance, likeness’. 


wkf, -awkafa, -awakkafa A@né. | AMON. 


‘take, accept, (T) put grain in a reservoir’; 


tawakfa, tawakkafa ‘accept, ‘receive, entertain 
(guests), admit, take up, be pei be re- 
ceived’ ; 

tawakafa ‘accept kindly, receive with defer- 
ence, receive from one another’; 

-astawdkafa (K*) ‘cause to receive each other’; 
wakuf ‘accepted, acceptable, agreeabie, pleas- 
ant’; 

wakGfe ‘accepting, being accepted, offering’; 
mukdGf, (L) mawkdf ‘receptacle, place where one 
receives’; 

tawakafi, part. of tawakfa; 

tawakfot ‘receiving (guests), reception’; 


wakksha 


mastawakaf, mastawakaf ‘who receive one 
another’; 


Semitic: SAr. wkb ‘receive, gain’ (with alternance of 
labials; Biella 126). | 

ETuHIoPic: Te. wakfa ‘receive’, Tna. >awakafa ‘give, 
hand over’, Amh. awdkkdfd ‘give, hand to’, 
tawdkafi ‘one who receives’. 


wakkaha @Neh ‘clamor, (T.Y.K) boast’; 
awkaha (K*), causative; 

tawdakaha ‘clamor, shout, strive one against the 
other, quarrel, provoke an altercation, dispute, 
argue’; 

wakh, (Lt) wak"h ‘contention, quarreling, 
quarrel, strife, uproar, rivalry’; 

wakah, same; 

wakhat (Lt), same; 

tawakahi ‘obstinate, who stubbornly negates, 
who invites a quarrel’; 


Semitic: SAr. wkhy-n ‘altercation, dispute’ (?) 
(Miiller 1983:284), Heb. ykh (hif«il) ‘reprove, argue’ 
(so also Ludolf 428, as against Noeldeke 1910: 191, 
n.4); related to Ar. wakaca ‘reprove’ (Guillaume I, 
9); also Ar. wakwaka ‘coo (pigeon)’. 

Eruropic: Amh. (a)wdkka ‘shout, raise a clamor’, 
wakkata ‘commotion’; related to Te. (a) wkare 
‘shout’. See also wakata. 


wkk, 2awkaka A@-NN; see -awkaka, <awkaka. 


wakaka, wakka (yawkak, yakak) Ohh : on 
(K*) ‘become weak, give way, yield, be weary, 
be stunned, be frightened’; 

»awkaka (K*), causative; 


Eruiopic: Amh. wakkdkd, same. See also -awkaka. 


wkl, tawakkala t@NA ‘confide, have confi- 
dence, trust, put trust, rely, have faith’; 
>awakkala (M), causative; 

sastawakkala, causative; also ‘have trust, be 
trustful’; 

wakkul ‘confiding, trusting, relying, depend- 
ent, confident, who has confidence’; 

tawkalt, tukalt ‘confidence, trust, faith, hope’; 
tawkalannd (K*.Gr), same; 

tawakkali (Gr.436), part. of tawakkala; 


Semitic: Ar. wakala ‘entrust’, tawakkala ‘rely’, SAr. 
wkl ‘entrust’, Soq. -okil, Mh. wa-t-kul ‘have 
confidence’; with initial ¢ restructured from a form 
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walb 


eereetwamaanae 


*t-wkl, in Ar. takala ‘trust in, rely’, Aram. takal, 
Syr. takel, Akk. takdlu. For Heb. ydkol ‘be able, 
endure’, see Buhl 299, Koehler 380. See also takala, 
above. 

Eruioric: Te. wdkkdla ‘entrust’, tawdkkadla ‘trust’, 
Tna. tawdkkald, Amh. tawdkkald ‘trust in God’. 


wkr, tawakkara f@NZ (T) ‘receive’; 
(M wrongly translates Tayya’s tagdbbdala [ren- 
dering of tawakkara] as ‘be received’); | 


Guidi 1906:919 considers it a misprint for tawakka- 
fa ‘receive’, above. However, it is perhaps the same 
tawakkara that is translated by Gr.278 ‘be recon- 
ciled’ and by D 1397 as ‘reconcile’. 


wakata @ivr ‘clamor, shout, cry out’; 
»awkata, same; also caus. of wakata; 
tawadkata ‘shout at one another, make a loud 
noise’; 

wakat (Lt) ‘noise, clamor’; 

it looks like a denominative of Amh. wakkdta ‘clam- 
or (n.), for which see wakkaha, above. 


wakaya PNP ‘shine, glisten, glitter, be brilliant, 
sparkle, flash, be resplendent’; 

sawdkaya, (Y.M) -awkaya, causative; also ‘illu- 
mine something by its own light’; 

wakuy ‘shining, bright, brilliant’; 

wakay, wakdy (Lt) ‘sparkling stone’; 

waka ‘splendor, luster, brightness’; 


SEMITIc: related to Soq. -ughe ‘become reddish’; 
perhaps Akk. akukitu ‘red glow in the sky’. 
Eruiopic: Amh. waka ‘light’ (from Geez). For its 
relation to wgg, see above. 


walla MA; see wil. 
wala PA ‘chamois’; 
from Amh. wala, of Cushitic origin: Qua. wala. This 


root is perhaps common with Semitic wd for which 
see wacald. 


walaba MA) (K*) ‘be removed (seeds from the 
pods)’; 

from Amh. wdllabd ‘be shelled’. 

walb MA) ‘young (of birds), egg (in the 
nest)’; 


Semitic: Ar. wdaliba ‘offspring’; compared by von 
Soden 199 with Akk. elépu ‘send forth shoots’. 


wibt 


wibt, tawalbata TOANT (T) ‘take a gulp, 
hold in the cheeks’; 
walbat (Sw. in D 883, T.Gr.436) ‘cheek, big lips’; 


Dillmann 883 suggests a misprint for halbat ‘cheek’, 
but since Tayya has also the verb (ta)walbata, the 
reading walbat seems to be correct. 


walada (yalad) WAS. ‘give birth, beget, bear (a 
child), conceive, bring forth’; 

wallada (T.Y.M) ‘choose, prefer’; OT 587 also 
translated walud by Amh. ydtdmdrrdtu ‘who 
were chosen’. However, if the translations giv- 
en by T.Y.M. and OT are based on: walud (or 
waluda) -ahawaya of Cant. 5:1 (as quoted in 
OT 587), the meanings ‘choose, prefer’ (T.Y.M), 
and ‘who were chosen’ (OT) are not justified 
since waluda (walud) -ahawaya means ‘my 
young brothers’; see wald, below; 

oawlada ‘beget, cause to bear, deliver (a child), 
be a midwife’; 

tawalda, passive; also ‘arise, come forth’; 
tawdlada ‘procreate, bear (children), increase 
by procreation, be multiplied with offspring, 
breed (intr.), be procreated, (Lt) adopt a child’; 
-astawalada, caus. of tawdlada; 

waladi (fem. walddit, pl. walddayan, fem. wald- 
dayat) ‘parent, procreator, begetter’; 

wallad ‘fruitful, fecund’; 

walud ‘born, begotten son, posterity’; also pl. 
of wald; see also wallada, above; 

(waluda beta krastiyadn ‘catechumen, one who 
receives elementary religious instruction’); 
(waluda tamgat ‘baptized’); 

(waluda haymanot ‘faithful’); 

wald (pl. walud) ‘son, child, boy, young one, 
disciple, servant’; also serves for the expression 
of age (e.g. kawino walda kabe <amat ‘he being 
two years old’); 

(wald gab, religious sect (see ie above); 
(walda wald ‘grandson’); 

(waluda walud ‘grandchildren’); 

(wald -»ahuya ‘my young brother’, or ‘the son, 
my brother’; see S. Euringer, Biblica 17[1936]. 
335ff); 

(walda »ah”, walda -aht ‘nephew’); 

walatt (< walad-t), pl. »awalad ‘daughter, girl, 
maidservant’; serves also for the expression of 
age (see wald, above); 
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walaga 


(walatta wald, walatta walatt ‘granddaughter’); 
lad (M) ‘son, child’; | 
lada bet ‘home-born slave’; 

ladat ‘birth, nativity, nativity of Christ cele- 
brated the 29th of Tahsas, erocanon 

(bacGla ladat ‘Christmas’); 

(baGla ladaté ‘Birth of Mary’, celebrated the 
Ist of Genbot, lit. ‘the feast of her birth’); 
(gadami ladat ‘primogeniture’); ° 

(soma ladat ‘Advent’); 

Corit zaladat ‘the Book of Genesis’); 
waldanna ‘filiation, sonship, being begotten, 
birth’; 

waldat (Gr. 465) ° giving birth (n:), birth, genera- 
tion, origin’; 

mawaladd (for miwaiediy: mawladd, mawladit, 
mawaldit, (Lt) mawaldat ‘midwife’; | 
muldd ‘birthplace, native land, birth, genealo- 
gy, kindred derivation’; 

(bahera muldd (Lt) ‘birthplace’); 

muladat ‘origin’ ; 

milad ‘day of birth’ (from Ar. mildd); 
(mashafa milad, Treatise of Birth [of Christ]; 
see Hammerschmidt, in Assfalg-Kriiger 259); 
tawaladi ‘born’; 

tawladd, tawladd, tuladd (for. tawlad-t, tawlad-t, 
tulad-t) ‘race, tribe, family, species, offspring, 
generation, consanguinity’; 

(latawladda tawladd ‘from generation to genera- 
tion’); 

tawaldo, in gadami tawaldo, gadima tawaldo 
‘primogeniture’; 

(zagadama tawaldo first-born’); — 


SEMITIc: Ar. walada “bear, give birth, beget’, SAr. 


_ wid, Heb. ydlad, Aram. yaled, Syr. iled, Md. ydl 


(with metathesis), Ug. wid ‘child’, Ph. yld ‘conceive’, 
Akk.. walddu ‘bear (a child), give birth’. 


Etuiopic: Te. wdlda ‘give birth’, Tna. waldda, Amh. 
Gur. wallddd, Arg. wallada, Har. waldda. Tna. also 
wdddi ‘son (for wdldi), Amh. wdnd ‘male, son’: 
passed into Cushitic: Qua. wdldd ‘bear’. 


walaga (yalag) OWA (K*) ‘sneak away from a 
task, slip away’; 


SEMiTic: Ar. walaga ‘penetrate into, sneak into’. 
Eruiopic: Amh. wdlldgd, walldgd ‘sneak away from 
a task’. 


walga 


walga PA? (T.KBT) ‘kind of jackal’; 
Eruiopic: Amh. wdilge ‘jackal’. 


walka MAN (T) ‘sap of the sycamore’. 
wll, walla, walala (yalal) @A : MAA ‘vacil- 
late’; 

see walwala. 


walm @-A9° (T) ‘liver’. 


walp MAT (T) ‘hyena’; 

walup (T), walp (MA) ‘jackal’; 

Guidi 1906:920 derives it, with reservations, from 
Lat. vulpes ‘fox’. 


walaqga MA (T) ‘be dislocated, fall off, slip 
off; 

Eruropic: Tna. wdldgd ‘be dislocated’, Amh. wédi- 
liga ‘be taken off (clothes), be dislocated’, Arg. 
(a) walldga ‘dislocate’, Gur. wdldqd ‘slip off’; passed 
into Cushitic: wdldq ‘be dislocated’. 


walqaya DAP? (T has wrongly walaqaya OA 
??) = Amh. kaffald ‘divide, pay’. 


wilasti BAAm. ‘who sings psalms, singer in a 
church chorus’; 


corrupt from Gk. psaltés ‘who sings psalms’. 
walatt MA; see walada. 


walta (pl. waldtaw) MOA ‘shield, (Lt) carrier 
of a shield, protection, arms, hand’ (special 
expression used in a guessing game; Dillmann 
1357, under fasasa); 

waltawa (Y.MA) ‘protect with a shield, ward off 
a blow with a shield’ (denominative); 
-awaltawa ‘arm with a shield’; 

tawaltawa ‘be protected with a shield, arm 
oneself with a shield, make a shield for oneself, 
(T) be in battle position’; 

waltaw ‘armed with a shield’; 

waltdwe ‘arming with a shield or armor’; 
mawaltadw ‘defense work, secure place’; 
tawaltdwi (Gr.272) ‘armed, equipped’; 
Eruropic: Te. walta ‘round buckler’, Tna. walta 
‘shield’, Amh. walta ‘a round wooden shield of 
sycamore, which is placed at the top of a central 
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wiw 


pillar’; from Cushitic: Kam. wolta, Dar. wonte, Or. 
wanta. 


waltawa OATO; see waltd; 
a denominative with the suffix -wa; see Stade 47. 


wallata M@Am ‘change, exchange, alter, trans- 
form, transfigure, modify, substitute, reverse, 
barter, (Gr.272) transcribe, register’; 
tawallata, passive; 

(zaiyyatwellat ‘unchangeable, invariable’); 
tawdlata ‘exchange with each other, acquire | 
something by an exchange, be diverse’; 
-astawdlata, caus. of tawdlata; 


-wallati (Gr.272), act. part. of wallata; also ‘who 


trades’; 

wallut, pass. part. of wallata; also ‘deviated, 
strange, diverse, different’; 
wallate ‘change, alteration, 
variation’; 

wallatot ‘change’; 

mawallat ‘one who epangess money changer, 
merchant’; 

tawallati (Gr. 272) chaneeuble® 

tawallato(t) ‘transformation, substitution, ex- 
change’; 

tawlat ‘exchange, barter, change, alteration, 
restitution, substitution, proxy, compensation, 
ransom, price, diverse things, contrary’; 
tawldta, ba-tawldt ‘in exchange for’; 


transformation, 


Eruiopic: Amh. wdlldtd ‘change, disguise oneself; 
with metathesis in Tna.Amh. /dwwdrd ‘change’, Arg. 
lewwdta, Gaf. liwwatd, Gur. lewwatd; for Har. na- - 
wata, see Leslau 1963:120. : 


walat MAT ‘bow, snare’; 


the snare having a bent stick is similar in appear- 
ance to the bow. 


walt OAT (T.M) ‘kind of disease’. 


wlw, >awlawa A@A@ (T.Y.M) ‘move (tongue), 
flutter, flap’; 


Eruropic: Te. wala (wly) ‘move about’, Amh. 
wildwwéld ‘sway’; passed into Cushitic: Af. walwal 
‘move, sway’. The root is to be identified with 
walwala, below. 


walwala 
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waqara 





walwala DA@A (T.Y.M) ‘doubt, hesitate’; 
»awalwala, »awaldwala ‘perturb, consternate, 

agitate, cause to be undecided’; 

tawalwala ‘be agitated, be perturbed (in mind), 

be undecided, doubt, be hesitant’; 

tawaldwala ‘vacillate, be troubled (by doubt), 

doubt, hesitate, waver’; 

astawaldwala ‘perplex, trouble, move hastily’; 

walwul ‘unstable, agitated, confused, perturbed’; 

walwal ‘perturbation, agitation, Commotion, 

confusion, trepidation’; 

walwdle, (Lt) walawle, same; 

oawalwali (K*), caus. of -awalwala; - 

matwaldwal, (K) mawaldwal ‘something that 

causes agitation or perturbation’; 

tawaladwali (Gr.465) ‘who is agitated or per- 
plexed’; 


Semitic: Ar. walwal ‘anxiety, uneasiness’. 
Eruiopic: Tna. (td)wdlawdld ‘hesitate, be unde- 
cided’, Te. walawdla, Amh. wdlawwdild, walldld, Gur. 
walawwdld, Har. walala ‘roam, walk about aimless- 
ly’. The connection with Te. walwdla ‘blow (wind)’, 
suggested by Littmann-H6fner 429, is possible. The 
root also occurs in Cushitic: Som. wilwil ‘anxiety, 
worry. See also Brockelmann 1950:33, and wil, 
wlw, above. 


wangel ©7'3A ‘gospel’: 
wangelawi ‘evangelist, evangelical’; 


from Gk. euangelion; also in Te.Tna.Amh. wéingel. 
For the Geez origin of the Ar. >ingil, see Noeldeke 
1910:47, A. Fischer 1953:10. 


wanos P@h (T.) = 
2) ‘walia tbex’; 


Amh. walaya. 1) ‘dove’; 


perhaps from Amh. wanos, wane ‘pigeon’. 
SEMITIC: the root comes close to Heb. ydnd ‘dove’, 
Aram.-Syr. yawnd, Md. yawna, Ug. yn-t. See also 
yonas, below. 


wanaya P79? (T.K*) ‘swim’; 

tawannaya ‘play (singing and dancing), take 
pleasure (in)’; 

tawanaya ‘play, amuse oneself, make merry, 
play together, take pleasure in, mock’; 
-astawdnaya, caus. of tawdnaya; 

tawandyi ‘player, actor’; 

tawnet ‘game, play, toy, entertainment, making 
merry, music, folly, laughingstock, orgy, lust’; 


(makdana tawnet ‘theater, place of exercise’); 
(nawadya tawnet ‘musical instrument’); 
tawdnayo ‘amusement’; 

mastawani, (M) mastawdnay, ee) astawandayi 
‘actor, player’; 

mastawnday (Gt) ‘theater, circus’; 


Eruiopic: Amh.Gur. waririd (wny) ‘swim’, Arg. wan- 
na, Amh. tdwanay ‘actor’, tadwnet ‘performance’, 


waqa (yagd:) OPO, (T) waa OPA ‘strike, 


flay, skin, strip off, cut, (Gr.277) bruise, crush’; 
tawaqra (K*), passive; 

wagai (K*), act. part. of waqgsa; 

waqu' (K*), pass. part. of waqsa; | 

muga (K*), mogd (pl.. muqaat, manage) 
‘flail’; 

moqgat (T), maqat (D. T) ‘flail, kind of pestle’; 
SEMITIC: Ar. waqata ‘strike, hit, beat’, Heb. yaqa« 
‘dislocate’; related to naga, above. 

ETuHIopic: Te. wdqca ‘beat, thresh’, Tna. wage, 
Amh.Arg. wdqga, Gur. wiq(q)a; related to wdgca. 
Note that Dillmann 913 separates this root into wg< 
T and wg: II. 


wagqf, waqf (pl. -awgdf, >awgdfat) OP 1 O-P§ 
‘bracelet, armlet’; 

»awgafa (T.MA) ‘make a bracelet’ (denomina- 
tive); | : 
SEMITIC: Ar. wagf ‘bracelet’ is considered a Geez 
loanword (Noeldeke 1910:53). 

Eruiopic: Amh. wdgdf, wdgaf ‘thin piece of wood 
used to keep roof thatch in place’. 


waqara (yawgar, yaqar), waqqara OP ¢, ‘exca- 
vate, dig, hew, scrape, incise, hammer, 


quarry’; 


-awqara, causative; also ‘excavate, aie : 
tawagqra, passive; 

waqGri, act. part. of waqgara; 

(waqdre »abn ‘stonemason’); 

waqur, (Li) wagar ‘scraped, hewn, quarried’; 
wagro ‘hewn work, quarried rock’; in a con- 
struct state situation it means ‘dug, excavated’, 
as in <azagta wagro ‘excavated well’; 

wagrat (Gr.466) ‘act of excavating, digging, 
quarrying’; 

mogar, mogart (pl. mawdgar) ‘means of digging 
or hewing, chisel, drill’; 

mawagar (Gr.277), same; 


waqasa 
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waqyat 





Semitic: Ar. wagara ‘break, split’, SAr. war ‘in- 
scribed stone’, m-wgrt ‘rock boring’, Heb. yagar 
‘hew’ (in 1 Kings 5:31, quoted from Barr 329). The 
root is related to ng"r, above; for verbs beginning 
with n:w, see Noeldeke 1910:184-5. Dillmann 912 
(followed by Eitan 28) compares Ar. gara (qwr) 
‘make a round hole’, Heb. gGr ‘dig’; cp. also Amh. 
q' ardgq” dra ‘make a hole in stone or in wood’, Tna. 
q" arg” ard “be dug’. 

Eruiopic: Tna. wdgdrd ‘incise, chisel’, Te.Arg. 
waggqdra, Amh. wagqdrd, Har. wdgdra; passed into 
Cushitic: Sa. wagar, Kam. waggarro, wagara ‘the 
stone used to sharpen the millstone’. 


waqasa (yawqas, yawqas, yaqas) OPv>, (D.Y) 
waqasa ©) ‘reprimand, reproach, reprove, 
chide, call to account, accuse, condemn, de- 
fend, strive, quarrel, plead’; 

tawaqaSsa, passive; 

tawdqasa ‘contend, contradict, dispute, argue 
a case, defend a case, make intercession, have 
a controversy, discuss, refute, plead, reprove, 
reject, bring to judgment, be brought to judg- 
ment, accuse each other, go to court’; 
sastawadqasa, caus. Of tawdqaSsa; also ‘judge, 
accuse, cause to plead’; 

waqasi, act. part. of wagasa; — 

waqus (K*), pass. part. of waqasa; 

waqasa ‘charge (in a lawsuit), defense’; 

gast, qaSt ‘dispute, strife, contention, contro- 
versy, litigation, plea, pleading, trial, judgment, 
judicial sentence, quarrel, suit, charge (in a 
lawsuit), vindication, defense’; 

muqas ‘court of justice, object of or reason for 
judgment’; 

mastawaqas ‘accuser’ ; 

tawadgasot ‘dispute’; 

tawaqasi (Gr.466) ‘one who quarrels, quarrel- 
some, defender’; 


SEMITIC: Heb. ydgaS ‘lay. snares’, ydg6s ‘fowler’ (for 
its relation with ngs [nifcal], see Noeldeke 1910: 
192), Ug. yqs ‘fowler’. The Ethiopic root has a 
figurative meaning in relation to Semitic ‘lay snares’. 
The root is perhaps related to Ar. nagaSa ‘be at 
variance, argue, dispute’ (A. Ambros). 

Eruiopic: Tna. wdgdsd ‘reprimand, reproach’, 
Ambh. wéggdsd; passed into Cushitic: Had. waqasd- 
kko ‘make trouble’. 


waqat @P-1 ‘time(s)’; 


for -awqat, from Ar. -awgdt; also in Te. wagdit, wakt 
‘time, season’, Amh.Arg.Gur. wdqt, Har. wdgti. 


waget ®&-+ ‘ounce, unit of weight’; 


from Lat. uncia through Gk. unkia > Aram. -un- 
giy@ > Ar. wagiyya; also in Te.Tna.Amh. waget. 
For details on this unit, see Pankhurst 1970 1:59, 
71. See also ang” aya. 


waqaya I (imperf. yawaqgqi, juss. yaqgay) OP? 
(Gr.277) ‘cut, cut asunder, cut off, cut away, 
divide, hew stones, slice, tear out, tear away, 
(T.Lt) circumcise’; 

-awqaya, same; also ‘twist, wring out a wet 
garment by twisting’; 


‘tawaqya, passive; 


waquy, pass. part. of waqaya; 

waqyat (K*) ‘cutting, cutting asunder’ (n); 
mawgqay (Gr.467); see mogay; 

moqay, mogayt (pl. mawagay), (Gr.467) mogay 
‘instrument for cutting asunder or for tearing 
out, (Gr) knife’; 

SEMITIC: Ar. -al-wdqi ‘green woodpecker’ (lit. ‘one 
who cuts, hits’). 

Etruiopic: Amh. mdwge ‘kind of disease’, lit. ‘that 
which cuts’. The root is related to wag«a, above. 


waqaya II (imperf. yawagqqi, juss. yagay) OPP 


| (D.T.Y.M) ‘console, give comfort, watch over, 


look after’; 


SEMITIC: Ar. wagad (wgy) ‘keep, preserve’, Ug. ygy 
‘harbor, protection’; von Soden 1461 compares 
Akk. (w)aqi ‘wait’. . 
ETHIOPIC: Te. wdgdy ‘strength, courage’, Tna. -awqd- 
yG ‘cause to prosper, put in good condition’; passed 
into Cushitic: Sa. wagay ‘watch over’. Reinisch 
1902: 19 compares Som. ég ‘keep an eye on’, Sa. ag, 
Be. eg. 


waqeyanos @-P PTA ‘ocean’; 


Eruiopic: Tna. wagiyanos, Amh. wagayanos; for its 
Greek origin, see ->awkiydnos. 


waqyat OPP, (Lt) waqayat O> 2+ (pl. waq- 
yatat, waqayat) ‘kind of garment, (K.T) short 
pants, wraparound’; 


SEMITIC: in connection with Syr. -ewgitd ‘woman’s 
kerchief, veil of silk and gold tissue’ (for which see 
Payne Smith, supplement, p.10), Ar. wigdya ‘linge 
qu’une femme met sur la téte pour empécher le voile 
d’étre sali par la pommade’ (from wagd ‘protect’). 


ware 
, : ; 
ware @4; see waraya. 


warpa I @CA (T.MA.M) ‘support in old age’; 
perhaps to be identified with wara II. 


wara II (yara?) OCA (K*) ‘hide, cover’; 
seems to be a reconstructed form from mora@, for 
which see mara above. See also wara I. 


ware @C6 ‘uneven (rough) terrain’; 


metathesis of *warr; see wacara. 


warbaba @C{fl (Y) ‘spread grass on a floor, 
scatter’; 
the form warababa M2 given by T-.Y. is 
strange. 


warada (yarad) @28 ‘descend, go down, 
come down’; 

awrada ‘make go down, lower, bring down, 
take down, send down, lead down, lower’; 
tawarda ‘lower oneself, be deposed, be op- 
pressed’; 

tawarrada ‘be possessed (by a spirit), be in- 
sane, be submitted’; 

tawarada ‘submit oneself, lower oneself, 
comply, possess (spirit possessing a person), be 
possessed (by a spirit), be insane, be agitated 
(by being possessed)’; 

sastawarada ‘thrust down’; 

waradi, act. part. of warada; 

warud ‘descending, deposed’ ; 

radat ‘descent, going down, manner of going 
down’; 

er (Gr), act. part. of awrade’ 
_ murad, mawrdd ‘place of descent, 
downward slope, cavity, valley’; 
(murdda sagab ‘downward slope’); | 
tawaradot ‘submission’ ; 


descent, 


Semitic: Ar. warada ‘come to the water’ (originally, 
‘g0 down [to fetch water], cp. Amh. wdrrdda ‘de- 
scend, fetch water’), SAr. wrd ‘descend’, Soq. ered, 
Heb. ydrad, Syr. yarda ‘river’ (the river being ina 
_ valley), Ph.Og. yrd ‘descend’, Akk. (w)arddu. 
Eruiopic: Tna.Gur. wdrddd ‘descend, go down’, Te. 
wdrda, Amh. wdrrdda, Arg. wadrrdda, Har. wdrdda; 
passed into Cushitic: Bil.Qua. wdrdd ‘descend, go 
down’. 
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waraqa 


ward I @C&: (T.Sw. in D 1407) ‘rose’; 


from Ar. ward; also Te. wardd ‘dry petals of roses’, 
Amh.Har. ward ‘rose’. As for Ar. ward, it is of 
Aram.-Syr. (warda) origin (Salonen, SO 17.2 
[1952].2); PbH. wered is borrowed from Aramaic. 
For the Iranian origin of the root, see Salonen, 
op.cit. and Jeffery 287 (against Dietrich 296). Zim- 
mern 55 considers Akk. amardinu to be a possible 
origin of Aram. warda. 


ward II, warad @C& 1 OZ ‘breadth, width’; 


from Ar. card ‘breadth, width’; also Tna. wdrdi, 
Amh. wérd; in Cushitic: Sa. warde. The derivation 
from Cushitic: Or. ballad ‘width’, suggested by Prae- 
torius, ZDMG 47 (1893). 393, is unlikely. 


waridan O24 (T*) ‘stallion’. 


wrh, mawaraht PCavt (D.T) ‘bell’; 


metathesis of maraGwaht; see rwh I, and Ambh. 


marawat. 


warh PCch (T.M) ‘precious stone’; 

metathesis in relation to wdhr. 

warh (pl. -awrdh) @C% ‘moon, month’; 
warhawi ‘lunar, lunatic’; 

Semitic: SAr. wrh ‘moon’, Sh. wrh, drh ‘fix a date’, 


Mh. warh ‘month’, Heb. ydre*h ‘moon’, Aram.Syr. 


yarha ‘month’, Md. iahra (with metathesis), Ph. yrh, 
Ug. yrh, Akk. (wJarhu. Ar. -arraha, warraha ‘to 
date, write a history’ is a denominative of t@rih 
‘date, history, chronicle’ which seems to be of South 
Arabic (warh ‘moon, month’) origin (see F. Rosen- 
thal, A History of Muslim Historiography, pp. 11-3). 


Eruiopic: Tna. wdrhi ‘month’, Te. wdrah, Har. 


warhi, wahri, Amb.Gur. war, Arg. warah. 


-warmat @(4°-} (Lt) ‘spear’; 


Eruiopic: Har. wardm ‘spear’, Amh. wdrana; from 
Cushitic: Or. wdrdnd ‘lance’, Som. waran, pl. wara- 
mo, Aw. werem. 


waraga (yawraq, yaraq) O24 ‘spit’; 
raqat ‘spitting’; 
raq ‘spittle’; 


mardq ‘spittle, sputum, saliva’; 


SEMITIC: Ar. rig ‘saliva’, Heb. ydraq, rdgag ‘spit’, 
rog ‘saliva’, Aram. yarag, ragagq, raq spit, Syr. rag 
(rqq). 


warq 


Eruiopic: Amh. wdrrdqd ‘spit’ (from Geez); ‘spit- 
tle’: Te.Tna.Amh.Gur. marag, Har. mardq, Arg. 
muraé. Note that from maraq ‘spittle’ a denomina- 
tive mrg ‘bless’ is used in Tna.Amh.Gur. mdrrdqd, 
Arg. merrdqa, Gaf. mirrdqd. This comes from the 
practice all over Ethiopia of spitting with the pur- 
pose of blessing. 


warg @C# ‘gold, gold coin’; 
wargdwi ‘golden’; 
waragrig (Lt) ‘of golden color’; 


SEMITIC: derived from the root wrgq ‘green, yellow’: 
Ar. warag ‘leaves, foliage’, SAr. wrq ‘gold’, Heb. 
yarog ‘green’, Syr. Aram. yarga ‘herb’, Md. yrq, Ug. 
yrq ‘gold’, Akk. argu ‘yellow, green’. It is from the 
meaning ‘green’ that the meaning ‘vegetable, crop, 
leaf’ developed in various Semitic languages. 
Eruiopic: Amh.Arg.Gur. wdrq ‘gold’, Tna. warqi, 
Te. wdrg ‘silver’, Har. wariq ‘green’; passed into 
Cushitic: Aw. worko ‘gold, money’, Bil. warqd, Qua. 
warkd. 


waraqus @2-&/fl (T.Sw.in D 1407) ‘dissolute, one 
who does not observe the proprieties’. 


warasa (yaras) 2 ‘inherit, confiscate (gov- 
ernmental authority)’; 

-awrasa ‘cause to inherit, give an inheritance, 
bequeath, declare heir’; 


tawarsa ‘be inherited, gain by inheritance, take’ 


for oneself by way of inheritance, receive an 
inheritance’; | 

tawarasa ‘inherit, get hold of, divide an in- 
heritance with others, take possession of”; 
-astawdrasa, caus. of tawarasa; also ‘distribute 
an inheritance’; 

wardsi ‘heir, successor’; 

wGr(a)s ‘heir, inheritor’; 

warsat ‘inheritance’; 

rast ‘inheritance, heritage, estate, property, suc- 
cession’; 

-awrasi ‘one who makes inherit, testator’; 
moras (pl. mawdras, maw4Grast) ‘heir, inheritor, 
co-heir, inheritance’; 

tawdrasi ‘coheir’; 

tawaraso ‘succession’; 

SeMITIc: Ar. warita ‘inherit’, SAr. wrt, Soq. -eret, 
Heb. yaras, Aram. yaret, Syr. iret, Ug. yrt. For 
‘inherit, confiscate’, cp. Heb. yaras ‘inherit, seize’ 
(Dahood 1970:63). 
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_tawarwa, 


waraya 
Eruioric: Tna.Gur. wdrdsd ‘inherit’, Te. wdrsa, 
Amh.Gaf. wdrrdsd ‘inherit, confiscate’, Arg. 


warrdsa, Har. wdrdsa; note the Tna. denominative 
tdrdstdyd ‘inherit’ from rasti. The root passed into 
Cushitic: Aw. wores-x"a, Bil. wards, Af. waras. 


waras @d-f (T) ‘star’; 
the singular is probably eeeanatarcled fem the pl. 
»awrds, for which see -awrds, above. 


wars @CN (Lt) ‘calm’. 


warawa (impf. yawarru, Juss. yawru), warrawa 
@2@ ‘throw, throw away, cast off, cast down, 
cast forth’; 
tawarrawa, passive; also ‘rush 
forward, throw oneself’; 

wardwi, act. part. of warawa; 

waraw, pl. warawat (Gr.275) ‘javelin, dart’; 
waraw (fem. warut) ‘thrown’; 


warwat (Lt) ‘throwing’ (n.); 


Semitic: Ar. warra (wrr) ‘throw’, SAr. wrw ‘attack’, 
Heb. yard (yry) ‘shoot’, Ug. yrw. Delitzsch 41 
compares Akk. arii ‘vomit’. The connection with 
Akk. wari ‘lead, guide’, suggested by von Soden 
1473, is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. wdrwdra ‘throw’, Tna. wdrwdrd, 
Amh. wardwward, Arg. wdrdwwdra, Gur. wardward. 
See also wrwr. 


warwad (pl. wardwad) OC@S: (T.D 1396) 
‘means of cauterizing’; 


is considered by Guidi 1906:919 a misprint for 
marwad, mardwad, from Ar. mardwid ‘dropper for 
collyrium’. See also mardwad, above. 


warawoarre, warawor ©d2-.0+4 i @¢-0%(, (Lt) 
warwore OCO*G ‘topaz’; 


2 


Etuiopic: Amh. wdraware ‘gem, blue color’ (from 
Geez). 


wrwr, tawarwara ‘t@C@Z (KG) ‘be thrown’; 
warwar (KG) ‘thrown’; 


from Amh. wdrdwwéard ‘throw’. See dice warawa. 


waraya (imperf. yawarri, juss. yaray) OZ? (K*) 
‘tell news, narrate’; 

warayi (K*), act. participle; 

ware (K*) ‘news’; 

ETHIoPIC: Te. wdra ‘announce’, wdre ‘communica- 
tion’, Tna. wdre ‘notice, fame’, Amh. wdre ‘news’. 


wareza 
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wassaka 





wareza 44: see warzawa. 
worzut GkCH+T; see warzawa. 


warzawa @CH®@ ‘become a young man, ma- 
ture, act courageously’; 

-awarzawa ‘rear to adulthood, bring up a young 
man’; 

tawarzawa ‘become vigorous like a young 
man’; 

warzaw (fem. warzawt, warzut) ‘adult’; with 
suffix pronouns; e.g. warzawaka ‘you being 
an adult’; | 
wareza (pl. wardzaw, wardzut) ‘young, young 
man, youth, adolescent, brave, young (also 
referring to animals; e.g. warezd hayyal ‘young 
stag’); 

warezdwi ‘young’ (adj.); 

warzdwe ‘youth, manhood, maturity, courage, 
valor, prowess’; 

warzut ‘youth, adolescence, manhood, maturi- 
ty’; 

warzawannad, same; 

SEMITIC: Praetorius 1890:373 identifies it with the 
root wrs ‘inherit’, but there is no cogent reason why 
the voiceless s of wrs should become z in wareza 
‘young man’. Likewise the connection with Ar. 
waza (wzy) ‘be collected, be heaped up’ (with 
augmented r), suggested by Stade 25, is doubtful, as 
is the connection with Amh. warsa ‘brother-in-law’, 
suggested by Wajnberg 1935:19. The connection 
with Sh. argot ‘children, boys’ (from warSot, root 
wrs), suggested by Bittner 1916:51, with reserva- 
tions, is likewise unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. wareza ‘young man’, wdrzdwd “be 
mature’, Te. wdrza ‘be mature’, wareza ‘youth’, 
Amh. wdreza (probably from Geez), Gur. qdreza 
‘young man in his prime’, possibly from q"rz be- 
coming wrz, or from wrz becoming q"rz by an 
inverse process. For a similar occurrence, cp. Amh. 
gdzabbard and wazdbbdrd ‘rave’ (cited in Cohen 
1939:47). 


wsb, >awsaba A@-(f ‘take a wife, marry (man 
or woman)’; 

tawasba ‘be married’; 

tawasaba ‘intermarry, get married’; 
astawadsaba, >-astawsaba ‘give in marriage, 
marry off, arrange a marriage’; 

wasub ‘married’; 

wasuban (pl.) ‘married couple’; 


>awsabi ‘one who married’; 

-awsabo ‘marriage’; 

tawasdbi(yadn) ‘who are married’; 
tawdsabo ‘marriage’ ; 

(tawdsabo haggdwi ‘legal marriage’); 
(tawdsabo haramt ‘illicit marriage’); 
sabsab, see sabsaba I, above; 


from *wsb ‘sit’ (see ‘Semitic’, below), >awsaba ‘make 
sit, make dwell (the bride in the bridegroom’s house)’; 
cp. Amh. agdbba ‘marry’, lit. ‘make enter (the bride 
into the bridegroom’s house)’, and Syr.Md. below. 


Semitic: Ar. (Had) ta-wattab ‘sit in the oriental 
manner’, SAr. wtb ‘sit, reside’, Heb. yasa ab ‘sit’, 
Aram. yateb, Syr. iteb ‘sit’, >awteb ‘marry’, Md. ytb 
‘sit’, (afcel) qutib ‘marry’, Ug. ytb ‘sit’, Ph. ysb, Akk. 
wasabu. See on this root Marrassini 16-18. Note 
also Ar. wataba ‘jump’, in n Rabin, er 1 (1970). 
281-3. 

Eruiopic: Amh. (a)wdssdba ‘copulate (from Geez), 
Tna. >awdsdbd ‘marry, take a spouse’; passed into 
Cushitic: Sa. wasib6 ‘marriage ties between two 
families’. The meaning of G. -awsaba ‘marry’ is 
considered by Rabin, ib., p.282 a calque from 
Syriac. 


wasada (yawsad, yasad, yasad) MAS. ‘take, 
lead, lead away, carry away, carry forth, 
conduct, bring’; 

tawasda (K*), passive; | 
mawsad (K*), musdd (M) ‘means of taking, or 
leading, and so on’. 


SEMITIC: it is tempting to connect it with ysd, wsd 
‘lay a foundation’ (Heb. ydsad, Ug. ysd), in case the 
basic meaning of G. wasada is ‘lead’, the leading or 
going first would then be comparable to the laying of 
a foundation, that is, the first part of a building. © 


-Eruropic: Tna.Gur. wasida ‘take’, Amh. wdssddd. 


wassaka (ih ‘add, join to, een supple- 
ment, increase’; 

»awassaka (Lt), causative; 

tawassaka, passive; also ‘increase’ (intr); 
wassuk, pass. part. of wassaka; 

wassake ‘addition, increment, increase, extra 


amount’; 
wassakot ‘increase, increment’; 
tawsdk, (T) tawsSak ‘addition, additional 


amount, supplement, increase, increment, accu- 
mulation, appendix’; 
(wa-tawsdka ‘and more’); 


waskama 


SEMITIC: perhaps Akk. eséku ‘assign, allot’; related 
to Ar. wasaga ‘store, heap up’. 

ETHiopic: Tna. wassdkd ‘add’, Te. wdssdika, Amh. 
wiissakd. , 

waskama /1N@ (T.Y.M) ‘pass a ring or a cord 
through the nose (in order to control a large 
ox), rule with an iron hand’; 

waskamt (T.M) ‘ring or cord put through the 
nose (of a large ox), reins for checking a 
mount, (Lt) yoke’; 


from Amh. wdskdmt ‘ring put through an ox’s 
nose’. 


wasma P77 (T.M) ‘thorn, briar’: 
Eruiopic: Amh. wasma, wdsma ‘thornbush’. 


wassana @(% ‘delimit, determine, mark off, 
define, fix (limits), establish’; 

-awassana (K*), causative; 

tawassana, passive; 

(za@iyyatwessan “illimitable’); 

tawdsana ‘border upon, have a common 
border, be contiguous’; 

-astawdsana (K*), caus. of tawdsana; 

wassani, act. part. of wassana; 

wassun, pass. part. of wassana; also ‘predeter- 
mined’; 

wasan, (L) wasn ‘boundary, limit, border’; 
wassdne ‘delimitation, definition, prescription, 
regulation, decision, term, limit’; 

Semitic: Ar. (Yem) watan ‘stone delimiting the 
border’, SAr. win ‘delimit, set bounds’; not to be 
connected with Ar. wasama ‘mark’, as suggested by 
Dillmann 904 and Brockelmann 1908:154. 
Eruiopic: Tna. wdssdnd ‘delimit a boundary’, Amh. 
wissind, Arg. wdssdna, Gur. wessdina; ‘limit’: 
Tna.Amh.Arg.Gur. wdsdn; passed into Cushitic: 
Or. wesana ‘delimit’, Kam. wdssanno. 


wasaqa (yasq), wassaqa DAP, (KG.Y) waSaqa 
@w# ‘bend (a bow), shoot (from a bow), (Y) 
stretch, pull, straighten up’; 

tawasga, passive; | 

wasug ‘bent (bow), strung (bow)’; 

Ernropic: Littmann-Hofner 438 compare it with 
Te. wdssdiga ‘tie up in a net’. 


wasta @fi-F ‘in, into, inside, upon, on, to, at, 
toward, among’; 
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ba-wasta ‘within, in, at, on, among’; 
»9m-wasta ‘out of, from, down from, from 
within’; 

-anta wasta ‘at, through’; 

with suffix pronouns the base is wastet-; 


is a variant of wast, below. 


wastori, wastori DA-PFé § Of-Pdé (T.M), ninth 
Ethiopian month. , 


wast GAP, (KG) wast M7" ‘interior, mid- 
dle, inner part’; 

(za-wast ‘internal’); 

(ba-wast ‘within’); 


| Cam-wast ‘from within’); 


Canta wast ‘within, inwardly’); 

wasta (adv.) ‘within, in, inwardly’; 

wastu, wastd ‘on the inside, inwardly’; 

wasati, wasdati ‘inner, intimate, secret’; 
wasGtit, wasatit (pl. wasdtaydat) ‘inside, what is 
inward, inner apartment, inner chamber, 
secret chamber, inner portion’; 

wastay, see wasatt; 

wasatdwi, wasdtdy (pl. wasdtawaydat) “inner, in- 
nermost part’; 

wasate (pl. wasdtayat) ‘interior, inside, middle, 
innermost, recess’; 


Semitic: Ar. wast, wasat ‘middle’, SAr. wsyt. 
Brockelmann 1913:419 compares Akk. istu, ustu, 
ultu, for which see von Soden 1952:165. See also 
Rundgren 1955:177 and Kienast, Orientalia 26 
(1957). 261. Torczyner, ZDMG 66 (1912). 768 
compares PbH. weset ‘gullet’ > ‘“*middle of the 
body’; see also Rabin, EJ 9 (1969).149. 

ErHIopic: Te. wast, wast ‘inside’ (n), wasdte ‘inte- 
rior, Tna. wastd ‘inside’, Amh. Gur. wast, Har. 
ustu; for Arg. wafé, see Leslau 1979: 668. 


wasyod MALL (D), wasayod MALL ‘pillow, 
bolster’ ; 


from Ar. wasd@id (pl. of wisad). 


wS, -awse-a A@:/”A ‘answer, respond, respond 
in chant, speak, hearken’ (that is, respond to a 
prayer); 

tawd$e-a, tawasa ‘discuss, dispute, argue, 
quarrel, contend, speak against, contradict, re- 
fute, conduct a learned controversy, defend a 
case’; 


wasaga 


-astawasaca (Lt) ‘prepare a legal case’; 
aws@i, part. of -awSea; 

awse0(t) ‘answer’ (n); 

tawas@i, part. of tawd$aa; 

tawasa°ot ‘debate, speech, reply, dispute, argu- 
ment, contrariness’; 

mawsa, mawSai (Lt) ‘who contradicts’; 

mos@ (pl. mawdset) ‘antiphonal chant, re- 
sponse’; for the composition of the mawdasat 
‘antiphonal chants’, see Getatchew 1979: 
no, 1206, 18, Velat 60; for a bibliography on 
the mawdsa>t, see Hammerschmidt-Six 1983: 
103; 

S504, SPS, §a$w, see above; 

Semitic: SAr. (h)ws,« (with < ‘grant favor to’ 
(Miller 1983:284). Barth 1893:63-4 suggests a 
Hebrew root *ws> in massa(?) ‘utterance’ or in the 
expression /6 tiss@(>) (Ex. 20:7) ‘du sollst nicht aus- 
sprechen’. Praetorius 1890:37 connects it with G. 
~ Nasa ‘raise (the voice)’, Heb. ndsa(>), same, with 
alternance n:w; so also Brockelmann 1908:595, and 
see Noeldeke 1910:193-4. 

Eruiopic: Tna. -awsare ‘bring to mind, refer to’, 
tdwasare ‘ask one another’, Amh. (a)wdssa ‘talk 
about something’. Reinisch 1890:373 connects it 
with Cushitic: Sa. waza ‘express an opinion’. 


wasaqa w+? (Y) ‘exchange, change’. 


wasara (yawSar, yasar, yasar), waSSara Mw, 
(L.T) wasara MG ‘saw, cut with a saw, split 
with a saw’; 

tawasra, tawaSsSara, passive; 

tawaSara “use the saw with another, saw (two 
or more people)’; 

wasari ‘one who saws’; 

wasur ‘sawed’; 

wassdre (K*) ‘sawing (n.), being sawed’; 
mosar, mosart (pl. mawdsar, maw4GSart) ‘saw’ ; 
massar, (L) massdr ‘saw, axe, hatchet’; 


Semitic: Ar. wasara ‘saw’, Mh. wusor ‘build’; re- 
lated to -aSara, nasara ‘saw’ (v): PbH. ndsar, Heb. 
massor ‘saw’ (n.), Aram. masdrd, Syr. massGra, Akk. 
massaru, from *nsr, Aram.-Syr. nasar ‘saw’ (v.), 
Akk. as@ru, Ug. SSr-t ‘saw’ (n., from srsr, Caquot 
247), Akk. Sass@ru (from Sarsdru). For n:w, see 
Noeldeke 1910:182, Landberg 1942:2772. 

Eruiopic: Te. sdrsdra ‘saw’, Tna. sdrsdrd, Ambh. 
Sdrdassdra. For G. mosgar ‘saw’, massGr ‘axe’, cp. 
Tna.Amh. massar ‘axe’, Te. mdsar; perhaps Gur. 


621 


washa 


masar ‘knife for cutting raw meat’. The root passed 
into Cushitic: Sa. misdr ‘axe’, Be. mesdir. 


wasra, wassara, wassxa OFA 
waddaca 060 ‘vanquish, defeat’; 
tawasa, tawassara ‘lose a battle, be defeated, 
be overcome, succumb’; 

was@i, mawasa? (K*), act part. of wasa; 


i MRO, (L) 


ErHIoPIc: Te. wdssaca ‘vanquish’; Littmann-Hofner 
450 also compare Tna. wdssace ‘damage, oppress’; 
Amh. wdtta ‘win a lottery’ is probably to be iden- 
tified with watta ‘go out’, from wa@, ws. 


was(a)b, wasb, was(a)bo (pl. »awsab, -awsabat) 
OFA § OFA 1 ORM ‘nose or ear ornament, 
earring, nose ring’; 

awsabat ‘adornments’ ; 

wasaba (MA.K*.Sw. in D 943), -awsaba (T)_ 
‘work (metal, rings)’; denominative. © 


wsf, >awsafa AM2Ré. (MA) ‘work (metal)’; 


probably a misprint for >awgafa A@-#4., same mean- 


ing (see wagf). 


wsf, see mawasaft. 


| wsh, tawasha T@2'ch (T) ‘be restless, feel un- 


easy, be anxious’; 

tawdsaha (Lt) ‘suffer tediousness, weariness, or 
restlessness’; 

wasuh (Lt) “who is restless, that is tedious’; 
tawsaht (Lt) ‘tediousness, weariness, restless- 
ness, lightness, thoughtlessness’; 

tusaht (Lt), same; 

mastawdsah eo wearisome, tedious, thought- 
less’. 


-washa (yasah) MW& dy (T.Y.M) ‘pour out, drip, 


(T) be sifted’; 

-awsaha ‘pour out, let fall in drops, offer itba- 
tion’; 

tawasha (K*), pass. i washa, -awsaha; 
tawdsaha ‘mingle, associate (lit. ‘one thing 
being poured into another’), (T) be seized’; 
mosGh (K* ), mosaht (pl. mawdsah, mawasaht) 
‘drink-offering, pouring vessel, container used 
for libation (bowl, saucer), (KG) = Amh. sals 
‘kind of sauce’; 

sahsah ‘leakage, dripping moisture’; 

mosha, see above; 


waswasa 





SEMITIC: Praetorius 1890:37 (followed by Brockel- 
mann 1908:595) compares it with Ar. nadaha, nada- 
ha ‘sprinke’ and G. nazha (with s > z due to n). 
Noeldeke 1910: 194 rightly expresses doubts concern- 
ing this comparison. On a biradical root dh, see 
Conti 1980:28, n. 1. 

Ermiopic: Amh. wdéet ‘bowl’ (for wd¢-et, from wsh; 
so also Praetorius 1879:84). Praetorius, ib. com- 
pares washa with the noun for ‘sauce, stew’ 
of Amh.Gur. wdét (ancient orthography in Amh. 
wisah), Arg. watah, Har. wdati, Gaf. wasd. This root 
is possibly connected with Te. sabah ‘stew’, Tna. 
sdbhi, becoming *sawah, sdwhi, and by metathesis 
wsh. See also sabha. 


waswasa 2M (T.M) ‘shake, cause to move, 
agitate’ ; 

awaswasa (Gr), >awadwada (Sw. in D 1397), 
same; 


Eruiopic: related to Tna. wdzwdzd ‘shake, jolt, 
move’, Te. wdzwdza, Amh. wdzdwwadzd. 


wataga, (K.Y) wattaga @? ‘flee, escape, re- 
coil, (T) hide (by fleeing), rob’; 
watg (Lt) ‘fugitive’. 


watan (pl. -awtdn) @-t'7 ‘idol’; 

from Ar. watan ‘idol’. As for Ar. watan, it is 
considered by Fraenkel 273 (followed by Jeffery 
286-7) to be taken from SAr. win; so also W. 
Miller, ‘Grenzstein > Grenzidol > Gédtzenbild 
(aus Stein)’. J. Wellhausen, Reste arabischen Heiden- 
tums (1897), p.102 states that Ar. watan is not 
Arabic in origin, but he does not specify its origin. 


wtr, -awtara A@<-Té ‘do something with atten- 
tion, direct attention to, pursue earnestly, fix 
(the eyes upon), set (the eyes upon), persevere, 
continue, be assiduous’ ; 

sastawadtara ‘fix (the eyes upon)’; 

watura ‘continuously, entirely, always, (Gr.277) 
from all sides’; 

watr ‘uninterrupted time, continuous period of 
time’ ; 

(watra ‘continually, perpetually, assiduously, 
frequently, always, often’); 

(la-watr, ba-watr ‘continually’); 

(za-watr ‘everyday (adj.), perpetual, continual’); 
awtari, mawtari (D.K), part. of -awtara; 


Semitic: Ar. (ta)wdtara ‘follow in uninterrupted 
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succession, continue regularly’, Heb. yr, (hifal) 
‘make abundant in’, Aram. yer, (afcel) ‘bless with 
plenty’, Syr. itar ‘have over and above’, Md. yer 
‘abound’, Akk. (wjataru. Ullendorff, BSAOS 15 
(1953).157-8 connects it with watara ‘stretch tight > 
excess (in time) > always’; he also compares Akk. 
watru ‘exceeding’ (in von Soden 1492 ‘ubergross, 
vorziiglich, tiberzahlig’), SAr. wtr-/ ‘eternal God’, 
and Ug. wtr-hd ‘everlasting’. 

ETHIOPIC: Tna. wdtru ‘always, continuously’, wartag 
for warta-g, metathesis of wir; passed into Cushitic: 
Bil. wartiko ‘always’. A denominative from za-watr 
occurs in Tna. (:a)zwatérd ‘do often’, Amh. 
(a)zdwattdrd, Gur. (a)zwattard. 


watara, (Y) wattara ®4t2 ‘bend, stretch tight, 
tighten (strings), straighten up (probably a de- 
nominative from watr), (Y) prick the ears (don- 
key)’; 

»awtara (T) ‘spread out, stretch out’; 

tawatra (K*), passive of watara; 

watr (pl. -awtdr) ‘sinew, cord, string (of musi- 
cal instrument), web (of spider)’; 

watur ‘bent (bow)’; 


Semitic: Ar. watara ‘stretch a bow’. For ‘sinew, 
tendon, cord’, cp. Ar. watar, Heb. yeter, Aram.-Syr. 
yatra ‘string of bow’, Md. yatra ‘tendon, bow- 
string’. 

ETHIopic: Te. wdttdra ‘stretch a bow, stretch by 
pulling, pull tight’, Tna.Amh. wdttard, wattdra, Arg. 
wettdra, Gaf. wittdrd, Gur. watdrd; passed into Cush- 
itic: Qua.Bil. wdtdr ‘stretch’. For ‘sinew, cord’, cp. 
Te. wdtr ‘tune of a harp’ (expanded from ‘string of 
a harp’), Tna. wdtdr ‘chant accompanied by the 
harp’, Amh. wdfdr ‘bowstring’, Har.Gur. watdr 
‘nerve, sinew, tendon’. 


watwat @-+a@-F (Lt) ‘milk’; 
perhaps taken from Amh. wdtdat ‘milk’. 


wattaha ® Th ‘heap, pile up, arrange in layers, 
put in order, spread’ ; 

awattaha, causative; 

tawattaha, passive of wattaha; 

tawdataha ‘be piled up one on top of another’; 
wattuh, pass. part. of wattaha; also ‘laid on 
(paving stones)’; 

motaht (pl. mawdtah, motahtat;, [T] mawatah) 
‘linen, linen sheet, clothing, cloak, veil, 
awning, covering, coverlet, chasuble, sacerdo- 
tal stole’; 


wtit 


| . | 
Semitic: Ar. wth, tawdtaha ‘crowd around water 


(cattle)’, coming close to the Geez meaning ‘heap, 
pile up’. 

Eruiopic: Te. wdtha ‘pile up’, Amh. motaht ‘priest’s 
clothes’ -(from Geez), perhaps also Gur. m” dca 
‘clothes, dress’ (with ¢ < #). The connection with G. 
altah ‘kind of tunic’ (see above), suggested by 
Rabin, SH 8 (1961). 392, is unlikely. See also 
mottaha. 


wtlt, mawtalat 9°0PAP (T.Sw. in. D 1397) 
‘chest strap for a mount’. 


watlaza @ TAH (T.M) ‘cut, carve’; 

mawtalz (T. D 1397) ‘knife, axe’; 

matlawz (T.M) ‘knife’ (metathesis in relation to 
mawtalz). 


watana (yawtan, yatan), ‘wattana Mm’? ‘begin, 
commence, set forth’; 

awtana, >awattana, causative; 

tawatna, tawattana, passive; 

watdni ‘beginner’ ; 

watun ‘begun’ ; 

watnat, verbal noun of watana; 

tant ‘beginning, commencement’; 

wattane ‘beginning, (L) primordiality’; 

watno ‘beginning’; 

ETuiopic: Tna.Amh.Gur. wadttdnd ‘begin’; con- 
nected with Te. wdttdna ‘try, test’ (that is, ‘begin 
something’), Gaf. wdttdnd ‘taste’; passed into Cust 
ic: Bil. watan ‘try’. 


watsa ®PA ‘be kindled, be inflamed’; 
wattasa ‘kindle, light, set fire to’; 
wats (K*) ‘furnace’; 


SEMIiTIc: Ar. watis ‘furnace’. 
— wawe ?@® (K*) ‘hook, ring, buckle’. 


wawwaca @@-0, (T) wawwerea M0 ‘clamor, 
raise a shout, shout loudly, cry aloud, howl, 
roar, wail’; 

wawwada, wawwad ‘clamor (n.), shout (n.), 
noise, cry, thunder’; 

wawwae ‘crying (n), shouting’; 

SEMITic: Ar. wacwaca ‘shout’ (v.), wacwas ‘barking’, 
wary, wad ‘clamor’. 

Eruiopic: Tna. was bdld ‘cry, lament’, Te. wdwca, 
waa ‘ery’, hawea ‘howl’, Amh. wa, wawa, sound of a 
crow, aw, sound of a hyena, Gur. wawat ‘crow’, 
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wu bard ‘shout’, Har. aw baya; also in Cushitic: Be. 
wu ‘shout’ (n.), Bil. wacy, Sa.Af. was. The root is 
related to <awyawa. 


way @ ‘woe!, ah!, alas!’; | 
wayaya (K*) ‘discuss one’s woes’; 


SEMITIC: Ar. wd, way ‘alas!’, Heb. -dy, »dya, Syr. 
way, Akk. ia, tiya. 

ETHIoPIC: Tna. wdy, way ‘woe!, alas!’, Te. wdy, 
awe, Amh. wdyy, wdyyo, wdyydw, awayy, awayy, 
Har. wdy, Gur. wa; ‘lament’, cp. Tna. way bald, 
Amh. way ald, Te. >aw-ay ‘lamentation of women at 
the death of a nobleman’; also in Cushitic: Be. way 
‘lament’, Qua. wé ‘alas!’. See also wayle. 


way(a)le O&A, ‘calamity, misfortune, woe, wail- 
ing’; from way (see above) + / ‘to’; 


_waylawa (T.H.M) ‘mourn, lament (denomina- 


tive); 

waylaya (K*), same; | 

SeMITIC: Ar. wayl ‘woe!’, walwala ‘lament’, Soq. 
waylo ‘woe (to), Heb. yil (hifcil) ‘utter a howl, 
lament’, Aram. yale/ ‘lament’, Syr. (a) ylel. 
Eruiopic: Tna. wdyldy ‘cry of woe’, wdlal ‘cry of 
lamentation’, Amh. wdyyolah ‘woe to you!’, waylay 
‘ery of woe’, wdlale ‘cry of distress’, Har. wdyli 
‘woe!’, ws | 


waylawa, waylaya OLA@ : MOLAR; see wayle. 


wayn (pl. >awydn) @£7 ‘vine, wine, grapes’; 
(‘asada wayn ‘vineyard’); 

awyana ‘make wine, change ir into wine’ (denom- 
inative); 

sawydni (Gr) ‘who makes wine’; 


SEMITIC: SAr. wyn,. yyn ‘vineyard’, Heb. yayin 


‘wine’, Ug. yn, Akk. inu (from Canaanite). For Ar. 


wayn ‘black (or white) grapes’, seésRabin, Orientalia 
32 (1963). 138, n.8. On the origin of wayn from 
Asia Minor, see Landberg 1942:2944. On the Hit- 
tite (*wiyana-) origin, see Fronzaroli, AGI 41 (1956). 
37 and Rabin, ib. See also Buck 390. 

EruHiopic: Tna. wdyni ‘wine, grape’, Amh. wdyn; 
passed into Cushitic: Be. wayni. 


waytal Of.MA ‘kind of wild she-goat, roe, 
kind of gazelle’; 
from Cushitic: Af. waylale; also in Har. waydali 


‘gazelle’, Amh. wdytal. It is not to be connected 
with Ar. taytal, as suggested by Hommel 286. 


wayaya 
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wayaya PPP (K*); see way. 
wzf, ba-wazef 1@<1¢ (Lt) ‘unfinished’; 


ETuiopic: Tna. wdzdfd, wanzdfa ‘leave something 
undone or unfinished’, Amh. wdézzdfa; Amh. also 
zGfdzzdfa ‘leave unfinished’ < wzf with loss of w 
and reduplication of zf; passed into Cushitic: Qua. 
wazzaf y. 


wazafa (yazaf) Mud. (K.Y.M) ‘decorate, give 
extra touches, (KG) dress in a licentious man- 
ner’; 

tawazfa, same; 

tawzaft (T.B.M) ‘ornament, having (n) a high 
opinion of one’s self’; 


Semitic: Schwally, ZDMG 52 (1898). 133 compares 
it with Ar. zdfa (zyf) ‘walk proudly’. 

ETHIOPIC: Te. (ta) wdnzdfa ‘wrap oneself up, put on 
one’s clothes’, Tna. tdwdnzdfd, Amh. wdndzzdfa 
wear a sSdmma-garment with the hem’s border 
stripe passing over either shoulder’; note the root 
augmented by n. See also zwf, tazwaft. 


wazema P77, (KG) wayzema P2177 ‘eve (of 
a holiday or festival), vigil of a holiday, the 
whole day before a festival, chants of a vigil, 
hymns sung on the eve of a holiday’ (see Velat 
297ff); 

wdzemd mahdtaw ‘hymns sung on the eve of a 
holiday’; 


Eruiopic: Tna.Amh. wazema. The analysis of waze- 
ma as coming from way zemd ‘oh zema@ (see zemd, 
below), suggested by Euringer, ZS 10 (1935). 135, is 
doubtful. 


wazara MHZ ‘plaster, overlay (with wood), 
decorate a wall’; | 

probably from Ar. wazara ‘fill up a fissure’; also 
Amh. wdzzard ‘decorate, adorn’. 

wazir @H.C (T.M) ‘vizier, minister of state’; 
-astawzara ‘appoint a vizier’; denominative; 


from Ar. wazir; also Amh. wazir, wazir ‘chief advis- 
or of a monarch’. 


| wezaro BUC (Lt) ‘lady’; 


from Amh. wédyzdro. 


wazwaza @W@MH (KBT.Lt) ‘agitate, shake’; 
wazwadze (Lt) ‘swinging’ (n); 

Semitic: related to Ar. hazhaza ‘shake, quiver’, Sh. 
hezz, ehezhez. | 

ETHIOPIC: Te. wdézwdza ‘jolt, shake’, Tna. wdzwdzd 
‘move, shake’, Amh. wdzdwwdzd ‘shake, agitate’, 
tiwdzdwwadzd ‘swing back and forth’; passed into 
Cushitic: Qem. wdzdwdz ‘move continually’. See 
also wzz. 


W2Z, >aswazaza AN@MHH (T.M) ‘wander about 
aimlessly’; 
related to wazwaza, above. 


Y ? 


-ya -f, possessive suffix pronoun of the Ist 
person; 


SEMiTIC; for this suffix pronoun in the Semitic lan- 
guages, see Brockelmann 1908:307-8; Barth 1913: 
35 ff. 

Eruiopic: Tna. -y, -ay, Te. -ye, Amh.Arg. -yd, Gur. 
-fa)y; contracted into -e in.-Amh.Arg.Har. Gurage. 
For other Ethiopian languages, see Leslau 1956: 
57. 


-ya, in sobeya (f° (Lt) ‘then’. 


from soba, sobe (see above), with the suffix -ya. 


ye, ye ye, yo, yo yo i Gi Gir hs &, 
exclamation of admiration (oh!), of grief or 
pain (‘alas!, ah!’); 

Semitic: Ar. yd + 1 + suffix pronoun ‘oh what!’ 
(admiration), Ug. y ‘woe!’. 


Etuiopic: Te. yo, yah, ydw ‘woe!, oh!’, Tna. ye, 


ydy, ydye, yah, Amh. ye, ayd, exclamation of sur- 


prise, wonder, or sorrow. 


yeati (acc. yarata) Bak (LAr) ‘she, this, 
that, same, the’; 

yaata gize ‘then’; 

yata soba ‘right then’; 

zayaati ‘that is to say’; 

wayarati ‘namely’ ; 

also serves as copula: e.g. -ana yarati ‘1 am’, 
yaati zatti ‘this is’; | 

SEMiTic: Ar. (Spain) Aiet ‘she’, Ar. (Palestine) hite, 
SAr. Ayt. For the final -tu, -ti, see waatu, above. 


For the other Semitic languages, see Brockelmann 
1908:302-4; Barth 1913:14-8. 


Eruiopic: Te. hata, Gaf. yat, Gur. x’it, x’ita, it; for 
other Ethiopian languages, see Leslau 1979:359, 
under kiya. 


yeeze BALL ‘now, just now, at the moment, at 
present’; 


with a negative verb, ‘not yet’; 

wayaraze-ssa ‘but now’; 

wayaraze-ni ‘now then, and now’; 

-aska yaraze ‘till now’; 

amyaaze ‘from this time forward: fon now 
on, henceforth’; 


Semitic: Dillmann 1907:377 analyzes it as ya»a-ze; 


he identifies (p. 121) yaa with yara- of yarati ‘she’, 
and compares -ze with za of zaya ‘there’ and with 
Heb. -dzay ‘then’ (p.377, n.2). Barth 1893:59-60 
analyzes ya-aze as ya, originally the prefix of the 3rd 
person, imperfect (comparing it with various ele- 
ments, such as Ar. -ayy ‘which?’, G. -ayy, but he 
does not explain the element > of yaa), and com- 
pares -ze with -ze of maraze ‘when?’, zaya ‘there’. 
Torczyner 67 compares Ar. ida" ‘then’, Aram. 
ddayin ‘until now, still’ (which, however, is inter- 
preted as coming from cad hén, sad hena ‘until 
now’). 

Eitan, AJSL 46 (1929-30). 39 explains yaaze as 
coming from a deictic element ya--and *aze which 
he, like Dillmann, identifies with Heb. >ézay. Rund- 
gren 1955:44 and Littmann 1964:374 compare -ze 
of ya-aze with G. gize (from gi-ze) ‘time’. Baum- 
gartner 26 compares yaaze with Ar. ?id ‘then’. 
Etruiopic: Tna. hazi, hagi ‘now’, Te. -aze, Har. 
hogi, Gur. awge, awgi (with palatalization of z > 
*Z-> §). | 


yabe &fL ‘he said’; 
formally it is the imperfect of bahia above. 


yabbaba, yababa f° NM ‘jubilate, shout with joy, 
rejoice, exult, triumph, (Gr.311) applaud’; 
yabbabe ‘jubilation, cries of joy’; 


Semitic: Ar. -abbaba ‘shout’, Heb. yibbeb ‘lament’, 
Aram. yabab ‘shout an alarm’, Syr. yabbeb ‘make a 
joyful noise, howl (as the wind)’, Md. ybb ‘groan, 
whistle’. 

Eruiopic: Amh. ydbbdbd ‘rejoice, exult’ (from 
Geez). See also babbaya. 


yobn 


yabn &-f1'7 (Lt) ‘ibis’; 


from Gk. ibin, acc. sg. of ibis ‘ibis’. See also >ibn. 


yabsa (yaybas) Pf ‘be dry, be arid, dry up, 
be withered (hand)’; 

aybasa, causative; 

yabus ‘dry, arid, withered, paralyzed’; 
(yabusa kasdd ‘stiff-necked’); 

(yabusa labb ‘hard of heart’); 

yabs ‘dry land, dry ground, earth, continent’; 
yabas ‘dryness, aridity’; 

yabsat, verbal noun of yabsa; 

SEMITIc: Ar. yabisa ‘be dry’, SAr. ybs,, Heb. yabes, 
Aram. yabes, Syr. ibes, Md. ybs. 


Etuiopic: Te. ydbsa ‘be dry’, Tna. ydbas ‘dry land’, » 


Amh. ydbs (from Geez). 
ybs, >aybasa ALMA (T.M) ‘lend money’. 


yado PRA (T*) 
granate’ ; 


Amh. roman ‘pome- 


since T is the only source for ydda> one wonders 
whether it is a misprint or a misunderstanding of 
yadon %% (below), and Amh. roman would then 
stand for romay ‘Latin’ indicating the origin of 
yadon. 


yds, -aydaca ALLO, (T) -aydea ABSA ‘make 
know, inform, tell, declare, announce, pro- 
claim, report, relate’; 

tayada, passive; also ‘be (become) known’; 
anda, see above; 


Semitic: Ar. -aydaca ‘inform’ (see Noeldeke 
1910:202-3), SAr. yd ‘find out’, hyd: ‘inform’, Soq. 
»edah ‘know’, Sh. eda‘, Heb. yadax, Aram. yadas, Syr. 
ida, Md. yda, Ph.Ug. yds, Akk. edit, idi, wadi. 
ETHIOPIC: see »andasi, above. 


yadahi °4'Z% (Gr.312) ‘green peas’. 
yadon &f.7 (K.KG) ‘middle of the month’; 


from idén, Greek rendering of Latin iduum, gen. of 
idiis ‘Ides’. 

yafes °é.f1 (K.KG) ‘axe’; 

one recognizes Ar. fas ‘axe’, Amh. fas. 

yogi (2. ‘perhaps, possibly, by chance, per- 
chance, peradventure, lest’; 

Praetorius, ZDMG 47 (1893).390-1 derives it from 
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yakkatit 
Cushitic: Or. mégi ‘perhaps’, Som. moyi ‘I don’t 
know’ (from the negative md, and og ‘know’), Geez 
yogi coming from 2i--ogi. Geez yogi perhaps comes 
rather from Bil yigd ‘but’. 


yohuda &u-4, proper name of a paon or 
tribe (Judah, Judea); 

ayhud ‘Jews’; 

(gabra aphid ‘Judaism’); 

ayhudawi, »ayhuddy ‘Jew, Jewish’; 

yahudannda, yahadanna, yahuddnnd, »ayhudanna 
‘Judaism’; 

tayahda, tayahada ‘become a Jew, live like a 
Jew’ (denominative); 

tayahdo ‘Jewish religion’; 

tayahdanna ‘Judaism’; 


Semitic: SAr. »yhd ‘Jews’ (W. Miiller), Heb. yahtidr 
‘Judean, Jew’; for the Aramaic origin of Ar. yahud, 
see Jeffery 294, A. Fischer 1953: 157. 

Eruiopic: Tna. yahudi ‘Jew’, Te. yahudanna ‘Ju- 
daism’, Amh. yahudawi ‘Jew’. 


yuhat @U-F (Lt); see yawwoha. 


yl», -ayho-a ALAA, (L) -ayhera Adah ‘descend 
(from heaven), go down, fall down, bring 
down, make fall, (Lt) proceed’; 


is to be connected with G. -ayh ‘flood’, but the final . 
> is enigmatic. 


yakent °F ‘jacinth (gem), cloth or garment 
spun with a purple thread’; 

ydkant qayyah ‘carbuncle’ (gem); 

yakant sallim ‘sapphire’; 

from Gk. hyakinthos ‘jacinth’; also Amh. yakant, 
Aram. yaginton, dayaqinton (see Krauss 212), Syr. 
yaqunda (Noeldeke 1910:40), Ar. yagiut ‘ruby’ (Jeffe- 
ry 289, A. Fischer 1953:155). See also haydkantos. 


yks, tayakasa T?NA (T) ‘examine, investigate’; 
Eruiopic: Amh. ydkkédsd, tayakkdsd ‘ask’, Tna. wa- 
kasd. For Amh. téydkkdsd coming from *ftdydqqdsd 


> *tyks > tyks, see Leslau 1979:628-9, under 
toqasa. 


yakkatit @htt, sixth Ethiopian month 
(corresponding to 8 February-9 March); 


Eruiopic: Amh. ydakkatit, Tna. yakkatit, lakkatit 
(for the variant y-/, cp. ydwhe, ldwhe, under yawwa- 
ha; lomi, yomi, under yom); also in Cushitic: Sa. 
ypakatit. 


yaktiyaran 
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yaktiyaran PNELET (Lt) ‘kind of fish’; 
see also -aktayGrdn, yakayasari, yatrdyakap. 


yakayasari ?H°A? (T*) ‘kind of fish’; 


see also yaktiyaran, yatraydakap. 


yom &9" ‘today, this day, nowadays’; 

it is also used with <a/at ‘day’ losing its original 
meaning and occasionally stressing the mean- 
ing ‘day’; e.g. zatti alat yom ‘this day, this 
very day’; yom ba-zatti alat ‘this very day, on 
this very day’; 

Semitic: Ar. yawm ‘day’ (occasionally yam ‘when’), 
SAr. ywm ‘day, time’, Soq. yém, Heb. ydm ‘day’, 
yomam ‘daytime’, Aram. yomd ‘day’, yamama ‘day- 
time’, Syr. yawmd ‘day’, Md. ium, Ug. ym, Akk. 
umu. For this root, see also Noeldeke 1910: 133-5. 
ETHIOPIC: Te. yom ‘today’, Tna. lomi, lom (for I:y, 


see yakkatit), Amh. yom ‘day’ (from Geez). See also | 


7am a. 


yaman °°77, (T) yamin °27 ‘right (n), right 
side, right hand’; 

za-yaman, »anta yaman ‘right’ (ad)); 
za~am-yaman ‘right’ (adj); 

yamdna ‘on the right hand, on the right side, 
to the right’; 

yamn ‘right side, right hand, south’; 

yamna ‘on the right side’; 

yamani, yamanawi, yamandy ‘right (adj), one 
who uses only his right hand’; 

saymana ‘go toward the right, direct toward 
the right’ (denominative); 

Semitic: Ar. yamin ‘right’, SAr. ymn, Sh. ifi (< 
ymn), Heb. yamin, Aram.-Syr. yammina, Md. iamin, 
Ug. ymn, Akk. imnu. 

ETuHiopic: Tna. ydman ‘right’, Te. man, damman 
(from *-ad ydman ‘right hand’), Amh. ydmin ‘right 
hand’ (from Geez). | 


yamin °°7,7 (Lt) ‘shovel’; 


from Gk. amén, acc. of amé ‘shovel’; or could it 
be a corrupt form of Heb. ydim ‘shovels’? 
(W. Miiller). See also -iyyamin. 


yomun £07 (Lt) ‘abundant’; 
yamuna ‘abundantly, greatly, very much’; 


Eruiopic: Tna. ydmdna ‘very much’. 


yanbahahot &70-havt (Lt) ‘a musical instru- 
ment’; 


see bhbh. I. 


yonanawi °°99R (Lt) ‘Greek’. 
from Ar. yiindn ‘Greeks’ with the Geez suffix -dwi. — 
See also yondwayan, below. 

yanos 09 (T.M.Gr.312) ‘lion, strong, power- 
ful’; 

seems to be an interpretation of a proper noun, 
perhaps Latin ‘Ianus’ (W. Miller). 

yonas Sf (T) ‘dove’; 


an interpretation of the proper noun Jonah, Gk. 
Ténas. See also wanos. | 


yanwaryos £7PCRA (K.KG) = Amh. tarr, 
fifth Ethiopian month; 


from Latin Janudrius ‘January’. 


yonawoyan ?9O) 27 ‘Greeks’; 


perhaps corruption of yondGndwi, above, with the 
plural marker -dn. 


yaqun °2&9° (Sw. in D 1407,T.M) ‘hard, strong, 
firm’ ; 
interpretation of the Greek proper name of a col- 


umn Jachum, transcription of Heb. yakin, in 3 
Kings 7:21 (= 1 Kings 7:21). See also balaz. 


yerbah, yarbah, yarboh &CQch 2 PCA F PC 
ch, (L) yarbah PCN ‘giant’; 

alla yadrbah ‘giants’ (see >alla); 

yarbahawi, (L) yarbahawi ‘gigantic, brave’ ; 
from rabha ‘be wide, be large’, with a prefixed y. 


For nouns formed with a prefixed y, see Barth 
1894:226-233; Bauer, ZDMG 71 (1917).409. 


yared cof P&S + 2 (Gr.311) ‘a small bird, the 
bird which taught Yared the zema-melodies’ 
(or perhaps ‘Yared, the bird’, a simile in a 
poem); 
see <of. 


yarda &C4@ (T) ‘region where monkeys live’; 
perhaps a place-name. | 


yasbis PAN.A (D.T) ‘jasper’; 


from Gk. iaspis ‘jasper’; also Te. yaspis. See also 
»iyyaspis, above. 7 


yosar 
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yosar fAC (T) ‘precious stone’; 
see also yotor. 


yotor ?-FC (T) ‘precious stone’; 
see also yosdr. 


yatriyakop °-té-Ph'T (T) ‘kind of fish’; 


see also paktiydrdn, yakdyasari. 
yota ?™ (T) ‘leaf’. 


yawwoha, yawha ?@U, (KG) yawha ?@+-h ‘be 
gentle, be mild, be modest, be innocent, be 
submissive, show clemency, soothe, mitigate, 
charm, flatter, pacify, persuade, deceive’; 
>ayawwaha ‘charm with flattering words’; 
tayawha, tayawwaha ‘be gentle, be mild, let 
oneself be pacified or persuaded, be flattered’; 
tayawaha ‘flatter one another, be gentle with 
one another’; 

yawwahi ‘gentle, meek, innocent, mild, mod- 
est’; 

yawwah ‘gentle, meek, simple, mild, innocent, 
modest, sincere, candid, (Lt) silly, humble, sub- 
missive, courteous, amiable’; 

yawwuh, yawwah ‘mild, gentle’; 

(yawwaha ‘mildly, gently’); 

yawh, see yawwah; 


yawwahe ‘gentleness, mildness, simplicity, na- 
iveté, meekness, modesty, innocence, serenity, 
peace, peacefulness’; 

yawwaho(t) ‘meekness, mildness of manner, 
enticing words’; 

yawwoahat ‘mildness, gentleness, innocence, sim- 
plicity, modesty, meekness, graciousness, tran- 
quility, integrity, serenity, (Lt) stupidity’; 
yawwahat, same; 

yuhat (Lt), same; 

yawwahanna, same as yawwahe; 

-ayawwahi (Gr.423), act. part. of »>ayawwaha; 


SEMITIC: Ar. ya@yara ‘show kindness, flatter’, Soq. 
diye ‘good’ (from di-ye; see Leslau 1938:126), Heb. 


y@a (yy) ‘be befitting’, Aram. y@e ‘fitting, right’, 


Syr. y@e, ya(?)ya ‘fair, virtuous’, Md. y», Ph. y 
‘fine, fair’. 

ETHIoPic: Amh. ydwwah ‘meek, naive’ (from Geez), 
Tna. ydwwaha, lawwaha ‘be meek, be gentle, be 
mild’ (for y:/, see yakkdtit), Te. ydwhe, lawha. 


yawta ?@- ‘iota (the Greek. letter), name 
given to Jesus (from the initial letter of his 
Greek name Iésous), the Ten Commandments’ 
(the Greek letter t having the form of the Geez 
numeral 7 ‘ten’). 


yazer SHC; see -iyydzer. 


Zu 


za H, relative pronoun ‘who, that, which’ used 
with a qualified noun, masc. singular; 

(for the feminine, see -anta; for the plural, see 
»alla); 

the relative qualifier follows or precedes the 
qualified; e.g. baasi za-maga, or za-mas-a beasi 
‘the man who came’; 

it is also used without an antecedent, e.g. za- 
mota ‘the one who died’; 

without an antecedent it can express nouns 
and adjectives; e.g. za-yakawwan ‘future’ (lit. 
‘that which will be’), za-yalahag ‘the elder’, za- 
yazarra ‘the sower’, za-yamawwat ‘mortal’; 
negative adjectives ‘in-, im-’ are expressed by 
za- with a negative verb (e.g. zwiyyamawwat 
‘immortal’), or by za+ albo with a noun (e.g. 
za~albo fawsa ‘incurable’); 

the element za- also expresses a genitive case 
relationship; e.g. t2azdz gadamawi za-barhanat 
‘the first ordinance of the lights’ (for more 
details, see Dillmann 1907: 326ff, 468 ff); 
with the meaning ‘of’ za also occurs with 
names of materials, and in this case the struc- 
ture serves as an adjective in English; e.g. -ak/il 
za-warg ‘a golden crown’ (lit. ‘a crown, one of 
gold’). It appears also in expressions such as 
 za-manfas ‘spiritual’ (lit. ‘that one of spirit’), 
za-lams ‘leper’ (lit. ‘that one of leprosy’); 

the element za-, fem. >anta, is also used as a 
conjunction ‘that, so that, because, since’; e.g. 
‘is it little for you za-harayakkamu that he has 
chosen you?’; ‘thou hast saved thy life za- 
-aftanki warida in that thou hastened to come 
down’. Note that these sentences can also be 
translated by ‘the fact that...’; 

the element za- is used with various preposi- 
tions: ba-za ‘with which, at which, by which, 
through which’; diba-za ‘upon whom, upon 


which’; za--»amanna, »am-za ‘from which’. Note 
also bo za- ‘there is’, bonu-za ‘is there?’; -affo 
za- ‘how is it that?, ani is it that?’; 

the repetition of za- in the form ‘zazza- 
expresses the distributive; e.g. >amug za-warq 
zazzahalq dalwatu ‘earrings of gold, each an 


ounce in weight’ (on the expression of the 


distributive, see Dillmann 1907:313-5); 

with possessive suffix pronouns the base is zPa-, 
for which see below. 

For more details on the structure of za-, see 
Dillmann 1907:332ff, S28ff, Dillmann 1029ff, 
Lambdin 106-7. | 


Semitic: Ar. di in alladi, also dialectally da, fem. 
datu, SAr. d, Mh. de, de, Soq. di, Heb. (occasion- 
ally) zu, ze, Aram. d, di, zi (see Jean-Hof- 
tijzer 73), Syr.Md.Ug. d. For more details on the 
relative in Semitic, see Brockelmann 1908:324-6; 
1913:563ff; Barth 1913:150ff; Pennacchietti 1 ff. 
Eruiopic: Tna. za, Har. zi. For the other languages, 
see Leslau 1956:65. Praetorius 1879:126 derives 
Amh. yd- ‘of from zd. 


za ‘H (acc. za H), masc. ‘this’ (used a as adjective 


and pronoun); 


z@ 4 (acc. za 4), fem. ‘this’ (used as adjective 
and pronoun); » 

both za and za may be used as neuters; 
za---za ‘this...that, one...another’; 

with prepositions: »amza ‘then, thereafter’; ka- 
maza ‘such, like this, thus, in this way, so’; 
»anbaynaza ‘therefore’; baza ‘there’; 

reinforced meanings in za-ssa, za-nu, za-ni, za- 
ke. 

For the meaning ‘these’, see 2allu, above. See 
also zantu, zakku, zaktu, zaya; 


Semitic: Ar. dd ‘this’ (trace of din mud ‘since then’, 
from min-d(u), mun-d(u)), SAr. d-n, d-t, Mh. da, 


ZPa- 


da, Heb. ze, Aram. z, di, Syr. hadé, Md. haza, Ph. z, 
Ug. d. For more details, see Brockelmann 1908: 
317ff; Barth 1913:103ff; Pennacchietti 1 ff. For Ara- 
bic dialects, see Rabin 75ff; Fischer 57ff. 
Eruiopic: Tna. -azu ‘this’, Amh.-(z)zih (after a 
preposition), Har. zi, Gur. za ‘this, behold!’. See 
also Rundgren 1955:189 ff. 


zpa- HA- is the form of za- (see above), with 
suffix pronouns; 

it serves for the expression of a possessive 
adjective or pronoun modifying the possessed, 
masc. singular: e.g. ‘we saw kokab-a zPahu his 
star’ (note kokab in the construct state), or 
kokab za-zPahu; a pronoun, as in zPaka yeaati 
mangast ‘thine is the kingdom’; 

zazzazPa- with suffix pronouns expresses the 
distributive: baasit zazzazPahu hora bafanotu 
‘every one has gone on his way’; wasta malaya- 
layu zazzazPahomu ‘each one to his (lit. ‘to 
their’) joint’; ‘we found the money wasta -ahsoa- 
lina zazzaziana each one in his (lit. ‘in our’) 
sack’. For the expression of the distributive, 
see zazza-, under za; 

note zazzazPahu ‘separately, varied, different 
(zazzazPahu habromu ‘each of their colors was 
different’), manifold, particular to each one, 
his own’; 


Barth 1913:22 (following Schleicher) analyzes zba- 


as the demonstrative zi- and >a, a Cushitic element. 
For a similar composition he compares Moroccan 
Arabic di-d-l- with suffix pronouns. For more de- 
tails, see Dillmann 1907:347ff, Dillmann 1032-3. 
See also -antPa- (under -anta), »alla- (under >allu). 


z»b (pl. -azabt) NAN ‘hyena’; 

Semitic: Ar. deb ‘wolf, jackal’, Heb. zaeb ‘wolf’, 
Aram. débd, Syr. di(>)bd, diba, Md. diba, Akk. zibu, 
zibu ‘jackal, vulture’ (see Landberg 1920:906ff; Bitt- 
ner, WZKM 23[{1909-10].411). 

Eruiopic: Tna. zab>i ‘hyena’ (note the metathesis in 
relation to 2b), Te. zabi (from Tna), Amh. Zab, gab, 
South Arg. gu < gab. See also zab. 


zaasa HAM (MA) ‘stretch’. 
zoca HO; see zw< II. 


zala HOA (Lt) ‘shaggy hair, (D) part of a 


garment (such as edge, hem), (K) flower or. 
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branches around a hat, (T) skullcap, (KG) 
band sewn to a dress’; 


Eruiopic: Amh. #64 pronounced za-ala ‘skullcap’. 
zacame (pl. zasdmay) 16%R, of doubtful mean- 
ing: ‘fringe (?), tuft of hair (?), some kind of 
garment’ (?); : 
ETuHiopic: perhaps Amh. zoma ‘long wavy hair’. 
zeb Hl (T) ‘people, peoples, nations’; 

could it be a corrupt form of dhl hazb? 

zaba WilA (T.KBT.M) ‘bend (intr.), decline’; 
Eruiopic: Amh. (td)zdbba ‘be bent, weak or soft’, 


_ Te. zdbca ‘be tired, be languid’. Littmann-H6fner 


499 connect the Te. verb with Tna. zdba: bald, 
zdbacba: bald ‘make a slip of the tongue, stumble’. 


zal» (pl. -»azba-t) WA (T.M) ‘hyena’; 


metathesis in relation to za>b, above. 


zababa (yazbab) HMM (K*) ‘hover, soar’; 


SeMiTic: for the meaning of movement, cp. Ar. 
dabdaba ‘dangle, move to and fro’. 
Eruiopic: Amh. (an)Zabbdbd ‘hover, soar’. 


zabib HNN ‘grapes, raisins’; 
from Ar. zabib ‘raisins’; also in Tna.Amh.Gur. 
zabib, Te. zabib, gabib, Har. zabib, Amh. also zdyb 


< zdbib; passed into Cushitic: Bil. zdbib, Sa. zabib, 
Be debib (with z:d), Som. sabib. 


zabd, zabda, zabdaw (pl. zabddaw) UM& : 
HOA § NIK ‘pelt, skin garment, shaggy 
cloak, (Gr.437) turban’; 


SEMiTIC: Ar. sabad ‘covering of goat’s hair’ > zhd 
by assimilation (Dillmann 1050, Brockelmann 1908: 
169). 


zabad HAR (K*) ‘civet cat, musk’ (obtained 
from civet cat); 


SeMiTic: Ar. zabdd ‘civet cat, perfume extracted 
from a civet cat’, Mh. zebdd. 

Eruiopic: Te.Tna.Amh. zabad ‘civet cat, musk’; 
passed into Cushitic: Be. dibeda ‘civet cat’, Sa. da- 
bad, zabad, Som. sabdad. 


zabd WS: (K*) ‘fresh butter’; 


from Ar. zubd ‘fresh butter’; also in Te. zabdat. 


zabdaw H1IS@; see zabd. 


zabdaw 


zabdaw, zabadaw UNL] 1 HOL-0- (Lt) ‘por- 
celain plate’; 


from Ar. zabdiyya, zubdiyya ‘of cream color (porce- 
lain), bowl’; also in Amh. zabday ‘small bowl’. 


zabha (yazbah) Wilh ‘slaughter, sacrifice, 
offer sacrifices, (K*) twist, distort’ (describes 
ways of slaughtering); 

zabahi, act. participle; 

zabuh ‘slaughtered, sacrificed, offered’: 

zabh ‘sacrifice’ ; 

zabhat ‘slaughtering (n), 
tered’; 

mazbah (pl. mazdbah) ‘beast for Sacre: (K*) 
one who slaughters, means of slaughtering’; 
mazbah (K*) ‘place where one slaughters’; 


SemitTic: Ar. dabaha ‘slaughter’, SAr. dbh ‘siaughter, 
sacrifice, slay’, Heb. zabah ‘slaughter’, Ph. zbh, Ug. 
dbh, Akk. zebi. 

Eruiopic: Te. zdbha ‘skin an animal’; for ‘twist, 
distort’, cp. Amh. azzabba (from *zdbba). 


zabala HMA (T.Y. M) ‘defecate, have diarrhea, 
(K*) spread manure’; 

zabi ‘dung, excrement, scales of metal struck 
off by a hammer, (L) dregs, manure’; 

mazbal (K*) ‘spreading manure’ (n); 

there seems to be confusion in the interpreta- 
tion of this root. While B has zab/ = Amh. fas 
‘axe’, Sw. in D 1048 has zab] = Ambh. fas 
‘breaking of wind’ which comes close to zab/ 
‘dung, excrement’. It would seem that fds is 
the correct reading, rather than fas, and that 
zabi does not mean ‘iron or bronze tool’ (Lu- 
dolf) or ‘axe’ (B). | 
Semitic: Ar, zibl ‘manure, dung of cattle’, PbH. 
zebel, Aram. zibla, Syr. zebla, Ug. zbl, Akk. ziblu 
‘refuse’ (n). 

Etruiopic: Amh. zdbbala ‘flake off (rust or oxidized 
metal), zdbdlldld ‘defecate copiously’. For ‘dung, 
excrement’ and ‘scales of metal struck off by a 
hammer’, cp. Amh. ar ‘excrement’ and ydbrdt ar 
‘the waste matter that is left after metal has been 
melted down from the ore’, lit. ‘the dung of the 
iron’. 


being slaugh- 


zaban (pl. zabdnat) HN7 ‘back, back part, tail, 
border’ ; 

(ba zabdana ‘behind’); 

(casma zaban ‘spine’); 
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zabata 


(wahabawomu zabanatihomu ‘they turned their 
backs, they went away’, lit. ‘they gave them 
their backs’); 

zabandwi ‘dorsal’; 


SEMITIC: perhaps Ar. zaban ‘side, lateral part’, Ar. 
(Yem) zaban ‘abdomen’. Ludolf 657 compares Ar. 
zabbun ‘neck’. | 
ETuiopic: Te.Tna. zaban ‘back’; also in Cushitic: 
Sa. daban ‘back’ (with alternance d:z). 


zbr, tazabara THl2 (Lt) ‘strive, contend, vie 
with’; 
zabara 
zabara I (yazbar) UNd (Y.K*) ‘break’; 
zabart ‘fragment, piece’; — 


mazbar, mazbar ‘ruin, desert, desolate place, 
wilderness’ ; 


‘strife, contention’. 


Semitic: Ar. zabara ‘cut, prune (Dozy), zubra 
‘fragment of iron’, Ug. zbr ‘prune’. Dozy I, 578 
compares Heb. Pe ‘prune’ (with alternance of 
labials). .Dillmann 1049 (followed by Praetorius, 
ZDMG 53[1899].29, Nyberg 221,.Conti Rossini 
1931:258, against Barth 1893:50, n. 1) identifies it 
with Semitic sbr, tbr. See also mazbara. 


zabara II Hd (K*) ‘stagger, be at a loss’; 
the meaning is probably reconstructed on the basis 
of Amh. zabbdrd. 


zabata (yazbat) Hm ‘strike, smite, plague, 
beat, pluck (a musical instrument), beat (the 
drum), whip, scourge, chastise, shake, agitate, 
cut off, cast’; 

-azbata (Lt), causative; 

tazabta, pass. of zabata; 


op tazabata ‘exchange blows, knock against one 


another’; 


sastacabate: caus. of tazdbata; 

zabdti, act. part. of zabata; also ‘fighter’; 
zabut (fem. zabatt, for zabatt), pass. part. of 
zabata; 

zabto ‘hammered pattern, tinwork, beaten 
work, beaten (metal)’; 

zabtat ‘beating, whipping, punishment, plague, 
blow, stroke, scourge, beating or plucking (of 
a musical instrument)’; 

mazbat ‘striking, beating, mouthpiece (of a 
musical instrument), means of striking or beat- 
ing’; 


zabaya 
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Semitic: Ar. (Yem.Dat) zabat ‘kick’. Dillmann 1050 
compares the root sbt (so also Barth 1893:50, 
Brockelmann 1908:163, with §, s > z by assimila- 
tion): SAr s,bt ‘beat’, Heb. Sebet ‘rod’, Aram.-Syr. 
Sabta, Aram. Sabat ‘smite with a rod’, Syr. Sabbet 
‘hammer’ (v), Akk. Sabdtu ‘hit’. 

Eruiopic: Te. zdbta ‘hit’, Tna. zdbdtd, Sadbatt abdla 
‘hit lightly’, Amh. zdbbdta ‘beat, thrash’. 


zabaya (yazbi) HNP (K*), zabbaya HNP (D) 
‘buy’; 
azabbaya (Lt), causative; 


ETHIOPIC: Te. zdba (zby) ‘buy’; also in Cushitic: 
Bil.Kham. gib. 


zabaya YL (K*) ‘haft (of spear)’; 
from Amh. zabiya ‘haft (of axe, spear)’; also Tna. 
Gur. zabiya, Har. zabi ‘wooden handle (of agricul- 


tural instruments)’; in Cushitic: Qem. zabi, Sa. zab, 
Af.Som. dab, Be. dabi (with d:z). 


zabzaba HAiHfl ‘drive away, reject, hold back, 
(Y.M) annoy, trouble’; 
-azabzaba (K*), causative; 


Semitic: Ar. dabba (dbb) ‘remove, drive away’, 
dabdaba ‘ annoy’ passing to ‘drive back, repel, re- 
ject’. 

ETHIOPIC: Te. zébzdba ‘trouble, annoy’, Amh. zdbdz- 
zdbd ‘importune, harass’. 


zaffa, zafafa Hé. | Hdd. (K*) ‘fall flat, fall 
sprawling’ ; : 

Etuiopic: Amh. zdff ald, same. Note that for the 
meaning of ‘sprawling’ the root zff (zaffa) is related 


to 2f/2zf, »anzafzafa. 


zifal H.4:A\ (T.M), zafal 114-A (Sw. in D 1339, 
under fal) ‘pea, chickpea’; 


one recognizes fal ‘bean’; could zafa/l mean ‘this 


(za) bean (fal)? 


zafana (yazfan) Hé.97 ‘dance’; 

-azfana, causative; 

zafani ‘dancer’; 

zafan (zafn) ‘dancing, choir, chant’; 

mazfan ‘place of dancing’; 

Semitic: Ar. zafana ‘dance’, Mh. zefon. 

Etuiopic: Tna. zdfand ‘dance’, Te. zdfna, Amh. 
zaffand. 


zufan H4-7 (K*) ‘throne’; 


ETHIOPIC: Tna.Amh. zufan; passed into Cushitic: 
Qem. zufan. 


zafar (pl. -azfar) Hé.C, (Lt) zefur 14 ‘rim (of 
garment), hem, border, fringe’; 

oazfar ‘wreath’; 

ETHIOPIC: Tna. zdfdr ‘hem, fringe (of garment)’, 
Amh. zdfdar; metathesis in relation to zdrf, below. 
The connection with Tna. zdffard ‘sich ausbreiten, 


wuchern (Pflanze)’ suggested by Littmann-H6fner 
506 is unlikely. 


zafra 44d. ‘yellow thing, yellow color, bile’; 


from Ar. safra@, fem. of -asfar ‘yellow’. See also 


-asfar, safra. 


zaft WE ‘resin, pitch, bitumen’; 
zafata (T.M) ‘coat with tar, mix ingredients for 
beer and allow to ferment’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. zift ‘pitch’, Aram. zipta (Fraenkel 151), 
Heb. zepet, Syr. zepta, zebta, Akk. zibtu. 
Eruiopic: Te.Amh. zaft ‘tar’, Amh. zdffatd ‘coat 
with tar, mix the ingredients for beer and allow to 
ferment’. 


zafzafa H&Hé. (D.Y.) ‘cause to ferment, im- 
merse in water’: 


| Eruiopic: Te. zdéfzdfa ‘cause to ferment, immerse in 


water’, Tna. zdfzdfd ‘soften by soaking’, Amh. zdfdz- 
zafd ‘cause to ferment, steep in water’. 


zfizf, -anzafzafa A’7H¢Hé. ‘spread (wings or 
branches), agitate (hands)’; 

Semitic: Ar. zaffa, zafzafa ‘spread (wings)’. 
ETHIOPIC: Tna. zdfzdf bald “undulate (a horse’s 
mane)’, Amh. anzdfdzzdfa ‘shake, shiver, flap Me 
wings’. See also zaffa. 


zega IL7; see zyg. 
zoga #17; see zwg. 
zagca Hd (K*,T.M) ‘close in, seclude, plug up’; 


tazag‘a (K*), passive; 
zagu (fem. zaga«t) ‘secluded, set apart’; 


secondary form of zagha, below. 
zagaba (yazgab) HM ‘collect, gather, store, 


hide, hoard, accumulate, heap up’; . 
azgaba (Lt), causative; 


zagba 
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tazagba, passive; 

zagabi (Gr.473), act. part. of sieabas 

zagub, pass. part. of zagaba; 

mazgab, mazgab (pl. mazdgabt) ‘treasure, treas- 
ury, wealth, storehouse, storeroom, magazine, 
granary, barn, container (for measuring 
wine)’; 

Semitic: the connection with Ar. kasaba ‘acquire’ 
suggested by Praetorius 1890:41 (followed by 
Brockelmann 1908:273) is not convincing. 
ETuHIoPIC: Te. zdggdba ‘collect, gather, amass’, Tna. 
zdgdbd, Amh. zdggabd, Gur. mdzgdb ‘register’ (from 
Amharic). 


zagba (pl. zagbat, zagabat) WH, possibly 
‘podocarpus’ (it renders the biblical ‘cedar, 
cypress’); 

EtTHiopic: Tna. zdgba ‘podocarpus’, Amh. zdgba, 
zagba (for which see Strelcyn 1973:no. 298), Gur. 


zagba; also Cushitic: Had. digiba (with alternance 
dz). 


zagada (yazgad) H1%. (K*) ‘add a lot, add 
(wood to a fire)’; 


ETHIOPIC: Amh. Zdggddd, same. 


zagdaya HOSP (DTW 480 ,.K*) ‘prepare, make 
ready’; 

tazagddaya, (K*) tazagdaya ‘prepare oneself, 
be ready, be prepared, decide together’; 
zagduy (K*) ‘ready, prepared’; 

ETHIoPic: Tna. (td)zdgaddyd “be ready, be pre- 
pared’, Amh. (ta) zdgaged, Gur. (td) zgagga; passed 
into Cushitic: Qua. zagdg. 


zaguf 4 (Lt) ‘wind instrument’; 


Eruiopic: Tna. zaguf ‘small flute’, Amh. zag”af, 
zaguf. 


zagha (yazgah) Hh, (T) ata HU coe 
shut, shut in, enclose, include’; 

-azgaha (K*), causative; 

tazagha, passive of zagha; 

zagahi (K*), act. part. of zagha; 

zaguh, pass. part. of zagha; 

zaguhawi ‘who lives closed in, monk, cenobite’; 
zaghat (n) ‘closing, shutting in, enclosing’; 
mazgah (pl. mazagah, maza@gaht) ‘that by which 
anything is closed or shut (such as a clasp, 


band, bond, buckle, bolt, bar, lock, bracelet)’; 
(mazgaha labs ‘bracelet’); | 


Semitic: Brockelmann 1927:28 compares it with 
Sem. skr, sgr (also Brockelmann 1928:475) > *zgr 
> zgh, the final A of which arose through ‘Reim- 
wortbildung’ with the opposite fth ‘open’. 
ETHIopic: Tna. (td)zdghe ‘lose the voice after sing- 
ing a lot’, lit. ‘be closed (voice)’, Amh. zdgga ‘shut, 
close up, enclose’. G. zdgha is not to be compared 
with Te. ddgha ‘strike’, as suggested by Littmann- 
H6fner 541. For Te. .ddgha, see G. dag” ha. 


zag’ al HPPA (T.M) ‘sea shell’: 
zag” ala (K*) ‘resemble a sea shell’ (denomina- 
tive); 


Etuiopic: Amh. zdg”dl ‘sea shell’; iad into Cush- 
itic: Qem. zag”al. 


zagana (yazgan) 1% ‘hold in the hollow of 
the hand, seize a handful’; | 

zagn (K*) ‘handful, fistful’; 

mazgan, pl. mazdgan (K*) ‘means of taking a 
handful’; 


Semitic: Dillmann 1067 compares it, with reserva- 
tions, with Ar. sagana ‘imprison’. 
EtHiopic: Tna. zdgdnd ‘take a handful (of grain) 
and close the hand’, Te. zdgna, Amh. zdggdnda, Gur. 
zdgdnd, Har. zégdna ‘accumulate’. 


gagn H) (K*) ‘sauce containing chopped 


meat’; | 
from Ambh. zagan; also Tna. zagni. 
zagar H12C (Lt) ‘long spear’; 


EtHiopic: Te. zdgdr ‘broad lance’, Amh. zdgdr ‘long 
spear’ (formerly carried by a monarch). 


| zagra Hd, (T) zagra HVd." ‘guinea fowl’; 


ETHIOPIC: Tna. zagra ‘guinea fowl’, Te zagra, gag- 
ra, Amh. zagra, zagra, gagra, Arg. Zagra, Har. 
zikra, Gur. Zagra; from Cushitic: Kam. zigre-ta, Bil. 


gdgira, Sa. zagra, Af. dagra (see also Cerulli 1938a: 


89). 
zag’ atnahu HPT: (T*) ‘goose’. 
zagzen 4°. (T*) ‘precious stone’. 


zahlala HUAA (Y.K*); see -anzahlala. 
-anzGhlala ‘grow weak, become languid, be 
sluggish, be inactive, be indolent, soften, be 


zahura 


indifferent, be careless, be thoughtless, wander 
idly, be dissolute, be wanton, be licentious, be 
frivolous, play tricks, play the fool’; 

nazahlul, »anzahlul ‘languid, sluggish, careless, 
inactive, dissolute, immoral, licentious’; 
nazahlal, nazahlal ‘ease, laziness, idleness, care- 
lessness, thoughtlessness, slackness, indiffer- 
ence, languor, negligence, frivolity, absurdity, 
trifles, licentiousness, dissolute living, vain 
conversation, careless speech’; 

nazahalil, nazhalil, (Lt) nazahlil ‘one who lives 
wantonly, dissolute, glutton’; 

manzahlal, manzahlal ‘languid, inactive, sloth- 
ful, sluggish, idle, lazy, dissolute, lascivious, a 
good-for-nothing, glutton’; 


Semitic: Ar. dahala ‘be unmindful’, Hars. (me) diil 
‘weak’, Syr. zal (zil) ‘slacken, be less’. For ‘be 
dissolute, be wanton’, cp. also Syr. zal (zill) ‘be 
licentious’, Heb. zdlal ‘be frivolous, be wanton’, Ar. 
dalla ‘be base’. See also Schulthess 24. 

ETuiopic: Tna. zahldld ‘be indolent’, Te. (-an)- 
zahldla ‘become soft’; related to Amh. zald ‘be weak 
from illness’, zola ‘sluggard, one who cannot walk’, 
aldll zdldll ald “be idle, unoccupied, restless’, zdl/ 
mdnzdll ald ‘be idle, wander about idly, become 
soft’, nazahlal ‘stupid, fool, laziness’ (from Geez). 


zahura, zahora WUsd-. § WU'd-, (Gr.472) zuhar 
HC ‘Venus’ (planet); 


from Ar. zuhara; also in Amh. zahura; Cushitic: Sa. 
zahra. 
zuhar HUC (K*); see zawhar. 


zhs, »azhasa ANU (MA) ‘be hot, be burning’; 


is probably a misspelling for zhm, zhm, below. 


zahsha (yazhah) Ud (K*) ‘measure’; 

could it be ‘measure to the brim > become abun- 
dant’ and to be compared with zadhzaha? See also 
zahzaha, below. 


zahal HAA = Amh. zal (DTW 489) ‘hind leg’; 
see also zai. 


zahla, zahala (yazhal, yazhal) HahA ? UdhA 
‘corrode, rust, be corrupted, be adulterated, 
slacken, be weak, be tired, (Y.T) cool down’; 
-azhala (K*), causative; 

zahali (K*), act. participle; 
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zahaqa 


zahul ‘rusty, corroded, corrupted, spoiled, 
slack, weak’; 

zahl ‘rust, blight, corrosion’; 

zahlat (Lt) ‘blight’; 

sazhali, mazhal (K*), part. of -azhala; 


Semitic: Ar, (Dat) dahal ‘corrode, rust’. . 
ETHIOPIC: Te. zdhal ‘rust, dirt’, Amh. zahal ‘rust, 
corrosion’ (from Geez). For ‘be weak’, cp. Amh. 
zalé ‘become weak, be limp’. For ‘be cold, cool 
down’, cp. Tna. zdhald ‘cool off. It is possible that 
the meaning ‘cool down, cool off does not belong 
to this root. In this case there would be a zahla I 
and zahla II. 


zuhal H-chA, (T) zuhal HA ‘Saturn’ (planet); 


from Ar. zuhal: also in Amh. zuhal, Syr. zuhal. 


zahma Wah? (T.Y.M), zahma 144° (MA) ‘be 
lukewarm, be warm, be hot’: 

zahm (T) ‘heat’; 

ETHiopic: Tna. zdhamd ‘be lukewarm’, Amh. zamd 
‘be warm, be hot’. | 


zahna, zohna (yazhan) Wah’? ¢ 117, (L) zahana 
Hach? ‘be tranquil, be quiet, be calm, repose’; 
-azhana, causative; 

-astazhana, -astazahana ‘cause to be tranquil, 
lead to calm’; 


| zahun ‘tranquil, quiet, calm’; 


zahn, (Lt) zahn ‘tranquility, calm, quiet, rest, 
peace’; 

zahnat ‘tranquility, calm’; 

-azhani (K*), mazhan (D), mazhan (L), mazhani 
(K*), act. part. of »azhana; 


SEMITIC: Ar. zahana ‘be slow’. 

Etuiopic: Amh. (td)zand ‘be tranquil, be at ease’; 
related to zdnna (root zn?) ‘rest (Vv), be calm, be at 
ease’. 


zahaga (yazhaq) Uh?, zahqa Ua ‘peel off, 
decorticate, flay, husk, bark, skin, strip off 
(skin), (T) make a skin bag’; 

tazahqa, passive; also ‘peel off (intr); 

zahaqi (K*), act. part. of zahaga; 

zahug, pass. part. of zahaga; 

zahq (K*) ‘skin bottle’; 

zahgat (M), verbal noun of zahaga; 

mazhag, (KG) mazhagq ‘instrument for peeling 
off or for stripping off (skin)’; 


zahermu 


SemiTic: Ar. dahiga ‘be peeled off’. | 
EruHiopic: Tna. zdhagd ‘strip off flesh from the 
bone’, Amh. zaqd ‘scrape clean, scrape and shave 
bare’. 


zahermu Hd Co": (T.M), zahermu H%C9: (T*) 
‘ground where there is blood, cracks in the 
soil’; 

the form is enigmatic; could it be composed of 
za-hermu? 


zahta (yazhat) Wav (7), zahta WU-r (K*. 
DTW 514), zahta Wt (MA) ‘threaten, (MA) 
boil, (K) boast’; 

zaht, zaht (K*. DTW 514) ‘threat’; 


EtTuHiopic: Amh. zatd ‘threaten’. 


zahzaha Hah Uch (Y.K*.M), zahzaha 4414 (TS), 
zahzaha HUNUV (MA) ‘be in excess, be in abun- 
dance, remain over, overflow, (K*) pour out, 
empty out, (Sw. in D 1039) drip’; 

zahzuh ‘abundant, superabundant, overflow- 
ing’; 

zahzahe ‘abundance, superabundance, over- 
flowing’ (n); 

the basic meaning ‘be abundant’ developed into 
‘overflow, pour out, empty out’. 

SEMITIC: SAr. yhzh is from the root nzh ‘provide 
irrigation’ (so W. Miiller and SabDic 102), and does 
not derive from zhh (as suggested by Biella 159). 
ETHIoPIc: Tna. zahzahe ‘cause to be numerous, 
spill, drain’, Amh. (tdn)zazza ‘be in excess’, (tdn)- 
Zazza “be numerous’. The connection with Te. 
zdhzdha ‘dip bread in sauce’, suggested by Littmann- 
Hofner 494, is doubtful. See also zahaha, zahzaha. 


zahnana 4177 (K*) ‘dye red’; 
zahnan (K*) = Ambh. eabarr * a creeper that 
~ has red sap and rough leaves’; 


_ Eruiopic: Tna. zakanan, zdkndn ‘powder made from 
the plant zdhndn serving to dye red’, Amh. zdkdn- 
ndnd ‘dye red using the plant zdhndn’. 


zahara (yazhar) W414, (K) zahra W424 ‘boast, 
(K) be wide, be stretched out, be conceited, be 
blown up’; 

-azhara (K*), causative; 

tazahara, tazahra, (L) tazahara, tazahra ‘boast, 
be conceited, be haughty, glorify oneself, mag- 
nify oneself, be provoked, brawl, quarrel’; 
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zakku 


-astazhara (Lt), caus. of tazahara; 

zahur, (L) zahur ‘proud, boastful, arrogant, 
haughty, contentious, rebellious, quarrelsome’; 
zahurawi ‘vainglorious, given to vainglory’; 
tazhart, (T) tazhart, (L) tazhart ‘pride, arro- 
gance, boastfulness, boasting, presumption, 
ambition, vainglory, insolence, strife, brawl- 
ing’; 

-azhari, mazhar (K*), act. part. of -azhara; 


Semitic: Ar. zahara ‘become full (sea), become tall 


(plant), boast’. 
Etuiopic: Tna. (td)zdhard ‘boast’, 
‘boast, brag’, Amh. (td)Zard. 


Te. gdhara 


zabr HC (Lt) ‘torment’. — 
zahr, zah"ar, zahur WAC § WHC t WC, (Gt) 


zehor WC ‘grave, tomb, sepulcher, sepul- 


chral monument’; 


Semitic: Ar. dahara ‘put in store, reposit 1m secret’. 
EtHlopic: Te. zdhara ‘hide’. Littmann-Hoéfner 494 
consider. Te. zdhara an Arabic loanword. Note, 
however, that normally Ar. # is represented as k in 
loanwords. 


zakka HN; see zkk. 


zahzoha 4H" (T) = Ambh. sdffard ‘measure, 
camp’; 
in view of zahaha (above) it probably means ‘meas- 


ure’ rather than ‘ camp’. 
zakka; see zkk. 


zakku (acc. zakk"a) Whe, (masc.) ‘that (adj. 
pron.), the (person) concerned, the ay in 
question’; 

with inserted -s/s)a in zas(s)akku ‘as ; for that’ 
(so Dilimann 1056 and Rundgren 1955:33-4, 
but Praetorius 1890:26 interprets it as coming 
from za--asku). 

For the feminine, see -antakku; for the plural, 
see -allakku. See also zaktu; 


SEMITIC: for -k in the expression of distant objects, 
cp. Ar. daka, dalika ‘that’ (for Arabic dialects, see 
Fischer 82 ff), Mh. ddk ‘that’, Aram. deék ‘that’, Syr. 
hallok, Ma. hak. For more details, see Brockelmann 
1908:318ff; Barth 1913:80-3, 1O8ff, LISff. 
Eturopic: Gur. zax ‘that’; Amh. / in zih ‘this’ from 
k (see Praetorius 1879: 123). 


zkk 


zkk, zakka (yazkak) Win (K*) ‘be pure, be 
clean’; 
is the transcription of Heb. zkk (zakak). 


zakara (yazkar) HNd ‘remember, recollect, be 
mindful of, mention, remind, bring to memo- 
ty’; 

zakkara ‘mention, remind, bring to memory’; 
sazakkara, (Lt) -azkara ‘remind, call to mind, 
record, cause to remember, mention, bring to 
remembrance’; 

tazakra ‘be mentioned, be remembered, be re- 
minded’; 

tazakkara ‘remember, bear in mind, recollect, 
recall, be mindful of’; 

zak ari (Gr.472) ‘who remembers’; 

zakur ‘mentioned, remembered, who remem- 
bers’; 

zakr ‘record, memorial, commemoration, re- 
membrance, memory, mention (n), renown, 
fame’; 

zakrat ‘suggestion, remembering’; 

-azakkGri (Lt), part. of >azakkara; 

mazakkar, mazkar (D 1433) ‘keeper of records, 
recorder, who brings to memory’; 

mazkar (K*) ‘means of remembering’; 

tazkar ‘remembrance, memorial service, memo- 
rial day, reminder, commemoration, memento, 
record, memorandum, notation’; for ‘memo- 
rial service’, see Walker 64ff; Dabbebew Zelle- 
lie, BES 7 (1957),.29-34; 

tazakkdri ‘who remembers’; 

tazkart ‘memorial’; 


Semitic: Ar. dakara ‘remember, mention’, SAr. dkr 
‘remember’, Soq. dekir, Heb. zakar, Aram.Syr. da- 
kar, ancient Aram. zkr, Md. zkr, dkr ‘recite an 
incantation’, Ph. zkr, Akk. zakaru ‘declare, speak, 
proclaim’. On the root zkr in Semitic, see W. Schot- 
troff, ‘Gedenken’ im Alten Orient und im Alten Testa- 
ment (1946). 

ETHIOPIC: Te. zdkra ‘remember, recall’, Tna. 
zikkard, Amh. (ta)zakkarad, Gur. zadkkardad, For 
tazkar, cp. Te.Tna.Amh. tdzkar, tdskar. 


zakr WAC (Gr.473) ‘vessel, leather bottle’; 
from Ar. zukra ‘small skin for wine or vinegar’. 


zaktu, zok"tu (acc. zakta, zak" ta) Wark ¢ Wile: 
‘that (adj., pron.), the (person) concerned, the 
(point) in question’ (masc.); 
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zalafa 


for the feminine, see -antakti; for the plural, see 
-allak” tu, -allaktu. For -k, see zakku; for -tu, see -tu. 


zal HA (Gr.437) ‘fear’ (n). 


zal HA (Gr.437) ‘muscle of thigh’; 


from Amh. zal. See also zahdail. 
zalla HA; see zi/. 


zif, -azlafa, -azallafa ANA. | AHA. ‘do con- 
stantly, do continuously, continue, persevere, 
persist, perpetuate’; 

tazalfa (K*), tazal(l)afa ‘be done regularly, be 
constant’; 

tazdlafa (K*) ‘be done again and again’; 
zaluf ‘continuous, perpetual, tenacious, 
hardened, obstinate, self-willed, audacious, in- 
solent’; 

zalufa, lazalufu ‘continually, constantly, perpet- 
ually, incessantly, forever, always, utterly’; 
(:i---lazalufu “never’); 

zalf ‘perpetuity’ ; 

zalf, lazalf, same as zalufa; also ‘frequently, 
often, perpetually, usually’; 

(zalfa, same); 

(:i---zalfa, »i---lazalf ‘never’); 

(za-zalf ‘perpetual, continual, continuous, fre- 
quent, permanent, everlasting’); 

(za-la-zalf ‘constant’); 

zallaf, zalaf, in la-zallafu, la-zalafu, same as 
zalufa, lazalufa; 

zalfawi “perpetual, continual, everlasting’; 
zalfat ‘continuation, perpetuity, obstinacy, 
stubbornness, audacity’ ; 

-azlafi ‘persevering, assiduous, constant’; 
oazlafo, same as tazlaft; 

mazlafi (K*), part. of »azlafa; 

tazlaft “perseverance, constancy, obstinacy’; 


the derivation of zallaf, zalfa, zalf, and so on, from 


_zaja-la-f (in connection with fe in /afe), suggested by 


Rundgren 1955:70, is not convincing. © 


zalafa I (yazlaf) HAd. ‘rebuke, blame, reprove, 
revile, vilify, reprehend, reproach, admonish, 
convict, accuse, argue, wrangle, chastise, re- 
fute, disprove’ ; . 
tazalfa, tazallafa, passive, reflexive of zalafa; 
also ‘be embarrassed, be confounded, (Lt) ven- 
ture, dare’; 


zalafa 


tazdlafa (reciprocal) ‘quarrel, have an alterca- 
tion, wrangle, blame, reprove continually, rep- 
rimand, reproach, rebuke, accuse, convict, 
plead, argue, refute, chastise’; 

oastazdlafa (Lt), caus. of tazdlafa; 

zalafi, act. part. of zalafa; 

zaluf, same; 

zalafa ‘reproof, reproach, reprimand, refuta- 
tion, reprehension, pleading, correction, admo- 
nition, conviction’; 

zalfat ‘reproof, blame, reproach, chastising’; 
mazlafi, (L) mazlafi, act. part. of zalafa; 
mazlaf ‘refutable argument’; 

tazlaft ‘reproach, reproof, rebuke, refutation, 
argument’; 

tazdlafot, same; 


w“ 


Semitic: Ar. zallafa ‘disquiet, agitate’. Dillmann 
1037 (followed by Brockelmann 1908: 163) identifies 
it with Ar. talaba ‘reproach’ through regressive as- 
similation. 

Eruiopic: Tna. zdlafa ‘reprimand, rebuke, blame’, 
Amh. zéllafa, Gur. zandfa (for 1:n, see Leslau 1979: 
8.23). 


zalata I] HAd. (K*) ‘drip, spill over’; 
zaluf ‘dripping resin, myrrh resin’; 


SEMITIC: PbH. zalap ‘pour’, Aram.-Syr. zalap ‘pour, 
drop, trickle down’; related to dlp/f: Ar. dalafa 
‘ooze through’, Heb. dalap, Aram.-Syr. dalap. 


zaluf | We (T.KG) ‘precious stone’; 


SEMITIC: perhaps Syr. zalap ‘decorate’. For the mean- 
ing of something precious or shining one could also 
compare Ar. zalafa ‘mother-of-pearl shell’. Or could 
there be any connection with zaluf of zalafa Il? 


zaluf I] WA (T.KG) ‘unsteady, inconstant’; 


is undoubtedly wrongly recorded instead of -izaluf 
‘not continuous, not perpetual’ (for which see z/f), 
unless it is to be connected with Amh. (ta) zlafallafa 
‘be pliant, be flexible’. 


zalaga (yazlag) HA? (K*) ‘flow, trickle, drop’; 


Semitic: Ar. zalaga ‘go at a gentle pace, glide’, 
PbH. zdlag ‘spill, pour out’, Aram. zalag. 
Erniopic: Tna. zdldgg bala, zalaglagg bala ‘flow’, 
Amh. (ta) zlagdllagd. 
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due to the voiced s, 


zalala 


zalgasa HAA ‘be afflicted with sores, be 
afflicted with a disease (such as leprosy or 
elephantiasis’); 

zalgus ‘leprous, scabby, who has elaphantia- 
Sis’ ; : 7 | 
zalgase ‘leprosy, sores, boils, elephantiasis, skin 
disease’; 


Semitic: Dillmann 1035 (followed by Stade 42, 
Hurwitz 52) derives it from a root z/-, si: (Ar. saliva 
‘be afflicted with leprosy’) with a‘‘sufformative’’s (so 
Hurwitz), but a causative element -s does not occur 
as a suffix in Semitic. The derivation of zalgasa 
from za-lags going back to *rags (Ar. rigs ‘dirt’) or 
to nags (Ar. nigs ‘dirty’ ), suggested by Rundgren 
1955:183, is not convincing. Nor is the analysis of 
zlgs as z-lgs and the identification of /gs with G. 
q’asl ‘wound’ (Ar. gis) with metathesis and g > g | 
suggested by Praetorius 
1890:23, convincing. 

ETHIoPic: Amh. zdlagg” asa “be ill with a disease of 
the epidermis (leprosy, scabies)’. 


zalha Hach (D), zalloha HA dh (K.Y) “drain out, 
draw, empty all the liquid from a vessel ){T. Y.TS. 
M) wring out a wet garment, squeeze’; 

zalahi (TS), act. participle; 


Semitic: Ar. (Dofar) mezelah ‘vessel for drawing 
water’, Aram.-Syr. zalah ‘pour out’, Md. zhi, zlh 
‘pour (< zlh of Aram.-Syr), Akk. salahu ‘sprinkle 
water’ (Brockelmann 1928: 197 following Zimmern); 
for slh, cp. also Ug. s/h, perhaps ‘sprinkle’. Rabin in 
Cohen 1970:292, no. 11 connects it, with reserva- 
tions, with Ar. dalaha, dalaha ‘mix milk with water’. 
ETHiopic: Tna. zdlhe ‘brew beer’. The root is related 
to zalala I, below. 


gil I, zalla HA (MA) ‘be stupid’; 


SEMITIC: perhaps Ar. dalla ‘be low, base, abased, 
vile’, Sh. eztelel ‘become deranged’ (W- Miiller), 
Heb. zi/ (nif«al) ‘treat cheaply’, Syr. zal ‘be of little 
value’, Md. zil. | 

Eruiopic: Amh. gala (Zald) “be stupid’, zolalla 
‘fool’, (tan)zdlazzdld ‘be dull, be stupid’. 


zii Il; see mazlal, mazlal. 


zalala I (yazlal) HAA (T.MA.M) ‘wring a wet 
garment, strain a liquid, brew beer or mead’; 


Eruiopic: Tna.Amh. zdllala ‘add water to beer, 
prepare grain for beer’. See also zalha, above. 


zalala 
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zaman 





zalala II (yazlal) HAA (K*) ‘move, be shaken, 
swing, be agitated’; 

Semitic: Ar. zalla (zll) ‘slip away, move’, zalzala 
‘quake (earth)’, Heb. zi (nifal) ‘quake’, Syr. ziinza- 
la ‘earthquake’. 

Eruiopic: Tna. zdaldld ‘jump, leap’, Amh.Gur. zdi- 
lala, Arg. zdlldla, Har. zaldla. 


zalila HA.A (T), a variety of red sorghum. 


zalasa (yazlas) HAN (K*) ‘throw down’; 
Etuiopic: Amh. zdildsd ‘fell (a tree)’. 


zaltateda HAJ-EA (T) ‘cut of meat from the 
ribs’. 


zamma H°7; see zammawa. 


zema (pl. zemat) tL°7 ‘harmony, melody, tune, 
song, liturgical chant’; 

(habrata zema ‘harmony’); 

zemawi (Gr.473) ‘melodious’ ; 

zema (K*) ‘produce a tune, sing’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: related to Ar. zamzama ‘resound, hum’, 
Heb. zdmam ‘sound, buzz, murmur > ponder’, Syr. 
zam (zmm) ‘hum’, zumd ‘humming of gnats’. 
Eruiopic: Tna.Amh.Gur. zema ‘song, mode of 
singing’. 


zom, zomo H9° 7 HF, (K*.T.M) zam HF ‘blood, 
broth, (K) impurity left in broth by boiled 
meat’; 

from Gk. zomos ‘soup, sauce, broth’, Jud.-Aram. 
zome, zomit ‘broth’, Syr. zim. 


zamb UF; see zanb. 


zamada (yazmad) Ha. (K*) ‘associate, relate, 
connect’; 

sazmada (K*), causative; 

tazamda ‘be related’; 

tazamada (Y) ‘be related to one another, be 
akin to one another’; 

sastazdmada ‘establish a relationship’ ; 

zamud (K*) ‘related’; | 

zamad (pl. »azmdd, »azmadat) ‘kin, family, kins- 
man, related, relative, race, tribe, kind, sort, 
species’ ; | 
sazmadd (pl. lineage, 


of zamad) ‘family, 


kinsmen, kinsfolk, relations, relatives, parents’; 


Cazmdd zasaga, »azmad Sagdwayan ‘blood rela- 
tives’); 

zamdat ‘relationship’; 

tazmadd (for tazmadt) ‘race, family, paternity, 
relationship, affinity, species, tribe’; 
tazmaddawi (Gr.472) ‘pertaining to race or fam- 
ily’; : 
tazamado(t) ‘relationship’ ; 

tazmadanna ‘degree of relationship’; 


ETuiopic: Tna. (1é)zamddé ‘become related or a 
relative’, Amh.Gur. (14)zammddd; Te.Tna.Amh. 
Gur. zdmdd ‘relative’; passed into Cushitic: Qua. 
zamdd. 


zamkayat HP°NE-E (Lt) ‘pay of soldiers’. 
zamala H9°?A (MA) ‘be stupid’. 


zamama Hd?a» (1) ‘be disturbed, be upset’; 
is probably to be identified with zamama ‘do vio- 
lence’ (see zamadm, zamama, below). 


zamam 1779" ‘nose rope of an animal, halter, 
muzzle of woven cord, hook’; 

zamama (yazmam) (K*) ‘tie with a cord the 
lower jaw of a horse or mule’, (Y.M) = Amh. 
gdffa ‘do violence’ (referring to the tying of the 
jaw of a horse with a cord)’ (denominative); 


probably from Ar. zimdm ‘rein, halter’ which, accord- 
ing to Noeldeke 1910:41, is of Aram.-Syriac (zama- 
ma) origin; also in Te. zamam ‘nose ring’, Amh. 
zamam, Tna. zdmmdmd ‘bridle’ (v); passed into 
Cushitic: Af. dumdm, Som. dumdm, Sa. zumdm. See 
also zamama, above. 


zammame I 1°72 (K) ‘rhythm of singing, 
accompaniment of religious songs with a stick, 
opening melody’; 


Eruiopic: Tna.Amh. zammama ‘rhythm, swaying of © 
a prayer stick in time to music’. See also zemd. 
zammame II 1°77 (K*) ‘silence, quiet’. 


ErHropic: Amh. zamm ald 
‘quiet’ (n). 


‘be quiet’, zammata 


zaman (pl. -azmdn, zamandat) H@?’7 ‘time, pe- 
riod, season, year’; 
zamanawi ‘temporal’; 


Semitic: Ar. zaman, zaman, Mh. zem6n, zub6én, Soq. 
zem, zman, Heb. Aram. zamdn, Syr. zabna, Md. 


zommuna 
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zaman, zban, Akk. simanu. For the bibliography 
dealing with the origin of the root, as coming either 
from Akk. simdnu or Old Persian Zamdna < Aram. 
zaman > Heb.Ar. Geez *zaman, see Wagner 49, 
Kaufman 91-2 and n.311. 

Eruiopic: Tna.Amh. zdmdn, zdbdn ‘time’, Gur. 
zdmdn, Har. zdmdn, Te.Arg. zdbdn; passed into 
Cushitic: Bil. Af. daban ‘time’ (with alternance d:z), 
Bil. demain. 


zammuna HO: see zammawa. 


zammara I H@°Z ‘sing, recite Psalms, play a 
musical instrument, celebrate with song, praise 
or glorify in song’; 

zammari, act. part. of zammara; also ‘psalmist, 
who plays a musical instrument’; 

zammare (pl. zammdreydt) ‘psalm, singing of 
Psalms, hymn, collection of hymns’: 
zammarot ‘praise’; 

mazammoar ‘church singer, psalmist, clerk of 
minor singers, musician’; 

mazmur (pl. mazmurdt, mazdmar, mazdmart, 
mazamur) ‘psalm, hymn, song, psaltery, music, 
chorus’; 

(mazmur za-ddwit, mazmura ddwit ‘Psalms’); 
mazmar ‘verse’ ; 


Semitic: Noeldeke 1910:26 derives the Geez root 
from Aram.Syriac zamar. In other Semitic lan- 
guages: Ar. zamara ‘play upon a reed’ (Lane), Heb. 
zimmer ‘sing, praise’, Md. zmar, Akk. zamdru ‘sing’. 
For Ar. zabiur ‘Psalter’, see Jeffery 148. 

Eruiopic: Te. zimmdra ‘sing, chant’, Tna. zamdrd 
‘sing, recite Psalms’, Amh. zdmmdrd, Gur. zimmdrd. 


zammara Il H@?Z (T. *K. M) ‘attest, expound, 
bear witness’; 

azmara ‘proclaim solemnly, proclaim publicly, 
appeal, give testimony’; 

tazam(m)ara ‘refer to someone as an authori- 
ty, use as testimony, appeal to, appeal for 
justice, invoke, (MA) accuse’; 

M 266 wrongly renders Tayya’s tdmattdnd ‘ap- 
peal’ (Amharic translation of G. tazammara) 
as ‘be measured’, taking it for taémdttdnd; 
zammari, act. part. of zammara; 

zammur ‘witness, authority, quoted as an au- 
thority’; 

mazmar ‘authority, witness’; 


Semitic: SAr. dmr ‘initiate a legal process, give 
judgment’. 


zammara II] H@°¢, (K*) ‘gather harvest’: 
-azammara, >azmara (K*) ‘reap, gather harvest’; 
tazammara (K*) ‘be gathered (harvest)’; 


denominative from -azmard, above. 


zammara IV H4@°Z (K*) ‘begin, start’; 
»azmara (K*), causative; 


ETuiopic: Tna.Amh. Zaémmdrd, gdmmdrd ‘begin’, 
Arg. gdmmdra, Gur. gémmdrd; passed into Cushit- 
ic: Had. gémmdara-kko, Sid. gammari. A connection 
between Amh. Zémmdrd and G.-ddmdrd ‘put iv 
suggested by Praetorius 1879:86, or with G. (-a)gma- 
ra ‘complete, perfect’, suggested by Ullendorff 
1955:71, is unlikely. As for G. zammara ‘begin’, it is 


possible that K reconstructed it on the basis of 


Amh. zdmmara. 


zamrud H9°4-£ (T) ‘precious stone, emerald’; 


from Ar. zumrud, zumurrud, of Persian origin; also 
Syr. zumrud, Aram. zamoérad, »izmérad < Ar. zum- 
rud. According to Brockelmann, ZDMG 65 (1911). 
146, n.l, the root goes back to zamaragd (see 
below) > zumurudd (by assimilation) > zumurrud. 


‘zamaragd H4°278 ‘emerald’: 


from Gk. smaragdos ‘emerald’; also PbH. >izma- 
ragd, Aram. zamargad, Syt. zamargada (see Krauss 
248); cp. also Ar. zabargad (for its being the same 
as or different from zumrud, see Lane 1251a). See 
also maragd, zamrud, above. 


zamata Hd? (Y.M) ‘go on a military expedi- 
tion, plunder’; 


‘zamit ‘military expedition’; 


ETHIOPIC: Tna. zéimatd ‘undertake a military expedi- 
tion’, Te. zémta, Amh. zdmmdtd, Arg. zimmadta. . 
Conti Rossini 1912:205 derives it from Cushitic: 


Qem. gimdt ‘raid’, gimi ‘military expedition’. 


zammut H4°%}: see zammawa. 


zammawa H4°@ ‘fornicate, commit adultery, 
commit whoredom, have illicit intercourse’; 
azammawa, causative; also ‘drive to fornica- 
tion’; 

zammawi (pl. zammdawaydn) AOUNESSE fornica- 
tor, whoremonger’ ; 


zomzomyahu 
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zammawit (pl. zammdwayat) ‘whore, harlot, 
prostitute, adulteress’; 

zamma (pl. zammat) ‘harlot, prostitute, adul- 
teress’; | 
zammut ‘fornication, 
harlotry, unchasteness’ ; 
zammunad ‘whoredom’; | 
zammawo ‘fornication’; 
zammawe (K*.TS) ‘profligacy, promiscuity’; 
mazammoaw (K*), act. part. of »azammawa; 


adultery, whoredom, 


SEMITIC: related to Heb. zimma (from zmm) ‘loose 
conduct’ (so Fraenkel, quoted by Praetorius 1890: 
32, note*). Dillmann 1041 (followed by Noeldeke, 
ZDMG 40[1886].155, Brockelmann 1928:200, and 


M. Cohen, BSL 30[1929].144) compares it with zny | 


(for which see zanaya), but not so W. Miller 
1962:60. The connection with »adamm ‘blameworthy’ 
(used as a euphemism), suggested by Praetorius 
1890:32, note*, is unlikely. 

Eruiopic: Tna. zammdwa ‘fornicate’, Amh. zaémma. 


zamzomyahu HPUP LV: (T) ‘Muslim sor- 
cerer’; 


from Ar. zamdzima ‘seers, fire worshipers’; also in 
Syr. mazamzamane. 


zena Ib7; see zyn. 
zena LG; see zenawa. 


zanab (pl. »azndb) Hf l ‘tail, anus’; 


Semitic: Ar. danab ‘tail’, Soq. dinob, Mh. dendb, 
Heb. zanab, Aram. danba, Syr. dunbd, dubbata, Md. 
zinibta, zinipta, sinabta, Ug. dnb, Akk. zimbatu, 
zibbatu. 

Eruiopic: Te. zdnnab ‘tail’, Tna. zdndb, Ambh. 
zdnab, zdldb (from Geez). 


zanb U7 (K*.Lt) ‘fly’ (n); 


Semitic: Ar. dubdb ‘fly’, Mh. debbét, Soq. »edbiboh, 
Heb. zabiib, Aram. dibaba, Md. didbia (pl.), Akk. 
zumbu, zunbu, zubbu. See for this root Noeldeke 
1904: 119-20. 

Eruropic: Tna.Har. zambi ‘fly’, Ambh.Arg.Gur. 
zamb, Gaf..zambd; from zbb (see Semitic, above) > 
znb > zamb. Geez zanb is probably taken from 
Amharic. | 


zanbaha H7 ‘ich (Lt) ‘shake, toss about, agi- 
tate’. 


zanbir (pl. zandabir) W70.C (T.K*) ‘hornet, 
wasp’; 

from Ar. zunbir, p|. zandbir. In other Semitic lan- 
guages: Mh. debér ‘hornet, bee’, Heb. dabdrd ‘bee’, 
Aram. zibbérd, dibbérd, Syr. zebbard, zanbirad, Md. 


zimbura. See on this root Brockelmann 1908: 
134, Blau 46, n. 3. | 


zanbasa 710 (MA) ‘break’. 


mf, tazanafa bH7é. (K*) ‘be uneven’; 


from Amh. tdzanndfd, same. 


zangaca 17°10, (T) zangera H7°%A ‘be mad, be 
foolish, be crazy, be insane, be feeble-minded, 
deviate, be diverted, be forgetful, talk at ran- 
dom, -tattle, rave, talk foolishly, talk idly, be 
loquacious’ ; 

azanga‘a, Causative; also ‘mislead’; 

tazangaca (K*) ‘be forgotten’; 

zangut (zang” as) ‘feeble-minded, foolish, stupid, 
inept, mad, raving, one who forgets, thought- 
less, heedless, demented, unconcerned’; with 
suffix pronouns: e.g. zangu‘dnihomu ‘they 
(being) heedless’ ; 

zangae ‘nonsense, delirium, senselessness, in- 
sanity, stupidity, cause of alrenation’; 


Semitic: Dillmann 1055 (followed by Rabin, E/ 9 
[1969]. 154) connects it with Heb. sg< (hitpacel) 
‘show madness’; cp. also Akk. Segi ‘be furious’. 
Eruiopic: Tna. zdngace ‘be feeble-minded, forget’, 
Amh. zdndgga, Gaf. zdndggd. W. Miller, ZDMG 
131 (1981). 403 connects it, with reservations, with 
Gur. zandge'd (root zngy) ‘speak, talk’, and for the 
meaning ‘speak’ (Gur.), ‘talk at random’ (G.), he. 
compares Mh. herog ‘speak’ and Ar. haraga ‘be 
incoherent (in speech)’. See also zangaha. 


zang’ag’a H7 Pe'? ‘murmur, mock, deride, ridi- 
cule, hold in scorn, jeer, make a laughing- 
stock of, taunt, reproach, criticize’; 
sazang"ag"a, causative; also ‘expose to mock- 
ery’; 

tazang” aga, passive of zang"ag"a; 

zang” dg" i (K), act. part. of zang”ag"a; 
zangug, zang’ag”, zangug” ‘derided, liable to be 
jeered at, liable to be reproached’; 

zang"ag"e, zang’ age ‘derision, raillery, mock- 
ery, irony, scorn, ridicule, sarcastic remark, 
reproaching, reproach, disgrace, dishonor’; 


zangeha 


Semitic: Dillmann 1056 (followed by Stade 25) 
connects it with Ar. zagzaga ‘scoff at’. 

Etruiopic: Amh. zang"ag"e ‘mockery, veiled insult’ 
(from Geez). 


zangaha H'7°U (T), zangoha H7°2ch (T, reprint); 
variant of zangaca, above. 


zanma (yaznam) H'7@® ‘rain’ (v.); 

-aznama ‘cause to rain, send rain’; 

tazanma ‘be irrigated by rain’; 

zanam ‘rain, rainy season’; 

Semitic: Ar. zariba ‘flow’ (with alternance of liquids 
r:n and labials m:b), SAr. dnm ‘rain’, Heb. zerem 
‘rain’ (Barth 1893:43-4), Akk. zandnu ‘rain’ (v), zun- 
nu. ‘rain’ (n). Praetorius, ZDMG 72 (1918). 343 
connects the G. root with Ar. (Dat) muzn ‘pluie 
torrentielle’ > znm in Geez. 

Eruiopic: Tna. zdnabd, zindmd ‘to rain’, Te. zdlma, 
zdnma, Amh, zdnndbd, zinndmd, Arg. zanndba, Har. 
zdlama, Gur. zdndbd; ‘rain’ (n.): Tna.Amh.Arg. za- 
nab, Te. zalam, Gaf. zanab"d, Har. zandb, Gur. 
zanab, zarab, zalam. Reinisch 1887:312 (followed by 
Cohen 1947:no.299) compares Bil. zuwd, Kham. 
zowa < *zanwd. 


zanana H9% ‘stone attached to the front of a 
bullock’ (to prevent him from running away); 


from Amh. zdnana, same. . 


zanapa H7& (MA) ‘be crafty, be sly’; 
zanapi (MA 302) ‘crafty, sly’ (should be zana- 


pi). 

zanaqa (yaznaq) H'7# (K*) ‘mix, combine, min- 
gle’; 

from Amh. zanndgqd, same. 


zonnar USE ‘belt, broad colored girdle that 
holds the gamis together’ (for more details, see 
Hammerschmidt 1970:153); | 


Semitic: Ar. zunnar ‘belt? (for which see Dozy 
1845: 196-8) < Aram. zonard ‘belt’, Syr. zondard ‘belt 
worn by monks and priests’. For its Greek (zéna- 
rion) origin, see Krauss 245. 

Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. zannar ‘cartridge belt’, 
Har. zannar. 


zanet HT; see zanaya. 


zantu (acc. zanta) MN’? ‘this, this one’ (masc.); 
also used as neuter; 
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zantu---zantu ‘this...that, one...another’; 
zantu---zakku (zaktu) ‘this...that’; 

baranta zantu ‘because of this, therefore’; 
»anbayna ( eee ) zantu ‘because of this, there- 
fore’; | 

haan ‘here’; 

for the feminine, see zatti; for the plural, see 
-allontu; 


Semitic: Ar. (Maltese) dand ‘this’ (see Fischer 67ff 
who does not connect this -n with that of the other 
Semitic languages mentioned below), SAr. dn, Hars. 
den, Aram. dand, dn, zn, znh, zn-k (Barth 1913:106, 
107; Jean-Hoftijzer 78-9), Ph. zn. For the n in G. 
zantu, see Rundgren 1955:301, 362, index, under 
zantu. For the final -tu, see -tu, above. 


zanawa H7@ (Y.M) ‘be dirty, be unclean’ 
see zanaya. 


zenawa 1b4@ ‘inform, tell, announce, bring 
tidings, declare, narrate, proclaim,. relate, re- 
port, make known, make inquiries’; 
tazenawa, passive; also ‘receive news’; 
tazeydnawa, tazaydnawa, (K) tazydnawa ‘an- 
nounce to one another, recount to one 
another, talk together, make inquiries of one 
another, tell each other’; 

-astazeyanawa (Gr.437), -astazyanawa (K*), 
caus. of tazeydnawa; 

zendwi ‘one who brings news, announcer, 
teller, chronicler, historian, evangelist’; 

zinaw (K*) ‘told, informed, announced’; 

zena ‘information, announcement, rumor, re- 
port, news, narrative, message, tidings, story, 
history, account, pronouncement, fame, reputa- 


. tion, r epute’; 


(zend mawdaal ‘Book of Chronicles’) 
mazenaw, (Gr) mazenawi ‘announcer, messen- 
ger’; | | 

mastazeydnaw (Lt) ‘historian’; 

SEMITIC: the derivation from Sem. dn ‘ear’ sug- 
gested by Dillmann 1063 is unlikely. Praetorius 
1890:33 (followed by Brockelmann 1908: 169) iden- 
tifies it with Ar. tannd (tny) ‘repeat, tell’. Barth 
1893:51 (followed by Buhl 850) adds Heb. Sand ‘do 
for a second time’ to which Md. tna and Akk. Sani 
‘repeat’ should be added. If this were so, G. zenawa 
would have to go back to *senawa with s-n > z-n 
by assimilation. 


zanaya 


Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. zena ‘story, news, chron- 
icle, reputation’, Amh. zanna ‘fame, reputation’, 
zanta ‘story, tale’; also in Cushitic: Sa. zan ‘story’. 


zanaya (yazni) H7? (K*) ‘fornicate’; 

zanyat, zanet ‘fornication, sperm’; 

SEMITIC zny. Ar. zand (zny) ‘fornicate’, Heb. zand, 
Aram.-Syr. zand, Md. zna. Dillmann 1055 identifies 
it with zammawa, above. 

Eruiopic: Te.Amh. zdnna ‘commit adultery, forni- 
cate’; passed into Cushitic: Af. sannaw, Sa. zanaw. 
See also zanawa. 


zanzaritu H'7Héax (T) ‘deacon’; 
Eruiopic: Amh. zdnzdritu ‘subdeacon’; for the end- 
ing -tu, see also galametu. 


zappa HA; see zpp. 


zope HA, (K) zopi HA, ‘ebony’; 


Eruiopic: Tna. zabbd ‘ebony’, Amh. zopi; also in 
Cushitic: Qua. zopi. 


zapidibdiqu HAANA® (T) ‘deacon’; 


perhaps corruption of Gk. hypodiakonos ‘subdea- 
con’ with the Geez particle za (W. Miller). 


zpp, zappa HA (MA) = Amh. mdalammdla 
‘choose, set apart, prune, cut down, cut the 
lower branches’. | 


zaqqa HP; see zqq. 
zeqa LP; see zyq. 


zaq (pl. zagat) U® ‘skin bottle, leather bag’; 


possibly from Ar. zigg ‘skin (for a receptacle)’; also 
in Amh. zag. For Ar. zigg < Aramaic, see Fraenkel 
171; Akk. ziggu ‘wineskin’ is considered an Aramaic 
loanword (CAD, vol. 21, p.129 contrary to Zim- 
mern 34 who considers Aram. zigga an Akkadian 
loanword). The connection with Heb. zqq ‘filter’ 
suggested by Koehler 264 is unlikely. 


ziq H.P ‘antiphonal chants’; — 


Eruiopic: Amh. zig ‘a short piece of a hymn in 
honor of a saint to be chanted during commemo- 
ration of the saint’ (see Getatchew 1979:154). 


zeq’ana IL (K*) ‘become a deacon’; 
sazeq"ana (K*) ‘appoint a deacon’; 
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ETHIOPIC: Tna. zag”dnd ‘become a deacon’, Amh. 
zaqgq” and; variant of diyadgon, above: (with alter- 
nance d:z). See also zaydq”ana. 


zqq, zaqqa (yazqaq) HP (K*) ‘sink to the 
bottom, settle (lees)’; 


ETHIOPIC: Tna. zagq bald ‘lower oneself’, Amh. zagq - 
ald ‘decline, be low, sink (price)’. 


zarra HZ; see zrr. 
zora HG; see zwr. 


zapa (yazr@) HCH, (L.K) zarca HCO ‘seed, 
sow, scatter seed’; 

azrera, (K*) -azrasa, causative; 

tazara ‘be sown, bear seeds, be scattered, 
spring up’; 

zar@i ‘who seeds, sowet’; 

zarw ‘seeded’; 

zar? (pl. -azrat) ‘seed, seedling, plantation, 
sperm, offspring, progeny, race, lineage’; 
zarat, (K*) zarsat ‘seeding, sowing’ ; 

mazra (T), mazr@ (L), pl. mazara ‘basket, 
container (for measuring cereals)’; 


Semitic: Ar. darara, zaraca ‘sow, seed’, SAr. m-dr-t 
‘sown field’, Heb. zdra< ‘sow’, Aram. daras, zara‘, 
Syr. zara, Md. zra, Ug. dry Akk. zéru, Ph. zr« 
‘offspring’. J. Aro, ZDMG 113 (1963). 476 states, 
with reservations, that Ar. Aram. zr< are Canaanite 
loanwords, but see Blau 48, n.9. 

Etuiopic: Te zdra ‘seed, sow’, Tna. zdre, Amh.Arg. 
Gur: zdrra, Har. zdraea, Gaf. zdrrd; passed into 
Cushitic: Aw. zdru-x”a. See also zarawa, zaraya, 
zarzara. 


zc, see mazras, mazrat. 


zaraba (yazrab) HA&fl (T.Y.M) ‘hit, strike the 
strings of a musical instrument, (K*) kick, . 
trample’; | 

zarb, (B) zarab ‘a stick for playing a stringed 
instrument’; 

(zarba lassan [Lt] ‘of forceful tongue’); 
mazrab ‘hammer’; 


Semitic: Ar. (Dat) madrab ‘club, thick stick’; relat- 
ed to Ar. daraba ‘hit, play a musical instrument’. 
For G. zarba lassdn, cp. Ar. dariba ‘be sharp’ in the 
expression dariba lisanuhu ‘his tongue was sharp’ 
(either eloquent or clamorous), for which see Lane 
958. : 

Eruiopic: Amh. zdrb ‘anvil’. 


zarb 


zarb HCl (L.D) ‘pepper’; 
perhaps from zaraba ‘hit, bite’ (referring to pepper). 


zarbaba HCAMN (KBT) ‘stretch out, extend’; 


Eruiopic: Amh. zdrdbbdbdé ‘spread out’; perhaps 
also Tna. zdrbdb bala “be pulled, be dragged’. 


zarbedo HC(L@ (T) ‘guinea fowl’; 
Eruiopic: Amh. zdrbedo, same (from Geez?). 


zarben HC(L7 (T.M) ‘perfume’. 
zarbon (pl. zarbonat) HCR% ‘sandal’; 
zarbun (Lt) ‘heel of a shoe’; 


foi Byzantine Gk. serboulon ‘shoe of undressed 
leather’, through Ar. zarbun, zarbil. 


zarbet HCL ‘carpet, tapestry, rug, (OT) 


coverlet for a bed’; 

zarbata (T.Y.M) ‘spread a carpet’ (denomina- 
tive); 

from Ar. zurbiyya ‘carpet’ (for which see Fraenkel 


92, Noeldeke 1910:53). Reinisch 1902:118 compares 
Som. dirmo (with alternance d:z and m:b). 


zardapa I HC&T (MA) ‘lie in wait, wait in 
hiding’; 

one recognizes depa ‘lie in ambush’ (for which see 
dyp, above). 


zardapa IJ HC&T (MA) ‘bake bread’; 


see zarap, below. 


zarafa (yazraf) H4é. ‘pillage, raid’; 


-azrafa, Causative; 

zarafi ‘raider’; 

zarraf (K*). ‘raider’; 

zarafa ‘pillage, plundering, raid’; 

SEMITIC: Ar. zarrafa ‘carry away’, SAr. zrf-t ‘party, 
troop of men’, Syr. zdriptd ‘attack, assault’. 
Eruiopic: Tna.Amh.Gur. zdrrdfa ‘pillage, raid’, Te. 
zdrfa, Arg. zdrrdfa, Har. zdrdfa; passed into Cushit- 
ic: Kam. zaraffo, Qem. zdrdf, Aw. zerdf-x"a. 


zarf HC (K*) ‘rim, hem’; 


ETHIOPIC: Tna. zdrfi, zarf ‘hem’, Amh. zéirf. See also 
zafar. 


zaragba W271 (Annales d’Ethiopie 1[1955]. 
106, n.2) ‘allowance in kind’. 
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zargafa HC14. (T.Y.M) ‘be well-dressed, be deco- 
rated, be adorned, decorate, adorn’; 


ETuiopic: Tna. zdrgdfd ‘comb the hair’, Amh. zdrdg- 
gdfd ‘make silver or gold laces’. 


zatha HCch (T.M) ‘sprinkle, spray, wring out a 
wet garment’; 
zaruh, zaruh (T.Sw. in D 1397), pass. participle; 


Eruiopic: Amh. (a)zdrra ‘sprinkle, spray’. 
zorha HCdh; see zawarah. 


zaraka (yazrak) HGN (K*) ‘rend (with the 
teeth), tear open, strew about’: 


Eruiopic: related to Amh. niirdikkditd ‘tear open’, 
whose final ¢ may come from a noun *zarkdit (from 
zrk). 


zarakap Hé-T (T.M) ‘scorpion’; 


perhaps a corruption of Gk. skorpios ‘scorpion’ (W. 
Miller). 


zarkaya HCN ‘calumniate, reproach, revile, (Y) 
mock, insult, make pointed remarks’; (Y) = 
Amh. sdggdda ‘bow down in worship’ (is 
strange); 

»azarkaya (K* ), causative; 

tazarkaya, pass. of zarkaya; 

zarkayi, act. part. of zarkaya; 

zarkuy (K*), pass. part. of zarkaya; 

zarkaye ‘calumny, reproach, insult’; 
zarkayannd, same; 


ETHIOPIC: perhaps related to Gur. zandgg'd, root 


“gngy, zrgy ‘speak, talk’; G. zarkaya would then mean 


‘talk badly about someone’. The connection with Te. 
zdrka (zrky) ‘thunder with a long peal, rejoice’ 
suggested by Littmann-Ho6fner 496 is doubtful. 


zorama Udé-"? (T) ‘angels, messengers’; 
zarma (Gr.437) ‘messenger’. 


zorap WaT (MA) ‘bread’; 
perhaps a misprint for zardap, in view of zardapa IT 
‘bake bread’. 


zarp UCT (T.M) ‘young hyena’. 


zarapi Ué-T. (T) = Amh. saran, taran ‘small 
drum kept beside a large one and used for 
summoning troops or calling peer to a ban- 
quet’. 


Zarapa 


zarapa H2A (MA) ‘offend, insult’. 


zaraqa I (yazraqg) Ud? (K*.T.M) ‘pierce with a 
spear’ ; 

mazrag ‘javelin’; 

Semitic: Ar. zaraga ‘shoot with a javelin’, mizrdq 
‘javelin’, Mh. zerég ‘sting, stab’, Heb. zdraq ‘toss, 
throw’. 

ETHiopic: Tna. zdrdqd ‘pierce with a spear’, mdzragq 
‘javelin’, Te mdrzag (with metathesis) ‘big staff with 
iron point’; perhaps also Amh. mazrat ‘spear which 
has a square tip’ (with alternance of glottalized q-f). 


zaraqa Il (yazraqg) WA? (K*) ‘utter trivial 
words, jest’; 

zarg ‘vain words, trivial talk, flattering words, 
enticement, allurement, (K*.T.KBT) jest, joke’; 
(nagara zarg ‘vain words’); 


Eruiopic: Amh. zarg ‘joke, jest’ (n.), from Geez; 
Tna. zdqqdrd ‘joke, tease’ (with metathesis). 


zaraq 4d-? (T.M) ‘giraffe’; 
probably a misprint for Héh zarat, below. 


zargsha HC4ch (T.M) ‘divulge a secret, empty 
out the contents of a sack’. 


ZiT, Zatra, zarara HZ ? HAZ (K*) ‘spread in the 
sun to dry’; 


Semitic: Mh. der ‘spread out’, Sh. derr. 
ETuiopic: Amh. zdrrdrd ‘spread out to dry’. See also 
zarzara. 


zarar HAC (K*) = Ambh. zdrdr ‘a parasitic 
plant that grows in the fields and serves as 
food in times of need’. 


zarasa HZA (MA) ‘chew’; 


a misprint for zawasa, below, or the other way 
around, 

zarat, zarat Hdeb i Hdeb, (Lt) zorat Ud-t 
‘giraffe’; 

SEMITIC: a suggested connection with Ar. zardfa 
‘giraffe’ is enigmatic (Noeldeke 1910:57). 
ETHIOPIC: Tna. gdrat ‘giraffe’; probably not to be 
connected with Amh. garatd qdééan ‘giraffe’, lit. 
‘thin-tailed’. See on this root Hommel 230, 393, and 
zarag, above. Reinisch, WZKM 10 (1896). 357 de- 
rives it from Cushitic: Kham. gerd, Sa.Af. gard. 
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zarut U4; see (zarawa), zaraw. 

zorat Hd (T.M.Lt) ‘kind of antelope’. 
zorit Hé-b (T.M) ‘sunflower’. 

zartane HC (Lt) ‘kind of tree’; 


for various interpretations, see Hommel 1887: 
XXVil. Conti Rossini states in RSE 10 (1951). 43, n.2 
‘planta imprecisata, il nome  zertdné sem- 
brando derivare da cattiva lettura’. 


zarawa (yazru) H2@ ‘scatter, spread around, 
dissipate, disperse, waste, squander, lavish, dis- 
tribute, divide’; 

azrawa (K*), causative; 


tazarwa, passive; also ‘spread (intr.), extend 


itself’; 

zarawi, act. part. of zarawa; also ‘spendthrift, 
prodigal, extravagant’; 

zaraw (fem. zarut), pass. part. of zarawa; 
zarut ‘dispersion’ (either fem. of zaraw or 
contraction of zarwat); 

zarwat ‘dispersing, scattering’; 


Semitic: Ar. dard (dry) ‘winnow, scatter’, Heb. zara 
(zrw/y), Aram.-Syr. dard, Md. dra, Ug. dry, Akk. 
zari. 

ETHIOPIC: Tna. zardwd ‘scatter’, (:a)zrdwa, (a)zra- 
yd ‘winnow’, Amh. (a)zdrra ‘winnow, scatter’, Har. 
(a)zora, Gur. (a)zard, (a)zdrrard; Te. possibly zara 
(zrw/y) ‘flow’. The root passed into Cushitic: Sa. 
zaraw ‘winnow’. See also zaraya, Zarzara, zara. 


zaraya HCP ‘disperse, scatter’; 
see zarawa. 


zarzobeq HCHIL? (T*) ‘ray of sun’. 


zarzeq, zarziq HCH? § ACH. ‘chain-work, 
work interlaced in the form of a net, mesh, 
(T.Sw. in D 1048) sieve’: 

(labsa zarzeq ‘vest’); 

zarzeqa (T.M) ‘sift? (denominative from zarzeq; 
note the irregular form of the verb); 

zarzaqa (Gr) ‘interlace’ (denominative); 
Etuiopic: Amh. zdrzak ‘lattice work of wood or 


metal’; zarzega in the meaning ‘sift’ comes close to 
Tna.. zdrdq"a ‘sift’? with a repeated z as 3rd radical. 


zarzara HCUd ‘disperse, scatter, tear apart, 
lacerate, crush, dishevel (hair), shatter, smash, 
dissolve, bring to naught’; 


Zatti 


645 


zwg 





tazarzara, passive; also ‘disperse (intr.), dissolve 


(intr.), (Gr.306) be unnerved, (L) lose vigor’; 
zarzur, pass. part. of zarzara; 


Semitic: Ar. dardara, darra ‘scatter’. 

Eruiopic: Tna. zdrzdrd ‘scatter, spread’, Amh. zd- 
rdzzG@rd, Gur. zardzzdrd. Littmann-Hofner 497 
compare Te. zdrzdra ‘cut meat into strips’. The root 
passed into Cushitic: Aw. zezdr-x"a ‘scatter’. See 
also zarawa, Zaraya, zrr. 


zatti (acc. zGtta) 4k ‘this’ (fem.); 


possibly from zdn-ti, -ti being the feminine marker. 
For the masculine, see zantu, Za. 


zatr WEG ‘spring-water, spring, gushing wa- 
ters’; 

zatar (T) ‘ pure, liquid honey or water’; 

zatra macar ‘honeycomb’; 

zatra halib ‘cream’; 


ETHIoPic: perhaps Amh. zdttdrd (with f) ‘pour out 
roughly or brusquely’. For the variants f:f, cp. 
Amh. zdtdr, zatar ‘pumpkin’. 


zawe H®, in ada zawe 60 : H® (T.M) ‘kind of 
creeper’; 

from Amh. zdwe ‘a creeper’; perhaps to be iden- 
tified with Te. ziwwaco ‘kind of tree’, Tna. zawawas. 


zw¢ I, tazawaca THO@:0, (Y.T) taziwaea THO-A 
‘entertain oneself, enjoy oneself, confer, 
converse, meditate (talk to oneself), talk 
nonsense, talk idly, jest, be wanton, be petu- 
lant, play, be impudent’; 

-astazawaca ‘entertain, amuse’; 

zawwa,, zawwu< ‘petulant, lascivious, frivolous’ ; 
(zawwuca labb [L] ‘wanton, impudent’); 

zaw:, zawas ‘jest, joke, idle talk, futile discus- 
sion, nonsense, fable, wantonness, ‘petulance, 
(L) mmpudence’; 

(nagara zaws ‘idle talk’); 

mastazdwas ‘facetious, buffoon, entertainer, 
jocular, jester, gossipmonger, lascivious’; 
tazdwaco ‘idle talk, lewd talk, babbling’; 
tazadwai (Gr.473) “chatterer’; 


SEMITIC: Heb. *z<y, z‘z« ‘shout, bark at’? (Baum- 
gartner 265 quoting Dahood), Ug. zg, zgw ‘make a 
sound’ (Gordon 393). 

Eruiopic: Te. tazawsa ‘entertain oneself’, zuc 
‘speech, language’, perhaps Amh. (aw) wazza ‘amuse, 


entertain’ from wz? (metathesis in relation to zw®. 
Reinisch 1895:207 compares Be. sdy ‘story, report, 
news’. 


zw¢ II, zoca HO (K*) ‘tremble, shiver, shake, 
perspire’ ; | 

SEMITIC: Heb.Aram.Syr. z& (zw) ‘tremble’, Md. 
zha (zuh), Ar. zazaca ‘make tremble, agitate’. It is 
possible that K simply transcribes Heb. za:, zea. 
Etulopic: Tna. za bald ‘perspire’. 


zawaba H@fl (MA) ‘knock, bump into’. 


zawd Hd (Lt) ‘crown’; 


Etuiopic: Tna. zdwdi ‘crown’, Te. ‘zéiwdi (from 
Tna.), Amh. zdwd; passed into Cushitic: Bil. zawad, 
Qua. zaiid. 


-zwf, tazawwafa, tazawafa THOd. :. THO, 


‘boast, brag, be conceited, glorify oneself”; 
zawf (K*) ‘conceit, vanity; conceited, arro- 
gant’; (note that KG | has also zawf, but KG 
2, 3 mistakenly have zaw‘); 

tazwaft ‘conceit, vanity, arrogance, self-adula- 
tion’; 


Semitic: Ar. zGfa (zyf) ‘walk in a proud and 
haughty way’. 

ETuiopic: Te. zaf wdda ‘boast’. See also wazafa, 
tawZzaft. 


zWg, Zoga, zawaga (yazug) HI. i HO (Y) ‘be 
equal’; 

zawaga, same; 

azwaga, -azoga (K*), causative; 

tazawga (K*.T) ‘be equal, form a couple’; 
tazawwaga (T. M), tazawga (Y) = Amh. ‘eran 


(i tdmailallisd ‘go to and fre’ seems to be a 


misprint for ‘read tdmdsassdld ‘be equal to 
one another’; 

tazawaga ‘be a companiom, associate with, be 
coupled (with), be equal, be similar, be as- 
signed, be attributed’; 

-astazawaga, caus. of tazdwaga; 

zawwug (K*) ‘who (that) is equal’; 

zawg (pl. -azwag) ‘pair, coequal, associate, 
companion, twofold’; 

tazdwago ‘association (with), associating’; 


from Ar. zaw§g, zawg, of Greek (zeugos) origin; also 
Aram.-Syr. zawgd ‘equal, pair’, PbH. zig, Ar. zawg 


zawhor 


(Fraenkel 106, Noeldeke 1910:44, Jeffery 155). For 
the Aramaic origin of Ar. zawg, see also A. Fischer 
1953:51. Note that Md. zaua, and Ar. zaww 
‘couple, pair’, are identified by Noeldeke 1875:41, 
n.6 with zwg, zwg. 

Eruropic: Tna. zdwdgd ‘form a group’, Amh. 
zdwwdgd ‘form a group or clique, make a pair or 
couple’, zaéwg ‘group, couple’. 


zawher (pl. zawahar) H@*UC, (K*) zawhar, 
zuhar H@UC : HUC ‘precious stone, gem, 
jewel, pearl’; 

from Ar. gawhar (of Persian origin); also Te. 
gdwhar. See also zawarah. 


zawala H@A (Y.MA.M) , zola HA (H) = Amh. 
aqdallamd ‘dye, color, prepare thread for the 
shuttle by winding it on a reel’. Note that MA 
renders it by ‘preparer de l’encre, teindre’. 


zwr, zora (yazur) Hd ‘go around, turn 
around’; 

zawwara (K) ‘turn around’ (tr); 

-azora ‘make turn’; the reading PO@-(@a»- ya- 
‘awwaromu ‘it makes them blind’ is more ap- 
propriate (so in Sirach, Addis Ababa edition) 
than ~Ha@-(o-- ydzawwaromu, as given in Dill- 
mann 1060; 

tazdwwara (T) ‘go back and forth’; 
zaw(w)4Gri (K*), act. part. of zora, zawwara; 
zawr ‘circle, circular course, environs’; 


SEMITIC: Ar. zara ‘visit’ (Miller 1962:61), Aram. 
zar; possibly Heb. zar (zwr ) ‘turn aside from’ condi- 
tioned by the preposition min ‘from’ (without min 
‘from’, the verb zar probably has the meaning ‘vis- 
it’), Md. zur ‘visit’, Akk. zéru ‘twist, roll, turn’. 
Eruiopic: Tna.Amh.Gur. zord ‘go around, turn 
around’, Te.Arg. zora, Gaf. zara; passed into Cushit- 
ic: Aw. zura-g"a, Sa. zar. The root is related to Te. 
dora ‘go around’ (with alternance d:z). 


zawwara H@Z ‘endure, be permanent, remain, 
(Y.KG.M) guard, protect, hide’; 

tazawwara ‘endure, remain, last, (T.M) be 
guarded’; 


Dillmann 1059 seems to connect it with zwr, above. 


zawarah HPCeh (L), for zawahar, zawdhar; see 
zawhar, above. 
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zynw 


zawarig H@é* (Lt) ‘instrument of torture’; 


should be zawarig HP 6, borrowed from Ar. zawd- 
rig (pl. of zarrdga) ‘an instrument made of copper 
or brass for shooting naphtha into a besieged place’ 
(for which see Lane 1227). 


zawasa H@fi (MA) ‘cram bread into the 
mouth, eat voraciously’; 
see Zarasa, above. 


zay H% (T), name of the letter z@, zay, name 
of God; | 


for the symbolic interpretation of the names of the 
letters as the names of God, see also teda. 


Zay UP (K*) ‘goose’; 


from Amh. zay. 


zaya WHY, (Lt) ziya H.? ‘here, on the spot, 
hither, to this place’; 

bazaya ‘here’; 

-»gmzaya, »"amannazaya ‘hence, from this place, 
from here’; 

-aska zaya ‘up to here, hitherto’; 

haba zaya ‘up to here’; 

Eruiopic: Gur. ziye ‘here’, ta---ziyya ‘toward here’, 
-y(y)e, directional ‘toward’; 

Barth 1913:90 compares y of zaya with y of yaraze 
‘now’ and considers -ya a demonstrative which he 
compares with -y of various Semitic languages. 
Note that in WH the y is not geminated (thus zaya) 
whereas in Uf it is geminated (thus hayya). 


zyg, zega th? (K*.DTW 479) ‘become poor’; 
zega ‘poor, subject, client’; 

ETHIOPIC: Tna. zega ‘subject, tributary’, Amh. zegd 
‘be poor’, zega ‘poor person, client’, Har. zéga 
‘poor’, Gur. z@figd ‘become poor’, zega ‘poor’; 
from Cushitic: Qab. zéga ‘poor’, Bil. giga, Or. déga. 


zym, zema 14; see zema. 

zyn, zena (yazin) t7 (T) ‘decorate’; 

zayyana (K*) ‘cut hair’; 

zayyani (K*) ‘barber’; 

mazayyan ‘barber’; 

from Ar. zdna (zyn) ‘adorn, embellish’; also in 


Ambh. zdyydnd ‘be beautiful’. In other Semitic lan- 
guages: Soq. zen ‘decorate’, Akk. z@dnu, zdnu. 


zynw, See zenawa. 


ZYq 
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zyq, >azeqa AlLP (T) ‘have an itch’. 


zayaq’ana UL? ‘become a deacon’ (denomi- 
native); the form is strange; 

zayagon (T), zaydq”an (K*) ‘deacon’; 

see zeg’ ana. 


zayt H&-b ‘olive, olive tree, olive oil’; 

(‘ada zayt ‘olive tree’); 

(coma zayt ‘olive tree’); 

(casada zayt ‘olive grove’); 

(gab-a zayt ‘olive oil’); 

from Ar. zayt ‘olive oil‘ (for its Aramaic origin, see 
Fraenkel 148, Noeldeke 1910:42); also in Amh.Gur. 
Har. zdyt, Tna. zdyti, Te zet. In the other Semitic 
languages: Soq. zeyt ‘olive oil’, Heb. zayit, Aram. 
zitd, Syr. zayta, Md. zaita, Ug. zyt, zt, Ph. zyt. See 
also zayton, zayton. ; 


zayton H&-F7 ‘olive tree, olive’; 
(Calata »ahud zayton “Thursday after the fast of 
of Nineveh’); 


from Ar. zaytin (of “foreign” origin; see Fraenkel 
147, following Guidi); also Amh. zdyton ‘edible 
olive’. See also zayton. 


zayton H2(’} (T.M) ‘wild olive’; 
see zayton. | 


zezaze HHH, (T) ‘joy’; 

seems to be onomatopoetic. 

zazzazpa- HHH.A-; see zPa-. 

ziza H.f ‘astronomical table’; 

from Ar. zig (of Persian origin); also Syr. zig. 


Cal)zady (AA) LL ‘Capricorn’; 
from Ar. (eal) gady (for which see Kunitzsch 1961: 


| 62). 


Zawza ‘Wf @- ‘Gemini’ (name of constellation); 


from Ar. (al)gawz@ (for which see Kunitzsch 
1961: 23-4). 


ADDITIONS 


(BDB = F. Brown, S.R. Driver, C.A. Briggs, Hebrew and English Lexicon of the Old Testament 


[Oxford: Clarendon Press, 1968). 


-abda ‘be insane’ (2); 

Dolgopolsky 1983:123 (1.2) considers it common 
with Cushitic. 

-afawa ‘breathe, blow’ (10); 

perhaps to be connected with Tna. -uff bald ‘blow’, 
Te. -aff bela, Amh. aff ald; common with Cushitic: 
Sa. uf-u ‘breathe’, Had. uff. 

99AS; see rds. 

-ans (Gr.244) ‘male’; 

is a restructured masculine from -anast ‘woman’. 
cr I, »ancorara ‘become blind’ (71); 

carart ‘kind of eye disease’; perhaps from Amh. 
arart ‘eye disease’, from arrdrd *be stunted, not 
develop’. 


cawkaka ‘deviate, confuse, disturb’; (78) 


perhaps *awkaka, from Amh. awkakka ‘talk about 


various things, be carefree and gay’, from wdkka, 
td-wakka ‘shout at one another, raise a clamor’. 


cayaya ‘err, deviate’ (80); 

BDB 730 connect it with Heb. <dwon ‘iniquity’, 
from «wy. 

balca ‘eat, consume’ (94); 

the connection with Akk. bali, beli ‘be destroyed’ 
suggested by BDB 118 is doubtful, the original 
meaning of Akk. beli being ‘be extinguished, come 
to an end > be destroyed’. 


dabb ‘bear’ (119); 

on Ar. dubb, see Hommel 301 ff. 

dafara ‘braid’ (148); | 

Dolgopolsky 1983:141 (12.9) connects it with Or. 
cifra ‘woman’s hairdo’. 

dors ‘tooth’ (153); 

add: Syr ‘arsa. 

fagqada ‘wish, desire’, fagad ‘wish’, n. (163); 
see Ricci 155. 


gecra ‘cry out’ (174); 
see Ricci 154. 


_g"alha ‘be shaved’ (191): 


Dolgopolsky 1983:132 (6.5) considers it common 
with Cushitic. 


ganaza ‘shroud, wrap in linen’ (199); 
BDB 170 connect it with PbH. gdnaz ’hide’, Aram.- 
Syr. ganaz, Ar. ganaza. 


gwr, tagawara ‘be a neighbor’ (207); 
the connection with Som.Or. gir ‘be, exist’ sug- 
gested by Dolgopolsky 1983:133 (6.13) is unlikely. 


hakaka ‘itch, scratch’ (228); 
Dolgopolsky 1983:134 considers it common with 
Cushitic. 


halala I ‘burn’ (229); 
add: Te. hall bela, halhala ‘blaze’. 


hawaya ‘become dark, be gloomy’ (250); 
Littmann-H6fner 91 compare Te. haway ‘dim’. 


hayq ‘shore of sea, lake’ (251); 
BDB 300 following Dillmann 125 compare Heb. 
heq ‘bosom’, Ar. hawg ‘ring’. 


hollat ‘cane, reed’ (261); 
Ar. halla ‘pierce through, perforate’ (BDB 319). 


haSafa ‘be scabby, be scurfy’ (266); 

BDB 341 compare Heb. (ma)huspds that they 
translate “scaled-up, scale-like’ < Aspsp; also Aram. 
haspa ‘potsherd’, haspanita ‘scale of fish, scurf’. 


k"asaya I ‘separate’ (296); 
see also Ricci 155, 


kwi, takewala Ti.@A ‘predict’ (299); 
perhaps misprint for tafawwala té.@A; see fwi I. 
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libanos ‘cedar, frankincense’; 
from Gk. libanos. For the Semitic origin of Gk. 
libanos, see Masson 53-4. 


nabiyy ‘prophet’ (385); 

see also W.Miiller, ‘Siidsemitische Marginalien zur 
Etymologie von ndabi’, in Biblische Notizen. 
Beitrage zur exegetischen Discussion, Heft 32 (Miin- 
chen, 1986), pp. 31-7. 


nafsa ‘blow (wind), -anfasa ‘breathe, exhale’ 
(389); 
passed into Cushitic: Sa. nafas ‘blow’ rather than to 


be considered common with Cushitic as suggested 
by Dolgopolsky 1983:138 (10.12). 


nagada ‘go on a journey, travel’ (390); 
BDB 616 connect it with Aram.-Syr. nagad ‘drag, 
draw, lead’. 


nosr gana ‘kind of flute’ (403); 

for gand, cp. also tabalqand ‘trumpet’. Geez tabalga- 
na, however, is from Persian through Ar. tablahana, 
unless tabalgdnd is to be identified with G. tabl 
‘timbrel’ and gdnd would then be compared with 
gana of nasr ganda. 


nasaya ‘pull out, tear off’ (406); 
Ar. nasd (nsy) suggested by BDB 663 means ‘seize 
by the forelock’ and not ‘pull out (the forelock)’. 


qadha II ‘pierce’ (420); 
Dolgopolsky 1983: 135 (8.5) compares it with Cushi- 
tic: Som. godah ‘thorn’. 


q’alafa I ‘peel, decorticate’ (427); 
Dolgopolsky 1983:135 (8.2) also compares Som. 
kolofo ‘bark of tree’ and considers it common with 
Cushitic. 


qll, qalla ‘be light’ (428); 
Dolgopolsky 1983:135 . 1) considers it common 
with Cushitic. 


qnc, 2aqna<a ‘put in good order’ (434); 
see also Ricci 156. 


q“rr, q”arra ‘be cold’ (443); 
Cushitic: Or gorra ‘cold’, Sid. gorré is probably 


borrowed. from Semitic-Ethiopic rather than to be 
considered common with Semitic-Ethiopic, as sug- 
gested by Dolgopolsky 1983:136 (8.9). 


safaya ‘sew’ (490); 

Or. suppa ‘sew’ is probably borrowed from Amh. 
siffa rather than to be considered common with 
Semitic-Ethiopic, as suggested by Dolgopolsky 1983: 
137 (10.5). Note Or. suppa (so Gragg 365) as 
against supp in Dolgopolsky, ib. 


*sosawa, -ansosawa ‘walk’ (517); 


perhaps Ar. Sawsa (Swsy) ‘swift camel’ (for which 
see Wahrmund 1020). 


Sornay ‘wheat’ (534); 

Som. sér ‘food’, Or. séra is to be connected with 
Gur. Sdrrd ‘feed well a sick person’ rather than with . 
Sarndy, as suggested by ad 1983: 138 
(10.9). 


Syn, Sena ‘urinate’ (540); 
the connection with East Cushitic *sinc ‘urine’ sug- 
gested by Dolgopolsky 1983:136 (9.1) is unlikely. 


sabea I ‘make war, fight’ (544); 
BDB 839 compare Ar. sabea ‘come forth upon one’. 


tacma ‘taste’ (583); 
Dolgopolsky 1983:131 


(5.2) considers it common 
with Cushitic. . 


tabalqand ‘trumpet’ (586); 
see nasr gand, above, in the ‘Additions’. 


tawaya ‘be crooked, be tortuous’ (600); 
for Te. sawsa, see also Ricci 154. 


-zab ‘hyena’ (630); 


the connection with Cushitic: Sid. débi-€éo ‘lion’ 
suggested by Dolgopolsky 1983:139 is unlikely. 


zanab ‘tail’ (640); 

Cushitic: Sa. daban, zaban ‘back’ asnnecied by 
Dolgopolsky 1983: 139 (11.1) with zanab is rather to 
be connected with G. zabdn ‘back’. 


zangaca ‘rave, talk foolishly’ (640); 
BDB 993 compare Ar. sagasa ‘prolong her groans 
(she-camel)’. 


English-Gecez Vocabulary _ 


As a rule, only the frequently used lexemes or those attested in a text are given in translation. 
All the other lexemes are found in the Geez-English section. 

The nominal and verbal prefixes are indicated by initial parentheses, e.g., (ma)sbak, (ta)gbart 
for the nouns; (Ca)htaa, (ta)gasca, (-as)gorara, (asta)wasa, (an) fasfasa for the verbs. The 
reader will find the lexemes listed under the root following the parentheses: thus, sbk, gbr, hb, 
qs‘, gorara, ws, fsfs, and so on. 

Note that the nouns with a prefix ma- that do not go back to a verbal root in Geez are cited 
with the prefix ma- without parentheses, e.g., maknas ‘broom’ (p. 340), and not (ma)knas. 

Whenever a noun goes back to a root that is not easily recognizable, as in mdaso, tarsit, or 
habit, it is given with its prefixes, and the reader will find the root under the respective noun in 
the Geez-English section; thus in the case of md«aso (p. 327) the reader is referred to «asawa; for 
tarsit (p. 580) he is referred to rassaya, and for habit (p.225) he is referred to habaya. 

The nominal suffixes, such as -¢ (in hafrat), -dwi (in sdmandawi), -ady (in sdmandy), -annd (in 
bahtawannd@) are easily recognizable and will not be placed in parentheses. Here again, wherever 
the root is not easily recognizable, as in haret, hirut, the reader is referred to the Geez-English 
section where he will find that haret (p.265) derives from haraya, and hirut (p.265) derives from 
herawa. 

The passive verb that normally comes from an active verb (either in the basic stem or in the °a- 
stem) is not given in the English-Geez section. The reader will find it in the Geez-English section; 
thus, ‘be valued’ is listed as tabasca under the active verb basta ‘value’, and ‘be chewed’ 
tamask“aca is found under the verb (:a)mask"aca ‘chew’. 

A noun derived from a verb is not always given; the reader will find it, however, under the 
verb in the Geez-English section, e.g., the noun ‘dismay’ dangdde appears in the entry dangada 
‘be dismayed’. | 

For more precise information on the Geez lexemes the reader is advised to check the Geez- 
English section. 


a adhadu 

abandon fadaga 1, (-a)draca, gadafa, kad-a, qabsa, 
(a) trafa 

abased, be hasra 

abate hada, nataga 

abbess »amma manet, (ma)mhart 


abbot -aba manet, liga manet, 
(ma) mhar, >arsimatradas 
become an — (ta)magq”asa 
abbreviate (-a)hsara 
abbreviation (0a )hsaro 
abdomen, see ‘belly’ 
muscle of the — q”aste 
abhor saba 
abide hallawa, hallo, nabara, 
ability kahil, kahilot 
abjure kahda 


able zayaki (see kahla) 
be — kahla, (ta) hanana 


-aragadwi, -abbas, 


goma, sana 


ablution famgat, hadbat 
perform — (-a)thara 

abode (ma) hadar 

abolish sacara, (:a)btala, damsasa, (ra)draca, k*a- 
saya I, naSata (see also ‘abrogate’) 

abolished, be mdsana 

abolition sacrat, batlat, sassale - 

abominable hasum, hartum, mannun, rakus, saq*rur, 
dawwag 
be — hartama 

abominate (-as)qgorara 

abomination hasam, sagordr, rak"s 

abort, see “miscarry’ 

abortion dahd, dada 

abound mala, safafa II, tarfa (see ‘abundant, be’) 


about (concerning) bwanta, ladda; (approximately) 
matana, (ya)-akkal 


above diba, lala, kaha-ka 
— all fadfad-a 
abrade, — the skin with a coarse cloth magqaga | 
abridge (pa) hsara 
abridgement (2a) hsaro 
abroad -anta -afva, qasfa I 


_ abrogate sacara, k”asaya I, nasata, nataga, ( a) draca 


(see also ‘abolish’) 
abrogation sacrat, nastat 
abscess sal‘, sabaw 
absence (>i )halldwe 
absent, be (fa)hapa — 
absolute matur 


absolutely gamurda, 2am(m)adru, matura, salluta, sam- 
ma 7 


absolution fathat, saryat 
formula of — -absalwatas 


absolve fatha, saraya 

absorb (water) safnaga, (°a)stama,.saraba 

absorbed, — in (asta)rkub J 

abstain (ta)gahsa, (ta)harma, (ta)kaba, katara 

abstention, abstinence (ta)ghasot, (ta)hramt, (ta)kal- 
ot, (ta) aggasot 


abstract (-a)ntaga 


absurdities (ma) haddamt a, 
zahzdhe 


abundance fadfdde, nahndhe 1,  samr, 
be in ~~, see ‘abundant, be’ 
abundant bazuh, fedfud, malw, nahnuh 1, taruf. 


zahzuh 
be — bazha, fadfada, maba, nahnaha 1, zahzaha 
(see also ‘numerous’) 
abuse, v. darafa, (-asta)hagqara, 
(Ca)hsara, sacala, (asta)wadaya 
abuse n- darfat, hamet, (ta)ayyart I 
abyss (md)amaq, lag”at, galdy 1, Ssarm, 
(ma) that 
acacia balan, gar(r)at 


(Ca)hsama, 


sadf, 


accede—adorn 





accede saraya (see also ‘comply’) 
accelerate (:a)ftana, (-a)qlala 
accept (ta)mattawa, naSa, (ta)qabbala, (ta)satwa, 
(C:a)wkafa, (ta)wafaya (see also ‘receive’) 
acceptable wakuf 
acceptance satwat, and verbal nouns of ‘accept’ 
accident dodg 
accidental (za)gabt 
accompany (-asta)fanawa, talawa, (-asta)wddada 
(a song) 
accomplice sutuf 
accomplish fassama, 
(Ca)hlaga, (-a)slata 
accomplished sa/lut 
accord, n. habrat 
be in — habara, (ta) kahala, (ta)san@awa 
according to ba, (ba)kama, la, matan-a, >amtan-a, 
hagg-a 


(Ca)gmara, hallada Kl, 


account, n. hassdb (report), zend (story) 
give an — (ta)hasaba 
on — of ba, »anbayna, (ba) bayna, baanta, (ba)- 
-abret 


accumulate kamara, °allada, hallada \, sadaga Kil, 
zagaba (see also ‘heap’) 


accumulation (ta) wsdak 
accuracy fangage 
accurate fanquq, layyuq 


be — tangaqa 
accurately fagqa, tayyuq-a, (ba) haqqu, salluta, tanqu- 
qa : 


accusation sakyat, wadet 
bring an —, see ‘accuse’ 


accuse sakaya Il, kasasa, (?a)rsaha 1, (-asta)- 
wadaya, zalafa | 
— unjustly (asta) gafaca 

accused rasuh I; also passive participle of some 
verbs of ‘accuse’ 


accustomed /amud, lamanzuh 
be (get) — lamada 


ache, see ‘pain’ 

achieve, see ‘accomplish’ 

acid bahw, bahi>, madid 
be — madda, natara (beer, stew) 
turn — masawa 


acidity maddat, qo« 
acknowledge tayyaga, (?a)>mara 
acorn omar 
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acquaintance (md )hafar IT 

acquiescence Samrat, satwat 

acquire (-a)traya, (:a)dmaca, damha 1, qanaya |, 
rakaba | 

across ‘adaw-a, gadm-a, mangala -ansar-a 
go — Sagara I, «adawa 

act, action gabr 

active, be gabra 

activity gabr, (ta)gbar 

actor (masta)wanay, (za)tayatron 

adapt (-asta)wadada 

add dammara |, gassala Il, sota Il, (:a)wahada, 
wassaka (see also ‘join’) 

adder >af<ot 

addicted /amud 

addition (ta )dmart 1, wassake, (ta)wsak 
in —— to masla 
in — to this diba zantu | 

adhere, adhere to (ta) damda, lafaga 1, lakea KI, 
lasagqa, tabaqa, tagca | 

adherent taldwi 

adjacent garub 

adjoin (ta) qdraba 

adjourn (-asta )hdlafa 

adjure (c:a)mhala 

adjust (-a)gamtawa, (rasta)Sannaya, (asta) wadada 
be adjusted (ta)qad«a 

administer maggaba , (ta) habaya, (ta)la’ka 

administration habit, magb 

administrator maggabi 
— of a church gabaz Il 

admirable (ma)grami, nakur | 
be —- garama, danaqa 

admiration, exclamation of — -oa, ye, yo, yoyo, 
hawisa 

admire (7a )nkara 1, ?Pasta)«asaba, (asta )bsaca 

admission (ma )bwa@ | 

admit (-a)bora (let in) 

admonish gassasa, macada, zalafa I 

admonition gassdse, madan, zalafa | 

adolescence warzut, caqgma warzawe 

adolescent mahaza, wareza 

adoration (a )mlakot, sagdat 

adore (worship) sagada 

adorn (0a)dmaga, hdbara, ragafa |, rassaya, (°a)sar- 
gawa, (°a)sannaya (see also “decorate’) 
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adornment gays I, sorgdwe (see also ‘decoration’) 
adult warzaw, lahiq, balug 

adulterer zammdwi, mahaz 

adulteress zamma, zammdwit, mahaz 


adulterous, be (ta)fdhala (see also ‘adultery, commit 
adultery’) 


adultery zammut, mahaz 
commit — (?a)manzara, (ta)mahaza, sassana, 
zammawa 


advance, v. badara 
advance, n., in — _fasma 
advantage baq”:et I, fadfad, rabah 
have — baq”a I 
for’ the — of la 
advent masrat 
adversary ‘odaw, dar I, (masta) qahaw (in law), (ta)- 
gawami, salai (see also opponent’) 
-a)drara, (ta)gadyasa 
adversity mandabe (see also ‘calamity’) 
advice macdat, makar | 
advise makara | 
advisor macadi, makdri | 
affable rawih 
affair gabr, nagar 
affection fagr 
affiance hadaya 
affinity ¢<@hmd, (ta)zmadd is also ‘relationship’) 
affirm (0a) tayyaqa 
affix /Jak-a II (see also ‘adhere’) 
affixed, be /asaqa 
afflict gafca, (:a)mandaba, (:a)sraha I, Saqaya, saca- 





ra, (-a)samawa I, (7a) twaga (see also ‘torment’)— 


afflicted hazuna labb, takkuza labb, hasur, sacur 
affliction hamam 1, mammdate, mandabe, qasfat I, 
| sarah 1, saqay, samd 1, takkaze 

affront, v. «adda, dafara, (ta)«ayyara Il 
afloat, be safafa I 
afraid, be farha, gaggasa, gahaya (see also ‘fear’) 
after dahra | 
afterbirth manhal, manhar, safadal 
afterwards dahra I, kawala 
again <ddi, digama, kasba, kalara 
age, old — rasan, lahqat, g”ahq” 
aged -aragdwi, rasu> (see also ‘old’) 

be — rasra 

aggravated, be basa I 
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adornment-allegory 


agile Kawdw 
be — kawawa 


agitate (-a)dlaga, (-a)g”age”’aa, (an) gasgasa, ho- 


ka, nahnaha WI, naknaka, (ean)qalgala Il, 
wazwaza 

agitated hakuk 
be — dalaga, (2an)dorara, lawala, nahka I, 


(Can) t@taa I, zalala 
agitation g”agg’ed, hukat, nagasgas, nasahsah, 
q*arq*ar I, walwal (see also ‘commotion’) 
agony, — of death sara mot 
suffer — (ta) sacra 
agree -oho bahla, habara, Samra 
— with one another (ta)kahala, ( ta)rakaba I, 
(ta)san@awa 
agreeable -addum, hawdz I, Sannay 
be — -addama, dalawa I, hawaza I, (a ee 


| agreement bahila oho, habrat, sulame, . Saw; samwdwe 


be in — (a) hbara 
come to an — (ta)gaboa, (ta)kahala 
ah! sayl, way 
ahead, get — of (ta) bddara 
aid, see ‘help’ 
aim, v. samata III 
aim, n. gatrardyd, qgaf 1, matard I (see also ‘target’) 
air -ayyar I, »iyyor, nafas ; 
akin, be garba | 
alabaster balaq, >albastros, pekd | 
alacrity naghat 
alarm, v. garrama, (:a)dangada 
be alarmed (ta)g”agg"27a, (7 an sonata, tantana | 
alarm, n. hakak 
alcove gaytun, (mda) allal 1, haw4ar 


ale masr I, mazr 


alert naguh 
be — nagha 
alien *angada I, baud, falasi, gayyur Il, nakir 1 
be an — (ta)bacada, gayyara I 
alienated bacud 
alike, see ‘like’ 
alimentation (ma) bla< 
alive haydw 
be — haywa 
all k’all- 
allegiance, pay — (ta)qanya | 
allegory -aydat I 


alleviate—angular 


alleviate (>) qlala, Sahata 
be alleviated Sahta 


alliance kidan, gatot, (ta)san@awot 
form an — (ta)kayada II 


allot kafala 
allow -abaha, dahara I, hadaga 1, wahaba, kafala 
allowance, assign an — darga I] 
all right >oho 
ally, —- oneself habara 
almighty -ahdze k”allu 
almond karka:, lawz, sankdrur 
almond tree sagd 
almost kamma 
alms maswat, sadgat 
give — maswata 
almsgiving maswdi 
aloe «ud, <alwa 
alone bahut I, bahtaw 
be — bahata |, bahtawa 
along *onta haba, war(a)da, warda 
alphabet fida/ 
also -hi, -ni, g"d, kamma 
altar (ma)swa:, beta (ma)Sw&t, haykal, tabot 
alter bacada, kalla-a, meta, wallata 
alteration wallate, (ta)wlat, mayydte 
altercation /ak"a, bas I 
alternate (:a)mraya, (ta)bdaraya Il 
alternation -abret, (ta) barayo U1, marya 
alternative -abret, (ma)lwat 
although ->amma-ni, »amma-hi, (la)»amma-hi, »anza 
altitude /u:dle, Sarr 
altogether gamurd, k*allo 
always za/uf-a, gamurd, watra, (ba)k*allu gize 
amaze (:a)dangada, (-a)nkara I 
be amazed garama, (ta)damma | 
amazing garum, (:a)tndn 1, wa<(a)r 
be — wacara 
ambassador tanbal 
amber canbar 
ambition (ta)zhart 
amble sagara | 
ambush, v. dabaga 
ambush, n. (md) sgat, dibd, dipa, (ma)sgart I 
lie in — sagata, depa, sanha 
lay — for one another (ta)q”asara | 
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ameliorate (asta) hayyasa 


amends, make — mosa Il, takala II (see also 
‘compensation’) 


amiable yawwah 
among (mda) akala, (ba)bayn-, (ba)haba, (ba) wasta 
amount, — to -akala, basha 


amount, n. matan 
extra — wassdke 


ample rahub, safuh 

amplify (-:a)rhaba 

amputate gamada, q”allaza 

amputation (ta)gmadd 

amulet (:al)hazur, haykal Il, k’arbat, katab 

amuse (-a)lhaya, (easta)mahaza, (pasta) zawaca | 
— oneself lahaya, (ta)hablaya, (ta)wdnaya (by 
singing and dancing) 

amusement fag, talhit, (ta)lahayo, (ta)wanayo (by 
singing and dancing) 

an, see ‘a’ 

analogy masi, -ayat I 

anaphora °-akk"ateta q”arban, »anfora 

anathema wagz, gazat, harmat 

anathematize harrama, (:a)wgaza 

ancestor -ab I, »2mmahew, baba I1; fem. »abdwit (see 
ab), »"ammahewt 

anchor (ma)lhaq 
drop — (a)ragaza, (-a)rsawa, (-a)rsaya 

anchorite bahutawi 1, bahatawi I 

anchoritism bahtawannda 

ancient baluy, gadamawi 1, gadami 1, (za) takat I 
— times takat II 
be — takata II 

and wa, -hi 

angel (ma) bak 
— of death sadanat 
name of a body of angels -arbab 

angelic mabakawi 

anger macat, q’attasa, marrat, (ta)npakt, q”arq*ar I 
(see also ‘wrath’) | 
provoke — (asta) m«aca, (asta) q"attaca, wahaka 

angle (md)-azan 

angry macus, q’attus, masattam, meuk 
become (be) — (ta)macaca, (ta)q”attaca, satta- 
ma, (ta)arwaya, m@aka, q’arq’ara Il, ganha 

anguish hankat 1, manddbe, sd:q, sar, sabbabe 

angular (ma)-azun 
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animal—applicant 





f 

animal -arwe — 
fox-like — k”Ghila I 
kinds of animals -akimon, 
mansaqo, masisit, surtayon 
young — ‘awdl, ta(a)wa 
animals -ansasa 

animosity, see ‘hate’ 


anklet >ambdr 
— of silver -albo I 


annexation /asgat 
annihilate (-a)hlaga, (:a)smata Il, tasaya 
be annihilated samata II, (ta)seha 
annihilation damsdse, (ta)sayhot 
announce nagara, sabaka Il, (a) ydesa, zenawa (see 
also ‘proclaim’) 
announcement zend 
amoy marrada, zabzaba (see also ‘bother’) 
annoyance (ta)antalo, hartamanna 
annoyed, feel (be) — (ta)-antala, (ta)natya, gxza, 
(ta) lohfa, rahsa I 
annoying (:a)ntayi 
annul (ea) btala, (-a)draca, sasara, naSsata 
be annulled batala, dara 
Annunciation bacdla basrat 


anoint gabea, malsa, masha |, sadaga MI, 
II, tasama (see also “smear’) 


anointed Sarug 

anointment gab-at 

another kalo 

answer, Vv. (ta)satwa, (a) wsaa 


asfat, mabart, 


(a) shada 


answer, n. mals, mitat, (:a)wse0, moS@, Sattdwe 
ant sasut | 
kinds of ants -ansawal, k”aradzi, marmerqolewos, 
gahm, sak”at 
black — k*alk*al 
white — mast 
grain-eating — ford Il 
antagonize (ta)qa@wama 
antecedent gadami I 
antelope -agdzan, gazal 
kinds of antelopes -ornd, <atro, baezd I, dargas, 
daskan, m@an, wacald, zorat 
anthelmintic sorart 
Antichrist hassdwe masih 
antimony k”ahl, pekd I 
use — for the eyelid k”ahala 
spatula serving to apply — balen II 


antiphonal chant mos@ 
antiphonary malian, dagg”a 
common — (ma) «:araf 
antiquated baluy 
be — balya 
antiquity takdt I] 
anus zanab 
anvil (ma)sfah | 
anxiety hagratannd, hangadge, mammdae, sahqat, sama 
be in — hangaqa, gaggasa 
anxious hagrut, (masta)hdmam I, sahagi 
be — (easta)hamama I, hanaka I, (ta)hazba I, 
magana, sarha 1, sahga, takkaza 
any manta-ni, manta-hi | 


anyone mannu-hi, mannu-ni 
— else kala 


~ anything manta-ni, manta-hi, k"allu 


anywhere -ayte-ni, -ayte-hi 
apart (ba) bahatit- 1, -atut-a 
—~ from -anbala 
apartment, inner — wasdtit 
apathy haket 
ape -alastayo, halastayo, hobay 
apocalypse galamsis, »abugalamsis, r@ay 
apocalyptic, the four — animals -ellagetru 
apostasy kahd, <alwat 
apostate <alawi, kahadi, gedarawi II 
be an — «alawa 
apostle hawdrayda, lk, lauk 
Acts of the Apostles -abraksis 
Orders of the Apostles -abtalsat — 


apostolic hawdrayawi 
appalled, be Aarbata U 


apparition (-asta)rayot 


appeal fara, samaya, (:a)zmara IL 
— to (for) justice ( ta)zammara II 
appear (ta)kaSta, (ta)ra-ya, masala (seem) 
appearance (aspect) gass, habr; (act of appearing) 
-arayad, nassare, Sarqat 
appease (-a)hda-a, (-a)q*rara, (-a)rahraha 
— with caresses (:a)qlalaya 1 
be appeased has<a, (ta) fawwasa 
appendix (addition) (ta)wsak 
applaud tafha -ada, yabbaba 
apple kol, kal, taffah 
applicant (a) makdri | 


application—artistic 
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application (effort) tagah 

apply, — oneself nagha, (-asta)rkaba \, sahqa, tagha 
— oneself with diligence (ta) tandgqaga 

appoint, — to an office Sema I, kababa II, rassaya 
—a judge (:a)k”annana 
— a time caddama 
be appointed (ta)saymata, and passive stem of 
‘appoint’ 

appointment Simat (to an office), gasaro (time) 

apportion kafala 

apprehend (seize) >ahaza, rakaba I 

apprehension (ta)hzabt I, dabdabe I 

approach, v. garba, (-a)lsaga 

approach, n. (ta)qdrabo 

appropriate, adj. dallaw II 
be — bag”«a I, dalawa II, Sannaya, (ta) wadada 

approval satwat, samr 

approve Samra, (?a)sdaga 

approximately, be -akala 

apron nagbat, naq”bat, mora@, mora 

arbiter haruy (selected) 

arbitrate fatha 

arc gaws 


arch <agd, gamar |, sagal@ samay 
build an — gamara I 

archangel liga mal@akt 

archbishop liga pappas, liga »eppis goppos, >arsayaros, 
matrabalit, mutran 

archdeacon liga diyagon 

archer nadafi 

architect handsi 

archpriest gomos, ra°asa kahnat 

ardor (heat) falhat, harur, rasnat; (zeal) gawat 

area awd, dawal I, »adyam 

arena (ma)rwas, (ma)rhab 

argue (ta)bahala, (ta)g@aza, (ta)gawaha Il, (ta)- 
gayasa, (ta)kahada, (ta)wakaha, (ta)wasea 
— a case (ta)waqaSsa 

argument gaz, (ta)kadhado, k”ark*ar II, 
maknayot, q”arq"ar I, (ta)waserot 


Ca)- 


arid <abur, yabus 

be — sabra, yabsa 
aridity yabas 
arise goma, Sarasa (sprout) 
ark hamar I 

Noah’s — (ma)sgar 


— of the Covenant tabot 
cover of the — gantab 


arm, V. rassaya 

arm, n. °ad 1, mazrat, masfar 

armlet wagf 

armor sarur, tabt 

armpit fadn, »angaz, hagaz, (ma)nkob | 

arms manganiq, tabt, walta 

army hard, (ta)ayyant, haylat, sab@it I, sarwe I, 
sewa | 
— unit dewa I 

aroma hagq” 

aromatic cane gasimat 

aromatic plant q’ast, sanbil 


around <awda 
go — ‘oda, beba, bebaya II 


arouse (°a)nSaa, (-an)sahsaha 
aroused, be — sexually (animal) fahala 
arrack <arag II 
arrange Sarca, rassaya, dag”asa I 
-——~ in order nasaga 
— properly (Ca)t@taa I 
— harmoniously (asta) wadada 
—in a row saka I 
— according to rank (:a)sawtawa 
arrangement Sar<at 
arrival bashat, masrat 
arrive basha, lafaga | 
— suddenly (:a)wgaba II, (an)sahlala 
— by chance (ta)dadaqa 
arrogance ta‘(a)bit, (ta)<ayyart, habl, Sahsat, (ta)- 
zwaft, (ta)zhart, k”arcat 
arrogant <abbuy, habul, k*aru< Il, Sahus, zahur, 
makah 
be — (ta)‘abaya, (ta)habala, k”ar-a VI, sahsa 
(see also ‘conceited’) ) 
arrogantly, behave — ganha, mabbala 
arrow hass, kiz@, sahm, sakeza@ I, sagam Il 
shoot with an — qastawa, hepal — 
art kin (see also ‘craft’) | 
articulation (md)habart, (ma)nga‘t 
artifice hitdn, salhut 
artificial kKendwi 
artisan femda, kenayd, tabib I 
artist fema 
artistic kKenadwi 
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as—attend to 


as kama 
as for -ssa, -ni 
as soon as (am)kama 
as well...as -ni wa ...ni 
‘as .:. SO -ni wa...ni 
ascend <arga, (ta)lada, banana (smoke from a fire) 
Ascension ba:Gla -arbaa, ba-ala ‘argat 
ascent (slope) <agab I; (going up) ‘argat, (ta)nsace 
ascertain tayyaga 
ascetic falasi, (ta)gadali I, »asgetes, (masta )aggas, 
sayah 
asceticism (ta)damdo, (ta)agast 
ash(es) hamad 
hot — ramad 
_ become ashes hamda 
ashamed fafur | 
be — hanaka I, hafara I (see also ‘shame’) 
ash-colored hamadawi | 
aside, put (lay, set) — (a) ghasa, galla \, baraza | 
ask s@ala, hatata 
asleep, be sakaba 
fali — badawa (see also ‘sleep’) 
aspect -arayd, gass, (maj)ika 1, nassare, r@ay (see 
also ‘appearance’) 
asperse ragaya I 
asphalt -aflatis 
aspiration sahq 
aspire (ta)qahawa 
ass -adg 
she-ass -adg -anast 
wild — -adga marab, halastayo 
assail (ta)<azra, roda (see also ‘assault’) 
assassin gatali (see also ‘kill’) 
assassination gatlat 
assault, v. dabaya (see also ‘assai!’) 
assault, n. gatlat, k”arcat, marrad 
assemble, tr. (asta) gaba-a, -allada, (a)draga I, 
(-a)mahbara, (-asta)rakaba I (see also ‘collect, 
gather’ ) 
—- in church kannasa . 
assemble, intr. (ta) gaba-a, (ta)dabala, (an) gal- 
laga, (ta)gawaha 
assembly gub@e, (ta)ayyant, (ma)dbal, (an) galgda, 
(ma)rahabt, rakb I (see also ‘council’) 
— kept outdoors gasf I 
— of elders sagg”, -adirot 
ecclesiastical — kanndGse, sinodos 
assiduity g’age"@e, hagratanna 


associate, tr. 


assiduous damud, g’agg"a, (asta)rkub I, tabuc I 
be — (ta)damda, g”agg’2a, (-asta)hamama | 
(Casta)rkaba I, (a)wtara 


assiduously watra 
do something — wakaba I 


assign kafala 
— a garrison katama II 


assignment dargo II, Sarat 
assist rad>a I, sazzaba, (ta)la-ka (see also ‘help, aid’) 
assistance rad>et | | 
assistant rada@?i I, rad J 
(Ca)hbara, (a) mahbara, zamada, 
(asta)-ahaza, dammara | 
associate, intr. (ta) araka, (ta) wasaha 
—— with (ta)sGtafa, (ta)zawaga 
be associated with (ta)hawala | 
associate, n. -aydy, sutuf, sutafi, zawg 
association (ta) <arkot, dargat I, ( ma )habar, sutu- 
fanna, (ta)dmart I . 
assumption (going up to heaven) <argat, falsat 
assure (-asta)>amana . 
astonish (-a)nkara, (:a)dangada 
be astonished (ta)damma I 
astonishing <asub 
astonishment damdm I, dangade 
astray, go — ‘ela, <awkaka, gegaya, sahta, sak”aya 
lead — (a)shata, (7a) twaya 
be led — (ta)Satya I, (ta)-abda 
astrolabe -astalab, -arastalab, »asqoloba 
astrologer ra>aye kokab, hassabe kokab 
astrologers sabea uqabe | 
astrology ra-aya kokab, hassaba kawakabt 


astronomer (ma)hassab 
astronomers sabea falak 


astronomical, — table ziza 

asylum (ma)skay I, (ma)g”yay, sawan 
seek — (ta)sawwana ; 

at ba, »anta 1, haba, haba warda | 

at once (ba) gize-ha 

attach (-asta)-dhaza, damara 

attack, v. roda, gatala, sabea 1, marrada 
— by surprise dabaya, (-a)wgaba, daddaqa 
— one another (ta)qdarana 

attack, n. gatlat, (ta)saba-ot I, marrad 

attain (>)dmaca, rakaba I 

attempt, n. fatand (see also ‘try’) 

attend to sas(s)awa 


attendant—bald 
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attendant dammdd, wacali, lk 
attention /abbund, sahqat, (ta) tanaqqo 
do something with — (-:a)wtara 


attentive hagrut, salaw, taguh, labbub 
be -~ nahka II, nagha, (pasta) rkaba I, tagha 


attest (>a)smaca, ganaya, zammara II (see also ‘wit- 
ness’) 


attire tarsit 
attract sahaba 


audacious dafari, (ta)habGli, mardud I, tabuc I, ae 
be — dafara, mardada I 


audacity dafrat, (ta)hablot, tabanna I, zalfat 
auditor samdai 


augment (-a)bzaha, (a) baya, (a) fadfada, (>a) nah-— 


naha I, wassaka 
augur (ma)tayyar 
augury, —- by means of birds (ta)marho -awaf,. 
(ta)tayyaro 
practice —~ (-a)sgala 
august garum 
aunt, paternal — -ahata -ab 
austere (ma) qacan, <asub 
austerity gaffat 
authority bawh U, -aksosyd, gazat (sovereign), 
(ma)k*anndn, mabdht, malkanna, Saltan 
have — (ta)bawaha Il, Sallata, malaka 
give — (ea)masfana, (-a)saltana 
receive — boha II 
refer to someone as — (ta)zammara II 
authorize ->abaha 
autumn (md) arar 
avail (against) kahla 
available, be hallawa, hallo, (ta ane I 
avant-guard fasm 
avarice nafgat, gaqyat, hammame II 
avaricious nafug, giguy, dansawi | 
be — nafaga, geqaya, hamma II 
avenge (ta)baqqala (see also ‘vengeance’) 
aversion g”attad 
cause — (-asta)q”*taca 
avoid gadafa, (ta)gahsa 
await (ta)saffawa (see also ‘wait’) 
awake, v. (>a)ngaha (see also ‘wake up’) 
awake, adj. naquh 
aware, be fayyaga 
awe farhat, garmda 


awesome garum 
be —— garama 

awful garum 

awl (ma)dqah, masfe 

awning motdaht 
spread as an — (?a)dabtara 

axe g”adb, massdr, (ma)fsah, (ma)gzam, mdahse, 
(ma)q*laz, (ma)srab 
big — magdan 

axis mankokot 

azure bisanso, farm 


B 


baboon -alastayo, halastayo 
back, n. zabdn; (posterior) dahr I 
bone of the — dalle 
backbone «adma zabdan 
backpack, leather — for carrying a baby mara: 
back part kawala 
backwards dahra I, dahrita I 
bad -akkuy, baus 1, hasum (see also ‘evil, wicked’) 
be — -akaya, basa 1, hamaga, hasama, sayha i 
badly (ba)-akkit 
bad-natured Satuy 
be — (ta)Satya 
bag ‘aq"r, -askaren, marmare, mazwad, safnat I 
leather — gardb I, zag, mardud 
— for provisions (ma) snaq 
little — maklit I 
baggage ga‘az 
bail habit, gatot 
give — habaya 
bait /@f 
bake >-afaya I, dafana (under ashes), habbasa, 
habaza, salata (bread) 
— bread made of wheat sammaza T 
—a cake saraga I, lagana 
baker habbdzi, habbasi 
bakery (ma)hbaz, (ma)hbds, (ma)sadmaz I 
balance, n. madlot, mizdn 
balcony nahs Il, sagannat, sagsaq 
bald barrah 1, malut, garrah I, sanuh, lamus 
be —~ barraha I, (ta)malta, sanha, lamasa 
make — garraha 
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paldachin dabdb, (ta)dbab 

ball k"acso, kabab 1, safarida 
— of wood or woven leather k’ahila HI 
crudely made hockey — -asfat I, -ast 


balm balasdn, ratin 


balsam ratin, salihot 
—- tree balasan, basam 
balustrade ‘amd 
bamboo tabisa 
ban, lay a — (a)hrama 
banana taffuh 
banana-like plant hansat, muz, tabal 
band, n. -asar, q”asr I, tabesa I | 
— of people sappira , ralbas 
bandage /ans, lansewon, tabesa | 
banish sadada, (:a)flasa, (-a peaee I, 
(Ca)wgaza 
banishment saddat 
banner sandag 
banquet gaz Il, m@add, masah Ul, (ma)rfdg I (see 
also ‘feast’) 
— of non-religious nature sobel, sanbila 
royal — gabat 
baptism tamgat 
penitential — gedar Ill 
baptistery (ma) tmaq 
baptize (>a)tmaga 
bar, v. hava, katara 
bar, n., ——- for closing a door md‘aso 
barbarian(s) barbar, haqgal, maqarba 
barber garddi, zayyani 
bare, v. gala I 
bare, adj. kasut, gaSuf Il, arug I 
be — lamasa (plain) 
lay —~ galgala, gafasa, gasafa Ul, (ea) raga I 
barely (ba) <asub 
bareness <add, sabar 
bark (dog) nabha 
bark (peel), v. /ahasa, nagafa, garafa, zahaga (See 
also ‘peel’) 
bark, n. /ahs, garraf 
barley gabs, sagam I 
— sprout rdg”*nat 
grow (barley sprout) rdg”ana 
barren makkdn 
grow (be) — <abra, makana 
barter, v. wallata 


(Ca) wdaca, 


barter, n. (ta)widt 
base, n. dad, madab, saktat, (ma)smak 
— of a column (ma)kayad 1, (ma)ammad 
basin (md)hadab, <aygan, (ma) akak, (ma)qlad 1, 
san | 
—- used for washing hands when entering a 
church magdam 
basis (ta)qwam, Sarw 
basket, kinds of baskets -asfaredd, <angab, erag I, 
gahaft, kafar I, ( ma )lahaqt, muddy, masob, gafo, 
gartalo 
— serving as a measure willag (ma)syam I 
— for the offerings -eskedera 
bamboo — bersektan 
wicker — gamtara 
_ woven — kabaro Il, karabo 
— made of interwoven rush sabsdab 
worn-out — gatat 


basket ware dafro 


bastard dagal, manzar, »andabara 
bat sagnat 
bath balane, (ma )hadab 
bathe (ta)hadba 
battle gat/, sab I 
— formation salf 
be lined up ready for — salafa 
battle field <awda sab 
be hallawa, hallo, kona 
bead -armdsagos 
beak af, (ma)nq”ar 
beam mosdaht, Sarwe, salle 
beams mawdsaft 
cross — tanf 


bean, kinds of beans badal, bdgela, -awtebadl, Ww 
gabto, tarmus 


bear (carry) sora 
—a child harasa 
bear, n. dabb 
beard sahm 
grow (beard) sahama 
beast -ansasd, -arwe 
mythical — sabadda<at 
beat dabdaba I, katta 1, gasafa 1, wagea, zabata (see 
also ‘hit’) 
— with a stick galdada 
beatitude bas«, bas<dn 
beautification sarg” 


beautiful—besides 
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beautiful ->adddm, Sanndy, lahay 
be —- »addama, lahaya, sannaya 
beautify (-a)Sannaya, (2a)sargawa, sansa 
beauty san, habr, lahay 
beaver gartdrayos 
because °’asma 
—~ of -»anbayna, ba@anta, hayyanta, (-am)mangala 
beckon gasaba I, tagasa I 
become kona 
becoming (ma)ftaw, dallaw II 
bed <arat, (ma)dagqds, (ma)nsaf 1, (ma)skab 
— with short legs dank 
at the foot of the — (ta)rgdd 
head of — tards 
legs of a — (ma)nasdnast 
put up a — g”azg"aza, dag«a 
bedbug tak”dn, »adimd, gobni, tomni 
bed chamber sarh 
bee nahb 
— that lives underground sadand 
queen — goporotis 
beehive gafo nahb, lagnat, erag I 
beer masr I, mazr, salld, tall 
prepare — from grain mazara 
beeswax masdra gara 
beet hamla gal» 
beetle, kinds of beetles hanzaz, -ablélit, fikdtam |, 
hanpin, kamaz 
befall basha 
before gadma I, fasma, takdta Il, »anbala 
beg s@ala, ganaya, lammana 
beget walada 
beggar (ma)sal 
begin watana, zammara IV 
begin (month) baata, Sahra 
beginner watdni 
beginning fant, gadami, ras 
— of month baat 
beguile salhawa, g”astaya, safata I 
behalf, on — of »anbayna, baanta 
behavior gacz Il, (ma)gbdr, hurat — 
behind dahr-a 1, kawala 
be — dshra I 
leave — (2a)dhara I 
behold nassara, raya 
behold! nahu, nawa 


being, n. hallawe, kawanit 
belch g”as<a 
belief haymdanot, »amin 
believe (ta) haymana, >amna, (’a)msala (think) 
believer hadymdGnotdwi, »amdani 
be a — haymana | 
belittle (>a) hsasa, mannana, (asta)nasa, (-a)qlala 
bell dawal Il, marawat, mawaraht, (ma)sawat 
church — gdgel, (ma)rwaht, (ma) tga« 
bellows (ma)bk”ah, (ma)nfah, (ma)nhab, (ma)nhar 
blowing of — k*ihd 
belly kabd, kars 
below (ah(a)ta 
belt <atdg, dagg, figar, makfe, mamtaq 
— of monks Jans 
bench k”antdrit, hazat (made of earth or stone) 
bend, tr. <asafa, gamasa I, gasca, watara, hasada 
bend, intr. (ta)gasa, sanna, zabea (see also 
‘stoop, bent’) 
bend down — (:a)q"tata 
— over fandada 
— a bow masaka I, wasaga 


beneath tah(a) ta 
benediction burdke Il, barakat Il, (ma)dhar I 
benefaction saggdwe 
beneficial bag”a< I, bag”a< I 
benefit, v. bag”<a I, rabha 
benefit, n. hirut, rabah, rabh 
benevolence Hirut, mogas, Samrat, (>a)$annayot 
benevolent (ma)mogas, herawi 
be — herawa 
bent danun, dagdn, g”ahug”, sawansaw 
be — ga I, dabata I, dassa 1, g”ahq”a, (ta)Sa- 
tya I 
benumbed, be (>as)ozaza, q’agq”aca 
bequeath >azzaza, g”alata, (2a) waffaya, (:a)wrasa 
bereave (°a)hta-a, makkana, gegaya 
be bereaved makana 
berry hanbab 
red — hamar II 
put forth berries hanbaba 


beryl balur, baralle 
beseech (2asta)bq’aca I, (ta)gdnaya, (ta)mdahlala, 
s@ala | 
beside bis-a I 
besides -anbala, k@ab-a, <adi 
and — diba zani 
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_ besiege—blemish 





besiege dabaya, hasara, <agata 
besmear fe<a 
best, seem —~- >addama 
bestial -ansus 
best man (to a bridegroom) «ark 
bestow kafala, rassaya, wahaba 
bet, v. gatata, gatawa 
betray kada, (?a)gbaa, talama | 
betrayal kad«at, gab-at 
betroth hadaya, fahara 
betrothal fahrat, hade 
betrothed fahur (masc.), fahart (fem) 
better hayyus 
be — hayyasa 
between bayna 
beverage sate, Satay, Sarab 
bewail bakaya 1, lahawa 
beware labbawa, tayyaga 
— of ‘oga 
bewildered anbuz 
bewitch heda, sabbaca I, Sarraya | 
beyond -afod, (ba)kaha, kaha-ka, madsdot-a 
bier <ardta ganzat 
big <abiyy 
be — «abya 
bile hamot, safra, zafra 
bill (beak) (ma)ng”ar 
billy goat bahak”, dabela 
bind -asara, cagada, habala I, hagala, hamaya, kalta- 
fa, qgafada, q”asara | 
— up <ag’ara 
— firmly, tightly katafa, ragana 
— sheaves gammata 
— a prisoner to his guard ane 
—a book taraza 
bird <of 
kinds of birds -abiban, »eblaton, »agorgan, barga- 
na, karkaden Il, parfand, raza 
night — taragqt 
small — ydred <of 
young — farh 
fictitious — babil 
— that does not fly hapan 
bird of prey, kinds of birds »eldton, -alyaton, »anpa- 
rdwzG, »antaradwza, »etmopomor, »awsant, ?awast, 
damakan, damanq, g”aza, hepp4, sol | 


birth /adat 
give — walada 
give — for the first time (7a)bk”ara 
birthday milad | 
birthplace muldd - 
bishop pappas, »ebis kobos, »eppis qoppos, sagmons, 
askuf, -asquf, baba I 
auxiliary — kore »eppisqoppos 
bit, put on a — sahada 
bite nakasa, nasaka, g”arasa |, nazara 1, galaya Mi, 
qarpapa | 
—— from an oversize piece qg”arafa 
— off the pods of beans or peas tetama 


bitter marur, marir 

— herb hamla bahp 
be — marara, marra 

bitterly marir-a 

bitterness marar, marrat, hamz | 

bitumen gar 

black sallim, »aswad, salmut 
be — salma, samama I, gobara, tagara (see also 
‘dark’) 

blacken hafata 

blackish barbor 

blackness gobar 

blacksmith nahdbe hassin 

bladder (ma)syant (see Syn) 

blame, v. hamaya, gexza, (-asta)hagara, hesa, 
(ta)lak” aya, nagafa, (>a)rsahsaha, zalafa J 

blame, n. habgdge, hamet, his, (ta )hzabr I 

blameless nasuh 

blameworthy nawwar I 


_ bland, be halasa I, danzaza 


blanket (ma)nsaf I, ( ma) sawwar 
saddle — hanbdl, labd 

blaspheme darafa 

blasphemous daruf 

blasphemy darfat, Sahsat 

blaze, v. (2an)balbala, 
wahwaha 


lahaba, nadda, wacya, 
bleary, become — (eyes) boza 

bleary-eyed samlat 

bleed dammawa 

blemish, v. nagafa 


blemish, n. gammnat I, hasam, nagf, natg, nawr, talgat 1, 


blend—border 


blend <ayara I 

blending haws, husat 

bless baraka Il, Ca)k*ata, dahara I1, dagha Il 
— an object sarapa | 
— with the sign of the cross sataba 


blessed buruk U1, basu« 
— bread distributed at the end of the Mass 
awlogaya 
be — (ta)bdaraka Il, basa 
blessing burdke I1, barakat II (see also ‘benediction’) 
blind <awwar, «awwar, nagur 
be — ra 
grow — (eye) salma 
make — (-a)ora, (-a)sfana Il, sallala Il 
blinded, be nag”ara 
blister mag! 
be covered with blisters g’agq"aca II 
bloated, be dabdaba Il, gantawa, k’adk"“ada U1 
(stomach) 
block <asawa I, dafana 
— up a hole lolawa 
blood dam, zom, zomo 
draw — with a suction cup hag”ama, g”arcama, 
g”aryama, (ta)nhawa 
blood money gumd I 
blood relatives (>a)zmdd sagadwaydn 
bloodshed katwata dam 
bloom, v. sagaya (see also ‘blossom’) 
bloom, n. sage, »anbut 
blossom, v. sagaya, Sarasa, (ta)farzaza 
blossom, n. Sars, sage 
blot, v. —- out tasaya, damsasa 
blot, n. nawr 
blow, v. nafha, -afawa; (wind) hababa I, nafsa (see 
also ‘inflate’) 
— up habata I, karaya Il, sababa Il, gabawa 
(stomach) 
—— a musical instrument boga, tag«a II, gabtata 
— on the fire bak”ha, baq’sa, (?a)mabk"aha 
— the nose nafata 
blow, n. saf«at, zabtat 
give a light — lota 
blown up, be dabdaba Ii1 
blue k“ahli, darakano 
~~ garment ydzer, »lyydzer 
blunder /abbaya, lasha I 


blunt kafu, danzuz 
become — kafoa, danzaza 


664 


English-Gecez 


bluntness kafoat 

blurry, be (vision) tanfaha 

blush hanaka I 

boar, wild — hardwayd, hasadm, hanzir, maflas 

board lawh, saleda 

boast (ta)<abaya, dalaga |, fakkara Il, (ta)makkaha, 
(ta)gahawa, (ta)q”’anaddaya, zahara (see also 
‘brag’) 

boastful <abbuy, makkahi, zahur 

boastfulness (ta) zhart 

boasting, n. makh 


boat markab, gelaya 
small —- hamar I 
— made of reeds goma« 


| body -akal, Saga 


assume a -—— (ta)Sagawa 

bodyguards gdlat 

boil, intr. falha, nafara, nabata 1, nabala (hot spring) 
— over falaga, foga, g”as<a, ndhnaha I 

boil, tr. (-a)flaha, (:a)nfara, (Can) sasaca 

boil, n. habat, hasaf | 

bold dafari, habul, tabu 
be — dafara, dalaga 1, habala, tabca 

boldness dafrat, habl, tabsat 1 

bolt (be startled) bahrara II 


bolt (the door) «asawa I, nasaga, gattara I (see also 
‘close, lock’) 


bolt, n. mdaso, mardq’at, (ma)nsag, qvalf, 
sang”ag”, (ma)zgah 
bond, n. (md) asar, hagl, k*atfat, mahame, mogah 
bondage gabranndat, gane I 
reduce to — ganaya I 
bondsman gabr 
be a — habaya 
bone «adm 
large — of the leg -agada 
book (ma)shaf 
individual — of a collection baher 
booklet tomar 
boot goppon 
booth Jagat, (ma)slal Il 
booty barbar, gafafa, hablayd, maharkd, sagima 
take as — mdhraka (see also ‘pillage, plunder’) 
border, v., —- upon (ta)wdsana, (ta)-dGhaza 


border, n. af, (ma)«wdd, dangdg, sanf 1, wasan, zafar 
(see also ‘boundary’) 
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bore—breathe 


— of a garment habbane, ma@azan, kanf (of 


garment, land) 
borders -adyam 


bore, v. dagha I, nadala, saq”ara I, sarsara, Sagsaqa 
borrow (ta)laggaha, (ta)wahsa 
borrower (zayat)leqqah 
bosom hadn, gale 
both kabe, manta 
bother, v. marrada, (:a)ntaya (see also ‘annoy’) 
bother, n. sarah I | 
bottle mahaw, garara 
leather — gardb I, -aq(q), (ma)rway, s@r, zakr, 
Zaq : 
perfume — -aqig 
bottom (ma )that 
— of a pit madr 
bough asq 
boulder margah I, gargar, sola: 
boundary dangdg, dawal 1, wasan (see also ‘border’) 
bow, Vv. (-a)snana 
— down danana, ganaya, 
also “bend’) 
— down to greet mahana II 


(ta) qas‘a, sagada (see 


bow, n. dagdn, gast, gastam, walat 
— for carding cotton (ma)ndaf 
hit with a — and arrow hepa I 

bowel(s) ->amdut, nawdya wast, nawaya karS, serag Il 
evacuate the — baraza (see also ‘defecate’) 

bowl, kinds of bowls fayyal, kord I, kitrogawlos, 
(ma)qlad 1, (ma)sbak 1,  sarsala, sayah, 
(ma)sbah, sahb, sahl 

bowman darabawi 

box, v. saf‘a 
box, n., — on the ears saf«at 

box, n. (container) »ekasdar, ulbat, bersektan, dofoni, 
filag 1, nafq, gamtara, q’amgq”am, Sasun 
wooden — for a musical instrument danbaz 

boy wald, q’ale | | 

boyhood g”alawannda 

bracelet -ambar, dag*lamma, kabas@ (worn by 
women), wagf 


brag (ta)makkaha, (ta)qahawa, (ta)zawwafa (see 
also ‘boast’) 


braid, v. dafara, »azzaba; (the hair) dalala, dang’aza 
braid, n. (of hair) danguz, q’anzat 

— of silk -azzab 
brain ndla 


bramble bush batos, patos 


branch, — of tree <asq I, kanf 
— of chandelier bar: 
brand mark ‘ayat, (ma) ataba rasn 
branded, be (ta)galawa 
brandish (a spear) galaba I, Pree I 
brass bart, nahs | 
brave °azzal, warezd, yarbahawi 
be — taba 
bravery tabs, tabcat 
bravo! -ang"a:, hawasa 
brawl, v. (ta)zahara 
bray nahga | 
breach, n. gatqdte 
bread habz, habast, »akl 
kinds of —- muraqahd, qondoratis 
_ — made of wheat samaz — | 
-——- baked in the coals ramd 
~~ made by wrapping dough around a heated 
stone bark“atta 
blessed — distributed at the end of the Mass 
-awlogaya 
dry — paskima habast 
wheaten — babute 
small loaf of — gurdo, pak*sima 
bake —, see ‘bake’ 


breadth gadm, rahb, safh, m@an 
breadthwise gadm-a 


break sabara 1, bagawa, bataka, batasa, gala, kala, 
nadha, zabara I (see also ‘smash’) 
— asunder sarwasa 
—— off a piece fatata, galaya, qasaya 
— open farasa 
-— through fag«a, hasaya, sahara, satha 
—- to pieces gatgata, satama I 
-—— up baqga, matara 
— with a hammer fasha 
— the pods of beans hansasa 
—- a horse or mule garha, rayyada 
— a fast fatha 
— wind fasawa, g”esa 
breast -angadra, gat, tahul, talla: 
female — tab 
breastplate -angad@d, (ma)lbasa -angada, dar« 1 
—— of the high priest /ogyon 
——- attached to the saddle hanbdl, magula« 


breath nafs, (ma)nfas 


breathe (-a)nfasa, tanfasa, -afawa 
— on nafha 


breeches—burden 
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breeches goppenat, gas 
breed, intr. (ta) wdlada 
brevity Hasrat 
brew beer fansasa, zalala | 
brewage dafdaf 
briar wdsmda 
bribe, v. (:a)hallaya 
bribe, n. halydan, ta>sit 
brick galfal, ganfal, nahisa, tabcot 
make bricks ganfala, tafha, tafha ganfala 
brick oven palantaya 
bride mar‘at 
bridge daldayy, tankatam 
bridle, v. /ag*ama, sahada | 
bridle, n. lag”am, hasal 
lead by the — hasala 
brief hassir 
be — hasara 
briefly ba-(-a) qlalo, hasur-a 
brigand fay(y) dt (see also ‘thief, robber’) 
bright baruh, sadul, wakuy (see also ‘brilliant’) 
be — barha, gahaha, sar(a)ha, sadala, sahwa 
(sky), (ta)wdhwaha 
brighten sarraha, (-asta)sadala, wagga 
— up ‘azara, (ta)mda<zara 
brightness barh, barhan, balhat, wakd, Sarrdhe 
brilliance barh 
brilliancy sansat 
brilliant baruh, lahuy, saruh, sadul, wakuy 
be — sadala, wakaya (see also ‘bright’) 
brim °af, kanfar 
brimstone fay, tay | mg 
bring (a)tawa, (a)boa, (a)bsaha, (a)gba-a, 
(Ca)hora, Ca)msaa, wasada 
— back (asta) hawra, Sota, Ca) gbaa 
— down (-a)wrada 
— out, forth (a)wdaa 
— up hadana, (a)hrasa 1, (a)lhaqa 
brink dongag 
broad rahub, safuh 
be — rahba (see also ‘wide’) 
broaden (0a)rhaba (see also ‘widen’) 
brocade dibdg, kadawa 
broil salawa II, tabsa 
brood hagafa, dag”ara 


brook falag, wahiz, muhdaz 
small — sarg 

broom (md) -adaw, 
maknas 


broth maraq, surdge, zom, zomo 
brother >ahaw, »ah” 

brotherhood >ahawannd, (ta)-ahawot 
brother-in-law mata >ahat 


brown >akdar 
~~ color barbar 


bruise, v. gatqata I, waq«a, damaga 
bruise(s) -ayyat, sabrat, fagcat 
brush, — the teeth sahsaha, moyada, mosa I 


(ma)h*asas, (ma)k*astar, 


_ brushwood qalamteda, qasqas 


brutal ma-uk (see also ‘rude’) 
become — -arwaya 


brutality (ta)-ansaso(t) 

brutish -ansus 

bubble (oan) bagbaqa II, g"asca, nafara, (Can) sd-saca 
— up falfala, falha 

bucket (md)hyab, (ma)qdaht I, 
(ma) $srab 

buckle wadwe, (ma)zgah 

bud, v. Sarasa 

bud, n. *anbut, go‘, q’alh, sarwas, Sars 


buffalo daskan, gamus, lahma gadaim 
water — falfal I 


buffoon (masta )-abad, (masta)zawa< I 

build hanasa, gar(r)asa, nadaqa, Sdrara, (>a) tnafa 
—a city g"arg”ara IV 

builder handsi, nadaqi 

building hans, nadq 

building material (ma)ndaq 

bulging fasu« (eyes) 

bulky q*atit Ill 

bull bacar, dabela, sor I, taro 
wild — raim 


(ma)qlad I, 


bullet rasds 
bullock, young — tayfan, tafen 
bulwark -araft, (ta)dbab, dayaq, taqm 
bunch >asrat, dabl 
— of fruit -askal 
— of grapes -askaroni 
bundle «aq"r, (md) >-asar, dabl, makfe 
small — magwe 
burden sor, kabad, »arsos, mazgand 
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burdensome kabud 

burial gabar 

burn, tr. @a)htawa, (?a)hrara, (:a)rsana, takk*asa, 
(a) wsaya 


burn, intr. halala 1, harra, lahaba, nadda (fire, anger), 
gahara, ramada, wacya 
— brightly hawlaya Ul, tantaga 

burned, be gamana II, (ta)hadya 

burning natur, wauy 
be — natara, raqaya I 

burst bataka, (ta) farzaza, naq«a 
-—— asunder gatgata | | 
— open fandawa 

bury gabara, dafana, fahara 

bush <adat, ad I 
kinds of bushes »amb"dy, <aqrab I, barbar, dam- 
raz, karmil, qgantaffa, qarab, somart, samaz, 
$aron ; 

bushy (tree) q”asul 


business nagd, gabr, (ma) bakt, takkaz (concern); see 
also ‘commerce’ 

but -allad, bahattu, -ssa, 
— rather calla, d@amu 

butcher ballati, (ma)ragah 


butter gab, lasd, tasm 
fresh —- zabd 
smear with — tasama 


butterfly farfart, hasen, qada, qasa, sanbalal 
buttocks dalle, fandot 
buttress (ma)smak, (ma)swaq 
buy ganaya I, zabaya 
— grain massada 
— an ox jointly (ta)qdrama II 
buyer (ta) sdyati 
by -anta I, ba, (ba)-ada- 1 , (ba)»adawa-, haba 


cabin das 
cackle gogha 
cactus -algar 
cage serag I, daback"al, danback*al 
cake lagn, q”alta 
— baked under ashes dafant 
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-small piece of — sariq I 
bake a — lagana 
calamity -akkit, badbad, macat, mandabe, mansut, 
(ma)qsaft I, sayl 1, wayle . 
bring about a — (ea)mansawa © 
calculate hassaba, gasara, sadala I, satama II 
calculation hassdb, gamar U, h”alq” 
caldron gan:, maqdut, sahart, tegan J, kokam 
calendar hassaba zaman, hawalt 
the four-year cycle of the Ethiopian — barayo- 
dos | —_ 
calf -ag’alt, (ma) gza: lahm, mahsa: bagga:, taawa 
lahm | 
young — wagaz 
fatted — taawa 
calf (of leg) baat, q”anza« I 
caliph kalifa 


call bahla, samaya, sota, sawwaca 


callused, become — (foot) rasha 
calm, tr. Ca)hde-a 
— down bardada | 
calm, n. hadat, zahn — 
calm, adj. dammaw, marsaw, zahun 
be — has«a, marsawa (sea), Sahta, zahna 
calumniate hamaya, bazbaza III, gamasa II, (ta) ga- 
sasa, sacala, taqala, (-asta)wadaya 
calumny amet, wadet, zarkdye 


camel gamal 
female — naqat, rakub Il | 
one who guards camels q“aril 


camp, v. (ta)<ayyana, (ta)katma WU, safara I 

camp, n. (ta) ayyant, gacaz I, k"arg"ane, safar II 
military — katamd II, (ma)sb@ I 
royal — saqala 
change — gacza | 

campaign sab | 

camphor kafur 

can, v. kahla (be able), masaga 

can, n. game (see also ‘bowl, dish’) 

canal sagaya, Sarg 

cancel sasara (see also ‘abolish’) 

candelabrum manarat 

candid yawwah 

candle sam< 

candlestick (ma)brah, mdhatot, mandrat, mardn, 
(ta)qwam 

cane (reed) bahrus, tabisa 


cane—category 


cane (stick) marg”az 
-—— carried by the deacon hallat 


cannon madfa‘, manganiq 

canon hagg, gannond, Sarcat 

canonical hours sa‘dtat za-macalt (in daytime), saa- 
tat za-lelit (in the night) 

canopy dabab, (ta)dbab. filas, mantolact 

canticle mah(a )let 

cantor -absalates, la-uk (ecclesiastic, of lower rank) 

canvas Sara‘ 

capable kahdali 

capacity (content) safhat 

capacity (ability) (ma) bhat II 
have — bahta Il 


cape, velvet —- (formerly used by the ecclesiastics) | 


langa 
capital (money) sarwa naway, garh 
capital, — of a pillar katar, gafr I, «aqd 
capital city ra°asa mangast, polis, hagara masfanna 
capricious hanqugq I 
Capricorn (-al)Zaday 
captain, — of a ship maggdbe hamar 
captive dawaw, muquh, -ahuz 
captivity dewa, dewadwe 

go into — (ta)galgala 
capture dewawa 
carafe, small — sotadmi 
caravan, —- that follows an army g”d«zo 
carcass badn, gadala I, mawta 


card, — cotton bazzata, nadafa 
instrument for carding (ma)ndaf 
fluff up cotton for carding mantafa 


cardinal point (md)-azan, gass 
care, v., — for sagaba, fagada, (ta)hazba |, nafaqa 
Il, sahga 
— for the sick (asta) hamama | 
care, n. Casta)hammot I, sahq, takkaz 
take — of sagaba, (ta)habaya, hawwasa, hallaya 
carefree farzaz 
careful tanguq 
be — (ta)agaba, (ta) tanagaqa 
careless darus, nazahlul 
be — (ta) hayyaya, (:an)zahlala 
carelessly, do something — (:a)stata 
carelessness (°a)stot, hayyat (see hyy) 
cargo garh 
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carnal (za)saga, Sagawi, Sagay 

carob tree homara sara: 

carpenter sarabi 

carpet g”azg"az, basat, helansan, zarbet 
coarse —- (ma)shag 
cover with carpets nasafa | 

carriage saragalla, ridon 

carrier hamali Il (see also ‘porter’) 


carry sora, hamala II, kora 

— away, off masata, (-a)niaca, nasa, qaSata, 
wasada 

— out fassama, gabra, (:a)qoma 

— on the back hazala 

— on the shoulders hangara 1, sakama 


cart saragalla 
cartridge belt bagedan 
carve fahaga, galafa, hanfata, harasa, harawa, 
garasa, sahala 
carved, —- idol galfo 
— work fahgo, galfo 
case (wallet) k”arz 
~~ for tweezers gasafalu 
leather —- for keeping a book (mda) hadar 
leather — for the tabernacle gasafay II 
casserole lak”ant, lak" tant (see also ‘pot’) 
cassia salihot, salika 
cast nagafa, wagara 
~~ away gadafa, (>a)?tata, dafca 
— down gaft@a, (a)wdaqa, (:a)qasa 
— out (?a)flasa, (:a)wdara 
— off, down, forth warawa 
castle gamb, hasn, gala, gasr, taka, taqm 
castles (oa)shart 
castor bean plant g*a/o 
castrate hasawa, ‘allaga | 
castrated dawwas 
casual (za) gabt 
cat dammat I, barni, hesemet, simat 
catapult modaf, mogart, manganiq 
catch -ahaza, nasa 
— an animal with a rope g"almama 
-~ a ball g”alaba 
— fish galaba Ii, kawwara 
-—~- in mid-air galaba II 
catechist marahi 
catechumen waluda beta krastiyan 
category kafl 
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caterpillar dagobaya 

kinds of caterpillars ade, hasak 
cathedral martur 
Catholic katolika, kotolika 
cattle »ansasd, »aha, marcet 
cauldron, see ‘caldron’ 


cause sabab 
without — bakka 


cauterize k”ahala 

cautious tangaqi (see also ‘careful’) 

cave batt, dahuh |, gab>, gabb, tanay I 
cavern gabb, sola: 

cavity Harwat, murad 


cease, intr. (ta)darsa, (ta)gahsa, halqa, nataga, 


goma, sabva II 
cease, tr. hadaga I, (-a)draca 
cedar -arz, gedar Il, sahd, sah"d 
cedarwood hagq” 
ceiling fafar 
celebrate, — a festival (-:a)bcala 
-—- the Sabbath sanbata 
— Mass garraba 
— the new moon by special hymns (-a)sraga 
celestial -ar yamawi 
— being samayawi 
celibacy macassabanna 
celibate (monk) dangal 
cell somat, hanot, tahe 
cell, — of a honey-comb -ang” ard 
censer (md)<atant, (ma)qrab, (ma)swad, sanhah 
censers (’a)smalt 
shake a — (-a)snahnaha 
census sahaf 
center (ma) >akal, hanbart 
century moat 
~ cereal, kind of — 1ahf 
all kinds of cereals (-a Jamdh 
crushed — gegah 
ceremony Sarcat, harmat 
certain (some) -agale 
a — -ahadu 


certain (sure), be sadga, tayyaga 


certainly >awwa, (la)gamura, matura, tagqga, tayyuqa, 


aman ba@aman 
certainly! >oho 
certitude tayyage 


chaff hasar, hallat, sakahkah 
remove — garada I, carbana 

chain, v. sansala, hamaya 

chain, n. sansal, »armes, hasal, mogah; (necklace) 
-armes, -armasagos, gama 
put in chains mogaha 

chain-work zarzeq 

chair (ma)nbar | 
leg of a — peka Il 

chalice sayah, gafade 
—— used during the service of the Eucharist 
sawwas 

chalk gamsas I, nora 

challenge, v. Cajh habala 

chamber gamar I, -ekasdar, -eskederG, sorh 

- small — tahe 

inner —- wasdatit 


chameleon hasast, galamewos, hanpin, hashast, kame- 


lewon I, gasape 
chamois wala 
champion (masta) gadal I, hayyal 
chance dadq, dangat 
happen by — (ta)ddadaqa 
by — yogi 
change, v. bacada, kallo-a, meta, wallata, wasaqa 
change camp, residence ga«za I 


change, n. wallate, <abret, mitat 
be changed tamaya | 


channel muhdz, muhaza may, nah(a)b 

chant, kinds of chant -arbdaat, »aryam, Salast 
modes of — ‘azl, gacaz Il, -araray 
antiphonal — mosa@, zig 
liturgical — zemad 

chaos hakak | 

chapel (ma)hram, (masta)sray, ( ma) slay, mar tur 
private —- of a sovereign beta sacl 

chapter -angas, kafl, (ma) qwam, ra>(a)s 
— of a book (ma)ardf I, gass 

char, v. (:a)hiala IJ 
be charred talsa 

character fatrat, gacz Il 

charcoal hammat 
become — (ta)hammata 

charge, v. (appoint) sema I; (accuse) gassasa, 
sakaya I 


charge, n. (load) sor; (appointment) simat 1; 
(assignment) dargo II; (function) sallate; (taking 


chariot—church 
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care of) macgabannda, habit; (accusation) weadet, 
waqasa 
have — of (ta)habaya 

chariot saragalla, (man)k"arak*ar 1, lanpene, ridon 

charity maswat 

charm, v. (with sorcery) ragaya I] 

charm, n. (amulet) katab, k”arbat; (incantation in 
sorcery) ragyat I, (ma)q"sart II; (to counter the 
effects of an evil spirit) ma-ftahe Saray; (gra- 


ciousness) mogas, hanna, yawwaho; (--- of 


speech) san 
charming >addam, hawiz 1, mogasawi 


chase degana 
— away sadada, (2a)<dada, fahaga II, galaba Il 


chasm nagcat, dahuh I, sadf 
chaste nasuh, dangal 
chastise gassasa, k"annana, gasafa 1, (a)rsahsaha, 
zalafa | 
chastisement gassdse, (ma) qsaft I, g"arifa 
chastity dangalanna, nash, nashanna 
chasuble motaht 
— of silk gilanos 
chat pappa 
chatterer (ta) zawa:i I 
cheat (ta)mayyana, (ta):aggala I, heta, g”’ahlawa 
cheater g"ahlaya, hassawa sam (see also ‘crafty’) 
checkers santarag 
cheek maltaht, halbat I 
cheerful fassuh, baruh | 
be — (ta)fassaha, (ta)wahwaha (see also ‘joy- 
ful’) 
cheese gabnat, -ang” lit, hayb 
cherish (:asta)mazaha 
cherry garasaya 
cherub kirub, kerub 
chess santarag, habra sird, garqis 
play — gargesa 
chest (coffer) sdsun, »askaren, nafq, gamtara, >argab 
chest (breast) -angad@a 
chew heka, hanaka IV, laqama Il, masara i 
— hard food haqaya, q"apara, garpapa, qartama 
— saliva lasha I 
— the cud (:a)mask"aca, (:a)maskawa 
chick farh 
chicken dorho 
chickpea tarmus, perka, perka, sant, barsan 
chief lig, ra°(a)s, r@as, agz?, (ma)bak, (ma)sfan 


provincial — (ma)kbab 
become — lega 

chiefly fadfada-ssa 

child -ag"al, ros, wald 
young — dagqiq, hadan 
be with — farasa 


childbed, woman in — hardas 
assist in — harrasa 
childhood dagiganna, hadananndG, nas, na-asanna 
childless makkan 
be — makana, <arga | 
children >ag”Gla -amahayadw 
chin halg | 
chip, v. — the teeth kokawa II 
chip, n. sarwas, Sassar 
chisel, v. galafa, harawa, mahasa 1, qarasa, sahala 
chisel, n. faro, mag”anpat, mogar 
choice hare, haryat 
choir (ta)-ayyant, dargat 1, (ma)habar (see also 
‘chorus’) 
choke fanaga 


choose haraya, (2a) bdara, barra Il, galla 1, lagama I, 
marata 


chorus (ma) dbal, (ma)zmur I (see also ‘choir’) 
chrism gabat, meron, balasan 
Christ krastos 
epithet of — -akrdton, madasuta, mukirya 
Christian krastosdwi, krastiyan, nazrawi 
Christianity krastanna 
Christmas ba<Gla ladat, genna 
chronicle (arik 
chronicler zendwi 
Chronicles, Book of — zend mawdaal, hasusan masa- 
haft, tarrafata nagast, dabrayamin 
chronologer (ma) hassab 
chronology hassab 
chrysolite Xarisolit, karsimoton, karastilobe 


church beta krastiyGn, -aglesaya, kirakos, martul, 
martur, patroma, skotolika (see also ‘ornament’) 
administrator of a —- gabaz II, -abtalmaho 
— custodian -apadrupe 
title of the head of the Ethiopian — -abuna, 
abun 
the eastern door of the —— »amesyahi, hepelapu 
the western part of the outer corridor of the — 
gane mahalet | 
gate of the — compound saldmhi 
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gateway of the — compound -elsGlas. 

small building to the left of the western entrance 

to a — relhah, maeno 

place in a — where the dabtara officiate gufGhi 
churn, ~~ butter hag”ana 

vessel for churning butter mahq"Gn 


cinnamon gandmomu, »abamo 
circle, v. coda, sabba II 
circle, n. <awd, halgat Il, kabab 1, (man)k’arak"ar 
I, zawr 
circuit «awd, kabab I, he scat. (man )k*arak*ar 1 
circular kabib I, (ma) halag 
— figure halgat Il 
— object gogal 
circulate ‘oda 
circumcise gazara, kasaba | 
circumcised kaftur, gazur, kasub 
circumcision gazro, kasbat 
circumference (ma )«wad, kabab I, matan, tanaf 
circumstance fannd 
circus garqis 
cistern <azagt, (ma)allad, (ma)<qal, barbir 
citadel mahafad 1, qasr 
citizen hagaritawi, hagaritay 
citizens sabea hagar, hagarit 
citrus gedar | | 
— fruit -ang“at, tafah 
city hagar, dabar, dabr, madina 
civet -ankaso 
civet cat zabad, barni, sahw 
clamor, v. wakkaha, wakkata, wawwaa, gara 
clamor, n. gacar, wakat, wawwad, kalah 
clan nagad 
clank roha II 


clap (the hands) tafha 
— hands rhythmically or in time to music g"ad- 
gvada, (ta)malataha, dahasa 
— one hand against the other (ta)g*ddo-a 


clarify natafa, (a)ntara I, (a)sraya (see also 
‘purify’) 

clash (ta) g”Gda°a (see also ‘collide’) 

clasp, n. h”asdd, qamtara, sang”ag”, 
(ma)zgah 


(ma)wdad, 


class, n. sola 
claw safr, (ma) g”ars I 
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clay /abh, maret, sabr 
baked — ganfal 
knead — sabara 
clean, v. hdbara, natafa, $acaa (see also ‘cleanse’) 
-—- the teeth moyada, mosa | 
clean, adj. nasuh, gadaw 
be — nasha, sasaya, gadawa 


cleanse (-:a)nsaha, (:a)sraya, ( i ak habrata, 
k*astara 


clear, — up (weather) sahya 

clear, adj. nasuh, gadaw, sahaw (sky), baruh (voice) ” 
be — barha, hawasa, sahya (weather) 

clearly gahdda, (ba)gahad, tayyuq-a — 

cleave (split) faqca, fagga 1, (:a)ngaca, sag”ara I, 

Sassara, Sataga 

—- asunder gazaza I, ahha I, Satata (see also 

‘split’) | 
cleave (stick) tag«a I (see also ‘adhere, stick’) _ 

-—- fast to one another (ta)tdbaqa, (ta)damara 
cleft nadlat, gazazd 1, naqaq, saq"rat, Satgat 
clemency mahrat, mahik, rahrahe, sahl (see also 

“compassion’) 
clement sahul 
clergy Adhndat 

unordained member of the — dabtara 
clergyman kdhan, >akliros, galirigos 
clerk, religious — komos 
clever ballih, tabib I 

be — balha, labbawa, tabba 1 
cleverness balh, labbawo 
client (ma) hafar Il, zega 
cliff galgal, sadf 

fall off a — sadfa 


climate nafasat 


climb <arga, dayyaba . 
cling, — to /ahaga, (ta)<asqa, ( ta dl damara, lasaga 
—— fast tag<a 
clip gar‘a 
cloak «asf, -adl, motdaht 
kind of — felon, lot 
— of dark blue silk -arwa 
black felt — barnus 
military — mandayda 
shaggy — zabd 
sheepskin — lamd 


clod hazhaz 
cloister manet, ginobyon 


close—combat 
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close, v. <asawa I, kadana, q”alafa ll, (:a)sfana I, 
(Ca)smama, zagha 
— the door with bars de 
— in zag«a 
— up fadama, tea 
close (near) garub 
— to taga, taqa 
be — to dag«a, lasaqa 
closely garub-a 
closure (ma) hatmat 


cloth katan 
piece of — radadat (<dd), qarabib 
new piece of — dargaha 
colored — -ansarig, basor Il, kufale, lanpas, talm 
coarse —- mash 
— of silk -akate 
fine linen — garzan 
— of silk and gold thread -ansariq, gawa, hepo- 
deten | 
— spun with a purple thread yakant 
silk or velvet — gelasin 


bolt of — faq 
clothe <arraza, kadana, (:a)lbasa, (-a)meottaha, 
rassaya 


— oneself labsa, (ta)<asfa 
be clothed (ta)<asfa, (ta)<arraza 


clothes Jabs (see also ‘vestment’) 


clothing <arrdz 
woolen — gumas 


cloud dammanda, gime 
reddish — magrami 


cloudy dammun, damus 
be —- dammana, gema 


cloven hoof sasr 


club (stick) dabbus, danbus, mak" id, mandarto 
knotty — balota, gastam 


club-footed saffih 
cluster (of grapes, dates) -askal, »askalon 


coagulate rag«a, <allaga I 
be coagulated fag«a II 
coagulated milk gabnat, teroga 
coal fahm, gahr 
coarse (material) gazif 1, kardud © 
be — kardada, sahka, wacara, sahaga MII (see 
also ‘rough’) 2 
coat baladayos, bilandayos, milandadas 
-- made of leopard’s skin magdzah 
coating safsaf I 
coat of mail dar< I 


coin, 


cock dorho, dagdag (see also ‘crow’) 

coerce, see ‘compel’ 

coffer §dsun, »ekasdar, »askaren (see also ‘chest’) 
coffin nafq, dofoni 

coin, v. (money) Jaka I, hatama 

n. -aboli, -alad, gata, taflaht 

copper — godrantis, gondaratis 

golden — kamdanim II 

small — -asorayon, gamas, gera, qirdt, satatira, 
sarig 1, wabale 


coincide Aabara, (ta)san@awa 
cold, n. g”arr, dadak 


cold. adj. g”arir, barud I 
be — barada I, q’arra, hasaka I 


| colic safr, gabt 


-— due to a tapeworm (at 

collaborate fabara 

collapse (ta)nadha, nahda, nahla, qabsa, (ta)qasca, 
wadqa 

collar bazgand, gag, gaga, habbane, mazgana, qama 
iron — (ma)dfar 
ornamental — for mules hablat 

collect, tr. (asta) gdba-a, >allada, -allaga, k”ark”ana, 
gasama, zagaba (see also ‘assemble, gather’) 
— liquid that falls into a receptacle (-a)kwafa, 
Ca)kofa 
— water galada I 

collect, intr. <ega 

collection gub@e, habrat, (ma)dbal 

collide (ta) gafaca 

collyrium, tool serving for putting — into the eyes 
marawad (pl) 


colonnade hawar 
— of a church dagdug 


color, v. (a)hbara, galama, tamca (see also ‘eye’) 
— cloth or straw <allala Il 

color, n. habr, galam 
-kind of — sird 
red — galanpe 

colored, — cloth sora 

coloring, material for — haraqus 

colt ‘awal, taawG faras 

column «amd, hawalt, kawanit; sirdk (ine) 

comb, v. batara, dalala 

comb, n. (ma) btar, kanbal, ( ese 
weaver’s — masge 


combat, v. (ta) gddala 1, qgatala (see also ‘fight’) 
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combat—compound 


combat, n. gad! I, sae sab | 
combatant (masta) qatal 
combative (masta) ba@as | 
combine zanaqa 


come masra 
— back gala, (ta)sawta 
— close garba 
-— down warada 
—- home -atawa 
— out, forth wad@a 
— together madbala 
come! na‘a 
come on! cai, hab 
comfort, v. (asta) fSaha, 
nazaza J, Sahata, sannaca 
— oneself lahlaya, (ta)ndzaza 
comfort, n. ndh(a)y, nuzdze I, saht 
give —- wagaya Il 


(a) lhaya, 


comfortable, be hawaza I, Sahta 
comfortably, live —— (ta)-ayyana, manzaha 
command, Vv. °@zzaza 

command, n. (ta )azaz 


commander (ma) bak 
— of a thousand galat 


commandment (ta )»azaz 
the Ten Commandments <assartu qalat, -orit 


commemoration zakr, (ta)zkar 
— of a dead person by a religious service and 
banquet sorga 

commence, see ‘begin’ 

commend (2a) mdahdana, waddasa 

comment fakkara I, targ"ama, (-a)pangala 

commentary darsdan, darsat, fakkare |, hatatd, targ”a- 
me 

commentator: dardsi, (ma) fakkar I, targ”ami 

commerce nagid, rabah, Sayydte 
engage in — tagara | 

common (public) hazbawi 

common, have in — habara 

commotion hakak, dalaglaqg, nagasgas, nasahsah, 
q”’arq”ar 1, walwal (see also ‘agitation’) 

communicate (ta)ndagara 


communion dammare I, (ta)dmart I, (ta)san@awo(t) 
church — (ta)kanso 
Holy Communion g”arban 
receive — g”araba 
administer — (:a)q"raba 


(Ca)nhaya, 


community habrat, ( ma)habar, (ma)kbob 

compact safug 
be — tag<a I, safaga 

companion bis, (ma)dmar, kdab, kala, sutuf, zawg 
be a — (ta)<Graka, (ta) basawa, rae (ta)sa- 
tafa, (ta) zawaga 

company (md)habar, dargat I (business), sarwe I 
(military) 

comparable, be (ta)-ayaya 


compare massala, (asta)r@aya, (-asta)rakaba | 


be compared (ta)-ayaya 

comparison, in —- with haba 

compartment nafq, sarh 

compass, n. pair of compasses bagdr II 

compassion mahik, mahrat, rahrahe, sahl (see also 
‘clemency’) 7 | 
have (show) hazana, mahaka, mahara, 
(ta)rahraha, (ta)sahala | 

compassionate mahari 

compel (’a)gabbara, <‘abbata, gadada, 
(pa) twaga (see also ‘force’) 

compensate kahasa, mosa II 

compensation <asb, asset, fadda, kahasd, mosa Il, 
Set, (ta)wlat 
pay — takala I 
in —- hayyanta 

compete (ta)dkala, (ta)bdadara, (ta)abaya, (ta) qa- 
hawa 

competition (ta)g@azot, gahaw, (ta) badarot 

compilation (ma )allad, marzan 

compile -allada, (pasta) gaba-a, (pasta) wdaa 

complain, —- about, of (:a)gaza, (7an)g”arg”ara, 
sakaya Il, tara 

complaint nag"arg”ar 


k*arha, 


complete, v. fassama, (-a)gmara, maba, sallata, 


wadda-a (see also ‘finish’) 
complete, adj. fassum, malw, tamam | 
completely gamura, (ba) haqqu, k”allo, samm-a, fas- 
suma 
completion sa/late, wadd@e, fassame 
complexion habr, hamr | 
compliance >oho bahilot 
comply saraya, (ta) warada, (ta)satwa 
compose /ak>a (set down in writing) 
—~ a book darasa 
—— poetry ganaya 
compound, n. (enclosure) makbabiya (kbb), tayahi | 


comprehend—consciousness 


comprehend (understand) hanaka Il, (>a)>mara, lab- 
bawa; (include) (?a)gmara 

comprehensible rakub I 

compress sadaga III, toga, (>a) twaqa (see also ‘cons- 
train’) 
be compressed sabba 

comprise (°a)gmara 

compulsion (7a) gbaro 

compulsory, —— service gayyaranna II 

computation hassdb, gamar II 
— tables (a)qmar I 

compute hassaba, gammara II 

comrade bis (see also ‘companion’) 

concave dahuh | 


conceal dabaga, dafana, habea, kabata |, satara |, 
sawwara (see also ‘hide’) 


concede -abaha 
conceit ta‘(a) bit, zawf, (ta)zwaft 
conceited, be (ta) gdyasa I, zahara, (ta) zawwafa (see 
also ‘arrogant’) 
conceive (be pregnant) dansa, walada (give birth to) 
concept fanna 
conception (pregnancy) dans, dansat, q”asrat I 
concern, n. (ta)lhGf, takkaz (see also ‘solicitude’) 
concerned takkuza gass, takkuza labb 
be — (ta)hazba I, takkaza, sahqa 


concerning -anbayna, ba, baanta, lala, (2am)man- 
gala 

conclusion fassdme, (ma) halaqt 

concord srgannd II, sulame, (ta)san@awo(t) 

concubine ‘agabt 

concupiscence fatwat, fatot 

concur (ta)san@awa 


condemn dayyana, (ta)fataha, k*annana, galaya Mi, 


(Ca)rsaha, waqasa 
condemnation k”anndne, dayn 
condense (>a )rgaca (congeal) 
condescend samra 
condiment saqdr, (ta)qsam I 
condition halldwe, kawwane 
condole (°a)ldqasa 
conduct, v. wasada (see also ‘guide’) 
conduct, n. gaz II, gabr, hurat, nubGre 
confess (sins) >amna, (:a)>mana, (ta)ganaya, (ta)- 
nahaya 
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confession -amnat, nuzdze I 
receive — ndzaza I 


confessor >amdGni 
father — gasis hasay, »aba nuzdze 

confide (ta)»amna, (Ca)mahdana (entrust), (ta)wak- 
kala 


confidence (ta)»amnot, tabat I, (ta)wkalt, tukalt 
have —- -amna, (ta)saffawa, (ta)wakkala 


confident wakkul 

confidentially -»amuna 

confine, v. «aqgama, ‘ag”ara, sawwaga, (?a)s‘aqa, 
(C:a)sbaba 

confined (ma)hbus, and the passive participle of the 
verbs ‘confine’ 

confinement (mda)<agat, saq 
— of woman in childbed ars 

confines »adyam, (ma@)haz, (-:a)snaf 1 

confirm (-asta)amana, (:a)sdaga, (a) snaca 

confiscate warasa, barbara, heda 

conflict, v. (ta)qGrana, (ta)qawama 

conflict, n. (fight) bas 1, gadl 1; (strife) lak’a 

confound = (:a)g”agg’aa, habgaga, (a)kosa }, 
(Ca)rsadhsaha, sawata Il (mix) 

confounded, be hafara 1, gaggasa, hasra, (ta)zalfa 


confuse <awkaka, balla Wl, hosa, (-asta)lawala, 
galqala I, sawata U1, tosha 


confused walwul 
be -— bdabbala, (ta)damma 1, 
g”arq”*ara 1, (ta)Satya 

confusion haws, tusahe, walwal 

congeal (-a)rgaca, callaga II 

congratulate bdraka II 

congregate (ta)rdkaba I (see also ‘assemble’, intr.) 

congregation gub@e, (-an)galgd, (ta)ayyant, (ma)ha- 
bar, rakb I 

conjugation gass 

conjunction dargat 1, hubdre 

conjure <azama 

connect (-asta)ahza, (:a)dragal, damara, (>a)hbara 

connection (md)-asar, dargat 1, lasqat, (ta)dmart I, 
(ma )-haz 


(ta)qadaha, 


conquer mora, galaba IV 
conqueror maw@i, (ma)grari 
conscience (ta)hzabt I, hallina 
conscious of, be (ta) hazba I 
consciousness /abb 
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consecrate harama, bada, dagha WN, gaddasa, (>a}qa- 
raya Ill 

consecrated sa/luy, and pass. part. of ‘consecrate’ 
be — to God’s service nazara 

consecration fassame, (ma)qdah, qaddase 

consent, v., see ‘agree’ 

consent, n. bahila »oho, (ma)bhat Ul, fagad, (ta)sa- 
n@awo(t), Samrat 


consider hasaba, (-asta)hazaba 1, h”allaqg”a, hallaya 


— carefully (closely) (asta) hayasa, tayyaga 
considerably (ba) haqqu 
consideration, treat with — mahaka 

show — nasa gasso 

have — for (ta)hasaba 
consign mattawa, wahaba, (?:a)waffaya 
consolation nah(a)y, nuzaze | 

find — nahya 


console (asta) ldgasa, ndzaza 1, wagaya Il, (-asta)- 
hazana 
— oneself /a@hlaya 


consolidate (°a)snaca 

conspicuous g”aluh (see also ‘visible’) 
be — g”alha, (asta) raya 

conspiracy mdalet, makr I, siray I 

conspire <alawa, (ta)malaya, (ta)mahala, makara I, 
g”asara | 

constant hallaw, zaluf, tabuc I 

constantly zalufa 
do — (a)zlafa 

constellation, names of constellations valsalbulah 
(Virgo), -aryob (Orion), »oryon (Orion), balata- 
nasa (Bear), dabran, hut, -alhut (Pisces), kema, 
kasila (Orion), mastari, mizdn (Libra), tarayd, 
wabo, ZawZa (Gemini). See also ‘zodiac’. 

consternate (>a) walwala 

consternation (ta) fraht, hakak, mammaG 

constitute (-a)goma, rassaya — | | 

constitution (law) gannond, Sarcat; (arrangement) 
tarsit, rasyat; (condition, nature) fatrat, nubare, 
qumat 

constrain (-a)scaga, (-a)gabbara, k”arha, toga (see 
also ‘compress’) 

constrained, be sahaba 

constraint g”asr | 

construct hanasa, nadaqa, Sarara 

construction hansat, gabr (see also ‘structure’) 

consult one another (ta)s@ala, (ta)mdkara | 


consultation makr I | 

consume (eat) bala; (finish) fassama, waddera; 
(burn) (a)hrara, ?:a)rmada 

consumed, be (finished) halga 

consummate (°a)gmara 

consummation (ta)/samet 

contact, n. lakfat 
come in — with (ta)-Ghaza 

contain (-a)gmara, cagata 

container (for perfume, butter, oil) gartafalu, nargi, 
(ma)Swar; (for measuring mead) (ma)sbak; 
(for water, beer) lewoptaraya 


contaminate gammana I, habgaga, oe sanqaqa, 
(:a)tallaga | 
_ be contaminated rasha I | 
contamination gammane I, habgdge, rak"sat, Sabat 
contemn, see ‘belittle’ 
comtemplate ‘ayyana, ra-ya, tayyaqa 
contempt, n. hagrat, hasar, saat 
hold in —- gazama, (asta) hagara, mannana 
feel — (as)qorara 


contemptible mannun, hasur 

contend (ta)b@asal, (ta)fataha, (ta) ga@aza, (ta)ga- 
dala 1, (ta)waqasa, (ta)wG$ara, (ta)zabara 

content, adj. hasuy (see also ‘pleased, joyful’) 


contention bas I, gaz, giyds, gahaw, gast, wakh (see 
also ‘strife’) 


contentious zahur, (ma or 
contest, v. (ta)gahawa, (ta)qGlasa, (ta)kahda 
contest, n. badr, qahaw ; (in running) rusat 
contiguous -ahuz, rakub | | 

be — (ta)-Ghaza, (ta)lasaga, (ta)wasana 
continent yabs 


continual (za) watr, zalfawi, zaluf 


continually (la)gamur4, talwa, watra, zalufa 

continuation zalfat 

continue gassala, (2a) tlawa, ( >-a)wtara, (:a)zlafa 

contract, n. gatat, gatot 

contradict (ta)qahawa, 
(Ca) khada 

contradiction kahd, (ta)sndn, (ta)waSa-ot 

contradictory (masta)qdaran 

contrary, be (ta)qarana 


contrary, — to wadw am 
on the — alld, bahattu 1, d@amu 


(ta)wagasa, (ta)wasara, 


contribute (asta) wdora 


contribution—cover 


contribution -asta<a 

controversy (ta) hdSaSot, kahd, qast, (ta)snan 
have a — (ta)wagqasa 

conyalesce nagha 

convene (assemble) kannasa; (convoke) sawwaca 


convenient (ma) ftaw 
be — dalawa II, (asta)rkaba 1 


convent dabr, beta (ma) habar 
conversation (ta)ndgarot 

converse (ta)ndgara, sawaya, (ta)zdwaca | 
conversion gab-at, maytot, mitat 

convert, v. (:a)>*mana, meta 


convert, n. >amani 
a new — haddis takl 


converted, newly —- Christians dagawagqt (dqq) 
convey (:a)msara | 
convict dayyana, k”annana, zalafa, galaya I 
convince feta (see also ‘persuade’) 
convoke (:a)kbaba 1, sawwaca, addama 
convulsion, be afflicted with — gasqasa 
cook, v. (-a)bsala, wafata 
—on a griddle saktata | 
cook, n. (:a)bsdli, (ma) bsal 
cooked food baslo, tabsil — 
cool. tr. (:a)qzaza Ul, (a)lhaha 
cool off (anger), intr. hasca, qg”’arra, (ea)qzaza Ill 
cool, adj. barud, q”arir 
be — q”arra 
copious malw 
copper bart, ndhs 1 
copy, v. gadha I, safana I 
copy, n. -arayd, ‘alaw 
cord fatl, gamad, habl 1, hasal 1, watr (see also ‘rope, 
string’) 
— worn by Christians around the neck (md)<- 
tab 
coriander tagdd 


corn -ak! 
ear of — sabl I, sawit 
parched — tahn 


corner (md) -azen 
-—— stone -abna m@azant, rasa ma@azant 


cornice tanf 

coronation ka/ldle I, (ta)klil 1, q*arhat I 
corpse badn, gadala ll, -askaren, mawtd, Saga 
corpulent, become (ta)sSagawa 
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correct, v. (-a)rtasa, sahyaya Il, gasSasa, »arrama 


correct, adj. rata« 
be — dalawa II 


correction (ta)gsds, zalafa (reprimand) 

correctly ratusa, (ba)ratuc 

correspond (in sending messages) (ta) l@aka 

corrode g”asg”asa, zahla | 

corroded zahul 

corrupt, n. (:a)-kaya, salawa, (:a)hsama, (0:a )misa- 
na, sayaga \, (a)shata 

corrupt, adj. musun, rakus, g"ahlawi 

corruption hag”!, musannda 

cost, n. d@da, Set 

cottage dahs, lagat 

cotton g”at(a)n, tat 

couch <ardt, (ma)nsaf I, (ma)skab 

cough, v. sacala, hazaza 

council gub@e, (:an)galga, (ma)habar, rakb | (see 
also ‘assembly’) 

counsel, v. masada 


counsel, n. makr I 
take — makara J 


counselor makdari | 


count h’allag”a, (-asta)fagada, hassaba, gamara Ml, 
qg*asara I 
count, n. gamar II, hassab, q”asar I 
countenance r@ay 
country baher, hagar, madr 
countryman haggal 
countryside hagl, wafr I 
coupled, be (with) (ta)zdwaga 
courage fab«, tabsanna, tabcat |, warzawe 
courageous tabbda:, -azzal, tabu« | 
be — tabsa, (:a)tbaca 
course hurat, rusat, (ma)rwas 
course, of —— -awwa, -ke 
court ‘awd, «asada nagus, karg’ ane 
— of law, of justice <awda mak*Gnant, sawda 
gast, (ma)skay Il, (ma)k”annan 
courteous yawwah | 
courtyard dede, hawar 
covenant kidan, mahala 
make a — (:a)keda II, (ta)mdahala 
cover dafana, kadana, damasa Il, g”ahana, hasawa 
—- (of male animal) sarara : 
— a house tafara 
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-—- with boards dafdafa 
— with leather dag”asa Il, gallada, galasa, galawa 
— with plaster, dung labada 


cover, n. kadan, (ma )vrafit I, gala 
wooden — of a book gal, gabata | 


coverlet, — for a bed sarf 
covet fatawa, sahga, (ta)saqg”aq”a, toca 
covetous fatawi, Sassus I 
be — sassaca J 
cow lahm 
— that gives milk saggat 
cows -aha 
coward far (r) ahi 
crack, tr. (-a )q*aqq”aca Il 
— open, tr. (a) bgawa; intr. (ta) farzaza, (ta)nda- 
gawa 
crack, intr. nag’<a | 
crack, n. gazazd I, nags; pl. tangdgq<at 
craft kin, kinat 
craftsman ba:dla gabra ad, fema, kenayd, tabib | 
crafty g”’ahlawi, habul II, mayyun, salhaw 
be — g”ahlawa, (ta) tababa | 
cram sadaga III (see also ‘compress’) 
be crammed safafa Ill, (ta)sadga 
cramped, be (-as)<ozaza, (ta)sacqa 
crane, locust-eating — »ewldton, k”ardki 
crash kdhkaha 
crave, see ‘covet’ 
crawl dahka, sahwa (see also ‘creep ) 
crazy, see ‘insane’ 
cream ‘ag"dn, zatra halib 
create fatara, gabra, lahak”a 
creation fatrat 
creator fatari 
creature fatur, kawanit 
creditor adawi, basGla <add, laqqahi 
creed, see ‘faith’ 
creep dahka, (ta) hawsa (see also ‘crawl’) 
creeper (plant) harag 
crevice nadlat, naq‘at, nagaq 
crib (manger) gol, (ma)gham (ma)qmah I 
cricket dagobayd, nables 
crime -abasd, 1, gegady, samada 
commit a — -abbasa | 


criminal -abbus 1, s<amddi, giguy 
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crippled dawwas 
be — dawasa 
criticize zang”ag"a 
crocodile gale, hargas 
crooked lw, gaftw, sawansaw, tawdy 
be — ‘oga I, tawaya 
crop -azmard, (ta) gram I, (ta)>rir 
cross, n. (ma)sgall, karuz Il, salbo — 
arm of a — gadmat 
sign of the —- (md) atab 
make the sign of the — cataba, (:a)md«taba, 
sallama, (:a)masqala 
cross, v, — over ‘adawa, halafa, (ta a sacra: 
— out a word saraza 
— the legs Ca)gdama . 
crossbeam fanf 


_cross-eyed fasus 


crossroad ‘adaw 
crosswise gadmita (gdm) 

placed — masqul 
crow g”a 1, gager 
crow (sound), cock’s — nagwata dorho 
crowd (ma)dbal, (ma) habar, sa‘q 
crowded safug 

be — (ta)sacqa 
crown, V. kallala 1, (-a)qgassala T 
crown, n. -aklil 1, gasala I, zawd, Katar 
crucifixion sag/at I 
crucify sagala 1, salaba II, salaba, sallama 
crude, see ‘raw’ 
cruel daruk 

be — daraka, doga, qaffa 


cruelty (ta) -arwayo, sans 


crumble, —— bread farfara, fatfata 


crumbs farfar 
crunch nazara 1, gasgasa, hagaya 
crush damaga, (0a)dgqaga, harada, latama, nadka, 
gatqata |, Salaga, waq‘a 
— the testicles of an animal taraga II 
ery (shout) sarha, tara, wawwara (see also ‘weep’) 
— out gaa, kalha, sawwaca (see also ‘shout’) 
cry, n. »awet, kalah 
erystal -abna -ashatayd, balur, baralle, mahaw 
cubit -~ammat, ba 
measure by cubits »ammata 


cucumber bdatiqg, qg”asdy, gata 


cuffs—dark 


678 


English-Gecez 





cuffs, embroidered — kamadm 
cuirass labsa hassin, sarur 
leather — gawsdn, -anga@a 
cult (ma) bakt, Ca)mlakot, (ta)qanyot | 
cultivate, — the soil bagbaga I, gabbara, harasa | 
cumbersome sanguf 
cumin kamin, malans 
cunning, n. (ta)g”Ghlawot, habl II, min, salhut 
cunning, adj., be — balasa II, g”ahlawa, (ta) tababa 
cup, v., cut a vein in the forehead in order to — a 
person ragha I, saqra, sanhota 
cup, n. fayyal, gayb 1, gadh 1, sayah, sawwa, kora | 
suction — to draw blood (ma)g”aryam 
cupbearer gazz@ II, mazari, gadahi | 
curator gayam 
curb lag’ama 
curdle rag«a 
curds ag"an, hayb, ragmda, (ma)rga« 
cure, v. fawwasa, (2a) hyawa (see also ‘heal’) 
cure, n. faws, Saray I 
cured, be sacra II, tabba Il 
curious (masta) hayyas 
curl dalldle, danguz, dafro, nakolal 
curly dallul 
current, n. wahiz, wahiza may 
curse, v. ragama, (ta)halafa 
curtain mantola<t, mandad I 
curtain off katara, tawlala 
curve, v. sanpawa, hasada, tawaya 
curved dagdn, taway 
be — voga I, g’ahq"a 
cushion, lie (recline) on a — (ta)tarasa, dangaca 
custodian hallawi, nolawi 
church — -aparupe 
custody <ugdbe, mahadant 
give in — (2a) hbaya 
custom gaz II, lamdad, Sarat, wag 
customary lamadawi, lamanzuh 
be — taba Il 
custom house (ma)sabbah 


cut bassala, garaza, gazama, mahasa 1, qadda, qada, 
garasa, waq<a 
— off, up galaya, harada, masata, matara, 
nagafa, Sassara 
-—- down gamada 
—— asunder natafa, waqaya | 


— open farasa 

— in little pieces katta I, q”Grafa 

—— off the top gantaba | 

— with an axe g”adaba 

— cut with a sickle makala 

—— the throat harada 

— a vein in the forehead in order to cup a 

person ragha I 

— hair zayyana 

— off the end of the nose fanna II 

— meat into pieces ballata 

— meat into strips danaka 

— stones fasha 

— wood hataba 

——- flowers, leaves gatafa I 

— grass q”atata II 

— down trees mansara 
cycle «awd 

— of the year awwdde, gamar II 
cymbal sansalat 


cypress baharus, barhus, birusim, qgepers 


D 


dagger -afd, hafa, sawtal, (ma)tbaht 
curved — qg”arnen 

daily macGltawi, za-lalla lat 

dais dabab 

damage, v. (-a)hsama, nak«a, nakaya I (see also 
‘harm’) 

damage, n. nakay I 
pay damages mosa II 

damp /ahluh, ratub (see also ‘humid, moist, wet’) 
be — /ahlaha, rahsa, ratba 

dampness haf 

dance, v. (-an)farcasa, (-an)sahlala Wl, zafana, 
dahasa 

dance, n. military — balge I 
funeral or ritual — maragd a 
perform a funeral or ritual — (-a)rgada 


danger, be in —- mansawa 
dare dafara, taba 1, (ta)zalfa | 
daring Habul 

be — habala 


dark sallim, salmutawi 
— blue -azraq 
~~ brown °akdar 
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be — samama I, gobara, (ta)sallala i, salina, 


salmata (see also ‘black’) 
darkness dammane, qobar, sallale, sallame, taqa I 
dart ass 
dash, — against (-aJlk*ama 
—— to pieces nadha 
— against each other (-asta)lakafa 
date (fruit) tamr 
date palm bagalt, “agit 
daughter walatt 
daughter-in-law Hamat, mar«at 
dawn, v. nagha, gahaha, goha | 
dawn, n. goh I, nagh, -afa sabah 1, »afa nagh 
day vlat, macalt, amir 
next — gesam, gesam, sanay, sanita 
— and night -azhad mazha 
spend the — wacala, waa, masala Il 
daybreak nagh, sabah I, goh I 
daytime macalt 


dazed razum | 
be — razama I, dabdaba 11 


deacon diydgon, zayagon, zanzaritu 
assistant — hippoditen 
sub-deacon (ma)nfaga diyagon, hippa diyagon 
one ranking below the sub-deacon -anag"anastis 
—- who reads the ss during service 
(Ca) nbabi 
become a — zeg”ana, zayaq”ana 
deaconess diydgonawit 
dead mawdti, mawwat, aruf 1 
deadly gatali, (zaya)qattal 
deaf samum, danqgawi 
be — samma, batha, danqawa 
make — (-a)sfana II, (a)smama 
death mot, mutat, araft 1, halgat, nawam 
put t 
debase (>a) hsara 
debate, v. (ta)bdahala 
debate, n. (ta) waSarot 
debauched maruc 
be — mara 
debt «ada 
debtor ‘adawi, bacGla ‘ada, (ta)laqqahi 
decade <as(a)ron II 
decapitate gamada 
decay, v. bah”bah"a, mdsana, maslawa, samhaya, 
sansana | 





jctaia bohbuh, musun, samhuy, sayyw 


deceit g’ahlut, habl I, maalet, (ta)mydn, salhut (see 
also ‘treachery’) 


deceitful g*ahlawi, habul Il, hassaw, (ta)mayyani, 
safut I (see also ‘treacherous’ | 


deceive (ta)<aggala I, (ta) g"ahlawa, habala Il, heta, 
(ta)mayyana, safata\l, (a) shata, salhawa 

deception g’atayd, hitat, q’asr 1, safatit I 

decide bayyana, fatha, gad@a, matara | 

decision bayydne, fath, wassane 

decisive matur | 

declare nagara, zenawa, (?a)ydaca, ad 
— openly (:a)ghada 

decline (refuse) -abaya, kaba; (diminish, decrease) 

_ gabsa, zabra, (ta)q”alq”ala Il (sun) 

decompose k”asaya I 

decorate Adbara, ragafa 1, (-a)sargawa,. (a)San- 
naya, wazafa, zargafa (see also. ‘adorn’) 

decoration (ornament) sargawe 
-—— on the top of the roof melatra 

decorticate q”alafa 1, zahaqa, nakata (see also ‘bark, 
peel’) | 

decrease, intr. hasasa, nataga, aia II 


decree, v. <aggama, haggaga, (?a)lfafa, matara, Sarca 
decree, n. (ta)azdz, hagg, lafaf, Sarat 
decrepit baluy 

be — balya 


dedicate gaddasa 
— oneself (ta)damda 
— toa deity harama 
dedication (ma) dgah, (ma )qdoh, gaddase 
deed gabr 
deep galuy I, talugq I, samugq 
be — camaga, qgalaya I, talaqa Il 


‘defame hamaya, (ta) habba Il, hababa I, (a) rk*asa 


defeat, v. mora, gabta-a, wasa, nee 
be defeated dahla 


defecate kasha, batata Il (animal), 
zabala, baraza | 


defect nawr I, hasmat, natga 

defective g’adalawi, hasur, natug, nawwar | 

defend (oppose) (ta)gawama; (protect) hafara II, 
sawwana 

defer (-a)dhara 1, (-a)g"andaya (see also ‘delay’) 

deficiency ¢”addle, nutdge, (ta)snds, hasas 

deficient hasus 
be —- ‘araza, hasasa 


g”ayasa II, 


defile—desert 
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defile gammana \, nagafa, aba, (a) tlaga\, dannasa 
I, Ca)rk”asa 
defiled rahus, rakus, talug I 
_ be — rasha |, rak*sa 
define <aggama, wassana 
definitely gamurd 
definition ‘agqgdme, wassdne 
deformed, be hasama 
deforest mansara 
defraud (>a)<qasa, hablaya, qaSata, (ta) aggala I 
defy (ta)qadwama, (ta)«ayyara Il 
degenerate >andabara 
degrade (:a)hsara, kabata ll, (-a)sala 
degree (md) arag 
deity malakot 
delay, v. (a)dharal, (:a)haral. (:a)g”andaya 
delegate, v. ddraga II 
delete damasa 
deliberate, v. (ta) mdkara I 
deliberation makr | 


delicate Jahud 1, lamlum, mazuh, qattin | 
be — lahda 1, manzaha 


delicious facum 
be —— fama 

delight, v. (asta) fag«a, (asta) fsaha, hawwaza | 
— in (asta)-addama, Samra | 

delight, n. fag:, (ta) feat, (ta) fSaht, hawaz I, tadla 

delightful fassuh, fataw, Samur, Sanndy, >»addam, 
hawaz I 

delimit <aggama, dangaga, dawala |, wassana 

delirious <ayyuy 

delirium badaw, basaw, zangdare 

deliver (hand over) (:a)gbx-a, (a) bsaha, mattawa, 
(:a)waffaya, wahaba; (save from evil) (-a)dhana 

deliverance bdlahat, dahnat, (ma) dhanit 

delude, see ‘deceive’ 

deluge -ayh 

demand, v. (ta)sa@ala 

demand, n. sa/at 

demolish (0a) frasa, ('a)mazbara, (:a)nhala, naSsata 
(see also ‘destroy’) 

demon, kinds and names of demons gdnen, legewon, 
maqzady, masavb, saytdn, sadandt, saramo, tegeri, 
tegri, tafant 


demoniac ganun, (za)gdnen 


demonstrate -ammara, (-a)‘oqa, bayyana, (2a)gas- 
sawa, (?a)tayyaga 
demonstration »ammdre, gassawe 
demote sacara (see also “‘depose’) 
den baatt, gabb, hazat 
denial kahd 
denounce kahda 
dense safuq 
be — gazfa 1, safaya 
density gazaf I, gaffat 
denude gafasa — 
deny °abaya, kahda, hassawa, macala 1 
depart falasa, gacza 1, hora, wada 
departure daat, (ma) gaz I, hurat, halfat 
depict sacala 
depleted, be (land) hasra 
deport (:a)flasa, dewawa 
depose sacara, sadada, (?a)wdaqa 
be deposed (ta)warda 
deposit, v. (place) (:a)nbara 
deposit, n. »amnat, (ma)<qabannd naway, mahdanna 
give in — (:a)macqaba, (:a)mahdana 
depositor (2a)<qabi 
deprave (a) kaya 


‘depraved dawwag 


— act saya 
commit a — act saya 
depravity musanna 
depreciate (-a)hsara 
deprive (a)raga 1, (?a)hg’ala, (a)htaa, kalba, 
salaba 1, (:a)sannasa 
depth <amagq, lag”at, galay 1, talqat I, Sarm 
deputy hadug I 
deride (mock) (ta)cawga II, (ta)lak”aya, laqqada I, 
(ta)q’anddaya, (ta)sdlaqa, zang’ag”a (see also - 
‘mock’) | 
derision salldq, sallat 1, zang”dg*e 
derogatory, make — remarks (ta)q"anddaya 
descend warada, (>a) yho-a (from heaven) 
descent radat, murdd 
describe gassawa, sahafa 
description bayydne, mas! 
desecrate habgaga, (-asta)rak”asa 
desert, v. g”’ayya, hadaga 1, «alawa 
desert, n. badw, badd, gadam, hagql 
become a — (ta)badwa 
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desert dweller barrah iT 


deserted badaw, bahatawi 1, sabw I 
be — mazbara, sabea Il 


deserve dalawa II 
designate Sema I, «addama (a time) 


desirable fataw 
be — (ta)fatwa 


desire, v. fagada, fatawa, hasasa, (ta)mannaya, 
sahga (see also ‘wish’) 

desire, n. fatwat, fatot, sahq, tamnet 

desirous manuy, sahuq 

desist hadaga I, nataga 

desk, reading — -atrons 

desolate badaw, musun, mazbur, sabw Il 
be (become) — badwa, mazbara, sabea \i 


despair, v. gabsa tasfa, (ta)qabsa 

despair, n. gabsat, gabsata tasfa 

desperate gabus 

despicable hagur, hasum, mannun 

despise (ta)<ayyara Il, gadafa, (ta)hayyaya, (-asta)- 
hagara, (a) hsara, mannana, (-a)qallala, Sahsa 

destination (ma) bsah 

destitute, adj. hatw, naddy, sannus, <aruq 1, daktum 
be — hapa, nadya, daktama 

destitute, v., see ‘depose’ 

destroy (:a)frasa, damsasa, (a)hg*ala, (:a)hlaqa, 
(a)mdsana, nasata, (-a)tfaa, tasaya (see also 
‘demolish’) 

destruction domsdase, fersat, hag”l, mazbare, noah, 
nastat, tafrat, halq | 

detach badada, basara, batasa, nasala, Sazaya 

deteriorate, intr. masana 

determination <agqgame 

determine «addama, falata, matara, (-a) thaca I, was- 
sana, katara (a boundary) 


determined -amur, tabba«, tabu« I 
be — taba, taba 1, darraca 

detest saba 

detestable hamuy, hasum, saq”rur 

detract (-a)hsasa 

Deuteronomy dagam -orit 

devastate (a)mdsana, (a)mazbara (see also ‘de- 
stroy’) 

developed, be well —- dabrawa 

deviate, tr. (a)dawa, ?:a)ghasa 


deviate, intr. (ta)<adawa, «awkaka, (ta)bacada, 
‘ayaya, zangasa . 
-—— from the right path (ta)Ssatya I 

device kin, mangan 

devil diydblos, saytan 

devise fatara, hallaya, makara I, abbawa 

devoid bakk 
— of hatw 

devote (a)hrama 
—~ oneself (to God, ascetic life) (ta)damda 
— oneself to (asta)hadmama 1 (see also ‘dedi- 
cate’) 

devotion (ta)damdot, (ta)hramt, tabsata labb 
religious — gannond 

devour balsa, wahta 

devout (ma)»man, damud 
be — gadawa, (ta)¢ amma 


dew habo, tall 


diabolic saytanawi 
diaconate diyaqonanna, diqqunna: 
diadem >aklil I, gasala I, gera I, tone kabasa 
diamond damdntos 
diarrhea sdhsadh, (ta)qmat, targqo Il, (ta) gbit co 
also ‘dysentery’ ) 
have — fadana, sahsaha, taraga Ml, qadha Ill 
diction (:a)nbabot 
die mota, (:a)‘rafa I, noma 
difference bude, bacdanna, fallate 
different bacud, falut, nakir 1, wadw i am), wallut 
be — (ta)nakra I 
difficult <asub 
be — «asaba 
difficulty <asab, mandabe 
be in — sannasa | 
bring into — (¢a)mandaba 
diffuse sota J | 
diffused, be safafa Ill 
dig fahara, g”ataya, harawa, kvacata I; karaya I 
— out, up, baq”asa, g“atata 1, dahaya, fanqala 
— a ditch g”adaba 
-— a hole gafara ll 
dignitary (ma)k”annan 
dignity ‘azaz, garma, mogas; (office) Simat I, (ma) <0- 
ra 
ney — mabakanna 
diligence sahig, tagah, tangaganna 
diligent naguh, sahuq, taguh 
be — hagrata, tagha, sahgqa, wakaba I 


dill—dislike 
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dill siban II, salan 
dilute baraza Il, masawa 
dim (eyes), become — (ta)hamaga I, lakawa 
dimension matan, safrat I 
diminish, tr. (:a)g"dala, 
Ca)wasa, ?a)ntaga 
diminish, intr. hasasa, (ta)natga, gazza 1, wahda 
diminution jasas 
dimness hamag I 
dining hall Kanubya, (ma)rfag 1 (in a convent) 
dinner darar, masah 11 
have — (ta)darra, Sabata 
dip damha 11, mahyaba, nakara WU, (a) tlaqa, 
(Ca) tmaga 
— into a sauce sabha 
diptych dibdigon 
direct, v. hadafa, maggaba 
direction gadm, gass, (a)nsar 
in the — of mangala 
dirge /Gh, sagogaw, (ma) shag | 
dirham darham, darkame 
dirt gammuna I, rashat I, sila, silah, danas 1 
dirty, tr. Sa°ba, habqaqa 
dirty, adj habquq, rasuh, sa-ub 
be — (ta) habgqaga, lafaga Il, nagasa Ill, zanawa 
disable (°a)dbasa 
disagree -abaya 
—~ with one another (ta)kdhda 
disagreement (>ita)san@awo(t) 
disappear badbada,  bakka, 
(ta)kabta I, tafra 
disapprove gatafa II 
disarray mammace 
disaster dahf, gatqate 
disbeliever (2i):amdani 
discard gadafa 
be discarded <adada 
discern (perceive) (2a) mara, hatata, haraya, (-asta)- 
hayasa; (distinguish) bayyana, falata 
discharge (demote) sa‘ara; (drain) soba 
disciple (ta) mahdri, rad>, rada nar-us, talawi 
disciples dagga mazmur 
discipline, v. mahara, gassasa, gasafa I 
discipline, n. (ta) mhart, (ta) gsas 
disclose (-a)ghada, galasa, galaya, kasata 
disclosure kastat 


(a)hsasa, (>) hsara, 


halqa, (ta)hava, 


discord hakak, (ta)snan IL 
discouraged dakuma labb, gabus 
be — qgabsa 
discourse nabab, nagar, gal, macdan 
discover kasata, rakaba | 
discovery rakbat I 
discrimination fa//ate 
discuss (ta)bahala, 
(ta)lak* aya 
discussion (ta)nagarot, bahl | 
disdain, v. (ta)hayyaya, (-asta)hagara, mannana, 
(C:a)qglala, (-as)gorara 
disdain, n. sahsat 


(ta)wagasa, (ta)wdsea, 


| disease dawe, hamam | 


—- of the chest and shoulders manbahbaht 
venereal —— naqris 
contagious — dadq, nastali 
kinds of diseases sih, -asfar, masano, dask, walt 
(see also ‘sickness, illness’) 
diseased hamum 1, dawwuy 
disgrace, v. (-a)hsara, (ta)hamaya, (asta) hafara |, 
Ca)nwara I 
disgrace, n. hasam, hasar, nawr I, saclat, (ta)ayyart 
disgraced hafur | 
be — hartama, hafara | 
disgraceful hamuy, hasum 


— act saya 
commit a — act saya 
disguise, v., — oneself (ta) masla, (ta)labasa 


disguise, n., appear in — (ta)mathata 
disgust, n. sagordr, *antale 
feel — (ta)-antala, (ta)q*attaca (see also ‘re- 
pugnance’) 
disgusted, be (°as)qorara, talaga | 
be —- with gatata Il 
dish (food) ma@add 
cooked — (ma) bsalat 
Lenten — halbat I 
kinds of dishes tasbera, los, kahakGhat, nakahkah 
dish (plate) sahl, (ma)sbah, m@anaf | 
small — used for the Eucharist dasgan 
disheartened, be «anbaza, gabsa 
dishonor, v. (asta) -adkaya, (-a)hsara, (asta) hafara 
I, Saba 
dishonor, n. (ta) ayyart I, (asta)hgarot, hafrat |, 
zang”ag"e 
disjoin (°a) bgawa, falata, lelaya, nagaba 
dislike gayyasa I], (7a)maslawa 
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dislocate (-a)ng”ara, kala 
be dislocated sarwasa, walaga 
disloyal wadw 
dismay, v. (:a)dangada 
be dismayed mammaca, Sataya Ul, (an) t@tara I 


dismiss (2a) >tata, fannawa, hadaga I, sacara, sarha I, 


(Ca)sassala 

dismissal jaddagat I, sacrat, sarhot 

disobedience >abay, »i-ta@azzazot (2azzaza) 

disobedient 2abuy, alawi, kahdadi 
be — kahda 

disobey >abaya 

disorder hukat, hakak 

disown macala I 

dispatch (7a) wfara I 

disperse batana, zarawa, zarzara 

displace (-a)>tata 

display (-a)raya 

displease (??a)smara 
be displeased naka 

displeasure q”attaca 

disposition sarcat, fatrat, nubare 

disprove zalafa I, k”asaya I 

dispute, v. (ta)g@aza, (ta)kahada, (ta)sanana Ii, 
( ta)wakaha, (ta) a as (ta)wdasaca (see also 
‘argue, quarrel’) 


dispute, n. (ta)ga@azot, gast, gast, (ta)snan Il, 
(ta)waseot 

disregard (ta)sawwara, (ta)hayyaya, (:a)stata, 
(ta)samama 


dissatisfied, be nahka I 

dissension faltat, hakak, nufage | 
dissertation darsat, darsan 

dissipate zarawa, sa°a‘a 

- dissolute manzar, maru‘, nazahlul, »andabara 


be — habala II, (’an)zahlala, mara 
— woman fawt, maballat 


dissolve, tr. bassala, fatha, (a)btala (marriage), 
(Ca)mhawa (in water) I, masawa, zarzara 
dissolve, intr. (melt) maqgaga Il] 
distance bayn, rahq 
— of traveling (ma)hwar 
distant nawwah, rahuq 
be — noha, rahqa 
distend masaka I 
distill (-an)safsafa I 
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distinct falut, »amur : 
distinction (difference) /ilay | | 
distinguish bayyana, falata, falaga, lelaya, malaya 
distinguished (famous) taruf 
distort <alaya, «alawa, (’a)twaya 
be distorted dagama, g”ahq"a, (ta) tawayaya 
distress, v. (a)hmama I, (asta)hazana, (>a) twaqa, 
(Ca) twaya 
distress, n. makara II, aide mansut, sag, genas 
suffer —, be in — gabsa, hamma | 
reduce ie — (a)mandaba 


distressed hamum I, hazun, takkuz 
be — (?an)dorara, hartama, takkaza 
distribute ‘adala, kafala, manqaga — 
distribution kufale 
district -adyam, baher, dawal |, hagar, had], madr 


distrust (ta)hazba I 


distrustful, be hablaya, lafaga Til | 

disturb (:a)g”agg"aa, hoka, hamaga I, (-a)kosa I, 
(asta) lawala (see also ‘perturb, trouble’) 

disturbance hukat 

ditch gabb, g”adba 

divergence (ta) ghast 

diverse bacud, wallut 

diversity bucdde, bacdonna, falit 

divert (:a) ghasa, meta; (entertain) (-asta)lahaya 


divide falaga, falata, falaya, fantawa, faraga, kafala, 


lelaya 

— in two falasa, gamasa, nafaga | | 
divination gasm II, sagal, tagq”Gle, haras I, sayyaht 
divine, v. marata I, (-asta)gasama II (from omens), 

(ea) sgala, tang”ala, (ta) tayyara (by observation 

of the flight of birds); see also ‘foretell’ 


divine, adj. (a) mlakawi (sacred), samayawi (heaven- 


ly) 
— nature bahraya malakot, ganum 


divyiner mari, maraya, (a)qsami Ul, (ma)saggal, 
sayyah, tang*ali (see also “magician, sorcerer, 
soothsayer’) 

divinity (°a) mlakanna, malakot 

division faltat, kafl, kufale, nufage | 

divorce, v. dahara, (ta)falta, hadaga I 

divulge kasata 

dizzy, be (:an)kolala, (:a)qzaza U1, razama | 

do, see ‘make’ 

doctrine (ta) mhart 


document—drop 
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document katdb, tomar 
dog kalb 
dogma gannond, (ta)mhart 
dolphins darfilat 
domain k”anndne 
domestic q’alce, gattin 
domicile (ma)>taw, (ma) hallaw 
dominate gaza I, (ta)hayyala, malaka, safana, 
(ta)Salta | 
domination malakot, malkat, gazat 1, »ahzat 
domineer mabbala 
dominion (ma)k"anndn, (ma)ngast, qanyat I, Saltan, 
malkanna 
have — k*annana 
gain — Sallata 
donation habt (see also ‘gift’) 
donkey -adg 
wild — -adga gadam 
donor wahdabi 
doom k"anndne 
door ’angas, dede, hohat, maaso 
doorkeeper sagqabe -anqas, «asadwi, (-a)rhawi 
doorpost ragz, dark”ak"t, (ma)drak 
doorsill daf: 
doorstep (ma)rfaq I 
doorway (ma) drak, hohat 
dormitory (ma)nwam 
dot(s), word set off by double dots harmat 


the four dots marking the end of a sentence | 


naq"t, natb 

double, v. «asafa, (a) kasbata, (-a)mak«aba, (:a)ma- 
kabata 

double, adj. ‘asuf, kasub, kabe 

doubt, v. ndfaga 1, walwala, hankasa 1, hanfasa |, 
lafaga Il (see also ‘hesitate’) 

doubt, n. (ta)hzabt I, hankdse I, nufage | 

doubtful nufug | 
— things tarattdre 

dough harid 
— made from figs or dates -ahil 

dove ragb, wanos | 

downfall dagat, <alwat 

downhill, go — qg”alg”ala Il 

downward q”alq”alita II 


dowry hade, talwat, talot 
give the — hadaya 
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doze badawa 
drag sahaba, masaka I, s@aba 
dragon daragon, kaysi, taman 
drain sota I, soba | 

— out (a)ndafa, zalha 
draw masaka I, sahaba 

— away Sazaya 

— near (-a)lsaga 

— water gadha I, heba, mahyaba, safana | 

— with a ladle damha II 

— a sword malha 

-— a design bagara II 

—a circle nadafa 


dreadful (ma)frah, garum 
dream, v. halama 
dream, n. halm 
dregs tahl Il, zabl, k"ahila 1 
drench nazha 
be drenched (ta)nazha, basbasa 1, talaga Il 
dress, V. arraza, (:a)lbasa 
dress, n. see ‘clothes’ 
dribble Sawwana 
dried up, sce ‘dry, be’ 
drift (cloud, mist) sahwa 
drill, v. dagha I, marawa I, ‘azaqa 
drill, n. (ma)dgah 1, (ma)qdeh ll, mogar 
drink, v. satya, Saraba 


— one’s fill rawaya 
— to the last drop saaba, soba 1, salata 1, garha 


drink, n. sate, satay 
— made from fermented honey masyan 
intoxicating — setalo 
fermented — sawa 
drink-offering mosdh 
drip, see ‘drop’ 
drive nada, nadha 
— away gahafa, zabzaba 
_.— forth, out sadada, (°a)sassala, ('a)wdaa 
-~— in takala I 
driver nadi@i 
drizzle, v. nafnafa | 
drizzle, n. nafnaf | 
drone qoporotis 
drool /agaga, lazaya, Sawwana 
drop, v. (:an)safsafa Ui, 
nagq”ata, harafa | | 
drop, n. nafnaf 1, natbat, natb, natabtab, safsaf I 


(an)tabtaba, natba, 
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drought—easy 


“¢ 


drought cabdar - 
drown, tr. (:a)stama, (:a)bdahrara | 
drown, intr. (ta)-ayha 
drowsiness dagqdas 
drowsy, become (ta)haddama, badawa 
drug sagar, (ma)Ssray I 
drum kabaro I, nagdarit, (ma)tqa« barur I 
big ——- dabb <anbasa 
small —- -efat 
drunk sakur 
get — sakra, Sataya I 
drunkard sakéri 


dry, tr. (-a)ybasa, (-a)ndawa, mazmaza | 
— up cabra, (ta)hadya, nadfa, nagsa, karra | 
dry, adj. yabus, sabur, naqus 
— land yabs 
—— season hagdy 
be —- yabsa, kacba, karra | (spring), (an) sahlala 
I, sahaya I] 


due dallaw II 

dull, adj. boz, rasuh 1, danzuz 
be — boza, rasha 1, lattata 1 (knife), darsa 
(teeth), kaf-a (eyes) 

dumb bahum, baham, sagum, samum 
be -—- bahma, (ta)sagma, samma 

dumbfounded, be (ta)damma, fazaza 

dung «abd, face, fagg, kasse, kacut, kash, zabl 
-—— of bovines <azaba, kabo 
fresh — sahbo 

duplicate, v. Ca)kdabata, (7a Ye (:a)makca- 
bata 

durable nabari 

duration matan 

duress (ta )hayyalt 

during matan-a 

_ dust, n. -afar, hamad, sabal, sang"an 

— of the ground maret 

become —- sabala, sablaya 


dusty sabul 

duty (tax), see ‘tax’ 

duty (task) tabcot II, tabsawt Il, gabr 

dwarf hasus 

dwell hadara, nabara, beta I 

dwelling place (mda)hadar, (ma)nbar, (ma)byat 1, 
(ma)hallaw 

dwindle mahwa I, (ta)masawa, (ca)ndawa, qabla | 
— away nagsa, halqa 


dye, v. habara. callala Il, Seraya L, tam‘a (see also 
‘color’) 

dye, n. famcat 
red —- lay 

dyed red fahus 

dysentery hamadma_ fansant, 
(ta)gbit (see also ‘diarrhea’) 


hamdma > (ea) tragi, 


E 


Each kvall-, babba-, »ahadu >ahadu 

eager hagrut, sahuq, tabu 1, (pasta) hamami | 
be — hagrata, (ta)qahawa, gana, tagha, tabca I 

— be — for sahga 

eagerly (ba) sahiq 

eagerness sahq 

eagle nasr, -akilds 
kinds of eagles -awsant, -awast, fongdas, taraqt 
become like an —- (ta)?ansara 


 @ar azn 


— of corn sabl, sawit 
earlier gadima | 
early, adj. sabadhawil 
-—— morning dagadag II, nagh 
be — gesa 
be — morning dagdaga II 
get up — in the morning oven I 
earn kasaba I 
earnestly (ba)tabcat | 
earring gatat, was(a)b, sang 


earth madr, maret 


earthly madrawi, maretawi 


earthenware labh, labha, lahak"t — 
make — labha, labhawa, lahak”a 


earthquake dalaglaq 
ease nazahlal 
be at — sahta, (a) rafa I 
east (ma) sraq 
Easter basdla tansae, fasika, fash 1, pasika 1 
eastern gadamawi I, saragawi, (ma)sraqawi, saba- 
hawi I, sabhay I 
easy galil, sahalt (fem) 
be — qalla 


eat—end 
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eat bala, hanaka IV, sabata 
— grain or other fodder gahama, gamha I, 
garasa 
— a lot nafnafa Il 
ebony -abnus, zope, mazhart 
Ecclesiastes, Book of —- (ma)kbab 
ecclesiastical kanisawi 
ecclesiastical assembly sinodos, kannase 
echo (ma)s:amo 
eclipse salmat 
edge -af, kanfar, sanf I 
set teeth on — (ca) drasa, kokawa II 
edible (zayat) balla: 
edict, v. karaza I 
edict, n. (ta)azdz, (ta)kriz I, sarcat 
edifice nadg (see also “building’) 
educate hadana, mahara 
education hadnat, (ta) mhart 
educator hadani 
efface damsasa 
effeminate >andabara 
efficiency bagq*<et I 
efficient, be (ta) salta 
effigy (ma)lka I, mas! 
effort dokam, sama 
egg -angoqgaho 
eight sammantu, samn 
-— times samna, Sammant 
eighth sdman, samandwi, sdmanday 
— day samun 
eighty samdnaya 
either...or -aw..2aw, -amma..-aw, »"amma...w@amma, 
mimma...wamimma 
elated farzuz 
elbow k“arnda« 
elder -aragdwi, -aragay, lig, (ma)lhaqt, cabiyy, qasis 
become an — lega, gassa 
elect Haraya (see also ‘choose’) 
election are 
elegy sagogaw 
element -andsar, bahri, bahray 
elements hallawaydat, tabdya« 
elephant farmaz, falfal 1, nage 
elephantiasis sih I 
elevate (:a)lala, (:a)nsaca, Ca)noha, (:a)mtaga | 
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elevated nawwah, rayyum, lacul 
——- place rama 
be — lala 
elevation /a:/ 
eliminate malha 
eloquence S@S@, sa-saanna 
eloquent balliha qal, sarsu, nababi 
else, or — -ammaakko, »"amm@akko-ssa 
emaciated dagdug I, maslaw 
be — dagdaga I, hasaka 1, maslawa, sahaga Ml, 
q’aqq’aa 
emancipated, be gacza Il 
embalm hanata, sacata 
embarrass (°a)twaya 
_ be embarrassed hafara I, (ta)zalfa I 
embellish (:a)dmaga, (-a)sargawa, (:a)makkaha, 
sadaqa II 
embers fahm 
embezzle gasata 
embrace, v. haqafa, »ammaha 
embroider <asaqa, ragafa I, ragama, sarga, tanafa 
embryo ganin, sayl Ill, darab 
emerald maragd, zamrud, zamaragd, ang” hamalmil 
emigrate falasa, (ta)-angada | 
emigration falsat, (ta)»angado |, «ilat 
emperor, title of — hade 
emptiness bakk, kantu 
empty, empty out (-a)raqa I, galgala, nazafa I, 
garha II (a vessel), sota I 
— out the contents of a sack zargaha 


empty, adj. bahnun 1, bakk, galgal, qabul I, aruq I 
be — carga I, gabla I 
enable (-a)khala 
enchanter, see ‘wizard’ 
enchantment /abr II, sab« Il, sagal, sardy I 
encircle <oda, <agata, kababa I, kallala 1 (see also 
' ‘surround’) 


enclose (with a fence or wall) hasara, gasara. qattara 

I, (a) gzaza I ' 

—- cattle in a pen sahaga Ill, hamaga Il 
enclosure <ag/ I, «asad, sasq Il, daq”an, hasur, qasr 
encompass (enclose) <agata, oda; (include) 

(-a)gmara (see also ‘surround’) : 
encounter, n. gabbald Il 
encourage sannaca, (2a) tbaca I, sadaya Il 
end, v., see ‘finish’ 
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-end—esteem 





end, n. (extremity) daharit I, »aharit, sanf 1; (destruc- 


tion) halq 
bring to an — (-a)gmara 
endeavor (-asta)hamama | 
endurance (ta) aggasot 
endure (fa)<aggasa, zawwara, malaga II 
enduring (masta) <aggas, nabur 
enemy ‘adaw, (masta)qdran, sal@i, darari 


energetic kawdw 
be — dalaga I 
energy tabcat | 
engage (hire) <asaba; (to marry) fahara 
engaged (betrothed) haduy; (fem) hadayt, hadit 
engagement fahrat 
engine manganig 
— of war mangan 
engrave, sce ‘carve’ 
engraving haftat 
enjoy >addama- (with object suffix pronouns) 
— oneself faga, (ta)fassaha, (ta)hasaya, 
lahaya, (ta)zGwaca I 7 
enjoyment fag«at, (ta)fSaht, hawz 1, (ta)-addamt, 
tadla 
enlarge (2a) baya, (-a)rhaba, safha 
enmity (ta)drart, (ta)qarano, saP 
enough 2-akul, (ba) hagqu 
be — -akala 
enquire s@ala 
enrage (°a)maa«a 
enraged -abud, harbud, macu« 
become — -abda, (ta)awraya, hamaza I, 
(asta) mrara, nahra 


ensnare <aqgasa, nacawa 1, Sagara tL qrasara I, 
(ta)! habala I] 


_ entangle cagqasa, dafara, weet I] 

enter bora, gaba 

entertain (-a)-angada (a guest), (a )haya, (asta 1)- 
mdahaza, (asta)zawaca I 

entertainment fawnet 

enthrone (-a)ngasa 

entice feta, safata I 

entire sallut 

entirely fassum-a, gamurd, (ba) haqqu 

entirety k”allanta 

entrails, see ‘bowel’ 

entrance, entry -af, bapat, (ma)bwa, gabgab 


entreat (ta) gdnaya, hasasa, ‘§ ee vaca | 
entreaty sa-lat, (ta) gdnayot 
entrust (?a)maqaba, (a )mahdana, (a) aie 
(ta)-ammana 
enumerate fagada, h”allaq”a 
envelop <asafa, galbaba, galawa, tablala 
envelope gald 
envious gan@i, hamami I, tawd:i, (ma) dansaw | (see 
also ‘jealous’) 
be — gana, (ta) qahawa, ne I], dansawa I 
envoy hawdrayd, tanbal (see also ‘messenger’) 
envy gaat, hammdme II (see also Jealousy’) 
epilepsy baryd, nagargdar 
epileptic (za)nagargdr | 
Epiphany -eppifanayd, ba:ala tamqat 
eve of — basdla katara 


-epistle (ma) shaf, tomar, ( ma)Pakt 


epoch <amat | 
equal -ayday, aruy, bis, sanaw 

be — -akala, -ayaya, «arara, <arraya, (ta) bdyasa 
equality -aydt II, ardy, (ta) «rir 
equip rassaya 
equipment farsit 
era mawaal 
eradicate malha, nagala, naza, Sarrawa 
erase damsasa, fahaga 
erect (:a)niara, (:a)qoma, hanasa 
erode g”asg"asa . 
err ela, gegaya, labbaya, rasa, sahta’ 
erroneous Jabbuy 
error gadfat, gegay, saht, dahd 

induce into — (a)lbaya, (:a)shata 


| erudite (ma) tbabi 1, (ma)-amar 


erudition (ta )mhart . 

escape. (ta)bdlaha 1, g”ayya, ( ae ( iinnaia 
nata 
— safely dahna 

escort (:asta)fanawa 

especially fadfdda-ssa 

essence bdhray, hallund, kawwdne, kunat, qanum, 
tabaya‘ 

essential halldwi 


establish (>a)goma, rassaya, (a)rtaca, Sema I, Sarva 
be established goma, sanca 


estate gardht Il, nawdy 
esteem (honor) basca, (-a)kbara; (consider) hasaba . 


estimate—excuse 


estimate gamata, hasaba, mattana 

estimation mattdane 

eternal (zala)<alam, (zala)<alamawi 

eternity <dlam, baluya mawdalanna 

Eucharist -akk*atet, mastir, q*arban, Saga-hu wa- 
dam-u, parsafora 
small dish used for the — dasgan (see also 
‘chalice’) 
spoon for administering 
(ma)dmah, arfa masgal 
receive the — garba g*arbana 
administer the — (°a)qgarraba, sara 
pointing at the sacred bread during the — 
-gmmare 
— Offering md@add, mab@a -akk”atet (see bora) 

Eucharistic, — prayers »akk”ateta q”arban 

eunuch hasaw 


the — mahdam, 


euphorbia galamseda, q”alq”al, -algar, >aglamidon 
evacuate galgala 
evaluate, see ‘estimate’ 
evangelical wangelawi 
evangelist basrdtdwi, wangeldwi, zendwi 
evaporate bdhnana I, tanna 
eve (of a holiday) wadzema 
— of a holy day during which one fasts gahdd 
— of Lent dardra som 
even, v. —- out -ayaya, daldala 
even, adj. sayyuh 
be — ‘arraya 
make — seha 
even (adv., prep) -hi, -ni, - kamma 
— as -anza, kama 
-— though, — when -amma-hi, »amma-ni, (la)- 
-amma-hi, -»anza 
evening maset, sark, haway 
become — <arba I, masya, masya baher 
do in the —, spend the — (a)sraka 
event dagat 
accidental —, recent — gabt 
unforseen — dadq 
everlasting (zala)<alam, (za)zalf 
every k”all- 
— one -ahadu -ahadu 
everybody k"all- 
everyday, adj. za-watr 
everything k”allu 
everywhere k"allahe 
evident -amur, bayyun, gahud, gassaw, kasut 
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evil, n. -akkit, hartamannd, hasam 
evil, adj. -akkuy, hasum, olaw, dawwdg (see also 
‘bad, wicked’) 
be — -akaya, hasama 
evil eye «aynat, hamdma nasara 
one who causes harm by means of the — buda 
evil spirit, see ‘spirit’ 
exact fanquq, tayyuq 
be — tanqaga 
exactly fayyuqa, tagga, tanquga 
exaggerate (-a)<baya 
exalt (al)lcala, Ca) baya 
exalted Jacul 
examination makara II 
examine fatana, hatata, (asta) hayasa, makkara I, 
fayyaqa 
example -araya, -ayat II, massale 
exasperate (-a)mrara, (asta)q”taca 
exasperated marur 
excavate karaya J, dahaya, g”adaba, harawa, waqara 
exceed fadfada, «adawa 
exceedingly (ba)haqqu, tagqa 
excel (-asta)bddara, fadfada (see also ‘surpass’) 
excellence fadfdd, hirut, san, tarufat, hisan 
excellent buruk, fadfud, haruy, gadaw, taruf 
be — herawa, gadawa, tarfa, sannaya 
except, — for -anbala 
— if calla »am 
exception, with the — of -anbala 
excerpt gaddah | 
excess fadfdad 
be in — tarfa, zahzaha 
excessive fadfud 
exchange, v. badala II, wallata 
exchange, n. (ta) wldt 
in —- for. bezd, (ta)wlat-a 
excite (an) gasgasa, hoka, naknaka 
exclamation sawat 
exclude falata, sadada 
excommunicate (:a)wegaza, <allala |, matara 
excommunication gazat, wagzat, saddat 
excrement daf, kdsse, k”ash, zabl, dakus 
--— of young animals q*atat 
excuse, V. sdraya 
excuse, n. <udr, maknayat 
make excuses (a) maknaya 
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execrate ragama 


execute (perform) gabra, fassama; (kill) qatla, 
madada | 

execution (perfection) fassame, halgat (death) 

executioner madddi, (masta)radta: hard, sayydf, 
wadli, sagar II 

exegesis darsat 

exercise, v. (ta)rdyada 

exertion sdhq, sama 

exhale (:a)nfasa, (:a)senawa 

exhaust (tire out) (a)sraha I; (empty) (-a)ndafa, 
nazafa | 


exhausted (tired out) dakum 
be — nagsa, dakma 


exhaustion sarah I, sama, dakam 
exhort gassasa, macada, makara | 
exhortation (ta) gsas, ma«dat 
exile, v. (:a)flasa, sadada 
exile, n. da@at, saddat 
exiled gayyurdwi I, dawaw 
exist Aallawa, hallo, kona, (ta)rakba J 
existence halldwe, kawwdne, nabrat, rakbat I 
exit daat 
exodus darat 

the Book of Exodus -orit za-daat 
exorcise ragaya I, (a) wgaza 
exorcism ragyat | 
exorcist ragqdy I, (ma)sbad I 
expand, see ‘extend’ 
expansion safh, rabbat 
expect (ta) hazba I, (ta)saffawa, sanha 
expectation (ta )hzabt I, tasfa 
expedition 2"azo 

military — zamit 

go on a military — zamata 
expel sadada, (2a) sassala, (:a)wdoa, (:a)wgaza. 
expenses dPd@, (asta) wda-0t 
experience tabab | 
experienced makkur II 

be — tabtaba II 
experiment fatand 
expert (md)-amar, lamud, mahur, tabib I 
expiate saraya 
expiation bezd 
explain (-a)braha, fakkara I, galaya 
explanation bayydne, fakkare I, galyat, gassdwe 
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execrate—fabricate 


exploits Haylat 
explore fatana, hatata, hawwasa, ( -asta) hayasa, 
haSasa 


expose (reveal) (>a) ghada, galasa, kasata: (uncover) 
gafasa, satha 


expound (-a )pangala, (-a)tayyaqa 
expression bahilot, gal 
expulsion saddat, (-a)sassalo 


extend (:a)noha, rabba 1, (ca)rhaba,  safha, 
(:a)shawa, satha (see also ‘stretch, spread’) 


extended nawwdah 

be — noha, bahra, madara, sahwa 
extension rabbat, safhat, sahw 
extensive nawwah, rahub 

be — rahba 
extent Ca)mtan, nuh, agm 


exterior, see ‘external’ 


exterminate (-a)hlaga, matara, sarrawa, hallada II 
external -afsawi, (za) -afoa, sanafi I 


extinguish damsasa, (>a)tfara 
be extinguished fafoa, (ta)bahna, hatnda 


extirpate mahasa I, nasata, nasaya, Sarrawa 
extol (oa) baya, (-a)lala, narda, sabbaha 
extorsion (ta) «galt I 
extract, v. — a thorn from the foot nagasa | 
extract, n. gaddah I 
extraordinary (ma)grami 
extreme sandfi I, sanfawi | 
extremely tagga, fadfada 
extremity -ahdrit I, katama Ml, sanf 1 
exult (an) farcasa, (ta) hasaya, yabbaba 
eye ‘ayn | 

— disease ‘arart 

-— of a needle sag*rat I 

one-eyed naq"ar 
eyeball banta «ayn a 
eyebrow hangaz, galdad, galdada cayn, catas 
eyelash garnab 
eyelid garnab, garb, galdada «ayn 


Fable (ma) haddamt, zaw: I 
fabric -anmat I 
fabricate fatara 


face—feast 


face gass 
— to face gass ba-gass, (ba)nassaro, ‘ayn ba-cayn 
facetious (masta) zawa« I 
fact, in — -asma 
faction (ma)nfaq | 
faculty kahil(ot) 


fade, fade away maslawa, samhaya 
faded maslaw 
fail batala, (ta)hag”la, hata, sana, tafra, -atata 
faint (be languid) <anbaza, gabsa, (ta) qas‘a 
fainthearted, be <anbaza 
fair >addam, sannay, gayyah (complexion) 
-—— weather sahaw baher 
faith >amin, hdymanot 
have — in -amna, (ta) wakkala 
faithful >amdani, hdymGnotawi (in religion) 
be — haymana, sadga, (ta)-amna 
faithless, be <alawa 
falcon ¢”azd, sisit I 
fall wadga 
— flat zaffa 
— off (ta)nagfa, walaga 
— out (ta)malha 
— upon daddaga 
— to the ground (fruit, leaves) ragafa II 


false hassGwi, (ta)mayy4ani 
be — hassawa 
falsehood hassat, hassdwe, fatara 
falsify hassawa, (ta)mayyana 
falter (tongue) (ta)/attata I 
fame sam, samcat, zakr, zend 
familiar (known) <awwaq 
be — with lamada 
family beta -ab, (ta)wladd, zamad 
famine rahab, <abar 
famished rahub 
famous -amur, awwagq, kabur, samus 
be — kabra, (?a)smaya 
fan, v. roha I 
fan, n. (ma)rawh I, (ma)nasanast 
— for winnowing grain mas«e 
fanatic (ta) qahawi 
far rahuq 
be — rahqa 
as — as -aska haba, -aska 


farewell, bid —- (asta) fanawa 
bid one another — (ta)san@ala 
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farm garaht II, wafr I 

farmer hagqdl, harasi 1, gabbar 

farming (ta) gbdar 

farmland hars I, mufar 

farther on kaha 

farthest daharawi 1, daharay | 

fascicle taraz 

fashion, v. fatara, gabra, (ta)kenawa, lahaka, 
(ra) t@tara It 

fashion, n. kin | 

fast, v. soma 


fast, n. som | 
break a — fatha 


fast, adj. g’aggw 
fast, adv. (ba) g”agew 
be — fatana, gdyada, hagrata, saggala II 
fasten -asara, lahaga, tabaga, laka Il 
— together damara 
fat, n. Sabh 
fat, adj. (ma)q’al, talul 1, (ma) sbah 
be — Sabha, q”acala, -afaya Il, dandana 
fatal gatali 
father ab | 
father! -abba 
fatherhood >abanna, ->abawanna 
father-in-law ham 
fatigue dakam, sarah I, g’ataya 
fatigued, be, see ‘tired’ 
fatted (calf) (ma)gza II 
fatten (°a)sbaha, harasa |, (°a)magzaa 
fault -abasd I, hatiat, oda, agaft 
faulty giguy, nawwar | 
favor, v. (-a)mogasa 
favor, n. mogas, mazgGnd, Sahl, saggG, (ma) ak “at, 
baq”et I | | 
ask for a —~ (-asta)bq”aca I 
do favors (2a)dlawa Il, saggawa 
repay a — (-a)mazgana 
favorite mogasdwi 


fear, v. farha, bahrara Il, (ta)mdahkawa (see also 
‘afraid, fearful’) 

fear, n. farhat, gaggdse, mammace 

fearful farahi, dagdug, hanqug |, mammu« 
be — (ta)garma, hangaga I, mammaca (see also 
‘fear, afraid’) 


feast (holiday) baal ITI (see also ‘festival’); (meal) 
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feathers—finish 
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casur, I gaz? II, sabit, (ma)rfag I 
offer a — (ca) Sbata 

feathers sag’r 
tuft of — margq”eto 

feature (ta) -amart 

fecund walldd 


feeble dakum, lahum 
be — dakma, lahma 


feed (-a)blaca, (:a) fama, hadana, sesaya, harasa I 
(see also ‘nourish’) 
—- with milk wagca I 
— in a pasture wafara I 
feel (touch) gasasa I, dassa I, marsasa IJ 
felicitate (-asta) bsaca 
fell (>a) wdaqa 
fellow bis 
female -anast, ba-asit 
female, adj. »anastawi, -anastay 
feminine -anastdwi, >anastay 
fence, v. — in, off hasara, kallala I, sagala |, qasara, 
(-a)gzaza II 
fence, n. hasur, gasr, sasq UW, daq”an 
— made of netting Sagsaq 
make a — of branches safaqa 
fenced in, be sabsaba 
fend, —- off harbata I, kanaya (see also ‘ward off’) 
ferment, v. madda, balva 
fermented bahw 
ferocious daruk, dawwag 
be — daraka, doga 
ferocity hankat | 
ferret gale 
fertile samur, talul I 
be — samra, talla I 
fertility (ta) smart, tallale I 
fervent wauy 
fervid faluh 
fervor (heat) harur, mugat, waray: (feeling) sahq 
fester magala, k”ahsa 
festival baal III 
celebrate a — (0a) b«ala III 
fixed — baal takalt 
movable — basal (>i) takul 
fetch nasea, gabbala Il 
fetid sayyw, fagug I 
be — fagaga I 
fetter, v. habala |, -asara 


fetter, n n. gag, gaga, ere ash ne 
bind with fetters mogaha 


feud (ta)sndn II, sab (see also canaerely 
fever harar, nadad, faddant, qahar 
feverish, be fadana | 
few, be walda 
few, —- in number fadat, nastit 
fiancé fahur 
fiancée fahart 
fiddle, one-stringed —- masanqgo 
fief g’alt, (ma) llalt 1 
grant a — «allala | 
field garaht Il, gadam, haql, wafr I 
level and open — gargar 


fierce -arwuy, asub, (ma) cattam, daruk, dawwag 


fiery nabalbalawi, -asatawi 


fifth hamas, hamasawi, hamasay — 
— day hamus 


fifty hamsa 
fig, fig tree balas, sagla 


fight, v. (ta)gddala, gatala, saba I, (ta)qalasa, 
(ta) b@asa | (see also ‘struggle, combat’) 


fight, n. bas I 
spiritual — gad/ I 
fighter (masta) gddal |, haqqal, (masta) qatal 
fighting gat! 
figure -arayd, (ma)lka 1, mas 
file, v. masbala 
file, n. (ma) brad II 
fill, fill up maha, dammama II 
filled up, be safafa III 
filter, v. natafa, salala III, (>a) sraya 


| filter, n. (ma)ntaft, (ma) tlal Il 


filth »addaw, daf<, gamn I, rak”s; seat, sih, danas 1. 
filthy >adafawi, rasuh |, sayyw 
be — -adafa, rasha IJ 
fin (of fish) kanf 
finally dahra | 
find, find out rakaba I, (°a)>mara 
fine gattin I 
be — gatana I (be thin), Sannaya (be good) 
finger -asba<(a)t | 
little — gatan I, q”atat I 
fingernail safr 


finish fassama, (2a) hlaga, sallata, waddera (see also 
‘complete’) 


fir—flower 
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fir (wood) sanday4Gn, >ilate 
fire -as@t, haw 
make a — of coals bag"sa 
set on — takk”asa, (a) wsaya, wattasa 
place a pot on the — sacada II, meha 
fireplace (ma)ndad 
firewood gasqas 
firm sanu< 
be — ‘azzaza, san‘a 
firmament gassa samday, sanca samay, gamar | 
firmness san« 
first -ahud, gadami | 


at — gadma | 
be —— gadama I 
first-born bak’r 


be a — (ta)bak*ra 
firstling bak"r 1, »apporge 
fish <dsd, samak 
kinds of — gdarsa Il, -aktayaran, yatraydkap, 
eankup U 
fisherman (ma) glab Il, (a)sgari WN, wagari 
fishhook (ma) gtan I, (ma)Sgart I, galab I 
fishing (-a)Sgaro II 
— line (ma)qtan I 
fist hafn 
fistful hafn, zagn 
fit, adj. (ma) ftaw, baq’ai, dallaw II 
be — baq”a I 
fitted, be (ta)wddada, dalawa II 
fitting dallaw I 
it is —- -akyos, (ma)ftaw 
five hams, hammastu 
— times hams-a, (ma)hmast 
fix (-a)goma (set up), wassana (limits), hadama I 
(delimit), <addama (a time) 
fixed wadud (fastened) 
be — lahda II (established) 


flabby samhuy, sanhuy 
be ——- samhaya, (an) tolala I 

flag sandaq 

flagellate gasafa I, sawata III (see also ‘whip, flog’) 

flail muga:, mogat 

flame, v. lahaba, nadda 

flame, n. /Ghb, nabal, nadd, nabalbal 

flank gabo, samat 

flap (:a)wlawa, (ta)rawaha (the wings making a 
breeze) ; 


flash, v. (2an)balbala Ml, 
(an) sabraga, (?a)sdaldala 
flash, n. natr 
— of lightning wadafta mabragq 
in a — kama gasbata ‘ayn 
flask game, garara, komat 
flat safuh, saffih, satut 
flatten ramsasa, (-a)rmasmasa 
flatter (2a) dlawa II, yawwaha 
flattery (:a) dlawo 
flatus fasaw | 
flavor, v. (a)marcara, (a) s‘ata 


baraga, (ta) bdarasa, 


flavor, n. rahe 

flavorless /asuh I 

flax katdn, sage, Suc 1, talabe 

flay waqea 

flea g’ans 

flee g’ayya, g”’agg”’aa, dahla, k“ablala, nafsa, nat-a 
(see also ‘run away’) 
— for refuge sakaya I 

fleece sag’r 

flesh Saga, >abal, basor I 
become — (ta)Sagawa 

fleshy saggaw 

flexible /amlum 
be — /ahma, lamlama 

flicker (0a) slaglaga 

flight (hasty departure) g”ayay, g”ayyd, nufdse, nats; 
(flying) sarrat 
put to — (a)nfasa, (a)ntaca 

flint »azh, baltit, hazhaz 

flirtatious, be mahaza 

float safafa I, sallala 1, sabata, sabaya, gafata 

flock mar<et 

flog gasafa I (see also ‘flagellate, whip’) 

flood, v. (:a)stama, saraba, Sarama 

flood, n. -ayh, (ma)<abal, g”arif, mogad, Sarm 
drown with a — »eha, -ayha 

floor tafar, madr, safsaf 1 (see also ‘story’) 
third — (ta)slas 
fourth — (ta)rba: 

flour harid 
fine — tahn, sandGle 

flourish samra 

flow wahza, falaga, sahsaha, zalaga 

flower, v. sagaya, (ta) farzaza 
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flower—fountain 


flower, n. sage 
kinds of flowers negetro, sdrira I, fahso I, saglat 
calyx of — q”alh 
fluid mahaw I 
flute -anbilta, »andar 
kinds of flutes bahanzd, sdnti, nasr gana 
flutter (:a)wlawa 
fly, v. sarara, tayyara, ‘ofa 
fly, n. zanb, sansanyd, sasanya, >aqaron 
fly whisk (ma)nasdnast 1, (ma)rawh I 
foal awal 
foam, v. Sawwana, falha 
foam, ,.n. harafa 1, sawan 
fodder >ak/, balla 
foetus ganin, sayl Il, darab 





fog gime, sag’ag”, gobar 

foggy, be gema, gobara 

fold ‘atafa, hagafa (hands) 

— up casafa, tablala 

foliage g”asl 

follow degana, talawa, -asara (tracks) 
~~ successively (ta) badraya Il 

folly »abad (see also ‘foolishness’) 

food -ak/, balla, sisay, lf, m@add 

fool, see ‘foolish’ | 

foolish >abud, -abadbid, nbuz, hamug, zangu« (see 
also ‘insane, stupid’) 

foolishness »abad, hamaq 


foot -agr, (as a measure) (ma)kayad J 
— of mountain g’and 
at the — of the bed (ta)rgad 


footprint -asar, (ma) kydd | 
footstep sak”and, (ma)kayad 1 
footstool (ma) kayad | 

for Ja 

forbear (ta) <aggasa 

forbearance nuha macat © 
forbearing rahuga macat, (ta)s8Ghali 


forbid kaPa, harama (see also ‘prevent’) 
God forbid! hdssa 


force, v. (-a) gabbara, gadada, «abbata, (ta)«aggala I, 
kvarha (see also ‘compel’) 


force, n. hayl, sans, (ta) «galt J 
ford mdaadot, made 
forearm -amat, k”’arna« 


forefathers gaddamt | 
forehead fasm 
foreign baud. nakir 1, nakirawi 1, nagd 
foreigner -angadd | 
forenoon rafddita gize 
be in the — rafada | 
foreskin g”alfat I, (ma)ksab | 
forest om, dur ; 
foretell (1a) fawalal, (:a)ma@raya, (asta) qasama I, 
tang”ala, (ta) tayyara (see also ‘divine, predict’) 
forever (/a)<alam, zaluf-a 
foreword magdam | . 
forge, v. (metal) nahaba 
forge, n. (ma)nhab 
forget rasca, nahsaya, (ta)ndsaya 1, zangaca 
forgetful rasa<, zangu« | 
forgive (ta)sahala, fatha (sins), wablies I, saraya, 
(a) nahsaya 
fork g”attat I, (ma) h*asas 
—- of a tree -algen | 
form, v. massala, lahak”a, ‘aq’ara_ 
form, n. masl, r@ay, lahak”t, (ma)lka I 
former gadami I, (za) takat II 
formerly gadima 1, (am)takat I 
formidable, be garama 
fornicate zammawa, zanaya 
fornication zammut, zanyat, zanet | 
forsake, see ‘forget’ 
fort, see ‘fortress’ 
fortieth -arbaawi 
fortification, see ‘fortress’ 


fortified sanu< 


—— place fathatat 


fortify (-a)snaca, qasara, taraqa I Gee also ‘strengil 
en’) 

fortress hasn, galG, gasr, sawan, sarh, tagm 1 

fortunate basu< 

fortune, see ‘wealth’ 

forty -arbad 

foul sayyw, hasum, rakus 

foundation masarat, surdre, dad | 
lay a — masrata, q”argq"ara IV, Ssadrara 

foundry (ma)nhab, (ma) sbak 

fountain «e/a, nag:, (ma)hyab, (ma)allad, falfal 111. 


four—furniture 


four -arba:, -arbacat 
one who believes in the — persons of the 
Godhead (ma)rabba« 


fourth rdba« 
a — rubae 
— day of the week rabu« 

fowl <of, dorho 

fox g”ansal 

fraction fattato, kafl 

fracture, v. fatata 

fracture, n. batkat, sabrat 1, fattut 

fragile sansun I 

fragment fattut, mattdr, sabbdr I, sattat, zabart I (see 
also ‘piece’) 

fragrance macazd, >afaw II 

fragrant masz, rahuy 
be — ma:za, rahya, senawa 

frail, see ‘fragile’ 

francolin gogah 

frankincense sahin 

fraternity (ta)-ahawot, t@aha 

fraud (ta )<agalt 1, g”ahlut, habil I, (ta)my4an, salhut, 
q”asara 
commit a — (ta)g”ahlawa, salhawa 

fraudulent g’ahlawi, habul IT, salhaw, (ta)mayyan- 
tawi, (masta)<aggal 

free, adj. gacuz Il 
become free ga:za II 
set — (-a)gcaza Kl, (a) ftaha, (-a)ngafa (see also 
liberate’) 

free-born haradwi 

freedom hardwannd, harannat, ga:zan II 

freely (ba)kantu (see also ‘gratis’) 

freeman gacuz II 

freight garh 

frequent (za)zalf 

frequently watra, (la)zalf, (ma) bzahta, safug-a 
do something — (-a)sfaqa 

fresh Jamlum, ratub 
be — lamlama, ratba, tanna | 

friction, v. hasaya 

Friday <arb 

_ Good — bacala saglat, hamamat I 

friend bis, saruk, (ma) hafar, »ah” 
become friends (ta) bdyasa II 

friendly, be — with <arga Il, (ta)<draka 

friendship (ta)<drkoi, fagr, teaha 
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fright naSsotat, gaggase (see also ‘fear’) 
frighten (-a)fraha, garrama, (?an)sotata (see also 
‘terrify’) 
frightened, be, see ‘fear’ 
frightful, be garama 
fringe sanf 1, zafar, gasald I 
frivolity nazahlal, (ma)haddamt 
frivolous zawwa« I 
be — (-an)zahlala 
frog g’arnanaat, tangur | 
from °am, »amanna, (am) haba, (am) wasta 
front (head) fasm 
— of house gass 
be in — fayyata II 
in — of gadma I, fasma 
frontier wasan, dawal | 
frost >ashatayd, dadak, hamada 
froth safaf 
frown (ta)sayyafa 
fruit fare, gamh II | 
kinds of — dakun, lakahkah, teman 11 
bear — farya, hanbaba, gamha I 
fruitful samur 
be — farya, samra 
fry fegana 
fugitive g’aydayi, nafasit 
fulfill fassama (see also ‘accomplish’) 
— an obligation sallata 
full, be maba 
fully (ba)mab 
fumigate gatara II, wagara <atana 
—— with incense satana 
fumigation gattdre, sanhah 
fun, make — of hablaya, hawlaya I, sal(l)ata I, 
cayyara I 
function (work) gabr; (service) gane I, (ma) bakt; 
(charge) Simat 
funeral gabar 
— ceremonies ganzat | 
— rites forty days after the death of a person 
oar baa 
funnel (ma)Swar 
fur sag”r 
furious -abud, (ma)«attam 
be — sattama, harbata, (ta)q”attaca 
furnace -aton, mafat, (ma)ndad, kawr 
furniture g”asq”as 
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furor hamz I © 


furrow talm 
make furrows (?a)gamtawa 


further, adj. dagam 

further, adv. <ddi, dagam-a, -hi 
furthermore kd‘ab-a, dégam-a, adi 
fury magsaft I 

futile, become bakka, batala 
future, foretell the — marata I 


S G 


Gain, v. rabha, rakaba | 
gain, n. rabah, rabh 

gall hamot, hamz I, safra 
gallop (ta)gdayada 
gallows >-algen . 

gambling qumar 

game fawnet 


kinds of games abate (Cal)hazl, magamar, 
-abargel 


gap batk 

gape /awlawa 

garden ‘asada haml, gannat 

gardener saqgqabe gannat 

gargle, cause to — (-an)bagbaga Il 

garland gasald I, >aklil 

garlic sum, tumma 

garment /abs, sarrdz 
kinds of garments -abitkori, hd fard, kafawi, 
manduge, magfart, mash, saglat 1, sandun, sansa- 
riq’, Sirdy, waqyat, zabd (see also ‘vestment’) 

garrison Sagar Ii, sawan 

gate -anqas, barr, dede, hohat, maaso — 

gather, intr. madbala, (ta) gabxa 

gather, tr. (-asta)gaba-a, -allada, dabala, hallada I, 
zagaba (see also ‘assemble, collect’) 
— in crowds (an) gallaga 
—— (wood) hataba, (herbs) hamala 1, (harvest) 
zammara III 

gathering gub@e, (ma)dbal, (an) galgd, >allade 

gazelle madaqq”, bacaza I, tora 1, »andarapos, >origa, 
waytal 

gem zawhar 
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furor—glide 


genealogy muldd 

generation (ta) wladd 

generosity saggdwe 

generous saggawi, safuha »ad, wahabi 
Genesis, the Book of — -orit zaladat 


genitals -abdl, -abdla zar>, hafrata §aga, calgat I, 
matfay, k*ahs, nafsat 


gentile -arami 
gentiles hazb 


gentle garh I, rahruh,.yawwah 
be — garha I, samata I, 
(ta)rahraha, lahda | 
gentleness had>at, Sahl, yawwahe, rahrahe 
genuflexion (-asta)brako | | 
genuine (zaba)»aman | 
germinate (>a) bq”ala, Sarsa (see also ‘sprout’) 
gesture, n. fags | 
ghost mathat (see also ‘specter’) 
giant rasdyi, yarbah 
giants fitdnos 
giddy, be (°an)kolala, kawlala 
gift -asta:a, bannat, gada, habi, saggd, mahand Il 
— offered out of respect »ammaha 
make a — (a)staca, bannata, mahana {1 


gigantic ydrbahawi 
giraffe zardt, -origa 
gird <ataga, ganata 

— oneself gallada, dagdaga Il 
girdle <aiag, gandt, zannar, figar, mora 
girl walatt 


give wahaba, hanaka III 
— back (a)gbaa 
—up (a) bk*ara Il, (-a)draca, gadafa 


(ta) yawwaha, 


. glad fassuh, hasuy 


be — (ta) fassaha, (ta) hasaya 
glance, v. hawwasa, nassara 
glance, n. nassdre 
glare, v. natara | 
glass fayyal 
— cup mdhaw 
gleam, v. (°a)sdaldala, malasa, (ta)lamca (see also 
‘shine’) 
gleam, n. natr I, sadal 
glean -araya, garama 1, gaSama 
gleanings garim I, (ta)qram | 
glide dahda (see also ‘slide, slip’) 


glimmer—grant 
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glimmer, n. natr | 
glitter (-an)sabraga, 
wdkaya, malasa 
gloom gobar 
gloominess tdga 
gloomy dammun, sallim, samhuy 
be — (a)qzaza 
glorification -akk”atet, sabhat, kabranna 
glorify (:a)>k"ata, (?a)kbara, nada, sabbaha 
glorious kabur, sabbuh, makkuh 
glory garma, kabr, makh, sabhat, tarsit 
glow, v. rasna 
glow, n. lahb 
glue, v. tabaga, (-asta) tagasa 
— together (-asta)ldsaga 
glue, n. (ma) tabq 
glutton, gluttonous bala, sassuc 
gluttony Sassde 
gnash, — the teeth hagaya 
gnat sdsut, tananaya 
gnaw gamasa II, galapa | 
go hora 
— around zora, ‘oda 
~~ astray, see ‘astray’ 
— back and forth (ta)zdwara 
— beyond halafa 
— down warada, (:a)yhaa 
—~ downhill g”alq”ala I 
— home -atawa 
~~ out, forth wada 
— to the field wafara I 
— up ‘arga 
goad, v. dag”asa I, g”ahapa 
goad, n. dabbus, danbus, (ma)dg"as I, gatr I, gannot 
ox-goad (ma)g” tay 
goal gdf I (see also ‘aim’) 
goat fali 
she-goat talit, -afagid, »afqus 
wild she-goat waytal 
young — mahsa« 
goblet gayb I, gadh |, sayah, sawwa:, qafade 
God »agziPabaher, »amlak 
godchild (zata)habaya 
godhead malakot 
godless, be ras‘a 
godliness -amlakot 
godparent (ta)habayi batamgata krastanna 


(-a)sdaldala, (ta)balasa, 


goiter hangart |, hangat 
gold warg 

golden wargawi 
goldsmith nahdbe wargq 
gong (ma) tga: 


gonorrhea bagan II, dabt 


good baggu« I, her, Sannay 
be — sannaya, herawa, hayara, bagga«a \ 
Good Friday soma hamamat, basala saqlat 
goodness hirut, hisdn, San 
goods naway, tarit, gizan 
goose zay 
gore wagra 


gospel basrdt, wangel 


pre-gospel reading (ma)smak 
gourd hamham 
hollowed — used for liquids kokam 
govern k”annana 
government (ma)k”annan 
governor k”annani, (ma)bak, (ma) sfan, Sayyum I 
governship (ma)k”anndn 
grab masata 
grace mogas, Sahl, sagged 
year of — camata mahrat (it designates the 
Ethiopian calendar) 
gracious mogasdawi, (masta)sahl, saggawi, mahari 
be —— mogasa, (ea)Sannaya 
grade, n. (md) arag 
gradually (babba)haqq 
grain fattat 
deal in — semata 
ear of — sanbal 
roasted — goli 


grammar gass, sSawasaw 
grammarian sawdsawdwi 
granary (ma) zgab, filag \ 

—— made of leaves Sabsab 
grandchildren dagiga dagig, waluda walud 
granddaughter walatta wald | 
grandfather baba II, »ammahew 

great-grandfather ->ammahew 
grandmother >ammahewt 
grandparents ->abawa ’abaw, »ammahewdn 
grandson walda wald 
grant, v. kafala, 

(Ca) waffaya 


mattawa, saggawa, wahaba, 
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grape(s) wayn, zabib : 
cluster of — caskél, hanbab, >askaroni 
bear — hanbaba 


grapevine karm 
grasp -ahaza, dabata, nasa, ‘atara 
grass sar | 
fresh — for spreading rag”af 
wild —- mag*ahya 
kinds of — sardo, tahag, magddam, >aksaron, 
-ergdahe | : 
grasshopper -anbatd, »ofyomakan 
grassy sacur | : 
grate, n. Sagsaq, (ma)tbas 
grateful, be (C:a)>k”ata 
gratis kanto, (ba)kantu, mangana, (ba)sagga 
gratitude -akkatet 
gratuity falyan 
grave gabar, (ma)gqbar, zahr, kafar 
gravel hazhaz, hosa 
gravy sabh, surage 
graze racya, gahama, gamha | 
grease gabra (see also ‘anoint’) 
great «abiyy 
be — «abya 
greatly (ba)haqqu 
greatness ‘abay 
greed gaqyat, Sassace | 
greedy Sassuc I, tawaci (see also ‘stingy’) 
Greek yonanawi 





green hamalmil, sacur I, ratub (tree), harang”dde 
grow — hamalmala, Sacra | 

greet -ammaha, bah bahla, salama 

greeting(s) >ammaha, »anmmahe 

greetings! bah, baha 

grey, — hair sibat 
have — hair Seba 

griddle gabaia II 

grief hazan, lah, sagogaw, takkaze, hamam | 

grieve hazana, ldhawa, (:a)hmama I, q”arq”’ara IU 

grieved, grievous, hazun, marir, sacur, takkuz, (ma)- 
hmam | 
be — marara, (ta)q”attaca, sacra, hazana 

grill, n. (ma) tbas 

grind, — grain dahaya, hadaya, harada, dagaqa, 
tahana (flour) 
— coarsely karkara, kahkaha 
~~ fine salaga 


grindstone tdhn 

groan gatra, lahawa, n»ka, nahka \, awyawa | 

groats <arabon 

grocer <attar 

groom Jag” ami (in charge of horses), mar<dwi (bride- 
groom) | 


grope, — one’s way dassa III, marsasa I, (:a)rmas- 
masa 


ground madr 
grove ‘om, ‘asada -atkalt 
grow baq”ala (plant), basa II (man), sabla I (ear of 
corn) 
— up lahga, balaga \ 
grown-up Jahig 
growth Jahgat 
grudge gim 
_ hold (bear) — Casta)maaca, (ta)gayyama 
grumble (-an)g”arg”ara, (ta)habba Il 
guarantee, v. (ta) wahsa, (ea) dhana 
guaranty wahs, hast, (-a)dhano (for a person), habit 
(on a debt) 
guarantor habi, (ma)dhan (for a person) 
stand — (ta)habaya 
guard, v. <agaba, hallawa, zawwara, nolawa (flocks) 
guard, n. see ‘guardian’ 
soldier of the — sagar II 
guardian ‘agqabi, wacali 
guardianship (ma) :qabannd, hadn 
guess malaya | | 
guest -angada I; nagd 
be a — (ta)-angada I, (ta)nagda 
receive guests (:a)-angada I, (-asta)nagada 


guide, v. marha, hadafa 


- guide, n. marahi 


guile Aab/ II ~ 

guilt -abasa I, gegay, rashat I, ada 

guiltless nasuh 3 — 

guilty (ma) abbas I, giguy, rasuh 1 
be — -abbasa I, gegaya, rasha | 
prove — (-a)rsahsaha 

guinea fowl zagra 

gulf galdy I, sadf 

gulp, v. larafa 
—- down wahta 

gum rain 

gun mandugq 


gunpowder—haughty 
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gunpowder daherda 
gush, — out falfala, falha, falaga, naq<a 
gutter gabla 


H 


Habit lamdd, gaz II, Sarat 
habitation nabrat, (mda) hadar 
habitual lamddawi 
haft (of spear) laat, zabaya 
hail -ashatayd, barad I 
hail! -ang’d<, bah, baha 
hailstone °abna barad 
hair sag”r 

—- of body or head Saart 

grey — Sibat 

shaggy —- zadd 

have long — damdama 

let the — grow (:a)marg“ata 
hairdo dalldle, q’anza«t, q"anaz 
hairnet kabso, kabso 
hairy sage” ar 
half nafg 1, (ma)nfag | 
hall «asad, «awd, t@aka 

— of palace, church k"arg"dne 
hallow gaddasa 
hallucination (ma)haddamt 
halt, v. goma 
halter /ag"Gm, zamam 

put on a — lababa 
hammer, v. wagara, safala, nasaya I 
hammer, n. (ma)fsah, (ma) g"da>, safelyad, (ma)zrab 
hand °ad | 
hand, v. — over (a) gba-a, mattawa, (2a)waffaya 
handful hafn, hafs, zagn 

take a — hafasa, zagana 
handicraft kin, kinat 
handiwork lahak"t, (ta)kenawot 
handkerchief mandil, saban 
handle, n. -ad 1, (ma)»haz, dabn, laat 
handsome /ahuy, (ma)-addam (see also ‘beautiful’) 
handwriting sahfata »ad 

small — ragqdgq | 


hang sagala 1, karaza II 
— up karaba 


happen basha, kona, masra 
happiness bas<Gn, fassahd, hasset 
happy basu:, fassuh, hasuy 
harass (easta) asaba, (-a)s‘ara, (:a)twaga, Ca) basa 
harbor marso, mars | 
hard asub, daruk, damum, sanus (see also ‘solid’) 
be — casaba, daraka, qaffa, q"aqq”aca I 
harden (°a)gzafa I, (-a)snaca, (2a)kbada (the heart) 
hardship dekdm, mandabe, sahq, sama, samuna 
endure — samawa | 
hare *arnab, mantale, dasippoda, kirogarliyos 


harm, v. gafca, (:a)-kaya, (-a)hsama, naka, nakaya 


I (see also ‘damage’) 
harm, n. nakay 

do —, see ‘harm’, v. 
harmful hasum, barasi I 
harmonize (asta) habara 


harmony (in song) habrata zemd; (agreement) 
suldme, samdwe, habrat 
be in — with one another (ta)san@awa 
harness, v. damada, (°a)s‘ana, rahala 
harness, n. dar | 
harp -argdnon, bagana 
harsh (deed, word) «asub, nagus 
— treatment (ta)hayyalot 
be — «asaba, sansa, taqra, daraka, darrasa 
harshness gazaf I 
harvest, v. -arara, garama I, gasama 
harvest, n. (mda)-rar, (ta)qram 1, gasm, (ta)qsam, 
azmara 
— season gawa 
haste, n. g"age"ad 
hasten (-a)ftana, g”agg" aa, (ta) gdyada, (ta) badara, 
(ta)agrata | 
hastily (ba)g”aggw 
hasty g’agg"a> 


-hatch dag”ara, (a)ngq"aha, sagala Il 


hatchet (ma) tbaht 

hate saba 

hatred sab 

haughtiness gandh, (ta) «bit 

haughty zahur, «abbuy, mdkah (see also ‘proud’) 
be — (ta)cabaya, (ta)gdyasa, (ta)zahara, 
macala | 
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have ba with suffix pronouns heavenly samdyawi 
not — -alba with suffix pronouns heavy kabud, sanguf 
haven marso, mars, maskay | be — kabda, fagara, razama {1 
hawk >ange, nasr Hebrew (people), <abradwi, -abray; (language) 


kinds of hawks faldsut, hobay, g”’aza 
he waatu 
— iS waatu 
head ra>(a)s, damah 
top of — damdama 
— of family ba, baal I 
headache falsat, nadorar 
headband kabso, mitra, gob:, (ma) :afart, ere I 
headcloth hamelat, maleto 
headdress, — of the high priest (md)hfarit I 
— worn by the deacons at the liturgy -aklil, 
gasala 
headrest, wooden — hanbal, hanbar, (ma)sort 
headstall hasal | 
heal, tr. -asawa, fawwasa, (?a)hyawa, Saraya |, 
(a) taya 
be healed haywa, tacya, tabba II 
healer (ma) fawwas 
healing, n. sardy I 
health dahnd, taind, taay 
healthy hayaw, tauy 


heap, v. Kamara 
— up agala I, ( asta) gabaa, wattaha, zagaba 
(see also ‘accumulate’) 


heap, n. «agi 1, kamr 
hear sam<«a 
heart /abb 
heartburn gahar, garh UI 
have —— facaga, fahaga | 
hearth sakdar 
— stones (ma)scad 


heat, v. ( a)moga, (a)rsana, .( sash ane (see also 
‘warm’, tr) 


heat, n. mugat, rasn, waoy 
intense — harur 
be in — -allala (animal) 
_ heathen (-a) tGwi, -arami, honafi 
heathens hazb 
heaven samdy 
expanse of — saqq 
the various names of the heavens -aryam, dari- 
gon, dartagon, gergel, lewen, leweqen, rémd (see 
also ‘sky’) 


cabrayast 
hedge, see ‘fence’ 
hedgehog g”anfaz 
heed, v. sama 
heed, n., take — (ta) «agaba, labbawa 
heedless, be (ta):awwara, (ta)hayyaya 
heel sak" and | 
heifer >ag“alt 
height /a¢, noh, Sarr, Sarr, mntga 
heights -aryam 
hell gahannam, sol, tahtit, -antortos 
helmet, metal — gera I, gasala I, q”ar« 


help, v. rad@a I, <azzaba, hagaza, sadaya II - 


help, n. radet I 
helper rada@i I, rad 1, sadayi I 
hem zafar, zarf, kanfar 
hen dorho 
hence (2am) zaya 
henceforth (22m) yaraze 
henna hanna 
herald <awwddi, (ma)ngar, nagdawi 
herb bag”, sar I 
herbs ‘adaw, haml 
gather herbs hamala | 
herd, v. raya 
herd, n. mar<et 


here zaya 
—is!rasku 
—~ and there lafe walafe 


heresy nufdge I, kahd, <alwat 


heretic (ma)nafag 1, ( masta) kahad, <alawi, 
harataqa 
be a — nafaga 


2arsas, 


heritage rast 

hermaphrodite fandfant 

hermit bdhatdwi 1, (ma)nfasdwi, soma«tdwi, gafri, 
sayah, -andkvartis 

heron, >ibn, »arodayon, herodayanos 

hesitant, be ndfaga I, (ta) walwala 

hesitate (-an)gogawa, (ta)hakaya, hanfasa | 

hesitation nagogdw, tantdne | 


hew-—hornbill 


hew, hew out saraba, fasha, galafa, waqara, wagaya 
I, k"araba 
— off qg”allaza 

hiccups, have — fahaga I 

hidden maknun, mahazan 


hide, v. dabaga, hala, kadana, kabata I, satara J 
(see also ‘conceal’) 


hide, n. »adim, -anadd, gald, m@s 
soft — mahdn, mahdan | 
tanned —~ dyed red nat: 
hiding place (ma)hh@®, haz-at 
high Jasul, matug 1, nawwah, qawwam, rayyam 
be — lacala, noha, rayama, Sarara 
highland dag: 
hill, gabatad Ill, karir, ndgagaw, wagr 
hinder kaba, kalkala, katara, agada, haza 
hindrance agaft, kabat 
hint gasaba | 
hip haq”e, dak” 
hippopotamus bafe, gomari 
hire, v. ‘asaba, sakara 
hireling gab@i, Sakur, sassab 
hiss fasaya 
historian zendwi 
history ¢drik, zena 


hit dabdaba 1, madada, qaraya 1, wagea, zaraba (see 
also ‘smite, strike’) 
—— hard darbaya 
— a ball gala Il 
-— the head with the fist k”ara I 
~~ the head with a stick gara 
— someone’s chest lak”"ama 


hither zaya, (ba)kaha 
~—— and thither -anta lafe...waanta lafe 
hitherto -aska zaya 
hoard zagaba 
hoarfrost -ashatayd 
hoarse, become sahka 
hobble, —- a cow mahlaka 
hock g*anza« | 
hoe mabdaro 
hold (-a)gmara, >ahaza 
— back (a) bkara Il, (a)g"andaya 
hole karyat 1, naq«at, saqur I, *tanqdga< 
make a — harawa, k*acata |, gadda, qadha 


holiday, see ‘feast’ 
small holidays (a) shart 
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holiness gadddse, gaddasanna 
hollow, — cut bathata, falaga, gafara IL, ddbotie i 
hollow, adj. falug 
— place harwat 
holy gaddus, -agyd 
holy of holies gaddusa qaddusdn, gaddasta qaddu- 
san 
Holy Spirit (ma)nfas gaddus, aennakeaha melos, 
sobeq 
Holy Spirit as intercessor pardglitos 
holy water tabal, maya salot 
Holy Week subd saglat 
homage gandy 
pay — ganaya, mahana Il, nasa -ada 


home (ma)catadw 


homeland agar 
homily darsdn, macdan 
homonyms (ma)k"sdyaydn II 
honest rata‘, sadug 
be — sadga 
honey maar, dbs | 
wild —- madara gadam, masara sadana 
liquid —- zatar 
~~ dropped from the comb sagdwa« 
honeycomb gard, zatra maar, saqdwaca maar 
honeyed water barz 
honor, v. (a)kbara, (asta)bsaca, nada, sabbaha, 
Sarrafa 
honor, n. ‘abay, bas«, kabr 
honored kabur, samuy, kabud 
be —- bas<a, kabra 
honorific title bahat waddad 
hood habbdne, rawat 
monk’s — gob« 
priest’s — giddars 
hoof sak” and 
hook (mda) haz, h*asad, kabalo, (ma)wdad, wawe 
hookworm gabathat, gabt, sored 
hoopoe *eppoppa 
hope, v. (ta)saffawa 
hope, n. tasfa, (ta)wkalt, tukalt 
horizon (ma)shayay | 
horizontal, —~ side gadam 
horizontally, lay down — (:a)gdama 
horn garn, (ma) tqa< II (trumpet) 
grow horns garana 
hornbill ->abbdg”’anbah 
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hornet zanbir | 
horrible (ma) dangad 
horror nasotat, sagorar 
feel — (-as)qorara 
horse faras 
white — hambalay 
horsecloth masdmar 
horseman farasawi, (-a)frasi, (ma)saon 
hospitable (ma)fqare nagd, ic a) hdare »angada, hada- 
ray 
hospital beta dawwaydn 
hospitality (ta)>angado, (-a)fqaro nagd 
show — (ca) angada I, garaya Il 
host, state of being a — (ta)-angadot I 
host (army) hard, (ta) ayyant, sarwe | 


Host g”arban 
the central square of the consecrated — put into 
the chalice «asha diyagon 
break the — during the communion fatta 
patten on which the — is served sah/ 


hostile darari, dardwi, sal@i 
be — (ea)drara, (ta)gayasa, m@aka, saba 
hostility sal 
hot mawwaq, natur, wauy 
be — moga, harra, natara, qahara, raqaya II 
hour sda‘, saat 
house bet 
oblong — sagala 
household bez 
— goods q”asq”as 
hover rabba I, sallala 1, zababa 
how? -affo, -affoffo, (ba) -ayte 
how! -affo 
how great! -affo 
how long? -asfantu, -aska m@aze(nu), (mi)matan 
. how many? -asfantu, (mi)matan, safn 
how much? (za)kama affo, 
(mi) matan, -asfantu 
how much more? -affo -anka, -affo fadfada 
how much more, how much rather hadagu I, hadga-ssa 
how often? -asfantu, (mi)matan, safna 
however bdhattu I, d@amu, -ssa 
howl «awyawa, kalha, (-as)qogawa, wawwaca 
hug hagafa 
huge ‘azzuz 
hull, n. gegah 
— removed from the grain <arabon 


kama. manta-nu, 
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-remove the hulls gegha, latama, ae (see also 
“*husk’) 


human -adddmdwi, »ag”Gla »amahaydwi, sabpawi 
human nature bahraya Saga, sub@e, sabanna 
humanity saat, sabpannd, (ta)sbat 
humanness gassdwe 
humble tahut, yawwah 
be — (ta)ganya, tahta, (ta)ndhsaya 
humid balul, lahluh, rahus, ratub (see also ‘wet’) 
be — lahha, lahlaha, rahsa, ratba, talaya 
humidity rahs, ratbat, talldle | 
humiliate (ea) thata, (-asta)hagara, (asta) hafara I, 
(a)hsara, qas‘a : 
humiliation hamagq, hasar, sad 
humility tuhdte, gatqate | 
hump sandm, masfar, masadwar, natnut, kanfar 


-hump-backed (za)sanam 


hunched g”ahugq” 
hundred moat 
hunger rahab- 
hungry rahub 
be — rahba 
hunt nacawa I 
hunter naGwi I, barrah UW, (a)sgari I 
hurl nadafa, darbaya 
— down (-a)sdafa 
— by a sling wadafa | 
hurrah! -ang”a< 
hurry, v. fatana, badara, g”’agg"aa, ( ta) gdyada, qal- 
tafa 
hurry, n. g*age"od 
hurt nakaya I, sahata 1, (a)sahaya WI 
husband basal I, «ad, mat 
husbandry wafr I 
husk, v. gegha, Salaqa, zahagqa Sa also ‘hull’) 
husk, n. gegah 


hut saris, das, lagat 
small — haris 
hermit’s — somd« 

hyena sash, dab«, zab, zal 
young —~ zarp 

hymn mdh(a)let, (ma)zmur 1, sabbahe 
— which is sung in honor of the saint of the day 
nags 
—— sung on the eve of a holiday wdzema 
—— related to the nails of the cross gannot 
sing a — sabbaha 


hy pocrisy—impoverished 


hypocrisy (a)dlawo II, nufage | 
hypocrite (ma)dallaw Il, (ma)ndafag I 

be a — (:a)dlawa WW, (:a)madlawa, (ta)nafaga | 
hypostasis -akal, bahray, hallawe, gassawe, qganum 


I -ana 

ibex hayyal 

ibis >ibn, yabn, g"ag"a, >arodayon, dangal 

ice *ashatayd, gorar 

icon -ayqund, (ma)lka? I, sa 

identical <aruy 

idle, be batala, darca, hakaya, takata | 

idle batali, daru:, hakkay (man), zahlal 
— stories (ma)haddamt 


— talk zaw< I 
tell — stories haddama 
idleness bakk, batlat, dar, haket, nazahlal 
idol tdot, watan, galfo (carved) 
worship idols facawa, gannawa 
make an — massala 
idol-priest gannawi 
idolater (ma)mlake taot, (ma)tawi 
idolatry § (:a)mlako (:a)mlako 
(ea) tdawo 
if >»2mma, (la)>amma, (wa)-amkama-ssa 
if...or, if...or if »"amma-ni...w@amma-ni 
— really »2mma-ssa, »amma-ssa-hu 


ignite (ea)lhaba, mogada, 

takkasa 
ignoble mannun, tahut 
ignominy dug, hafrat 1, hasar 
ignorance (?iyd)»maro 
sci -abdadi, dangawi 

be — (ta)ras<a, labbaya, ‘ayaya, dng 

ignore (°a)ndhsaya, (ta)habaya 
ill, speak —- hamaya, (ta)g@aza 
ill, adj. dawwuy, hamum I (see also ‘sick’) 
illegitimate, —- child -andabdard (see ‘bastard’) 
ill feeling gayyame 
illicit harum 

declare — (a) hrama 
illness dawe, hamam I 


tacot, -amalakt, 
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(a)ndada, (ea)rsana, 
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ill-tempered g’asura gass 

ill-treat (>a) hSama 

illuminate (:a)braha, Sarraha, (asta) sddala, gahaha, 
(C:a)mazara 


illustrious kabur, sabbuh, samus, samuy 
be — kabra 


image masl, (ma)lka? 1, r@ay, Sal, -aydy — 

imaginary mathatawi 

imagination (ta)hzabt I, 
(ma)haddamt 

imagine (ta) hazba 1, hallaya 

imitate (1a)masla 

immaculate (za )-albo nawra 


(:a)msalo, mathat, 


immature, — age go« 
immediately (ba) fatun, (ba) gize-ha, sobe-ha 
immerse nakara Il, (a)stama, (:a)tmaqa, tama, 
zafzafa 
immersion famgat 
imminent sanuh 
immobile, be (ta)damma | 
immoral nazahlul 
immortal (za@iyya)mawwat 
immovable (za@iyya)sannan 
immunity dain, hadgat | 
impatience (ta)-antalo 
impatient, be (ta)-antala, (ta) q*attaca, rahsa | 
impede (°a)<gafa, kaPa, «aqqasa (see also ‘prevent’) 
impediment (ma)kla, <agaft 
imperfect g”adaldwi, hasus, natug 
imperfection g”adlat, hasas 
impiety kahdat, rascat, hartamanna 
impious rdsa‘, (ma)g”ag”’ay, kahadi 
implement naway 
— of iron (ma)blah 
implore halhala, (-asta)bq"aca I 
important sabiyy 
become — ganna 
importune (:a)scaga, (:a)shaba, (:a)ntaya, wahaka, 
(ta)lak”aya 
impossible, be sana + indirect suffix pronouns 
impotency saat 
impotent sun 
be — sana 
impoverish (Ca)ndaya 
impoverished, be (ta)sannasa 
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impress~infirmity 





impress, see ‘imprint’ ; 
imprint lakea I, hatama, hafata, galafa 
imprison >asara, habbasa, q*alapa 
impropriety Aafrat | 
improve (asta) rdtasa, (:a)Sannaya 
impudence dafrat, sahsat, (ta)mkaht, sasan, fahal 
impudent (:i) hafari 

be — (ta)habala, (:a)flaqa, (ta)zawaca I 
impure rakus, rasuh 1, seub, taluq | 

be — rak”sa, rasha 1, talaga 
impurity gamn I, hamag, rak"s, rash I, tallage 
impute h”allag”a 
in ba, aba, wasta 
inability sa-nat 
inactive darus, nazahlul 

be — hakaya, lagama, (ean) zdahlala 
inasmuch (2am )kama 7 
inaugurate haddasa 
inborn takulawi 


incantation haras Il, (ma)q"sart Il, Saray 1, habr Il, 
ragqyat 
incarnate(d) saggaw 
become — (ta)Sagawa, (ta)saba 
incarnation saggdwe, tasgut, suba@e, (ta)sbart 
incense ‘afan, gattdre Il, sahin, sanhah 
remains of burnt — turab 
burn — <atana, (a)sanhaha 
incessantly zalufa 
incise harasa, garasa, wagara, katama | 
incision bathat, fatard, garsat 
make an — (in the flesh) batha, fatara 
make an — in the flesh in order to cup g”arasa 
incite (:a)shaga, (asta)ndg"asa, g"ahapa, (-a)- 
qnxa, kawasa | | 
_ inclination sanndne, hangdge 1, gamsat 1, tannat Il 
incline, tr. gamasa | 7 
— intr. sanna, (ta)satya | 
inclined, be gadama, hangaga | 
include (a) gmara, zagha 
incoherent, be (ta) tahala 
incomplete g”adalawi, gabul I 
be — g”adala, gabla I 
inconsistent salawa labb 
inconvenience sahb 
increase, intr. bazha, fadfada 


infamy (ta)ayyart II, 


increase, tr. (:a)bzaha, (-a)fadfada, (a )makcaba, 
wassaka 

increment wassdke, (ta) wsdak 

incumbent, be —- upon dallawa II 

incursion rudat 

indecency mar<at 

indecent hasum 

indeed -angd, »awwd, d@amu, -ke 

index (:a)ra-ast 7 

indicate >ammara, (-a)‘oga, malkata, (:a)tayyaqa 

indication (ta )-amort 

indifference nazahlal- 

indifferent, be (ta)hayyaya, ( -an)zahlala 

indigence maskinat, nadyat, (ta) snas : 

itidigent atu, sannus. 


_ indigestion gahar 


indignant mau, q”attuc ar 
be — (ta)macaca, (ta) q”attaca, (ta)-antala 
indignation macat, q’attad, -antdle 
indigo nil 
individual bis 
individually, see ‘separately’ 
indolent hakkdy, saun, danzuz 
be — hakaya, (an) zahlala, danzaza 
induce (-a)shaqga | 
indulgence mahik 
industrious (masta) gabbarawi 
ineffective /asuh | 
inept zangu‘, >abadbid 
inert daru, hakkdy 
be — (ta)hakaya 
infamous hamuy, hafur I, nawwar I 
hartamanna, hosam, hasar, 
dug, hufare | | : 
infancy nas, na-asanna 
infant hadan 
infantry saboa -agr, -aggadr 
inferior hasus, tahut 
be — hasasa, (ta) tahta 
inferiority hasas 
inferno barbdros, -antortos — 
infidel >arami, kahddi, ( ima )aman 
infidelity kahdat, (>i)»amin 
infirm, become dabsa 
infirmity dabas 


inflame—intention 
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inflame (-a)ndada, lolawa | 


inflamed, be (ta)lahaba, rasna, 
(wound) 


inflammable, — material maswal 
inflammation k”ahs, rasnat, wacyat 


inflate, (:a)bk”aha, nafha, qabtata (see also ‘blow, 
blow up’) 


inflated, be gabawa, sababa II 

inflation nafhat 

inflexible (zaiyya)sannan 

inflict (pain) badala I, gasafa I 

infliction (ma)qSaft I 

inform >ammara, (:a)tayyaga, (a) ydasa, zenawa 

information zend 

infuriate (-asta)-abada 

inhabit hadara, nabara 

inhabitant nabari 

inhabitants sabea hagar 

inhale (as) tanfasa 

inherit warasa 

inheritance warsat, rast 

iniquity -abasd J, <alwat, <amada, gegay, nawr I 

injure (-asta)g”ddara, (:a)q”asla, nak«a, nakaya |, 
sahata I (see also ‘wound’) 

injury nakay I, ramyat 


watsa, k*ahsa 


injustice <amadd 
commit an — badala 1, macala I 
suffer — (ta) gaf<a 
ink habr, maya hammat, qalam 
in-laws hamayt 
in-law relationship tahma 
inn fandug, hanot 
innate takulawi I 
inner wasdati, wasdtdwi 
— part wast, wasate 
——- apartment, chamber wasdatit 
innocence nashannd, yawwdhe 
innocent nasuh, sadag, yawwah 
be —- sadga, yawwaha 
inquire hatata, hasasa, tayyaqa 
inquiry hatatd, hasasa 
inquisition hatata 
insane -abud, ‘ayyuy (see also ‘foolish, stupid’) 
be —- »abda, haydana, (ta) wdrada, zanga‘a 


insanity -abad, ‘anbdze, zangace 


insatiable sassuc I 
be — Sassaca I 
inscribe sahafa, lakra I 
inscription sahfat 
insect, kinds of insects haraqus I, gartab 
insert (:a)bora, dammara 1, sahaga Ill, sak«a I, 
wadda — 
inside, n. wasdte, wasatit 
inside, prep. wasta 
insight /abbuna 
insignia <alama 
insignificant mantantin 
be —- manana 


insipid /asuh I 


be — /asha | 
insolence (ta)ayyart I], dafrat, (ta)mkaht, Sahsat, 
(ta)zhart 
insolent <abbuy, dafari, Sahus, zaluf 
inspect «ayyana, (-asta)faqada, hawwasa, wahaya 
inspection hawwdse, wahdy 
inspector faqgadi, nassari 
inspiration (casta )nfas 
inspire (2a) qnara 
instant, in an — (ba)macr 
instantly gabta, sobe-ha 
instead of bagala, hayyanta, hayyata 
instigate (2an)sahsaha 
institute rassaya, Sema I, Sarsa 
instruct (>a)labbawa, mahara, gassasa 
instruction (ta)mahar, (ta) gsds 
religious — macdan 
instructor (ma)mhar, (ma)azzaz 
instrument (md) abal, (ma)gbar, naway 
insufficient hasus 
insult, v. (ta)<ayyara II, hesa, ragama, Sahsa, sacala 
insult, n. (ta) <ayyart II 
integrity nash, rat:, yawwahat, dahnat, hirut 
intellect hallaya, labbawe, labb, (>a) »marot 
intellectual (>a ):amarotawi 
intelligence caq/, hallind, labbund, tabab | 


intelligent (md)-amar, labbawi 
be —— labbaba, seraka, tabba | 


intensity san¢ 
intent, be — on sahga 
intention fagad, hallina 
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intercalary month pag*men, lawahaq 
intercalary days >abagte 
intercalation Sagr 


intercede (-asta)bq”aca I, s@ala, (-a)sraya, tanbala, 


sallaya 
intercession (masta) bq’a< 1, (ma@)-akat, salot 
intercourse dammare I, rukdbe 1, rabaha -anast 


have — boa, (ta)dammara 1, (ta)hdwasa, 


(ta)rakaba 1, »ammara 
interdiction wagzat, gaz 


interest rabah, taraf, rade 
lend at — radaya 


interfere (ta)bawara, (ta) habgaqa 
interior wast, wasdte 
~~ (of ship, ark) kars 
interlace dafara, haraga, sarga, SaqSaqa, tawata 
intermarry (ta)hamawa, (ta)wasaba 
intermediary (md) -akalawi, <ardqi I 
by the — (ba) ada- | 
intermingle habgagqa, hallada 
intermission dar<at 
internal (za) wast 


interpret fakkara I, fatha, galaya, targ*ama 
—amystery (asta) g”Ghnawa 
— omens garaya I 


interpretation bayyane, fakkare 1, galyat, pangale, 


targ”ame 
interpreter fakkari, I, (ta)-amari 
interrogate (a witness) hatata 
interrupt (°a)draca, matara 
interruption darsat 
intertwine, see ‘interlace’ 
intertwined masqul 
interval bayn 
intestine ->amdut, nawaya wast, nawaya Kars 
large — qgosayd, sare 
intimate wasdti, «ark 
into ba, wasta, -anta | 
intoxicate (-a)skara 
intrepid an I 
intrigue, v. dafara 
intrigue, n. makr | 
introduce (ea )bora 
introduction (ma)gqdam | 


intercalary month-ivy 


intrude ( ta) bawaa 
inundate (:a)mdbala, (-a)stama 
invade roda, dabaya | 
invalid (weak) hawwar 
be — (of no effect) batala, (ta)bahnana | 
invalidate (>a) btala, k”asaya | 
invent fatara, rakaba | 
invention fatard, (ma)rkab | 


investigate basasa, fatana, hatata, haSasa, tayyaqa 


investigation, judicial — hatatd, hasasa 
—- imposed on a community farsawe 

investiture simat 

invisible (z@iyyat) rad y 

invitation sawwace 

invite sawwaca, addama, <assara I 

invocation mahalla | 

invoke saala, samaya, sawwaca 

involved, be (-asta)rkaba 1, (ta)->Ghaza 

inwardly wasta, -anta wast 

irate, see ‘angry’ 

irksome (-a)ntayi 

iron barat, hadid, hassin 

ironsmith dabanansd, nahdabe hassin, sayyah | 

irony zang”ag”e | 

irreverent, be dafara 

irrigate (:a)rwaya, sagaya, (-a)staya 

irrigation channel masno, (ma )nhar, sawagi 

irritable g”attus 

irritate (:a)macaca, (asta Jq”tava, wahaka 
— the throat (a)hzaza 

irritated macus, marur 
be — (ta)-antala, garza, (-asta)mrara 


~ is, there — hallo, hallawa 


——~ there? bonu 
Islam >-aslam 
profess — -aslama 
island dasset, gazirat 
itch, v. <abaga, hakaka, hasafa 
itch, n. sabag, hakak, hasaf 
itchy, be sahka 
itinerary (ma) hwar 
ivory garna nage 
ivy, creeping — sanfar, sara 


jacinth—-kill 


Jacinth (gem) yakant 
jackal g’ansal, gabaro, tak" la, walga 
jar, kinds of jars gamce, maqdut, masge, (ma) qdaht 
I, (ma)sbak 1, sad II, sahb, sahl, saraht (see also 
‘Jug’) 
big — for water sarb, (ma)srab 
— for milk (ma)hlab 
jasper yasbis, riyydspid, karkaden | 
jaundice <ayna wargq, °asfars 
javelin k”inat, waraw, (ma)zraq 1, sawtal 
jaw maltaht, (ma) hnak IV, (ma)nkas, (ma)nsak 
jealous hamadmi 11, gan@i (see also ‘envious’) 
be — hamma II, gahawa, gawa 
jealousy hammdme II, gahaw, ganat 
jeer, — at mazha, (ta)‘awga Il, hawlaya | 
jest, v. zaraga Il, (ta)zawaca I 
jest, n. zaw: I 
jester (ma)shagi, (masta)zawa« I 
Jew -ayhudawi, -ayhuday 
Jews -ayhud 
jewel zawhar, -akdin 
Jewish, — religion tayahdo 
job (ta)gbar 
jocular (masta)zawa: | 
join dammara 1, darraga 1, damada, (:a)hbara, 
(Casta) rdkaba I (see also ‘add’) 
— closely (asta) ldsaqa 
— in (ta)satafa 
joint <asq I, ded 1, (ma)habart, lelit Il 
jointly darug-a 1, dammur-a 1, damur-a, hawwal-a 
joke, v. galada III, (ta)sdlaqa 
joke, n. gald III, zaw< I 
jolt nagafa 
journey fanot, gaz I, gays, (ma)hwar, nagid 
go on a — nagada 
joy fassahda, hasset 
exclamation of — -ang"d:, -assay, hawisa 
joyful fassuh, hasuy 
be — (ta)fassaha, (ta) hasaya, (:a)sbaba I 
joyous, see ‘joyful’ 
jubilant fassuh, hasuy 
jubilate babaya, (ta)halala, yabbaba 
jubilation yabbabe 
jubilee year -iyyobelyos 
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Jubilees, Book of — mashafa kufale 
Judaism yahudanna, »ayhudanna 
judge, v. dayyana, farada, fatha, k”annana, bayyana 
judge, n. dayyGni, (ma)k”annan, qadi, (ma)sfan 
bring before a — (ta) bdsaha 
Judges, Book of — -orit za-(ma)sGfant . 
judgment dayn, fard, fath, k”anndne | 
day of — kiraq”, k*aryaq” Il 
bring to — (ta) waqasa 
pass judgment, see ‘judge’ 
judicial k”annanawi 
— sentence gast, gast 
jug, see ‘Jar’ 
juice, resinous — /ozan 
— (sap) of spinach harafa | 
jump, —— up batata II, natara III (see also ‘spring’) 
— of joy natta | 
juncture (md@)-ahaz, dad I 
junior (zaya)mas 
juniper sahd, dafn, »argewtinon 
jurisdiction Ssaltan, (ma)k”annan 
just, adj. rdtas, sadaq, bagga: I 
be — rata, sadga 
just, adv. d@amu, kamma 
— now matra, yaraze 
— as kama, kama -anta, kama soba 
justice fard, fath, sadq 
court of — (ma)k"annan 
justification sadq 
justify (Ca)rtaca, (:a)sdaga 


K 


Keep (tend) sagaba 

— back (a)hara, gahgaha | 
keeper «aqgqabi, gabaz 
kettle sahart 

put a — on the fire sacada II 
key marho 
kick ragada II, daf‘a, nadha, dammara 
kid tali, mahsa« bagga:, harge 
kidnap masata, talafa 
kidney kvalit 
kill gadala M1, gatala, tabha 
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kin—last 
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¢ 


kin zamad 
kind, n. fatrat, sota 
kind, adj. rahruh, garh 1, rawih 


kindle (2a) htawa, mogada, (a) shana, (?asta)waaya, 


wattasa 
kindling material. su« I] 
kindness hirut, Sahl, sagea 
kindred nagad 
king nagus, nagasi 

become a — nagsa 
kingdom (ma)ngast, malakot 
kingship (ma)ngast 
kinsman -ah”, zamad 

_ become a — (ta)hamawa 

kiss, v. sacama, »ammaha 

—— a priest’s cross (ean)sGhlala III 
kiss, n. savmat, >ammaha 


kitchen beta mabsal, beta mandad, (ma)sbah, (ma)- 


shanat 
kite <ofa silat, »ange, galawqa, hobay 
knead Jafasa, losa 
knee bark | 
kneel baraka I 
knife maglamt, mogay, (ma) tlawz 
(ma )tbaht 
— knife with a curved-point galado 
knight farasadwi 
knock g’adea, gahqaha, (:a)q*aqq*aca MI, age are 
— down daddaga, nadha, (a)nhala 
— off nagafa 
— at the door g”adg”ada 
knot, v. «aqg"ara, q*asara | 
knot, n. g”asr I, (ma) -asar 
knotty g”asag"as 





know (a):mara, <oqa, falata 

I don’t — -andai 
knowledge sugat, (°a)»marot, tabab | 
known ?-amur 


L 


Labor, v. gabra, samawa | (see also ‘work’) 
labor, n. gane I, (ta)ganyot I, sarah I, sama 
forced — gabgab 
joint — mak”ast I 


labor pains mahd, (ma)hmam I, (ta)wdaht 

have —- hamma I, mahada, (ta)waddeaha 
laborer gabbar, (masta) qanay | 
laborious (masta) gabbar 
lace sirak, totan — 
lacerate natafa, garada, Sassara, Satara, zarzara 
lack, v. hata, g’adala, qazza \, sannasa, ‘araza 
lack, n. g”addle, hasas, ‘arzanna@, (ta)snas, natga 
ladder (ma) dg, sawasaw, tankatam 


ladle (ma)dmah II 
draw with a — damha Il 


lady -agza>t, sayda, wezaro 
lair gabb, haz-at 
lake bahr, <agl, ‘ayg 
lamb mdahsa« 
suckling —~ mahsa« baggas 
lame dawwas, hankas | 
be —~ dahka, dawasa, hankasa | 
lament <awyawa, bakaya 1, lahawa, (-as)qoqawa, 
waylawa (see also ‘weep, mourn’) 
lamentation sawydt, bakay I, (ma) shag I 
lamp gandil, lampaé, (ma)brah, mahatot, pana 
lance saldtin (see also ‘spear’) 
land madr, baher 
lane sak*at, sagg” 
langor nazahlal 
language /assan, nagar, kanfar 
languid Jahluh, nazahlul, samhuy — 
be — maslawa, (7an)zahlala 


languish hakaya, lahlaha, sahwa, (°an)saksaka, sam- 
haya, danzaza 
lantern gandil 
lap g”ayyd, hadn 
hold in the — hadana 
large «abiyy, rahib, safuh 
be — <abya, rahba 
largely safuh-a 
lascivious maru:, (man) zGhlal, zawwa | 
be — fahala, mar‘a, sassana 
lasciviousness Satyat 
lash, v. gaSafa I, tabtaba I (see also ‘whip’) 
lash, n. (ma)qsaf 1, tabtabe 
lassitude dabas 


last, v. goma, betata II, (ta) zawwara 
— long (ta)g"anddaya, hallada 1 


last-legacy 


last, adj. dahGri 1, daharawi | 
be —- dahra | 
lasting g’anduy, hallaw, nabbar 
late, adj. g’anduy, daharawil — 
late, adv. dahr-a I 
be —- dahra I, (ta)g”andaya 
lately garub-a 
later on kawala 
latest dahari | 
latrine <ayna madr, (ma)k*sah, barbir 
latter -ahdari | 
lattice sagsaq 
laud sabbaha, (:a)>k”ata (see also ‘praise’) 
laudation waddase | 
laugh Sahaga, mazha 
laughing, burst out — (ta)farzaza 
laughingstock sallaq, sallat 1, sahq 
make a — zang”ag”a 
laughter Sahq 
burst of — farzdze 
lavish zarawa 
law hagg, fath, k”annane, sarcat (see also ‘court’) 
lay down laws haggaga 
Law, the — -orit 
lawful hagegdwi, (za) hagg 
lawgiver Sarace hagg 
lawless <alawi, «am(m) Gdi 
lawsuit fath, sakyat Il, (ta)snan Il, (ta)k”annanot 
lawyer sahdafe hagg, haggagi 
lay (:a)skaba, wadaya, (a) dgaca 
— on the back galla I 
layer safsaf 1, sagl I 
arrange in layers <agala I, wattaha 
layman <Glamawi, hazbawi 
laziness haket, nazahlal, dar-at 
lazy daru:, hakkay, (man )zahlal 
be — hakaya 
lead, v. marha, (a)bsaha, (:a)hora, nada 
— away wasada 
— astray (a)shata 
-—~ to Ca)bora 
— by the bridle hasala 
lead (metal) <arar, n@k 
— of bullet rasds 
leader marahi, gawm 
leadership ra’sannd, (ma)sfanna 


708 English-Gecez 


leaf (of tree) g’asl 
put forth leaves g”asala 

leaf (of paper) barag I, raqq 
-~ of a book kartas, saleda | 

leakage sGhsah 

lean (downwards) (ta)q”alq”ala Ul, sanna 
—— to one side dassa I, (ta)Satya | 
—- on, upon dag«a, samaka 
— upon a staff (ta)marg”aza 

lean, adj. dagdug I 
become — dagdaga I, k”ahsa 

leap ganasa, fahala, (>an)farsasa, marrada 
— up batata Il, (ta)farzaza, sarara (see also 
jump’) 


_learn (ta)mahara, lamada, (7a)>mara (be informed) 


— by heart (-a)snaca 
learned (m@)-amar, fadul, labbaw 


— man lig 
be — tabba I 
lease, v. cassaba 
least, the — hasus 
be the — hasasa 
leather >adim, >anadd, ma@s, nat I 
—— strip tafr 
leave, v. waa - 
— behind hadaga I, (’a)trafa 
— off (-a)draca 
leave, n. take — (ta)sanrala 
take — of one another (ta)fanawa 


leaven bahw> 
lectern >atron 
lectionary (ma)nbab 
lector (-:a)nbabi 
leech «alagt, hamagd 
leek sag’ard 
lees (ta)briz I (see also ‘dregs’) 
left, be (behind, over) tarfa 
left, left hand dagam 
left-handed dagamdawi, dagama ad 
leftover balla: 
leg -agada, gays 
irons mages 
front — -awas 
hind — zahal 
legal haggawi 
legacy galt 
make a — g”alata 
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. legation—lily 


legation (ma)bakt 
legion sarwe | 
legislate haggaga, sara 
legislator haggdagi 
legitimate haggdwi, bawwah I (permissible) 
legumes, see ‘vegetables’ 
—~ and vegetables (that are peeled) q”arf 
lemon lomi 


lend laggaha, (;a)whasa 
— at interest radaya 
lender laggGhi, wahasi 
length razmat U, sarr 
measure of — (ma) araf 
lengthen (-a)noha, malala 
lenghtwise nawwih-a 
lenient rahruh, (masta)sahl 
be — (ta)sdhala 
Lent, Lenten fast soma -arbasG, som ‘abiyy, soma 
krastos 
beginning of — (za)gabbala, baata som 
the Saturday and Sunday before — qabbala som 
first Sunday of —- gaddast som 


lentil massar, barsan 


leopard namr 
kinds of leopards sahw I, wabbo 


leper (za)lams, lamus, sacadsid, zalgus 
be (become) a — lamasa, soreema 
leprosy lams, baras, zalgdase 
spots of — barahraht 
less hasus, wahud 
be — hasasa, nataga 
lessen (a) g"dala, (:a)hsasa, ( Ee: (Ca)ntaga 
lesson (ma )nbab 
lessor sassabi 
let (lease) sassaba 
let alone (this) hadagu I, hadga-ssa 
let me! -asku 
letter tomar, kartas, katab, (ma) bakt 


letter, —- of the alphabet fidal, hohe 
leg of a — harmat 


level, v. daldala, dabata 11, dammama Ul, lahda, 
madada, (rasta) <arraya 


level, adj. satut, sayyuh 

be —- ‘arraya, Satta 

make — seha 
levirate, see ‘widow’ 
Leviticus -orit (za)lewawayan 


liable, be —- for a debt (ta) -ahza 
liar hassawi 
libation, offer — (ea) wsaha 
container for — mosah 
liberate balaha I (see also ‘free, set-’) 
liberation bdlahot 1, gacazanna IL 
licentious maru:, nazahlul 
be — marca, (a)manzara, (:an)zahlala 
lick /ahasa | 
lid (ma)sawwar, m@anaf 
— of a basket gewndg, sutab 
lie, n. hassat, hassawe 
tell'a —, see ‘lie’, v. 
lie, v. (tell a lie) hassawa, habala IU, baa Il, tagala 
lie, — down (ta)dagaca, rafaga 1, sakaba 
— on the back (ta)dabbara, (ta peane II 
— on the stomach batata I 
— on the side dangaa 
—— ona cushion (ta)tarasa 
— in wait, see ‘wait’ 
life haywat 
mode of -— gaz Il 
way of — hurat 
— of a saint gadl I, badr I 
restore to — (a)hyawa 
life-giving, life-giver (ma)hyaw, (ma) hayawi 
lifetime «alam 
lift, lift up nasa, (-a)lasla, mataga I (see also ‘raise’) 
— the voice (a) :baya 
ligament g‘asrat I 
light, tr. (-a)ndada (a fire), (>a) htawa (a lamp) 
— up fagaga Il, hawasa, sar (a)ha 
light, n. barh, barhan, nar, mahatot 
beam of — wagdgdn 
be — barha, hawasa 
light, adj. galil 
be —- galla 
lighten baraga, dacaca 
lightning (ma)brag, bazeqa Il, dads 
like, v. Samra 
like, prep. kama, hagg-a 
be — massala, wakaba 
liken massala | 
likeness masl, -ayat II 
likewise kamd-hu 
liking, have a — for samra 
lily dang’ alla, sakarur, sankérur 


limb—loom 


limb -abdl, -akal 
lime gabsas, gir, nora 
limit, v., see ‘delimit’ 
limit, n. sagm, wasan 
limp, see ‘lame, be’ 
limpid saruy 
line, n. (ma)smar, mazmar, sirdk, Satr 
fishing — with hook (ma)qtan 
lineage nagad, (:a)zmdd, zar>, g"and 
linen katdn, bazzat, motaht, Sus, badn | 
~~ cloth «age, hage, garzen 
fine —- bison, melat, sandun, Sirdy, sansariq”, 
gattant 
— used for shrouding ganzen 
linger (ta)dahra I, g"andaya 
link, v. damada, sansala 
linseed talabe, talbe, katba 
lintel magna« 
lion sanbasa 
lioness c<anbasdwit 
lip kanfar 
liquefy (2a) mhawa, masawa, sayha, mea, malaya | 
liquid may 
lisp sayyafa 
listen sam«a, (:a)dmaca, salawa | 
litany Jiton 
literate fadul 
litigant (ta)ga@dazi 
litigate (ta)k”Gnana, (ta)sdtawa 
litigation (ta)fatahot, g@z, qaSt, qast 
litigious (ta) qdhawi, (masta) gaaz, (masta) kahad 
litter, —- for carrying (ma)nsaf 1, (ma)swar, mal- 
gam 
little, adj. dagiqg, na-us, nastit 
be —~ nasa, wahda (small number) 
a — bit wahud-a 
a — while hagga, haddat 
little, adv. haqq, hadat 
little by little (babba)hagqq 
liturgy gadddse, Sarcata qaddase 
live haywa, nabara 
livelihood nabrat, (ma)rkab | 
lively, be dalaga I 
liver kabd 
livid sagud 
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lizard, kinds of lizards cangug, hanpin, - lasqet, 
saq”’ang”an 

lo and behold! -asku 

load, v. sasana, (?a)sora, hakala, hanbala 

load, n. sacan, sor, haml Il, kabad, -arsos 

loaf, v. bahnana I, takata I, ‘awtata 

loan wahs, hast 

loathe (°as)gorara, (ta)q”attaca 

location (ma)qwam 

lock, v. «asawa I, nasaga, q”alafa II, gattara J (see 
also ‘close, bolt’) 

lock, n. (of a door) mdaso, (ma)nsag, q”alf Il, q”afl, 

(ma)zgah 

— of hair g’anzd«t, damdamat, nakolal 


locust >anbata 


kinds of — dagobayd, »andk"a‘, »ataqan, »aqatdan 
small — «akot 
lodge, intr. hadara, sakata I 
lodge, tr. (-a)beta | 
lodging bet, (ma) hadar 
lofty <abiyy, nawwah, ->aryamawi, lacul 
log g’and, sarwe 
loin gabo, haq”e, samat, sarat 
loincloth darmdngq, naqgbat 
loiter (ta)g*anddaya 
lonely dammaw 


be — dammawa 
render — ballata 


long, adj. nawwah, razum II 
be — noha, rayama, razama I 
a —- time nawwah-a 
— ago (am) takat I 
SO — as, aS — as -aska ama, matan-a 
how long? -asfantu 
long for (:a)fgara, ndfaga Il, sahga 
longevity nuha mawdal 
longing sahq 
long-suffering nuha manfas, rahuga macat, (masta)- 
<aggas 
look raya, nassara (see also ‘see’) 
— after fagada, (-asta)hamama I, hawwasa, 
waqaya II 
— at, on (-asta) hayasa 
— up with devotion gadawa 
lookout, n. hayydse 
loom (md)-anam I, difat 
shuttle of — masqe 
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loose—malice 





Pb 


loose (man) tolal I 


be (grow) — ragaba UW, (an)tolala I, lahlaha 


loosen fatha, lagaya 
loot, v. mahraka (see also ‘pillage’) 
looting g’arg”ar Ul 
lord -agz?, >amlak 
lordship (ma) sfanna 
lose (-a) tfa-a, Ca)hg”ala 
—a battle (ta)wasra — 
loss tafrat, hag"l, (ma)halagt, hat, natga 


lost, be tafoa, hag"la, (ta)hapa, sahta, sahya | 


lot <ad Il, fass, kafl (share) 
cast lots (ta) adawa, fassa 
loud (voice) «abiyy 
loud voice g"ahna 
loudly, speak —— gantata 
louse g”amal, henge, q”atni, -angal 
love, v. (-a)fqara, fatawa 
love, n. fagr 
fall in — (ta)mahaza, (ta)hababa 
lovely Sannuy 
lover faqur, faqurdwi, mahaza 
become a — mahaza 
low tahut, hasus (inferior), hasur (degraded) 
be — (ta) tahta 
lower, v. (a) wrada 
lower, adj. tahtdwi, tahtay 
— part taht 
lowland g”alld, marge, »adago 
lowly tahut, danun 
be — (ta)tahta 
loyal -amun 
loyalty (ta)>amnot 
luck gadd 
lucky, —— days sana«t 
lucrative rabuh 
lukewarm, be /attata I, zahma 
luminous barhdndwi 
lump -ayyat 
lumpy, be (wound) -ayyata 
lunar warhdwi, gamardawi, halali 
— station mahadar 
lunatic (za)gdnen, Sahray, warhawi 
lung sanbw, sambah 
lust fahal, (ma)ftaw, tamnet, marat 


lustful marus, fatawi 
be -—~ mara, (:a)flaqa 
lute -argadnon 
luxury (ta)/gact, tadla 
live in — fag«a, (ta)dallawa U | 


M 


Mad >abud, giguy, zanguc (see also ‘foolish’) 
be (go) — -abda, harbada, haydana, zanga‘a (fool- 
ish) 
madness -abad 
violent — (ta )harbado 
magic gasm II, marind, sagal, sr) I (ae, also . 
‘divination’) | 
practice of — gabir 
black — -andarabbi, (ma)-asara gabr, (masta)- 
hadart 
practice — (ta)marraya, (-a)sgala — 
magical, — invocation salota mashab 
— figures fatara 
— names -asmdta Saray 
magician harasi Il, m@ri, (a)qsami I, (ma)saggal, 
(ma)sarray 1, tabib 1 (see also ‘sorcerer, sooth- 
sayer’) 
magistrate (ma)sfan, lig, (ma)k”annan 
magnet magnitos, mang*antis 
magnificence ‘abay, garmd, kabr, sabhanna, Sarrahe 
magnificent kabur, makkahi 
magnify sabbaha, (°a)*baya 
— oneself (ta)zahara 


. magnitude sabay 


maidenly dangalawi 
— bearing dangalanna 
maidservant -amat, q”alet, walatt 
maim, v. (:a)dawwasa 
maintain (support) sesaya 
majestic garum 
majesty garmd, sabhanna, »agzPabaheranna 
majority, — of (ma)bzaht 
make gabra, <abbala (see also ‘do’) 
male ‘ad, ba-asi I, tabat 
malediction ragmat 
malice dug, (ta)mayyant, salhut, »akkuy 


malicious—meal 
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malicious mayyun, salhaw (see also ‘malignant’) 
be — (ta)sayyafa 

malignant dawwdg, lawaw (see also ‘malicious’) 

maltreat, see ‘mistreat’ | 

man ‘ad, ba-asi II, »ag"aGla »amahayaw 

manage maggaba 

manager maggabi, habi 

mandrake ang“at 

manger (ma)gham, (ma)qmah I 

manhood matana -akdl, warzdwe 

manifest,  v. 
(a) gassawa 

manifest, adj. -amur, bayyun, gahud, kasut 

manifestation (-asta)rayot, gahdat, gassdwe 

mankind >ag"Gla »amahayaw 

manliness tabsat, tabacanna 

manly tabu« 

manner gabr, hurat, kawwane, Sarat, gasz I 

mantle «asf, hamelat, mantolat, (ma)nsaf I, table 


manure kacut, sang“al, zabl 
spread — sang"ala, zabala 
many bazuh 
how many? -asfantu, mi-matan 
marble balag, marmar, rak"am 
march, v. ga«za I 
march, n. (ma)hwar 
a day’s — guczo I 
rapid —~ gasgasd 
mare bazrd, ganeta 
margin dangdg, haddag I, sanf I 
— of page galyat 


(-a)soga, bayyana, (asta) raya, 


mark, v. ‘allama 
mark, n. (ta)-amart, »asar, malakkat 
marker, place a — in a book halaba II 
market (ma)sydat, maradt, sug, (ma)vrab, (masta)- 
gbar 
marriage mara, (ta) wdsabo 
legal — (ta)wasabo haggawi 
illicit — (ta)wasabo haramt 
give the daughter in — (-a)hday 
ask in — fahara | 
contract — (ta) hamawa 
be related by — (ta)hamawa 


married, get — (ta)mar‘awa 
—— couple wasuban 


marrow -ang”"a* 


marry (a) wsaba, baa I 
— off dahara WU, (-asta)wasaba, sabsaba |, 
(-a)hdaya 

marsh ragrag, sabr, hambo 

marshland <am<am 

marshy, become —— sabra, mana, ‘azaqa 

martyr sama, (masta)gddal | 

martyrdom sam(a)*, sama‘tanna 

martyrologium sankasdr 


marvel, v. (:a)nkara I, (ta)damma I, (-asta)<asaba 
(see also ‘wonder’) 


marvel, n. <asab 


marvelous <asub, garum, (ma)dmam I, nakur | 
be — danaqa 


masculine tabba:, tabda«t 


mash, v. harada 
mash, n. — of boiled cereal nafr 
mason handsi (see also ‘builder’) 
mass gazaf I, sanguf 
Mass, celebrate — gaddasa, garraba, (:a)‘raga qvar- 
bana 
massacre, n. gatl 
massage anata, ramma I, sahaya Il 
mast <amd 
— of a ship daqal 
master, n. -agzP, bal, lig, malaki, rabban 
masticate, see ‘chew’ 
mat g”"azg"az 
— of tanned hide nat Il 
mate (ma)dmar 
matter gabr, nagar, takkaz 
troublesome — dada 
mattress dag< 
mature, v. warzawa, Sawaya (grain) 
mature, matured, adj. baluq I, basuh, basuha »amtan 
reach a —— age basha 
maxim gal 
mead mes, masyan 
brew ——- mayyasa 
meadow dPot, k*ahela 
meager dagdug | 
meal ma@add, masah I, (ma)rfag | 
evening — laft 
midday — masah If 
main — sabat 
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means kahil, kahilot 
have — bahta I 
by — of (am)haba 
by no — -akko, (?i-ba)-ahatti 
by all — coho 

measure, v. mattana, mazzana, safara I, laslasa 


measure, n. matan, safr 1, saqm | 
kinds of —- -artdbos, -asbat, balasa, dakamt, 
dalkamt, garrat 1, kar, lag”’an, qoros, >in, -anta- 
lam | 
—- of cereal -ardab, macro, qabu, qgori 
—- of liquid bados, bat, kais — 
— of weight -aratal, -astdr, latr I, natr 
— of distance farsak, ma*(a)raf I 
meat Saga 
-— of the breast tahul 
chunk of — guma: 
meddle (ta) habgaqa 
mediation, see ‘intercession’ 
mediator (md) akalawi, (asta) bq”ai 1, (masta)na- 
gar, tanbdli, ‘ardqi U (see also ‘intercede’) 
medicine sagdr, faws, Saray I, (ma)tay, madhanit 
(see also ‘remedy’) 
mediocre mantantin, haqq 
meditate (asta) hawwasa, hallaya 
meek garh I, yawwah 
meet, — one another (ta)rakaba | 
meeting guba@e, rakb I, (-an)galga, qabbala I 
melancoly hazan 
melodious zemawi 
melody zemd, gana, gumd Il (see also ‘chant’) 
melon battih 
melt, intr. mahwa 1, memaya 1, magaga Ill, galta, 
malaya | 
melt, tr. masawa, (-a)ntara Wl, sabaka I, sayha 1 
member, — of body -abdl, malelit, (ma)nqa«t 
memento, memorandum (fa) zkar 
memorial zakr 
— service (ta)zkGr, takazir 
memory zakr 
menace (ta)gramt 
mend rafea, safaya, taqaba, dargaha 
menses fakto I 
menstruate takata | 
mention, v. zakkara 
mercenary ‘assab, gab@i 
merchandise garh 


merchant nagddi, rabhdwi, sayati, tagdri (see also 
‘trader’) | 
itinerant — ‘attari 
merciful mahdari, rahruh, sahul - 
be —, see ‘mercy, have’ 
mercury bdazikd I, bazeqa 
mercy mahrat, Sahl (see also ‘compassion’) 
have — mahara, (ta)rahraha, (ta) sdhala 
merely (ba) bahatii- 1, d@amu, kamma 
merit, n. dalwat II, hirut 
merry, see ‘joyful’ | 
mesh zarzeq 
message (ma)bakt, zend, katab 
messenger /@k, lo-uk, hawaraya, tanbal, ( ma )zenaw 
Messiah masih, ma@sayés 
false —- hassGwe masih 


- Messianic masihawi 


metalworker (:a)niari 
meter (in poetry) (ma)sfar 
method (ta)mhar 
metropolitan pappas — 
midday gatr Il 
—~- meal masah II 
middle, n. (mda) akal, nafq 1, wast, hanbart 
middle, adj. (ma) -akalawi 
midget dank 
midnight nafga elit, (ma)nfaga lelit 
midst, in the — of (mda) akala 
midwife (ma)waladd 
might garn (see also ‘power’) 
mighty <azzuz, sazziz, hayyal 
migration falsat, ga:zat I (see also ‘emigrate’) 


mild yawwah, mazuh, lamlum 


render — (a)rahraha 
mildew wag 

be covered with — <ammala _ 
milk, v. halaba 


milk, n. halib I, watwat, saba 
coagulated — hayb 
——- products falulat I 


mill (mda) hrad 

millet dordr, gondordatis 
white — milahi, melani 

millstone (md) hrada -adg, »abna (ma) hrad 
lower —- (ma) hrad 
upper — madhe 





milt—more 


milt 1affaya 
mind fallind, labb 
mineral md«adan 
mingle, see ‘mix’ 
minor na-us, (zaya)mas, daqgiq, hasus 
minstrel halayi 
minute, n. dagiqa 
minute, adj. ragiq | 
miracle (ta)-amart, (ma)dmam 1, (ma)nkar | 
mire <amcam, sabr, sang”an 
mirror mas(a )het 
look in a — (ta)sdhyaya I} 
miscarry dahda, da@dara (see also ‘abortion’) 
mischievous sahus 
misdeed hasam 
miser giguy 
miserable hartum, hasur, sannus 
miserly fawa‘i 
be — tora 
misery hartamanna, hasar, mandabe, (ta)snas 
misfortune -akkit, sayl 1, wayle 
mislead (0a) /baya, safata\, (:a)shata, (-a)zangaca 
miss hapa, sahta (the target) 
missing, be g"adala, gabla | 
mission (ma) Pakt 
mist -awl, gime, gobar 
mistake gadfat, sahtat (see also ‘error’) 
make a — sahta 
mistaken, be (ta)qddaha, «ayaya 
mistreat (ta)«aggala I, taqala 
mistreatment <amada 
mistress -agza-t 
— of the house bacalt 
mistrust (ta)hazba I 
miter mitra, gob«, gidars 
mitigate yawwaha, (-a)qlala 
mix, mix up bahgaga, balla 1, dammara 1, hosa, 
tosha, galgala | 
— by stirring vigorously basbasa, batbata 
mixture balul 1, dammare I, haws 
moan <awya, <awyawa, gacra (see also ‘groan’) 
mock (ta)«awga Il, hablaya, (ta)salaqa, sal(1)ata |, 
Sahaqa, zang*ag"a 
mockery (ta)‘ayyart, (ta)gasbo, sallaq, sallat 
mode kunat, sota 
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model -abannat, ar-aya, masl, sa 

moderate (ma)-akalawi, <aqqum, labbub, mantantin, 
haqq 

moderation <agm, labbabannd, matan 

modest tahut, tahuta labb, haffar 1, yawwah 

modesty hadat, tahatannad, yawwahe 

modify wallata 

moist rahus, ratub, talul | (see also ‘damp, humid, 
wet’) 

moisten balla 1, (-a)lhaha, marasa, (-a)rhasa 

moisture fall I, tallale 1, sahsah, lamlame 

mold, v. galafa, lahak"a 

mole (animal) falfal 


mole rat hald 


molest hoka, (>a)ntaya, sahata I, Saqaya, sayaqa | 
molestation sahb 
molten image sabko I, sabbake I (see also ‘melt’) 
moment gize, sacat, macr 
in a~~ (ba)gqasbat I 
at one moment ... at another (bo)haba .. 
(bo) haba 
momentary gizeydwi 
monastery dabr, der, gadam, manet 
establish a — dabara, gaddama, maskaya 
monastic manakosawi 
— dress -askema 
monasticism mank"asannd 
money ganzab, falus, nawdy, barur 
a certain quantity of — badr Ill, batr I 
money-changer (ma) wallat 
monk manakos, barrah ll, falasi, gadamdawi, sayah, 
zaguhawi 
monkey gard, gardinat, fongas, gamar 
monster sadandat 
month warh 
names of the months maskaram, (lufi), tagamt, 
hadar, tahsas, tarr, maggdabit, miydzayd, ganbot, 
(wastori), Sane (Sane), hamle, nahase, pag*men 
(Cansay, lawahaq); see also ‘intercalary’ 
first day of the — qgalendes, galanton 
middle of the — yadon 
moon warh, Sahr, gamar 
new ——- Saraq, Sarga warh, halal 
full — gahah, warha gahah. 
names of the moon -ab/a, -eras, »asbanyd, »asona- 
ya, bandase, baltanas 
more, once — -ahatta -anka 
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moreover <ddi, bahattu 1, da@amu, ddigama, kd:aba 
morning sabah, rafadita gize 
morsel f@m, fattat, laf 
put a — into the mouth (ta)fama, laafa 
mortal mawati, ( zaya)mawwat, »ag”ala »amahayadw 
mortar (for pounding) moga, mawga, (ma)dqagq, 
(ma) syah J 
mortar (building material) sabur 
mortification (of body) (ma) hmam, harmat 


mortify (a) mandaba 
-— the flesh by abstinence (°a)samawa | 


mosaic safsafa saleda 

mosque ‘masgid 

mosquito tananaya 

most of (ma)bzaht 

moth «ade, dade, naqaz, q”anq”ane, sansanyd, asatar- 
mu 
night — farfart 

mother >amm 

mother-in-law hamat 

mother-of-pearl <ang"a bahray, sadaf 

mother tongue /assana fatrat 


motion Aukat, husat, nagasgas, nagalgal (see also 
‘move, movement’) 


mouldy, be <ammala, sahbaba 
mound wagr, hasur 

mount, —- an animal (ta)sana 
mountain dabr, wagr 


a flat-topped — formerly used as a fortress 


samba 
mountain goat hayyal, wacald 
mountainous dabrawi 
mountain pass <agab | 
mourn bakaya I, lahawa, waylawa (see also ‘lament’) 
mourmer bakayi 1, (mas) qoqaw 
mournful Aazanzin 
mourning fazan, lah, (ma) shdg I 


be in -—- hazana 
dark — dress kall I 
mouse -ansawa I, hanse, hansawa 
field — garddin, saq”’anq”an 
mouth -af 
interior part of the — >-angar 


mouthful, small — pak*sima 
take a small — of liquid /atha 


move, intr. hoka, hosa, (:an)sosawa 
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move, tr. (-an)qgalqgala II, (:an)sahsaha, nassa 
— (change residence) gaza I | 
—— convulsively (:an)farfara 
— about dahasa 
-—— aside galla | 
-—— away (ta)bacada 
—~ here and there, — to and fro lafaya, ( ta)- 
katma Wl, (an) sahlala 
movement Aukat, husat, nasahsah, nagalgal (see also 
‘motion’) | 
mow <adada, k*a:lawa, makarlawa 
much bazuh 
how much? -asfantu, (mi)matan 
as > aS matana za 
SO ~~ SO -aska 
mud -angds, <amcam, mano, silah, sang”an, sabr 
muddy sabur 
— place hazhaz | 
be — (ta)hamma III, mana, sabra, sang” ana 


mulberry, —~ tree sagamros 
— leaf tut 


mule baglo 

multicolored a//u/ Il, (zazza)habr, harhar I, k»asa- 
kas, nagil (see also ‘variegated’) 

multiplication (ta)dmart I 


multiply, tr. (@a)bzaha, (:a)fadfada, (-a)mak«aba; 


(in arithmetic) dammara | 

multitude bazh, (an) galga, (ma) habar 

munch hanaka IV, gartama, qasqasa 

murder gatala 

murderer gatali 

murmur, v. /ahasa II, (an)g”arg*ara, qahqaha, 
zang”ag"a 


murmur, n. nag”arg”ar, ( ag eae 


muscle matn, Sarw 


-— of the abdomen q”aste 
— of the thigh tala:, zal 


mushroom badelah 
music (ma)zmur | 


musical, —- instrument nawdya mahalet, nawdya 
mazmur, nhawaya tawnet . 
kinds of —- instruments -amdsinit, -anbiltd, 
andar, -arganon, ‘anzird, bacazad Wl, bagana, 
bahanza, buq, gantda, gartat, malakat, nabl, ndablis, 
nagarit, nasr qand, santi, tabalqand, (ma) tqa« I, 
zaguf 
— mode salt 
— notation malakkat 


musician—net 
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musician mdahaletay, (ma) <anzar, sangadwi, (ma)zam- 
mar | 
musk mask, zabdd 


Muslim >aslamday, maslam, malasdy, tanbalataéwi 
become a —aslama 


mustard sandppe, g”alk”e 
musty, be sahbaba 


mute bahum, sagum 
be — bahma, lattata |, (ta)sagma, (ta yadla 


mutilate maq”asa 
mutilated dawwas 
muzzle, v. fadama 
muzzle, n. zamdm 
myriad(s) alf, rabbawat 
myrrh karbe 

oil of — mid, satugdte, gannarat 
myrtle -adas, barsanot, marsane, »abds 
mystery mastir, (za)habw, g”ahdn, sawwar 
mystical mastirdwi 


N 


Nail, n. gannot, gatr I 
fasten with nails ganawa I, sagawa | 
names of the nails with which Christ was cruci- 


fied -aderd, -alddor, »aroda, dandd, radas, sddor 
nail, v. — down gattara I, lakea I 
naked arug I 

be — <arga I, (ta) <arza 
name, Vv. samaya 


name, n. sam 
have the same — (:a)mak"saya 
namely -asma, (wa)waratu 
napkin saban 
narrate zenawa, waraya, wag«a II 
narrative zend 
narrow sabib, sacug, tab(b)ab 
— path asabsib, (ma)q-<an 
be — sabba, tawqaya 
nation hazb 
native hagqal 
— land mulad 
nativity /adat 
natural fatratadwi, tabdyaGwi, takuldwi | 
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nature bahray, gaz II, hallawe, tabiat Il, gassdme Ti 
nausea, fee! — talaga | 
navel hanbart 
near, adj. garub 

be — garba, (ta)gdawara 
near, adv. bis-a, taqa 

— to haba 

draw — (-a)lsaqa 
nearly garub-a, (ya)akkal 
nearness garbat 
neat, be gadawa 


necessary (ma) fgad, (ma)ftaw 
be —- dalawa II 
necessity <asab, (-a)gbaro 
of — (ta)hlaf 
neck g”are, kasdd, haddaf 
carry around the — <anaqa 
necklace, kinds of necklaces -akdin, »armdsagqos, 
bazgana, dag*lamma, gamd, halqat, gama 
put on a — (-a)naga 
need, v. fagada 
need, n. casab, (ta)snds 
be in ——~ sannasa, faqada 
needle (ma)rf 
large — masfe 
needlework rafoo 
needy maskin, naddy, sannus, hatw 


neglect (ta)cawwara, (a)draa,  (ta)nasaya, 
(Ca)stata, Ca)sbaa Il 

neglectful, be (ta) hayyaya 

negligence gadfat, hayyat, nazahlal, (-a)stot, 
(ta)<awwaro 


negligent, be, see ‘neglect’ 
negotiation (ma)gbdar 
neigh (-as)kahkaha, goqha 
neighbor gor, bis 1, kala 

be a — (ta)gdwara 
neighborhood gor, (ma)qrdb 
neither... nor -akko...wa@akko 
neophyte haddisa hadymanot 
nephew walda »ah”, walda -aht 
nerve matn, Sarw 
nest (ma)slal I 

build a — (-a)slala II 


net (ma )sgart Il, (ma)rbabt 1, garif T 
catch in a — Sagara I] 
cast a — rababa marbabta 
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nettle kardad, »abarbara 
network g”asro I, sagsaq, fatlo 


never -albo »ama, gamurd+ negative verb, (:i)m@aze 


— more (:i)ddgm-a 
nevertheless bdhattu 1, dPamu 
new haddis 


New Year rasa <awda <dmat 
New Year’s day nayruz 
news ware, zend, sam(a)<« 
good — basr, basrdt (see also ‘tidings’) 
nibble gamasa II 
nice samur 
night lelit 
spend the — beta I, (-a)lelaya 
nimble gayyad 
be — gdyada 
nine fassu, tas‘attu, tas< 
— days tasu« 
— times fasuc 
ninety fas‘d 
ninth tdsa‘, tdsa‘dwi 


— day tasuc 
nip, — off gantasa, gantaba | 
no *iyyaseh 


— one >i-mannu-hi, >albo-za 
noble >angebendy 
—~ lady -angebendyit 
nobleman hardwi, batrita 
nod, v. gasaba | 
nod, n. gasbat J 
noise damd, kalah, naqgaw, wakat, wawwaG 
make —~ damda 
nonsense /assdhe I, zangase, zaw< I 
talk — (ta)zdwaca | 
noon gair III © 
~ north dabub, mas< I, samen 
northern dabubdwi 
nose -anf 
nosering was(a)b, sang 
nostril -anf, halbat | 


not -albo, -akko-ke 
it is —, there is — -albo 
— at all gamurd+ negative verb 


not only ... but also -akko kamma...bdhtitu 


nettle—nut 


(alla, di, damu), -akko bahtitu...<ddi (alla), 
oakko ... damu | 
notable <abiyy, ganun 
notation, musical — malakkat — 
notch gafr 
notebook dabtar 
nothing -albo, >-albottu, (i)mant, (Ci) manta-ni, 
(:i) manta-hi 
for — bakk-a, kanto, (ba)kantu 
nothingness (za )-albo,.kantu 
notice, v. bayyana, raya 
notice, n. (ta)-amart 
nourish galaba Il, sesaya, harasa I, nee (see also 
‘feed’) 


nourishment sisdy 


novice haddis tak! 


now yaaze 
just — mar-a 
from —- on (am) yaraze 
— and then -»ammaer lamar 
now! -ke, -so | 
— then! cai, hab 
nowadays yom 
nowhere (?i)-ayte-ni, >albo haba 
null daru< 
nullify (:a)btala 
numb, grow — gablata, danzaza, dansawa Il 
number, v., see ‘count’ 
number, n. /"alq”, gamar Il 
great —- macat 
Numbers, the Book of Numbers -orit (za)h"alq", 
orita h"alq” 


numbness hadmat 


numeral >ahaz 
numerous bazuh, nahnuh I 
become — ‘bazha, fadfada, «amama Il, a I 
(see also ‘abundant, be’) 
nun manakosGwit, maballat, -avret (see saber) 
nuptials kabkab 
nurse, v. hadana, (-asta)hGmama 1, (:a)tbawa 
nurse, n. hadanit, (2a) thawit 
nut karkd:, sankadrur 
—- tree sagd 


oak tree—Old and New Testaments 
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O 


Oak tree balan, balut, dars, daray 

oar (ma)qdaf, hadaf | 

oat, kinds of — -asnaw4l, hansawal 

oath mahala, (ta) hlaf 
take an — mahala, halafa 

obedience >oho bahilot, (ta)»azzazot, sami 

obedient (ta)>azzazi 
be —-, see ‘obey’ 

obelisk hawalt, mahafad 1, kawanit 

obese gazifa Saga, sabuh 
be — gazfa 

obesity sabh 

obey -oho bahla, (ta)-azzaza, sama 

object(s) gizan 

oblation (ta)Sawwai, sanhah, parsafora 
veil and napkins with which an — is covered 
mahafad 

obligatory (ma) ftaw 

obliquely gadmita 

obscure, obscured damanmin, sawwar, salum, salul, 
salmutawi 

obscurity sallame, deammane, taqa I (see also 
‘darkness’) 

observation hayyase 

observatory (ma)hawwas 

observe (perceive) <ayyana, hawwasa, nassara, 
(ta)malkata, rarya; (comply with) «agaba 

obsidian, sharp — hawl 

obsolete baluy 
be — balya 

obstacle agaft, dahd, (ta)kalaot 

obstinacy gaffat, (ta)zlaft, gazaf 1, marded | 


obstinate gazifa kasad, mardud I, zaluf’ 
be — mardada I 


obstruct fadama, dafana 
obtain rakaba 1, (a) traya, (:a)dma‘a 
obvious kasut, rahaw, gahud 
obviously kasut-a 
occasion maknayat 
sudden — gabt 
occupation (ta)gbdar, gane II 
occupy *ahaza, nasa 


occur basha, kona, mas-a 
— suddenly daddaqa 
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ocean wagaydanos, >awkiydnos, bahr 
Octateuch -orit 
odious sa/w (see also ‘detestable’) 


odor send, rahe 
sweet — -afaw Il 
bad — fagag I, si 
emit an — rahya, qatara II 
emit a bad — fagaga I, sea 
odoriferous mauz 
— tree balag 
—~ flower saglat II 
— plant hankaso 
— substance gattare 
of >am 
offend (:a)<gafa, ganha, (:a)hsama, (asta) hafara I, 
sacala 
offense (sin) -abasd I, gegay, hatirat, nufage 1; (cause 
of wrong) <agaft 
offer wahaba, (:a)bora, 
(Ca)raga, (a)qraba 
offering (gift) gada, mod@, mahana II; (sacrifice) 
g*arban, (ta)Sawwai, sufahe; (oblation) parsa- 
fora 
votive —- badsat, mab@ 
whole-burnt — (a)qdrayo III, sanhah 
drink —- mosah 
office (function) simat, (ma)bakt 
official, high — (ma)k”annan, Sayyum I, wacdali, 
(ma) sfan 
offspring (ta) wladd, zar, daqiq, »ag"4al 
often (ma) bzaht-a, watr-a, (la)zalf 
as — as (ba)-amtana 
how — -asfantu, mi-matan 
oh! haway 


(:a)msva; (sacrifices) 


oil salit, gab 
fragrant — <afrat 
holy — meron, sa‘it 
— cellar (ma) habab II 
ointment ‘afrat, gab, salihot 
old -aragawi, -aragay, rasw, lahiq; (thing) za-takat I, 
(person, thing) baluy | 


grow — -araga, balya, rasa, lahqa;, (objects) 
balbala I 

— age -argannd, lahqanna, balyat, rasan 

— man lig 


—— woman, man -aber 
Old Testament ba/uy, balit 


Old and New Testaments masahaft za-qgadami waza- 
dahari (see also “Testament’) 
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olive zayt, zayton 
wild — zayton 
—~ oil gabva zayt, »ekson 
— tree ‘ada zayt, soma zayt, zayton, >awla« I, dars 
—- grove «asada zayt, ‘asada gab 
omen(s) badawa< I, fal 1, (ma)qsam U1, sagal 
good — (ma)dhar II 
read (predict through) omens (ta)fawala |, 
(ta) wafala, balbala III 
interpret omens garaya II 
omission gadfat 
omit hadaga I, 
Ca)sbaa 
omnipotent kahdle k”allu, >ahaze k” allu 
on ba, diba lala 
once -ahatta, macr-a, gadami I, takdt-a IU 
— more -ahatta -anka, <ddi 
at — (ba) gize-ha, (ba)masr 
this — (ba)zantu marr, -ahatta *anka 
one *ahadu (masc), >ahatti (fem) 
— time -ahatta 
one ... and the other, one ... another >aha- 
du...wwahadu, za...za, zantu...zantu 
-—— to another kala lakdla-u 
oneness bahtot, bahtut 
onion basal 
only, adj. wahad | 
only, adv. bahattu 1, d@amu 
not — hadagu, hadga-ssa | 
onyx som, -onikyon 
ooze (°an)safsafa Il, k*ahsa (wound) 
open, v. (:a)rhawa, fatha, bagawa, qasafa I 
— the mouth lagawa, kasata 
— the eyes basbasa I], kaSsata 
open, adj. rahaw, fatuh, gasuf I 
opening fathat, saq*rat I 
~ openly gahad-a, (ba) gahad 
opinion allind, hallayot, (ta)hzabt 1, makr | 
opponent (masta)qdran, makalla>, (ta)qawami, (in 
the law court) (masta)qahaw, gargari; (in war) 
(ma) qtal (see also ‘adversary’) 
opportune, - time <adme 
be — (-asta)rkaba I 
opportunity (ta)bdsahot, maknayat, saht 
unexpected — gabt 
oppose (ta)qawama, (ta)kahada, >abaya; (ta) darara 
(enemies) 
— one another (ta)qdrana 


(-a)draca, gadafa, (:a)ntaga, 
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opposite, n. (ma)nsaranna | 

opposite, adv. (ma)nsar-a, »ansdr-a, ‘adaw-a 
be — one another (ta)nasara 

opposition (ta)qgawamo(t) 

oppress <aggala 1, gafsa, (ta)hayyala, (7a)saqa, 
(a) twaqa | | 

oppression gaf<, (ta)agalt I, (ta)hayyalt, sa-q, sabab, 
tawgqat 

oppressor gafa%, 
(ta) aggali | 

or aw (see also ‘either’) 
or? mimma, wamimma 

oracle tanbit, fema 

orator ‘agqgdbe nabib 


cam(m)adi, (masta) hayyal, 


oratory beta sal, (ma ) slay 
orbit «udat, (ma)rwas 


orchard «asada -atkalt, asada gamh 


ordain (appoint) sema I; (decree) haggaga, Sara 
be ordained (appointed) tasaymata 
ordeal makara I 
order, Vv. °azzaza . 
order, n. (command) (ta)azaz; (arrangement) sotd, 
Sarcat 
put (set) in — (-a)qnaca, sadara, (:a)t@taa, 
sarca, Sema I | 
in — that kama 
orderliness ta>tae 
ordinance (ta)°azaz, hagg, k”anndne, Sarat 
orgy fawnet 
Orient Sarg, (ma) sraq 
origin Sarw, da@at, (ma) ftar 
original, adj. gadami | 
ornament sarg”, tarsit, (ta)wzaft 
— for the forehead danbat 
metal — placed atop a church g“allalat 


orphan -ag"ala mawtd, daktum 

orphanage (state of being an orphan) »ag"ala maw- 
tanna 

orphaned, be daktama, <arga I 

orthodox ratuca haymanot, -artodoks 

orthodoxy hdymdmot rata«t 

ostrich sagano, sarnon, sirds 

other bad, dagam, kaab, kala 

otherwise »amma -akko, »"amma@akko-(ssa) 

otter -andirdanos 

ounce waget, ang"aya, halq II 


out-paradise 


720 


English-Gecez 





out -af?a 
—- of »am, ba, »amanna, (am) wasta 

outcast gaduf 

outery sarah, kalah 

outdoors -afd, gasf II, sage” 

outer -afawi, gasafay Il, sanafi I 

outhouse (ma)ghdsa sarh, gasf I 

outlaw -awia: I] 

outlet darat 

outrage, v. sacala, heda 

outrage, n. sa‘lat 

outside -af>d, gasf-a Il 
——- of 2am, -»anbala 

outsider -af?dwi, bad 

outskirts sanf I, siba 

outstanding taruf 

outward -af>awi 

oven -aton, (ma)hammdz, mafat, maknun II, (ma)- 
nddad, (ma)shant 

over diba, lala 

overcome hayyala, kahla, mora 
be — (ta)wasa 

overflow maha, zadhzaha 

overlay gafala, wazara (with wood), gallada (with 
hide), /abata, laglaga 

overlook  (ta)<awwara, 
(-a)stata 

overpower hayyala 

oversee (ta)habaya, hawwasa 

overseer gabaz II, nada i, gqawami, qayam 


overthrow nadha, (an) fasfasa, (-a)nhala, qalaba i, 
gas‘a, (a) qasa 


(ta)hayyaya, ndhsaya, 


overturn gaftaa, gabtaa, nasata, galaba J 
owe, —— a debt fadaya 

owl gugd I, galawga 

own, v. malaka (see also ‘possess’) 

owner ?agzi?, -ahdzi, bacal I, ab | 
ownership gazat. malkot, malkannda 

ox baar, lahm, kanaf, sor \ 


P 


Pacify (:a)hdaa, yawwaha 
packsaddle hanbdal 


pact kidan, gatot, sarsat 
make a — (ta)kdyada \ 
pagan, see ‘heathen’ 
page gass 
page (servant) baldtanna, gay 
pail, see ‘bucket’ 
pain, n. hamam I, Sagay, sav 
be in — hamma I, sacra 
inflict — (:a)mandaba 
interjection expressing — -aa, -ah, ye, yo 
take pains —- (-asta)hamama | 
painful (-a)Jhmami | 
be — tawgaya 
paint (draw) sacala; (cover with paint) gaba, 
(a) hbara, seraya | 
paint, n. famcat 
painter sa<dli 
painting sa</ 
pair zawg, damra 
palace beta nagus, «asada nagus, sarh, taka 
palate g”arce, halg | 
palisade <ag/ | 
make a — (:a)gzaza I 
palm (of hand) -arah, ba- 
width of — gat 
palm, palm tree sabar, sor, dag*asali 
Palm Sunday hosdnd, basGla hosand, sanbat (za)sa- 
gayat 
pamper farzaza, harasa \, (7a) hangaga | 
pampered hanqug I, lahud 1, mazuh 
be — hangaga 1, mazha, lahda \, rahsa UM, 
(ta) farzaza 
pan gabatd |, kokam, lak”ant, sahl, tegan | 
panic, v. dangada 
panic, n. mammdte 
be seized with — mammata, mammaca, harbata — 
II, (ta)Satya 
pant facawa, nveka, (ta)-ak*ra | 
panther kamdnyo 
pants, see ‘trousers’ 
paper kartds 
papyrus goma:, hallat, satt 
stalk of — dangal 


parable mas/, massale 
use a — massala 
speak in parables gasaba | 


paradise gannat, »edom 
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paradox wad<(a)r 

paragraph sirak 

paralytic maddg"a« (dag<a) 
become — dabsa 

paralyzed dawwas, yabus, madag"a: (dag«a) 
be — dawasa, fazaza, salla \ 

parasitic, —- plant tagsil, zarar 

parcel makfe 

parch galawa, 
(Ca )ngasa 

parched naqus, yabus 
— grain goli, galya 
be -— nagsa 


tabasa, hammasa Il 


parchment barhanna, baradnnd, raqq 
pardon, v. mahara, (ta)Sahala, (ea)nadhsaya, saraya 
pardon, n. hadgat |, mahrat, sahl, saryat 
parent walddi 

parents »abaw 
parry, — a blow harbata |, kanaya, dalaga } 
parsimony tagqat 
part kafl, ad | 
partake (ta)sdtafa, nasa 
partial, be (in justice) gamasa I, (-a)dlawa Il 
partiality (°a)dlawo 

show —, see ‘partial, be’ 
participant (masta)sdtaf, (masta)bdyas VU 


participate (ta)sdtafa, (ta)hdwala 1, habara, (ta)- 


kafala 
participation sutdfe 
particle, small — dagqdagq 
particularly fadfdda, fadfada-ssa 
partition kufdle 
partition wall darizon 
partner sutuf,.(ma)dmar 
be a — (ta)sdtafa, rafaga U 
partnership sutdfe, (ta)sdtafot 
partridge -abdo, turdyka, pardakayse 
Paschal lamb fdsika, fash J 
pass, pass by (away, through, over) <adawa, halafa 
passage barr, (ma)hlaf, mdadot 
narrow — fashat Il 
passage (of Scripture) gass 
passer-by haldfi 
passion nagasgdas 
Passion of Christ hamdam | 
Passover ba<dla masallat, fasikd, pdsikd \, fash I 


(grain), 


paradox-peacock 


paste, v., —— together (asta) tabaga (see also ‘glue’) 

paste, n. (ma)tabgq, dargu I 

pastor nolawi 

pasture, Vv. racya . 

pasture, n. marset, (ma)qmah I, mufar, deot 
closed-in — haz-at 

patch, v. tagaba, safaya, lagaba, dargaha 

patch, n. darg 

patched gatut 

paternal -abdwi, ->abawndwi 

paternity -abannda, »>abawannd 

path -asar, fanot, (ma)hwar, sage” 
beaten — (ma)syaht 

pathway rusat 

patience (ta):agast, nuha macat, (ca)naho manfas, 
sabr I 


patient ‘aggus 
be —~ (ta)«aggasa, sabara Ml, samata 
patriarch aba -abaw, liga -abaw, batrayark; (of 
church) pappas 
title given to the —- -abun, >abuna 
patriarchs »abaw gaddamt 
patriarchate pappdse 
patrician batriq 
patrimony g”a/t 
patron gawm 
pattern -arPaya 
pave seha, safsafa \, lahda 
-~ with stones nasaga © 
pavement safsaf I, dafdaf 
pavilion dabtard, pilas, taka 
covered — tadbab 


pay <adaya — 


—— back (a debt) fadaya, (a) Pama, or i 
— expenses (-asta)wdara 
payment faday, <asset, <asb 
receive — (ta) fadya 
pea ‘atar, barsan 
kinds of peas dahi, g*ayyd, yadahi 


peace salam, san, sarg U 

be at — hada 

live in — (ta)san@awa 
peaceful salamdwi, dammaw, hadw 
peacemaker <ardgqi Ul 
peach kok, kokah, hoh 
peacock fawos 


pearl-pestilence 
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pearl ang”, bahri, dar, dor I, lul, zawhar 

peasant gabbar, haqqdlawi 

peck naq”’ara 

pedestal (ma):ammad, (ma)qwdm, saktat I, kvanta- 
rit; (of idol) sak”ana 

pedestrian -aggar, -aggdrawi 

peel, peel off bassala, nagafa, q*alafa 1, qarafa, 
Salaqa (see also ‘strip, strip off) 

peel, n. garrdf, garaft 

peg (ma)g"tay, gatr I, (ma) tkal 

pelican -adga marab, gumgumd, garab Il, palgan, 
katadragaten 

pen (for writing) galam 

pen (for cattle) <asad, (ma)»yam, (ma)danga« 

penance nassaha I 
——- imposed by a priest gannond 

pencil k"arapita 

penetrate bora, barra II, galaya I, saraga 

penitence, see ‘penance’ 

penitent harami, nassahi 

pensive, be (:a)qzaza II 

Pentecost ba:Gla sanbat, bacala hamsd, ansara, pan- 
tagoste 

penury <abdr, (ta)snas 

people hazb, sal» 
ordinary — sotd hazb 

pepper barbarre, falfal Il 
red — papare 

perceive (°a):mara, hallaya, labbawa, (asta) hayasa, 
hanaka I 

perchance, see ‘perhaps’ 

perdition g’ahlut, hag’l, damsdse, musanna 

perfect, v. (-a)gmara 

perfect, adj. sallut, taruf, taenquq 

perfection fassdme, (ta) gmart 

perfectly sallut-a 

perfidious <alaw, dawwag, (ma)<ammad 
be — kahda 

perfidy <alwat, salhut, (ta)g”Ghlawot, kahd 


perforate nadala, dagha\, harawa, naqaba, saq”ara I, 
sarafa 


perform fassama, gabra 

performance (ta)fsamet, (ta)gbar 

perfume, v. (-a)mcaza, gantawa, sa‘ata 
-—— the corpse hanata 


perfume, n., kinds of — -afaw II, -aruran, macaza, 


rahe, darsane, haqq", mica, qantaw,. qgarasaya, 
saglat Il, satugate, sandaros, santaw 

perhaps *andai, dadq-a, yogi 

peril mansut, mansdwe 

period ‘adme, mawdal, zaman 

periphery (ma) «wad 

perish tafra, badbada, hag*la, halga, masana 

perishable, be sansana 


_ perjure, — oneself mahala ba-hassat, mamcela 


perjury <aliwot 

permanent gawami, (za)zalf 

permission bawh II, mabaht 
receive — boha II 


- permit, v. »abaha, faqada, hadaga I 


perpetual (zala)<Glam, zalfawi, (za)watr 
perpetually (/a)zalf, zaluf-a, watr-a 
perpetuate (2a)zlafa 
perpetuity zalf, zalfat 
perplex (asta) waldwala (see also ‘perturb’) 
be perplexed dangada, labbaya, samhaya 
perplexity (ma)rzam, tantane | 
persecute degana, 
‘pursue’) 
persecution gaf<, rudat, sadada, marrad 
religious — hakak 
perseverance (ta)<agast, tabsat I, (ta)zlaft 
persevere (ta)saggasa, taba 1, (-a)wtara, (7a)zlafa 
persist, see ‘persevere’ 
person -abdl, -akal 
— of Christ gass 
personality, personhood gassdwe 


roda, (a)manzaza (see also 


personify (a) gassawa 

perspicacious /abbub 

perspiration /ahb (see also ‘sweat’) 

perspire hafawa, lahaba, rahda 

persuade soho »abala, (-a)»mana, heta, safata I 

perturb (ca)dangada, hoka, hakaka, ( >a) walwala, 
(e:a)kosa I 

perverse ‘alaw, ‘aluy, dawwag, gaftu’, iin tawdy 
be — (ta)<agfa, doga, <alawa, (ra) flaqa 

perversion, perversity dawwdge, musannd, <alwat 

pervert, v. <alawa, gaftara, (7a) masana, (ta) caggala | 
—~ justice gamasa I, (a) ghasa 

pester (-a)shaba (see also ‘importune, vex’) 

pestilence badbad, fera, (ma)qsaft I, waba 
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pestle mogat 
—— and mortar -agaq maqagq 
petal gawa« II, go« 
petition, v. sa@ala 
petition, n. (ma)fqad, hasasa, sa-lat 
petty mantantin 
petulant, be (ta)zawaca I 
phantasy, see ‘phantom’ 
phantom (ma)haddamt, mathat, (ma)s;amo 
pheasant fadwos 
philosopher tabib I 
philosophical falsufawi, (ta)falsafayawi . 
philosophy falsdfe, falsafanna 
phlegm balgam, nah@, harafa I 
physician <aggdbe Saray, (ma) fawwas, hakim, tabib ] 
pick (fruit, flowers) lagama I, qasama, qatafa I 
— up nasa 
— out galla I 
pickaxe (ma)kray I, somat II 
picture sa</ . 
piece fattat, gammdd, gammas, qantab, zabart | (see 
also ‘fragment’) 
pierce dag”asa I, nadafa, nadala, nag”ara, ragaza, 
wagra 
~—— through mahasa I, sag’a 
— with a spear zaraga 1, ganawa | 
pig hardwayd, hasam, hanzir 
pigeon ragb 
pile, pile up sak<a II, wattaha (see also ‘heap’) 
pile, n. kamr 
pilgrim nagddi, falasi 
pilgrimage (ta)ndgadot ; 
pillage, v. barbara, bazbaza 1, mahraka, q”arq*ara 
Ill, zarafa (see also ‘plunder’) 
pillage, n. gafafd, g”arq”ar Ill, zarafa, hayd 
pillar, hawalt, samd, (ma)smak 
.pillory gag, gdga 
pillow tar-ds, dag<, wasyad 
pilot (zaya)haddaf 
pin kanbal 
pincers g”attat I, dargu, medargu (see also ‘tweezers’) 
pinch g’ataya, gantasa, gantawa 
pine, v. — away (-a)ndawa 
pine (tree) sanobar, haqq”, satrobilon, piton 


pious (:a)mlaki, maluk 
— deed sadgq 


piracy masit 

pistol gadh 

pit <azagt, barbir, gabb, galay 1, hambo 
— in which the blacksmith melts iron hangart II, 
kawr 


pitch (a tent) takala I, tagara I; feaanp) ga‘za i 
pitch, n. (tarlike substance) gatrdn, zaft, -asfalito, 
pesa 
pitcher <aygan, gabla, game, gayb I, k”ask”as, safan 
I, sahb 
pity, v. mahaka 
pity, n. mahik, mahrat, sayda 
have — mahara, (ta)rahraha, (ta)Sahala 
place, v. (-a)nbara, (:a)qoma, Sema 1, wadaya 
place, n. makan, (ma)qwam 
public — (ma)rhab, k“arg”ane, masfah 
in — of takla Il, hayyanta, hayyata 
placenta manhal 
plague, v. gasafa I, sdgaya, ( a eavaea 
plague, n. see ‘pestilence’ 
bubonic — dawe q"asl 
plain, n. hagl, (ma)rhab, gadam, (ma)syaht 
plait, v. dafara, dang"aza, wadana, <atafa 
plan, n. kin, makr I 
plane, — a board malala I 
plane tree baltonos, palanatos, palatanos 
planet, names of planets <afdrad, suhal, zahurd, zuhal 
plank sarb, luh 
plant, v. (:a)bq*ala, takala I 
plant, n. tak/ I 
kinds of plants »abamo, ralamidon, randahulla, 
-ereg, dabart, gomis, hankaso, nug, nahig”, qabs, 
sanbil, sansal, tanak 


_ plantation tak/ 1, zar 


plaster, v. dafdafa, gabsasa, gasgasa Il, gayyara I, 
laglaga, maraga 

plaster, n. gabsas, marg, maret sacada 

plate, v. Jabata, gabra, qafala | 

plate, n. gabatd I, gasala, (ma)sbah, tabig, zabdaw, 
(see also ‘platter’) 

platform (ta)dbab, hawar, (ma)kayad I, madab 

platter gabata I, masob, sahl, tabig (see also ‘plate’) 

play, v. (ta) lahaya, sangawa (a musical instrument), 
(ta) wannaya (singing and dancing) 

play, n. talhit, tawnet 

player (masta) wanay 

playful mahuz 


plea—possession by a spirit 
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plea gast, gaSt, (masta) bq"a: | 
plead (-:asta)bq"aca I, k"annana, waqasa, (ta)zdlafa I 
pleasant -addam, fataw, hawdz 1, macuz 
be — -addama, hawaza | 
please, v. -caddama, (a)dlawa Ui, 
hawwaza I 
please! -asku 
pleased hasuy 
be — -addama (with suffix pronouns), samra 
pleasing >addam, sannay 
pleasure fag‘, fatwat, hawdz |, Samir, tadla 
find — in fag«a, (ta) farnasa, Samra 
be given to — (ta)satya I 
take — (ta)hawwaza | 
pledge, v. (ta)kdyada Il 
pledge, n. -ahaz, <arabon, (ma) qabannd, mahadan, 
gatat 
take as a — -ahaza 
give as a — (-asta)-ahaza 
plot, v. dafara, habala Il, (ta)ma@laya, makara I, 
Seraya 
plot, n., see ‘conspiracy’ 
plough, plow, v. Aarasa 1, garha I, bacara UW 
— for the first time (a)gamtawa 
plough, plow, n. (mda) hras I 
handle of a — arf 
plough beam dog”r, mofar, hanzaz 


(Ca) ftawa, 


iron ring that holds the share of a — J/éhlo, 


wagal 

plowman hardsi I 

pluck malaga, gatafa 1, zabata (a musical instru- 
ment), galdada (the eyebrows) 
— out gammaca, mahawa, malha, nagq”ara, 
nasaya, natafa 
— off vegetables gantasa, ean 

plug up zag«a 

plum kok, kokah, hoh 

plummet -admds 
— line n@k 

plunder, v. barbara, heda, fayata 1, mahraka, salaba 
I, zamata (see also ‘pillage’) 

plunder, n. maharka, barbar 

plunge (a)stama, mahyaba, (-a)tlaga Ul, 
damha II 

pocket gayb U 
put into the — habana 

podocarpus zagba 

poem, kind of — having three lines Sa//ase 


tama, 


poetry, kind of — gane II 
compose — gdnaya II 
kind of — which eulogizes a saint by enumer- 
ating the various parts of the body (ma)lka 
collection of religious — salamta 


point, n. (sharp edge) g”az II, sahlat; (dot) natb 

point of view gass, makr | 

poison, v. hamaza I, saraya | 

poison, n. hamz I, sardy 1, faws 

poisonous hamzdawi I 

poke dag*asa I, (ta) lak” aya; (a fire) baq"sa, massa- 
da, soda 

poker (ma)Swar 

pole (used in carrying loads) danbdz, (ma)skam, 
(ma)swart, samsGh 
tent — >algen 

polish hdbara, ramma I, sadaga Il, habrata 
be polished sahda, lamasa 

pollute gammana I, (:a)rk"asa, (-a)rsaha I, sangaga, 
dannasa 

pollution gammdane 1, habqage, rak”s, rashat I, tallage I 

pomegranate roman 

pomp garmd, tarsit, kabr 

pond «agi, cayg, lag”at, galay 1, raéhaya 

ponder (?as)tantana Il, tayyaga, (-asta)hawwasa 

pool, see ‘pond’ 

poor maskin, naddy, sannus, zegd, daktum 
render — ballata 

pope baba 

poplar, white — lewge, lewigen 

porch dede, (ma)drak, hawar 

porcupine g”anfaz 

pork, see ‘pig’ 

porridge gat, ganfo, lagnat, tabsil, dalg”ammaé I 

port marso, mars 

porter hamaili Il, hazali, sawwar 

portion fatt, kafl, laft, habr I (of land) 

portray sacala 

position (posture) hallawe, nubadre, nabrat, qumat: 
(rank) simat 

possess >ahaza, malaka, (7a) traya 

possessed (by a spirit) -»ahuz 
be —~ (by a spirit) (ta) warrada 

possession(s) nawdy, tarit 
take — of malaka 


possession by a spirit nagargdr 
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possessor—pretense 


erect retirees nen renee eee ee teenie 


possessor >ab I; bad I (see also ‘owner’) 
possible (ta)kahdali 
possibly yogi 
post (pole) «amd, (ma)smak, (ma)swart, (ma)tkal | 
posterior, n. dahr I 
posterior, adj. dahari | 
posterity daharit | 
postpone (-asta)dahara | 
posture, see ‘position’ 
pot (ma)bsal, k”ask"as, magdut, noe (for water), 
sahart 
potsherd gal< 
— for borrowing coals for a fire Polar 
potter /abahi, lahak"i, (-a) sbari 
pouch karasit, k’arz, (ma)snaq, safnat 1, karabo 
pound dabdaba I, damaqa, daqaqa, latama, gatqata 
pour, pour out kacawa, (-an)q”’arg”ara V, sota I, 
zGhzaha, washa 
— out in drops (an) safsafa | 
— down (tears) wahza 
be poured sababa I 
poverty maskinat, nadyat, (ta)snas 
powder sabal, damagq, harid 
reduce to —~ harada 
be reduced to — lahma 
power fayl, :azaz, kahilot; Saltan, san< (see also 
‘strength, vigor’) 
have —- (ta)bawha Il, bahta I, sallata, saltana 
powerful :azzuz, hayydl, safun, Sallut, sanuc 
be — cabya, hela, safana, sana 
powerless, be saena, dabsa 
praise, v. sabbaha, (:a)»k"ata, baraka, nada, wad- 
dasa | : 
— in song zammara | 
praise, n. barakat, -akk”atet, na-dan, sabbahe, wad- 
dase 
prattle /assana 
pray sallaya, sa@ala 
prayer salot 
matin prayers (za)nagh 
sext prayers (za)qatr 
preach sabaka I 
preacher sabaki Il, (ma)kbab I 
precede badara, gadama | 
precedence gadmat 1, gadmanna 1 
give — (-a)qdama ; 
precept (ta)-azdz, fath, Sarcat 


precious kabur 

precious stone, see ‘stone’ 

precipice sadf, galgal, nahs ie 

precise fanquga, tayyugq 

precisely tagga, matur-a 

precision tangdqe 

predecessor gadami | 

predict (:a)mdacraya II, garaya Il, ramala, (-asta)- 
saggala, (ta) tayyara (see also ‘foretell, divine’) 

preface (ma)qdam I, gadami nabab 

prefect (ma)k”annan, (ma)bak, (ma)sfan, Sayyum | 

prefer. (-:a)bdara, (pasta) hayyasa 

preference Airut 

pregnancy dans, dansat 

pregnant, be dansa(t) 


‘prejudice nakyat | 


preparation farsit 
prepare (a)dlawa Il, rassaya, ( sa) ta t@tea ll, zagdaya, 
Sara 


prepared sanuh, (asta)rkub I, fabus I, dallaw UH, 
zagduy 


preponderance /isan 

presbyter /ahigq, lig, gasis, gas 

prescribe >azzaza, <aqqama, Sar‘a 

prescription (ta)>azdz, Sarsat, wassane 

presence halldwe, (ta)rakbot | 

present, v. mattawa, (?a)qgraba 

present, n. (gift) »ammahd, -astasa, gada, makta 
present (tense), at — yaraze 

presentation gassawe 

presently mav-a - 


preserve (0a)«gaba, sawwana 


press (push) gaf<a; (urge) (ta) fai fitana : 
-— out casara, hababa II (see ae squeees, wring 
out’) 
—— on (hurry) (ta)m4laca 
— together gasana, (-a)scaga, sadaqga {1 


press, n. wine — (md) habab 

pressure sda‘q 

presume hazaba | 

presumption (arrogance) (ta)zhart 

presumptuous gazufa labb, habul 

pretend (>a)maknaya, (ta)masla (see also “‘pretext’) 
pretense, use a — (-asta)masala (see also ‘pretext’) | 


pretext—propose 


pretext maknaydt, sabab 
use as a — (2a)maknaya (see also ‘pretense, 
pretend’) 
pretty Jahuy (see ‘beautiful’) 
prevail hela, -azzala, bahta I, kahla, safana, (ta)salta 
prevent kaba, kalkala, »agada, haza (see also ‘pro- 
hibit’) 
previous gadami | 
previously gaddmi I, »am-qadami | 
prey, see ‘booty’ 
price set, madlot, casb 
prick dag”asa I, g"ataya, harama, gantawa, wag?a 
prickle -abar 
pride makh, (ta)zhart, ganh, tacbit 
priest kdhan, gas, gasis, Sawa, -akliros, galirigos 
high — liga kahnat, kahan cabiyy 
assistant — nafga kahan, kahan nafq 
head —- gomos 
-— of idolaters mari, maraya. 
be ordained — qassa 
officiate as — (ta)kahna 


priesthood kahnat, (ta)kahno, gassanna 
priestly (za)kahnat, kahnatawi 

primogeniture bak’rannd I, gadémi ladat 
prince (ma)sfan, (ma) bak 

princedom (ma) sfannd 

princely, — dignity ra-asanna 

principal (head) gawm; (money) ra’asa naway 
principality safnat 
prior, n. -abbds, (ma)mhar, qomos, rdyas 
priority gadmat 1, gadmannd | 

prison beta mogah, habs, hafs 

prisoner dawaw, muquh 

take a — of war dewawa 

privilege Aaryat 

prize mazgana 

probably -anda<i 

probe fatana (see also ‘tempt, test, try’) 
procedure gabr 

proceed hora; (Holy Ghost from the Father) Sarasa 
procession <udat, Sarcat, sarsannd (the Holy Ghost 

from the Father) 


proclaim <awwada, karaza \, sabaka I, (a) ydoca, 
zenawa 
— publicly (:a)ghada 


proclamation karz, (ta)kriz 1, sabkat U 


726 


English-Gecez 


procreate (ta)wdlada 
prod dag” asa | 

prodigal hartum, zarawi 
produce, v. fatara, gabra 


produce, n. (ta)gbart, (ma)rkdb 1; (vegetables) 
samr, gamh II 

profane, v. gammana I, (-asta)hagara, (a)rk*asa, 
s@ba 

profess, — the faith ->amna 

profession, — of faith (ta)-»amnot 

profit, v. rabha, kasaba I 

profit, n. bag”a< I, bag”et I; (in business) rabah 

profitable rabahi, rabuh 
be — baq"a I, rabha 

progeny -ag”al 

prohibit kaba, kalkala, harama, katara (see also 
‘prevent’) 

prohibition harmat, kaPat 

prolong (:a)g”andaya, (:a)noha, (asta) rhaqga 

promise, v. :0ho bahla, (ta)kdyada VI, (-a)saffawa, 
wahaba qala 


promise, n. tasfa 
—— made by God to the Virgin kidan 
break a — magq”asa 

prompt fatun, rawdsi (see also ‘rapid’) 
be — fatana, gahrata, $@soa 

promptly (ba) fatun, fatun-a 

promulgate sara 

pronounce nababa 

pronunciation nabab 

proof barhdn, fatand 

prop, n. danbaz, (ma)swari 

prop, prop up <ammada, dagafa, (?a)smaka, soqa 

proper dallaw Il, (ma) ftaw, rata‘, Sannay 

properly dabut-a, (ba)dabut, dallaw-a 

property nawdy, rast, tarit, malkot 
movable — (ta) hawasi 

prophecy tanbit 

prophesy (ta)nabbaya, (:a)macraya KI 

prophet nabiyy 

prophetess nabiyyat 

prophetic nabiyyawi 

proportion matan, madlot 
in — to -amtana 

proposal hallinad 

propose makara | 
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propriety da/wat I | 

prosper (ta)salta, Sarraha, tacya (see also ‘success- 
ful, be ’) 

prosperity Sarrahdat, tacayo, tacind 

prosperous sarruh, talul 

prostitute galamotad, mahaz, zammawit 

prostrate oneself sagada, ganaya, (ta)hababa 


protect <agaba, hafara UN, kallala 1, soga, sawwara, 
sawwana 


protection kadnat, (ma )«gabanna, (ma) sawwar 
put under — (:a)mdhdana 


proud <abbuy, k”aru< I, zahur (see also ‘haughty’) 


become — ( ta)<abaya, habata I, k*arca UI, 
(ta)q*anadaya 
prove (-asta)>amana, (a)bayyanna, _fatana, 


(-:a)makkara VU 
proverb massdle, masl 
Proverbs, Book of — massdleydta salomon 
provide for sesaya 
province >adydm, baher 
provision (ta)2zaz 
provisions sang 
prepare — Sanaga 
provoke (a)manzaza, (asta)nag*aca, (2a)ntaya, 
(:a)shaqa, (asta)nasaa 
— anger wahaka 
proximity garbat, taqd, toga 
prudence <ag/, labbdwe, labbuna, hanik I 
prudent (md)-amar, labbaw, tabib | 
prune, v. gamada, naffa ll, q”allaza 
psalmist (ma)zammar I, >absalates, >absaldis 
Psalms (ma)zmur (za)dawit, (ma)zmura déwit, 
zammare | 
Psalter ddwit 
psaltery mih( a}let, (ma oe i 
pubes hams 
pubic hair -asakt, hangaz 
public place, see ‘place, public’ 
publicly gahdd-a, (ba) gahdd, kasut-a 
pull sakaba, s@aba, wasaqa 
~~ down nasata 
— out kaka, mahawa, malha, marata I, nagala, 
nasaya, nazha 
pulpit (ma)nbar 
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propriety—pyramid 


pulverize hadaya, harada 
be pulverized lahma 

pump (ma )nhar 

pumpkin malpappon, -alqata 

punctuation mark (ma) <rdf 1, Saraz 

puncture, v. faddasa, kallaha, qadda, Nasriisn I, 
ragha | 

punish (ta)baggala, dayyana, k*annana, qas‘a 

punishment (1a) bagqalo, (ta) gsas, k"annane, qasfat 
divine — mansut, (ma)qsaft I 

pupil talawi | 

pupil of the eye balen I, banta <ayn 

purchase, v. (-a)traya 

purchase, n. Set, (ta)Sayato 

pure nasuh |, natuf, gadaw, saruy, tohur, talul IL. 


purge (asta )ndsaha | 


purification nasrar 

purify (-a)nsaha I, natafa, (a)ntara Wl, (a) sraya, 
(ea) thara 

purity nash I, saryat, tahr 

purple >azmar I, darakano, habra kabd, qarmaz, 
papira 

purpose (ma)fgad, makr I 
without — kanto, (ba)kantu 

purse kis, marmare, gamtara, q”’anadmat 


pursue degana, roda, sadada, hasasa, rada II (see 
also ‘persecute’) 
purulent, be magala 
pus mag! 
push daf<a, gaf‘a, nadha 
-— aside dahafa 
— down q"alq’ala 
put (-a)goma, rassaya, sema | 
— away (aside) (-a ) tata, (Ca )ghasa 
— in wadaya | 
— off (’a)bk*ara I, ( sci ( savhewdla, 
(ca)rhaqa 
putrefaction bahbadhe 
putrefy, intr. «adaya, sea 
putrefy, tr. marasa 
putrid bahbuh, musun, sayyw 
be — bah”bah"a 
python fandatol 


| pyramid hawalt 


quadruple—rash 


Q 


Quadruple rabu:, (ta) rbat 
quail badyon, darnag, serenisros 


quake (ta)hawka, (an)qalqala U, racda (see also 


‘shake, tremble’) 
quality gaz Il, kawwdne 
quantity A”allaq”e, hassdb, safnat, matan 
quarrel, v. (taJb@asa 1, (ta)g@aza, (ta)sdanana, 
(ta)wakaha, (ta)wasoa (see also ‘dispute’) 
quarrel, n. b@s, gaz, q”arq”ar I, gaSt, (ta)snan 
quarrelsome (ma)cattam, (ta)g@dzi, (ta)waqasi 
quarry, V. wagara 
quarry, n. stone —- (ma)gmdda >a@aban 
quarter (district) (ma)rhab 
quartz balhit, baltit 
queen nagast, nagdsit 
queen (chess) farz 
quench, — thirst (:a)rwaya 
question, v. hatata, s@ala 
question, n. hatatd, slat 
quick gayyad (see also ‘rapid’) 
be — g”agg"2a, kawawa, geda (horse) 
quickly fatun-a 
do — (?a)ftana 
quicksilver bazikd 1, badzeqa 1 


quiet, n. -araft 1, dammdwe, (:a)rmamat (see also 


‘silence’) 

quiet, adj. dammaw, hadw, (:a)rmdmi Il, zahun (see 
also ‘still’) 
be —- dammawa, hada, samata J, satt bahla, 
zahna 

quiet! sati 

quietly dabut-a, (ba)dabut, dammaw-a, (ba) hadat 

quince safarkol, safargol 

quit, see ‘abandon’ 

quiver, v. (an) gasgasa, (ean)qatgata Il, (an) Sso- 
tata (see also ‘shake’) 

quiver, n. mag”anpd, maguppa 
put into a — ganapa 


R 


Rabbit -agrdgalyon, -akrigalyon 
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race (ta)wladd, zamad, zar>, g”and 
race (running) badr, (ta)bddaro, rawis 
radiance sad/ 


radiant sadul 
be — sadala, wahwaha 


radiate (:an)sabraga 

raft rams, ragn, sarug 

rag darg, bassal, (ma)shag Il, dargaha 

rage, v. tahra, (ta)macaca, (ta)nadhnaha Il 
rage, n. hamz I, macat (see also ‘anger, wrath’) 
raid, v., see ‘pillage’ 


railing Saqsaq 


rain, v. zanma 
— hard wadafa I 
rain, n. zanam 
spring — tawan 
season Of light rains balg, tawan 
rains karamt 


rainbow gasta dammana 


rainy season karamt 
spend the — karama 
raise (:a)raga, (a)lcala, (:a)<baya, mataga | (see 
also ‘lift’) 
raisin(s) zabib 
rake baqg"<«a Il, mahasa 
— coals, fire soda, baq”sa 
— up hafasa 
ram bagga‘, bahak”, hamal, harge, »ahur 
—~- fattened for slaughter gaz II 


ramble (ia) tahala 
— about (-an)gogawa I 


rampart hasur, gasr 

rancor marar, gim, gayyame 
harbor — (ta)gayyama 

rank (md) arag, dargat Ill, simat; (class) sota 
rise in — darga III] 

ransom, v. bezawa (see also ‘redeem’) 

ransom, n. bezd, fadda 

rap (knock) g*arq”ara | 

rapacious masdati, hayyaddi, madid 

rapid farun, qalil, kawaw, g"agg”o (see also ‘prompt, 
quick’) 
be — (ta)gdyada, qalla 

rapidity, see ‘speed’ 

rare barq 


rash, skin — «abag, habr, ramyat 
whitish — on the scalp sanh 
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rasp, v. masbala 
rasp, n. (ma) brad II 


rather -anbala, <adi 
— than -am 


ratify ( Da Jsnaca, Pa)goma 
be ratified sansa 

rational /abbawi, nababi, (ta)nagari 

ravage barbara (see also ‘pillage’) 

rave bebaya Il, badawa, (°an)dorara, esa 

raven guga Il, gra 1, kvak”a I 

ravine galay I, galqal, karir, fash II 

ravish masata, heda, salaba | 

raw fare, tardy, nay@P 

ray, —- of sun -agra -amir, -agra dahdy, qarna dahay 
brillant — (mda)<azar 

razor maldse 

reach basha, rakaba 1, (-a)dmaca 
—~ by pursuing /afaga I 

read (-a)nbaba 

ready zagduy, sanuh, tabu I, rassuy, (asta) rkub | 
be — (ta)dallawa Ul, (ta)zagaddaya, tabca |, 
(ta)gabya, (asta)rkaba | 

real -amun 

really >amdn-a, »"amun-a, »anga, d@amu 

realm (ma )ngast 

reap <adada, -arara, gaSama 

rear, v. (:a)lhaga, hadana (see also “bring up’) 
—- to adulthood (:a)warzawa 

rear, n. dahr I (see also ‘behind’) 

rear guard kawala 

reason (motive) maknayat, sabab; (thinking) hallina, 
labbuna | : 
by — of ba@anta, hayyanta 
without — kanto, (ba)kantu 

~ reasonable (ta)ndgdri, nababi (see also ‘rational’) 

rebel, v. (ta):adawa, salawa, kahda, (ta)mé&laya, 
caggala J 

rebel, n. haggdalawi, kahddi, (ma)malay, salawi, 
oawlac I 

rebellion mdalet, marrat, <aliw, kahdat 

rebellious wadw, kahddi, zahur 

rebuke, v. <ayyara II, gassasa, hesa, sacala, zalafa | 

rebuke, n. ganah 

recall (ta)zakkara 

recede (ta)gahsa, (ta)-atata, sassala, sanna 
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rasp—redress 


receive (ta)gabbala 11, (ta)mattawa, (ta)wakfa, 
(ta)satwa, (ta)wafaya | 
recent haddis, qarub 
recently garub-a, gabt-a 
receptacle muddy, mukaf, (ma) -allad 
reception II gabbald, (ta)wakfot 
— room gabgab 
recite (a)nbaba, (2a) pangala 
—— prayers dagama 
— the Psalms zammara | | 
reckon g”asara II 
recline danana 
— on a cushion dangaca, (ta)iarasa— 
— at the table rafaga 1! 
recognize (>a)>mara, bayyana, tayyaqa 
recoil gaggasa, rahqa, sassala, <awkaka 


_ recollect zakara 


recommend makara I, (:a)mahdana 
recompense, v. <asaba, «asaya, fadaya, (:a)mazgana 
recompense, n. ‘asset, fadda, mazgana 
in — for takl-a I 
reconcile (-a)<raga I, (pasta) sdlama; (easta)<draka 
record, v. (-asta)fagada, hassaba 
record, n. (ta)zkar, zakr 
recover, intr. nahya; 
(ta) fawwasa 
—- (having been drunk) sahwa (see also ‘recuper- 
ate’) 
recover, tr. (:a)gba2a 
recovery (1a)fawwasot 
recreation fag<, nah(a)y 
rectify (Ca)rtaca 
rectitude rat< 


(from illness) faywa, 


recuperate nagha (see also ‘recover’) _ 


red (color) »adddmawi, »adim, gayyah, >ahmar, »agure 
— cloth sirdy 
-— thread fahso | 
be — -adama, qeha 
reddish gaydhyaht (fem) 
turn — (-a)glelaya Il, (a)qydhyaha 
redeem bezawa, faraga 
redeemer (ma)bezzaw, (ma)dhan 
redemption bezd, fargan, madhanit 
red-hot rasun 
become — rasna, (ta)sak*ra, sag*rara 
redouble, see ‘duplicate’ 
redress (-a)riaca 


reduce—renowned 


reduce (a)hsasa, (?a)hsara, (:a)wasa 
be reduced gorada, hasasa 

reduction hasas 

reduplication kasbo (see also “duplicate‘) 

reed bar:, bahrus, hallat, satt, galam (pen) 

refectory kanubyd 

refine (:a)sraya, natafa, safafa Il 

reflect hallaya, nahka VI 

reform, intr. (ta) gassasa 

reform, tr. (asta) rataca 

refractory, be (ta) qgdGrana, <alaya 

refrain, v. (ta)<aggasa, gaggasa, 
(ta)kaba 

refrain, n. maltan 

refresh (:a)nfasa, (a)q"rara, (a)tlala I 

refuge (ma)g"yay, hazat, (ma)skay I, (ma)sawwar, 
sawan 

, take — (ta)mdhdana, 
(ta)sawwana 


(ta)gahsa, 


sakaya 1, samaka, 
refuse, v. abaya, »ambaya bahla, <alaya, kaba 
refuse, n. addaw, g”adf, hasar, (ma)k*astar, k*Ghila I 
refutation zalafa, (ta)zlaft 
refute (>a)btala, (ta)waqasa, (ta)wasaa, zalafa \ 
regard, v. (consider) fagada, hasaba; (look) nassara, 
rpya 
—as Ca)msala 
regard, n. have — for hasaba, mahaka 
with — to mangala, baanta 
regarding ba@anta 
regardless of >anbala 
region -adyam, baher, dawal | 
regional baherawi 
register, v. sahafa, kataba 
register, n. dabtar, dabdabe 
regret, v. nassaha I, g"ahya 
regret, n. nassahd | 
regulate k*annana, (-asta)rdtaca, Sarca 
regulation hagg, Sarat, wassdne 
reign, v. nagsa, malaka, Sallata 
reign, n. nags, (ma)ngast 
rein, v. lag"ama 
rein, n. lag"Gm, waskamt 
reinforce (-asta)sdnaca 
reject -abaya, gadafa, hadaga I, kaba, sadada, gatafa 
rejoice (ta)fassaha, (ta) hasaya, fakha, yabbaba 
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relate (report) nagara, (>a) ydaca, zenawa; (associate) 
zamada | 


related zamud, zamad, garub 
relationship zamdat, (ta)zmadd (see also ‘affinity’) 
relative zamad, (ma) hafar 11 
relatives, blood — (:a)zmdd za-Sagda 
relax ragaba Il, (ta)fatha 
relaxed, be Sahta, (an) tolala | 
relay, — one another (ta) bdraya II 
release fatha, (-a)ngafa, loga 
reliable >amun, sddaq 
relic gammdd 
relief nah(a)y, saht, lahlahe 
give — (-a)nfasa, (a)Sarraha 
find — (a)srafa I 
relieve (a )nhaya 
relieved hadw 
feel —- nahya 
religion hdymdnot 
religious (ma)mlaki 
rely (ta)marg”aza, (:a)smaka, (ta)wakkala, tafaya 


remain (stay) nabara, sanha, wacala; (be left) tarfa 
—- behind (ta)dahra 1, (ta)kawwala 


remainder taraf, tarraf 

remains haddag | 

remedy -asot, faws (see also ‘medicine’) 
remember zakara 

remembrance zakr, (ta)zkar, takazir 
remind zakkara 

remnant, see ‘remainder’ 


remote rahug 
be — rahga (see also ‘far’) 
removal ‘adad, -attdte, gahsat, sacrat, sassale 
remove (:a)?tata, (:a)dada, (-a)ghasa, nataga, 
sasara, (a)sassala 
remunerate fadaya, (:a)mazgana 
remuneration <asb, asset, fadda 
rend gazama, nadara, nafaga I, Satara, Satata 
-—— with the teeth batbata 
renew haddasa 
renewal haddase, (ta) haddaso 
renounce hadaga 1, kahda, mannana, (ta)nakara I 
renovate haddasa | 
renown, n. Zakr, sam 


renowned samuy, samuca zenda 
become — (?a)smaya 
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rent, n. <asb 

repair, v. haddasa, tagama Il 

repeal nataga 

repeat dagama; (redouble) (>a)mak«aba 

repel battala, k*asaya I, gabsa, sadada 

repent nassaha J 

repentance nassaha | 

repentant nassuh | 

repetition ku<abe | 

replace (?asta) baraya Il, kahasa, takala I 

reply, see ‘answer’ 

report, v. nagara, (a)rdwa, (a)tayyaqa, (a) ydaca, 
zenawa 

report, n. zena 

repose nahya, zahna 

reprehend zalafa 

reprehension ga-zat, zalafa | 

represent (-asta)mdsala, gassawa 

representative hadug | 

reprimand, v. ganha, hesa, wagasa, (ta)zdlafa 1 

reprimand, n. g@z, gandh, hisan, zalafa 

reproach, v. <ayyara II, gaza, gassasa, wagasa, 
sacala, zalafa | 7 

reproach, n. (ta)gsdas, his, 
(ta)zlaft 

reprove, see ‘reproach’ 

reptile (ta)hawdsi, (zayat) hawwas 

repudiate gadafa, hadaga 1, mannana, (:a)wgaza;, 
(eas )gorara 
be repudiated (ta)ndkara | 


repudiation hagardadt, manndne 
repugnance -antdle 
feel — (2as)qorara, qatata II (see also ‘disgust’) 


nagfat, 


zang"ag”e, 


repulse dahafa 

reputation sam, samucat, zena . 

request, v. (asta)bq"aca 1, fagada, swala, (ta)ha- 
SaSa 

request, n. hatata, hasasda, salat 

require fagada, (ta) hasasa 

requisition, v. <abbata 

rescind k” asaya | 

rescue, v. bdl(a)ha I, bezawa, (:a)dhana, (-a)ngafa 
(see also ‘save’) 

rescue, n. come to — rada I] 

resemblance mas/, -ayat Il, -aydadya 
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rent—result 


resemble masala, wakaba Il, (ta)zGwaga 
~~ one another (ta)-dyaya, (ta)mdsala 

resent (ta)antala 

resentment gim (see also ‘rancor’) 

reserve (-asta)dahara | 

reservoir, water — (ma)<qal, (ma)sqay 

reside hadara, nabara 

residence (ma)nbar, (ma)hadar, (ma) araf I 

resident nabur 

residue tarraf, haddag | 

resin JakkG, galfonayd, ratin, zaft 

resist >abaya, (ta) qdrana, (ta)qgawama 

resistance (ta)qawamot | 

resolute tabu: I 


resound (ta)ndqawa, sa@ama, ( sa vahealns (thunder) 
tamma 


respect, n. pay —~ ’>ammaha 


treat with — (-a)s@asva . 

with — to ba@anta 
respiration (mas )tanfas 
resplendent Jamu 

be — lama, wakaya, (ta reer 
respond (fa)satwa, (:a)wsaa 


response sattdwe (see also aN 
— in a chant mos@ 


responsible gawami 
be — for a debt (ta)-ahza 


rest, v. (-:a)crafa 1, sanbata 
make — (:a)dgaca 
rest, n. ‘araft I, nah(a)y, Saht, zahn 
take a —, see ‘rest’, v. 
rest (remainder) tarraf, (ma) tlaw 
restitute (:a)gbara 


‘restitution (ta) wldat 


restless g"agg"a> 
be -- dabdaba Il, (ta)fawwala Il, g*agg”aa, 
hawlaya Ml 


restoration (ta)maytot 

restore (a building) (-asta)haddasa, badaga; (put 
back ‘to its former state) (-a)gba°a, meta, Sota, 
(Ceasta)rataca 
be restored gabra, rata 

restrain (hold in check) «aggama, (:asta)dahara |, 
(ta)hakama, kaba, lag’ama; (tighten) (-:a)sbaba 

restraint kabat, (ta)kaleot 

result, n. (in arithmetic) bashat, (ma)bsah 


resurrection—road 


resurrection tansa@e 
resuscitate (-a)nSoa 
retain (confine) ‘aq”ara 
retard (:a)dhara | 


retire (ta)gahsa, (ta)qamara III, (ta)dahla (see also 
‘retreat, withdraw’) 


retired gahus 

retreat, v. (ta)dahla, (ta)gahsa, natca (see also 
‘retire, withdraw’) 

retreat, n. hazat; (for religious exercises) subde 

retribution (repayment) asset, fadda; (infliction) ga- 
rifa, mansut 

return, tr. (a) gba-a, mallasa, Sota 

return, intr. gab-a, (ta)Sawta 
— home -atawa 

reunion gubde 

reveal kaSata, galasa, galaya, (:a)ghada, (:a)raya 
— the mysteries (Casta)g"Ghnawa 

revelation kaStat, gahdat, r@ay 

revenge gim (see also ‘vengeance’) 

reverberate s@ama 

revere farha, hafara |, Sarrafa, s@saa 

revered kabartawi | 

reverence farhat, kabr 

reverse wallata 

review, v. fagada, h"allaq*a 

revile darafa, gaza, hesa, (-asta)hagara, cae 
zalafa I 

revive (-a)nfasa, (-a)hyawa 

revoke meta 

revolt, v. >abaya, saggala 1, «alawa 

revolt, n. ‘alwat, mdslet 

revolution (revolving) «udat, ‘awwdde 

revolve ‘oda, (:an)k*ark"ara I, (ean) gargara 

reward, v. ‘asaya, fadaya 

reward, n. faddd, asset, ‘asb, halyadn, danas \ 
receive a -— (ta)mazgana, (ta)dannasa Il 

rheumatism wag-at 

rhinoceros -arwe haris, >awrdhars, karkand 

rhythm, — of singing zammdme J - 

rib gabo, «adma gabo 

rice ruz 

rich bacul I 

riddle nagmataste 

ride rakaba Il, (ta)sana 
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rider (-a)frdsi, (ma)saan 

ridicule hablaya, hawlaya I, (ta) qdsaba I, (ta jsaliga 

rifle manduq, naft 

rifleman gantorahi 

rift gafar I 

right, right side, right hand yamdn, yamn, >im 

right, adj. (direction) za-yaman, yamdni, yamanawi ; 
(correct) ratus, Sanndy, »amdan 

right away (ba) gize-hd, sobe-hd, fatun-a 

right then ya-ata soba 

righteous rdta¢, sadaq, baggatu 

righteousness sadg, rats 

rightly >amdn-a, (ba)sadq 

rigid sanu‘ 

rigidity gaffat 

rigor casab 

rim dangdg, sanf 1, zarf, zafar (of garment); see also 
‘hem’ 

rind garaft 

ring, v. — a bell taga I 

ring, n. halgat, dalg"ammd \1; (hook) h*asdd 
— ona sandal kabalo 
-—- passed through the nose of an animal 
sang* ag”, waskamt 
curtain —- (ma)msat 
— attached to a box dabn 

riot hakak, hukat 

rip, — up nadara, basaka, Satata 

ripe, be basala 

ripen sabla 1, Sawaya (grain) 
begin to —~ (fruit or cereal) sawala I 

rise goma, wada (sun), tanna (dust, smoke), saraga 
(stars, sun) 
— up (ta)lada, tansa-a 
— against (ta)qawama 

risk, v. dalaga 1 (see-also ‘venture’) 

risk, n., run the — of (ta)mansawa 

rite hagg, Sarat, harmat 

ritual harmat, Sarsat 

rival, v. (ta)bddara, (ta)qahawa 

n. (masta) b@as | 

rivalry gdhaw, wakh, gamat 

river wahiz, muhdz, falag (see also ‘stream’) . 

river bank hayg, gabaz I, dangag 

riverbed muhdza mdy, nah(a)b, sakeza I 

road fanot, (ma)ngad, marahut 


rival, 
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roam, — about ela. badhnana I, ( an) sdhsaha, 
(ta)Satya | 
— aimlessly bebaya I 

roar, v. (-an)bahbaha 1, (-asta)kdlaha, racama, 


tahra; wawwaca 
roar, n. racam 
roast, v. galawa, salawa II, tabasa 
roast, n. tabso 
roasted grain goli 
rob fayata I, heda, qaSata, saraga 
robber fayydt, hayydd, masati, sardqi, (ta) aggdli 
robbery (ta) agalt I, hayd, sargq 
robe «asf 
full-length — podere 
scarlet — kalameda 
robust sanus (see also ‘strong’) 
— young man barange 
rock k"ak”ah, margah I, sola: 
rock badger gahe 
rocky g”asdg"as, k*ak”ahawi 
rod marg”az, gastam, (ma)qsaf 1, tabtabe | 
pointed — sabt 
roll, v. (-an)gargara, (:an)kokawa \, (ean) ipa: 
(Can) k*ark“ara | 
— up «aq”ara, tablala, tamma, toma, taqlala 
~~ around laffa 
roof tafar, nahs Il, sath, tadbab 
room (md)h(a)dar, bet 
small — gaytun 
root, n. Sarw 
root, v., — out Sarrawa, (-a)smata 
rope gamad, habl 1, (md) -asar, (ma panes as als 


‘cord, string’) 
nose — of an animal zamam 


rosary (ma)q*sart I 
rose (color) Habra masray; (flower) radd,. sage radd, 
ward ] 
thorny -—- gagd, »arbaq 
rot <adaya, bah*bah"a, mdsana, naqza 
rotation mankokot, nak"ark ar 
rough daruk, asub, g”asag*as, sahuk, kardud 
be — wacara, daraka, g"asg”asa, kardada, sahka 
round kabb I, (ma) halag 
be — halaqa 
rouse (>a )ngaha 
rout, see ‘flight, put to flight’; 
row, v. hadafa, qadafa, gazafa, ragana 


733 


roam—ruthlessly 


row (line) agl, (ma)smar, sota 

rower haddaf 

royal nagusdwi, (ma)ngastawi 

rub hakaka, hasaya, mazmaza, ramma, sahaya VI 
— off fahaga 3 
— vigorously (ta) hdsasa 

rubbish -addaw, g”adf, gammund |, sdhw HI, sang”an 

rudder, see ‘oar’ 

rude haqgdlawi, m»uk (see also ‘brutal’) 

rue (plant) sanattim, sendttam 

rug basdt, (ma)nsaf \, zarbet 
—- made of silk lahaf 

rugged g”asdg"as, sahuk, sasub (see also ‘rough’) 

ruin, v. (:a)hg”ala, (-a)mazbara, balla 

ruin, n. hag”l, ( ma )halaqt, nadhat, nahl, (ma)zbar 
fall in —- (ta)gas‘a, mazbara, nahla 


rule, v. nagsa, malaka, safana, Sallata — 


—- over k”annana ) 
rule, n. (governing) nags, malkanna; (regulation) 
hagg, aqm, k*anndne, gannond, Sarsat 
ruler nagus, nagasi, (ma)k”annan, malaki, (ma)sfan 
ruler (for lines) (ma) Star | 
rumble bdhbaha | 
ruminate (:a)maskawa, (-a)mask”aca 
rummage barbara, fanqala 
rumor damd, sam(a)*, zend 
run rosa, fatta, feta; (liquid) sahwa 
— fast barra IV 
~— away (ta)dahla, galaba Ill, g*ayya, k”ablala 
(see also ‘flee’) 
begin to — (child) dedaya 


| runner rawdsi 


ruse g"ahlut, habl Il, hitan, min, salhut I, fabab I (see 
also ‘trick’) 

rush, v. g*"agg”"aa 

_ — forward (ta)warwa 

-— headlong sadfa 
-—— upon roda 

rush, n. (marsh plant) samdz 

rust zahl, wag 

rustic haggdal, qarendwi 

rustle fasaya 


rusty zahul | 
become — zahla, badbada, marata Il 


rut, male equine at — halale, -elale 
ruthless, be faqa 
ruthlessly (za)-anbala mahik 
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S salt sew, malh 
— bar used for currency >amole 

Sabbath sanbat, gaddmit sanbat, sanbata -ayhud (see season with — mallaha 

also ‘Saturday’) salutation salam, >ammahd 
Sabbatical sanbatadwi salute, v. >ammaha, baraka, (ta)salama 
sacerdotal kahnatawi salvation dahnat, farqan, haywat 
sack hasl Il, aq"r, karasit, (ma)nsaf | same -ahadu (masc), -ahatti (fem) 

leather —- mamtaq sanctify gaddasa 


— serving to carry tools mazlal sanction, v. dahara Il 


sanctity gaddasanna . 

sanctuary (ma)hram, mak”rdb, dabtara, martul, 
(ma) qdas, (ma)sgdd (sce also ‘temple’) 

sand hosd, ramal 

sandal goppon, zarbon, kaf I 

sandalwood sandal, salondis 

sane facuy (see also ‘healthy’) 


sap dam 
resinous —— galbane 


sapphire sofor, sanper, yadkant sallim 


Satan saytdn, -ablis | 
names of — barydl, lulo, mastem4, tegeri 


sated sagub (see also ‘satiated, saturated’) 


sackcloth saqq 
sacrament mastir 
administer the holy — (:a)qraba 
receive the holy —~ (ta)kannasa 
sacred, set aside as — harama 
sacrifice, v. Sawa, tabha, garraba, (a)qaraya 
sacrifice, n. g’arban, (ma)Swat, sanhah, zabh 
offer a —, see ‘sacrifice’, v. 
sacristan gabaz I 
sad hazun, q”arqur Il, takkuz, takkuza labb 
be —- hazana, takkaza, dabdaba Il, g*ahya 
saddle, v. (‘a)scana, hanbala, rahala 
saddle, n. kor, rdhn, »anbal 
— cloth galds, hanbal, masdmar 
without — leta satiated sagub 
be — sagba | 
be — with drink rawaya, rakea 


sadness hazan, takkdz 

safe dahn 
be — (ta)-amna, dahna 
— and sound dahun, hayaw | satisfaction fag:, hawz I 

satisfied hasuy 
be — hawaza | (with object suffix pronouns); see 
also ‘pleased, be’ 

satisfy (-:a)ftawa, (-a)sgaba, (:a)dlawa I 

SanrOn (700) S12) saturate (:a)sgaba, (:a)rwaya (with a drink) 


See Oe ee, Saturday gadamit sanbat, qadam | (see also ‘Sab- 
sage, be abba I (see also ‘wise, be’) bath’) 


sail, n. Sard*, mazra>, ragn 


satiety sagab, sagbat 


safeguard, v. <agaba_ + 
safely (ba)salam, (ba) dahn 
safety salam, dahn, <uqabe 


satyr sadandat 





sailor not(a) ya sauce, kind of — zagn 

saint gaddus, sadaq savage 2’arwuy, daruk 
title applied to certain saints mdr become — (ta)-arwaya, doga 

sake, for the — of (ba)-abret, »anbayna, baanta,| save (?a)dhana, balaha |, bezawa, faraga, (°a)trafa 
beza (see also ‘rescue’) 


savior (ma)dhan, fardgi, (ma)hyaw 
savor macazd, malh, tamat 

have good — (food) t@taa 
savory fasum 
sale, n. say!, set be — tama, sata, sagawa II 
saliva mardg, tafrat, harafa, Sawan saw, V. sarsara, waSara 

produce — lagaga, lazaya, ramma Il — up gaza 


salaried cassab 


salary <asb 
daily — tabcot, tabcawt 
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saw, n. (ma) gza‘, moéar, massdar, (ma)sarsar 
say bahla, nagara 
that is to — bahil, (za)waratu 
saying gal, nagar 
scab lams, bak, hanbarbare, sarnast 
scabby hasuf, zalgus, <abug 
scabies «abaq 
scaffold (ta) slds 
scale mizdn, madlot, dadarkam 
tongue of a — Jaslis, lassin (za)laslis 
scales, fish — gassar 
scandal (md) agaf, (ta)«aqfot 
scandalous (m4) <agafawi 
—— act saya 
scanty wahud, wahad 
scar, V. garasa, (:a)rmaya - 
scar, n. ramyat 
black -— kam 
scarce barg 
scarcely (am) asub 
scarcity hasas, hate, wahdat, «abar 
scare, see ‘frighten’ 
searf saban 
scarlet -azmar |, melat, papird lay, garmaz 
scatter batana, (:a)nfasa, nasnasa |, Sacaya, zarzara, 
zarawa (see also ‘strew’) 
be scattered (ta)barada 1, (ta)farzaza, sahwa, 
(ta)sarmaya 
scent, Vv. (a)mcaza, (-a)senawa 
scent, n. -afaw I, macazd 
sceptical, be ndfaga 
scheme, v. g”ahlawa, (ta)maknaya 
scheme, n. mangan 
devise a — mangana 
schism faltat, nafgat I 
scholar tabib I 
school (ma) mhdr 
science (ta)mhdr, tabab | 
scintillate balasa 1, (ta)bdrasa, lamca, natara I, 
(an) sabraga 
scissors gaddmit, (ma)qrad, (ma)qras, galmin 
scoff, — at (ta)qdasaba I, sahaga (see also ‘ridicule’) 
scold gassasa, m@aka 
scoop up gahafa 
scoop, — for removing ashes kokam 
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Saw~Sea monster 


scorch, tr.. (a) nfara, (pa)hlala \, lolawa 1, ramada 
be scorched gamana Il, halala 1, wacya, (ta)- 
hadya 

scorn, v. (easta)dkaya, (ta)gdyasa, (ta) hayyaya, 
(-a)qlala, Sahsa, sacala 

scorn, n. Sdhg, zang”"dg”e 

scornful (masta) sdlag 

scorpion «agrab | 
poisonous — sagdmpe 

scourge, v. gasafa I, zabata 

scourge, n. (calamity) macat, (ma) qsaft 1; (by whip- 
ping) gannot, sih 1, sawt, zabtat 

scrape fahaga, hakaka, hanfata I, qassara, saaa 
(see also ‘scratch’) 
— away gasgasa I, gasasa ll | 

~ — Off malata 


scraper (ma)fhaq 


scrapings Saa« 
scratch fahaga, baq’a I, hakaka, hantata I, hafata, 
sahata I (see also ‘scrape’) 
— the face nahfata 
—— the ground fagara, dahmama | 
— open batha 


scream, see ‘shout’ 


screen, — from view garada II, katara, salala Il, 
tawlala 


scribe sahafi, katabi 

Scriptures (ma) sdhaft 
passage from the — ( ma)nbab 

scroll laff, kartds 

scrub fahaga, habrata, mahana 1, mosa\, habara 

scrutinize fatana, hatata, (casta)hdyasa, hasasa, 
galaya | 

scrutiny hatata 


sculptor galafi, fahagi, hardwi 


sculpture, v. galafa 
scum safaf, k*"Ghild 1, saba 
—~ on top of molten metal tarsit 
scythe (mda):adad 
sea bdhr 
seacoast pardlaya 
sea eagle -alydton 
sea gull /Gron, ndron 
seal, v. hatama, ‘ataba, katama | 
seal, n. (md)hatam, (ma)<atab 
seam, n. rafrat, safyat 
sea monster lewiydtdn, gitos, canbar 


sea pirates—serve 


sea pirates duzd, duzduza 
search hatata, hasasa, qalaya I (see also ‘seek’) 
sea Shell zdg"al 
seashore hayq, sanfa bahr 
season, n. ‘adme, gize, zaman 
names of the seasons harif, qalz 
dry —- hagay, dar Il 
harvest — gawa< I 
-— of the small rains tawan 


season, v. —— with spices gasama I, sacata, (a)t@tara 


seasoning gasm I, (ta)qsam I 
lack — halasa I 


seat, v. (-a)nbara 
seat, n. (ma)nbar, madab 
seclude zag<a 
secluded falut, gahus, zagu« 
seclusion bahtdwe, daktame, (ta)ghast 
second dagam, dagamdwi, kaab, kala? 
—~ day of the week sanuy, sanuy salat 
secondly kdaba 


secret, n. sammit, <amaq, kabata 
sacred —- g”ahdn 
in — samm-a 
be kept as — (ta) mastara 


secret, adj. habw>, kabut 1, sawwar 
—- names -asmat 


secretary sahdfi, »azzazi 
secretly (ba)habw, dabut-a, kabut-a 1, sammit-a 
sect hazb, (ma)nfaq | 
names of religious sects kdrrd, gabat, sagga 
sectarian dammdd, talawi 
section kafl, nafqat 1, gamar I, »anqgas (chapter) 
secular <Glamawi, hazbadwi 
secure sanu‘ 
feel —- (ta)»amna, sanca 
security (safety) dahn; (guarantee) sarabon, qatot, 
wahs, habi; (pledge) »ahaz 
offer — (-a)hbaya 
depose mutual — (ta)qdiawa 
sediment ‘ahi II (see also “dregs’) 
sedition kahd 
seduce (-a)»bada, heta, hetawa, safata \, (>a)shata 
seduction hitat, saftat, sahtat 
see raya 
seed, v. zara 
seed, n. bazr, zar? 
seek faqada, haSasa (see also ‘search’) 
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seem masala, (ta)raya 

seemly (ma) ftaw, zayadallu (dalawa II) 

seer, heathen — mari, mdrayd 

seethe ndbala, rabba Il 

segment gammdd, mattar, gantab 1, gatab 

segregate falata, lelaya | 

seize -ahaza, satara, dabata 

select, see ‘choose’ 

selection hare, haryat 

self ra>(a)s— 

sell seta 

seller SayGti 

send /@aka, fannawa 
— away (-a)flasa, fannawa 
— forth (Ca)wdora 
—~ out (a)wfara I 

senior lahiq, lig, zayascabbi (‘abya) 

seniority lahgdn, ligannd, gassanna (qss) 

sense (physical) hawds 

sensual (za)sagda 

sentence, v. dayyana 

sentence, n. (judgment) k”anndne 

sentinel (md)<agab, (:a)sbaéb Ih 

separate falata, falaya, faraqa, galaya, lelaya, nasala, 
sazaya 

separately *ahadu -ahadu, babba >ahadu, -atut-a, 
falut-a 

separation bu<dde, faltat, (ma)fldy, lilay 

Septuagint sab<d liganat 

sepulcher (ma) dfan, zahr, (ma)qbar 

sequence ta/wat 

seraphim surdfen, surdfel 

serene nasuh 1, sahaw 
be —— sahwa, sahya 

serenity hadat, yawwahe 

series sotd, (ma) tlaw 

serious <asub, gadud, sanus (illness) 
be — sasaba, kabda 

sermon sabkat II 

serpent kaysi, gdgast. »arwe madr (see also ‘snake’) 
serpent-idol nestdli 

servant gabr, damddi, lak, q’ale, gattin, wacali 
-—— who serves at the table gazz@ II 

serve (act as a servant) (ta)damda, (ta)laka, 
(ta)qanya I; (help) bag’<a I, (-a)sallata 
— at a feast gaza Il 
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service gabr, habit, (ma) bakt, gane I 
religious — gane | 
render — (ta)ganya | 

servile, be (ta)qanya | 

servitude dumdde, gabranat, q’alawannd (q”ale), 
ganyat | 

sesame oil salit, litos, »asfalutu 

set, v. (a)nbara, Sema 1, sara, wadaya, sarba | 
(sun) 
— out tansaca, mallasa 
— up (a)goma, takala \, rassaya, (-a)rtaca 

setting, —— of the sun (ma) bwe@ 

settle, intr. (dregs, lees) tahala ll, zaqqa ° 

settle, tr. — a country qg"arg"ara IV 

settled, be bardada 1, t@tara 

seven sabs, sabsattu | 
—~ times sabsa, (ta) sbasta 

sevenfold sabbus, (ma)sbacit 

seventh sdba‘, sdbadwi, saba<dy 

seventy saba 

several safn 

severe ‘asub, gadud 1, sanus; (disease) kabud, lahum 
be — darraca; (pain, disease) basa I, sanca, 
lahama, kabda 

severity <asab, gadd, hayl, san« (see also ‘vehemence’) 

sew rafra, safaya, taqama II, lagaba 
—- together tagaba, taraza 

sexual intercourse, see ‘intercourse’ 

shackle, v. hamaya, laqaqa 

shackle, n. gdg, gagd, gandor, hagl, mages, (ma)- 
nSag 

shade, v. (:a)slala 

shade, shadow sa/d/ot II 

shaggy, —- hair zada 
— cloak zabd 

shake, tr. (-a)dlaga, nagafa, naknaka, (-an)qalqala 
Il, waswasa, wazwaza 
— off nazafa 1, (-a)sassala 

shake, intr. (-a)dlaglaqa, hosa, (>an)qatqata Ui, raz 
da, zoca II (see also ‘shiver, tremble’) 

shame, n. hafrat 1, hankat | 
put to — (a)hfara | (see also ‘ashamed’) 

shape, v. /ahak’a, Sacala 

shape, n. garsat, ra°yat 

share, intr. (ta)sdtafa 

share, tr. fantawa, (Ca)nkaya I 
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service—shirt 


share, n. kafl, bash, laft 
give a — kafala, fatata, nasaba 
sharp ballih, sahul, sanun 
sharpen (°a)blaha, sahala, sanana | 
shatter nadha, (2a)ngaca, qatqata |, sahara, zarzara 
shave /dsaya, garraha 1, qgarada, gammaca, gammama 
—- off gasgasa I, gasasa Il 
shawl-like garment nazifa 
she ya?ati 
sheaf kalsast, >alabo 
bind sheaves kalsasa 
shear qar‘a, qarada, qarasa 
sheath gaqgab, taqab 
put into a — gagaba 
shed, v. kacawa, sota 1}, (7a )whaza 
shed, n. das, sagald, (ma ae Il 
sheep bagga< 
-—— which has not yet been covered adi afqus 
ewe — bagga: -anast, bagga‘t 
sheepfold «asad, haz-at, marcet, nolot, (ma pyam 
sheepskin maleto, malutar 
-— cloak lamd 
sheet (of paper) barag Ik 
shell, v. falfala 
shell, n. gassar 
shellfish halziz 
shelter, v. sawwana 
shelter, n. dds, mangdg, (ma)sawwar, salalot Il, 
sawan 
take — (-a)slala Ul 
shepherd nolawi, rasdyi 
shield, v. sawwara 


shield, n. galab I, gays, ae walta — 


large —~ -agre © | 
-— and spear pelastos 
protect with a — waltawa 
carry a — hagafa 
shift (ca) flasa 
shimmer, v. (ta)fdlasa, natara | 
shinbone -agada, q”ays, sadma >agr 
shine barha, lama, Sdr(a)ha, sadala, wakaya 
shiny, shining, baruh, lamuc, sadul, wakuy 
ship Hamar I, ragn, (ma)sqar 
shirk <alaya 
shirt gamis, gas, maddy, mandayé, >adl 
silk — gaftan 


shiver—sincerely 


shiver fadana, racda, (-an)Sotata, zoca JI (see also 
‘shake, tremble’) 

shocked, be dangada 

shoe §@n, qoppon, kuf, kaf V1 

shoelace sirdk, totan 


shoot, v. darbaya, nafata, wagara 
— forth (plant) baq”ala 
~~ (with bow and arrow) nadafa 


shoot, n. sarwas 
send out shoots tag«a III 


shop suq 

shore hayq 

short hasus, hasur 
be — hasara 

shortage hasas, hasar 

shorten (:a)hsara, hassasa, (>a) kmotata 

shoulder matkaf, (of animal) -agadd, mazract (see 
also ‘shoulder blade’) 

shoulder blade matkaf, takesa, dak”, matara Il, 
rakub | 

shout, v. sarha, kalha, nagawa, sawwaca, tara, 
(ta) wakaha (see also ‘cry out’) 

shout, n. kalah, naqgaw, wawwa, -awet 

shove, see ‘push’ 

shovel (md)>adaw, makrit, (ma) ghas, (ma)shab 
wooden — used for winnowing ldydda, lameda 

show (:a)raya, >ammara, (a)nsara, a)gassawa | 

shower, n. nafnaf 


shrewd mayyun 
be — balasa Il, (ta)mayyana (see also ‘cunning’) 


shrine (holy place) (ma)hrdm, (ma)sgad, daber 
shrink sakk”asa 
shroud, v. ganaza 
shroud, n. kafan, garbab, -ayat, lans 
shrouding ganzat 

linen used for — ganzen 
shrub <ad I, <adat 

kind of — samdzayahu 
shrubbery gasds 
shudder, see ‘shiver’ 

— with fear (asta) hadaba 
shut, see ‘close, lock’ 
shutters mandad I] 
shuttle, see ‘weaver’ 
shy, be hafara | 


sick dawwuy, hamum | 
be — hamma 1, dawaya, sayha Il, lazlaza 
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sickle (md)<adad 
sickly dabus 
sickness, see ‘illness’ 
side gabo, gadm, sanf I 
by the — of (ba)warda, mangala 
siege ‘agtat 
sieve manfe, (ma)ntaft, zarzeq 
sift nafaya, hanfasa, sallata I 
sigh gacra, neka, nahka I 
-—— in relief -afawa 
sighing, exclamation of — ah 
sight nassare, r@ay 
sign, v. hatama 
sign, 1. -"ammare, (ta)-amart 
signal, v. «allama, malkata 
signal, n. (ta )-amart 
give a — gasaba | 
signify, see ‘indicate’ 
silence, v. (-asta)ramama M1, fadama, (-a)lg’ama 
silence, n. dammawe, Il, 
zammame I] 
silent (ca) rmami III 
keep —- (ta)damma 1, (ta)fadma, (-a)rmama, 
(ta)samama 


(:a)rmame samm, 


silently dammaw-a, sammit-a 
silk harir, sansariq”, Siray 
blue — -arwa 
white — durapi 
silken garment balagir, sansariq”, q’at(a)n 
silkworm g"at(a)n 
silly hamuq, yawwah (see also ‘stupid’) 
silver barur 
silversmith nahabe barur, sayyah I 
similar (ta)massdli 
be —, see ‘resemble’ 
similarity mas/ 
similarly kamd-hu 
similitude -ar-ayd, »amsal 
simple yawwah 
simplicity pawwahe, safh 
sin, v. >abbasa 1, gegaya, hapa, sahta 
sin, n. >abasd 1, gegay, hatPat, saht 
commit a carnal — sabsaba II 
since (:am)?ama, Cam)kama, »asma, >anza 
sincere nasuh 1, rata‘, safuh, sadug, yawwah 
sincerely safuh-a 
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| - : : 

sincerity nash I, safh skirt, short — nagbat, naq*bat 

sinew matn, Sarw, watr (string of a musical instru- | skull <adma ra-s, damah, nala 
ment) skullcap gob:, zada 

sinful rasi:, hate sky samay 

sing halaya, zammara | names of the — -erar, »astaros, ‘astar, >iyyor, 


— a liturgical melody (ta)qanawa Ii, 
Can)q”*arg*ara VI 


singer halayi, mah(a)letay, »absalates 





ist’) 
single bis, bakk (not married) 
sink, tr. (a)stama 
sink, intr. arama, bahrara ] 
—— down dara, (ta)nadha 
' — to the bottom zagqa 
-— into something soft fazaza 


sinner giguy, hata’, -abbus | 
sin-offering (za) hatrat 

sip saraba 

siren -ansirenis, sarnon, sadanat 
sister -ahat 

sistrum sansalat 


sit, sit down nabara, (ta)qammata 
— (at the table to eat) rafaqa |! 


site nabrat 
situation Kunat, nabrat 


six sads, sassu 
— times sads-a 


sixfold (ta)sdast 

sixth sddas, sadasawi 
— day sadus 

sixty sassa 

size matan, ‘abay, qumat, safr I 

skeleton <adma Saga, >askaren 

skill (craft) kin, (ta DELEON, (cleverness) labbund, 
(ta)mhart, tabab | 


skilled, (md)-amar, labbaw, mahur, tabib I (see also 
‘skillful’) 


skillful kKendwi, mams (see. also ‘skilled’) 
be — (ta)kenawa, tabtaba 1 

skin, v. tabha, margaha, qantata, qarafa, zahaqa 

skin, n. mas, >adim, »anada, gald, qaraft 
eruption on the — habarbare 

skin bottle zahgq 

skinny, become — k"ahsa 

skip, — about (can) farasa (see also ‘jump’) 


falek, haros (see also ‘heaven’) 


slab gasala 1, saleda | 
— on which the Ten Commandments are 
written tabot 


slack lahluh, (man) tolal 1, zahul 
be — (ta)batla, dabasa, lahlaha, zahla 

slacken ragaba II 

slackly, do — (ea)stata 

slackness dabas, lahlahe | 

slander, v. darafa, ( asta )dag”asa, hamaya, sacala, 
tagala, (pasta )wadaya 

slander, n. hamet, (ta) hbab 1 

slanderous daruf 

slap, v. saf‘a 

slap, n. saf‘at 

slate, see ‘slab’ 


slaughter gadala Il, harada, gatala, sabia 


slaughterhouse fanot 


slave barya, gabr, qganuy 1, abd 
home-born — lada bet, nabbar 

slavery ganet 1, ganyat | 

slay, see ‘slaughter’ 

sleep, v. noma, haddama, harrasa (see also ‘sleepy, 
be’) 

sleep, n. nawdm, badaw, daggas, hadmat 

sleeping room (ma)nwam 

sleepy, be badawa, daqqasa 

sleeve -ad 1, mazrat 


slender g”atit I, ragiq 1. 


slenderness gafan 1, q”atat I 

slice, v. wagaya I (see also ‘cut’). 

slice, n. gammad 

slide dahda, hangaqa | 

slight dagiq, ragiq | 

slime <amcam 

slimy, be mana, malaga 1. 

sling modaf, mogart, mamtagq, (ma) qla< 
throw from 

slip dahda, hanqaga | 
— away walaga 
— off walaga 





slippery-solitary 


slippery Jamus, (ma)dhad 

slit, — open sanbala 

slope g*alq”al II, q*alq”alit U1, murdd 
slow, adj. g’anduy 

slowly (babba) nastit 


sluggish hakkay, nazahlul, danzuz 
be — hakaya, (?an)zahlala, danzaza, samhaya 


slumber, v. daggasa, haddama, (ta)nawwama (see 
also ‘sleep’) 


slumber, n. -atas, badaw, basaw, daqqds 
sly, see ‘crafty’ 
small na-us, dagiq, hasus, galil 
~~ in number hadut, wahud 
— amount, quantity hadat, nastit, wahdat 
be — nasa, daqqa, hatta, wahda 
smallpox badado, fansasa 
smart, see ‘clever’ 
smash gatgata |, sagawa I, zarzara (see also ‘break’) 


smear gaba, labata, mala, mazmaza, sadaqa \I (see 
also ‘anoint’) 


smell, int. senawa 
— good, sweet macza, gadawa 
— bad gama, tanfaga 
smell, n. send 
bad — sP, bahbahe, nashat 
have a bad — sera 
smelt sabaka | 
smile, v. fagaga II, (a)kmosasa (see also ‘laugh’) 
smite k”arca I, mahasa |, nadha, qasafa 1, zabata 
(see also ‘hit’) 
smith nahabi (see also ‘goldsmith, ironsmith’) 
smoke, intr. tesa 
smoke, n. tann, tis 
smooth, v. fahaga (parchment), malasa, ramma | 
(hide), sansa, lamlama 


smooth, adj. Jamus, lamlum, sahalt (fem), sacud, sahud 
IT (see also ‘soft’) : 
be — lamasa, lahha, sahda \\, sadaya \ 
make — habrata, sadaga Il, (ea) sada | 

smoothed, be (ta)fawwasa (appeased) 

snail g"arnanasat 

snake -arwe madr, taman (see also ‘serpent’) 
kinds of snakes gomit, gayle (black), sarna> (poi- 
sonous) 

snap off malaga, gasaya 

snare habi Il, danfart, (ma)nsag, (ma)rbabt |, 
(ma)Sgart, serag | 
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snatch away heda, masata, mataga Il, nagaba, 
nataqa, talafa 

sneer (?a)s‘ala 

sneeze <alasa 

sniff (as) tanfasa 

snore nahra, mahra, (-a)wgaba II 

snow barad 1, hamada, -ashataya 

so kKama-za, -angd 
— that kama 
—— then! -anka, -angd, -asku 


so-and-so -agale, felmon 
soak rahda 
be soaked talaga I 


soap hadb 


soar zababa 

sob -anaga, sahaga | 

sober naquh, sahaw, tabib | 
be — sahwa, tabba | 

society (mda) habar 

socket (ma) ammad 

socle madab, sak” ana 


soft ahum, lamlam, lamus, ragig \, lahluh, sahud VY 
(see also ‘smooth’) 
be — lahma, lamlama, lahlaha, lamasa, raqga \, 
sahda 

soften (:a}lhaha, (:a)rqaga 1, (asta)mazaha, 
(:a)shada XX; (hide) mahana |, sesaya 

softly sammit-a 

softness lahlahe, lamlame 

soil, v. bahgaga, gammana |, s»ba 

soil, n. madr, -afar, maret 

solar dahayawi 

soldier hardwi, wacali 
— of the guard Sagar III, (masta)rdata: hara 

sole (of foot) (ma)kayad I, sak”ana 

sole, adj. wahaddawi (unique) 

solicitous g”agg"a>, sahdgi, hagrut 
be — sahga, g”agg”a-a, hawwasa, nafaga II 


solicitude hagratannad, (asta)hammo 1, (ta)lhaf, 


takkaz : 
solid sanu:, damum, ragus, sang*ag” (see also ‘hard’) 
be — sansa, dahaha Il, sang”ag”a 
solidify sannaca 
solidity san 
solitary bahut 1, bahtaw 
— life dammuna 
be — bahtawa 
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“¢ ' 
solitude bahtawannd, bahtannd 1, bakk, dammuna, 


dammawe 
some safn 
something manta-ni, manta-hi 
sometimes bo -ama 
somewhat hagq 
somewhere (bo)haba, (bo)warda 
son wald 
song mah(a)let, zema, (ma)zmur | 
melodious —— gana 
modes of songs -araray, ‘azl, hazl, gaz Il 
Song of Songs mahdlaya mahalay 
son-in-law ham, masfar 
become — (ta)hamawa 
soon, as — as »"amkama 
soot hammat, salalo, tagar . 
soothe (-a)nfasa, yawwaha 
soothsayer (ma)cansab, (ma)qsam WW, (ma)saggal, 
sayyah, tanq’ali, raye habueat (see also ‘sorce- 
rer, magician, diviner’) 
sorcerer (ma)‘cansab, dabanansa, mari, raqgayi |, 
(ma)sarray \ (see also ‘magician, soothsayer, 
diviner’) 
Muslim —— zamzamyahy 
sorcery sab II, sasan, Saray Ul, (ta)tayyaro (see also 
‘witchcra ft’) 
practise — harasa KI, ramala 


sore g"asl, gaSfat I, sal, zalgase (see also ‘wound’) 
—— which affects the nose fangur II 
be afflicted with sores zalgasa 


sorghum, kinds of — gabila, sarar, wagare, zalila 
sorrow hazan, hamame |, mammate, sar, takkaz 
sorrowful hazun, marir, takkuz 
be — sahaga I, takkaza, hazana 
sorry, be, see. ‘regret’ 
be — for hazana 
sort sola, zamad 
soul nafs 
sound, n. dad II, damd, gal, ram 
— of stringed instruments sangawe 
— of animals nagaw 
-—— produced by the throat ah 
utter a — (-a)nbaba 
sound, adj., see ‘safe, save’ 
soup, see ‘broth’ 
sour bahw, madid 
be — madda, goa (grape) 


source <ayn 
south -azeb, dabub, liba, gabli, samen, yamn 
-——- side maswan 
south-east mas« | 
southern -azebawi, dabubawi 
south-west /iba 
south wind -argeb, teman, -azeb 
souvenir (ta)kzir, sabvat 
sovereignty eaehemne, nags, rabibawit, malkanna 
sow zara 
space (ma)hwar, makan 
spacious rahub, safuh 
be — rahba : 
spade (ma)kray 1, makrit, mabaro 
span sazr, tafh, was 
measure with the — sazara 
spare mahaka, (-a)trafa — 
spark galamsas 
sparkle, v., see ‘scintillate’ 
sparkle, n. nasabraq, natr | 
sparrow, kind of — gatrdqtaren 
speak bahla, nababa, nagara, sawaya 
—- heatedly sanana II 
— well s@sara 
—~ Clearly t@tera Il 4 
not to — of hadagu f hadga-ssa [ 
speaker nababi 
spear k"indt, ramh, salatin, gays 
big —— tomdta, zagar 
slender — q*att I 
three-pronged — fazugq | 
iron counterbalance on the butt of the — 
mag"rab 
pierce (wound, strike) with a — ramaya, ramha, 
zaraga | 
species fatrat, (ta Jwledd sad: 
specific falut 
speckled, see ‘spotted’ 
spectacle -ar-ayd, raryat 
spectacles (ma)nassar, (ma)r@ay 
spectator (ma) hawwas, nassari 
specter gdnen, mathat, (ma)s;amo 
speech bahl, nabib, nagar, gal 
speed fatnat, g"age”"aa, kawadw 
speedy, see ‘rapid’ 
spell sab« II, saray | 
cast spells «azama, Saraya I 


spend—stable 
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spend (°a) hlaga, (C:a)wdxa 

spendthrift zardwi 

sperm §abat, zar 

sphere kabdab I, safarida 
celestial — falak 

Spice ‘agar 

spicy, be magara 

spider gundan, sGret 

spider web fatla sGret, watr 

spikenard ndrdu, nardos, sanbil 

spill, spill out kacawa, sota I, falaqa 
~~ over zalafa II 
be spilled sababa I 

spin fatala, fahasa 1, Saraya II 

Spindle -anzart, mayydat, saygal, mankokot 

spine sadma zabdn, sok (of hedgehog) 

spirit nafs, nafas, (ma)nfas 
evil —- dino, dask, g”adale, gdnen, nagargar, 
tafant 

Spirit, Holy —, see ‘Holy Spirit’ 

spiritual nafsawi, (za)nafs, (ma)nfasawi 

spit tafea, waraga 
— between the teeth sayyaga II 

spite (ta)-antalo, sal 

spittle mardq, raq, taff@ 

spleen samdah, taffaya 

splendid baruh, saruh, sadul 
be — sadala 

splendor barh, lahay, Sarh, sadal, waka, wahwahe; 
(glory) kabr, sabhat 

splinter sarwdas, Sansar, Sassar, sarrab 

split, v. bagawa, falaga, faqqa 1, hataba (wood), 
(Cpa)nga‘a, Sassara, Sataga (see also ‘cleave’) 
— asunder fag‘a 
— off falasa 
— with a wedge fasha 

split, n. gazaza I, nadhat, nag‘, gessar 

spoil, v. balla II, sayaga I, (:a)mdasana 
be spoiled dahafa, (ta)habqaqa, sahbaba, sansa- 
na I 

spoiled (pampered), see ‘pampered’ 

spoils barbar, habi 1, maharkd, salaba 

sponge safnag I 

sponsor, v. (ta)habaya 

sponsor, n. (ta)habayi, qawm 


spoon ‘arf, mankda | 
— for administering the Eucharist arfa masgal, 
(ma)dmah 

spot (stain) habqdage, habr, nawr, talqat 

spotted k*aSak"aS, naqil, Sa-ub, gatut (cattle) 

spouse marat, (ma)damart 

spout, — of a pitcher kord 

sprained, be, see ‘dislocated’ 

spray nazha 

spread nasnasa I, nasafa, q’ansala, sota |, satha (see 
also ‘extend, stretch’) 
— (wings, branches) (an)zafzafa 
— out hanfasa Il, rabba 1, safafa Ill, safha, 
sataya 
— grass on the floor warbaba, nazafa {I 
—- out a mat rafada II, nazafa I 
— out in the sun to dry satara Il, zarra 
be spread, spread out sababa I, (an) tolala 1; 
(news) wada 

spring, v. (:an)farsasa (see also ‘jump’) 
— forth wahaya 
— up foga 

spring, n. (water) sayn, held I, nag‘, zatr 
salty and muddy — bablat I 

spring (season) madaw, rabi« 

sprinkler (ma) rwah 

sprout, v. baq”ala, farha, Sarasa 

spy, Vv. basasa, hawwasa, (Casta) hdyasa 

spy, n. (za)<ayn, hawwasi 

squander zarawa 

square (place) sage”, sak” at, (ma)rhab; (having four 
sides) rabcat 

square, adj. rabus 

squash, v. saq”ana, sanpawa 

squash, n. (plant) battih 


-Squeak (ta )nagawa 


squeeze, squeeze out casara, samaga, zalha; 
(compress) (°a) saga, gacana (see also ‘press out, 
wring out’) 
be squeezed (compressed) sacqa 

squint-eyed fasus 
be — (-an)dorara 

squirt -azaba 

Stab, v. ragaza 

stable, n. gol, (ma)dangda:, (ma)qmah I 

stable, adj. nabdri, qawami, wadud 
be —, see ‘settled, be’ 
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stack up, see “pile up’ 

staff marg”az, mazlal, «ad 1 

stagger (2an)qalqala, tantana 1, zabara Il 

staggering (drunkard) nakul 

stagnant, be fag<a Il 

stain, v. gammana 1, habgaga, galama, (?a)rsaha J; 
(of character) (:a)nwara, nagafa 
— by dipping sangaga, sanq”aq"a 
be stained talaga I, lafaga Il 

stain, n. gamnat I, habqage, galmat, sobat, nagfat (of 
charachter) 

stair (md) arag 

staircase (md)<arg 

stake kdsma, (ma) tkal 1, sawwaq 
drive a — into the ground gabgaba 

stalk bar:, g’and 

stall, see ‘pen’ 





stammer /a:/aca, lattata I, sayyafa 


stamp (the ground) dahasa, ragada, (-a)rmada, 
sacada III; (seal) hatama, katama I 

stamp, n. (majhatam 

stand, v. goma 

stand, n. (ma)qwam 

star kokab 
names of stars -erahu, barka-el, dayd, heloyalef, 
halmalmelek, mari, marih, ndrel, refan, waras 

start, see ‘begin’ 

startle (>a) wegaba I 
be startled bahrara Il 


starve, see ‘hungry, be’ 
state (condition) hallawe, haywat, qumat 
statement bahl, bahil, nagar, gal 
statue galfo 
make a — massala 
stature gom, qumat 
statute hagg, Sarat, ‘aqgame 
stay, v. goma, wacala, betata II (last) 
-~ behind (ta)kawwala 
— overnight hadara 
stay, n. (ma)qwam 
steadfast nabdri, sanuc, tabuc | 
_ be — sanca, tabca I, sazzaza 
steal saraga, nabaza, gaSata 
steep, -— place sagab I, fashat 
steer, v. maggaba 
—-a ship kawra, kora 
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_ stack up-stock 


stele hawalt 

stem (of fruit) bar<; (of a tree) g”’and; (of a candle- 
stick) «asq I 

stench ganvat, nashat, seat, fagg | 

step, — aside fagga Il, (ta)gahsa, hawaza IKI, 
wagada | | 
— on dasaya 
— over «adawa, (ta)sdgara 

step, n. (stair) (ma)<arag; (pace) hurat, (ma)sgar 
take a — Sagara I 

sterile (woman) makkén; (land) sabur, sew 
be — (woman) makana; (land) sabra 

sterility maknat, sabar (of earth) 

stew sabh 

steward maggabi, (ma) lhaqa bet 
— of a feast liga (ma)rfaq 


_ stick, v. tagsa I (see also ‘adhere’) | 


_ — in sahaga UI | 
— together lahaga, (ta)lasaga, (ta)tabaga 
stick, n. gastam, (ma) qra‘, gatr I (see also ‘club’) 
pointed — hakak 
—— for striking a string instrument dahansa, zarb 
sticky, be malaga I | | 
stiff, be (-as):ozaza, gablata, nadawa, q”agq”aca I 
still, adj. saruf (see also ‘quiet, tranquil’) 
be — (ta)fadma, has-a 
still, adv. <adi | 
stimulate naknaka, (:as)ozaza 
stimulus masge | : 
sting nadafa, dag*asa 1, harama, hayyada, qantawa, 
saq”ara | 
stingy geqdy, tawdi, dansdawi I (see also ‘greedy, 
avaricious’) | 
be — nafaga, geqaya, hamma Il, toca, dansawa | 


stink sera, bah"bah”a, nasha (see also ‘smell’) 


stipend (ma)rkab |, sisay 

stipulate Sarsa 

stipulation gatat 

stir hoka, (:a)hosa, kosa, (an)sahsaha, sahara 
— a fire g”asq”asa, dora, soda 
— up (rouse) (ca)ngaha, (a)n$a:a, wahaka, 
(a) hosa | 
— up (a quarrel) sahata 
be stirred tantana 

stirrup rakdb, mages, (ma)ragad 

stitch, v. safaya, tagaba, tagama (1 

stock Sarw 


stole—strike 
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<r rene ree egg 


stole, n. -angadG, batrasin 
sacerdotal — motdaht 

stomach kabd, kars 
big — of ruminants qg“aste 
—~- ache g“ardat, (ma) qarsat 
~~ disease gabatbat, gabt 

stone, v. wagara 

stone, n. °abn 1, k"ak"ah, kefa 
hard —- -azh 
black — barkat 
glistening white — basega 
—— used for whitewash barag I 
heap of stones gargar 
hard like a — -abun I 
become a — -abana I 
names of precious stones -abegyd, »admds, -afeg- 
yi, -afretals, »akdin, »akdar, »akmayas, »akrasman- 
ton, -akte, »akatas, -almaglitos, »alyaqemu, »ame- 
tist, »onikyon, -appologeyu, -appargayon, >agig, 
aqgas, -agte, »agatas, »arkarsemton, -asfGr, atra- 
kos, »iyyopporgayon, -ayyar Il, riyyaspid, bahri, 
balgar, bornebalu, bezeqa, darsu, filaq Ml, fars, 
giza, haydkantos, kadkod, kadawd, kelgedon, 
karakand, kariporas, kars, karisolit, karaspardsas, 
ligir, liga, melos, panino, parenu, parpalo, parasas, 
gabidas, galgayon, gardu Wl, q”arinu, gawm, 
radonkas, silas, sardino, sardonaks, tamardil, 
tarses, taka, talm, wahr, w&rh, yosGr, yotor, zaluf 
I, zawhar 

stonecutter (ma)fsah, sarabi, waqdre »abn 

stonemason naddqi (sce also ‘stonecutter’) 

stonework sarbat 

stony (za)abn 1, k*’ak*ahawi 

stool madab, (ma)nbar 

stoop, stoop down danana, lattaha, 
(-a)snana, tahta (see also ‘bend’) 

stooped, be g”ahq”a 

stop, intr. goma 

stop, tr. (-a)goma 
— up fadama 

storage, — for grain -afsot 

store, v. zagaba 

store, n. >askaren 

storehouse beta mantawala:, fildg 1, lagat, (ma)zgab 

storeroom /awar 

stork >arodayon 

storm -awlo, nafdsa >awlo (see also ‘tempest’) 


story (news) zend; (of a house) masrar, (ta)srah (see 
also ‘floor’) 


(ta)qasa, 


stout gazif 1, saggaw 
be (become) —- dandana, gazfa 1, (ta)sagawa, 
wafara I] 
straight rdta:, balaz, satut 
be —~ rata, satta 
straight away (ba) gize-ha 
straighten (-a)rtaca 
~~ up masaka 1, wasaqa 
—— out carga II 
straightforward rdata< 
strain, v. natafa, sayha |, zalala | 
Strainer (ma)ntaft, (ma) tlal Il 
straits (ma)sbab 
be in — sacqa, simawa I, toga 
put in — facaga 
strange bacud, barq, nakir I, wallut 
Stranger -angada 1, falasi, gayyur Wl, (-a)hzabawi, 
nagd, nakir | 
become a — (ta) -angada |, (ta) baada, gayyara 
Il, (ta)nagda, (ta)nakra J 
strangle hanaqa, g”ar‘aya 
strap, — of sandal sirdk 
chest — for a mount magula:, (ma)watlat 
straw hasar, sav I 
stray «ayaya, fota, (ta)gadfa (see also ‘astray’) 
Stream wahiz, wahiza may, Sarg (see also ‘river’) 
large — fikdtam II 


street sak” at, sagg”, sayyah ’ 
strength Aayl, san:, ‘azaz (see also ‘vigor, power’) 
strengthen sannaa, (:a)hayyala, (:a)tbaca I, 


(easta)azzala, (>a) tana | (see also ‘fortify’) 
stress (ta) wdaht 
be under — hanaka | 
stretch, stretch out, intr. safafa III, safha 
stretch, stretch out, tr. satha, rabba 1, (ean) tolaca, 
(pa) wtara, wasaqa (see also ‘extend, spread’) 
be stretched out madara, zahara 
stretcher (litter) madar, sor, lanpene 
strew nasafa I, nazha, sabla Il, nasnasa (see also 
‘scatter’ ) 
strict sanus, matur (commandment) 
be — tangaga 
strife (fight) gad/ 1, gatl; (conflict, quarrel) qahaw, 
gast, wakh; (effort) sama 


strike dabdaba I, g’adea, nadha, wagra, wage, zabata 
— hard daddaqa 
— the cords of a musical instrument zaraba 
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string fatl, habl 1, ( mia) »asar (see also ‘cord, rope’) _ 


—- (of a musical instrument) watr, (>a)mtant (pl) 
strip, v. bassala, margaha, nasaya, gala I (see also 
‘peel’) 
— off gaffa, hantata, qantata, salaba 1, zahaqa, 
kala 
strip, n. mattar 


stripe, —- of the garment dag”andag 
narrow colored — lusit I 
striped ganas 
be — (ta)mazg”ala 
strive (ta)b@asa 1, (ta)g@aza, (ta)gadala 1, 
waqasa, (ta)sdnana (see also ‘contend’) 
— to excel gahawa 
— with another (ta)hamama I 
stroke, v. mazmaza 
stroke, n. g’ad@at, mug@, (ma)qsaft 1, wagrat 
— of a letter garsat, harmat 
stroll (-;an)sosawa 
strong sanu:, tabu:, »azzal, <azziz, hayyal 
be — sansa, -azzala, azzaza, hela, tabsa, tanna 
stronghold gasr 
structure ans, nadq, dad I 
struggle (ta)bé@asa I, (ta)gadala | (see also ‘fight, 
strive’) 
stubble bars, hasar, qarim, hallat 


stubborn daruk, gazufa kasad 
be — daraka, (a)manzaza 


stubbornness zalfat, gaffat, raddade 

student (ta)mahari 

study, v. see ‘learn’ 

study, n. (ta)mahar, (ta)mhar 

stumble (ta) «agfa, (ta)<aqsa, dahda, tantana 

stumbling block «ugGfe, <agaft, dahd, (ma)wdaq 

stunted, be hasaka 1, q"atata 1, saw(w)aba I 

stupefied, become (ta)sanbaza, (as )<ozaza, 
(ta)damma I, fazaza, (ta)wacara 

stupid -abd, <ayyuy, boz, danqdwi, zangus (see aise 
‘foolish, insane’) 
be — boza, hamaqa, dangawa 


stupidity >abadbidat, zangae 

stupor dangdde (see.also ‘astonishment’) 
be in a — dansawa II 

stutter /a:/aca, lattata I 

subdue (-a)gnaya, qanaya | (see also ‘subject, sub- 
mit’) 
be subdued garara 
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-string—suckling 





subject, v. (a )gnaya, gasca, (a)thata (see also 
‘subdue, submit, subjugate’) 
subject, n. maluk, ganuy I, zega 
be — to garara, (ta)qanaya | 


subjection danndne, gane 1, ganyat | os also ‘sub- 
mission’) 


subjugate (2a) gnaya, ganaya I (see also ‘subject’) 
—~- oneself (ta)damda 

subjugated danun 

submerge, intr. «amaqa 

submerge, tr. (:a)stama, (:a)tlaga U 

submission (ta) grart, (ta)wdradot (see also ‘subjec- 
tion’) 


submissive garur, haqur, ganuy, ery tahut 
be — danana, ganaya, (ta) tahta, oho bahla 


submit, intr. oho bahla, garara, lattaha, (ta)qanya I, 
(ta)sGlama 

submit, tr. (a) thata 
be submitted (ta)warrada 

subside hada, has<a, hasasa, q”arra (fire) 

subsistence (ma)nbart | 
means of — (ma)rkab | 

substance >akal, <andsar, bahray, hallawe, qanum, qas- 
same Ill 

substantial Aallawi 

substitute wallata 

substitution (ta) wlat 

subterfuge maknayat 

subtle raqig 1, gattin | 

subtract (-a)hsasa, nataga (see also “diminish’) 

subversion ga/1@e 

subvert (°a)masana 

succeed (be successful) (ta)sarraha; (follow) talawa 


_ successful dallaw I, sarruh 


be — (ta)Sarraha, rata, (ta eae s@$aa (see 
also ‘prosper’) 
succession (series) »abret, talwat, talot 
successor taldwi, kala? 
succumb (ta)wasra 
such kama-za, (za) kama-hu 
—- a matana-za, (ka)matana-za, -affoyawi 
such-and-such -agale 
such-and-such a place felmon 
suck tabawa (breast), massa (a lemon) 
suckle (2a) thawa, hadana 
suckling (d<(a) wa 


suction cup—sustain 


746 


English-Gecez 


suction cup, see ‘blood’ 

sudden gabtawi, deddagqi, gizeyawi (from gize), fatin 
—— occasion gabt 

suddenly gabt-a, (ba)mar, fatun-a, dangat-a 

sue, —- one another (ta)fataha 

suffer (pain, illness) dawaya, hamma I, sara, 
(ta)waddaha (labor pains) 

suffering, n. hamdm I, fawd (tribulation) 
inflict — Sagaya 

suffering, adj. hamum | 

suffice -akala 

sufficient -akali, -akul 
be — -akala, kafaya 

sufficiently (ba) hagqu 

suffocate hanaka I 

sugar sokar 

suggest (-a)hlaya 

suggestion zakrat 

suit, n. fath (see also ‘lawsuit’) 
bring — (ta)fataha 

suitable bag"a< I, dallaw II, (ma) ftaw 
be — baq"<a 1, dalawa II, hesa 

suited, be (ta) wddada 

sulk mahra, (ta)nafha, (:a)wgaba II 

sulphur Kabarit, tay, tay 

sum, n. dammur J, (ma)kbab I 

sum, Vv. — up (Pasta) gdba-a 

summer hagday, (md) -arar 

summit ra>(a)s, luale, damah, katama 

summon sawwaca, (asta) basaha, (a)kbaba I, sahaba 
(demons) 

summons sawwace 

sun dahay, -amir, -er, >aryos 
names of the orayanos, -arydres, tomas, 
tomasas 


Sunday -ahud, -»ahud sanbat, sanbata krastiyan 





sundial pantayon 1, (ma)dalawa dahay 
sunflower zorit 

sunset «arab 

superfluous, be tarfa 

superintendent gawdmi 


superior /acul, laculawi 
be — >-azzala, fadfada, lacala 


superiority fadfad, fadfade, hisan 
superstitious hangugq 
be — hangaga II, (ta) tayyara 


| support, n. 


supervise fagada, wahaya 

supervision ‘agbanna 

supervisor (za)«ayn, fagadi, fagad 

supper masdah Il, darar 

supple, be macawa, sanha, lahma 

supplement, v. wassaka 

supplement, n. (ta) wsdak 

supplicate (-asta)bq”aca 1, (ta) ganaya, (ta)mahlala, 
sallaya 

supplication (masta )bq"a« 1, mahalla, mahlal, mak ta, 
sawat, gannona 

support, v. dagafa, danbaza, hagaza, (:a)smaka, 
soga, sesaya (provide for); see also ‘sustain’ 
— old parents sora, wara I 

danbaz, (ma)smak, (ma)swagq, 
(ma)swari 

suppose hazaba | 

supremacy rabibdawit 

sure, adj. -amun, tayyug, sanus 

surely tagq-a, tayyug-a, -aman-a 

surely! -angd 

surety wahs 
give — habaya 

surface (ma)sfah 

sumame mak"si, sag”a 
bear a — k*asaya I 
give a — samaya 

surpass badara, «adawa, (ca) fadfada 

surplus taraf, tarraf 

surprise, v. (ta)dadaga, (-a)wgaba | 
be surprised (:a)nkara I, (asta)damama | 

surrender mattawa 

surround ‘oda, «agata, kababa I, kallala \, qasara (see 
also ‘encircle, enclose’) 
— with a hedge dag*“ana 
— with a wall «agala I 

surrounding kalldle | 

surveillance <agbannd 

survey, v. hawwasa, fagada, nassara 

survive tarfa 

survivor taruf, nafasit 

suspect hazaba I, hablaya, (:a)rsahsaha 

suspend (defer) (a) bk"ara II; (hang) sallama, sagala 

suspicion hazbat I | 


sustain <ammada (with a column), daggasa (uphold), 
darama, sadaya II (encourage, help); see also 
‘support’ 
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sustenance (ma) nbart, sisay 
swaddling, — clothes (-a)draqt 


swallow, v. wahta, qalapa | 
— a liquid that chokes hazaza 


swallow (bird) kalidin, kaldan 
swamp ‘amcam, hazhaz, ragrag, Sarm, sang”’an 
swampy /arhar II 
be —- (ta)hamma III 
swan g”dg"d, gaqano | 
sway nassa 
swaying sannat (snn) 
swear mahala, halafa, habhaba 
sweat, v. hafawa, rahda (see also ‘perspire °) 
sweat, n. <arag I, haf, rahd 


sweep -adawa, -akafa, eon h”asaSa, k"astara, 


saraga | 
sweepings -addaw, -akafi, g”adf, k”ahila 1, k"astar 


sweet macarsir, matug, matug 
be —- mataga 
become — like honey maar-ara 


sweeten (-a)marara, (a)marara, (a)marara, 


(Ca)trama 
sweetness masr«are, matqat 


swell, swell up habata 1, (ta)nafha, >ayyata (wound), 


rasha (foot), sabawa 

cause the wound to — farzaza 
swelling, n. habat, k”abs 
swift fatun, kawaw, qalil, rawasi 

be — badara, fatana, kawawa, qalla 


swim hammasa I, notawa, sabata, sabaya, sallala I, 


wanaya 
swinmmer not(a) yd, sabati 
swing, tr. (-an)qalgqala 
swing, intr. zalala II 
swollen, be gabata, sabsa (see also ‘swell’) 
sword sayf, hassin, q’arnen, ( ma) thaht 
short — -afot 
strike with a — sayafa 
sycamore balas, dasro, sagla 
syllabary fidal 
the initial stage of learning the — q”atar 
the third stage of learning the -—— ward nabdb 
symbol malakkat, masl 
sympathize hazana 
synagogue mak"“rab, (ma)sgid 
synaxarium sankasar, >awkasdraya 
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synod sinodos 

synodical, — canons sinodos 
-— epistles sinodigon 

synopsis gassawe 


T 


Tabernacle dabtara, (ma)hadar, martur, masallat, 
sagala 
leather case for the — gasafay I 
Feast of the Tabernacles bacdla masallat 


table maadd, lawh, tarappeza 
/ — on which the deacon prepares the Host farap- 
peza 
tablet salle, safsaf I, saleda I, qasala | 
writing — (ma)shal 
taboo, be — (ta) harma 
taciturn, be samata I 


tail zanab, zaban 
fleshy —- of the sheep samat 
tailor raf@i, safayi, taqgabi, taqami I 
take -ahaza, naSa, (:a)wkafa, wasada 
— away gahafa 
-—— off nataga, salaba | 
— out Ca)wdaa 
— back (:a)gbara 
take! hank III 
talent (of silver) maklit J 
talisman falsam, k”arbat 
talk, v. nababa, nagara, wagca Il 
talk, n. nagar 
trivial — zarg II 
talker, big — Jassandwi 
tall nawwah, gawwam, razum II 
be —- noha, razama II, Sarara’ 
tamarind hamor 


tamarisk k"ahila II 

tame, v. garha, rayyada, ganaya | 
tamed garh, lamud 

tamer (ma)grar 

tan fahaga, magala J, ramma I, heraba 
tanner magqal, herdbi 

tapestry, see ‘rug’ 

tapeworm sobart, (:a)dfar (pl) 


tar—Testament 
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tar gatran, papird, pesa 
target gdf I-(see also ‘aim’) 
tarnish (-a)nwara | 

tarry g”andaya 

task gabr, gane | 





, tabawt Il 
taste, intr. tama 
taste, tr. (ta)gamasa 
taste, n. tam, malh 
tasteless, be lasha I 
tasty gassum I, tartw 
be — magq"ara, malasa 
render — gasama 1, mallaha, maqq” ara 
tatter(s) (ma)shag Il, (C-a)draqt, balbale 
tattoo nagasa II, hatama, katama | 
tavern beta mayasi, makdna satdy, hanot 
tax, taxes gabr, garas, sabbaht U (see also ‘tribute’) 
kind of — gaddeta 
pay — gabbara 
impose — (°a)qtawa 
collect —- sabbaha I 
—- collector (ma)sabbah It 
teach mahara, <allama, gassasa, rabbana, rabbawa 


teacher mahdri, (ma)mhar, (ma)«allam, (ma)gas- 
§as, rabbi, rabban 

teaching, n. (ta) mhar 

tear, v. bassala, basaka, basara, mazaga 1, Sassara, 
Sataya II 


— apart bataka, gadda, Satata, zarzara 
— asunder Sataqga 
—- down nasata 
— off, away nafaga 1, gamasa Il, nadara, nasaya, 
nazafa | 
— out gahafa, mahawa, malha, naza, nazha 
— up gazama, (?a)nga‘a 
— to pieces masata, natafa, nazara I, Satara 
tear, n. (of the eyes) -anba< 
teary, be mahasa I 
tease galada II 
teat tab 
tedious wasuh 
tell nagara, (0a) ydaca, zenawa 
— news waraya 
temperament ga«z II 
temperate (masta )<aggas 
tempest <awlo, dalaglag, mogad (see also ‘storm, 
wind, tempestuous—’) 





temple (ma)hram, mak*rab, (ma)qdas, haykal, 


mahafad | (see also ‘sanctuary’) 
— of idols barba 


temporal, temporary /alafi, zamundwi, sagawi 
tempt fatana, makkara {I (see also ‘test, try’) 


temptation fatand, makara U1, mansut, mansdwe 
lead to —- (-:a)mansawa 

ten <asru UH, <assartu U 

tenacious mardud 1, zaluf 

tend (flocks) racya, <agaba (also people), iia 
g” asaya 

tender (soft) /ahud 1, lamlum, lahum, sahud 11; (kind) 


rahruh 
be — lahda I, lahma, lamlama, sahda Il, talaya 


tenderness (softness) Jamlame, sahdat U1; (kindness) 
rahrahe 

tendon sarw 

tent dabtara, haymat, dank” an, pilas, (ta) ayyant 
royal — dabana 
— covering nat: 


tenth <asar I], <asarawi Il, <asaray i 
terebinth tarbentos, teberenotos 
— tree batm 
terminate, be terminated, see ‘finish’ 
termination, see ‘end’ 
termite maSt, -aksdas 
terrace ndhs I] 
terrestrial madrawi 


terrible garum, (ma) frah, (ma)rod 
be — garama, (ta)garma 
terrified mammus, tayyahi (see also ‘fearful’) 
be —- mammaca, Can)t@tara I 
terrify (:a)dangada, (/a)fraha, 
garrama, mahkawa, (-an)Ssotata 
territory madr, dawal I, dabar, ge 
terror farhat, garmd, hakak, mammace, dangade 
terror-stricken, be sataya Il, (ta)daq”daq"a 
test, v. fatana, makkara II, (a)rsana (a metal, with 
fire); see also ‘tempt, try’ 


Ca)bahrara Il, 


test, n. fatand, mansut (see also ‘trial’) 


testament kidan 
make a — Sar‘a 


Testament, Old — Sarat za-takat 
New — haddis sarcat, hagg haddis 
Old and New — (ma) sahaft baluyat wahaddisat, 
haddis wabaluy, (ma)sahaft za-takat wahaddis, 
kidan balit wahaddas 
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testicle -askit, g”alh 
testify maskara, (:a)smaca, mahtata 
testimony kidan, sam(a)<, samat, (ma) htat, martur 
bring — (-a)smaca 
give — (-a)zmara I 
take — (of witness) (-:a)keda II 
text lakat 1, mashaf 
texture -anmo I, q"asrat, atuf 
thank (:a)-k”ata, ganaya, (:a)mazgana 
thanks mazgand, ganay | 
— to ba@anta 
thanksgiving -akk”atet, gandy, mazgana 
that (relative) za (masc), -anta Il (fem) 
that (demonstrative) zakku, zaktu, zak”tu (masc), 


gntakku, -antakti (fem); waratu (masc), yorati 


(fem) 

that (conjunction) kama 

that one waratu (masc), yarati (fem) 

theater makdna tawnet, (masta)wndy, (ma) shaq, 
fayatron 

theft sarg 

then °amza, dahra 1, soba, sobe-ha, sobeya, (ma) tla- 
wa, yeata gize, yeata alata 

then indeed? -onga 

thence *amhayya 

theologian tewologos, tewologawi 

theology tewologiyd, tawologanna, tologanna 

theory ‘@oraya 

there hayya, kaha-ka 

there is hallawa, hallo, bo, bottu, kona (also ‘there 
was ) 

there is not -albo, -albottu | 

thereafter °2za, »am-ame-ha, (ma)tlaw-a, dahre-hu J 

therefore »anbayna-za, »anbayna zantu, b@anta zantu, 
(ba) bayna-za, »anka(ssa) 

thereupon (ba--asta)talawo 

these -a//u, -allontu (masc); alla, -allantu (fem) 

they -ammuntu, waratomu (masc); »"ammdadntu, waraton 
(fem) 

thick gazuf I, safug, ragus 
be — gazfa I, gaffa, raga, g*atata Il (hair) 

~ thicken (:a)gzafa I 

thicket gasds 

thief fay(y)at 1, sardgi (see also ‘robber’) 

thigh g”ays, dak”, (ma)ngat, sarat (pl) 
muscle of the — harum, tala« 
flesh of the — aw 


| thighbone -agada, haq”e, dak” 


thin dagiq, qattin 1, q”atit, raqiq 1 
be — dagqqa, gatana I, qatata I, raqqa I, Sassaca 
make — (oan)k”ark”ara Wi, masaka il 
thing gabr, nagar, gal 
things gizan 
think hasaba, hazaba I, hallaya 
third Salas, sdlasdwi, Sdlasdy 
—— part Sals, siso, Sdlasta -ad 
on the — day sdlasta 
thirst san | 
thirsty samuw 
be — sanva 
thirty ialasa 
this za, zantu, waratu (masc); 2a, zatti, eer (fem) 
this...that zo...za, zantu...zakku 


thistle dandar, deder, »amekala, -agabat, »aqan ne 


also ‘thorn’) 
thither kaha 
thong totdn, tabtabe, »anadd, (ma)dmad, habl 
— used in fastening loads madabal II, (ma)rhan, 
(ma)san 
thorn sok, -abar, <agab Il, q”anag”, wasma (see also 
‘thistle’) 
thorny sokawi 
thoroughly tayyuq-a, (ba haqqu— 
those -a/lakku, -allaktu (masc), -allaktu (fem) 
though -amma-hi, »amma-ni 
thought hallind, (ta)hzabt 1, qalb 
thoughtless zangu« 
be — (an) zahlala 
thousand >a/f; sih I 
ten thousand af 
ten thousand-fold (ta)-alfit 


thread, v. sak«a I 


thread, n. fatl, fahso 


scarlet — /ahay 

threat (fa)gramt — 

threaten zahia, bazza, ma@aka 

threatening, be (ta)garma 

three salds, Salastu 
— days Salus 

threefold (ma) Slast, (ta)slast 

thresh keda | 

threshing field (floor) asada -ak!, <awda -akl, g”arn, 
(ma)kyad 1, (ma)kydda -akl 

threshold (ma)drak, (ma)kydd 1, (ma)r faq I, daf< 


thrice—torrid 
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thrice Sals-a 
throat g’are, -angar, halgq I 
throne (ma)nbar, zufdn, -atrons, lanpane 
throng sdq | 
through ba, -anta 1, -anta haba, -anta wasta, 
(ba)-ada- 1, (ba)-adawa- 
through and through fassum-a 
throw ramaya, nadafa, tahala 1, wagara, warawa 
— away gadafa 
— down gaftaa, dabaya, (-a)lk"ama, (a) sfana 
il, nadha 
—— a weapon darbaya 
—~ stones (°a)margaha | 
be thrown (ta) warwara 
thumb g"atat Ill, gatat 
thunder, v. (:an)g"adg”ada, racama, daaca 
thunder, n. nag"adg"dd, wawwaa 
thunderbolt, thunderstorm (ma) brag, daca 
Thursday hamus 
thus kama-za, kamd-hu, kamma; (consequently) 
ba@anta zantu 
thyme fasn 
tiara (md) afart, -aklil, gobs, gidars 
tidings zend (see also ‘news’) 
announce good — (°a)bsara 
tidy, see ‘clean’ 
tie, v. see ‘bind’ 
tie, n. -asar, katfat, k"atfat 
tight tab(b) ab, safug 
render — by pulling masaka I 
tighten (-a)sbaba, tacaga, watara (strings) 
tile galfal, ganfal 
till, v. gabbara (see also ‘plow’). 
— fallow land gafara II 
— the ground thoroughly (°a)gamtaca I 
till, see ‘until’ 
timbrel tab/ 
time zaman, gize, >amir, <alat, macr, sa‘, waqat 
opportune — <adme 
spend a certain — gannaya HI 
one — -ahatta 
at the — of, at the —- when -ama, (la)»>ama 
at the same — habur-a, -ahatta 
at one — ...at another — bo-ama...bo--ama 
at no — (?i)m@aze, »albo »ama 
timid, see ‘fearful’ 
tin n@k 


tinkle sansala 
tip katama IJ 
tire, — out (-:a)ntaya, (:a)samawa 1, (a)wkaba J 
tired, be dakma, takata 1, (ta)halala I, tasasa 
tithe sasrat I 
give a — <assara I] 
title, — of a book galyat, ra>(a)s 
to la, haba, mangala 
tobacco tanbak 
today yom, zatti <alat 
toe -asba<(a)t 
together -ahatta-ne, (ba)darg 1, dammura 1, habur-a 
toil, v. (ta) gabbara, sarha I, sara, simawa | 


| toil, n. dakam, sarah 1, séma, asab 


tolerable, be sahta 
tolerance (ta) gaSt 
tolerant ‘aggus 
be — (ta)«aggasa 
tolerate sora 
tomb (ma) qgbar, zahr, badawa: Vl 
tomorrow gesam, gesam 
after — Salus 
tongs g“attat I, (ma) h”asas 
tongue /assan, (ma)lhas I 
mother — lassana fatrat 
tonsure g"arhat (grh I) 
too -ni (see ‘also’) 
tool (ma) <abal, (ma)gbar 


tooth sann 
molar — sars, tars 
grow teeth sanana II 
clean the teeth moyada, mosa 
set the teeth on edge kokawa II 


top ra°(a)s, katama Il, (ma)lalt 
topaz bahzayon, pazayon, tankar, tappazyon 





torch mdhatot, mandalto, pand, tiha I 
make a — teha II | 
torment, v. (ajhmama I, (a)sraha I, Ssagaya, 
sacara, (a)twaga (see also ‘torture, afflict’) 
be tormented nahka I, sémawa I 


torment, n. mandabe, hankat I, k"anndne, (ma)qsaft 
I, sagady, sav 

tornado halkas (see also ‘whirlwind’) 

torpor hadmat 

torrent wahiz, (:a)srab (pl) 

torrid, — region marge 
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tortoise badbut, sedenet 
tortuous. sawansaw, taway 
torture, v. Sdgaya, (a)hmama 1, k”annana, qasafa 
I, (-a)scaqa, sacara (see also ‘torment’) 
torture, n. Sagay 
instrument of — hanbaz, 
(ma)tway, zawarig 


toss, —- convulsively (ta)ragada 
total, n. dammur 1, kabab 
total, adj. k”allantawi 
totality k’allanta 
totter, cause to — (an) qgalqala 
touch gasasa 1, dassa Mil, lakafa 
tough, be gaffa 
toward /a, haba, mangala 
towards (ba) fanna 
towel makfe 
tower mahafad 1, debeg, (a) shart (pl) 
town hagar 

section of — safar 
trace -asar 


track (trace) -asar; (course) rusat, (ma)rwas 
look for tracks -asara 


mangan, maganit, 


trade, v. nagada, (ta)sdyata, sarba Il, tagara I 


trade, n. (craft) gabra -ad, (ta)gbar; (commerce) 
nagd, Sayyate 


trader nagddi, Sayati, rabhawi (see also sierchane) 
Indian — banyan 

tradition Sarat, waffaye, tawfit, wag 

traffic (business) nagd 

train, v. mahara, hadana, rayyada 

trained /amud 
be —- lamada 

traitor (-:a)gba@i, g"ahlawi, habul Il, (masta)mayyan, 
talami 

trample, trample on keda I, dasaya, ragada, ragha, 
(ea jJrmasmasa 
be trampled down (ta)dahasa 

tranquil aruf 1, dammaw, hadu>, marsaw (sea), zahun 
(see also ‘quiet’) 
be — hada, (a)rmama, Sahta, zahna, marsawa 
(sea) . 

tranquility dammund, hadat, nah(a)y, saht, zahn 

transfer (ajflasa, (:a)gsaza 1, (-asta)halafa, 
(a) dawa 

transfigure wallata (see also ‘change’) 

transfix dag“asa I (see also ‘pierce’) 
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transform meta, wallata (see also ‘change’ ) 
— oneself (ta)masla 
be transformed falasa 


transformation mayydte, wallate 

transgress -abbasa 1, «adawa, <alawa, halafa, nasha Ii 
transgression -abasda 1, adwat, <aliwot, gegay, sahtat 
transgressor (ma) abbas 1, ammdadi, giguy 
transient halgfi 

transitory Aalafi (sce also ‘temporal’ " 

translate farg"ama, <alawa, (>a)pangala 

translation targ*ame, pangale 

transmit mattawa, (a) waffaya, wahaba 


transparent nasabruq 
be — (an) sabraqa 


transplant, see ‘transfer’ 
transport (-a)g‘aza I, (7a) dawa, (:a)flasa 


transverse, —- position gaddame 
trap, see ‘snare’ 
fish — galab I] 
set a — garafa I, kawwara 
travel, v. nagada | 
~~ about (ta)-angada | 
travel, n. nagd (see also ‘journey’) 
traveler nagdadi, hawari 
tray (ma) grab 
treacherous 2” ahlawi, 
‘deceitful’) 
be — kahda, mamela, (ta )mayyana (see also 
‘deceive’) 
treachery g“ahlut, (ta)hablo Wl, (-asta)hgarot, 
kahdat, mayydane (see also ‘deceit’) 
tread, see ‘trample’ | 
— down safsafa 


hayyut, salhaw (see also 


‘treason maslet 


treasure, treasury ( ma)zgab, ( naiaon: gaz, 2aza, 
-askaren 
— house ganzab 

treat rassaya 

treatise darsan, (ma)dras, (ma)shaf 


treaty kiddin, mahala, qatat, qatot 
make a — (ta)kdayada I 


tree ad I, <adat, som 
kinds of trees -anot, -arbot, -arot, »artew, -aslada, 
-atewginos, ritayd, »azmar II, «ada qasim, balagq, 
burat, dafantar, difran, (za)daga& -abélo, fewa, 
gaba, gim(m)e, gamaro, gars@ 1, hadey, hanka- 
kaya, komol, kamelewon Il, keresam, katap, labn, . 


trellis—turban 


labne, neloge, pekson, qahmo, q*alq”as, gewenge, 
ramnon, sobart, seqgemon, sirob, soson, satin, sa- 
trappilon, safsafa, sallim »awt, sasamar, tambuk, 
tarmin, tekson, titen, zartane 

trellis Sabsab, (ma)sgart II 

tremble rada, (:a)dlaglaqa, gaggasa, (-an)qatqata 
II, zoca II (see also ‘shake, shiver’) 
— with fear habrata, harbada 


tremendous garum 
tremor naqgatqat, rusade 
trench g"adbd, hasur 
trepidation fantdne 1, walwal (see also ‘agitation’) 
trespass, v. nasha II (see also ‘transgress’) 
trespass, n. gegdy, nassahe II (see also ‘transgres- 
sion’) 
trial fatand, hatatd, k*“annd@ne, qgaSt; (tribulation) 
makara I, mansut 
tribe nagad, bet, (ta)wladd, zamad 
tribulation makard I, mandabe, Saqay, fawd, hamam 
tribunal <awda fath, (ma)nbara fath, (ma)k*annan 
tributary sabbahi, (ma)sabbahi 
tribute (contribution) -astaa@, bannat, gada, mahana; 
(tax) <asrat II, gabr, (ma)ngas, sabbaht (see also 
‘tax’) 
pay — gatawa 
collect — sabbaha 
trick kin, hitat, mangan (see also ‘ruse’) 
use a — mangana 
trickle natba, zalaga (see also ‘drop’) 
trifle hadat, k*ahila | 
trim naffa I, gataba 
— the edge of the leather lagaba 
—— the wick of a lamp tagasa Il 


Trinity salldse, (ta)Sslast 

trip, v., see ‘stumble’ 
—a little (ta)g"anddawa 

trip, n. Gourney) (ma)ngad 
go on a — gacza I 

triple Sallasa 

triplet (ma)slas, Sallus 

tripod, earthenware —~ on which a cooking pot rests 
Saktat I, tegal, tegan I | 


triumph, v. yabbaba 

trivial, — talk zargq Il 

troops (ta)ayyant, hard, sarwe I, sab@it I 
body of — hamz Il, (a) lbas 

trophy, — of war <algat 
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troubadour mah(a)letay, mah(a)letawi, (ma)<anzar 


trouble, v. hoka, hakaka, (-asta)walawala, hamaga I, 
(see also ‘disturb, perturb’) 
be troubled dabdaba Il, (:an)dorara, (ta)lahfa, 
sarha | 

trouble, n. <asab, hakak, sarah, sahb, sama, takkdz 
take the — samawa I . 

troublesome (:a)ntayi, <asub, (ma)dkami 
— matter dd@ 

trough gabla 

trousers sandafil, Sardwar, darmang 
close-fitting — tashdn 

true sddag, >amani, »amun 


be — sadga 

truly -amdn-a, (ba)>aman, »amun-a 

trumpet bug, malakat, nagarit, (ma)tqa: Ul, 
tabalqana 


small — ganta 

trumpeter (ma) gran, tagai II 

trunk (of tree) g”and, Sarwe, gazza:; (box) ’argdab, 
felon; (of elephant) nagot 

trust, v. >amna, tafaya, (ta)wakkala 

trust, n. mahdannd, »amin (faith) 
receive in — (ta)mahdana, (:a)qaba 

trustful sadog, rdta< 

trustworthy (ma)-aman, (ma)hayyamn 

truth »amdn, *amin, sadq, rat« 

truthful rata: 

try fatana, makkara I (see also ‘tempt, test’) 

tub <aygan 

Tuesday Salus 

tuft, — of hair nakolal, q*anzat 
— of feathers margq”eto 

tumble gabsa 
— down nahla, (ta)nadha 

tumor habat | (see also ‘swell’) 

tumult dalaglag, dangade, g”agg"ada, hakak, hukat 
(see also ‘uproar’) 

tumultuous, be (ta) hakka 

tune ganda, zema 
kind of —- ganwat 

tunic kadén, -adl, darmdang, katdn, labs, tawnaya 
kinds of tunics -altdh, gamis, labiton (worn by 
monks), tewndg II (worn by priests) 


turban (md)fart, (ma)vafit Il, habbane, maleto, 
(ma)tamtamiya | 
silken — diloson, gilanos 
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vurbid hamug | 
be — (ta)hamaga | 
make — (:a)rsahsaha 
turbulence hukat 
turbulent hakuk, hamug | 
be — dalaga, rahsa I, sagsaqa 
turmoil hakak, hukat (see also ‘tumult’) 
turn, v. soda, kokawa | 
— about (-an)dorara 
-—~ around ‘oda, soba, zora 
— aside mesa II, meta, (ta)sawta 
—~ away (from) (ta)gahsa, nazha 
— back gaba 
— over bataka (a stone), kanbala, walaba I, sota 
I (see also ‘overturn’) 
— upside down ganpala, q*alq*ala I 
turn, n. (to do things) -abret, habit 
take turns (asta) bdraya Il, (:a)ma<qata 
turtle sangug, babut, helay, >aspadakloni 
turtledove macanag I, mantit 
tutelage maghb 
tutor hadani, mahari 
tweezers magyut, (ma)sfat II, dargu 1, medargu (see 
also ‘pincers’) 
twenty vasra Il 
twice digam-a, kacab-a 
twig harag, galmateda 
pliant — mazlal 
twilight haway, sark 
twin(s) manta 
bear —~ mantawa 
twinkle basbasa I 
twinkling gasbat I 
in the —- of an eye kama qasbata «ayn 
twist dafara, <asaqa, lawaya, loza, tamma, tawaya 
— the neck g”almama 
twisted sawansaw 
be — dagama, dawasa 
two kabe, kabettu 
— days sanuy, sanuy mawaal 
twofold kdabat-a, (ma)kabit, (ba)kabe 
type, 
tyrannize (ta)hayyala 
tyrant gafa:i, (ma)molay 


n. -arpayd, (ma)msal 


753 


_ turbid-unguent 





U 


Udder gat 
ugly hasum 
ulcer sal, sarnat, »anpappe 
become an —~ fargaga 
ulcerous salus, habut I 
umbrella, large —- dabab, (ta)dbab (carried by 
priests), tapi (procession) | 
open an — dababa 
unable, be sa-na 
unanimity sanmdwe 
unanimous, be (ta)san@awa, ( ae | 
unanimously (ba) habrat 
unbeliever kahdadi | 
uncircumcised g”allaf 


uncle dud 


paternal —- »ahawa rab 


unclean rakus, §aub, dannus I 
be —— rak"sa, rasha \, zanawa 


uncover kasata, gala 1, qaSafa Il, 
Ca) raga I | 
unction gab 
extreme — gandil 
undecided, be (ta) walwala 
under tadh(a)ta 
undergarment >a/tah, darmang 
underneath tah(a)ta 
undershirt marmare 


understand <oga, (2a)»mara, hanaka Ml, labbaba, lab- 
bawa 
—~- one another (ta jean 


understanding <aq/ 


sema Il, 


‘underwear -ad/ 


undo gala I, sasara 
undress oneself (ta)<arga 
uneasy, feel — (ta)washa 
uneducated -aramane 
uneven g*at I, -arwar, war< 

be — (ta)zanafa 
unexpected gabtawi 
unexpectedly gabt-a, dongat-a 
unfaithful, be mamcela 
unfinished (ba) wazaf 
unfortunate hartum 
unguent ‘afrat 


unhealthy—uttermost 


unhealthy hamum I (see also ‘sick’) 

unicorn ?arwe haris, karkand, manogqritas 
unimportant hamuq 

uninhabited place haqglawi 

uninvited, g0 —- from house to house garha II, tehaI 


union dammare I, darg I, damrat, hubdre, wahadanna 
-— of the two persons of Christ (ta)dmart I 


Unionists sam<ata tawahadot 
unique bahut 1, wahad 
uniqueness bahtot 
unit (fumber from one to ten) -ahdd 
unite dammara 1, damara, darraga 1, (-a)hbara, 
(a) wahada 
be united (ta)-dhada 
unity (1a)-*had, dammare |, hubare, wahadanna 
universal k"allawi 
universe Glam, kosmos 
unjust gafai, «am(m) adi, gamasi I 
unlawful (zaanbala) hagg 
unleayened bread masallat, n@t 
unless -alld am, -anbala, »anbala d@amu 
unlock gafasa 
unlucky, —- days sansant 
unmarried, —- -aber, mdcassab 
be — mad‘saba 
unrest (ta)hawkot 
unripe g’d II, g"alh, q*a¢ 
be — gota 
unstable walwul 
unsteady zaluf 
untie fatha 
until -aska, »aska »ama 
—~ when -aska ama 
— that -aska soba 
-— the time that -aska >ama 


unveil gafasa, gala | 
unwilling, be »anbaya bahla, (ta)-antaltala 
up to -aska, -aska haba 
upbringing hadnat 
uphill fash I 
uphold daggaca, sazzaba, (-asta)rataca 
upon diba, lala 
uppermost rars 
upright rdta< (see also ‘straight’) 
set —- (:a)goma 
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uprising tansae 

uproar, n. dalaqlaq, hakak, hukat, kalah, q*arq*ar U 
(see also ‘tumult’) 
be in an — (-an)gallaga, q’arq”’ara II 


uproot mahasa I, baq“asa, mahawa, marata I, naqala 
be uprooted nagala | 


upset, v. gafiaa, ganpala 

upset, adj. sagud 
be —- hartama, q*arg”ara Il, zamama, dangada 

upside down g”alq“al-a II, q”alq’alit-a II 

upward /adu 

urban hagardwi 

urge, urge on (?a)g"ageg”"aa, (asta) fatana, gassasa, 
nad@a, (a)shaqa 


urinate Sena, (easta)-azaba 


make — (ea)swana 
urine sant 
urn (ma) qgdaht I, (ma)sbak I 
usage hagg, lamdd 
use, n. baq"a: I 
used, be -—— to /amada 


_ used up, be /asha | 


useful bag" dai 
be — baq*‘a I, rabha, (-a)sallata 
usefulness baq”<et I, salldte 
useless bakk, (z@iyya)baqq”’a: 1, batul, mannun, 
harrifat 
be — batala 
usual lamanzuh 
usually (/a)zalf 
usurer raddyi, rabhawi 
usurper (ma) malady 
usury rade, hardsa 
practice — (ta)radya 
utensil nawdy 
uterus hams, (ma)hadan, safadal 
utter g”as<a (see also ‘speak’) 
utterance d@ata gal, nabab 
utterly gamurd, (ba)haqqu, zaluf-a 
uttermost taraf 
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vaccinate—vicar 





ne 


Vaccinate katama | 
vacillate (2an)qalqala, tantana I, (ta)walawala 
vagabond (-an)gogawi I, (ma)gdum 
vain, adj. batul, daruc 
-—~ thing kantu 
— words zargq II 
— conversation nazahlal 


vain, in — (ba) bakk, bakk-a, kanto, (ba) kantu 
be in — batala, (ta) dar‘a 

vainglory (ta)mkaht, (ta)zhart 

valiant hayyal (see also ‘brave’) 

valid -amdan 
be —- santa, goma 

valley g’alla, (ma):amaq, dot, murad 

valor hayl, warzawe | 

value, v. (esteem) basca, (7a) kbara 

value, n. (price, worth) Set, matan; (profit) baqg”a< I, 
madlot, sallate 


vanish fafea, (ta)hapa, (ta)sawwara, bahnana |, 
bakka 
—- from sight (ta):azra, hablaka 


vanity kantu, zdwf, (ta)zwaft 

vanquish, see ‘defeat’ 

vapor -awl, gime, tann, tanfag II 

variation bucdde, wallate 

variegated <asug, habur, k”aSak”as, ndqil, raguf I 
(see also ‘multicolored’) 


vase, kinds of vases figan, hul I, habay, k*ahdl, 
lakant, lak” tant, muddy, (ma) qdah, qasut, satofli 
(see also ‘vessel’) 

vassal gabr, (ta)qandayi I 

vault gamar, <agd, hanot, tafar 
subterranean vaults sarddib 

~ vegetables haml I, (-a) bq’ Gl, harif 
kinds of — k”acant I, lakahkah 
legumes and —— that are peeled g’arf 
vegetable garden baq” lat 

vegetation bag”!, haml I, sar I 

vehemence sahsat, gadd, ganah, sans (see also ‘se- 
verity’) 

vehement asub, sanus, mardrd (see also ‘violent’) 
be — dalaga I, sahsa 

vehemently, speak ——- gantata, ganha 

veil, v. galbaba, galawa, kadana, mottaha, (an) tolaca 


veil, n. galbab, galaw, mantola:t, motaht, saqarar 
silken —- hepodeten 
silken — of the altar (ma)kdant 
velvet balagir 
black — -atlas 
venerable garum 
venerate (:a)kbara, (ta)salama 
vengeance (ta) bagqgalo, qim 
take — (ta) baqqala, (ta)qayyama 
vengeful (ta)qayyami | 
venom hamz I, hamot (see also ‘poison’) 
ventillate (>a) mawadraha 
venture dalaga 1, (ta)zalfa | (see also ‘dare, risk’) 
veracious (ma):aman . . 
veranda safsaf I 
verdant hamalmil, lamlum 
become —- hamala I, (2a)hmalmala, lamlama, 
(:a)q"sala, talla I , 
verdict fath 
verily >aman-a, d@amu 
vermin ‘ade, tartara, -angal 
verse (ma)zmar I, kafl, (ma)Smar — | 
very faqqa, (ba)haqqu 
vespers «abiyy sark, (za)sark, salota sark 
vessel muday, naway, sad, sahb . 
kinds of vessels filag I, gamce, qasayt, sahadd, 
zakr | 7 
-—— of clay (ma) habab Il, koris, mawdadah 
— of clay or iron (ma)sbak 
-—— of skin ganbat 
silver — -afdnim | 
drinking — made from a gourd sakom 
— for oil masge 
—- for spittle (ma) swan | 
— used in offerings mdcanaf (see also ‘vase, jar’) 


vestibule ‘asad, (ma)drak, gabgab, -anqas 


vestment <arrdz, -adl, labs (see also ‘garment’) 
priestly — asf, figar, galbab, hippoditen, kamam, 
kappa, langa, mandil, talisan | 
— of a bishop k"afar 
vex Sdgaya, naznaza, 
(ra) shaba, (7a)twaga 


Casta)q”’taca, savara, 
vexation Saqdy, gaf«, hankat I, q”attad, sar, asbanna 
vexed qg”atius | 

be — (-an)g”arg’ ara, saimawa | 
vibrate (spear, stick) g”alq’ala I 


vicar ndyab 


vice—waist 
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vice -akkuy 
vicinity garbat, gor 
vicious dawwag 
be — basa I, doga 
viciousness *akkuy 
victor maw@i 
victory mupat 
vie (ta)g@aza, (ta)rdwasa (in running), (ta)zdbara 
view, v. (pasta) hdyasa (see also ‘look, see’) 
view, n. (ma)hawwas, nassdre 
exhibit to — /aggada II 
vigil (eve before a religious festival) darar, wazema; 
(keeping awake) naghat, tagadh (see also ‘vigi- 
lance’) 
chants of a — wdzema 
keep — tagha (see also ‘vigilant, be’) 
vigilance tagh 
vigilant naguh, taguh 
be — nagha, tagha 
vigor @zaz, tab< (see also ‘strength, power’) 
lose — (ta)zarzara 


vigorous ‘azziz, sanus (see also ‘strong’) 
be — ‘azzaza 

vile ba-us I, haqur, hasur, mannun, saq”rur, -akkuy 

vilify darafa 

village hagar, mufar, dabar 

villain -akkuy (see also ‘bad, evil’) 

villainy hasam 

vindicate (ta)baqqala, (ta)qayyama 

vindication gast, gast 

vindictive (ta) qayydami 

vindictiveness, see ‘vengeance’ 

vine wayn, karm, tewndq I, g’enda wayn, ada wayn 

vinegar bahi>, kall Ul, madad 

vine shoot harag, satippayon 

vineyard «asada wayn, <awda wayn, >eloge 

vintage gasm, (ma) arar 

violate sacara, <alawa, (’a)«mada (the law); sahata I 
(a virgin); salha (a frontier) 

violence (ta)<agalt 1, «amada, (-a)gbaro, gaf<, (ta)- 
hayyalt 
do (use) — (ta)«aggala I, <ammada, (ta) b@asa I, 
gafra, (ta) hayyala 

violent gafai, hayyal, mardrd, maSdati (see also ‘vehe- 
ment’) 
be — dalaga I, harpapa, (ta)hayyala (see also 
‘violence, do’) 


viper -afcot, gdgast, sabadda<at, »akadnd 

virgin dangal, dangalt, bakr, batul 
Virgin Mary salap 

virginity dangdle 
deprive of — (:a)dkama 

virtue hirut, taraft, San, tabs 

virtuous Sannay, taruf 

visible gahud, g”aluh, kasut, (zayat)ra@ay 
become — gahada, g”alha, (ta)kaSta, (ta)nas- 
sara 

visibly kaSsut-a 

vision r@ay, nassare; (dream) halm 


visit, v. (-asta)fagqada, hawwasa, (:a)nzaha, wahaya 
visit, n. hawwdse, wahay 


vivify (a) hyawa 

vizier wazir 

vocabulary sawdsaw 

voice damd, gal, ded Ii 
loud — g"ahnd 

void <aruq I, bahnun I, bakk, batul, darus, qabul 1 
be — (ta)arga 1, (ta)bahnana |, bakka, batala, 
gabla | 

volume (book) (ma)shaf, tardz 

voluntarily, he — (ba) faqdd-u 

voluntary fagadawi 

vomit, v. gera, g”as‘a 

vomit, n. gayy@ 

vouch for (ta)habaya 


vow, n. bad:, (ta)hramt, salot, (ma) asar 
make a — bada, (ta) harma, sallaya 


voyage nagdat (see also ‘journey’) 
vulgar hazbawi 
vulture nasr, gippd, garippa, lilo, lolo 


WwW 


Wafer (of honey) -aydt I 
wag (the tail) basbasa Il, hosa 


wager gatot (see also “bet’) 
make a — gatata, (ta)qatawa 


wages ‘ash, asset, (ma)rkdab I, danas Il 

wagon saragalla 

wail <awya, ‘awyawa, gara, (as)qoqawa, wawwa‘a 
wailing <awyd, wayle 

waist samat 


ey 


_ waistband—way 
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waistband (ma)<tagit, mora: 

wait, v. (ta)<cagaba, sanha, g”andaya, (ta)saffawa 

wait, n., lie in — dabaya, (-asta)hdyasa, wahaya, 
habala I 

waiter (-a)gza@i IJ 

wake up nagha (see also ‘awake’) 
— with a start bahnana II 

wakeful taguh 


walk, v. (ta)hawra, salaka (see also ‘go’) 
-— here and there (-an)sosawa, (ta)wahwaha, 
wahaya 
— backwards salada 
—- fast marrada 


— ‘proudly, — in a conceited way g”adda, 


(ta)q"anddawa, (ta)q”anddaya 
walk, n. gacz I, nasosaw 
wall -araft, gadgad, hasur, gasr, taqm | 
fortification — fagm I 
partition — darizon 
build a — ganaba, ganfala, madaba, nadagqa, 
tagama | 
enclose with a — gasara, tagama | 


wallet k"arz, marmare, safnat | 
wallow (7an)gargara 
walnut karka« 
wander (’an) gogawa 1, wahaya 
— about aimlessy, idly »ela, hayata, sak”aya, 
(eas) wazwaza, (:an)zahlala 
—- about restlessly <anbaza, (ean )gogawa I, man- 
zaza, (ta)tahala 
— to and from (ta) hdlafa 
want, v., see ‘wish’ 
want, n., be in —, see ‘lack’, v. 
wanting, be, see ‘lack’, v. 
war harb, gatl, k"inat, sab@it I (see also ‘warfare’) 
wage —— gatala, sabva |, (ta)sdlara | 
ward, — off with a shield waltawa, harbata I 
wardrobe masta‘ad 
warfare (ta) gdtalot, sab 1 (see also ‘war’) 
warm, tr. (7a)shana, (>a)mogqa (see also ‘heat’, v) 
warm, adj. mawwagq, lahub 
be — moga, lahaba, sahna, zahma 
warmth /a@hb, mug, mugqat 
warn gassasa, macada 
warp (of a loom) dar: II, safh, safh 
length of the — mahn 


warrantor habdyi (see also ‘guarantor’) 


watrior (masta) b@as 1, (masta)saba 1, (masta) qa- 
tal | 
wash fradaba, mosa 1, rahda 
— oneself (ta) hadba 
-— clothes ganafa 1, happala 
wasp zanbir, <akot, nahba kalb 
waste, v. Ca)hg"’ala, bazbaza II, zarawa 
— away dagdaga |, (ta)masawa, aOwe, esa, 
ayasa 
waste, n. hag"l, <add 
go to —, become — bahnana 1, sabba 
lay — 0a) tfara, -a)bdawa, (a) hlaqa, (-:a)masa- 
na, ?a)mazbara 
wasted, be alga 
wasteland bada, badw, »awkamodes 
watch, v. (tend, guard) «agaba, g”Gsaya, hallawa; 
(look at, observe) fawwasa, (asta) hdayasa, 
hallaya nog 
-— for (await) sanha 
— out (ta)<agaba, (ta ore J 
— over wahaya, wagaya Il, (a)maqaba (see 
also ‘look after’) 
watch, n. (vigilance) faghat 
keep — tagha, saqaba 
watchful naguh, taguh 
be — nagha, tagha, (ta)<aqba 
watchman hawwadsi, <agqabi, (za)<ayn, hallaw 
watch tower nahs I, saqgoppayan 
water, v. (a)rwaya, sagaya, (a)staya 
water, n. may , 
holy (baptismal) — tabal 
become — meca 
watercourse (formed by erosion) (ma)hwara may, 
oubal I, »ergab, sakeza Il 
watered, be rawaya _ 


waterfall (man)bahbahat, (ma)nhar, (-a)srab (pl) 


water hen parfaryond 
watermelon malpappon, qalpappo — 
watery, become — memaya I, wahaha- 
wave, v. (-a)maldtaha 

-~— a fly whisk roha I 
wave, n. mogad, mogat, (ma)<abal, -ababi 
waver (ta)walawala, sanna. 
wax Sam‘, ma‘ara gara | 


! way fanna, fenot, (ma)ngad 


by — of -anta J 
that — lafe 
this — and that — lafe walafe 


we—whirlwind 


we nahna 
weak dakum, hawwar, zahul; (voice) dagqug, dawway 
dakma, lahlaha, wakaka, zahla 
weaken (:a)dkama, (-asta)dbasa, (2a)dawwasa, 
(:a)wkaba I 
weakened dawwas, lahum; (eyesight) lakaw 
be — dawasa 





weakling dobus 
weakness dabas, lahiahe; (due to old age) g”ahq” 
wealth bad I, nawdy, tarit, (ma)zgab 


wealthy bacul I 
be —~ bala I 


wean (:a)fdama -am-tab 

weapon nawdya hagl, (ma)<abal, hassin, tabt 
wear (a garment) /absa, lanpasa (see also ‘clothe’) 
wear out, tr. gatata, (a) shaba, (°a)sraha | 

wear out, intr. batata I, (-an)sahlala | 

weariness sahb, (ta) wsaht 

wearisome (masta)wdsah 


weary, be (become) hakaya, dakma, sahba, takata I, 
wakaka 
-——~ oneself sarha I 


weasel -ansawd I, -asbat, gale, galen, harastiyos 
weather, fair — sahaw baher 
weave -anama I, ‘asaqa, Saraya Il, dafara 
weaver -andmi 1, (ma)«assaq 
weaver’s beam masgalon 
weaver’s reed mahn 
weaver’s shuttle mardgat 
roller used by the — «aif 
web -anmo I, <atf (see also ‘spider web’) 
wedding mar, badla marGwi 
— ceremony, feast (ta)klil, kabkab 
wedding guests saboa kabkab 
wedge (ma)fsah, safelya, sarwas 
Wednesday rabu: 
weed, v. -arrama, malha, naffa I, sGhyaya i 
weed, n. karddd, mag”ahyd, mahguya, qarmday, tahag 
week sabu< 1, samun, sanbat 
Holy Week subdce saqlat 
spend a — sanbata 
weep bakaya I, (:a)nbaca, lahawa (see also ‘lament’) 
weeping galawlamonos 
weigh dalawa I, laslasa, mazzana, sadala I, sagala II 


weight dslwat I, madlo(t), kabad 
kinds of —~- manndn, gata, saql, waget, qodrdantis 
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welcome, v. (ta) qabbala 
welfare dahna 
well, n. sazaqt, barbir, (ma)hyab, (ma) qdah 1 
well, adv. (ba)sannday, sanndya 
be — sannaya, haywa 
well! hab 
well now! -angd, »ang”a« 
west «arab I, (ma)rab 1, bahr 
western <arabi I, <arabawi I 
wet, tr. balla 1, (-a)rhasa, (ea)rtaba 


wet, adj. balul I, lahluh, rahus, ratub (see also ‘damp, 
humid, moist’) 
be — basbasa 1, lahlaha, rahsa, ramsa, ratba, 
—— talla 
whale <anbar 
what? mant, manta-nu, mi, -ay, >ay-nu 
—~ kind?, — sort of? -ay 
what? -affo 
whatever -ay, >ay-ni, -ay-hi, manta-ni, manta-hi 
whatsoever (za)kona, (za)kona kawino 
wheat sarndy 
kind of — alas 
wheel (man) k”arak"ar 1, gergel, mankokot, saragalla 
when soba 
when? mi-gize, m@aze 


_ whence? -am-ayte, »amanna haba 


where? -ayte, -ayte-nu, >ayte-ma 

where haba, wa(a)da, wada, »ada I 

whereas °anza 

wherefore -anka 

wheresoever (ba)haba, »anta haba 

wherever k*allahe 

whether (/a):amma-hu, (la)»amma-nu 

whetstone (ma) shal 

whey hag(g)”at, maya halib 

which? -ay, -aynu 

which (relative) za (masc), »anta (fem) 

whichever >ay-ni, -ay-hi 

while, n. a — marr-a 

while >anza 

whip, v. garafa Il, qasafa I, tabtaba 1, zabata — 
also ‘flagellate’) 

whip, n. sawt III, (ma) qsaf 1, sag’raf, tabtabe I, titi 

whirlpool /ag’at, nak”ark“ar 

whirlwind <awlo, halkas, nak”ark”Gra — salbiba 
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whisper—withdrawal 





whisper, v. (:a)lhosasa, qahqaha 
whisper, n. /ahosds 
whistle, v. fasaya, facawa 
whistle, n. fasa 
white sada, sa<dawi, bada 

be — sa:dawa, besa IU 
whitewash, v. gasgasa Il, gayyara 1, (:a)mraga 
whitewash, n. gasgas II 

cover with —- laglaqa — 
whither? -ayte, -ayte-nu, haba -ayte 
whitish sasadid 
who? mannu 
who (relative) za (masc), »anta (fem), Sib (pl) 
whoever >ay, >ay-ni, -ay-hi, (za)kona kawino 
whole kvall-, fassum, sallut 
wholesome dahun 
wholly gamurd, »am(m)adru 
whore zammawit 
whoredom zammut 
whose? za-mannu 


why? baanta mant, (la)mant, 


(ba) -affo 

wick suc II, fatl 

wicked -abbus I, »akkuy, <am(m) adi, dawwag, hasum, 
rasi« (see also ‘bad, evil’) 
be — -akaya, «ammada, rasa 


manta-nu, 


affo, 


wickedness hasam, »akkuy 
wide rahub, safuh 
be — rahba, bahra, gafha, madara 
widen safha, (a) rhaba (see also ‘enlarge, broaden’) 
widow -aber, maassabt, maballat 
— whom the late husband’s brother marries by 
levirate nacult 
be a -—— mdassaba 
widower ma@assab 
width rahb, gadm, safh, ward II 
wife -anast, ba-asit 
take a — nasa, (7a) wsaba 
wild -arwuy, maruk 
wilderness badw, 
(ma) zbar | 
will (wish) fagad 
be of good — Samra 


cadd, barahaé 1, gadaém, hagl, 


will (legal paper) Aidan, (ta )»azaz 
make a — azzaza (see also ‘bequeath’) 


willing samur 


willow k"iha I, -eta>a 
wilt maslawa 
win gabta-a (see also ‘defeat’) 
wind, v. Jawaya, tablala, tamma (see also ‘wrap’) 
—- around haraga, kabasa 
wind, n. nafas 
cold and strong — dadan 
tempestuous — tufangi, tafanges, >awragis 
south — azeb, -argeb 
east —— -appelayoten 
break — fasawa, g"esa 
-—— instrument zdguf 
winding faway 
be — fawaya 
window maskot, hawd 
windy nafasdwi 
be — hababa I 


wine wayn, hamr, kamr, maya raskal 


new — saf 
wine press (ma)habab II, (ma Nigpaaia wae 
wing kanf, hangaz 
winged creature sarari 
wink, v. basbasa Ul, gasaba I 
wink, n. gasbat | 
winnow batara, hanfasa, (-a)nfasa, sacaya, salala Il 
winnowing, — fork mas<e 
— shovel lameda, layda 
winter, — quarters (ma)kram 
wipe -akafa 
wipe off, away, out fahaga, easiata. matata, 
mazmaza, damsasa 
wisdom /abbund, tabab 1, hanik II 


wise labbaw, tabib I 
be — hakama, tabba 1, seraka 


wise man falasfa, hakim 


wish, v. dalaya, fagada, fatawa, Bases, (ta )man- 
naya (see also ‘desire’) 


wish, n. faqad, fatwat, fatot, hasasa, galb, tamnet 

witch mdrit 

witchcraft sab< Il, Sardy 1, »asmat, habr U1 (see also 
‘magic, sorcery’) 

witchdoctor <aqqabe Saray — 

with (by means of) ba; (together) masla 

withdraw, intr. gahsa, -atata, nat, sassala (see also 
‘retire, retreat’) 

withdraw, tr. (-:a)ghasa, (:a)?tata 

withdrawal sassdle 


wither—wrong 
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wither, become withered samhaya, maslawa, dabsa, 
(-an)sahlala 1, yabsa 


withered dabus, samhuy, yabus 

within (ba) wast, wasta, -aska 

without -anbala 

withstand (ta)gaGwama (see also ‘resist’) 

witness, n. sam(a)<, samat, (ma) htat, zammur Il 
call a — (-:a)smaca 
bear — sama, (:a)smaca, zammara II (see also 
‘attest’) 


wizard (ma)«ansab, (ma)sbai II, (ma)sarray I (see 
also ‘sorcerer’) 
woe, woe! say, sayl, sela-, way, wayle, -alle (la-) 
wolf tak"la 
woman barasit, >anast 
~~ in labor (ma)hmam J 
women folk -anastaya 
womb hadn, hams, kars 
wonder, v. (asta )«asaba, (ta)damma 1, (a)nkara | 
wonder, n. «asab, (ma)dmam 1, (majnkar I 
interjection expressing —~ »0 
wonderful (ma)dmam J, nakur I, garum (see also 
‘marvelous’) 
be — damaga 
wood ‘ad | 
odoriferous — hagq” 
wooden (za)«ad | 
woodland com 
woodwork sarbat 
woodworm qg”ang”ane (see also ‘moth’) 
woof {@m 
wool damr, bazzat 
word bahl, nagar, gal, galam . 
— set off by double dots Aarmat 


work, v. gabra 
— slowly lagama 
— skillfully tabtaba Il 


work, n. gabr 

workman gabbar, (masta)qdnay 1, kenaya 

workmanship gabrat, (ma)gbar, kin, kinat 

world «Glam, kosmos 

wordly <Glamawi, madrawi 

worm ‘ade, dade 
kinds of worms -agrawi, k’ak"a I, nagaz, Sahbo, 
sansant I, hasak 


worm-eaten bahbuh, naquz, sansun | 
be — bah"bah"a, naqza, sansana | 


worn-out baluy, lasuh 
be — batata I, balya, lasha 1, sahaga I 

worry, v. dabdaba MI, gahaya 1, (ta)lahfa, sahba, 
Can)t@tara I 

worry, n. (ta)lhaf, sahb 

worse, become basa | | 

worship, v. (:a)mlaka, »ammaha, baraka, (ta)qanya 
I, sagada 
— idols tacawa 

worship, n. sagdat 
house of — kanisd, (ma) sgad, (ma)sgid (see also 
‘sanctuary’) 

worthless darus, mannun 

worthy baqg"a< I, dallaw I 
be — baq’a I, dalawa Il 
he is — -akyos 

wound, v. ( a)q*sala, C:a)q*agq’aca I, (:a)sahaya 
I, sahata I, (a)sayha 
be wounded g”asla, sahaya Ill, sala, sarsa 

wound, n. g”asl, sals, bak, ramyat, sih (incurable), 
sawb | 

wrap <‘atafa, tablala, tamma, tamtama (see also 
‘wind’) 
— around habana, lawawa, lawaya, loza, galawa 
— up ‘aq”ara, mottaha, sanfa Il, taglala 

wrapper makfe, gantab Il, tabesa | 

wrath (anger) macat, hamz 1, q”attaca; (calamity) 
mansut, mansdwe, (ma) qsaft I 
provoke — (-asta)q”ta‘a 

wrathful g”attu« 

wreath dafro, gasala.1, (-a)zfar 
—~ of flowers katar | 

wreck, v. (°a)mazbara (see also ‘demolish’) 

wreck, n. gatgate | 

wrestle (ta)gddala 1, (ta)qdlasa (see also ‘fight, 
struggle’) 

wrestling (ta)gddoalot I 

wretched hamuq, hartum (see also ‘wicked’) 
be ——- hartama 

wriggle (°an)gargara 

wring out <asara, samaga, (:a)wqaya I, zalha, zalala 
I (see also ‘press out, squeeze’) 

wrinkled mas/law 

write sahafa, fadala, kataba, laffa, tomara 

writer dardsi 


wrong, v., do — -abbasa 1, «ammada, badala I, gaf«a, 
macala I, sahta I 


English-Gecez 

wrong, n. gaf« 

wrongdoer (ma) abbas, «am(m)adi 
wrongdoing *akkuy, gaf« 

wrongful rasi« 


Y 


Yard, farm — «asad 
yawn (an) badhqawa, (ta)baqawa, laqawa, lawlawa 
year am, <dmat, karamt, zaman 

current —, last — harif 

a fourth part of the — kantaros 

a space of fifteen years »andagtayon 


Year of Grace (designation of the Evopian year) 


‘amata mahrat 

yearly (babba) «amu 

yearn sahqa 

yeast bahw 

yellow -asfar, bada, besa WI, zafra 
become — besa III 

yes -2wwa 

yes, indeed >oho 

yesterday tamdlam 

yet -anka, bahattu 1, kamma 

yield, v. (give way) wakaka, (7a)dnana; (of crops) 
(C:a)tawa 

yield, n. (of crops) -atot, »atwat, (ta)gbart 
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wrong—zodiac 


yoke, v. damada, racawa 
yoke, n. -aracut, damd, dand 
yonder kaha, kaha-ka 
you -anta (sg.masc), -anti 
(pl.masc), -antan (pl.fem) 
young na-us, warezawi 
be — nasa 
—, of animal awal 
—, of any animal or human >ag"/; -ag*al 
— of birds walb | 
-— of a mule, donkey, horse riradon 


(sg.fem), -antamu 


young man mahazd, wareza 
become a — mahaza, warzawa 


younger na-us 


youth (abstract) dagiganna, qg”al‘awannd, warzdawe, 
~ warzut; (young man) qg"ale, warezd, na@s, nars 


Z 


Zeal g’agg’ad, gam, (ta)qahawot, sahgat, taghat 

zealot gan@i 

zealous g”agg"a>, 
gan@i, sahagi 
be — g”agg"ara, (ta )qahawa, gawa 

zodiac, signs of — -asad, barg, dabb, dalu, gaday, 
gaws, gawza, hamal, mazurot, mahafad |, qaws, 
sawr, sanbuld, saratan, tawr (for details, see the 
Geez section) 


(pasta Jhamami 1, (ta)qahdawi, 


" 


Index of Semitic roots 


The alphabetic arrangement is as follows: Vowel -», «, b, d, d, d, f-p, g-&, &, h, h-h, k, l, m,n, q, 
r, S-8-§ (also s), Sp, $3), S, t, t, t, w, y, Zz, Zz. For the transcription, see the introduction. 

Note that the following consonants are treated together : fp, 9-8, h-h, and s-s-S. 

The Semitic roots are placed first; the Geez roots with the indication of the page in the 
dictionary are placed after : :. | 

For the verb, only the root is indicated; e.g., hgf, rd, blbl. The same holds true of the 
Akkadian verbs of the form gatdlu; e.g., bgl, dkk. For the verbs with vocalic initial, the actual 
form is given; e.g., abdtu, apadru. The actual form is also given for all the other verb forms; e.g., 
bali, namu, buzzwu. 

The nouns are given in their actual occurrence for all the languages: dibag, Sebet. 

Arabic loanwords are included in the index. The Arabic dialects are not always indicated. 

The derived stems are not given. It is only by checking in the dictionary that the reader will 
learn that the Hebrew root </m rendered by ‘be hidden’ is expressed through the nifcal, or that 
Arabic brk ‘bless’ is expressed by the 3rd form, that is baraka. 

The symbol * preceding a lexeme alerts the reader to check the dictionary for the specific form 
of each language; thus, for *halab the reader will find under halaba I, p.229, the specific forms 
of Ar.Soq.Heb.Syr.Md.Ph., and Ugaritic. 

The symbol x means ‘with the exception of’; e.g., Sem. x Akk., indicates that the root occurs 
in the various Semitic languages with the exception of Akkadian. 

A lexeme without specified meaning has the meaning of the preceding lexeme; e.g., «ung (Ar) 
‘neck’, Aram. «ingd (without indication of meaning) likewise means ‘neck’. Note that not all the 
meanings of a lexeme are given in the index. The reader will find more details in the body of the 
dictionary. 

The mention of a Semitic equivalent of a Geez root does not always imply that the two roots, 
that is, the Semitic root and the Geez root, are to be compared without reservations. Indeed, in 
the body of the dictionary occasionally some doubt concerning the comparison (see b¢ I, p. 84) 
or disagreement with other scholars (see bazha, p.117) is expressed. The reader is therefore 
advised to refer to the body of the dictionary where the root is mentioned. 

NOTE TO THE READER. Please check the Gerez-English section of the dictionary for each 
Semitic entry. 


Vowel->? 


u (Akk) ‘and’ :: wa 602 

»€ (Heb. Aram) ‘which?, what?’ :: -ay 49 

>t (Heb), »€ (Soq), @ (Akk), negative particle :: >i 1 

0 (Heb) ‘or’, «uz (Md), u (Ug), @ (Akk) :: -aw 47 

4 (Aram) ‘tree’ :: «ad 1 57 

ab (Sem) ‘father’ :: -ab I 2 

ebii (Akk) ‘be thick’ :: «abya 55 

bb (Ar) ‘shout’ :: yabbaba 625 

oubab (Ar) ‘flow, wave’ :: »ababi 2 

-ababil (Ar), name of a fictitious bird :: babil 85 

»bd (Ar) ‘become wild, shy away’, (Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug) ‘go astray, be lost, perish, come to 
naught’ :: -»abda 3 | 

eblu (Akk) ‘rope’ :: habala 1 223 

iblis (Ar) ‘Satan’ :: -ablis 4 

bn (Sem) ‘stone’ :: -abn I 4. 

»abniis (Ar) ‘ebony’ :: >abnus 4 

bir (Heb) ‘on account of” :: bry II 108 

-abbir (Heb) ‘strong’, abru (Akk) :: »aber 5 

ebru (Akk) ‘companion’ :: Aabara 257 

ebru (Akk) ‘painted , made-up’ :: habara 224 

ibaru (Akk) ‘discoloration of the skin’ :: habarbare 
224 

>ibra (Ar) ‘needle’ :: -abar 5 : 

obs (Ar) ‘receive badly, despise’ :: »abbasa I 5 

abatu (Akk) ‘destroy’ :: »abda 3 | 

ebétu (Akk) ‘tie’, abt (Md) :: sabbata 55 

ebétu (Akk) ‘unter Krampfen anschwellen’ :: habata 
I 225 

»by (Ar) ‘refuse’, (Heb) ‘desire’ :: -abaya 6 

by (Heb) ‘want, desire’ :: -abaya 6, »epapa 34 

-abyad (Ar) ‘white’ :: byd 115 

ed (Soq) ‘hand’, »ida@ (Syr), «da (Md), idu (Akk) :: 
ad 17 

edit (Akk) ‘know’ :: yd« 626 

idu (Akk) ‘hire, wages’ :: «adaya 57 


de (Sh) ‘know’ :: yd: 626 

»edbiboh (Soq) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

dh (Soq) ‘know’ :: yd: 626 , 2 

adilu (Akk) ‘a garment for festivities’ :: »ad/ 7 

>dm (Ar.Heb.SAr.Ph. Ug.) ‘man, mankind, vassal’ :: 
_ addam 7 . | 


Gdom (Heb) ‘pleasant, delicious’ :: »addama 7 


-adim (Ar) ‘hide, skin’ :: -»adim 8 

sadima (Ar) ‘be brown’, »dm (Ug) ‘rouge oneself’, 
»adom (Heb) ‘red’, adamu (Akk) : : »addamawi 8 

*>udn (Aram.Syr.Md.Ug) ‘ear’, »idihen (Soq) :: »azn 
52 | _ | 

edéSu (Akk) ‘be new’ :: haddasa 226 

»idawa (Ar) ‘receptacle for holding water for ablu- 
tions’ :: -adawa 8 

ida (Ar) ‘when’, >d (SAr) :: anza 34 

oudn (Ar) ‘ear’ :: azn 52 — 

dh (Soq) ‘have pain’ :: waddaha 606 

f (SAr) ‘fagade’, »ap (Heb) ‘nose’; ap (Ug) ‘face’, 
appé (Aram) ‘nose’, (Syr) ‘nostril’, appu (Akk) 
‘nose’ :: -anf 28 

epu (Akk) ‘bake’ :: -afaya 10 

»épd (Heb) ‘how?’; »if-ol (Soq) :: -affo 9 

apa (Aram.Syr) ‘hyena’ :: dab« 147 

af a" (Ar) ‘viper, reptile’, epee (Heb), -p« (Ug) :: 
afrot 9 

upnu (Akk) ‘handful’ :: hafana 227 

epéqu (Akk) ‘enclose’ :: hagafa 239 

epqu (Akk) ‘scabies’ :: «abaga 54 

afar (Ar) ‘dust’, par (Heb) : : -afar 10 

aparu (Akk) ‘cover the head’ :: safara 58 

epro*h (Heb) ‘young bird’ :: fark 166 

-afwah (Ar) ‘aromatics’ :: -afaw II 10 

fy (SAr) ‘bake’, »py (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.), mofe 
(Soq) ‘furnace’ :: »afaya I 10 

fy (Ar) ‘be dense’ :: -afaya II 10 


»fy— ind 
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Semitic roots 


Fe ea ee Fe a FOOT eae me eR Ta nT eS TET 


fy (Soq) ‘pay’ :: wfy 607 

egt (Akk) ‘tired’ :: wak<a 611 

agalu (Akk) ‘donkey’ :: -ag"/ 11 

ig gdna, *aggdn, see after <igt 

igr, ager (Ar.Syria,Dat) ‘foot’ :: -agr 11 

ogy (Soq) ‘hit’ :: wagea 607 

ah, Ghd (Ar), exclamation of pain :: 2ah 12 

aha (Hars) ‘yes’ :: oho 12 

hah (Heb) ‘alas! :: -ah 12 

ahk, <ahk (Md) ‘laugh’ :: Sahaga 528 

hr (Soq) ‘follow’ :: -asara 45 

iahra (Md) ‘moon’ :: warh 617 

2ah (Syr) ‘alas? :: ah 12 

ahha (Ar) ‘cough’ :: -ah 12 

* ah, ah (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug.Ph.Akk) ‘broth- 
er’ :: -ahaw 14 

»+hd (Aram.Syr) ‘hold’, -*hd (Ug) :: -ahaza 14 

»ahad (Ar) ‘one’, *hd (SAr), »ehdd (Heb), ahd (Ug) :: 
-ahadu 12, -ahatti 13 

hd (Ar.SAr. Ug) ‘hold, take possession’ :: >ahaza 14 

sahdar (Ar) ‘green’ :: -akdar 15 

»ahmar (Ar) ‘red’ :: -ahmar 13 

hr (Ar.SAr.Ug) ‘delay, tarry, be behind’, ahdru 
(Akk), -hr (Aram.Syr), >ahar (Heb) ‘behind’, ahu- 
ria (Md) :: -ahara 1 13 

»*hz (Heb) ‘hold’, ahdzu (Akk) :: »ahaza 14 

aki (Akk) ‘destitute, weak’ :: hakaya 217 

kb (Soq) ‘enter’ :: kabkaba 273 

ekéku (Akk) ‘itch’ :: hakaka 228 

kK (Ar) ‘hate’, »akkatd (Syr) ‘anger’ :: -akaya 17 

akukiitu (Akk) ‘red glow in the sky’ :: wakaya 612 

2k] (Sem) ‘eat’, k/ (SAr) ‘grain crops’ :: -ak/ 15 

»k1 (Soq) ‘entrust’ :: wk! 612 

iklil (Ar) ‘crown’ :: -aklil 15 

al (Soq.Heb.Aram), >/ (SAr.Ph), al (Ug), ul (Akk), 
element of negation :: -al 17 

-4l (Ar) ‘vapor that rises mornings and evenings’ :: 
awl 48 

1 (SAr.Soq) ‘who’ :: °alla 17 

eli (Akk) ‘go up’ :: lasala 304 

illa-tu (Akk) ‘army’ :: Ay/ 269 

la, til@i (Ar) ‘these’, elle (Heb.Aram), >/ (Ph), ulla 
(Akk) ‘that’ :: -allu 17 

»ilbib (Soq) ‘heart’ :: labbaba 305 

ouldd (Syr) ‘heap of chaff’ :: -allada 18 


*]f, *Ip (Sem) ‘thousand’ :: -alf 19 

ol (Ar) ‘moan’, alli (Akk) ‘woe!’ :: calle 17 

aldlu (Akk) ‘shout from joy’ :: hil 217 

-alelay (Heb) ‘woe! :: -alle 17 

oan, lw (SAr) ‘these’ :: -allu 17, -allontu 20 

ilqu (Akk) ‘leech’ :: <alagt 61 

>ly (Aram) ‘lament’, »e/i (Syr) ‘lamentation’ :: >alle 
17 

»ammd (Heb) ‘cubit’, ama (Md) :: -amat 26 

»am-t, am-t (Sem), >dmd (Heb) ‘bondswoman, slave 
girl’ :: »amat 26 

emu (Akk) ‘father-in-law’ :: hamawa 235 

»imma (Ar) ‘if’, sim (Heb), im (Ug), -am (ars) :: 
amma 23 


~ofimu (Akk) ‘day’, ium (Md) :: yom 627 


* ym, *em (Sem) ‘mother’ :: »amm 22 

imdu (Akk) ‘column’ :: «ammada 63 

»emeh (Soq) ‘cubit’, »mh (Aram) :: »amat 26 

emému (Akk) ‘be hot’ :: hmm IT 233 

o»mn (Ar.SAr) ‘be faithful, be secure’, (Heb.Aram) 


‘believe’, (Syr) “be steadfast’, amn (Md) ‘be true’ 
:: amna 24 


imnu (Akk) ‘right’, iamin (Md) :: yamdn 627 
emqu (Akk) ‘wise’ :: <amaga 63 


omr (Sem) ‘order, say’, amdru (Akk) ‘see’ :: »ammara 


25 

eméru (Akk) “become red’ :: hamar II 234 

-emes (Heb) ‘yesterday’ :: masya 368 

imSin (Soq) ‘yesterday’ :: masya 368 

o»ms (Heb) ‘be strong’ :: sammada 63 

»mt (SAr) ‘cubit’, »ammatd (Syr), amt (Ug), ammatu 
(Akk) :: »amat 26 (see also »amma) 

amt, amt ‘bondswoman’, see -am-t 

amitu (Akk) ‘liver’ :: ->amdcut 23 

imtu (Akk) ‘venom’ :: hamot 235 

*and, *dni (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘T’ 
>: ana 26 

>in (Ar.Aram), »€n (Heb), negative element :: »anb- 
21 | 

>in (Aram) ‘if’, 2en (Syr) :: -amma 23 

»inna (Ar) ‘behold!’, »ina (Soq), anna, annu (Akk) 
‘yes, certainly’ :: »anka 30, *na- 380 

»6ni (Heb) ‘vessel’, any (Ug) ‘ship’, unii-tu (Akk) :: 
nawdy 410 

inu (Akk) ‘wine’ :: wayn 623 

»in@ (Ar) ‘vessel’ :: nawdy 410 


Semitic roots 


-anf (Ar) ‘nose, forefront’, anpia (Md) ‘face’ :: -anf 
28 

anglia (Md) ‘young bull’ :: -ag”/ 11 

nhb (Ug) ‘hare’ :: -»arnab 38 

>dnahni (Heb) ‘we’, -anahna (Aram) :: nahna 395 

andku (Akk) ‘tin’, »anak (Heb), -anaka (Syr), >anuk 
(Ar) :: n@k 381 

nm (SAr) ‘weavers’ :: »anama 30 

ng (Heb) ‘sigh’ :: »anaga 30 

dndga (PbH) ‘she-camel’ :: ndga(t) 401 

-anig (Ar) ‘vulture’ :: »ange 31 

unqu, uqqu (Akk) ‘necklace, ring’ :: «anaga 65, ang” 
65° | 

enésu (Akk) ‘be weak’, ans (Ug), >ns (Soq) ‘be small’ 
1: nasa 382 

santa (Ar) ‘you’, -antd (Aram), »a(n)t (Syr), anat 
(Md) :: -anta 32 | 

unutu (Akk), see >6ni 

antumu (Ar) ‘you’ (pl) :: »antamu 33 

santiin (Aram) ‘you’ (pl), anatun (Md) :: 
33 | 

-intatd, rittata (Aram) ‘woman :: -anast 32 

ounta (Ar) ‘woman’, ont-t (SAr) :: -anast 32 

»eqdah (PbH) ‘pistol’ :: gadh 421 

eqlu (Akk) ‘field’ :: hag/ 240 

»ignim (Ar) ‘hypostasis’ :: ganum 434 

»egre (Soq) ‘sprout’ :: agar 68 

agrabu (Akk) ‘scorpion’ :: sagrab I 68 

»agrogtd (Aram) ‘frog’ :: g”arnanasat 442 

arti (Akk) ‘vomit’ :: warawa 618 

arti (Akk) ‘granary’ :: »araya 40 

dru (Akk) ‘disgrace’ :: «yr II 80 

varcuwwa (Ar) ‘yoke’ :: -aracut 36 

*,arba: (Sem) ‘four’ :: rabbaca 460 

erébu (Akk) ‘set (sun) :: sarba.I 69 

rd (Soq) ‘descend’ :: warada 617 

»irdabb (Ar) ‘measure of capacity’ :: -ardab 37 

rf (Ar) ‘set limits to’, ft (SAr) ‘limit, frontier’ :: 
saraft 37 

ork (Heb) ‘be long’ :: -araga 37 

-arkubtd (Aram) ‘knee’ :: brk I 105 

-armala (Ar) ‘widow’ :: -aber 5 

-arnda (Syr) ‘mountain goat’ :: -ornd 38 

*arnab (Ar.Heb.Aram.Md.Akk) ‘hare’ :: »arnab 38, 
garnab 442 


-antamu 
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-anf—*>isbac 


arqu (Akk) ‘yellow, green’ :: warg 618 

eréru (Akk) ‘be arid’ :: Arr 243 

erésu (Akk) ‘cultivate a land’ :: harasa 1 243 

arsot (Sh) ‘children, boys’ :: warzawa 619 

ort (Soq) ‘inherit’ :: warasa 618 

sartdl (Ar) ‘measure of weight’ :: -aratal 40 

arwiu (Akk) ‘buck (of mountain goat) :: -arwe 40 

ourwiyya (Ar) ‘mountain goat’, -rwy-n (SAr) :: -arwe 
40 

ry (Heb.Ph) ‘collect’ :: -araya 40 

sarye (Heb) ‘lion’, »aryd (Aram.Syr), aria (Md) :: 
parwe 40 | 

*,arz (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘cedar’ ::2arz 41 

as (Ar) ‘myrtle’ :: (alpdas41 

asti (Akk) ‘healer’, »ds (Ar), asa (Md) :: -asawa 45 


ee ad 


»e§ (Heb) ‘fire’: -asdit 44; see also. -isSatd 

1884 (Heb) ‘woman’, aisa-tu (Akk) :: -anast 32 

iSfa (Ar) ‘awl :: safaya 490 © 

»asgam (Ar) ‘camel that does not produce a sound’ 
:: sagama 49] 

ask (Ar) ‘testicle’, »esek (Heb), »e5kd (Syr), usk (Ug), 
isku (Akk) :: -askit 43 

eséku (Akk) ‘assign, allot’ :: wassaka 620 

eSk6l (Heb) ‘cluster of berries’, »sk/ (Ug) :: »askal 42 

aslu (Akk) ‘rope’, »asld (Aram), aSla (Md) :: hasala 
245 | 

(>)ism (Ar) ‘name’ :: samaya 504 

-»asmar (Ar) ‘purple’ :: »azmar 1 $2 

asdru (Akk) ‘saw’ :: wasara 621 

»sr (Ar.Heb.Aram.Syr.Md. Ug) ‘bind, tie’, »s,r (SAr), 
eséru (Akk) ‘enclose, take captive’ :: -asara 44 

aS(a)ru (Akk) ‘place’ :: -asara 45 


_asGSu (Akk) ‘moth’ :: «ade 57 


>eSta (Syr) ‘six’ :: saddasa 487 
istu (Akk) ‘from, out of? :: wast 620 


Bw we we we 


153GtG (Aram) ‘fire’, esata (Syr), Sata (Md), isatu 
(Akk) :: -asat 44 

-ustumm, >ustumm (Ar) ‘sea, depth’ :: *satma 519 

»aswad (Ar) ‘black’ :: -aswad 45 

»sy (Aram.Syr) ‘heal’ :: -asawa 45 

asti (Akk) ‘go out’ :: wadba 606 

esti (Akk) ‘slit’ :: hasawa 267 

isu (Akk) ‘tree’ :: «ad I 57 

isu (Akk) ‘arrow’ :: hass 247 

*isbac (Ar.SAr.Heb.Md. Ug) ‘finger’ :: -asba@at 45 


esédu—ida(t) 


esédu (Akk) ‘harvest’ :: «adada 58 

esépu (Akk) ‘fold’ :: sasafa 75 

-asfar (Ar) ‘yellow’ :: -asfar 42, -asfar 42 

esénu (Akk) ‘smell’ :: senawa 562 

asasa (Md) ‘gravel’ :: hosa 266 

>t (SAr) ‘you’ (sg), »atta (Heb), at (Ug), atta (Akk) :: 
anta 32 

et (Heb) ‘together with’, >t (Ph), itti (Akk) ‘along 
with’ :: -anta I 33 

atta (Syr) ‘woman’ :: -anast 32 

attu (Akk) ‘yow’ (pl) :: »antamu 33 

oti (Soq) ‘weak’ :: -atata 46 

atta@~u (Akk) ‘teeth’ :: latha 319 

tl (Ar) ‘walk in a disorderly way’ :: -nt/ 33 

pattem (Heb) ‘yow (pl), atm (Ug) :: -antamu 33 

»etmol (Heb) ‘yesterday’, »etmali (Syr), 2itmal (Aram) 
:: tamdlam S75 

sattin (Ar) ‘oven’ :: -aton 46 

eatton (Syr) ‘yow (pl) :: »antamu 33 

atar (Aram) ‘place’, -atrd (Syr), atra (Md), atr 
(Ug) :: »asara 45 

ty, 2tw (Sem. x Akk.Ph) ‘come, arrive’ :: -atawa 46 

at-t (Ug) ‘woman’ :: -anast 32 

oitkadl (Ar) ‘cluster of berries’, -etkala (Aram) :: 
oaskal 42 

»itnani (Ar) ‘two’ :: sanay 509 

-atar (Ar) ‘trace, track’, tr (SAr) :: -asara 45 

»atab (Soq) ‘teat’ :: tabawa 587 

atlas (Ar) ‘satin’ :: atlas 47 

uttatu (Akk) ‘wheat’ :: hattat 268 

saw (Aram.Syr) ‘or’, >w (SAr) :: :aw 47 

ewu (Akk) ‘belasten mit’ :: «ayaya 80 

own (Ar) ‘relax’ :: »ayyana 50 

»awan (Ar) ‘time’ :: end 64 

ewqilad (Syr) ‘woman’s kerchief’ :: wagyat 616 

wy (Syr) ‘agree’ :: -ayaya 51 

ay (Akk), iyy (Ug), negative particle :: >i- | 

ayy (Ar) ‘which?, whatsoever’, »y (SAr), ey (Mh) :: 
ray 49 

aya (Ar) ‘come on!’ :: ad 2 

aya (Ar) ‘sign’ 3: -ayaya 51 

sayye (Heb.Aram) ‘where?’, iy (Ug), ai (Akk) :: 
oayte 51 

»ty (Ar) ‘yes, certainly’ :: oho 12 

»6y, Oya (Heb) ‘alas!’, a, itiya (Akk) :: way 623 
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*ayyal (Ar.SAr.Heb.Md.Ug.Akk) ‘mountain goat, 
stag’ :: hayyal 221 

oayna (Ar) ‘where?’, -ayin (Heb) :: -ayte 51 

>ys (Ar) ‘despair’ :: >ys 50 

aywa, »@wa (Ar) ‘yes’, aywa, ewe (Mh) :: »awwa 47 

ezii (Akk) ‘excrete’ :: sy? 567 

»zb (Ar) ‘flow’ :: »azaba 52 

aziba-tu (Akk) ‘help’ (n) :: «azzaba 80 

»ozen (Heb) ‘ear’, uzun (Akk) :: -azn 52 

ezro* (Heb) ‘forearm’ :: mazrast 379 

oazrag (Ar) ‘blue’ :: 2azraq 53 

sazyab (Ar) ‘south wind’ :: -azeb 52 

zz (Ar) ‘incite, urge’ :: »azzaza 53 


ezézu (Akk) ‘be fierce’ :: ‘azzaza 81 


cabd (Ar) ‘slave’ :: abd II 54 

thd (Heb) ‘work’ :: «abbata 55 

‘abdgqiya (Ar) ‘scar on the face’ :: sabaga 54 

sibri (Heb) ‘Hebrew’ :: «abrawi 55 

cabreh (Soq) ‘old age’ :: -aber 5 

bt (Aram) ‘grasp, seize’ :: dabata 148 

bt (SAr) ‘compulsory service’ :: sabbata 55 

‘by (Heb.Aram.Syr.Md) ‘be thick’, (Ar) ‘fill a sack’ 
:: abya 55 

d (SAr.Ug) ‘still, yet’, <@d (Hars), «6d (Heb.Aram) :: 
‘didi 56 

cad (Syr) ‘mow, cut’ :: sadada 58 

‘ada (Ar) ‘custom’ :: «wd 77 

cud (Ar) ‘aloe’ :: ud 56 

ddan (Ar) ‘time’, siddand (Aram) :: «addama 56 

dw, «dy (Sem. x Akk.Ph) ‘pass over, pass, cross, 
stride’ :: «adawa 57 

‘dw (SAr) ‘remove (boundary stones)’ :: sadada 56 

caduww (Ar) ‘enemy’ :: tadaw 57 | 

‘dy (Ar) ‘pay, restitute’ :: «adaya 57 

‘ed(y) (Heb) ‘prime’ :: cad 56 

cidg (Ar) ‘bunch of grapes’, edga (Syr) ‘curled lock 
of hair’ :: casqg 175 7 

cudr (Ar) ‘excuse’ :: udr 56 

d (SAr) ‘woodwork’, cada (Ar.Dat) ‘tree’ :: ad 1 57 

ida(t) (Ar) ‘piece, portion’ :: ada 57 


Semitic roots 





‘dd (Ar) ‘mow’, m«dd (Ug) ‘harvesting instrument’ :: 
‘cadada 58 


dd (Ar) ‘bite’ :: dd 58 


cedl (Sh) ‘old cloth’ :: «dl 58 

‘ap, “ap (Syr) ‘fold’ :: sasafa 75 

‘op (Heb) ‘bird’, apa (Aram), sp-t (Ug) :: swf 78 
ef (Soq), up (Ug), see wf 

cpr (Syr) ‘veil’, «éper (Heb) ‘headgear’, macdpara 


(Aram), macpera (Syr), masdporet (PbH) ‘cloak’ 
:: ‘afara 58 

dgu (Syr) ‘stream’ :: yg 79 

vigd (Heb) ‘circular loaf of bread’ :: wg I 18 

‘gi (Aram.Syr) ‘be round’, <dgol (Heb) ‘round’, 
igala (Ar) ‘wheel’ :: sagala I 59 

caggala (Ar) ‘be in a hurry’ :: saggala II 59 

igl (Ar) ‘calf, young bull’, ege! (Heb), 
(Aram) :: -ag”"/ 11 | 

iggana (Ar) ‘bowl, urn’, *»aggdn (Heb.Aram. 
Syr.Md.Ug.Akk) :: «aygan 79 

gs (Ar) ‘withhold, hold back’ :: 

cekes (Heb) ‘anklet’ :: Anks I 237 

cal (Heb.Syr.Ar) ‘on’, al (Md), sala (Ar) : 

cula (Md) ‘unrighteousness’ 

dil (Heb) ‘suckling, infant, nursling’, <e! (Sh), ala 
(Aram.Syr), < (Ph.Ug) :: awa! 78 

cal@la (Syr) ‘whirlwind’, «ala! (Aram.PbH) 
78 

sulba(t) (Ar) ‘box’ :: ulbat 60 

dg (Heb) ‘stammer’ :: /ddlaca 304 

dé (Ar) ‘strive’ :: sallaga I 60 

lg (Ar) ‘wild ass’ :: »adg 7 

di (Ar) ‘dye a second time’ :: <allala II 61 

dl (Heb) ‘insert’ :: sallala II 60 


egla 


g§ 59 


: lacala 304 
': alawa 62 


‘: cawlo 


sm (Heb) ‘be hidden’ :: dm 61 
dm (Ar) ‘know’ :: dm 61 | 
dm (Ar) ‘mark a thing’ :: «allama 61 


*<alam (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘world, eternity’ :: 
ilam 61 


‘lg (Soq) ‘disappear’ :: halga 261 
*qlaga (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘leech’ :: 
calas (Ar) ‘spelt’ :: salas 61 

calwa (Heb) ‘disobedience’, <alaw (Ar.) ‘rebel’ :: 

: talawa 62 
dy (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘go up’ :: lacala 304 
dy (Syr) ‘act perversely’, <elyd (Syr) ‘malice’ :: 
62, <alawa 62 


calaqt 61 


‘alaya 
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af (Ar) ‘bend’ :: 


cdd—ar 
cam (Soq) ‘when’ :: ama 2) 
im (Ar) ‘year’ :: im 62 
aml (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘work, make’ :: «abbala 54 


*dmad, *ammiid (Ar.SAr.Ph.Sh. Aram. aa ‘col- 


: cammada 63 
comm (Ar) ‘include’ :: samama II 63 
ong (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘be deep’, mq (Ug) 


umn’ :: 


‘valley’, (Ph) ‘plain’, samg (Soq) ‘middle’ 
camaga 63 
‘amra (Aram.Syr) ‘wool’, amra a (Md): damr 150 
canbar (Ar) ‘amber’, cambeher (Soq) :: <anbar 64 


canbas (Ar) ‘lion’ :: canbasa 64 

nda (Ar) ‘at’ :: -anta 1 33 

ng (Heb. hee ‘be of dainty habits, be fenidee”s 
canaga 64 | : 

indg (Ar) ‘rope of a bucket’ :: sanaga 64 

cungug (Ar) ‘long-bodied’ :: «angug 64 

cung (Ar) ‘neck’, ingd (Aram),.<dndg (Heb) ‘necklace’ 
1 sanaga 65 

canasir (Ar) ‘elements’ :: sandsar 65 

canut (Sh) ‘year’.:: «Gm 62 

q¢ (Aram) ‘oppress’ :: saga 544 

q (Aram) ‘tree’ :: cad 1 57 

‘egg (Syr) ‘necklace’ :: sanaga 65 

qb (Heb) ‘watch’, (Ug) ‘be near’, (Ar) ‘come at the 
heel of :: <agaba 66 


*cgb (Ar.Aram.Syr.Heb.Md.Ug.Akk) ‘heel’ 
cagaba 66 | 

qb-t (SAr) ‘fortress’ :: sagaba 66 

cagaba (Ar) ‘ascent’, <dgob (Heb) ‘knobby ground’, 
qb (Ug) ‘hilly’ :: <agab I 66 | 


qd (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘tie, bind’, (Sh) ‘make a 
marriage contract’ :: <agada 67, ‘aq*ara 68 

cagafa 67 

gl (Ar) ‘collect’ :: «agala 67 

caql (Ar) ‘intelligence’ :: sag/ 67 - 

qm (Ar) ‘curb, obstruct’ :: saggama 67 

‘agig (Ar) ‘cornelian (gem)’ :: -agig 36 

caggar (Ar) ‘drug’, siggar (Heb), sigqgara (Aram) 


‘root, medicinal herb’ :: «agar 68 

*cagrab (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘scorpion’ :: «agrab I 
68 | 

‘gs (Ar) ‘twist, plait’, <agisd (Syr) ‘twisted’ :: «aqqasa 


68 


dr (Aram) ‘enemy’ :: darara 152 


erb-bau 


+b (Heb) ‘exchange merchandise’ :: sarba II 69 

yb (Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘set (sun)’, m-crb 
(SAr) ‘west’ :: sarba I 69 

‘Graba (Heb) ‘desert’ :: sabra 55 

ybd (Ar) ‘be ill-natured’ :: harbada 219 

card (Ar) ‘breadth’ :: ward I 67 

of (Ar) ‘use perfumes’ :: fr 58 

‘rf (SAr) ‘well from which one draws water’ :: «arf 
70 

xp (Syr) ‘change money’ :: sarba I] 69 

rp (Heb) ‘drip, trickle’ :: harafa I 241 

vf, Cal)acvraf (Ar) ‘the well which separates Para- 
dise from Hell’ :: +f 1 69 

rg (Ar) ‘ascend’, rg (Heb) :: arga 70 

rg (Aram.Syr) ‘roll about’ :: <agala 1 59 

‘arag (Ar) ‘sweat’ :: carag I 70 

‘rq (Ar) ‘strip a bone’, (Heb.Syr) ‘gnaw’ :: arga1 71 

cargaba (Md) ‘scorpion’ :: sagrab I 68 

carif (Heb) ‘hut made of twigs’, «rs, (SAr), <arig 
(Soq) :: saris 71 

aS (Heb), «asa (Aram), <as§a (Syr) ‘moth-worm’ :: 
‘cade 57 

sb (Ar) ‘pay hire for a stallion’s covering’, <s,b 
(SAr) ‘hiring charge (of beast)’ :: sasaba 72 

Sq (Heb.Aram) ‘oppress, extort’ :: sasaga 73 


‘s,qg (SAr) ‘layout, installation’, ssga (Md) ‘band, | 


snare’ :: <asaga 73 

‘sr (Ug) ‘serve drinks at a banquet’ :: cassara I 73 

*csr, *<sr (Sem) ‘ten’ :: cassara II 74 

s,y (SAr) ‘sacrifice’ :: sasaya 73 

sy (Heb) ‘make’ :: sasaya 73 

ces (Heb) ‘tree’, «s (Ug.Ph) :: «ad I 57 

sb (Ar) ‘bind, tighten’, (Heb.Aram) ‘pain, be griev- 
ed’ :: sasaba 74, «asawa 75 

‘sd, macasad (Heb) ‘billhook’ :: <adada 58 

‘sd (SAr) ‘village’ :: asad 74 | 

cesem (Heb) ‘bone’, «sm (Ph) :: <adm 58 | 

sr (Ar.Soq.Syr.Md) ‘press out, squeeze out’, (SAr) 
‘struggle with one another’, <oser (Heb) ‘oppres- 
sion’, asr (Md) :: <asara 75 

ss (Ar) ‘become hard’ :: «dd 58 

ssy (Heb) ‘look with blinking eyes’ :: «asawa I 75 

‘tb (SAr) ‘vow, destine’ :: sataba 76 

cm (Heb) ‘be dark’ :: «attama 76 

satar (Ar) ‘pea’ :: satar 76 

cuttd (Ar) ‘moth-worm’ :: cade 57 
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Semitic roots 


tf (Ar.Sh) ‘fold’, ¢p (Heb.Aram.Md), <¢f (SAr) 
‘mantle’ :: satafa 76 

dtma (Aram) ‘bone’, catma (Syr) :: «adm 58 

ctr (Ar.Syr) ‘perfume’, (Aram) ‘smoke’ :: <atana 76 

cattar (Ar) ‘merchant of perfume’ :: sattar 77 

‘ts (Ar) ‘sneeze’, 5 (Heb.Aram.Soq) :: satasa 77 

wd (Ar.SAr) ‘return, come back to’, (Heb) 
‘surround’, (Ug) ‘go round’ :: «wd 77 

‘wf (Ar) ‘circle over a thing (bird)’, ef (Soq) ‘fly’, 
up (Ug), sawpa (Syr) ‘bird’ :: «wf 78 

wé (Ar) ‘be crooked, be curved, draw a circle’, «wg 
(PbH) :: «wg I 78 

wl (Ar.Heb) ‘deviate from the right course’, <aw/d 
(Aram.Syr) ‘unrighteousness’ :: «alawa 62 


wl (Ar) ‘feed’ :: sawal 78 


cwm (SAr) ‘year’ (?) :: am 62 

‘wq (Aram.Syr) “be weary’ :: twqg 599 

‘wr (Soq) ‘be blind’, *wwer (Heb.Aram.Syr. Ug) 
‘blind’ :: «wr 79 

wy (Ar.Sh.Aram.Syr.Md) ‘shout,how! :: «awyawa 
79 | 

wy (Ar.Aram) “bend, curve’ :: sayaya 80 

cayada (Syr) ‘custom’ :: wd 77 

<yg (Soq) ‘give birth’ :: «wg I 78 

cyl (Ar) ‘lead astray’ :: spl 79 

cayma (Syr) ‘mist, cloud’ :: gime 193 

Frayn (Sem) ‘eye’ :: sayn 80 

cyt. (Ar.SAr.Sh.Heb) ‘revile, disgrace’ :: «yr I] 80 

cyr (Ar) ‘make even’ :: sarraya 72 

<z-t (SAr) ‘strength’, soz (Heb), «z (Ph. Ug) ‘strong’ :: 
cazzaza 81 

‘zb (Heb) ‘help’ :: <azzaba 80 

‘2b (Ar) ‘live in celibacy’ :: md:saba 327 

czm (Ar) ‘invite to dinner’ :: «addama 56 

zm (Ar) ‘conjure’ :: sazama 81 

‘zq (Ar) ‘dig up’ :: sazaga 81 

<ezeh (Soq) ‘pond’ :: «yg 79 

cazm (Ar) ‘bone’, «zm (Ug) :: «adm 58 


B 


ba (Sem) ‘in :: ba 82 
b@u (Akk) ‘come in’ :: bw? 115 


Semitic roots 


bol (Akk) ‘beseech, pray’ : 
baer (Heb) ‘well’ 


: bahla 89 
:: barbir 102 


bes (Ar.SAr.) ‘be wretched, be bad, smell bad’, Ds 


(Heb.Aram. Ug.Akk) :: basa I 82 

bs (Ar) ‘be strong, be intrepid’ :: basa II 83 

bet (Ar) ‘lie on the stomach’ :: batata I 114 

ba: (Ar) ‘cubit’ :: ba: 83 

bd (Ar) ‘be distant’, (SAr.Syr) ‘remove, drive 
away’, bacad (Soq) ‘after’, bd (Ug) ‘behind’ :: 
bacada 83 


*bal (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Ug.Ph) 
master, owner’ :: bacla I 84 


bd (SAr) ‘work, excavate’ :: bd I 84 

bq (Ar) ‘split’ :: bag”sa II 100 

br (Heb.Ug) ‘burn’ :: dacara I 84 

br (Heb) ‘be stupid’ :: bacara II 84 

br (Heb.Syr) ‘remove, pick out’, 
‘destroy’ :: basara III 84 


*hair (Ar.SAr.Sog.Heb.Aram.Syr) ‘camel’ :: 
84 


bab (Ar) ‘gate’ :: bab I 85 

babariyy (Ar) ‘pepper’ :: barbarre 102 
bidda (Ar) ‘strength’ :: badbada 86 
bdbd (Syr) ‘perturb’ :: badbada 86 


bdd (Ar.Heb.Ph.Akk) ‘separate, isolate, squander’ :: 
bdd 86 

bdhl (Ar) ‘damage’ :: badala 1 86 | 

bdl (Ar) ‘exchange’ :: badala I 86 

bdl (Ar) ‘suffer from pain in joints’, (SAr) ‘sickness’ 
:: badala I 86 , 

bdl (Heb) ‘separate’ :: fadala II 155 

badan (Ar) ‘corpse’, bedén (Mh) :: badna 87 

bdg (Heb.Aram) ‘split’ :: badaga 87 

bdg (Heb.Aram) ‘repair’ :: badaga 87 

bdr (Syr) ‘disperse’ :: bazr 118 

bdr (Ar.Hars) ‘precede, be first’ :: badara 87 

badw (Ar) ‘desert’, bdw (SAr) ‘open country’ :: 
badwa 87 

badih (Ar) ‘high, proud’ :: bazha 117 

bdr (Ar.Sh) ‘seed’ :: bazr 118 

bd: (Ar.SAr) ‘cut, decide, decree’ 

bdr (Soq) ‘cut’ :: basara 112 

bagbiiga (Syr) ‘jug’ :: bagbaga II 100 

bagl-aGt (Mh) ‘date palms’ :: bagalt 101 

bgr (Heb) ‘become an adult’ :: bagara I 89 


‘husband, 


bacar 


:: badca 88 
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(am)baycer (Sh) 


b>l-bit 
bag! (Ar) ‘mule’, bgl (SAr) :: bag! 101 
bhp (SAr) ‘enter’ :: bw? 115 
bhi (Ar) ‘beseech, implore, pronounce a curse’, 
(Aram) ‘frighten’ :: bahla 89 


bahema (Heb) ‘animal’, bahima (Ar), »abham (Ar) 
‘bereft of articulate speech’ :: bahma 90 


bahag (Ar) ‘leprosy’, bahdgqa (Aram) :: sabaga 54 

bhr (Ar.Aram.Md) ‘shine’ :: barha 104 

bah bah (Ar) ‘bravo!’, well done! :: bah 90 

bahbaha (Ar) ‘grumble (camel), pool of water’ :: 
bhbh 1 91 

bhh (Ar) ‘have a hoarse voice’ :: bhbh I 91 

bhr (Ar) ‘become broad, become deep’ :: bahra 92 

bahr (Ar) ‘sea, large river’, bar (SAr), bahra ae 
bahr 91 


bahra (Ar) ‘coastal region’ , bhr (SAr) :: baher 91 


baht (Ar) ‘unmixed’ :: bht 192 
bakii (Akk) ‘weep’ :: bakaya 1 94 
bkk (Ar) ‘tear, break’ :: bkk 94 


*bikr, *bakor (Sem) ‘first-born’ :: bak”ara 1 94 

bikkiir-im (Heb) ‘first fruit’ :: bak”ara 1 94 

bky (Ar.Mh.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘weep’ :: bakaya I 
94 


bal ee Soq) ‘not’, d/ (Ug. Ph), balu (Akk) ‘with- 
out’ :: -anbala 27 


bali (Akk) ‘ come to an end’ :: balya 98 
balu (Akk) ‘beseech, pray’ :: bahla 89 
balé (Aram) ‘tax’, biltu (Akk) :: bannata 99 


bil (Md) ‘lord, master, owner’, bélu (Akk) :: bacda I 
84 | 

bi (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr.Md) ‘swallow’ :: bala 95 

bib] (Ar.PbH.Syr) ‘mix, confuse’ :: bil II 96 

| bulbulaia (Md) ‘marks of deterioration’ : : balbala I 

95 

blbs (Neo-Syr) ‘shine, enti : balasa 1 97 

big (Ar) ‘become mature’ :: blq 1.97 

bil (Ar.Heb.Syr.Ug.Akk) ‘moisten’ :: b// 1 96 


bil (Heb.Syr.Akk) ‘mix, confuse’, dlila (Md) ‘con- 
fused, idle’ :: b/7 II 96 

blg (Ar) ‘go rapidly’ :: big I1 97 

balag (Ar) ‘marble’, blg (SAr) ‘limestone’ : : 

balas (Ar) ‘fig tree’ :: balas 97 


balag 96 


bls (Ar.Syr.Akk) ‘sparkle, flourish, stand out’ :: 


balasa 1 97 
bit (Ar.Ug) ‘cut short, break off :: dallata 98 


bilti-bet 
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Semitic roots 
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bilti (Heb) ‘without’, bi-tn (SAr), bit (Ph) ‘except’ :: 
-anbala 27 

bit (Akk) ‘live’ :: falata 160 

balliit (Ar) ‘oak tree’ :: bdlut 98 

bly (Ar.Heb.Syr.Md.Ug) ‘be old, be worn-out’ :: 
balya 98 

bén (Heb.Aram) ‘between’, bn (Ph.Ug) :: bayna 116 

bundug (Ar) ‘rifle’ :: mandug 349 

banat nass (Ar) ‘constellation of the Bear’ :: bala- 
tanasa 98 | 

bnt (SAr) ‘tax, duty’ :: bannata 99 

big (Ar) ‘trumpet’ :: bwg 115 

bq: (Heb.Ar. Ug) ‘split’, big:d (Heb) ‘valley’ :: bag*«a 
II 100 

bqgbq (Ar.Syr) ‘gargle’, bagbiig (Heb) ‘bottle’ :: bag- 
baga II 100 

bql (Ar.SAr.Akk) ‘grow, plant’, bagel (Hars) ‘vege- 
tation’, bugqgdala (Syr) ‘offshoot’, bg/ (Ug) ‘groats’ 
:: bag”ala 101 

bagilép (Ar) ‘bean’ :: bagela 101 

bqq (Ar.Heb.Syr.Md) ‘split, lay waste, be corroded’ 
*: bqq 101 

bqr (Akk) ‘take vengeance’, (Heb) ‘vindicate’ :: 
baggala 100 

bari (Akk) ‘look upon’ :: barha 104 

bira (Md) ‘cattle, calf’, baru (Akk) :: bacar 84 

brs (Ar) ‘writhe, struggle, quiver’ :: fres 165 

brbr (Neo-Syr) ‘attack’ :: barbara 102 

brd (Ar) ‘be cold’, brd (SAr) ‘cold weather, hail’, 
beréd (Hars), *badrdd (Heb.Syr.Aram.Md) ‘hail’ 
>? brd 1 103 


barid (Ar) ‘distance traversed by a messenger’ :: 
bdrid 103 


brh (Ar) ‘be white’ :: barha 104 


brh (Syr) ‘make clear’, barah (Ar) ‘bare stretch of 
land’ :: barraha I 104 


brk (Ar.Hars.Heb.Syr.Md.Ug) ‘kneel down’, *birku 
(Heb. Aram.Ug.Akk) ‘knee’ :: brk I 105 

brk (Ar.SAr.Soq.Heb.Md. Ug) ‘bless’ :: brk II 105 

brq (Ar.Soq.Heb.Syr.Md.Akk) ‘lighten, sparkle’, 
brq (SAr. Ug) ‘lightning’ :: baraqa 106 

biirag (Ar) ‘borax’ :: baraq 1 106 

brr (SAr) ‘rob, dominate, make a sally’ :: barbara 
102 

brr (SAr) ‘erupt’, barur (Heb) ‘penetrating’ :: brr TI 
107 

brr (Md) ‘chase’, (Ug) ‘be free’ :: brr IV 107 


brr (Ar.SAr.Heb.Aram.Ug) ‘clear, purify, be pure’, 
barru (Akk) ‘pure’ :: brr I 106 

brr (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘separate, set apart, select’ :: 
brr II 107, barbara 102 

brs (Akk) ‘sparkle’ :: barasa 108 

baras (Ar) ‘leprosy’ :: barasa 107 

bry (Ar) ‘vie, compete’ :: bry II 108 

brz (Ar) ‘evacuate the bowels’ :: brz I 109 

bsbs, mbasbas (Ar) ‘drenched’ :: basbasa 1 109 

bsl (Ar) ‘be cooked’, bs] (Heb.Aram.Akk) :: basala 
109 

bsr (Ar) ‘announce good news’, bs,r (SAr), bégr 
(Heb.Aram), bsr (Ug), bussuru (Akk) :: bsr 110 


_bisat (Ar) ‘carpet’ :: basdt 110 


bsy (Aram) ‘despise’ :: bazbaza III 117 

busu (Akk) ‘hyena’ :: dab« 147 

bs« (Heb.Aram, Ug) ‘cut, decide, decree’ :: bad«a 88 

basa (Syr) ‘platter’ :: sabha 546 

bs! (Ar.Aram) ‘split, peel’, bs/ (SAr) ‘torn’ :: bassala 
111 

basal (Ar) ‘onion’ :: basal 111 

busagq al-gamar (Ar) ‘glistening stone’ :: basega 112 

bsr (Ar.Heb.Aram) ‘cut’ :: basara 112 

bss (Ar) ‘spy’ :: basasa 110 

batu (Akk) ‘spend the night’, bt (Ug.Ph), bitu (Akk) 
‘house’ :: byt I 117 

btk (Ar) ‘cut off :: bataka 112 

bil (Ar) ‘separate’ :: batana 112 


btr (Ar.Heb) ‘cut, mutilate’, butturu (Akk), bitra 
(Aram) ‘piece’ :: batara 112, matara 372 

btt (Ar.Heb) ‘cut off :: batbata 112 

btbt (Ar) ‘gossip’ :: badawa 88 

btbt (Ar) ‘defecate’ :: batata III 114 

bth (Ar) ‘level the soil and cover it with gravel, hit’ 
:: batha 113 | 

bth (Ar.Soq.Heb) ‘lie prone, lie flat on one’s belly’ :: 
batata I 114 

battih (Ar) ‘melon’ :: battih 113 | 

bt! (Ar.Sh.Heb.Syr.Md.Akk) ‘be useless, cease 
working, stop’, bt/-t (SAr) ‘uselessness’ :: batala 
113 

butm (Ar) ‘terebinth tree’ :: batm 114 

batrasin (Ar) ‘stole’ :: batrasin 114 

bts (Ar.Aram.Md) ‘strike, stamp, trample’ :: batasa 
114 

btt (Ar) ‘slit a wound’ :: batha 113 


Semitic roots 


btt (Ar) ‘flatten’ :: batata I 114 
btw, bp (Heb) ‘speak thoughtlessly’ :: badawa 88 
bw? (Ar.Heb.Ug.Ph) ‘enter, come’ :: bw? 115 


bwh (Ar) ‘be rendered public, be revealed’ :: bwh I] 
115 


bwh (Ar) ‘permit’ :: bwh II 115 

bwh (Ar.) ‘rot? :: bah*bah”a 93 

bwz (Heb) ‘despise’ :: bazbaza III 117 

byd (Ar) ‘perish’ :: badbada 86 

byd (Ar) ‘grow yellow’ :: bys HI 116 

bayd@ (Ar) ‘white’ :: badd 86 

byn (Ar) ‘be separated, be evident’, (SAr. Ug) ‘sepa- 
rate, know’, (Heb) ‘understand’ :: bayyana 115 

bayn (Ar) ‘interval’, byn (SApr), bayna- (Syr) 
‘between’ :: bayna 116 


byt (Ar.SAr.Aram.Syr.Md.Ug) ‘spend the night’, 
*bayt (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘house’ :: byt 
I 117 


byz (Ar) ‘save, live’ :: bezawa 118 

buzzwu (Akk) ‘treat unjustly’ :: bazbaza II 117 
bzbz (Ar) ‘wrest, snatch’ :: Bishan 1117 

bzbz (PbH.Aram) ‘spread, waste’ :: bazbaza II 117 


bazh (Ar) ‘abundance of wealth’ :: bazha 117 
bzr (Heb) ‘scatter’ :: bazr 118 
bzw, bzy (Ar.Heb.Aram) ‘subdue, despise’ 


bazbaza I 117 


bzz (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘snatch, take spoils, pil- 
lage’ :: bazbaza 1 117 


D 


de (Mh) ‘who’, d, di (Aram), d (Syr.Md.Ug) :: za 
; 629 | 
a (SAr) ‘already’ :: waddara 604 
aba> (Ar) ‘run fast? :: dedaya 124 
ap (Akk) ‘push’ :: daf«a 124, dahafa 127 
dss (Ar) ‘trample down, crush’ :: dhs 128 
ds (Aram.Syr) ‘prick, stick’ :: dag”asa 1 127 


débé (Aram) ‘wolf’, diba (Syr), diba (Md) :: zab 630 
*dubb (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘bear’ :: dabb 119 


dubb-ata, see dubbata 
dbb (Ar) ‘surprise’ :: dabaya 122 
dbb (Ar) ‘fill up’ :: dabdaba TI 120 
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_duppuru (Akk) ‘absent oneself, withdraw’ 


btt-dhml 


dibaba (Aram) fly’ (n) :: zanb 640 
dababeh (Soq) ‘drum’ :: dabb sanbasa@ 119 
dbdb (Ar) ‘trample’ :: dabdaba I 120 


dbdb (Ar) ‘crawl, hesitate i in speaking’ : 
120 


dabdab (Ar) ‘drum’ :: 
dibag (Ar) ‘brocade’ :: 
dbh (Ug) ‘slaughter’ :: zabha 631 
dbl (Arg.Soq) ‘unite’ :: dabala 120 
dbg (Ar.Heb.Aram.Md) ‘adhere’ :: 
dbr (Ar) ‘follow’ :: dbr 121 

dbr (Ar.Heb) ‘turn the back, recline’, dibra (Md) 

‘back, tail’ :: dbr 121, »andabara 28 


dabra (Ar) ‘cultivated field, pasture’, dabra (Aram. 
 Syr), dober (Heb) :: dabara 121 


(-ad)dabaran (Ar) ‘five stars of Taurus’ :: 
«121 | 

dabbiis (Ar) ‘club’ :: dabbus 122 

*dibs, *dabas (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md) ‘honey’ :: 
dbs 122 

dubbata (Syr) ‘tail’ :: zanab 640 

dby (Ar) ‘creep’, (Aram) ‘lie in wait’ :: dabaya 122 

dada (Ar) ‘wetnurse’, *déd (Sog.Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug.Akk) ‘uncle, beloved, darling’ :: dud 123 


: dabdaba I 


dobb canbasa 119 
dibag 120 


tabaga 586 


dabran — 


daddaru (Akk) ‘wild thistle’ :: dandar 136 
daff (Ar) ‘leaf of door’ :: daf« 124 
duff (Ar) ‘tambourine’ :: dabb <anbasa 119 


df (Ar.Sh) ‘push’ :: dafca 124 
dfn ~ Soq) ‘hide, bury’, mdfn (SAr) ° corn-storage’ 
:: dafana 124 

dfr (Ar) ‘push’ :: dafara 125 

dpr (Akk) ‘become satiated’ :: dafara 125 

: dbr 121 

daprana (Syr) ‘Juniper’, dprn (Ug), dapranu (Akk) 
~Suniper’ :: difran 125 

diga (Syr) ‘deaf :: adg 7] 

dgg (Ar) ‘grind to a powder’ :: dagdaga 1 125 

dagag (Ar) ‘domestic fowls’ :: dagdag 126 

dglm-t (SAr) ‘ring, bracelet’ :: dalg“ammd II 131 

dgn (Syr) ‘be blurry (eyes)’ :: degana 126 

dagr (Ar) ‘plough beam’ :: dag" 127 

dhf (Ar) ‘push’ :: dahafa 127 

dhg (Ar) ‘drag on the ground’ 

dhml (Ar) ‘destroy’ :: 


:: dahka 127 
dahmama 127 


dhr—dardaqa 


dhr (Ar) ‘stir the fire’ :: dwr 145 

dhs (Ar) ‘trample’ :: dhs 128 

dhd (Ar.Soq) ‘slip, slide’ :: dahda 128 

dhp (Heb.Aram) ‘push away’ :: dahafa 127 

dhh (Heb) ‘be thrust down’ :: nadha 386 

dahih (Ar) ‘big, enormous’ :: dahaha II 128 

dhk (Aram) ‘laugh’ :: Sahaga 528 

dhl (Ar) ‘flee’ :: dahla 127 

dhl (Ug.Syr) ‘fear’ :: dahla 127 

dhr (Ar) ‘drive away, banish’ :: dahara 128 

dahara (Ar) ‘ammunition for war’ :: dahera 127 

dhs (Ar) ‘search by stirring the ground with the feet’ 
:: dhs 128, dahasa 149 

dhy (Ar) ‘push’, (Heb.Aram.Syr) ‘knock down’ :: 
dahaya 130 

dhy (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘drive’ :: nadha 386 

dék (Aram) ‘that’ (demonstrative) :: zakku 635 

dkdk (Soq) ‘beat’ :: dgg 140 

dkk (Ar.Aram.Ug.Akk) ‘crush’ :: dgq 140 

dkm (Akk) ‘bow down’ :: dakma 130 

dkr (Soq.Aram.Syr.Md) ‘remember’ :: zakara 636 

dukas (Ar) ‘sleepiness’ :: daggasa 140 

dky (Heb) ‘beat’ :: dgg 140 

dali (Akk) ‘draw water’ :: dalawa I 132 

didi (Ar.Soq.PbH) ‘dangle, swing’ :: dalala 131 


dif (Ar) ‘ooze through’, dip (Aram.Syr) :: zalafa I | 
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dil (Ar) ‘indicate’ :: dalawa 1 132 

dil (Heb) ‘dangle’ :: dalala 131 

dlq (Ar) ‘dash forward’ :: dalaga 131 

delet, dalte (Heb) ‘door’ :: dede 123 

dlw (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘draw water’ :: dalawa I 132 

dlw (Soq) ‘weigh’, mdlw (SAr) ‘weight’ :: dalawa I 
132 

(Cad )dalw (Ar) ‘Aquarius’ :: dalw 133 

dmdm (PbH) ‘to silence’, (Aram) ‘lie in a stupor’ :: 
dmm 1134 

dmdm (Ar.Md) ‘rumble, mutter’ :: dmm III 134 

dimdg (Ar) ‘brain’ :: damah 134 

dmk (Aram) ‘sleep’ :: dakma 130 

dumlug (Ar) ‘ring, bracelet’ :: dalg"amma II 131 

dmm (Heb) ‘weep’, (Ug) ‘grieve’, (Akk) moan, 
mourn’ :: dmm {il 134 

dmm (Ar) ‘make even’ :: dmdm 1 133 
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Semitic roots 


dmm (Heb.Md) ‘be silent, come to a stop’ :: dmm I 
134, haddama 215 

dmm (Ar) ‘stop up a hole’ :: dmm II 134 

dimma-t (Ar) ‘cat’ :: dammat I 136 

dmn (Ar) ‘manure a field’, domen (Heb) ‘dung’ :: 
dammana 134 


dmg (Ar) ‘hit on the mouth and break the teeth’ :: 
damagqa 135 

dmq (Akk) ‘be pleasing’, dmg (Ug) ‘fine, good’ :: 
dmq 135 

dmr (Ar) ‘destroy’ :: dammara II 135 

dammarta (Syr) ‘wonderful’ :: dammara 1 135 

dms (Ar) ‘cover, hide’ :: damasa II 136 


_dmy (Heb) ‘be silent’, (Soq) ‘sleep’ :: dmm I 134 


danu (Akk) ‘judge’ :: dayyana 146 

dana (Aram) ‘this’ :: zantu 641 

dre (Ar) ‘be low’ :: danana 138 

dinab (Soq) ‘tail’, danba (Aram), dunba (Syr) :: 
zanab 640 

dndl (Ar.Syr) ‘dangle’ :: dalala 131. 

dndm (Md) ‘be stupefied’ :: dmm I 134 


dnn (Akk) ‘be strong’, dn (Ug) ‘powerful’ :: dandana 
136 


dnn (Ar) ‘bow down, be crooked-backed’ :: danana 
138 

dns (Ar) ‘be defiled’ :: dannasa I 138 

dny (Aram.Syr.Md) ‘be lowly’ :: danana 138 

daqdag4@ (Syr) ‘young children’ :: dgq 140 

daqal (Ar) ‘mast of a ship’ :: dagal 139 

dqq (Sem) ‘reduce to powder’, dgq (SAr) ‘flour’, dg 
(Ug) ‘small’ :: dgg 140 

dqq (Ar) ‘proceed with accuracy’ :: *tgq 596 

dagiga (Ar) ‘minute’ :: dagigd 140 

durr (Ar) ‘pearl’ :: dor 1 140 

dr-t (Ug) ‘span’ :: sazr 523 

dra (Md) ‘forearm’ :: mazra«t 379 

dr« (Aram. Ug) ‘sow’ :: zara 642 

diras (Soq) ‘forearm’, dara<a (Aram.Syr) :: mazra«t 
379 

dir: (Ar) ‘breastplate’ :: dar< I 141 

dorban (Heb) ‘the (iron) point of a cattle prod’ :: 
darbaya 141 

drby (Ar) ‘throw into (a disagreeable affair)’ :: 
darbaya 141 

dardaga@ (Aram.Syr) ‘young children’, dirdigia (Md) 
:: dgq 140 


Semitic roots 


TID 


dardar—dmy 


dardar (Ar.Heb.Aram) ‘thistle’ :: dandar 136 

darfil (Ar) ‘dolphin’ :: darfilat 141 

drg (Ar) ‘insert something into’ :: darga I 142 

daraga (Ar) ‘rank’ :: darga Mil 142 

drk (Heb.Aram.Syr) ‘tread upon’, mdrk (Ug) ‘rule, 
dominion’ :: daraka 142 

durmuk (Ar) ‘kind of carpet’ :: darman(a)q 143 

drs (Ar.Soq) ‘study’, drs (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) :: 
darasa 144 | 

drw, dry (Aram.Syr.Md. Ug) ‘winnow’ 

dasu (Akk) ‘trample’ :: 

dispu (Akk) ‘honey’ :: dbs 122 

dss (Ar) ‘conceal’ :: dss II 145 

dss (Ar) ‘touch, feel’ :: dss III 145 

dawt (Akk) ‘stagger’ :: dawaya 145 

dawbal (Ar) ‘wild boar’ :: dabela 120 

dawda (Ar) ‘cries, shouts’ :: dad II 123 

dwi (Ar) ‘turn’ :: dawal I 145 

dwl (Syr) ‘move, quiver’ :: dawal II 145 

dwm (Ar) ‘stand still’ :: dmm 1 134 

dwm (Ar) ‘move in a circle’ :: *dym 146 

dwg (Heb.Aram) ‘review, inspect, observe, regard’: : 
tayyaga 600 

dwr (Ar) ‘stir the fire’ :: dwr 145 


dws (Ar) ‘tread on’, dws. (Heb.Aram.Syr.Md) :: 
dasaya 145 


dwy (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘be diseased’ 
dawaya i45 
on (Ar.Heb.Md. Ug) ‘judge’, dyn (SAr) ‘judgment’ 
:: dayyana 146 
agp (Ar) ‘monastery’ :: 
daywana (Syr) ‘evil spirits’ 


:: zarawa 644 
dasaya 145 


der 140 | 
:: dino 136 


D 


d (SAr) ‘who’, de (Mh) :: za 629 
da (Ar.Mh), d-n, d-t (SAr) ‘this, that’ :: 
di>b (Ar) ‘wolf, jackal’ :: za°b 630 
dbb (Ar) ‘remove, drive away’ :: zabzaba 632 


za 629 


dubab (Ar) ‘fly’ (n), debbet (Mh) :: zanb 640 
dbdb (Ar) ‘annoy’ :: zabzaba 632 

dbdb (Ar) ‘dangle’ :: zababa 630 

dbh (Ar.SAr) ‘slaughter’ :: zabha 631 


~ dode (Soq) ‘fine rain’ 


dh] (Ar) ‘be unmindful’ :: zahlala 634 

dhl (Ar) ‘corrode’ :: zahla 634 

dhg (Ar) ‘be peeled off :: zahaga 635 

dhr (Ar) ‘put in store’ :: zahara 635 

daka, dalika (Ar) ‘that’ (demonstrative), dak (Mh) :: 
zakku 635 

dkr (Ar.SAr) ‘remember, mention’ :: zakara 636 

dil (Ar) ‘be low, be base’ :: z// 1 637,.zahlala 634 


dmr (SAr) ‘initiate a legal process’ :: zammara II 
639 


dana (Ar.Maltese) ‘this’, dn (SAt) :: 
danab (Ar) ‘tail’, dendb (Mh), dnb (Ug) : 
dr (Ar) ‘sow’ :: zara 642 | 

diras (Ar) ‘forearm’, dre (Ug) :: mazrast 379 
drb (Ar) ‘be sharp’ :: zaraba 642 
(ma)drab (Ar.Dat) ‘club, stick’ :: 
drdr (Ar) ‘scatter’ 


drr (Ar) ‘scatter’, 
zarzara 645 


dry (Ar) ‘winnow’ :: 


zantu 641 
: zanab 640 


zaraba 642 
-: zarzara 645 — | 
(Sh) ‘spread out’ :: zrr 644, 


zarawa 644 


de> (Sh) ‘odor, smell’ :: sy> 567 

duwdw (Ar) ‘many descendants’ :: 

dof (Ar) ‘redouble’ :: sasafa 75 

db (Ar) ‘lie in wait’, (Sh) ‘wage war’ :: sabea 1 545 

dabu« (Ar) ‘hyena’, dabucah (Soq) :: dab« 147 

dbb (Ar) ‘include, comprise’ :: sbb 545 

dbt (Ar.Mh) ‘seize’ :: dabata 148 

:: saday 548 

daff (Ar) ‘narrow’ :: sbb 545 

dfr (Ar) ‘braid’ :: dafara 148 

dg: (Ar) ‘lie on one’s side, recline’ :: dag«a 148 

dgm (Ar) ‘be distorted’, dogum (Sh ) ‘speak out of 
the side of the mouth’ :: dagama 149 

dhd (Ar) ‘jerk (slaughtered animal) :: dahasa 149 

dhk (Ar) ‘laugh’ :: Sahaga 528 

dhs (Ar) ‘throw about (the feet)’ :: dahasa 149 

dmd (Ar) ‘bind, attach’ :: damada 150 

dmm (Ar) ‘join, enclose, press’ :: damama 150 

dmr (SAr) ‘bind, unite’ :: damara 150 

dmy, dym (Ar) ‘be unjust’ :: smw 1 558 


dada 147 


danah—fq< 


danah (Soq) “breast” :: hadana 226 

dr< (Ar) ‘come to an end’ :: darca 152 

drb (Ar) ‘hit’ :: zaraba 642 

drg (Ar) ‘split, slit’ :: saraga I 563 

(m)darah (Mh) ‘tooth’ :: darsa 153 

drr (Ar.SAr.Soq) ‘injure, be harmful’ :: darara 152 

drs (Ar) ‘become dull (tooth)’, dirs (Ar.) ‘tooth’, drs 
(SAr) :: darsa 153 

dwq, dyq (Ar) ‘be straitenend, be narrow’ 
543 

dwr (Ar) ‘wither with pain’ :: drr 152 

dawita (Ar) ‘slime’ :: sot 565 

dayca (Ar) ‘village, countryside’ :: dot 147 

dyq (Ar) ‘be narrow’ :: twq 599 


i gaqa 


F 


po (Heb) ‘here’ :: fe 154 

fu (Ar) ‘mouth’, f (SAr), pe (Heb), p (Ph.Ug.), pi 
(Akk.) :: 2af 9 

ped (Heb) ‘side, edge’, pa(>)td (Aram), fra (Ar) 
‘troop, band’ :: fe 154 

fal (Ar) ‘omen’ :: fwl 1172 


fom (Ar) ‘fill its mouth with herbage (camel) :: fom - 


154 | 

fer (Ar) ‘dig, notch’ :: fahara 157 

fe (Ar) ‘work’, pd (Heb) :: b7 1 84 

fdfd-t-m (SAr) ‘reichlich tragend’ :: fadfada 155 

fdy (Ar.SAr.Soq) “buy off, ransom’, pdy (Heb. Ug. 
Akk) :: fadaya 155 

fdh (Ar) ‘break, crush’ :: fasha 168 

fdl (Ar) ‘be left over’ :: fadala 1 155 

Sigg (Ar) ‘unripe’, pag (Heb), paggd (Aram) :: fgg I 
156 7 

fer (Ar) ‘cleave, break open’, pgr (PbH.Aram) :: 
fagara 156 

phq (PbH) ‘yawn’ :: fahaga I 156 

fahl (Ar) ‘stallion’, (Mh) ‘penis’, pahid (Syr) ‘testicle’, 
phl (Ug) ‘ass’, puhdlu (Akk) ‘stallion’ :: fahala 
i57 

*fahm, *peham (Ar.Soqg.Heb.Syr.Ug.Ph) ‘charcoal’ 
:: fahm 157 

Shr (Ar) “dig, notch’ :: fahara 157 

Shr (Ar) ‘boast, brag’ :: fakkara II 158 
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Semitic roots 


ths (Ar.Mh) ‘rub ears of barley to remove the 
grain’, (Mh) ‘twist’, phs (PbH) ‘smash’ :: fhs I 
157 

ths (Ar) ‘scrape the ground (for laying eggs)’ :: fhs I 
157 

Skh (Ar) ‘become merry’ :: fakha 158 

Skr (Ar) ‘consider’, pkr (Syr) ‘bind’ :: fakkara I 158 

*fil, *pil (Ar.Pbh.Aram.Syr.Md.Akk) ‘elephant’ :: 
falfal 1 159 

ful (Ar) ‘bean’ :: ful 158 

*filfil, *pilpel (Ar.Mh.Pbh.Syr.Md) ‘pepper’ : : falfal 
II 159 

fig (Ar) ‘split’, plg (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) :: falaga 
159 


falag (Ar) ‘small river’, felég (Mh) ‘water-course’, 
peleg (Heb) ‘river’, plg (Ug); palgu (Akk) ‘ditch, 
channel’ :: falaga 159 

falak (Ar) ‘celestial sphere’ :: falak 159 

fil (Ar) ‘dent, break’, pil (Syr) ‘sprinkle’ :: bi] I 96, 
falfala 158 

fim (Ar) ‘cut off the nose, indent’ :: falama 159 

fig (Ar.Sh) ‘split, cleave’, plg (Aram.Akk), pelga 
(Syr) ‘axe’ :: falaga 160 

Jigt (Ar) ‘hurry’ :: galtafa 431 

fis, (SAr) ‘put to flight’ :: falasa 160 

fulus (Ar) ‘small coin’ :: falus 160 


pls (PbH.Syr.Akk) ‘make a hole, break through’, 
(Heb) ‘prepare a road’ :: falasa 160 


fis (Ar) ‘escape from’ :: falasa 161 

fit (Ar) ‘save, rescue’ :: falata 161 

fit (SAr) ‘assign land’, (Sh) ‘escape’, pit (Heb.Syr. 
Md.Ug.Akk) ‘escape’ :: falata 161 

fin, fly (Ar) ‘wean, distinguish between, split’, ply 
(Heb.Aram.Md. Ug) :: falaya 161 

fam (Ar) ‘mouth’, pummd (Aram.Syr), puma (Md):: 
oaf 9, fom 154 . 

pimd (Heb) ‘fat’ :: fom 154 

fnd (Ar) ‘diversify’ :: fandawa 162 

fundug (Ar) ‘inn’ :: fandug 162 

Jnql (Ar) ‘overturn’ :: fangala 162 

péntu (Akk) ‘charcoal’ :: fahm 157 

fny (Ar) ‘turn to, turn away’, pny (Heb.Aram.Syr. 
Md. Ug.Akk) :: fannawa 163 

pqa (Md), see fq: 

fa? (Ar) ‘split’ :: fagca 163 

fa: (At) ‘explode, burst asunder’, pg: (PbH.Aram. 
Syr.Md) :: faga 163 


Semitic roots 


eg 


fqd—ger 
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fad (Ar.SAr.Soq) ‘fail to find, miss, look after, visit, 


take care of’, 
gada 163 

fql (SAr) ‘reap crops’ :: 

fag (Ar) ‘split? :: fgg 1 164 

far (Ar) ‘pierce, bore’ :: fangala 162 

pgr (Akk) ‘vindicate’ :: fgr 164 

pagira (Syr) ‘headress of priest’ 

parcox (Heb) ‘flea’ :: frss 165 

frd (Ar) ‘isolate, scatter, break through’, prd (Heb. 
Aram.Syr.Md), frd-m (SAr) ‘uniquely, alone’ :: 
farada 165 

frfr (Ar) ‘cut, crush’, prpr (PbH.Aram) :: 
165 

frfr (Ar.Soq) ‘move, stir’, prpr (PbH.Aram.Syr) :: 
farfart 165 

furfur (Ar) ‘small bird’, parpar (Heb) ‘butterfly’ :: 
farfart 165 

frh (Ar) ‘sprout’, prh (Heb), prh (Akk) :: farha 166 

prh (Pbh.Aram.Syr) ‘fly’, fark (Ar) ‘young bird’, 
parha (Aram), pdrahta (Syr) :: fark 166 

frq (Ar.SAr) ‘split, discriminate, separate’, prg (Heb. 
Aram.Syr.Md.Ug.Akk) :: faraga 166 

pargas (Syr) ‘split’ :: fagca 163 

frr (Ar) ‘flee, escape’ :: sarara 514 

frr (Ar) ‘split’, prr (Heb.Aram.Akk) 

prr (PbH.Ug.Akk) “break, crumble’ 

prr (Heb) ‘stir, rouse’ :: farfart 165 

frs (Ar.Hars) ‘tear a prey, break, split’, prs (Heb- 
Aram.Akk) :: farasa 167 

faras (Ar) ‘horse’, frs, (SAr), paras (Heb), parasa 
(Aram.Syr) ‘horseman’, parasa (Md) :: faras 167 


frs (Ar) ‘cut, make an incision’, prs (Heb.Aram. 
Md. Ug. Akk) : : farasa 167 


pqd (Heb.Syr.Md.Ug.Akk) :: fa- 


fangala 162 


:: figar 165 


farfara 


3 frr 166 
:: farfara 165 


frt (Ar) ‘pierce, split’, prt (Aram.Syr.Md) : : farasa | 


167 

frt (Ar) ‘separate, split’, prt (PbH.Aram.Syr.Md) :: 
farasa 167 

pry (Heb.Aram.Syr.Md) ‘bear fruit’ :: farya 167 

farz (Ar) ‘precious stone for rings’ :: fars 167 

pess@ (Syr) ‘lot’ :: fss 168 

fSe (Mh) ‘breakfast’ :: masha II 364 

fsh (Ar) ‘be spacious’, fs,h (SAr), ps (Akk) “become 
soothed, be appeased’ :: /Sh 168 

fsh (Ar) ‘part the legs’ :: fsh 168 

pst (Heb.Aram.Syr) ‘strip, spread out’ :: 
416 


pastama 


fsw (Ar) ‘break wind’ :: fasawa 168 | 
psh (Heb) ‘break to pieces’, psh (Akk) :: fasha 169 


fs! (Ar. Hars), ‘separate, cleave’, psl (Aram.Syr.Md) 
:: falasa 161 
fsm (Ar) ‘cease, pass awsay’ :: fassama 169 
pss (Heb) ‘break, split’ :: fasha 169 
fsy (As), psy (Heb.Aram.Syr.Md) ‘open the mouth’ 
:: fasha 169 | 
patu (Akk) ‘edge, pit’, (Ug) ‘corner’ :: 
petit (Akk) ‘open’ :: fatha 170 
fift (Ar) ‘crumble’, ptpt (PbH.Syr) :: fatfata 169 
fth (Ar) ‘open’, pth (Heb. Aram.Syr. Md. Ph.Ug) : 
fatha 170 
fth (Ar) ‘hit? :: tafha 588 
fil (Ar.Sh) ‘spin, twist’, pt (Heb.Aram.Syr.Md.Akk) 
:: fatala 170 


fe 154 


fin (Ar, Mh) ‘tempt’, petnd (Syr) ae tumult’ : 


fatana 170 


ftt (Ar.Soq) ‘break, crumble’, ptt (Heb.Aram.Syr. 
Md) :: ftt 171 


fty (Ar) ‘be youthful’, pty fa, teas? , (Ug) 
‘copulate’ :: fatawa 171 


ftn (Ar) ‘be clever, be discerning’ :: fatana 171 


fir (Ar) ‘split, create’, ptr (Heb.Aram.Syr.Md.Ug. 
Akk) ‘set free, separate, set apart’ :: fatara 172 


fwg (Ar) ‘exhale odor’ :: fgg I 156 

fwg (Ar) ‘have hiccups’ :: fahaga 1 156 

fwgq (Ar) ‘surpass’ :: fwg 172 

pws (Syr) ‘remain behind’ :: fawwasa 172 

fyd (Ar) ‘be useful, be beneficial’ :: fadfada 155 

paysd (Aram) ‘lot’, payis (PbH) ‘arbitration’ :: fss 
168. 

pys, pestt (Akk) ‘be white’ :: bys IIT 116 

pzr (Heb) ‘scatter’ :: bazr 118 

fzz (Ar) ‘be agile, leap, be excited’, pzz (Heb.Syr) :: 
farzaza 167 


al 


@e (Ar) ‘flee’ :: g’agg"aa 184 
@r (Ar) ‘low, moo’ :: garra 175 
gil (Soq) ‘roll oneself’ :: <agala I 59 


gr (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘roar, rebuke, low, moo’, gr 
(Ar) :: gacra 175 


gacs—gid 


ga‘s (Ar) ‘excrement’ :: kdse 272 

gS (Heb) ‘retch’ :: g”as<a 205 

gy (Heb.Syr) ‘shout, cry out’ :: g’a< I 417 

gab (PbH) ‘back, hunch’, *gabbe- (Heb) ‘bosses on 
a shield’ :: gabbaba II 177 

gabba (Syr) ‘side’, (la) gabbe (PbH) ‘near to’, gabbu 
(Akk) ‘part of human body’ :: gabo 176 

gabbu (Akk) ‘totality’ :: gabbaba 1 177 

*gubb, *geb (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘well, 
pit, ditch’ :: gabb 176, hababa II 255 

gubba (Ar) ‘vessel of skin’ :: ganbat 196 

gb> (Ar) ‘turn back, remain behind’, gh> (SAr) :: 
gabea 177 

gebe> (Heb) ‘cistern’ :: gabea 177 

gibeeleh (Soq) ‘hollow place in which there is water’ 
>: gabla 177 

gbb (PbH.Aram) ‘gather’ :: gabbaba 1 177 

gbb (Md) ‘bend, curve’ :: gabbaba II 177 

gbgb (Ar) ‘gather here and there’ :: gabbaba 1177 

gubn (Ar) ‘cheese’ :: gabnat 178 

gbr (Ar) ‘force to do something’, gbr (Heb.Aram. 
Syr.Md) ‘prevail, be strong’, gpr (Akk) ‘surpass’ 
:: gabra 179 

gbs (PbH.Aram) ‘heap up’ :: gabasa I 179 

gibt (Ar) ‘idol’ :: web I 608 

gbt-t (Ug) ‘humps’ :: gabasa 1 179 

gby (Ar) ‘gather, collect’, gby (Aram.Syr.Md) :: 
gabbaba 1 177, gabea 177 

gbz (Ar) ‘cut, set aside’ :: gabaz I 180 

gudd (Ar) ‘earthen embankment used as a bound- 
ary’, gudd, gudda (Aram.Syr) ‘wall’, guda (Md) :: 
gadgada 1|82 

gd: (Heb.Aram.Syr) ‘cut off, mutilate’, gd: (Ar) :: 
g’ada 180 | 

gdd (SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘cut, decide, de- 
cree’, Sdd (Ar) :: gaddu 180, gdd 420 

gdd (Ar) ‘appear serious’ :: gadada 181 

gdf (Ar) ‘scrape, cut away, blaspheme, revile’, gdp 
(Heb.Aram.Syr.Md) :: gadafa 18] 

gadaf (Ar) ‘dregs’ :: g"adf 181 

gdl (Heb.Soq) ‘be strong, be big’, gd/ (Ar) :: gadala 
I 182 | 


gdm (PbH.Aram.Syr.Md.Soq.Akk) ‘cnt off, section’ 
7: gdm 182 


&dw (Ar) ‘give a gift’ :: gadd 180 
(al) gady (Ar) ‘Capricorn’ :: gaday 183 
gdy-t (SAr) ‘grant of land’ :: gada 180 
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Semitic roots 

gdb (Ar) ‘tear out by pulling’ :: g”adaba 181 

gdf (Ar) ‘row’ :: gadafa 420 

&dm (Ar) ‘cut off, section’ :: gdm 182 

gf (Ar) ‘turn upside down and throw to the 
ground, uproot a tree’ :: gafca 184, gafta’a 184 

&ff (Ar) ‘empty a receptacle’ :: gff 184 

gaparu (Akk) ‘prevail’, see gbr 

gps (PbH) ‘plaster’ (v) :: gabsasa 179 

gupsu (Akk) ‘mass’ :: gabasa I 179 

gagu (Akk) ‘ornament’ :: gag 184 

gaggarta (Syr) ‘throat’, gagguritu (Akk) ‘gullet’ :: 
g”are 200 

guha (Md) ‘uproar’ :: gwh II 207 

ghd (Ar) ‘appear’ :: gahada 186 

ghgh (Syr) ‘dawn’ :: gahaha 186, gwh I 207, nagha 
391 

ghgh (Ar) ‘drive away, chase’ :: ghgh I 186 

ghm (Sh) ‘come in the morning’, gm (Mh) ‘travel’ 
:: gys 208 

gahanad (Syr) ‘inclination, prayer of inclining’ :: 
g”ahana 186 

ghr (Ar) ‘be loud (voice), vibrate’, ghr (Md) :: gacra 
175 

ghy (Syr) ‘be released’ :: ghgh I 186 

ghy (Syr.Md) ‘flee from’ :: g’yy 209 

ghy (Heb) ‘heal’ :: ghgh I 186 

ghy (Ar) ‘be serene’ :: gahaha 186 

guhd (Syr) ‘uproar’ :: gwh II 207 

ghd (Ar) ‘negate, deny’ :: kahda 279 

ghf (Ar.Sh) ‘skin, strip, take everything’ :: gahafa 
187 

gahf (Ar.Dat) ‘gourd’ :: gahaft 187 

ghk (Aram.Md) ‘laugh’ :: Sahaga 528 

guhlu (Akk) ‘antimony’ :: k*ahala 279 

gahelet (Heb) ‘coal’ :: g"ahala 187 

ghs (Ar) ‘go away’ :: gahsa 188 

gull (Ar) ‘horse-blanket’ :: galawa 192 

gulla (Heb) ‘horizontal projections on pillars’, gudla- 
tu (Ar) ‘capital of a column’ :: g“allalat 191 

gl: (Heb.Syr) ‘uncover, show the teeth’, g/« (Ar) :: 
gala 189 

glb (Ar) ‘catch fish in a net’ :: galaba I 189 

gilbab (Ar) ‘flowing outer garment’ :: galbaba 189 

gld (Heb) ‘form a coating, cover with leather’, g/d 

(Ar) =: gallada 189 


Semitic roots 


gild (Ar) ‘skin’, geld (Mh), geled (Heb), gilda (Aram) 


:: gallada 189 

gip (Heb.Aram.Syr) ‘engrave’, gif (Ar) ‘peel, strip’, 
glapa (Md) ‘insert of a ring’ :: galafa 190 

glg (Syr) ‘lay bare’ :: galgala 190 

gig] (PbH.Aram.Syr.Md) ‘roll’ :: g/g 190 

glh (Heb.Aram.Syr) ‘shave, divulge a secret’, glh 
(Ar) ‘become bald’ :: g”alha 191 

gil (Heb. Aram.Syr.Md.Akk) ‘roll’ :: gig 190 

gil (Ar) ‘cover’ :: galawa 192 

gim (PbH.Sh) ‘cut, slice off’, g/m (Ar) :: 

git (Ar) ‘skin an animal’ :: galasa 192 

gly (Heb.Aram.Syr.Ug.Md.Akk) ‘uncover, unveil, 
emigrate, depart’, g/y (Ar) :: galaya 193, galgala 
190 | 

gam (Heb) ‘aloud’ :: guma II 193 

gr» (Heb) ‘swallow’ :: game 193 

gm: (PbH.Aram) ‘drink, sip’ :: game 193 

gmd (Soq.Aram.Syr) ‘cut, mutilate, be missing’, gmd 
(Ar) :: gamada 194 

gomed (Heb) ‘linear measure’ :: g”and 197 


*camal, *gamal (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) 
‘camel’ :: gamai 194 

gmm (PbH.Aram.Syr.Md.Akk) ‘cut off, shave’, 
gmm (Ar) :: gammama 194 

gmr (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘bring to an end, 


galmin 191 


complete, collect’, gmr (Ar) :: gamara 195 
gamiuis (Ar) ‘buffalo’ :: gamus 195 
gms (Ar) ‘remove the hair’ :: gamasa 195 
ginn (Ar) ‘demon’ :: gdnen 198 
gn (Ar) ‘bend over something’ :: ganaya 199 
ganb (Ar) ‘side’ :: gabo 176 | 
gunbuh (Ar) ‘fat, stout’ :: »abbag”anbah 3 


gendet (Sh) ‘trunk’ :: 

_ gangarata (Md) ‘gullet’, 
200 

gnh (PbH.Aram.Syr) ‘groan, have a fit of coughing’, 
gnh (Akk) :: ganha 198 

gnn (Soq) ‘bow down’ :: ganaya 199 

gny (Aram.Syr.Md) ‘lie down’ :: ganaya 199 

gnz (Ar) ‘conduct a funeral service’ :: ganaza 200 

gr, see gwr 

gar (Ar) ‘neighbor’, gr (Ug) ‘foreign resident’ :: gwr 
207 

garra (Ar) ‘jar’ :: garrat I 204 

gir (Ar) ‘lime’ :: gayyara I 208 


g"and 197 


ganguritu (Akk) :: g”arce 
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- grh (Ar) ‘gain, acquire’ :: 


grz (Heb) ‘tear, bite’, grz (Ar) :: 


Sild—awb 


gord (Mh), see gr _ 
gr (Ar) ‘swallow, gulp down’, gorda (Mh) 
200 
“girab, *girib (Ar.Soq.Syr.Aram.Akk) ‘bag, basket’ 
:: gardb 1 201 | 
i (Heb.Aram.Syr) ‘scrape, peel’, grd (Ar), ee 
(Ph) ‘file’ :: garada I 201 


grdm (Pbh.Aram.Syr) ‘cut off, ae (Ar) : 
182 


girdan (Ar) ‘rat’ :: garddin 440 

garuf (Ar) ‘trawling net’ :: garafa 201 

grp (Heb.Aram.Syr) ‘scrape away, take away’, grf 
(Ar) :: garafa I 201 

grer (Ug) ‘make haste’ :: 

grgr (Ar) ‘grumble, gurgle’ :: g”are 200, g’re"r 202 

gargeret (PbH) ‘throat, gullet’ :: g”are 200 | 

: garh 202. 


grm (Ar) ‘remove the flesh from a bone’ : 
191 


garmida (Syr) ‘ell, cubit’ :: g*and 197 

garon (Heb) ‘throat’ :: g”arce 200 

gurn (Ar) ‘threshing floor’, grn (SAr.Ug), goren 
(Heb) :: g*arn 203 

gurnd (Aram.Syr) ‘large vessel’, 
‘small vessel’ :: g*arn 203 

grr (Heb.Syr) ‘pull, drag’, grr (Ar) :: garara 203 

grs (Aram.Syr) ‘crush, grind grain’, grf (Ar), geres 
(Heb) ‘groats’ :: garasa 203 

grs (Md) ‘sting, bite’ :: 


-3 g’are 


: gdm 


grer 202 


: galmin 


garannu (Akk) 


garasa 444. 
garaza 204, gazara 


211 
garzen (Heb) ‘axe’ :: hassin 267 
gasu (Akk) ‘whirl’ :: gasgasa 205 
gesii (Akk) ‘belch’ :: g”as<a 205 
&S (Ar) ‘belch’ :: g*as<a 205 
gs (Ar.Dat) ‘belch’ :: g"as<a 205 
gsr (Ar) ‘cross’ :: Sagara 526 


gs§ (Heb.Aram. Syr. Md) ‘touch, handle’, gss (Ar) :: 
gasasa | 204 


gs (Akk) ‘cut down’ :: 
gsy (Aram.Syr.Md) ‘beich’ :: g”’as<a 205 
gss (Akk) ‘gnash the teeth’ :: gaggasa 185 
gtt (Ar) ‘tear out, uproot’ :: gasasa II 205 
gtr (Md) ‘fumigate’ :: gtr II 452 

gtr (Md) ‘bind, tie’ :: g*asara I 45] 

gawb (Ar) ‘basin’ :: gayb I 208 


gasasa II 205 


8wd-had 
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Semitic roots 
7 i 





gwd (Ar) ‘be swift’ :: gyd 208 

gawhar (Ar) ‘pearl’ :: zawhar 646 

gwh, gyh (Heb) ‘burst forth’, gwh (Ar) ‘dawn’ :: gwh 
I 207 | 

gwl (Ar) ‘cover the face’ :: galawa 192 

gwl (SAr) ‘with full ownership rights’ :: g’alata 192 


gwr (Heb) ‘dwell as a client’, gr (SAr) ‘visit a 
sanctuary’ :: gwr 207 


&ws (Ar) ‘boil over, rush toward’ :: gys 208 

gwy (Ar) ‘be heart-broken (from love, grief)’ :: 
gegaya 185 

gwz (Ar) ‘pass along’, gwz (Heb) :: ga:za I 175 

Sawz@ (Ar) ‘Gemini (zodiac)’ :: gaws 207 

gayb (Ar) ‘pocket’ :: gayb II 208 

gayhal (Ar) ‘stick for raking coal’ :: g*ahala 187 

giyurd (Syr) ‘alien’ :: gwr 207 

&ys (Ar) ‘become agitated’ :: gasgasa 205 

*gyy, ge (Soq) ‘flee, hurry’ :: g”yy 209 

gaz (PbH) ’bird of prey’, gazz@ (Aram) :: g”azd 210 

&z (Ar) ‘cross, go over’ :: gaza 1175 

gz (Syr) ‘cut’, (SAr) ‘assign’, gz« (Ar) ‘cut’, gezac 
(Heb) ‘stump’ :: gaza@ 21] 

gaz (Ar) ‘onyx’ :: gizé 210 

gzm (Heb.Aram.Syr) ‘cut off’, (Md) ‘threaten, viola- 
te’, (SAr) ‘extirpate’, ¢zm (Ar) ‘cut off, section’ :: 
gazama 211, gdm 182 


gzr (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘cut, circumcise, tear, 
bite’, gzr (Ar) :: gazara 211, garaza 204 

gazira (Ar) ‘island’ :: gazirat 212 

gzz (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘cut’, (SAr) ‘assign 
property rights’, gzz (Ar) ‘cut’ :: gzz I 212 

&zy (Ar) ‘reward’ :: gaz-a I 210 


w 


G, se G 


G 


gb-n (Ug) ‘fullness’ :: sabya 55 

gabara (Ar) ‘dust’ :: <abra 55 

gdf (Ar) ‘row’ :: hadafa 258, qgadafa 420 
gdb (Ar) ‘be angry’ :: «asaba 74 

gdd (Ar) ‘lessen’ :: «dd 58 

gdd (Ar) ‘contract the eyes’ :: «asawa 1 75 


gdy (Ar) ‘close the eyes’ :: «asawa I 75 

éfr (Ar) ‘cover’ :: safara 58 

glib (Ar) ‘conquer’ :: galaba IV 427 

gil (Ug) ‘dip in’, (Ar) ‘insert’ :: allala I 60 

glm-t (Ug) ‘concealment’ :: <m 61 

glq (Ar) ‘disappear’ :: halga 261 , 

glyt (Ug.SAr) ‘unjust dealings’ :: «alawa 62 

gr (Ug) ‘be thirsty’ :: sanea 557 

gmil (Ar) ‘be in a corrupt state’ :: <ammala 63 

gmm (Ar) ‘cover, conceal’ :: «amama 1 63, «wm 78 

gms (Ar) ‘despise, blame’ :: «ammada 63 

gng (Ar) ‘be over-affected’ :: <anaga 64 

grb (Ar) ‘set (sun)’ :: <arba I 69 

grf (Ar.Mh) ‘scoop, draw water’ :: <arf 70 

gurfa (Ar) ‘room on the upper floor’ :: vf I 69 

gasim (Ar) ‘ignorant, stupid’ :: hasama 246 

gasér (Mh) ‘straw’ :: hasar 246 

gut (Ar) ‘excrement’ :: gut 206 

gwl (Ar) ‘destroy’ :: <awlo 78 

gwt (Ar) ‘swallow’ :: wahta 611 

gwy (Ar) ‘err’ :: «ayaya 80 

gaym (Ar) ‘cloud’ :: gime 193 

gzr (Ar) ‘be abundant’, (Ug) ‘hero, noble’ :: <azara 
8] 


H 


hé (PbH) ‘behold! :: hayya 220 

hui (Aram.Syr) ‘he’, he (Mh), fe (Aram.Ph), Aw 
(Ar.Dat), hi(>) (Heb.Aram) :: waatu 602 

her (Soq) ‘be split’ :: sasara 481 

hab (Ar) ‘let!’, habu (Soq), hab (Heb) ‘go on!, now _ 
then!’ :: hab 213.. 

hba (Md) ‘hide’ :: habva 255 

habt (Mh) ‘people’ :: sab> 482 

hbb (Ar) ‘blow (wind)’ :: hababa 1 214 - 

hbb (Ar) ‘cut, sever’ :: hyp I 221 

habhab-im (Heb) ‘gifts’ :: habhab 214 

hobeh (Soq) ‘seven’ :: sb< I 483 

hbl (Heb) ‘be vain’ :: hablaya 214 

hbr (Md) ‘associate with’ :: habara 256 

hbt (Md) ‘batter down’ :: hafata 260 

had (Md) ‘one’ :: »ahadu 12 


Semitic roots 
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had@—hbk 


hrm (Md) ‘ban, curse’ :: harama 242 


hadé (Syr) ‘this, that’ :: za 630 


hd> (Ar.Sh) ‘be quiet’ :: hada 214 

hdm (Ar) ‘demolish’ :: déhmama 127 

hdm (Ar) ‘be worn-out (garment) :: hadmat 215 

hudam (Ar) ‘giddiness’ :: haddama 215 

hdml (Ar) ‘destroy’ :: dahmama 127 

hadas (Ar) ‘myrtle’, hédas (Heb), hddassG (Aram) :: 
adas 8 

hdt (Md) ‘be new’ :: haddasa 226 

hdy (Ar) ‘boil meat to shreds’, (Ug) ‘lacerate’ :: 
hadaya 215 

hff (Ar) ‘blow’ :: hababa I 214 

hupna (Md) ‘hollow of the hand’ :: hafana 227 

hfy (Ar.Dat) ‘bake’ :: -afaya I 10 

hgl (Ar) ‘lose (wealthy :: hagla 215 

hagar (Ar) ‘village in ruins’, hgr (SAr) ‘city’ :: hagar 
216 

hak (Md) ‘that’ (demonstrative) :: zakku 635 

hky (Mh) ‘bend downwards’ :: hakaya 217 

hip (Md) ‘change’ :: Alf 261 

hik (Ar) ‘perish, die’ :: hag"la 215 

hil (Ar.Heb.Aram.Syr.Mqd) ‘rejoice, praise’ :: hil 217 


hil (Heb.Syr) ‘make a fool of, mock’ :: hawlaya I 
220 


hilma (Md) ‘dream’ :: halama 230 

hallen (Syr) ‘these’, haulin (Ar.Spain) :: »allontu 20 

hig (Md) ‘allot’ :: h’allag”a 261 

hlw (Ar. Yemen) ‘there is’.:: hallawa 218 

ham (MQ) ‘father-in-law’ :: hamawa 235 

hm (SAr.Ug) ‘if? :: »amma 23 

hum, humu (Ar) ‘they’, hm-t (SAr.Ph), hem (Heb), 
hm (Ug) +: »ammuntu 25 | | 

hmhm (Ar) ‘shout’ :: »a@mmama 24 

hms (Md) ‘subdue’ :: sammada 63 

himta (Md) ‘venom, anger’ :: hamot 235 

hmy (Heb) ‘make noise’ :: »ammama 24 

hana (Md) ‘lap’ :: hadana 226 

hen (Heb) ‘behold!’ :: -»anka 30 

hen (Aram) ‘if’, hin (Md) :: »amma 23 

hiné (Mh) ‘utensil’ :: naway 410 

ne (Heb), Anh (Aram), hn (Ug) ‘behold!’ :: *na- 

80 

hinka (Md) ‘palate’ :: hyk 251 

haqal (Md) ‘field’ :: hag! 240 

har (Md) ‘boast’ :: hagara 240 


hrr (Md) ‘be hot’ :: Arr 243 

har§-in (Md) ‘magic’ :: harasa 1 243 

hrt (Md) ‘dig out’ :: harasa I 243 

has (Md) ‘God forbid!’ :: hassa 244 

h&b (Md) ‘think’ :: hasaba 245 | 

hsr (Md) ‘lack’ :: hasra 266 

hisra (Md) ‘litte finger’ :: hasara 267 | 

het (Soq) ‘you’ (sg) :: »anta 32 

hut (Mh) ‘he’, hutu (Ar.Palestinian), huet (Ar.Spain) 
:: waatu 602 

him (Md) ‘seal’ :: hatama 268 

hta (Md) ‘sin’ :: hapa 268 

huwa (Ar) ‘he’, hw (Ug) :: waatu 602 — 

haw@ (Ar) ‘atmosphere’ :: haw 220 


_hawf, hayf (Ar) ‘hot wind’ :: hafawa 215 


hwk (Ar) ‘be stupefied’ :: hwk 220 

hwt (SAr. Ug) ‘he’ :: wacatu 602 

hayG (Ar) ‘come on!’ :: ad 2 

hyd (Ar) ‘oppress, distress’ :: hyd 220 
haykal (Ar) ‘sanctuary’ :: haykal 221 
hayyol (Sh) ‘mountain goat’ :: hayyal 221 
haila (Md) ‘power’ :: hyl 269 

hyt (SAr) ‘she’, hiet (Ar.Spain) :: yarati 625 
*hyy, hia (Md) ‘live’ :: haywa 252 

haza (Md) ‘this, that’ :: za 630 

haziéb (Mh) ‘south wind’ :: »azeb 52 

hzhz (Ar.Sh) ‘shake, quiver’ :: wazwaza 624 
hzz (Sh) ‘shake, quiver’ :: wazwaza 624 


habit (Akk) ‘hide’ :: haba255 

habit (Akk) ‘draw water’ :: hyb 251 

hb> (Ar.SAr) ‘hide’, hb> (Heb.Aram), hubya (Syr) 
‘darkness’ :: haba 255 | 

hbb (Akk) ‘murmur’ :: hababa II 255 

hbb (Ar) ‘love’ :: hbb 223 

habba (Ar) ‘berry’, hbb (SAr) ‘cereal crop’ :: hanba- 
ba 236 

habdaba (Ar) ‘dew drops’ :: habo 213 

habhab (Ar. Yemen) ‘melon’: : hamham 232 

hbk (Syr) ‘mix’, (Ar) ‘weave well’ :: habgaga 224 


hbl-hif 
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Semitic roots 





hbl (Ar) ‘tie with a rope’, (SAr) ‘conclude a pact’ :: 
habala 1 223 


*habl (Ar.Heb.Aram.Syr. Md.Ug) ‘rope’, Abi (SAr) 
‘alliance’ :: habala 1 223 | 


hbl (Akk) ‘tie, snare, do wrong’, Ab! (Ar.Heb.Syr) 
‘corrupt, act craftfully’ :: habala II 223 

hbl (Ar) ‘be of unsound mind’ :: habala 256 

habal-im (Heb) ‘arrogant ones’ :: habala 256 

hbn (Ar) ‘tuck and sew a garment for shortening it’ 
:: habana 256 

hbq (Soq.Heb.Aram.Md.Ug) ‘embrace’ 
239 

hbr (Heb) ‘be brilliant (with words)’, (Ar) ‘be varie- 
gated’, hibr (Ar) ‘color’, hobir (Soq) ‘multi- 
colored’, habra (Syr) ‘ink’ :: habara 224 

hbr (Heb. Aram.Syr) ‘unite, join’, hubra (Ar. Yemen) 
‘association’, (ma)hbar (Soq) ‘hundred’, hbr 
(Ug.Ph) ‘companion’ :: habara 256 

hbr (Heb) ‘conjure’, (Aram) ‘charm’, hbr (Ph) 
‘magic’, habbara (Aram.Syr) ‘conjurer, charmer’ 
=: habr If 257 

hibr (Ar) ‘scar, bruise, wound’, habbird (Heb), hab- 
burta (Aram), habarta (Syr) :: habarbare 224 

hbs (Ar) ‘imprison’ :: habbasa 225 

habitt-im (Heb) ‘pans for baking’ :: habaza 257 

habita (Aram.Syr) ‘wine jug’ :: habay 257 

hbt (Ar.SAr) ‘beat, strike’, hbt (Heb.Aram.Syr) :: 
hafata 260 

hbt (Ar.Sh) ‘be swollen’ :: habata I 225 

hby (Ar) ‘grant favor, protect’ :: habaya 225 

huby& (Syr) ‘darkness’ :: haba 255 

hbz (Ar.Mh) ‘bake’, hubz (Ar) ‘bread’ :: habaza 257, 
kobaza 275 

had (Aram.Syr) ‘one’ :: -ahadu 12 

hd: (Ar) ‘betray’ :: kada 275 

hadid (Ar) ‘iron’ :: hadid 225 

hdg (Ar) ‘miscarry’, hdg (SAr) ‘leave’ :: hadaga | 
258 

hdm (Ar) ‘be very hot’ :: hamad 232 

hdr (SAr) ‘chamber’, heder (Heb), hdr (Ph.Ug) 
‘chamber, room’ :: hadara 259 

hd§ (Heb.Ph) ‘be new’ :: haddasa 226 

hdt Syr) ‘renew’ :: haddasa 226 

hdt (Ar.SAr.Ug) ‘be new’ :: haddasa 226 

hadil (Ar) ‘abstaining from’ :: haz/ 253 

hdb (Ar) “dye, color’ :: hadaba 259 


:: haqgafa 


hdl (Ar) ‘have many branches and leaves’ :: g*asala 
450 

hdn (Ar) ‘bring up, raise’, hidn (Ar) ‘breast, bosom’ 
:: hadana 226 

huff (Ar) ‘shoe’ :: kuf 276 

hfn (Sh) ‘take a handful’, hpn (Ug), hafna (Ar) 
‘handful’, hopen (Heb) ‘hollow of the hand’, 
hupna (Aram.Syr) :: hafana 227 

hpq (Neo-Syr) ‘embrace’ :: hagafa 239 

hfr (Ar.Sh) ‘protect, be protected’, hpr (Heb), hfr 
‘protection’ :: Afr II 260 

hfr (Ar) ‘be timid, be ashamed’, hpr (Heb.Aram. 
Syr) :: Afr 1 259 

hfX (Ar) ‘gather, collect’, Afs (Sh), hps (Heb.Aram) 
‘search, dig’, hps-t (Ug) ‘strawpicker’ :: hafasa 
22] 

hugga (Ar) ‘argument’, hg (SAr) ‘ordinance, statute’ 
:: hgg 227 

hgf (Ar) ‘oppose and repel’ :: hagafa 227 

hagafa (Ar) ‘shield made of skin’ :: Aagafa 227 

hgg (Ar) ‘plead in a lawsuit’ :: hgg 227 

hgl (Soq.Aram.Syr) ‘surround, encircle’, hig] (Ar) 
‘fetter, chain, anklet’, m-hgl (SAr) ‘enclosed 
field’, hagal (Sh) ‘anklet ring’ :: hagala 228 

hgm (Ar) ‘draw blood with a suction cup’ :: ha- 
g’ama 228 

hgr (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘encircle, gird’, hgr (Ar), 
her (SAr) ‘reserve’ :: hagala 228 

haggisa (Syr) ‘lame’ :: hnks I 237 

héz (Ar) ‘intervene’ :: hagaza 228 

hek (Heb.) ‘palate’, hikka, hekk@ (Syr) :: hyk 251 

hkk (Ar.Mh.PbH.Aram.Syr. Md) ‘scratch, itch’, 
hakka (Heb) ‘fish hook’ :: hakaka 228 

hkm (Ar) ‘restrain’ :: hkm 1 228 

hkm (Ar) ‘practice medicine’ :: hkm II 229 

hks (Ar) ‘limp’ :: Anks 1 237 

hel-ta (Syr) ‘sheath’, hilla(t) (Ar) :: hallat 261 

hb (Ar) ‘give money to’ :: Aly 231 

halé@-im (Heb) ‘ornaments’ :: lahaya 312 

*halab (Ar.Soq.Heb.Aram. Syr.Md.Ph. Ug) ‘milk’ :: 
halaba 1 229 

hulba(t) (Ar) ‘kind of food which is given to 
women when childbearing’ :: halbat II 229 

hid (Ar) ‘last long’ :: hallada I 260 

hif (Ar.Sh) ‘follow, pass, substitute’, #/p (Heb. Aram. 
Syr), hif (SAr) ‘passage between hills’ :: halafa 
261 


Semitic roots 


hif (Ar.SAr.Mh) ‘sweat’ :: halafa 229 

halifa (Ar) ‘caliph’ :: kalifa 282 

hill (Ar) ‘be lean, be destitute’, All (Heb) ‘be 
troubled, be pained’ :: Bil I 261 

halal (Heb) ‘cavity’, halila (Aram), halula (Syr) :: 
hallat 261 

halil (Heb) ‘flute’ :: hallat 261 

him (Ar.SAr.Aram.Syr.Ug) ‘dream’ (v), him (SAr) 
‘dream’ (n) :: halama 230 

hiq (Ar) ‘measure’, hig (Heb. Aram.Syr) ‘divide, 
allot’ :: h”allaq’a 261 


hig (Ar) ‘be shabby’, (Akk. Ug) ‘perish’, hlq (Heb) 
‘destroy’ :: halqa 261 


hig (Ar) ‘draw a circle’ :: halaga 230 

halg (Ar) ‘throat’, hlg-m (Ug), halqiit (Sh) ‘Adam’s 
apple’ :: halg I 230 

hulgiim (Ar) ‘throat’ :: halq 1 230 

hls (Ar) ‘be pure’ :: halasa 230 

hls (Heb.Aram.Syr) “draw off, take off, take spoils’ 
:: lahasa 312 

hit (Ar) ‘shave (the head), pluck (wool)’ :: 
23] 

hlw (Ar) ‘give as gratuity’ :: hly 231 

hiw, hly (SAr) ‘save, deliver’ :: hallawa 262 

hulwan (Ar) ‘gratuity’ :: halyan 231 

hly (Heb) ‘think, care for’ :: hallaya 262 

hly (Ar.Aram.Syr.Md) ‘be sweet’ :: halaya 231 

hly (Ar) ‘adorn’ :: lahaya 312 

halaziin (Ar) ‘snail’ :: halziz 231 

ham (Ar) ‘father-in-law’, ham (Heb), hamd (Syr), 


hallata 


him (Sh) ‘brother-in-law’ :: hamawa 235 
hamt (Akk) ‘immobilize’ :: hamaya 263 
hiim (Heb) ‘black and white’ :: hammat 235 


huma, humma (Ar) ‘venom’, hema (Heb) ‘heat, poi- 
son, rage’, hama (Aram) ‘anger’, hemata (Syr) 
‘heat, venom’, mt (Ug) ‘venom’ :: hamot 235 
hm-t (Ug) ‘enclosure’ :: haymat 269 | | 
hrm (Ar) ‘be swampy’ :: hmm III 234 
hmd (Ar) ‘be hot’ :: hamad 231 
hmd (Ar) ‘graze upon acid plants’ :: 
himl (Ar) ‘carry’ :: hamala U1 232 
hamal (Ar) ‘Ram (sign of zodiac) :: hamal 232 
hamila (Ar) ‘collection of trees’ :: hamala 1 232 
hémila (Aram.Syr) ‘rough outer garment’, hamla 
(Ar) ‘garment of wool’ :: hamelat 233 
hmm (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘be hot’ :: kmm 1 233 


hms II 234 
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hmy (Ar) ‘deny, interdict’ :: 


hif-haqq 


hmm (Ar) ‘become black’ :: hammat 235 

humum (Ar.Dat) ‘soot’, hum(m) (Sh) ‘charcoal’ :: 
hammat 235 

hmg (Ar) ‘be foolish’ :: hamaga 234 

hmr, >ahmar (Ar) ‘red’, hmr-t Cane ‘red? (2) : : hamar 
I] 234 


htéimér (Heb) ‘donkey’ :: hamar I 234 
hamr (Ar) ‘wine’ :: hamr 262, kamr 286 
humar (Ar) ‘tamarisk’ :: hamor 234 


hmrmr (PbH) ‘become red’ :: hamar I 234 

hms (Ar) ‘fry meat’ :: hms TI] 234 

hms (Heb) ‘treat violently’ :: hasama 246 

*hams, *hames (Semitic) ‘five’ :: hammasa 262 

homes (Heb) ‘belly’, humsa (Syr) :: hams 235 

hms (Heb) ‘oppress’, (Syr) ‘put to shame’, (Akk) 
‘take off clothes by force’ :: <ammada 63 

himmiisa (Aram) ‘shame’ :t ammada 63 

hmt (Mh) ‘pubes’ :: hams 235. 

hmy (Ar) ‘be angered’ :: hamaya 235 

hamaya 263 

hamz (Ar) ‘pungency, acridity’ :: hamz 1 235 _ 

hanna (Ar) ‘tenderness of heart’ :: hanna 236 

hanna (Aram.Syr) ‘lap’ :: hadana 226 

hinn@ (Ar) ‘henna’ :: hannd 236 

hanbal (Ar) ‘old and worn-out fur’ :: hanbal 236 

hanf@ (Ar) ‘sea tortoise’ :: hanpin 237 

hnk (Ar) ‘chew’, A- ae (Soq) ‘receive food’ 
hanaka IV 237 

hnk (Ar) ‘understand’ :: hanaka I 237 

hanak (Ar) ‘palate’, honuk (Sh), hnk (Aram), henka 
(Syr) :: hyk 251 


hanan (Syr) ‘we’ :: nahna 395 


hng (Ar.Ug.Akk) Stans: hng (Heb.Aram. Sys) 3: 


hanaga 263 

hinsir (Ar) ‘little finger’ :: hasara 267 

*haniit (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘inn’ :: hanot 238. 

hdnit (Heb) ‘spear’ :: k”inat 288 

hnt (Ar) ‘embalm’ :: hanata 238 

hinta (Ar) ‘wheat’, hinteh (Soq), hintata (Aram) :: 
hattat 268 

hinzir (Ar) ‘pig’ :: hanzir 263 

heq (Heb) ‘lap’ :: hag*e 239 

haqq (Ar) ‘right, truth’, hgg (SAr) ‘valid, binding’, 


hog (Heb) ‘rule, prescription’, mage ‘rule’ :: 
haqaqa 240 


hqf-hsd 


haf (Ar.Sh) ‘be bent, be curved’ :: hagafa 239 

hagl (Ar) ‘field’, Agi (SAr), hdgal (Aram), haqla (Syr) 
:: hagl 240 

hgqn (Ar) ‘churn’ :: hag”ana 240 

hqaq (Ar) ‘be suitable’, (Aram) ‘decree’, (Md) ‘be 
orderly’ :: hagaga 240 

har (Ar) ‘think lightly of , (Heb) ‘despise’, (Syr) ‘talk 
boastfully’ :: hagara 240 

haqw (Ar) ‘loin, hip’, Agw (SAr), hagou (Mh) :: 
hag”e 239 

hara (Ar) ‘quarter of a city’ :: Awr 249 

haru (Akk) ‘choose’ :: arya 265, hayara 270 

herti (Akk) ‘dig out’ :: harawa 265 

her-hen (Soq) ‘behind’ :: -ahara 1 13 

hurr (Ar) ‘free-born’, Ar (SAr), *hor (Heb), herd 
(Syr) :: hard 240 

hurr (Ar) ‘mouth of a millstone’, hor (Heb) ‘hole’, 
hira (Syr), hr-t (Ug) ‘grave’ :: harawa 265 

harb (Ar) ‘war’ :: harb 241 

hrd (Ar) ‘pierce’, (Heb) ‘set out, hurry’ :: harada 241 

hrf (Ar.Sh) ‘discard from, remove, pluck a fruit’ :: 
harafa II 241, harif 242 

hrp (Heb) ‘be betrothed’ :: fahara 157 

harif (Ar) ‘autumn, year’, hrf (SAr), horep (Heb) 
‘harvest time’, Aarpu (Akk) ‘early harvest’ :: 
harif 264 

herpa (Heb) ‘shame’ :: Afr I 259 

hurafa (Ar) ‘nonsense’ :: harrifat 242 

haraga (Ar) ‘dense and tangled trees’ :: haraga 242 

haraher (Soq) ‘silk’ :: harir 243 

hrm (Ar.SAr.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘forbid, banish, 
excommunicate’, Arm (Akk) ‘separate’ :: harama 
242 

hrm (Ar) ‘slit, perforate’ :: harama 264 

hurqus (Ar) ‘winged insect’ :: haraqus 1 243 

hrr (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘be hot, burn’, (Syr) ‘be 
dry’ :: Arr 243 

hrr (Akk) ‘dig out’ :: Aarawa 265 

harir (Ar) ‘silk’ :: harir 243 

hrs (Ar) ‘feed on the occasion of childbirth’, Ars 


(Akk) ‘be a woman in confinement’ :: Aarasa | 
264 


hariis (Ar) ‘woman in the first period of pregnancy’ 
>: harasa 264 


hrs (Heb.Ph) ‘plow’ :: harasa 1 243 
hrs (Akk) ‘tie, bind’ :: Aarasa HU 243 
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Semitic roots 


heres’ (Heb) ‘magic’, Aaras (Aram), harrasa (Syr) 
‘magician’ :: harasa I 243 

hrs (Ar.Heb.Aram.Ug) ‘cleave, decide, cut into’ :: 
harasa 264 

hrs (Ar) ‘split’ :: harada 241 

Art (Syr) ‘plow’ :: harasa 1 243 

hrt (Ar) ‘plow’ :: harasa I 243 

harita (Ar) ‘bag’ :: karasit 294 

hirz (Ar) ‘amulet’ :: Aazur 254 

ha(r)zupa (Syr) ‘hard, rough’ :: sahb 552 

has (Heb.Aram.Syr) ‘God forbid!’, hasa- (Ar) :: 
hassa 244 

hest, hast (Akk) ‘cover’ :: hasawa 246 


~ha§u (Akk) ‘hurry’ :: Aws 250 


hast (Akk) ‘chop’ :: hasaya 246 

hs» (Ar) ‘be humble’ :: Aas<a 266 

hsb (Ar.Soq) ‘think’, Asb (Heb.Aram.Syr.Ph) :: 
hasaba 245, hzb 1 253 

hdsap (Aram) ‘earthen vessel’ :: sahb 552 

hseh (Ar. Yemen) ‘bravo!’ :: hasaya 247 

hsh (Akk) ‘desire, require’, Ash (Syr) :: haSasa 266 

hsk (Ar) ‘let fall rain’ :: hasaka II 245 

hasaka (Ar) ‘rough thing, thistle’ :: sakka 493 

hsl (Ar) ‘urge on a beast’ :: hasala I 245 

hsm (Ar) ‘put to shame, anger’ :: hasama 246 

hasm (Sh) ‘unpleasant taste in one’s mouth’ :: 
haSama 246 

hsn (Ug) ‘grasshopper’ :: hasen 245 

hsr (Ar.Sh.Ug.Akk) ‘lose, be defective, diminish, 
decrease’, hsr (Heb.Aram.Syr), hs ,r (SAr) ‘poor- 
er class’ :: hasra 266 

huSr (Ar) ‘husks’, hosir (Soq) ‘bad pasture’ :: hasar 
246 

hss (Ar) ‘caress, stroke’ :: hasaya 246 

hS§ (Akk) ‘rejoice’ :: hasaya 247 

hsw/y (Heb) ‘take refuge’ :: hasawa 246 

h§y (Heb.Aram) ‘keep silence’ :: hassa 266 

hasa(t) (Ar) ‘stone, pebble’, issu (Akk) ‘gravel’ :: 
hosa 266 

hes (Heb) ‘arrow’, As (Ph) :: hass 247, «ada 57 

his (Ar) ‘palm leaves’ :: g*asala 450 

hasba@ (Aram) ‘jar, pitcher, pottery’, hesba (Syr), 
hasbu (Akk) :: sG@hb 552 

hsd (Aram) ‘mow’ :: cadada 58 

hsd (Ar) ‘twist’ :: hasada 267 


Semitic roots 

hshs (Ar) ‘appear in broad light’ :: 

hishis (Ar) ‘stones, pebbles’, 
hosd 266 

hsn (Akk) ‘embrace, shelter’ :: hadana 226 

hasin (Ar) ‘axe’, hesihin (Soq), hdsinad (Aram), 
hassinnu (Akk) :: hassin 267 

hisn (Ar) ‘fortress’, hoson (Soq), m-hsn (SAr) 
247 

hosen (Heb) ‘bosom’ :: hadana 226 

hsr (Ar) ‘shorten’ :: hasara 267 

hosor (Sh) ‘besiege’, *hsr (Ar.SAr.Heb.Syr.Ph.Akk) 


hawwasa 256 
hasahasihin (Soq), :: 


:: hasn 


‘enclosure’ :: hasara 247 
hesrd (Syr) ‘little finger’ :: hasara 267 
hss (Ar) ‘fall as a share’ :: hadaya 227 


hss (Heb) ‘divide in groups’ :: hansasa 263 

hss (Ar.PbH) ‘cut, break’, Aussusu (Akk) :: hss 248 

hasas (Heb) ‘pebbles, gravel’, hdsadsa (Aram) 
266 

hsy (Heb.Syr) ‘divide, pluck out, tear out’, Asy (Ar) 
‘castrate’, Asy (Ph) ‘haif :: hasawa 267, mahse 
337 

(al) hit (Ar) ‘Pisces (constellation)’ 

htht (Syr) ‘excite’ :: Aws 250 


htm (Ar.SAr) ‘seal’, Atm (Heb.Aram.Syr.Ph) :: 
hatama 268, katama I 298 

htm (Ar) ‘crumble’ :: hartama 244 

htt (Ar) ‘scrape, rub’, (Heb) ‘be broken’, (Syr) ‘set- 
tle’ -: hatata 248 


htw/y (Heb.Aram) ‘kindle, stir embers’ 
268 

htt (Ar) ‘urge’ :: 

hata (Akk) ‘sin’ 

hitta (Heb) ‘wheat’, 
hattat 268 

hp (Ar.SAr.Sh.Ug), Ap (Heb.Aram.Syr) ‘sin, miss a 
mark’ :: hapa 268 : 

ht (Aram) ‘arrow’ :: 

htb (Ar) ‘prune (a vine)’ :: Antb 238 

htb (Ar.Soq.Heb) ‘gather wood’ :: hataba 248 

hitmiyy (Ar) ‘mallow’ :: kotme 299 

hutrad (Aram) ‘enclosure’, Atr (Ug) ‘court’ :: 
247 

htt (Ar.PbH.Aram.Syr) ‘cut, cleave’, Att (Akk) ‘dig 
out? :: hantata 238 

hatit (Ar) ‘thin, small’ :: hattat 268 

hw> (Ph) ‘live’ :: haywa 252 


: hosa 


1: Aut 248 © 


:: hatawa 


hws 250 
>: hapa 268 | 
hittata (Aram), ht-t (Ug) :: 


hass 247 


hasara 
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he (Ar) ‘gather and drive camels’ : 


hshs—hazz 
hwd (Ar) ‘agitate, shake’ :: hayyada 269 
hawh (Ar) ‘peach, plum’ :: hoh 260, kok 280 
hawha (Ar) ‘aperture in a wall’ :: hofat 260 


hwl (Ar) ‘take care of :: hallawa 262 

hwl (Soq) ‘go around’, (Heb) ‘dance round dances’, 
hawla (Ar) ‘around’, Aw/ (SAr), haw! (Ar) ‘calen- 
dar’ :: hawalt 249 

hwr (SAr) ‘settle in a town’, (SAr) ‘return’ :: 
250 

hwr (Heb) “become little’, kawr (Mh) ‘few, little’ :: 
hawwar 269 


huwar (Ar) ‘young camel’, : - hawwar 269 
hawariyyina (Ar) ‘apostles’ :: hwr 250 


hws (Ar) ‘prowl about’ :: Aws 250 
hw§ (Heb.Ug) ‘hurry’ :: hws 250 | 
hawdss (Ar) ‘members of the ana 
hws (Ar) ‘consider, examine’ 


hwr 


: hawas 250 
: hawwasa 250 


hwy (Ar) ‘become red sci to blackness’ 
hawaya 250 


hyl (Ar). ‘imagine’ :: Mien 262 

hyl-n (SAr), architectural term :: hawalt 249 

*hayl, *hayil (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘power, 
army’ :: Ayl 269 

hayma(t) (Ar) ‘tent’, hm-t (Ug) ‘enclosure’ : 
mat 269 

hyq (SAr) ‘port’, hayg (Mh) ‘seashore’ 

hyr (Ar) ‘choose, select’ :: harya 265 

hayr (Ar) ‘good’, Ayr (SAr) wobienan 
270 

hys (Ar.SAr) ‘act treacherously’ :: Ays 252 

hyw (SAr.Heb.Aram.Syr) ‘live’ :: haywa 252 

hyy (Ar.Soq.Ug) ‘live’ :: haywa 252 

1: hava 252 

hzb (Ar) ‘plot, conspire’ :: Azb I 253 . 

hzb (Ar) ‘collect, assemble’, Aizb (Ar) ‘party, sect’, 
(?)hzb (SAr) ‘armed bands’: t.hazb 253 

hezba (Syr) ‘earthen vessel’ :: sahb 552 

hazaf (Ar) ‘earthen vessel’ :: sahb 552 

hazl (Ar) ‘joke’ :: haz] 253 

hzn (Ar.Sh) ‘be sad’ :: hazana 254 

hazdz (Ar) ‘rough’ :: hazaza 254 


: hay- 
1: hayg 251 


>: hayara 


haziz (Ar) ‘place abounding with stones’ :: hazhaza 
253 

hz (Ug) ‘arrow’ :: hass 247 

hazz (Ar) ‘fortune, luck’, 4z (Ug) ‘lucky’ :: 


cada 57 


hazira—kula 


hazira (Ar) ‘enclosure’, hzr (Ug) ‘court’ :: hasara 
247 

hazwa (Ar) ‘arrow’, :: hass 247 

hzy-n (SAr) ‘archer’ :: hass 247 

hzy (Ar) ‘be esteemed’ :: hade 226 


K 


ki (Heb) ‘surely, yea’ :: -ke 271 

ka@u (Akk) ‘spit, vomit’ :: gy 456 

kerala (Soq) ‘both’ :: kallara 282 

kk« (Aram) ‘make noise’ :: khkh 279 

kacan (Aram) ‘so then’ :: »anka 30 

Kuba (Ar) ‘sweepings’, kabiitd (Syr), kabii (Akk) :: 
kabo 272 

kb« (Aram) ‘cap, helmet’, kdbas (Heb) :: gob« 418 

kbb (Ar) ‘form into a ball’ :: kababa 1 273 

kbd (Ar.Heb. Akk) ‘be heavy’ :: kabda 273 


*kabid (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘liver’ 
273 

kabéd (Heb) ‘honor’, kbd (Ph.Ug) :: kabda 273 

kobkib (Mh) ‘star’, kbkb (Ug) :: kokab 280 

Kabl (Ar) ‘leg iron, chain’, kebel (Heb), kibla 
(Aram), kublia (Md) :: kabalo 274 


kbr (Ar.Aram.Syr.Md.Akk) ‘be big, be great, be 
strong, abound’, kbr (SAr) ‘great’, kabbir (Heb) 
‘powerful’ :: kabra 274 


Kabar (Ar) ‘drum’ :: kabaro 1 274 

kibrit (Ar) ‘sulphur’ :: kabdarit 274 

kbs (Ar) ‘lay siege’ :: kabasa 274 

kibsib (Soq) ‘star’ :: kokab 280 

kbt (Ar) ‘conceal, restrain’ :: kabata 1 275 

kbt (Ar) ‘debase’ :: kabata II 275 

kbt (Akk) ‘be heavy, be honored’ :: kabda 273 

kabattu (Akk) ‘liver’ :: kabd 273 

kabtiya (Aram) ‘dry dung’ :: kabo 272 

kdd (Ar) ‘press hard’ :: kyd 1 301 

kadpa (Md) ‘shoulder’ :: matkaf 372 

kuddafa (Ar.Yemen) ‘rubbish’ :: g”adf 181 

kdn (Ar) ‘cover, wrap oneself’, (Akk) ‘protect’, 
(Aram.Syr) ‘yoke, bind’ :: kadana 276 


:: kabd 
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Semitic roots 


kidon (Heb) ‘dart’ :: kyd J 301 

kappu (Akk) ‘wing’ :: kanf 287 

kepa (Syr) ‘rock’ :: kefa 276 

kp! (Heb) ‘double, fold’, (Ar) ‘provide for someone’, 
kafelet (Mh) ‘half of a fraction’, kp/ (Ug) ‘duali- 

_ ty’:: kafala 276 

kfn (Ar.Sh) ‘envelop, shroud’ :: kafana 276 

kfr (Ar) ‘cover, hide’, Apr (Heb) ‘pardon a sin’, 
kaffadra (Ar) ‘atonement’ :: k”afar 277 

kafar (Ar) ‘the nether world’ :: kafar I] 277 

kafira (Ar) ‘jar’, kapor (Heb) ‘bowl, jar’, kapurta 
(Syr), Kapru (Akk) ‘platter for sacrifices’ :: kafar 
1 277 


kifr (Ar) ‘darkness of the night’ :: gabara 419 


kipru (Akk) ‘edge, shore’ :: kanfar 287 

kps, kbs (Akk) ‘contract’ :: gafasa 425 

kpt (PbH.Aram.Syr.Md.Akk) ‘tie, form a knot’ :: 
katafa 297 

kfy (Ar) ‘be sufficient’ :: kKafaya 1 277 

khl (Ar [Dat].SAr.Soq.Aram) ‘be able’ :: kahla 277 

*kahin, “*kohen  (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Ph) 
‘priest, diviner’ :: kahan 278 

khy (Ar) ‘be weak’, (Heb.Aram) ‘be dim’ :: hakaya 
217 


kah, kih (Ar) ‘rugged face of a mountain’ :: k"ak"ah 
280 


| koth (Heb) ‘strength’ :: k”ak”ah 280 


khd (Ar.Heb.Syr) ‘deny, hide’, (Syr) ‘revere’ :: kahda 
279 

khkh (PbH) ‘clear the throat’ :: gahgaha 425 

*kuhl (Ar.Aram.Syr.Ph) ‘antimony’ :: k”ahala 279 

kh§ (Heb.Aram) ‘grow lean’: : k”ahsa 280 

kuhayl@ (Ar) ‘marigold’ :: k”ahild I1 278 

kaka (Ar) ‘cluck (hen), cackle’ :: kaka 1 280 

*kokab (Heb.Aram.Md.Ph.Akk) ‘star’ :: kokab 280 

kakkaru (Akk) ‘metal disk’, kikkar (Heb) ‘round 
loaf of bread’, kakkaré (Aram) ‘ball’, kkr 
(Ug.Ph) ‘talent’ :: krkr 1 292 

kalla (Heb) ‘bride’ :: kallala { 283 

kal (Akk) ‘refuse, hold back’, kla (Md) ‘hold back’ 
1: Kaba 282 

kila (Ar) ‘both’, kla-t (Ug) :: kallara 282 

*kull, *kol (Sem) ‘all, every’ :: Kall 281 

kullu (Akk) ‘contain’ :: -akala 15 

kula (Ar) ‘kind of fruit’ :: kol 281 

kula (Md) ‘antimony’ :: k"ahala 279 


\ 


Semitic roots 


kb (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Md) ‘retain, restrain, 
withhold’ :: kaba 282 

kby (SAr) ‘both’, kib-ayim (Heb) ‘of two kinds’ :: 
Kallora 282 

*kalb, *keleb (Sem) ‘dog’ :: kalb 282 

kaliib (Heb) ‘basket’, kaliba (PbH) :: karabo 290 

kulbasa (Syr) ‘basket’ :: kKarabo 290 

kil (Ar) ‘crown’ (v), kalila (Heb) ‘crown’ (n), kalilu 
(Akk) :: kallala 1 283 

kilallii (Akk) ‘both’ :: kallara 282 

kalmatu (Akk) ‘louse’, kalmata (Aram) :: 
432 

kalitu (Akk) ‘kidney’ :: kalit 284 

kulya(t) (Ar) ‘kidney’, kilya@ (Heb), kulyad (Aram. 
Syr), keloih (Soq), kulai (Mh), kly-t (Ug) :: k“alit 
284 

klz (Ar) ‘gather’ :  kalsasa 284 


kama (Ar) ‘like, as’, kamd (Heb), kamd (Aram), io 
(Ug.Ph), kima (Akk) :: kama 285 


kima (Heb.Aram.Syr) ‘Pleiades’ :: kemd 285 
kumm (Ar) ‘sleeve’ :: kamam 285 


*kammon (Heb. Aram.Syr.Md.Ug.Ph.Ug) ‘cumin’ :: 
kamin 285 

kmr (Ug.Akk) ‘pile up’ :: 

kms (Ar) ‘be stern-looking’ :: 

kimsu, kinsu, kissu (Akk) ‘knee, shin’ :: 

kmy (Ar) ‘hide’ :: gammawa 196 

ken (Aram) ‘so, thus’ :: kwn 299 

*kanaf (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘wing’ 
kanf 287 

kinfira (Ar) ‘tip of the nose’ :: kanfar 287 

kinném (Heb) ‘gnat’, konem (Soq) ‘louse’ :: 
432 

knn, iktanna.(Ar) ‘be covered’ :: kadana 276 

kanisa (Ar) ‘church’, (bet) hakkangset (Heb) ‘syna- 
gogue’, kanista (Aram.Syr) ‘church’ :: kannasa 
288 

kensed (Sh) ‘shoulder’ :: kasdd 296 

kny (Ar) ‘allude to’ :: mkny 340 

Kari (Akk) “be short’ :: k”arha 291 

kur (Ar) ‘saddle’ :: kor 289 

kiir (Ar.Heb) ‘blacksmith’s furnace’, kuird (Aram. 
Syr), kuru (Akk) :: kawr 300 

kura(t) (Ar) ‘ball :: k’rk*r 1 292 

kraia (Md) ‘leg’ :: k’arnd< 293 

kura: (Ar) ‘front of leg, shank’, Ar« (SAr) ‘leg of an 


g’amal 


kamara 286 
kamasa 286 | 
gays 457 


g’amal 
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_kuritu (Akk) ‘leg’ 


kb—ksks 
" animal’, kara-ayim (Heb) ‘shank’, karsG (Aram) 
‘leg’ :: k*arnas 293 
krb (Akk) ‘bless’ :: brk II 105 
krb (Ar) ‘fasten tightly’ :: karaba 290 
krb (Ar) ‘plow’ :: k”araba 290 
(m)krb (SAr) ‘one who purifies, priest’ :: 
293 
krh (Ar) ‘compel’, (Aram.Syr) ‘be ill-tempered’ :: 
kvarha 291 


karapa 


krh (PbH) ‘force’ :: k*arha 291 

krk (Aram.Syr.Md) ‘go round, encircle’ :: k”rk»r I 
292 

krkb (PbH) ‘encircle’ :: kababa I 273 

karkand (Ar) ‘precious stone’ :: karakand 291 


krkr (Ar) ‘grind’ :: karkara 291 , 

krkr (SAr) ‘measure of weight’ :: k»rk»r 1 292 

krkr (Ar) ‘turn the millstone’, (PbH) ‘go around’, 
(Heb.Ug) ‘dance’ :: k"rk"r 1 292 


krkr (PbH.Neo-Syr) ‘speak in a pous voice’ 
kvark”ar II 292 


kardkiyy (Ar) ‘crane’::: k”ardaki 291 | 

krm (Ar) ‘be generous’ :: Karama 292 

*karm (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘vineyard’ :: 
293 


(el )karamat (dialectal Ar) ‘name of three months’ :: 
karama 292 


karanu (Akk) ‘wine, grapevine’ 
krr (Akk) ‘set, lay’ :: krr 1294 | 
krr (Ar) ‘turn around, roll up’ :: k’rkr 1 292 

kry (Heb. Aram.Md.Ph.Ug) ‘dig’ :: karaya I 295 


*kirs, *kdres (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘belly’ 
1 Kars 294 


karm 


:: Karm 293 


=: k»arnds 293 | 

krz (Ar) ‘lean toward’ :: karaza IJ 295 

karzan (Ar) ‘axe’ :: hassin 267 

kis (Ar) ‘purse’ :: kis 295 

ksb (Mh) ‘snatch, disarm’, (Heb. Akk) ‘break, cut’ :: 
kasaba 1 295 


ksb (Ar) ‘earn money, acquire’ 
zagaba 633 


kisddu (Akk) ‘neck, a kSada (Md) ‘throat’ : 
kasad 296 


ksf (Ar) ‘cut out, hock (a beast)’ :: 
Ksh (Ar) ‘sweep’ :: k”asha 296 

ksh (Heb) ‘cut off brushwood’ :: k*asaya I 297 
ksks (Ar) ‘pound, grind’ :: k”asaya { 297 


:: kasaba II 295, 


kasaba | 295 


kss~lhh 


kss (Heb.Syr.Akk) ‘pound, grind, chew up’ :: kvasa- 
ya 1 297 

ksf (Ar) ‘reveal, uncover, disclose’ 
gasafa II 448 | 

k§t (Akk) ‘cut off :: gaSata 449 

kassata (Syr) ‘archer’ :: gast 447 

kasu (Akk) ‘strip off? :: gasaya 451 

kissu (Akk), see kimsu 

ksb (Akk) ‘cut off :: gutb I 436 

ksr (Akk) ‘bind’ :: q”asara 1 451 

kss (Akk) ‘prune off :: gasaya 451 

ktb (Ar) ‘write’ :: kataba 297 

ktf (Aram.Soq) ‘tie the hands behind the back’ :: 
katafa 297 

*katif, *kdtep (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr. Ug) ‘shoulder’, 
katappatu (Akk) ‘part of ribs’ :: matkaf 372 

ktm (Ar) ‘conceal’ :: daktama 130 

kattan (Sem.x SAr) ‘linen, tunic’ :: katdn 298 

kuttdn (Ar) ‘bedbug’, ketton (Mh) :: tak”an 573 

ktr (Heb.Md) ‘surround, detain, retain’ 
298 


ktt (Ar.Heb.Aram.Ug) ‘demolish, crush to pieces’, 
(Akk) ‘be short’ :: ktt 1 298, gtgt 1 454 


ktt (Ug) ‘beaten copper’ :: ktt 1 298 

kwf (Ar) ‘assemble’ :: kawafa 299 

kawkab (Ar) ‘star’, kwkb (SAr), kawkaba (Syr) :: 
kokab 280 

kwl, kyl (Ar.Heb) ‘measure’ :: »akala 15, kalaya 284 

kwn (Sem) ‘be, exist’ :: kwn 299 

kwn (Heb.Syr) ‘erect, admonish’ :: k"annana 287 

kwr (Ar) ‘place a boat in the water’ :: kawra 300 

kws (Ar) ‘be thrown upside down’ :: kws I 300 

kawet (Ar) ‘shoe, horseshoe’ :: gas 445 

kyl (Ar) ‘keep on the rear’ :: kawwala 299 

kyl (Ar) ‘measure’ :: maklit I 339, »akala 15 

kzz (Ar) ‘become dry, shrivel’ :: takkaza 574 


': kasata 297, 


‘: katara 


L 


la, li (Sem) ‘to’ :: la 303 

le (Mh) ‘who’ :: -alla 17 

laobu (Akk) ‘contagious fever’ :: lahaba 308 
bf (Ar.Soq) ‘eat’ :: laafa 303 
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Semitic roots 


bk (Ar.Ug) ‘send’ :: l@aka 303 

bp (Ar) ‘move, wag the tail’ :: lawlawa 321 
bp (Ar) ‘shine, be bright’ :: lolawa J 314 
luplw (Ar) ‘pearl’ :: lu/ 314 

isc (Heb) ‘stutter’ :: /a/aca 304 

kg (Syr) ‘stammer’ :: /as/aca 304 

Ik] (SAr) ‘on’ :: lacala 304 

*lubb, *leb (Sem) ‘heart’ :: labbaba 305 
lbb (Heb) ‘become understanding’ :: labbaba 305 
lbd (Ar) ‘stick, cleave’ :: labada 305 

libd (Ar) ‘horse blanket’ :: labd 305 


[bk (Ar) ‘mix’, (Aram.Syr) ‘hold fast, take hold of? 
:: labaka 305, lakafa 313 


Iblb (PbH) ‘germinate’ :: lamlama 315 


lubnd (Ar) ‘storax’, lbny (SAr), libne (Heb) :: labn 
305 


lbs (Ar.SAr.Mh) ‘put on a garment’, /bs (Heb. 
Aram.Syr.Md.Ug.Akk) :: labsa 305 


*idn (SAr.Aram.Syr.Md.Akk) ‘ladanum’ 
322 | 


ladun (Ar) ‘ladanum’ :: lozan 322 

iff (Ar) ‘wrap, join’, pp (PbH.Aram.Syr.Md.Akk) :: 
Lf 307 

fq (Ar) ‘obtain’ :: lafaga | 307 

Ig (Md) ‘stammer’ :: ladaca 304 

lgg (Ar) ‘drool’ :: lagaga 307 

lugé (Ar) ‘depth of the sea, abyss’ :: lag”at 308 

gig (Ar) ‘stammer’, /gig (Aram.Syr) :: /alaca 304 

Igm (Ar) ‘sew :: lagaba 307 

ligam (Ar) ‘bridle’, lagama, lugma (Aram.Syr) :: 
lag’ama 307 

lew, Igy (Ar) ‘make mistakes in speaking’ :: /aaca 
304 

lhb (Ar) ‘flame’ (v), lahab (Heb) ‘flame’ (n), lahaba 
(Aram) :: lahaba 308 

lhf (Ar) ‘grieve for’ :: lhf 310 

Ihm (Ar) ‘swallow greedily’ :: Jahm 309 

lhg (Ar) ‘become white’ :: Jahga 309 

lihsa (Md) ‘whispering’ :: /Jahosasa 311 

lhw, thy (Ar) ‘amuse oneself’ :: lahaya 309 


:: lozdn 


lah (Heb) ‘moist, fresh’, /h (Syr) ‘moisture’ :: /hh 310 | 


lahi (Heb) ‘cheek’ :: latha 319 

Ih« (Ar) ‘be soft, be lax’ :: lahlaha 312 

lihaf (Ar) ‘rug made from silk or from other thread’ 
:: lahaf 310 | | 

lhh (Ar) ‘give a continuous rain (cloud)’ :: /hh 310 


\ 


Semitic roots 


lhih (PbH.Aram) ‘moisten’ :: 
[hm (Ar) ‘consolidate, solder’ :: 
lehem (Heb) ‘bread’ :: lahm 309 
lahma (Ar) ‘languidness’ :: Jahma 311 
lhq (Ar) ‘cling to’ :: lahaga 311 

lhs (Ar.Mh) ‘lick’ :: lahasa I 311 


lhh 310 
lahama 310 


Ih§ (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘whisper’, /hs (Akk) :: laho- 
sasa 3\] 

Ihs (Ar) ‘extract the pith’ :: lahasa 312 

lhy (Ar.Syr) ‘peel off, rub off :: lahaya 312 

Ik« (Ar) ‘stick to” :: lakea II 313 © 

*1kc, Ikw« (SAr) ‘(schriftlich) festgelegt’ : » Jakea 1 313 


[km (Ar) ‘punch, strike with the fist’ :: Jak”ama 313 


[ky (Ar) ‘stick to’ :: lakaya 314 


lild<6t (Heb) ‘loops, nooses’ :: lawaya 322 
limi (Ar) ‘lemon’ :: lomi 315 
Im (Ar) ‘shine, gleam’ :: lama 315 


Imd (Heb.Aram.Ug.Akk) ‘learn’, (Syr) ‘accustom’ :: 
lamada 315 


lamaz (Ar) ‘white spots on a horse’s lower lip’ :: 
lams 316 

legit (Akk) ‘take’ :: laqgaha 317 

lgf (Ar) ‘catch’ :: lakafa 313 

igh (Ar) ‘conceive’, (SAr.Heb.Aram.Ph.Ug) ‘take’ : 
laqqaha 317 

Iglg (Ar.Soq) ‘shake, ry (PbH) ‘lick’ :: 
317 

Igm (Ar) ‘eat, swallow up’ :: lagama II 317 

lgg (Ar.Heb) ‘lick’ :: laglaga 317 

Iqq (Ar) ‘strike with the hand’ :: 

Iqq (Ar) ‘come loose’ :: lagaya 318 

lagisu n-nafsi (Ar) ‘sad’ :: lagasa 317 

ligsa (Ar.Hadr) ‘kind of lizard’ :: lasget 319 

Irmn-t (Ug) ‘pomegranate’ :: romdn 471 

lasu (Akk) ‘knead’ :: Iws 321 © 

lasu (Akk) ‘lick’ :: lahasa 1 311 

Isd (Ar) ‘lick, suck’, lasad (Heb) ‘pastry’ :: lasd 318 

*lisan, *las6n (Sem.x Ph) ‘tongue’ :: lassdn 318 

Isls (Ar) ‘agitate, shake’ :: laslasa 318 

lsq (Ar.SAr.Hars) ‘adhere, stick to’ :: 

Itg (Mh) ‘kill’ :: gatala 451 

Ith (Soq) ‘kill’ :: gatala 451 

ltm (Ar) ‘strike’ :: latama 320 


lelt (Ar) ‘speak in an incomprehensible manner’ :: 
lattata 1 320 


: laglaqa 


lagaga 317 


lasaga 319 
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Ihlh~ma<iz 
lawi (Akk) ‘wrap up’ :: lawaya 322 
lawdaniin (Ar) ‘ladanum’ :: lozan 322 
lwd (Ar) ‘turn aside’ :: lwz 322 
lawh (Ar) ‘board’ :: lawh 320. 


lawahig (Ar) ‘intercalary month’ :: lawadhag 321 
lws (Heb.Aram.Syr.Md) ‘knead’ :: /ws 321 
[wt (Ar) ‘soak in water or in fat’ :: /ws 321 


wt (Ar) ‘plaster’, (Heb) ‘ enwrap, envelop’ : 
306 


Iwy (Heb. Hars) ‘twist, bend’ :: Jawaya 322 
lwy (Heb.Aram.Syr.Md) ‘accompany’ :: lawaya 322 


: labata 


liwyd (Heb) ‘wreath’ :: lawaya 322 
*/ayl (Sem) ‘night’ :: /elit I 314 
layyin (Ar) ‘tender’ :: ndyam 410. 


liz (Aram.Syr) ‘almond’ :: lawz 322 


M 

-m, -mw (SAr), element of emphasis, -me (Hars), -m 
(Ug), -ma (Akk) :: -mma 323 

md, ma (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘what?’, mi (Soq) 
‘when?’, mi (Heb.Ug. Ph) ‘who?’, ma (Akk) 
‘what! +: mi 323 

ma (Md) ‘hundred’ : 

mia (Md), see mica” 

m@ (Ar) ‘water’, m@u, mil (Akk).:: may 376 

méu (Akk) ‘be willing’ :: mw> 374 
mba (Ar) ‘hundred’, mie (Soq), mea i (Heb), m(:)a 


:: meat 324 


(Syr) :: maat 324 
m@ida(t) (Ar) ‘table’ :: ma@add 323 
_ pk (Ar) ‘rub’ :: m@aka 324 


non (Heb.Syr) ‘be reluctant, be unwilling? 
na 350 — 

ms (Ar) ‘rub (leather) vigorously’ :: mas 324 

mot (SAr.Ph.Ug) ‘hundred’, meratu (Akk) :: maat 
324 

mica (Ar) ‘myrrh’ :: mica 325 

mica", macy (Ar) ‘intestine’, macaw-in (Mh), me- 
ayim (Heb), maa (Aram), macya (Syr), mia (Md) 
:s amaut 23 

micbala (Ar) ‘arrow head’ :: <abbala 54 

md (Soq) ‘intend’ :: macada 325 

macdin (Ar) ‘mine’ :: md<adan 325 

maiz (Ar) ‘goat, goatskin’ :: mds 324 


> Manna- 


micol—man 


miéol (Sh) ‘measure’ :: maklit I 339 
md-t (SAr) ‘period of time’ :: madada 329 


mdd (Ar) ‘spread’, (Heb.Ug.Akk) ‘measure’ :: 
madada 329 

midfa: (Ar) ‘cannon’ :: madfa« 329 

midmak (Ar) ‘course of stones’ :: nadaga 386 

madina (Ar) ‘capital city’ :: madind 330 

madar (Ar) ‘clod of earth’, meder (PbH), medra 
(Syr), mdr (SAr) ‘territory, ground’, medér (Mh) 
‘sun-dried brick’ :: madr 330 

midru (Akk) ‘eine Art Land’ (von Soden), meaning 
uncertain (CAD) :: madr 330 

mud (Ar) ‘since’ :: °am II 22 

mdr (Ar) ‘be rotten’ :: mnzr 353 

madad (Ar) ‘sour milk’ :: mdd 331 

mofe (Soq) ‘oven’, mifa” (Ar) :: -afaya I 10 

mphm (Ug) ‘bellows’ :: nafha 388 

mgl (Ar) ‘be blistered’, mug/ (Ar) ‘pus’, miugla 
(Aram.Syr) :: magala 332 

maggal (Heb) ‘scythe, sickle’, maggala (Syr) :: 
nagala { 392 

maggan (Ar) ‘gratuitous’ :: mangana 349 

mha (Md) ‘strike’ :: mahasa I 337 

mahd(t) (Ar) ‘crystal’ :: madhaw 334 

mhk (Ar) ‘soften a thing’, (Ug) ‘care, worry’ :: 
mahaka 333 

mihla (Md) ‘salt’ :: mallaha 343 

mhr (Ar) ‘be skilled’, mahir (Heb) ‘quick’, mh(y)r 
(Aram) ‘skillful, capable’, mhr (Ug) ‘serviceman’ 
:: mahara 334 


mhrk (SAr) ‘booty’ :: mdhraka 334 

mhw (Ar) ‘be watery’ :: mahwaI 334 

mha (Aram) ‘strike’ :: mahasa J 337 

mld (SAr) ‘smite, hew out’, mhd (Soq) ‘weave’ :: 
mahasa J 337 

mhd (Ar) ‘have labor pains, shake, smite’ :: mahada 
338 

mhdn (SAr) ‘favor, grant? :: mhdn 335 

mhfd (SAr) ‘tower’ :: mahafad 1 338 

mhl (Ar) ‘plot, intrigue’, (Heb) ‘forgive’, mhly-m 
(SAr) ‘oaths’ (?) :: mahala 335 

mahdlat (Heb), technical musical term :: halaya 231 

mihlat (Ar) ‘fodder bag’ :: maklit II 339 

mhn (Ar) ‘soften the skin’ :: mahana I 336 

mhq (Ar.Heb) ‘efface, skin’ :: fahaga 157 
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Semitic roots 

mihrab (Ar) ‘niche in a mosque’ :: mak”rdb 341, 
harama 242 

mihram (Ar.Dat) ‘sanctuary’, mhrm (SAr) :: harama 
242 

mhs (Heb) ‘smite’, (Ar) ‘stamp, trample, strike’ :: 
mahada 338, mahasa 1 337 | 

mhs (Ug.Akk) ‘smite, hit, weave’ :: mahasa I 337 

mhw/y (Ar.Heb.Aram.Ph.Ug) ‘erase, wipe out’ :: 
mahawa 337 

mahzan (Ar) ‘storehouse’ :: mdhazan 335 

makkuk (Ar) ‘measure for grain’ :: «akaka 60 

makniin (Ar) ‘hidden’ :: maknun I 340 

mkr (Heb.Aram.Syr) ‘sell’ :: mkr I 340 


mkr (Ar.Heb) ‘deceive’ :: mkr I 340 


maker (Heb) ‘counsel’, makru (Akk) :: mkr I 340 
mkrb (SAr) ‘shrine, temple’ :: mak"rdb 341 

mb (Sem) ‘be full’ :: maba 342 

mibu (Akk) ‘potassium’ :: mallaha 343 

mi: (Ar) ‘smooth away’ :: mala 342 

mi (Ar) ‘run swiftly’ :: mallaca 342. 

mlg (Aram) ‘pluck’ :: malha 343 

mig (Ar) ‘be wanton’ :: mala 342 

malih (Ar) ‘pleasant’, mlh (Ug) ‘good’ :: mallaha 343 


*milh, *melah (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘salt’, mlh 
(Ph) ‘salt water’ :: mallaha 343 


| mlh (Ar.Hars.Akk) ‘pull out, remove’, ml/h (Heb) :: 


malha 343 

mlk (Ar.Sh) ‘possess, dominate’, (SAr.Heb.Aram. 
Syr.Md.Ug.Ph.Akk) ‘become king, rule’, * malik 
(Sem) ‘king’ :: malaka 344 | 

mil (Heb) ‘circumcise’ :: malala I 344 


mlgq (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘extract, nip off :: malaga 
345 


malgoh-ayim (Heb) ‘palate’ :: halg 1 230 

mils (Ar) ‘be smooth’ :: malasa 345 

mls (Heb) ‘be. smooth’, malis (Ar) ‘smooth’ :: 
lamasa 316 

melatad (Aram.Syr) ‘cloak of fine wool’ :: melat 345 

*malta-dt, matal-ot (Heb) ‘jawbones’ :: latha 319 

meltaha (Heb) ‘wardrobe’ :: -altah 20 

mit (Syr) ‘smear, rub over’ :: malata 346 

mit (Ar) ‘shave’, (Heb) ‘seem bald’ :: malata 346 

mildya(t) (Ar) “kind of mantle’ :: melat 345 — 

mamzer (Heb.Aram) ‘bastard’ :: mnzr 353 

man (Ar.Aram.Syr) ‘who?’, mn (Ug), mannu (Akk) 
:: mannu 348 
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meni, mani (Akk) ‘love’ :: mny 353 

min (PbH) ‘sectarian’ :: mayyana 376 

minu (Akk) ‘which?’ :: mant 352 

mn« (Ar.Heb) ‘deny, refuse’ :: mannana 350 

minbar (Ar) ‘pulpit’ :: nabara 384 

mandab, in babu-l-mandab (Ar) ‘gate of difficulty’ :: 
mnadb 348 

manégal (Ar) ‘scythe’ :: nagala I 392 

mnn (Heb.Ar) ‘reproach someone (for a gift)’ :: 
mannana 350 

manaratad (Aram.Syr) ‘oil lamp’ :: mandrat 351 

mny (Heb.Aram.Syr.Ug.Akk) ‘count’ :: mny 353 

mny (Ar.Soq) ‘desire, wish’ :: mny 353 

manzil (Ar) ‘lunar mansion’ :: mandzal 353 

mgeydah (Soq) ‘pot’ :: magdut 354 

maggel (Heb) ‘rod, staff :: nagala 400 

mals, mgls, mqiz (Ar) ‘mock’ :: slq 500 

mqq (Heb.Aram) ‘dissolve, melt away’ :: magaga II 
355 

mgr (Ar) ‘macerate’ :: maqg*ara 355 

magqgor (PbH) ‘beak’, maqqara (Syr) :: nag*ara 400 

may (Ar) ‘watch, guard’ :: makk*aya 341 

marra (Ar) ‘time, turn’ :: marr 327 

mirra (Ar) ‘bile’, mer-ta (Syr), mir-ta (Md), mar-tu 
(Akk) :: mrr 360 | 

mr (Ar) ‘abound with herbage’ :: marca 356 

mere“ (Heb) ‘bridegroom’s escort’ :: mara 356 


mrd (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘be rebellious’ :: mar- 
rada 357 

mrg (Ar) ‘mix’ :: maraga 357 

mirrih (Ar) ‘Mars (planet) :: marih 358 

markez (Mh) ‘rod, staff :: mrg”z 358 | 

mrq (Heb.Aram.Syr.Md) ‘polish’ :: maraga 357 

marag (Ar) ‘broth’, mdrdq (Heb) :: maraq 359 

mrr_ (Ar.Mh.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘be bitter’, 
marera (Heb) ‘bile’, marera-ta (Aram), mrir-ta 
(Md) :: mrr 360 

mrs (Ar.Mh.PbH.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘steep 


food in water, stir with a liquid, moisten’ :: 
marasa 360 


mrt-m (SAr) ‘limestone’ (?) :: maret 361 

mrt (Ar) ‘steep food in water’ :: marasa 360 

mrt (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘pull out, scrape off’ :: 
marata I 361 

mirwad (Ar) ‘iron needle for applying collyrium’ :: 
mardwad 361 


menfi-—mss 





masit (Akk) ‘forget’ :: nasaya 1 403, nahsaya 395 

mest, mas@eu (Akk) ‘wash’ :: masawa 368 

miusu (Akk) ‘night’ :: masya 368 

mga (Md) ‘wash’ :: masawa 368 

msa, msh (Md) ‘anoint’ :: masha 1 364 

musswu (Akk) ‘rub’ :: masha 1 364 

massa(>) (Heb) ‘utterance’ :: ws? 621 

mis: (Ar) ‘north wind’, msac (Mh) :: mas« 362 

masgid (Ar) ‘mosque’ :: masgid 363 

msh (Ar) ‘wipe out, erase’ :: mahasa J 337 

msh (Ar.SAr.Sh) ‘anoint, rub, stroke’ :: masha I, II 
364, . | 

msh (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘anoint’ :: masha I 364 

mish (Ar) ‘garment of goatskin’ :: mash 364 

mishal (Ar) ‘thin garment’ :: mashdal 364 


_msk (Ar) ‘grab, grasp’ :: masaka 1 364. 


msk (Heb.Aram) ‘drag, draw’ :: masaka I 364 

misk (Ar) ‘musk’ :: mask 364 

misken (Aram.Syr) ‘poor’, muskénu. (Akk) 
maskana 364 | 

miskat (Ar) ‘window’ :: maskot 365 

msl (Heb.Akk) ‘be likened, liken’, masal (Heb) 
‘parable’ :: masala 366 

mesénu (Akk) ‘shoe’, msania (Md) :: Sn 524 

masnuww (Ar) ‘irrigated’ :: masno 366 

massor (Heb) ‘saw’, masdra (Aram), massGra (Syr), 
massdru (Akk) :: wasara 621 

masird (Heb) ‘hollow measure’, masdr (Ar) ‘bee- 
hive’ :: Swr, 539 

mss (Ar.SAr.Sh) ‘touch’, mis (Heb.Aram.Syr.Md. 
Akk) ‘search, grope, touch, wipe’ :: marsasa I 
360 


msw (Ar) ‘melt? :: masawa 368 


miswar, pl. masdwar (Ar) ‘leather pillow’ :: masdwar 
368 | 

msy (Sh.Heb.Aram.Syr) ‘melt, dissolve’ :: masawa 
368 7 

massa (Heb) ‘unleavened bread’ :: mdd 331 

msa (Md) ‘suck’ :: mss 370 

mis (PbH) ‘sap’ :: mss 370 

mussti (Akk) ‘make reach’ :: masra 370 

ms? (Heb) ‘find’, (Aram.Syr) ‘reach, be able, be 
allowed, find’ :: masra 370 

msr (Ar) ‘disperse’ :: masara II 370 

mss (Ar.Mh.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘suck’ +: mss 
370 | 


msw~—nidbak 


792 


Semitic roots 





msw, msy (Ar) ‘empty to the last drop’, (Heb) ‘drain 
out’, (Aram) ‘wring’, (Syr) ‘suck’ :: mss 370 

mat-im (Heb) ‘men’, mt (Ug) ‘husband’, mutu (Akk) 
>: mat 37] 

mth (Ar) ‘go astray’ :: matha 371 

mil (Aram.Syr.Md) ‘compare, liken’, mitla@ (Aram) 
‘parable’, metlad (Syr), mitla (Md) :: masala 366 

*matn, *moten (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) 
‘side of the back, hip’ :: matn 372 

mtq (Heb.Aram.Syr) ‘be sweet’ :: matug 373 

mtr (Ar) ‘cut’ :: matara 372 


mtl (Ar.SAr) ‘be like’, matal (Ar) ‘parable’ :: masala 
366 


matdna (Ar) ‘bladder’ :: syn 540 

mtyn (Ug) ‘shoe’ :: s@n 524 

mta (Md) ‘arrive, reach’ :: masea 370 

mutran (Chr.Ar) ‘archbishop’ :: mutrdn 374 

miw, mp (Aram.Syr) ‘attain, reach’, mta (Md) :: 
mattawa 374 

mtw (Ar.SAr) ‘stretch, draw, walk’ :: mattawa 374 

mty (Soq) ‘attain’ :: mattawa 374 

mw (SAr) ‘water’ :: mdy 376 

mw? (Ar) ‘mew’ (cat) :: my? 376 

mweg (Heb) ‘wave to and fro’ :: mogad 332 

mawga(t) (Ar) ‘wave’, mougit (Mh) :: mogad 332 

mwr, myr (Heb.Aram) ‘exchange’ :: maraya 362 

mws (Ar) ‘melt’ :: masawa 368 

mwS (Heb.Aram.Syr.Md) ‘feel, touch’ :: marsasa I 
360 

mws (Ar) ‘wash, scrub’ :: mws I 375 

mwt (Sem) ‘die’ :: mwt 376 

mwt (Ar) ‘mix well, dilute’ :: mys I 377, masawa 368 

mawz (Ar) ‘banana’ :: muz 377 

may-im (Heb) ‘water’, mayyd (Aram.Syr), mai (Md), 
my (Ug) :: may 376 

my (Ar) ‘run (horse)’ :: mw? 374 

mys (Ar) ‘flow’ :: my* 376 

myn (Ar) ‘tell a lie’ :: mayyana 376 | 

myt (SAr) ‘wine’ :: mys I 377 

myt (Ar) ‘turn away, deviate’, (Heb) ‘totter’, (Aram. 
Syr) ‘waver’ :: myt 377 

mz, mazii (Akk) ‘press out’ :: mss 371 

mz (Ar) ‘incite’ :: mazaga II 378 

mzh (Ar) ‘joke, jest’ :: mazha 378 

mzmz (Ar) ‘agitate’ :: mazmaza 379 


muzn (Ar.Dat) ‘rain’ (n) :: zanma 641 

mzq (Ar) ‘tear off a garment’ :: mazaga I 378 

mzr (Heb.Syr) ‘be rotten’ :: mnzr 353 

mizr (Ar) ‘beverage make from millet or other 
grain’, mzr-m (SAr) ‘date wine’ :: mazara 379 

mzz (Ar.Mh) ‘suck’ :: mss 371 

mzz (Ar) ‘set apart’ :: mazaza 379 

mz> (SAr) ‘go, proceed’, (Ug) ‘arrive, reach, find’ :: 
masa 370 


N 


na(>) (Heb) ‘now, pray thee!’, 7 (Aram), ni (Syr) :: 
nasa 382 

na(?) (Heb) ‘uncooked’, nw (Sh) :: ny 410 

n@ib, nayib (Ar) ‘vicar’ :: ndyab 410 

wd, nadu (Akk) ‘praise’, md (SAr) ‘luxuriant’ :: 
nada 38) 

mq (Aram) ‘groan, cry’ :: »anaga 30 

nba (Md) ‘bark’ :: nabha 383 

nba (MQ) ‘flow’ :: nabsa 382 

nabu (Akk) ‘proclaim’ :: nabiyy 385 

nib (Ar) ‘bee’, nibb-et (Sh), nb-t (Ug), nub-tu (Akk) 
:: nahb 393 

nb (SAr) ‘praise’ :: nabiyy 385 

nabi(>), see nabiy 

nbs (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘gush forth, flow’ :: 
382 


nbb (Ar) ‘bleat’ :: nababa 383 

nbb (Ar) ‘have a knotted stem’ :: -anpappe 30 

nbh (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘bark’, nbh (Akk) :: 
nabha 383 __ 

nbl (SAr) ‘dispatch’ :: tanbala S77 

nbl-t (Ug) ‘flame’, nablu (Akk) :: nabal 383 

nbt (Ar) ‘well, gush forth’ :: nabata 1 384, »anbatd 27 

nabiy (Ar) ‘prophet’, ndbi(’>) (Heb.Aram), nabiya 
(Syr) :: nabiyy 385 

ned, nad (Heb) ‘burn up’ :: ndd 385 

n@ (Ar) ‘put over a fire’ :: ndd 385 

na> (Heb) ‘remove from’ :: nada 385 

ndb (Ar) ‘mortify’ :: mndb 348 

nidbak (Aram) ‘course of stones’ :: nadaga 386 


naba 


Semitic roots 


ndf (Ar) ‘card cotton, strike’, ndp (Heb.Ug) ‘expel’ 


:: nadafa 386 

ndh (Ar) ‘make walk (camels) :: nada 385 

ndh. (Ar) ‘push (a boat on the bank of a river)’, ndh 
(Heb) ‘wield an axe’, (Aram) ‘push’ :: nadha 386 

ndl (Ar) ‘pull out, take away’ :: nadala 386 

ndn (Akk) ‘give’ :: tantana II 578 

ndr (Soq.Aram.Syr.Md.Ug) ‘make a vow, conse- 
crate’ :: nzr 412 

ndr (Ar.SAr) “make a vow, do penance’ :: nzr 412 

ndb (Ar) ‘dry up, be absorbed by the ground’ :: 
nadfa 387 | 

ndh, ndh (Ar.SAr) ‘sprinkle’ :: nazha 411, washa 622 

ndr (Ar) ‘be brilliant’ :: natara I 408 

ndw (Ar.SAr) ‘take off a garment, damage’ :: 
406 | 

ndw (SAr) ‘destroy’ :: -ansawd I 32 — 

ndw (Ar) ‘dwindle, decline’ :: nadawa 387 

napu (Akk) ‘swing’ (?) :: nafnafa I 388 

napa (Akk) ‘sift’ :: nafaya 390 

npa, nph (Md) ‘blow upon’ :: nafha 388 

nf< (Ar) ‘be useful’ :: nafoa 387 

nfh (Ar) ‘blow upon, inflate’, nph (Heb.Aram.Syr), 
nph (Akk), m-nfh-t (SAr) ‘water distributor’ :: 
nafha 388 

nfnf (Ar) ‘drizzle’ :: nafnafa I 388 

nfq (Ar) ‘remove oneself, disappear’, 
Syr.Md) :: nfq I 388 

nfq (Ar) ‘dissimulate’ :: nfq I 388 

nfq (Sh) ‘manage to do well’, nfg (SAr) ‘binding, 
effective’ :: nfq II 389 

nfq (SAr) ‘sarcophagus’ :: nafg I 389 

nfr (Ar) ‘run away, flee’, npr (Syr.Ug) :: 

nfr (Ar) ‘go on a trip’ :: wafara I 607 

nfs (Ar.SAr) ‘breathe, take a breath’, nps (Heb. 
Akk), *nafs (Ar.SAr.Heb.Aram.Ug.Akk) ‘soul, 
spirit’, (Akk) ‘life, breath’ :: nafsa 389 

nfs (Ar) ‘bring out fast’, (SAr) ‘march off :: 
389 

nps (Heb) ‘disperse’, (Aram.Syr.Md) ‘shake off, 
(Akk) ‘hurl’ :: nafsa 390 

nopet (Heb) ‘honey’ :: nahb 393 

nft (Ar) ‘sneeze’, (Soq) “blow the nose’ :: nafata 390 

naft (Ar) ‘naphtha, rifle’, napta (Syr), naptu (Akk):: 
naft 390 

nfy (Soq) ‘pierce’, (Ar) ‘sweep away (dust)’, npy 
(PbH.Aram) ‘sift’ :: nafaya 390 


nasaya 


npg (Aram. 


nafara 389 


nafsa 
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ndf—nahu 
nga (Md) ‘strike, injure’ :: nag”<a 390 
nga (Md) ‘to dawn’ :: nagha 391 
nugu (Akk) ‘joy’ :: nagha 391 
ng« (Ar) ‘be wholesome’ : : »ang”as 29 
ng« (Heb) ‘touch, hurt’ :: nagsa 390 


ngb (Soq) ‘be dry’, negeb (Heb), the southern part 
of Palestine :: nagaba 390 

ned (Syr) ‘flow’ :: nagada 391 

ngd (Ar) ‘become manifest’ :: mangala 349 

nagd (Ar) ‘breast’ :: -angada 29 

neged (Heb) ‘in front of, before’ :: 
mangala 349 

ngf (Ar) ‘cut down (a tree), smite’, ngp (Heb.Aram), 
ngf (Sh.Soq) ‘throw away, disperse’ :: nagafa 391 

ngh (Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) “become dawn’ :: nag- 
ha 391} 


angada 29, 


_ ngh (Ar) ‘advance toward’ :: nagha 391 
ngh (Heb) ‘gore’ :: wagea 607. 
ngl (Ar) ‘beget’ :: dangal 137 


ngl (Soq.Syr) ‘make go out, remove’, ngl (Ar) ‘re- 
move the skin from a slaughtered animal’ :: 
nagala 1 392 


nagl (Ar) ‘issue’ :: 
ngng (Soq) ‘shake’ :: naknaka 397 

ngr (Akk) ‘notify’ :: nagara 392 

ngs (Ar) ‘be dirty’ :: nagasa III 400 

ngs (Ar) ‘pursue, press’, ngs, (SAr) ‘impose tribute’, 


nagad 391 


ngs (Heb) :: nagsa 393 
ngd (Ar) ‘vacillate’ :: dangada (37 
nagul (Ar) ‘tainted, defective’ :: ndqil 400 
ngr (Ug) ‘watch, guard’ :: nassara 406 
niaha (Md) ‘rest’ :: nwh 409 
nhof (Soq) ‘soul’ :: nafsa 389 
nhg (Heb.Syr) ‘moan, groan, ens nhé (Ar) :: 


nahqa 394 


nhg (Ar) ‘take a route, enter a. road’, nhg (Heb. 
Aram) ‘drive’ :: nahaga 393 


nhq (Ar.Mh.Heb.Aram) ‘bray, cry out’, nhq-t (Ug) 
‘praying’, nihiga (Md) ‘groaning’ :: nahga 394 
nhr nea ‘stream’ (v), *nahr (Ar.Heb.Syr.Ug) ‘riv- 
r :: nahara 394 
nhr an ‘sniff, inhale’ : 
noyhir (Soq) ‘eagle’ :: nasr 403 
nhasa (Md) ‘copper’ :: nadhs I 395 
nha (Mh) ‘we’ :: nahna 395 
naéhu (Akk) ‘rest’ :: nwh 409 


: nahra 396 


nhi-nasib 


nhl (Ar) “be emaciated’, (Syr) ‘be made thin’, nahdla 
(Heb) ‘destruction’ :: nahla 396 

nahnu (Ar) ‘we’, nahnii (Heb), nhan (Sh) :: nahna 395 

nhnh (Ar.Neo-Syr) ‘clear the throat, pant’ :: nknh Il 
395 

nhnh (Ar) ‘walk rapidly’ :: nhnh II 395 

nhr (Ar.Akk) ‘snort, snore’, nhr (Aram.Syr), nahir- 
ayim (Heb) ‘nostrils’ :: nahra 396 

nahrir (Mh) ‘nose’ :: nahra 396 


OY 


nuhds (Ar) ‘copper’, nahasa (Syr), nahos-et (Heb), 
nhsg-t (Ph) :: nahs | 395 

nhy (SAr) ‘confess’ :: nahya 394 

niaka (Md) ‘harm’ :: nakaya I 398 

nk> (Ar.Soq) ‘wound, hit’ :: nakaya I 398 

nk> (Ar) ‘pay someone his due’ :: nakaya II 398 


nkb (Ar) ‘incline’ :: nakaba 396 
neked (Heb) ‘progeny’ :: nagad 391 
nkk (Ar) ‘pester’ :: naknaka 397 


nknk (Ar) ‘importune a debtor’ :: naknaka 397 

nkr (Ar.Sh.Heb.Akk) ‘not know, reject, be a stran- 
ger, nkr (SAr.Ug) ‘stranger’, nekdr (Heb) 
‘foreign land’, nukraia (Md) ‘strange’ :: nakara I 
397 

nk§ (PbH.Md) ‘break’ :: nasaka 402 

nkt (Ar.Aram.Syr) ‘break, bite’ :: nasaka 402 


nky (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr) ‘wound, injure, hit’, 
nky (Ug) ‘mischief? :: nakaya I 398 

nil (Ar) ‘indigo’ :: nil 398 

namu (Akk) ‘slumber’ :: 

nambau (Akk) ‘spring’ :: nabca 382 

nemelu (Akk) ‘profit, gain’ :: sabbala 54 

*namir (Ar.SAr.Heb.Syr.Md.Akk) ‘leopard’ :: 
398 

ninu (Akk) ‘we’ 

ndga(t) (Ar) ‘she-camel’, 
nagat 401 

ndgqu (Akk) ‘cry out’ :: nahga 394, -»anaga 30 

ng (Ar.Heb) ‘tear, split’, neg (Soq) ‘cave, hole’ 
naga 399 


ngb (Ar. oat Heb.Syr.Akk) ‘bore, excavate, perfo- 
rate’ :: nagaba 399 


naqba (Ar) garment’ :: nagbat 399 

nqd (Ar) ‘crack open’ :: -angas 31 

ngf (Ar) ‘hit’ :: nagafa 391 

ngf (Ar.Soq.Heb.) ‘break, scrape, skin’, niigapd (Syr) 
‘striking’ :: nagafa 399 


nwm 410 


hnamr 


1: nahna 395 
nG(?)gG@ (Aram.Ph) :: 
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Semitic roots 


ngh (Ar) ‘convalesce’ :: nagha 399 
nql (Ar.SAr.Syr.Md) ‘remove, reject’ :: nagala 400 
nqm (Ar.Heb.Aram) ‘take vengeance’ :: gym 457 


nagiq (Heb) ‘cleft? :: nagag 400 

ngqr (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘pierce, bore, hew out’, 
naqura (Md) ‘beak’ :: nag”ara 400 

nigris (Ar) ‘gout’ :: nagris 400 

ngs (Syr) ‘cut in pieces’, ngs (Ar), ngs (Soq) ‘pull 
out, pierce’ :: nagasa I 400 

ngs (Ar) ‘argue, dispute’ :: 

ngs (Ar.SAr) ‘diminish’ :: 

nqt (Ar) ‘fall in drops’ :: naq”ata 401 

nar (Ar) ‘fire’ :: nar 401 

naru (Akk) ‘river’ :: nahara 394 

nura (Ar) ‘chalk’ :: nord 401 

nurmi (Akk) ‘pomegranate’ :: romdn 471 

nasi (Akk) ‘lift, carry’ :: nasea 404 

nest’ (Akk) ‘go away’ :: naz«a 411 

nS tere ‘lift, raise’, nsy (SAr); ns» (Heb.Aram) 
2: naxa 404, ws 621 


ns< (Heb. Ar.Aram.Ug.Ph) ‘set out, travel, move, 
uproot’ :: naz«ca 41] 

nSp (Heb.Aram.Akk) ‘blow, biow away’ :: nafsa 389 

nsg (Ar) ‘weave, plait’, ns,g (SAr) ‘fit together’, 
nasigd (Syr) ‘covered by clouds’ :: nagaga 404 

nsg (Heb) ‘overtake’ :: nasaga 404 

nsh (Ar) ‘delete’ :: nsh I 402 

nsh (Akk) ‘have diarrhea’ :: nasha 402 

nsk (Akk.Heb) ‘bite’, nesek (Heb) ‘increase in pay- 
ment of a debt’ :: nasaka 402 

nsns (Ar) ‘urge on (a camel)’, nsns (Ar), nsns (Soq) 
‘agitate’ :: nsns I 402 

nsq (Ar.Akk) ‘put in proper order’, 
‘equipment, armory’ :: nasaga 403 

nsr (Aram.Syr) ‘saw’, nir (PbH) 


wagqasa 616 
nagsa 400 


neseq (Heb) 


‘: wasara 621 


*nasr, “*neser (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) 
‘eagle’ :: nasr 403 

nss (Heb) ‘falter, sway’, (Akk) ‘wag the tail’, (Ug) 
‘wriggle’ :: nsns | 402 


nst (Heb) ‘destroy’ :: nasata 404 

nsy (Ar.SAr) ‘forget’, nsy (Soq.Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug) :: ndhsaya 395, nasaya I 403 

nsy (Heb.Aram.Syr.Md) ‘tempt, try’ :: nasawa 403 

nasi, nesti (Akk) ‘tear out? :: nasaya 406 

nsb (Akk) ‘suck’ :: nadfa 387 

nasib (Ar) ‘luck’ :: sansaba 65 


Semitic roots 


nisb (Ar) ‘portion’ :: nasaba 402 
nsp (Aram.Syr) ‘hiss, chirp’ :: fasaya 169 
nsh (Ar) ‘be pure, be sincere’, (Syr) ‘be brilliant, 


shine’, minsah (Soq) ‘threshing floor’ :: nasha I 
405 


*nish (Heb) ‘bloodspurt’ :: nazha 411 

nsi (Ar.Sh.Heb.Aram) ‘fall off, be detached’, (Ph) 
‘escape’, (Syr) ‘let drop’ :: nasala 406 

nsr (Heb.Ph.Aram.Akk) ‘watch, guard’ :: 
406 

nsr (Soq) ‘tear’ :: nadara 387) 

nsy (Heb) ‘fall in ruins’ :: nasaya 406, »ansawa I 32 

nt: (Heb) ‘flee’ :: natca 407 


nassara 


ntf (Ar.Sh) ‘pluck out, pull’, ntp (Syr) :: natafa 407 
nin (Heb) ‘give’ :: tantana II 578 
ntg (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘pull out’ :: nataga 407 


ntS (Ar.Heb. Aram.Syr) ‘pull out, root out’ :: na- 
sata 404 


ntk (Hars.Ug) ‘bite’ :: nasaka 402 

nat: (Ar) ‘leather mat used as a table cloth’ :: 
407 

ntb (Heb) ‘drop’ :: natba 408 

ntf (Ar.Soq) ‘fall in drops’, ntp (Heb.Aram.Syr.Md), 
m-ntf-t (SAr) ‘altar for libation’ :: natba 408 

nth (Ar) ‘push, thrust’ :: nadha 386, nadha 387 

natla (Ar) ‘a small bit’ :: -antilit 34 

ntq (Ar) ‘gird oneself? :: ganata 435 

natriin (Ar) ‘natron’ :: ndtrdn 409 

ntt (Ar) ‘jump’, (Soq.Ug) ‘shake’ :: 

ntw (Ar) ‘give’ :: mattawa 374 

nwb (Heb) ‘speak’ :: nababa 383 

nwp (Heb) ‘sprinkle’ :: nafnafa I 388° 

nwh (Ar) ‘lie down upon his breast (camel)’, nwh 


nat« 


ntt 1 409 


(Heb.Syr). ‘reset, be settled down’ :: nwh 409 
nwl (Ar) ‘bestow upon’ :: nawwala 409 
nwm (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘sleep’ :: nwm 410. 


nwr (Ar) ‘abuse’ :: nwr I 410 

nwt (Heb) ‘shake’ :: ntt I 409 

nezt (Akk) ‘sprinkle’ :: nazha 411 

nz‘ (Ar) ‘pull out’ :: naz«a 411 

nzf (Ar.Soq) ‘drain, draw water’ :: nazafa I 411 
nzh (Ar) ‘keep away from’ :: nazha 411 

nzh (SAr) ‘provide irrigation’ :: zahzaha 635 
nzl (Ar) ‘descend’ :: nazala 411 


nzr (Heb) ‘dedicate oneself’, (Syr) ‘abstain from’ :: 
nzr 412 
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nisb—qadi 





nzr (Soq) ‘split’, (Ar) ‘importune’, (Akk) ‘blas- 
pheme’ :: nazara I 41] 

nzy (Heb) ‘sprinkle’ :: nazha 411 

nzf (Ar) ‘be clean’ :: natafa 408 


nzr (Ar.SAr.Sh) ‘regard, look’ :: nassara 406 


Q 


g@u (Akk) ‘spit’ :: gy 456 

g@im, qayim (Ar) ‘curator’ :: gdyam 457 

qd (Syr) ‘bend’ :: gadawa 417 

qq: (Ar.PbH) ‘clatter, make noise’ :: gogha 439, 
khkh 279, q’a« 1 417 

qsy (Heb.Syr) ‘cry out, shout’ :: g’a< 1 417 


qb« (Heb) ‘deceive’ :: gabpa 418 

qubbaca (Ar) ‘cap, hat’, gdbac (Heb) ‘helmet’, qub- 
baa (Syr) ‘hood’ :: gob: 418 

gbd (Ar) ‘shrink’ :: gabsa 419 

gbl (Ar.SAr.Hars.Heb.Aram.Md) ‘receive’ :: 
419 

gbl (Ar) ‘tie the shoe’ :: g"alapa 429 

gablu (Akk) ‘fight’ :: gb/ II 419 

gbr (Sem) ‘bury’ :: gabara 419 

gbt (Soq) ‘teach’ :: kabata I 275 

gbw (Syr) ‘collect, run together (liquids) :: 
420 

gdd (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘cut’ :: gdd 420 

gdf, gaf (Ar) ‘row’ :: gadafa 420 

gdh (Ar) ‘ladle out’, _in-qdh (SAr) ‘cup, vessel’ : 
gadha 1 420 © 


qgbl II 


gabawa 


gdh (Ar.Soq.Heb. Aram.Syr.Md) oe pierce’ 


gadha II 420 
gaddaha (Ar) ‘flint’ :: gadh 421 
gdm (Sem) ‘precede, be first’ : : gdm I 421 
gadar (Ar) ‘reconciliation’ :: gedar III 422 
gadraé (Syr) ‘castor oil’ :: gedar I 422 
gds (Ar) ‘be holy’, gds, (SAr), gd§ (Heb.Aram.Syr. 
Akk) :: gaddasa 422 
geds (Hars) ‘shrine’ :: gaddasa 422 
gdw (Ar) ‘be tasty’ :: gadawa 423 
qdf (Ar) ‘row’ :: gazafa 457 
gadr (Ar) ‘uncleanliness, impurity’ :: 
gadi (Ar) ‘judge’ :: qadi 420 


gedar Il 422 


qd<—qunzuca 


qd: (Ar) ‘subjugate’, (Sh) ‘gnaw through’ :: gas<a 
449 

gdb (Ar) ‘cut off :: gataba 453, gntb I 436 

qdd (Ar) ‘crush’ :: gtqt 1 454 

qdgqd (Ar) ‘crush’ :: gtqt 1 454 

*gquifa, *qupa (Ar.Hars.Aram.Md.Akk) ‘basket’ :: 
gafo 424 

off oe ‘contract, shrink’, gpp (Syr) ‘condense’ : : gff 

4 

gft (Ar) ‘lock’ (v), quff (Ar) ‘lock’ (n), qupla (Aram. 
Syr) :: q’alafa Il 427, q”afl 424 

gafriyy (Ar) ‘hermit’ :: gafri 424 

quftan (Ar) ‘silk shirt’ :: gaftan 425 

ghd (Md) ‘bore’ :: gadha II 420 

qghl (Ar) ‘fall down due to infirmity’ : 

ghl (Ar) ‘be unclean’ :: k”Ghila 1 278 

gehelihon (Soq) ‘egg’ :: »angogaho 31 

ghy (Heb.Syr) ‘be dim, be blunt’ :: hakaya 217 

gohlat (Sh) ‘egg’ :: »angogaho 31 

ghqh (Ar.Syr) ‘laugh’ :: ga@hgaha 425 


: lahga 309 


gal (Heb) ‘light, easy’, galil (Md) ‘light’ :: gil 428 
gala (Akk) ‘roast’ :: galawa 431 

galla-tu (Akk) ‘female slave’ :: qg"alse 426 

gol (Heb) ‘voice’, gala (Ug.Ph), gala (Md) :: gal 426 


qi« (Ar) ‘uncover, pluck out’, (Heb) ‘uproot’ :: gala 
I, II 426 

galca (Ar) ‘fortress’ :: gald 426 

galla: (Ar) ‘lictor, attendant’ :: 

*gelac (Heb.Aram.Syr. Ug) ‘sling’ :: 

gib (Ar) ‘turn over’ :: galaba 1 426 

galb (Ar) ‘heart’ :: galb 427 

qld (Ar) ‘collect water’ :: galada 1 427 

gif (Ar) ‘decorticate, skin, peel’, gip (Heb. Aram. Syr. 
Akk), qalifoh (Soq) ‘bark’ (n), glap-ta (Md) 
‘hard skin’, gilpu (Akk) ‘skin’ :: qg"alafa 1 427 

gil (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Akk) ‘be light, be small’ 
2 gil 428 

gim (Ar) ‘cut a tree’ :: 


g"alse 426 
gala UW 426 


magqlamt 354 


galam (Ar) ‘reed’, glm (SAr), galmia (Md) :: galama 
428 | 

gim-t (SAr) ‘insect pest’, galma-ta (Aram) ‘louse’, 
gqalmd (Syr) :: q’amal 432 


qulmos (Aram) ‘reed’, galamos (Syr) :: galama 428 


galansuwa (Ar) ‘cap worn under the turban’ 
gilanos 429, gsi 1 449 
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gqamis (Ar) ‘shirt’, gms (Ug) :: 


Semitic roots 


giq (Ar) ‘be agitated’, (Aram) ‘throw’ :: g/q/ II 430 

giqi (Ar.Heb.Syr) ‘agitate, shake’ :: g/q/ II 430 

galaqil (Ar) ‘small bells’ :: gagel 439 

gis (Ar) ‘shed blood’ :: g”asla 446 

gls (Heb) ‘jeer at’ :: slg 500 

galtafa (Ar) ‘agility’ :: galtafa 431 

gly (Ar.Soqg.Heb.Aram.Syr.Md) ‘fry, roast’ :: ga- 
lawa 431 

giz (Ar) ‘hit’ :: g”allaza 431 

gmh (Ar) ‘eat parched barley’, gamh (Ar) ‘wheat’, 
gemah (Heb) ‘flour’ :: gamha I 431 

gaml (Ar) ‘louse’, gml (Heb) ‘be infested with lice’ :: 
g*amal 432 

gumqum (Ar) ‘long-necked bottle’ :: 
qg*amg"am 432 

gmr (PbH) ‘build an arch’ :: gmr 1 432 

gamar (Ar) ‘moon’ :: gamar 432 

gimar (Ar) ‘gambling’ :: gumar 432 

gqumds (Ar) ‘woolen clothes’ :: gumds 433 

quinistd (Syr) ‘shirt’ :: 

gms (Ar) ‘jump’ :: 

gamas (Ar) ‘small insect’ :: 


kokam 280, 


gamis 433 

ganasa 435 

g”ans 435 

gamis 433 

gimsu (Akk) ‘knee, shin’ :: g”ays 457 

gant (Akk) ‘possess’ :: gny I 437 

gina (Md) ‘envy, jealousy’ :: ganra 433 

gind (Heb.Aram.Syr) ‘elegy, dirge, song’, qin-ta 
(Md) ‘song’ :: gny Il 437 

ginna (Ar) ‘oil of myrrh’ :: gannaat 434 

gw (Soq.Heb.Aram.Ug) ‘be jealous, be zealous’, 
(Ar) ‘be blood-red’ :: gana 433 

gene>-ta (Syr) ‘grudge’ :: ganra 433 

qnb (Ar) ‘trim (a vine)’ :: mag"anpat 332 

gandil (Ar) ‘lamp’ :: gandil 434 

gunfud (Ar) ‘hedgehog’ :: g"anfaz 434 

ganum (Syr) ‘hypostasis’ :: ganum 434 

guniimiyya (Chr.Ar) ‘place where church objects are 
kept’ :: g*andmat 434 2 

gangen (Aram.Syr) ‘chant’ :: 

gns (Ar) ‘hunt’ :: ganasa 435 

gantara (Ar) ‘arched bridge’ :: k”antara 288 

gny (Sem) ‘acquire’ :: gny I 437 

génay, gén@da (Aram) ‘metal worker, Siceeeaiithe 
ganaia (Md) :: kin 286, qnw I 437 

gunzuca (Ar) ‘lock of hair’ :: g*anza«t 438 


gny I 437 


Semitic roots 


gugana (Syr) ‘partridge’ :: gogah 438 

quqiyyd (PbH) ‘partridge’ :: gogah 438 

gar (Heb) ‘cold’ :: g”’rr 444 

gar, gir (Ar) ‘bitumen’, gira (Md), giru (Akk) ‘as- 
phalt’ :: gar 439 

gra (Md) ‘hit’ :: garsa 439 

girra, garra (Ar) ‘frog’ :: g’arnanaat 442 

gr? (Heb.Ar) ‘call, read’ :: g’rq”r I 443 

gr‘ (Ar) ‘knock (at the door)’ :: k”arsa 289, g’rq"r I 
443 | 

gr* (Ar) ‘hit’, (Heb) ‘tear’ :: garca 439 

grb (Sem) ‘be near’ :: garba 440 

gurbue (Ar.Dat) ‘cap’ :: gob: 418 

*gurban (Ar.SAr.Heb.Syr) ‘Eucharist, offering’ :: 
g’arban 440 

gird (Ar) ‘monkey’ :: gard 440 

gardahi (Ar.Syria) ‘gunsmith’ :: gadh 421 

grd (Ar.Sh) ‘cut, sever, pinch’ :: garada 441, garasa 
Add 

qrf (Ar) ‘peel off :: garafa 441 

grf (Ar) ‘break in two’ :: g”darafa 441 

grh (Heb) ‘make bald’, (Mh) ‘shave’ :: grh I 441 

garah (Ar) ‘land containing neither water nor trees’ 
:: grh 1 44] 

grm (Ar) ‘gnaw, nibble’ :: grm 441 

girmiz (Ar) ‘caucus insect’ :: garmaz 442 

garn (Sem) ‘horn’ :: garana 442 

garnab (Ar.Dat) ‘hare’ :: garnab 442 

qrqr (Ar.Heb.Syr) ‘make noise’ :: gdger 439, q"rq’r 
I 443 


grr (Ar) ‘be cold’, garir (Ar.Aram.Syr.Md) ‘cold’, 
gar (Heb) :: q*rr 444 : 

yarird (Ar) ‘bottle’ :: garard 444 

garasiyG (Ar) ‘cherry’ :: gardsayd 444 

— grs (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug.Akk) ‘pinch, bite’ : 
garasa 444 | | 

grt (Ar) ‘cut in pieces’ :: garasa 444 

girdt (Ar) ‘small coin’ :: girat 445 

grtb (Ar) ‘cut’, gurtaba (Syr) ‘thistle’ :: gntb I 436, 
gantawa 436, gartab 445 

grim (Ar.Soqg.PbH.Syr) ‘cut, chew’ :: gartama 445 

garawiyy (Ar) ‘rustic’ :: garendwi 443 

gry (Ar) ‘give hospitality’, grw (SAr) ‘offer a sac- 
rifice’, gr (Aram), gry (Ug), gry (Heb) ‘invite to 
a feast’ :: garaya III 445 

gurzaca (Ar.Dat) ‘lock of hair’ :: g"anza«t 438 
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quqana—qitta> 


gisSu (Akk) ‘cucumber’ :: g”asay 447 

qs (Ug), see gaswa 

gisswe (PbH) ‘cucumber’, gisSt (Akk) :: g*asady 447 

qsf (Ar) ‘mortify bodily appetite’ :: gasafa I 448 

qs;m (SAr) ‘vegetable plot’, magSama (Ar. Yemen) :: 
gasama 448 

gsm (Ar) ‘conjure’, (Heb.Syr) ‘practice divination’, 
mgs jm (SAr) ‘oracle’ :: gsm II 446 

gsm (Ar) ‘choose the best dishes’ :: gsm I 446 

gism (Ar) ‘nature’ :: gsm III 446 

qsr (Heb) ‘bind’ :: g”asara I 451 

qisr (Ar) ‘rind, fish scales’ :: gasSara 448. 

gass, gissis (Ar) ‘priest, presbyter’ :: gss 447 

gassisa (Aram.Syr.Md) ‘elder; presbyter’ :: gss 447 

geSet (Heb) ‘writing case’, gdasiita (Aram) ‘utensil’ :: 
gasut 448 


*geset (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘bow’ :: qast 


447 

gst (Ar) ‘remove, strip off’ :: gasata 448 

gesta (Syr) ‘pot’ :: gasut 448 | 

gaswa (Ar) ‘small basket’, gf (Ug) :: gasut 448 

gies (Sh) ‘small bug’ :: g”ans 435 

qs‘ (Ar) ‘humiliate’, (Ar.Hadr.SAr.Heb.Syr) ‘cut, 
gnaw through’ :: gas«a 449 

qsb (Heb) ‘cut’ :: qntb 1 436, gataba 453 

qsl (Ar) ‘cut, give fodder’ :: g”asala 450, q”asla 446 

qusla (Ar) ‘hood’ :: gs! 1449 

gsm (Ar.Syr) ‘conjure’ :: gsm IT 446 

qsqs (Ar) ‘cut with scissors, crush’ :: gasgasa 450, 
gasaya 451, gtqt 1 454 

gsr (SAr.Heb) ‘harvest’ :: g"asara 1 451 

gsr (Ar) ‘lock up’ :: gasara 450 

gss (Ar.Heb.Syr.Md.Ug) ‘mutilate’, (Akk) ‘cut off 
:: gasaya 451, gtqt I 454 : a 

gsw (Ar.Heb.Syr.Ph) ‘mutilate, cut’ :: gasaya 451 

qtp (Akk) ‘pluck off :: gatafa 1 453 © 

gil (Ar.Aram.Akk) ‘kill? :: gatala 451 

gtn (Akk) ‘be small’, gatin (Ar) ‘thin iron of a spear’ 
:: gatana 1 453 

qtr (Ar) ‘exhale an odor’, (Akk) ‘fumigate’ :: gr II 
452 


gatir (Ar) ‘head of nails of a coat of mail’ :: gtr I 
452 


qtt (Syr) ‘fix’ :: gatata 452 
qtw (Ar) ‘be in service of someone’ :: gatawa 452 
qutt@ (Ar) ‘cucumber’ :: g”asdy 447 


qt—-rfiq 
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Semitic roots 





gt* (Ar.Heb) ‘cut’ :: g”atata II 455, gmt I 433 

gtb (Ar.Aram) ‘cut off, chop’, geteb (Heb) ‘sting’, 
gutb (Ar) ‘thorn’, gatayb (Mh) ‘pox’ :: gntb I 
436, gataba 453 | 

gtf (Ar) ‘pluck’, gtp (Heb.Syr) :: gatafa 1 453 

gtl (Heb.Syr) ‘kill :: gatala 451 

gtn (Heb.Aram.Syr) ‘be small, grow thin’, gin (SAr) 
‘small’, gotén (Mh) ‘thin’, gotadna (Md) ‘small’ :: 
gatana I 453 

gtn (Ar) ‘be bent’ :: gatana II 453 

gattin (Ar) ‘servant’, gatan (Heb) :: gattin 453 

guin (Ar) ‘cotton’, gitn (Soq) ‘silk’, gattdnad (Syr) 
‘cotton spinner’ :: g’at(a)n 454 

gtqt (PbH) ‘spread out by beating’ :: gtgt I 454 

gtr (Ar.Syr.Aram) ‘tie, bind’ :: g”asara I 451 

gtr (Aram) ‘let incense rise’ :: gtr II 452 

gatur (Ar) ‘incense’, gatoret (Heb), gir (Ug) ‘smoke, 
incense’, migtar (Ar) ‘censer’ :: gtr II 452 

gatran (Ar.Soq) ‘tar, pitch’ :: gatran 454 

gts (Ar) ‘cut, break’ :: gantasa 436 

git (Ar) ‘cut, crush’ :: gantata 436, q”atata II 455, 
gtgt 1 454 

gtt (Heb.Aram) ‘be small’ :: g*atata I 455 

gattayyd (Aram) ‘cucumber’, gattuta (Syr) :: q”asay 
447 

gw>, gy (Ar.Soq.Heb) ‘vomit’ :: gy? 456 

qwd (Ar) ‘split’ :: gasaya 451 

qwl (Ar) ‘say’ :: gal 426 

qwm (Sem) ‘stand, stand up’ :: gwm 456 

qgwn (Ar) ‘beat iron’ :: kin 286 

gwq (Ar) ‘cackle’ :: gogha 439 

gqwaqd (Neo-Syr) ‘raven’ :: q’a« 1 417 

gwqy (Syr) ‘make noise’ :: gogha 439 

gwr (Ar.Heb) ‘make a hole, dig’ :: g"rg"r IV 443, 
wagara 616 

gaws (Ar) ‘bow’ :: gast 447 

gqws (Heb) ‘tear asunder’ :: gasaya 45] 

gwt (Heb) ‘feel loathing’ :: gatata II 455 

qwtb (Ar) ‘cut’ :: gntb I 436 

gwy (Heb) ‘collect’ :: gegaya 439 

qgyh (SAr) ‘red’ :: gyh 456 

gyn (Ar) ‘sing’ :: qny II 437 

gayn (Ar) ‘blacksmith, metal worker’, gyn (Ug), 
gayin (Heb) :: kin 286 

gayndya (Syr) ‘blacksmith’ :: kin 286 


gaytun (Ar) ‘storeroom’ :: gaytun 457 
guz‘a (Ar) ‘lock of hair’ :: g”anzat 438 


R 


raa (Md) ‘graze’ :: rasya 460 

ren (Akk) ‘graze’ :: rasya 460 

ripu (Akk) ‘friend’ :: racawa 459 

ru (Ug) ‘appearance’ :: rarya 458 

ras (Ar) ‘head’, rs, (SAr), ré(?)§ (Heb) :: rasa 458 

r@is (Ar) ‘superintendant’ :: rdyas 478 

ry (Ar.SAr.Heb) ‘see’ :: rarya 458 

re*« (Heb) ‘friend’, re (Aram. Ug) :: rasawa 459, mrow 
356 

rdseb (Heb) ‘hungry’ :: rahba 468 

rsd (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘tremble’ :: rasda 459 


rm (Heb.Aram.Syr) ‘thunder, resound’ :: 
459 | 

rt (Soq) ‘do something well’ :: rata 476 

ry (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ph) ‘graze, tend’, rcy 
(Ar) ‘show regards for’, rsy (Ug) ‘herdsman’ :: 
racya 460 

resyGnd (Syr) ‘mind, conscience’ :: racsya 460 

rb: (Sem) ‘fourth’ :: rabbaca 460 

rbb (Ar.Heb) ‘be numerous’, (Ar) ‘arrange’ :: rbb | 
461 

rbh (Ar.SAr.Sh) ‘gain, profit’ :: rabha 461 

rabban (Ar) ‘teacher, master’ :: rabbdn 461 

ribaw-dt (Ar) ‘myriad’ :: rabbawat 462 

radu (Akk) ‘tremble’ :: rasda 459, rwd 476 

redi, rad@u (Akk) ‘pursue’ :: rad@a I 462 

rad (Ar.SAr) ‘support, help’ :: rada I 462 

rdd (Ar) ‘reject, repel’. :: rdd 462 

rdy (Ar.Soq) ‘increase, exceed’ :: radaya 463 

rdy (Soq) ‘steal’ :: rwd 476 

rudab (Ar) ‘sucked saliva’ :: rasba 475 

rdd (Ar) ‘crush’ :: sarwasa 515 

rf? (Ar) ‘sew’, rp? (Heb.Aram.Syr.Ph.Ug.Akk) ‘heal, 
cure’ :: rafra 463 

rfd (Ar) ‘put a saddlebag on a beast’, (Heb) ‘spread 
out’ :: rafada Il 463 

rfq, rpg (Ar.Heb) ‘lean upon, support oneself’, mir- 
fag (Ar) ‘elbow’, marpeg (PbH), marpaqa 
(Aram) :: rafaga 1 463 


rasama 


Semitic roots 


rfq (Ar) ‘be in company’ :: rafaga II 463 

rfq (Ar) ‘be kind, be friendly’ :: fgr 164 

rg< (Heb) ‘form a crust’ :: raga 464 

rg (Ar) ‘return’ :: ragsa 464 

rgb (Ar) ‘fear’ :: ragaba | 464 

rgf (Ar) ‘agitate’, rgp (Aram.Md) ‘stir, flicker’ :: 
ragafa II 465 

rigl (Ar) ‘foot’, regel (Heb) :: -agr 11 

rgém (Ar) ‘cast stones, contend with words’, rgm 
(Heb.Aram.Syr.Md) ‘imprecate, stone’, (Ug) 
‘speak’, (Akk) ‘bring a legal action, shout’ :: 
ragama 465 

rgm (Heb) ‘murmur, slander’ :: nagara 392 

ren (Heb) ‘grumble’ :: g’rg”r 202 

rent (SAr) ‘Beiboote oder Takelage’ :: ragana 465 

rigriga. (Ar) ‘muddy remainder of a pool’ :: ragrag 
465 7 

rgb (Ar) ‘desire’, (Ug) ‘be hungry’ :: rahba 468 

ruh (Md) ‘blow’ :: rwh I 477 

rehodit (Mh) ‘shallow water’ :: rahda 466 

rhn (Ar) ‘pledge’ :: dahna 129 

rhq (Md) ‘be far’ :: rahga 467 

rht (Aram.Syr.Md) ‘run’ :: rws 477 

rhy (Syr) ‘observe’ :: rarya 459 

raha (Ar) ‘palm of hand’, rihoh (Soq) :: -ardh 38 

riha (Ar) ‘smell’ (n), re*h (Heb) ‘scent’ :: rahya 467 

ruth (Heb) ‘wind’, riihad (Aram), rh (Ug) :: rwh 1477 

rh (Aram) ‘wash’ :: rahda 466 | 

rhb (Ar.SAr.Heb.Aram. Ug) ‘be wide’ :: rahba 466 

rhd (Ar.SAr.Soq) ‘wash’ :: rahda 466 

rhh (Ar) ‘be soft’ :: rahraha 468 

rhl (Ar) ‘saddle’ (v), rhi (SAr) ‘equipment (e.g. 
saddle)’ :: rahala 466 


rhm (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘have mercy, have 
compassion’ :: mahara 336 

rahim (Ar) ‘womb’, rehem (Heb), rahdmd (Aram) :: 
mahara 336 

ruhadm (Ar) ‘marble’ :: rak”am 470 

rhg (SAr.Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘be far’, rahig (Ar) 
‘far’ :: rahga 467 

rhs, (SAr) ‘offer libation’ :: rahsa 467 

rhs (Heb.Ug) ‘wash’, rhs (Akk) ‘rinse’ :: rahda 466 

rhs (Ar) ‘be tender’ :: rahsa II 468 

rahat (Heb) ‘winnowing shovel’, rht-m (Ug) ‘hand’ 
:: -ardh 38 

rhw, rhy (Ar) ‘be loose, be slack’ :: rhw 468 
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rfq—russii 








rkb (Sem) ‘ride’ :: rakaba I 469 

rkb (Heb) ‘graft upon, join’ :: rakaba 1 469 

rakiib (Ar) ‘camel for riding’ :: rakub 469 

rikdb (Ar) ‘stirrup’ :: rakab 469 | 

rukba (Ar) ‘knee’, (e)rkebet (Sh) :: brk I 105 

rkd (Ar.Mh) ‘stamp’ :: ragada 464 

rks (Ar) ‘be impure’, riks (Ar) ‘dirt’ :: nagasa WI 
400, rak”sa 470 . 

rkz (Ar) ‘stick into the ground’ :: ragaza 465 

rami (Akk) ‘throw, shoot’ :: ramaya 472 

rému (Akk) ‘have compassion’ :: mahara 336 

remu.(Akk) ‘womb’ :: mahara 336 

rim, rum (Md) ‘thunder, resound’ :: racama 459 

rum (Md) ‘be high’ :: rayama 478 

ramucd (Syr) ‘hot embers’ :: ramada 470 


_rmd (Ar.Sh) ‘be scorched’ :: ramada 470 


*rumh (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr) ‘spear’ :: ramh 47| 

raml (Ar) ‘sand’ :: ramal 471 — 

rmm (Akk) ‘roar’ :: rmm III 471, racama 459 

rmm (Ar) ‘be quiet’ :: rmm II 471 

*rummdn (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘pomegranate’ 
roman 47} | 

rms (Ar) ‘dip into water’ :: ramsa 471 

rm§ (Heb) ‘creep’ :: ramsasa 472 

rms (Ar) ‘take with the fingers’ :: ramsasa 472 

ramisa (Syr) ‘sedate, moderate’ :: ramsasa 472 

remeSs.(Soq) ‘raft’ :: rams 47] 

rimsG (Aram) ‘hot ashes’ :: ramada 470 

ramat (Ars) ‘raft? :: rams 471 

rmy (Sem) ‘throw, shoot’ :: ramaya 472 

raq (Heb) ‘thin’, rg (Ug) ‘thin cake’ :: rqg I 473 

raq (Syr) ‘parchement’, ragq (Ar) :: ragq 472 


réqu (Akk) ‘be far’ :: rahga 467 . 


rq-t (Ug) ‘female magician’ :: ragaya I 473 

rig (Ar) ‘saliva’, rog (Heb) :: waraga 617 

rqm (Ar.Heb) ‘embroider, weave in color’, rigmatd 
(Aram) ‘checkers, spots’ :: ragama 473 

rqq (Ar.Syr.Akk) ‘be thin’ :: rgg I 473 

rqgq (Heb.Aram.Syr) ‘spit’ :: waraga 617 

rqrq (Ar) ‘render thin’ :: rgg I 473 

rgy (Ar) ‘enchant’ :: ragaya I 473 

res (Sh) ‘head’, ré3é (Aram.Syr), rif (Md.Ug), résu 
(Akk) :: raxsa 458 

russt (Akk) ‘soften in water’ :: rasha I 474 

russi (Akk) ‘treat ruthlessly’ :: rassa 474 


r$-—Sb« 
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Semitic roots 


eee nD rneSUU ITT ID 


rs (Ph) ‘be old’ :: rasea 475 

rs« (Ar) ‘be slack’, r« (Heb.Aram.Syr) ‘err willfully, 
be wicked’ :: rasa 474 

rsn (Ar) ‘burn’ :: rasna 474 

rss (Heb.Aram.Syr) ‘sprinkle’, rs¥ (Ar) 
rasha 1 474 


rsy (Ar) ‘lie at anchor’, (Hars) ‘stand firm’, 
(Soq) ‘be fixed’ :: rsy 475 

rdsu (Akk) ‘run’ :: rws 477 

rss (Heb) ‘crush’ :: sarwasa 515 

rasas (Ar) ‘bullet, lead’ :: rasds 474 

retti (Akk) ‘strengthen’ :: ratca 476 

rittu (Akk) ‘hand’ :: -arah 38 

rt: (Ar) ‘have their fill cattle)’ :: rata 476 

rt: (SAr) ‘dispose, settle’ :: ratca 476 

retya (Syr) ‘admonition’, r@tuy (PbH) ‘proper’ :: 
rata 476 

rth (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) “be wet’ :: 
476 


ratl (Ar) ‘measure of weight’, 
ratar 476 


rew (Aram) ‘appearance’ :: rarya 459 

rwa (Md) ‘drink one’s fil? :: rawaya 478 

rwd (Ar.Heb) ‘prowl, roam’ :: rwd 476 

rwd (Ar) ‘tame, train’ :: rayyada 478 

rwh (Aram) ‘make profit, gain’ :: rabha 461 

rwh (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘be spacious’ :: rhw 468 

rwh (Ar) ‘smell’ :: rahya 467 

rwh (Ar) ‘blow upon (wind)’, (Syr) ‘breathe’ :: 
477 

rwh (Ar) ‘go’ :: hwr 249 

rawh (Ar) ‘rest, quiet’ :: rawih 477 

rewah (PbH) ‘profit’ :: rabha 461 

rwm, rym (Ar) ‘exceed’, (Heb.Aram.Syr.Ug) “be 
high’ :: rayama 478 

rws (Heb) ‘break a horse’ :: 

rws (Heb) ‘run’ :: rws 477 


rwy (Ar.SAr.Sog.Heb.Aram.Syr) ‘drink one’s fill’ : 
rawaya 478 


riyada (Ar) ‘movement’ :: rws 477 

rym-m (SAr) ‘height’ :: rayama 478 

rzh (Ar.Soq) ‘become tired, be exhausted’ : 
513 

ruzz (Ar) ‘rice’ 


:: rahsa 467, 


rsy 


rataba 


rita (Aram.Syr) :: 


rwh J 


rayyada 478 


: sarha I 


-: ruz 478 


S-S-S 


seit (Akk) ‘oppress’ :: Sasaya 525 

$04 (Heb) ‘desolation’ :: Sy? 539 

seb (PbH.Aram) ‘render unclean’ :: sa:ba 524 

sb (Aram.Syr) ‘have white hair’ :: syb 539 

%b (Heb. Ug) ‘draw water’, sb (SAr) :: s@aba 480 

sol (Ar) ‘ask’, s pl (SAr), #/ (Heb.Aram.Syr.Akk) :: 
s@ala 480 


son (Heb) ‘shoe’, sariind (Syr) :: san 524 
§S@anan (Heb) ‘at ease’ :: sana 480, smw 505 
sr (Akk) ‘vanquish’ :: sacara 481 
Siy (Ug) ‘criminal’ :: saya 521 
-saca! (Ar) ‘hour’, saa (Heb), Sa<d-1a (Aram) :: sacat 
481. 
§ (Ar) ‘disperse’, (Syr) ‘smooth’ :: sacaca 524 
seceh (Soq) ‘nine’ :: tassa‘a 581 
sd (Ar) ‘cough’, s,7/ (SAr), s/ (Heb.Syr) :: sacala 481 


sd, in msdt-n (Ug) ‘two figures’ :: Sasala 525 

sm (Ar. Yemen) ‘kiss’ :: sacama 48] 

Sr (Heb) ‘burst open’ :: sasara 481 

* sacar, *Secar (Ar.Sog.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘hair’ :: 
Sacart 525 

sacar (Ar) ‘vegetation, trees’ :: Sara I 525 

sacora (Heb) ‘wheat’, Sasir (Ar), s,7 (SAr), sacarta 
(Aram), sr (Ug) :: sarndy 534 

§<§« (Heb) ‘take delight in’ :: Sassara 537 

sst (Syr) ‘shudder’ :: *stt 538 

sy (Ar) ‘act’ :: «asaya 73 

scy (Ar) ‘disperse’, scy (Syr) ‘attack’ :: Sacaya 525 

§cy (Heb) ‘be smeared over’ :: Sacaca 524 

sry (Syr) ‘divert oneself’ :: Sassaa 537 

sab (Md) ‘have white hair’, sb-¢ (Ug) ‘whiteness of 
hair’, Sibu (Akk) ‘grey, old man’ :: Syb 539 

sabu (Akk) ‘draw water’ :: s@aba 480 

sebe, Sabe (Akk) ‘seven’, Saba (Md) :: sb< I 483 

siba (Ar.Oman) ‘fortification’ :: siba 482 

sibba (Aram) ‘splinter’, abab-im (Heb) ‘splinters’ (?) 
1: Sbb 525 


sibbu (Akk) ‘girdle’ :: sbb TI 483 
sub (Md) Poe 2: S§@ba 524 
sb< (Heb) ‘swear’ :: sb« II 483 


es *Sb< (Ar. SAr. Sh.Heb.Aram.Syr.Ug. Ph)‘ seven’ 
: she II 483 


ébe (Heb) ‘be satiated’, ¥b< (Ar) 1: sagba 550 


Semitic roots 





sbb (Heb. Ug) ‘turn’ ee Ill 483, sabsaba 526 
sbb (Ar) ‘be raised’ :: “ab II 483 

sbb (Ar) ‘cut, pierce’, Sibbeb (PbH) :: 
Sbb (Ar) ‘be lively’ :: shb IL 483 

Sbb (Ar.Akk) ‘burn’ :: sahbo 492 


Sbb 525 


sabab (Ar) ‘rope’, Sibbu (Akk) ‘girdle’ :: SabSaba 
526 

sabab (Ar) ‘cause’ :: shb IV 483 

SGbib (Heb) ‘spark’, Sabiba (Aram) :: sahbo 492 

Sibdi« (Ar) ‘scorpion’ :: sabaddaat 483 

sbh (Ar) ‘praise’, sh (Heb. Aram.Syr) :: sabbaha 483 


Sbh (PbH.Syr) ‘grow in value’, sabh (Sh) “fat meat, 
corpulence’ :: sabha 525 

sbk (Ar) ‘pour into a mold’ :: sabaka I 484 

sabal, sibbolet (Sem) ‘ear of corn’ :: sabla I 484 

sbr (Syr) ‘announce good news’ :: bsr 110 

sbr (Ar) ‘be suitable, be fit’ :: Samra 530 

sbr (Syr) ‘think’ :: Samra 531 

sbr (Ar) ‘probe, measure’ :: safara I 488 

Sbr (Heb) ‘break’, Sebéru (Akk) :: sabara 1 485 

Sabbat (Heb) ‘Sabbath’, (Syr) Sabbata :: sanbat 506 

sbt (Mh) ‘hit’, s,b¢ (SAr) ‘beat’, sb¢ (Aram.Syr.Akk) 
‘smite with a rod, hammer’, (Ar) ‘cause to cut up 

_ the skin’ :: sabt 485, zabata 632 

Sebet (Heb) ‘rod’, sabia (Aram.Syr) :: zabata 632 

sdd (Ar.Akk) ‘obstruct, persecute’, ‘dd (Ar.Heb. 
Akk) ‘persecute, deal violently, remove’ :: sa- 
dada 485 

sdl (Ar) ‘rend a garment’ :: 

s,dl (SAr) ‘measure of fine flour’ :: 

sdm (Md) ‘close’ :: *satma 519 

sdq (Aram.Syr.Md) ‘split’ :: sadaga I 486, sataga 
538 

sedeq (PbH) ‘split’ (n) :: 


sadala V1 486 
sandale 506 


sadagqa I 486, sataga 538 


sdr (Heb. Aram.Syr.Md.Akk) ‘arrange’ :: sadara 486 

sdr (Akk) ‘draw up in military order’ ::.sazr 523. 

sddis (Ar), Sedistu (Akk) ‘sixth’ :: saddasa 487 

s dt (SAr) ‘six’ :: saddasa 487 

sdy (Ar) ‘confer benefits on someone’ :: sadaya I 
487 

Sdd (Ar) ‘separate’ :: Sazaya 541 

Sapt (Akk) ‘bind’ :: safaya 490 

suppt (Akk) ‘implore’ :: *saffawa 490 

Sff (Ar) ‘weave leaves of a palm tree’ :: safaya 490 


Sff (Ar) ‘skim over’, spp (Syr.Akk) ‘crawl, move 
along’ :: safafa I 487 
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_Sfy (Ar) ‘heal’: 





sbb—Sahr 
sfh (Ar) ‘pour’ :: sufahe 488 
sph (Akk) ‘disperse’ :: safha 488 
Spk (Heb. Aram. Ug.Akk) ‘ pour’, sfk (Ar) :: sabaka I 


484 

sGfila (Ar.Dat) ‘anvil’ :: 

spn (Akk) ‘overpower’, 
safana 488 

sfr (Ar.Soq) ‘travel’ :: safara II 489 

spr (Heb.Ug) ‘count’ :: safara I 489 

Spr (Heb.Aram.Syr) ‘be pleasing’ :: samra 530 

sufra (Ar.Hadr) ‘board’, s,fr-t (SAr) ‘extent’, 
(m)spr (Ph) ‘number’ :: safara I 489 

supiiru (Akk) ‘fold, cattle pen’ :: safara I 489 

Spt (Heb) ‘judge’ :: safata I 489 

sfw (Sh) ‘sew leather’ :: safaya 490 

: fawwasa 172 | 

Segti (Akk) ‘be furious’ :: zangaca 640 — 

Sg* (Heb) ‘show madness’ :: zangaca 640 

sgd (Heb.Aram.Syr) ‘prostrate oneself’, séd (Ar) :: 
sagada 490 | 

sdgid (Ar) ‘languid’ :: sagud 49] 

Sigda (Aram) ‘almond tree’, sigda (Md), sigdu (Akk) 

1: Sagd 49] 

Sgg (Heb) ‘commit an error’ :: gegaya 185 

sagla (Syr) ‘kind of rush’ :: sagla 491 

sigillat (Ar) ‘costly garment’ :: saglat 1 491 

sgm (Ar) ‘half-close the eyes’, sym (PbH.Aram) 
‘join’ :: sagama 491 


safala 488 
spn (Heb) ‘cover over’ :: 


sgn (Ar) ‘imprison’ :: zagana 633 

sgr (Ar) ‘heat, kindle’, sgr (Syr) ‘become hot’ 
*sak*ara 497 

Sgr (PbH) ‘run’ :: Sagara I 526 | 

Sgr (Ar) ‘be intricate’ :: Sagara WT 527° 

Sigaru,. sigaru (Akk) ‘clamp’ :: Sagara YJ 527 

Sgy (Heb. Aram.Syr) ‘stray’ :: sak*aya 498 

sgb (Ar) ‘be hungry’ :: sagba 550. 

sgr (Ar) ‘expel’ :: sasara 48} 

Sgr (Ar) ‘raise the leg’ :: Sagara I 526 

Shb (Ar) ‘be grey’ :: SGhbaba 527 

shi (Ar) ‘be smooth, be level’, s,hl (SAr) ‘plain’ : 
* hl 528 


sahil (Ar) ‘smooth, easy’ :: sahalt 492 
sahm (Ar) ‘arrow’ :: sahm 492 
Shn (Md) ‘be hot’ :: sahna 495 


Sahr (Ar) ‘moon, month’, geher (Sog), sahdra - 


Sahar6n-im—Semii 
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Semitic roots 





(Aram), sahra (Syr), s,hr (SAr) ‘beginning of 


month’ :: sahr 528 

Sahdron-im (Heb) ‘little moons (ornaments)’ :: sahr 
528 

Sahu (Akk) ‘bowl, basin’ :: sayadh 522 

shb (Ar.Soq.Heb.Md.Ph) ‘drag, pull’ :: sahaba 493 


shl (Ar.Sh) ‘shave off, scratch’ :: sahala 493 

shn (Ar) ‘be warm, warm oneself’, Shn (PbH.Aram. 
Syr), sin (Sh), Shn (Ug.Akk), Sahin (Heb) ‘boil, 
inflamed spot’ :: sahna 495 

Shq (Heb) ‘laugh’, shg (Md) :: Sahaga 528 

sahor (Heb) ‘dark’ :: mazhart 378 

sihr (Ar) ‘magic’ :: harasa II 243 

Sahdrut (Heb) ‘radiancy (of youth) :: sar(a) ha 533 

Shs (Ar) ‘be elevated, be lofty’, shs (PbH) ‘be promi- 
nent, boast’, Sahas (Heb) ‘greatness, dignity’ :: 
Sahsa 528 

sht (Ar) ‘eradicate’, s,ht (SAr) ‘defeat’, 
Aram. Syr) ‘spoil, ruin’ :: sahta 494 

Sahat (Heb) ‘oppression, corruption’ :: sahata 494 

sht (Ar) ‘slaughter’, sht (Heb.Ug.Akk) ‘slaughter, 
tear down’, (Syr) ‘wound’ :: sahata 494 

shw (Ar) ‘be generous’ :: saggawa 55] 

shy (Ar.Heb) ‘take off by scraping’ :: 

sikka-tu (Akk) ‘nail’ :: sakca 1 495 


sht (Heb. 


shy III 495 


Sikk-im (Heb) ‘thorns’, sikka (Aram) ‘thorn’ :: sok 


529 

sk> (Ar) ‘wander aimlessly’ :: sakaya I 498 

Skacah (Soq) ‘thorn’, Sakdca (Ar) ‘plant that has 
thorns’ :: sok 529 

skb (Ar) ‘pour into a mold’ :: sabaka I 484 


skb (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Ph) ‘lie down’, 
(Akk) :: sakaba 496 


skk (Ar) ‘cut off :: sakak 496 

Skk (Heb) ‘abate’ :: sakk”asa 497 

skimoh (Soq) ‘grain of millet’ :: sagam 49] 
skp (Akk) ‘lie down’ :: sakaba 496 


skr (Ar.Soq) ‘be drunk’, Skr (Heb.Aram.Syr.Ug. 
Akk) :: sakra 497 


Skr (Heb.Aram.Ug.Ph) ‘hire’ :: sakara 529 

sks (Akk) ‘dry out’ :: sakk*asa 497 

sky, skw (PbH.Aram) ‘look, look out’ :: 

Sal (Md) ‘ask’, Sdlu (Akk) :: sa@ala 480 

sala (Ar) ‘membrane encasing the foetus’ :: 
522 

sdlu (Akk) ‘cough’ :: 


skp 


maskot 365 
sayl II 


sacala 481 


salih (Ar) ‘tasteless (food) :: 


sela (Heb), technical term of music or recitation :: 
salt 50] 

Sélu (Akk) ‘sharpen’ :: sahala 493 

sl (Ar) ‘be afflicted with leprosy, wound’ :: 
637, salka 554 

slb (Ar) ‘snatch, take away by force’, s,/b (SAr) 
‘draw water improperly’ :: salaba 1 498 

sif (Ar) ‘go in front’, s/f (SAr) ‘facade’ (2) : 
499 

Sip (Heb.Aram.Syr.Md. Akk) ‘draw out, pull out’: 
salabal 498 © 

Selah (Heb) ‘javelin’, silah (Ar) ‘weapon’, s/h (Ug) 
‘sword’ :: sahala 493 


zalgasa 


: salafa 


lasha 1 318 
saliha ‘cassia’, s lh (SAr) :: salihot 499 
slk (Ar) ‘travel, follow’ :: salaka 499 


sil (Ar) ‘withdraw, pull out’, 5/7 (Heb) ‘draw out 
sheaves’ :: sassala 516 

sil (Ar) ‘be consumptive’ :: s// I 499 

slm (Ar.Soq) ‘be intact’, s,/m (SAr) ‘be pacified’, s/m 
(Heb) ‘keep peace’ :: salama 499 

slq (Ar) ‘abuse with sharp tongue’ :: s/q 500 

slg (Ar) ‘peel off, (Akk) ‘cut’ :: Salaga 529 

sGlo§ (Heb) ‘three’, SiX (Ph), salas (Akk) 
530 

silsila (Ar) ‘chain’, silsileh (Soq), Salselet (PbH) :: 
sansala 508 

sit (Ar) ‘cut’, sft (Akk) :: sallata IIT 500 

s,lt (SAr) ‘three’ :: sallasa 530 

Salita (Syr) ‘afterbirth’, Selitu, silitu (Akk) :: 
522 

Sillatu (Akk) ‘blasphemy’ :: sa/(1)ata 500 

sit (Ar) ‘be sharp-tongued’ :: sal(/)ata I 500 

sit (Ar) ‘prevail’, sit (Heb.Aram.Syr.Akk) ‘domi- 
nate, have power over’, S/(y)t (Ug) ‘powerful’ :: 
$allata 530, salata 501 

salit (Ar) ‘oil of sesame’ :: : salit 501 

en (Ar) ‘power’, Siltén (Heb), Sultana aii Syr) 

: Saltan 530 

slw (An) ‘become content’, s/w (Heb.Syr) “be at ease’ 
:: S&hlawa 528 

silya (Heb) ‘afterbirth’, si/yata (Aram) :: sayl I 522 

*sem (Sh.Heb.Aram.Syr.Ug.Ph.Akk) ‘name’, s,m 


:: sallasa 


sayl Ii 


(SAr) :: samaya 504 
samu (Akk) ‘determine’ :: Sym I 540 
§Semti (Akk), Sma (Md) ‘hear’ :: sama 502 


Semitic roots 

*sam@, samay, Samay (Sem) ‘heaven’ :: 

sme (Ar) ‘hear’, s,m« (SAr), sm: (Heb.Aram.Syr. 
Ug.Ph) ‘hear’, Sema« (Heb) ‘witness’, Sameanu 
(Akk) :: samca 502 

sam: (Ar) ‘wax, candle’ :: sam: 530 

Sambiba (Md) ‘spark’ :: sahbo 492 

smd (Heb) ‘destroy’ :: damsasa 136 

samid, samid (Ar) ‘fine flour’, samida (Syr), samidu 
(Akk), smd (Ug) :: sammaza I 504, sandale 506 

smh (Heb) ‘be joyful’ :: fsh 168 

Sammahu (Akk) ‘large intestine’ 

smk (Heb.Aram.Syr.Md) ‘support’, 
over’ :: samaka 502 

samak (Ar) ‘fish’ :: samak 502 

Samong (Heb) ‘eight’, smn (Ph), Samdne (Akk) :: 
sammana 502 

simanu (Akk) ‘time’ :: zaman 639 

smt (Ar) ‘pursue a right course’ :: 

samay, Samay, see * sama@ 

sana (Ar) ‘good’ :: Sannaya 532 

Sani (Akk) ‘repeat’ 

Sani (Heb) ‘scarlet’ :: 


:: samah 502 
(Akk) ‘cover 


samata HII 558 


-: zenawa 641 
Sannaya 532 


sénu (Akk) ‘shoe’, s€éna (Aram), sinia (Md) :: s@n 
524 

*sinn, *Sen (Sem) ‘tooth’ :: sann 504 

sre (Heb) ‘hate’, sn (Ar) :: saba 554 

Sn? (Heb) ‘shine’, sand (Ar) ‘brilliance’ :: Sannaya 


532 

sunbul (Ar) ‘ear of grain’, Sumbultu (Akk), Sumbulta 
(Md), (as) sunbula (Ar) ‘Virgo (sign of zodiac)’ :: 
sabla 1 484, sanbal 505, sanbula 505 

sinabta (Md) ‘tail’ :: zanab 640 

sandalus (Md) ‘sandalwood’ :: salondis 500 

sundarus (Ar) ‘white juniper resin’ :: sandaros 506 

sindiyan (Ar) ‘evergreen oak’ :: sandayan 506 

sanam (Ar) ‘hump’ :: sanam 507 

snn (Ar) ‘bite’, snn (Sh) ‘grow teeth’ :: 

snn (Akk) ‘be equal’ :: srew 505 

sng (Syr.Md.Akk) “be in need’ :: sanaga 531 

senselet (Hars) ‘chain’ :: sansala 508 

sntr (Ar) ‘tear, split’ :: Satara 537 

snw (Ar) ‘shine’ :: Sannaya 532 

sny (Heb) ‘do for a second time’, San-ayim (Heb) 
‘two’, §n (Ph), sena (Akk) :: sadnay 509, zenawa 
641 


sanana II 507 
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samay 504 


_§qq (Ar) ‘split’ 


*sama—srp 


Saq (Heb) ‘sackcloth’, saqqa ren Syr), saqqu, 
Saqqu (Akk) :: Sagg 532 


saq (Ar) ‘leg, foreleg’, Sog (Heb), Saq@ (Syr) :: swq 
520 


Saqu (Akk) ‘water’ (v) :: sagaya 511 

‘stig, *5tig (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘market, street’ 
2: sug 509, sak"at 497 

Stiga (Aram) ‘eager desire’, tasuga (Heb) :: 
510 | 

Sq (Ar) ‘split’ :: Saqsaga 532 

Saged (Heb) ‘almond tree’, sgd (Ph), sigdu (Akk) s 
sagd 49] 

Sugahar (Soq) ‘morning’ :: 

Sql (Akk) ‘hang’ :: sagala 1 509 

siglhel (Soq) ‘high’ :: sagala I 509 

qq (Heb) ‘be thirsty’ :: *saq"aq’a 510 

:: Sagsaga 532, Sataga 538 - 

sqr (Syr) ‘hate’ :: *gorara 444 

Sqr (Akk) ‘pierce through’ :: sag”ara J 510 

sqr (Ar) ‘scorch’ :: sag“ara IT 510 

SqSq (Syr) ‘tear, split’ :: Sagsaga 532 - 

sqy (Ar) ‘give to drink, irrigate’, s,gy (SAr), Sgy 
(Sh.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) :: sagaya 511 

sagiya (Ar) ‘irrigation canal’ :: swq 520 


sqy (Ar) ‘be wretched’, sqy (Sh) ‘be tired” : 
532 


Sar-tu (Akk) ‘hair’, sara (Md) :: 

Seri’ (Akk) ‘lay down flat’ :: 

sira (Md) ‘moon’ :: Sdhr 528 

sirr (Ar) ‘origin, source’ :: sarw 535 

Sira, Ser@a (Aram.Syr) ‘silken attire’ : 

Sor (Heb) ‘umbilical cord’ :: sarw 535 

Sor (Heb) ‘ox, bull’, suru CEN :: sorl 511 

Ser@a (Syr), see Sird | 

Sr¢ (Ar) ‘prescribe’, s,rc (SAr) ‘erect, prescribe’, sre 
(Heb) ‘stretch out’, sr« (Syr) ‘extend’ :: §arca 533 

Sirad (Ar) ‘canvas, sail =: §ard« 533 | 

Sercehan (Soq) ‘foot’ :: k"arnd« 293 

srb (Ar) ‘flow’ :: saraba 511 

srb (Ar) ‘drink’ :: Saraba 533 

saradib, pl. of sirdab (Ar). ‘subterranean vault’ :: 
saradib 512 

srf (Ar) ‘gnaw leaves of a tree’ :: 

Srf (Ar) ‘revere’ :: Sarrafa 533 

srp (PbH.Syr.Md.Akk) ‘swallow, absorb, suck’ :: 
Saraba 533 


saq*aq*a 


sag*aral 510° 


: S€gaya 
Sacart 525 


$arca 533 


: seraya II 536 


sarafa 512 


srp—Stit 
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Semitic roots 





srg (Ar) ‘embellish’, (Aram.Syr) ‘plait’ :: *sargawa 
512 


srg (PbH.Aram.Syr.Md) ‘intertwine’, srg (Heb) ‘be 
intertwined’ :: sarga 512 

Sarg (Ar) ‘ditch for watering camels’ :: Sarg 533 

sargd (Syr) ‘line’ :: sirdk 513 

sariga (Ar) ‘sack made of palm leaves’ :: sarga 512 

sergu (Akk) ‘be decorated’ :: *sargawa 512 

sariga (Aram) ‘fence, trellis’ :: Sagara I] 527 

srh (PoH.Aram) ‘decay’ :: rasha 1 474 

srh (Ar) ‘dismiss’ :: sarha II 513 

Srh (Akk) ‘be splendid’, srk (Syr) ‘be overjoyed’ :: 
Sar (a)ha 533 

Srh (Ar) ‘expand’, (Heb) ‘grow luxuriently’, s,rh 
(SAr) ‘deliver, save’ :: Sarraha 533 

Sarh (Ar) ‘prime of youth’ :: sar(a)ha 533 

srk (Ar) ‘become weak’, srk (Syr) “be left, be re- 
duced to’ :: sark 513 

srk (Md) ‘intertwine’ :: sarga 512 

Sirak (Ar) ‘line, strap of sandals’, sarék (Heb) ‘shoe- 
lace’ :: siradk 513 

Sarm (Ar) ‘canal, small bay’, s,rm (SAr) ‘outlet’ (?) 
>: Sarama 534 

srq (Ar) ‘slit’, srg (Aram.Syr), §rqg (Mh) ‘comb’, srg 
(Heb) ‘card flax’ :: srg 534 


Srq (Ar.Hars) ‘rise (sun, star)’, s,rg (SAr) :: Saraga 


534 

srq (Ar.Heb) ‘be red’ :: Ssaraga 534 

srq (Ar.Syr.Md) ‘steal, lay waste, empty’, s,rq (SAr). 
srq (Sh.Akk) :: saraga 514 

sarig-in (Aram) ‘fine cake’ :: saraga I 564 

srr (Ar) ‘rejoice’, srr (Akk) ‘sway, vacillate’ :: sarara 
514 

(m)srr (Ug) ‘bird’ :: sarara 514 

srr (Ar) ‘confide a secret’ :: sawwara 521 

$rr (Soq) ‘attach’, srr (PbH) ‘establish’, srr (Aram. 
Syr) ‘fix firmly’ :: sdrara 535 

Srr (Ar) ‘spread in the sun’ :: sarara 534 

s rs, (SAr) ‘extirpate’ :: Sarw 535 

s rs, (SAr) ‘foundation’, *srs, *srsé (Ar.Heb.Syr.Ug. 
Akk) ‘root’, Saras (Ar) ‘thorny plant’ :: sarw 535 

srsr (Aram) ‘fly’ :: sarara 514 

$r§r (Ar) ‘split’ :: sarsara 514 © 

Sar§ard (Heb) ‘chain’, Serserra (Akk) :: sansala 508 

srs (Ar) ‘start walking (young animal)’, (Heb) 
‘swarm, team’, (Syr) ‘creep’, Saris (Neo-Syr) 
‘issue, descent’ :: Sarasa 535 


sartu (Akk), see sar-tu 

sdrita (Aram.Syr) ‘beam’ :: Sarwe 535 

Srt (Ar.Akk) ‘split, make incisions’, srt (Heb), srt 
(Aram) :: Sassara 537 

saratan (Ar) ‘crayfish, Cancer (sign of a zodiac) :: 
saratdn 515 

srw (Ar) ‘remove’ :: saraya 516 

sirwal (Ar) ‘pants’ :: Sardwar 536 

s,rwyt (SAr) ‘campaigning force’, sirwa (Ar) ‘ar- 
rowhead’ :: sarwe 1 515 

Sry (Ar) ‘grow angry, do evil’, sry (Aram.Syr) ‘have 
a bad odor’ :: seraya II 536 


sry (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘let loose, loosen, absolve’ 
:: saraya 516 


Hy (Heb) ‘contend’ :: seraya II 536 


sry (SAr) ‘save, protect’ :: Saraya 536 

Sary (Ar) ‘colocynth’ :: Saraya I 536 

sdriya (Ar) ‘pillar’ :: sarwe 535 

sariyya (Ar) ‘military detachment’, siryd (Heb) ‘ar- 
rowhead’ :: sarwe I 515 

soriyya (Heb) ‘putrid’ :: saraya 536 

stis (Heb) ‘horse’, siisyd (Syr), sisii (Akk) :: *sosawa 
517 

Se§ (Heb) ‘six’, s¥ (Ph), SesSet (Akk) :: saddasa 487 

§s> (Heb) ‘teach to walk’ :: *sosawa 517 

suselta (Aram) ‘chain’, sisalta (Syr), Susalta (Md), 
s8,lt (SAr) :: sansala 508 

ssr-t (Ug) ‘chain’ :: sansala 508 

s§r-t (Ug) ‘saw’ (n), Sassdru (Akk) :: waSara 621 

Ssr (Ar) ‘pierce’, Sisehar (Soq) ‘split’ (n) :: Sassara 
537 

Sata (Akk) ‘drink’ :: satya 518 

sitt (Ar) ‘six’, set (Aram), sta (Syr), sit (Md) :: 
saddasa 487 

Sita (Md) ‘hour’ :: sasdt 481 

Satu (Akk) ‘south wind’ :: saya 521 

Stp (PbH.Aram.Md) ‘associate with, make a part- 
ner’, Sutapu (Akk) ‘companion’, s(w)tp (Syr) 
‘associate’ :: *sdtafa 517 

Sataleh (Ar. Yemen) ‘fork’ :: sawtal 521 

stm (Heb) ‘close’ :: *satma 519 

stq (Aram) ‘split’, §tq (Akk) :: Sataga 538 

str (Ar.Sh.Aram.Syr.Md.Ug) ‘hide’ :: satara I 518 


Str (Heb.Soq) ‘break out (tumor)’, s,fr (SAr) ‘tear, 
split’, str (Ar.Akk) ‘split, destroy’, str (Aram. 
Syr.Md) ‘pull out, destroy’ :: Satara 537 

§tit (Sh) ‘six’ :: saddasa 487 


Semitic roots 


Sty (Heb.Aram.Syr.Md,Ug) ‘drink’, m-s,ty (SAr) 


‘drink’ (n) :: satya 518 

Satu (Akk) ‘drag, despise, rebel’ :: 

sétu. (Akk) ‘disregard’ :: sahata 494 

Set (Akk) ‘spread’ :: satha 518 

Sot (Heb) ‘spate’ :: swt I 521 

§tp (Heb) ‘wash’ :: *satma 519 

sth (Ar) ‘spread’, sth (Heb.Aram.Syr) :: satha 518 

stm (Ar.Aram.Syr) ‘close’ :: *satma 519 

Satan (Heb) ‘Satan’, sdtand (Aram) :: saytan 523 

Str (Ar) ‘divide in two’ :: Sassara 537, satara 537 

Satrang. (Ar) ‘checkers, chess’ :: santarag 509 

Stt (Ar-Akk) ‘cut, split? :: Satata 538 

§tt (Ar) ‘act unjustly’ :: Sataya 1 538 

s tw (SAr) ‘grant’ :: *satawa 520 

sty (Aram.Syr.Md) ‘turn aside, deflect’, sty (Heb) :: 
Sataya 1 538 

sw? (Ar) “become bad’, sw? (Heb) ‘treat badly’ :: 
saya 52] 

sw? (SAr) ‘bad, wicked’, Saw(>) (Heb) ‘worthless’ : : 
saya 521 


swt 539 


Swb (Ar) ‘mix, adulterate’ :: saxba 524 
sawda (Ar) ‘bile, melancholy’ :: séwda 520 
(m)s,wd (SAr) ‘ara pro igneo sacrificio’ (Conti Ros- 
sin) :: swd 520 
Swh (Ar) ‘be open’ 
Swh (Syr) ‘melt, waste away’ :: sayha 1 522 
Sawk (Ar) ‘thorn’, sawka (Aram) :: Sok 529 
Swq (Heb) ‘desire’, (Ar) ‘fill with longing’ 
551, *sag"aq"a 510 
swr (Ar) ‘leap, mount’ 
sw(y)r (Aram) ‘hide’ : 
(m)s,wr-t (SAr) ‘irrigation channel’ :: Swr 539 
Saws@ (Ar) ‘nimbly pacing’ :: *sosawa 517 
swt (Ar) ‘mix, stir’ :: swt II 521 
swt (Md) ‘hold in abomination’ :: *Stt 538 
sawt (Ar) ‘whip’, Sot (Heb), Sawta oe Syr):: 
IIT 521 
sawt (Ar) ‘place where water collects’ :: swt I 521 
§wt (Ar) ‘run to a goal’, (Heb.Aram) ‘rove about’ :: 
swt 539 
Swt (Ar) ‘make a long journey’ 
Sy? (Ar) ‘burn’ :: Swe 538 
syb (Sh.Heb) ‘have white hair’, syb (Ar) 
syb (Syr) ‘render unclean’ :: §a°ba 524 


>: sahwa-A495 


1: Sahga 


sarara 514 | 
': sawwara 521 


>: Syt 540 


:: Spb 539 
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_Sezir (Soq) ‘span’ :: 


<5) (Ar.Syr) ‘be soiled, be filthy’ : 


Sty—-scy 


sayyida (Ar) ‘lady’ :: sayda@ 522 
sayf (Ar) ‘sword’ :: sayf 522 
sdyih (Chr.Ar) ‘itinerant dervish’ :: syh 522 


syh (Ar) ‘melt’, syh (Heb) ‘be reduced to dust’ 
sayha 1 522 


sym (Heb.Aram) ‘insert, put’, s,ym (SAr) ‘set up’, 
Sym (Ar.Ph) ‘insert, introduce, place’, sym 
(Syr.Md) :: sym I 540 

syn (Syr) ‘pacify’ :: sm-w 505 

saygal, saygal (Ar) ‘means for polishing’ : 
522 

s,yt (SAr) ‘rainwater cistern’ :: 

syt (Ar) ‘sell’, (Heb) ‘rove about’ :: Syt 540. 

Saytdn (Ar) ‘Satan’ :: saytan 523 | 

Szr (Ar) ‘twist? :: sazr 523 | 

sazr 523 

éazaya 54] 


: sayqala 


swt 1 52] 


szy (Soq) ‘detach’ 


saa (Md) ‘be filthy’ :: sy> 567 

se>G (Heb) ‘dirt, excrement’, sd(?) 1d (Syr) 

3-5? (Ar) ‘make noise’ :: sawwaca 566 | 

se (Ar) ‘submit’ :: sa@saa 542 

se@ésa-im (Heb) ‘offspring’ :: deda@ 147 

: sy 567 

sa« (Ar) ‘a cubit measure’, sa (Aram. Syr) ‘bow?’ se 
(Ug) :: sawwd« 566 

sb (Ar) ‘be hard, be difficult’ :: aad 74 

sucd (Ar) ‘kind of tree’ :: sahd 554 

sdip (Heb) ‘wrapper’ :: «asafa 75 

saf (Ar) ‘wine’ :: sdf 543 

sala (Syr) ‘soiled, impure’ :: sacala 543 

sn (Heb) ‘pack up’ :: sacana 543 

sacar (PbH) ‘pain, trouble, grief, saiarta (Md) :: 
sara 544 

sat (Ar) ‘fragrance’ :: sacta 544 

scy (Ar) ‘shout’ :: sawwaca 566 


2: sy? 567 


sabi-sit 


sabi (Akk) ‘soak’, sba (Md) ‘dip, dye’ :: sabha 546 

sb> (Heb.Akk) ‘wage war’, sb> (Ph. Ug) ‘army, sol- 
diers’ :: sabpa 1 545 

sb> (Ar) ‘grow forth’ :: sabawa 547 

sb« (Soqg.Aram.Syr) ‘paint, dip’, sebas (Heb) ‘dyed 
stuff’ :: sabha 546 | 

sabu* (Heb) ‘hyena’ :: dab« 147 

sib:a (Aram) ‘finger’, seb<a@ (Syr) :: -asbas(a)t 45 

sbb (Ar.Sh) ‘pour’ :: swb I 566 

sbg (Ar) ‘dip, dye’ :: sabha 546 

sbh (Ar) ‘become morning’, sbh (SAr) ‘morning’, 
sabh (Soq) :: sbh 1 545 

sbh-t (SAr) ‘taxes’ :: sbh II 546 

sbr (Ar.Heb) ‘bind, tie’, sbr-t (Ug) “band, group’ :: 
damara 150 

sbr (Ar) ‘be patient’ :: sabara II 485 

sbsb (Ar) ‘divide’ :: sabsaba 547 

sbt (PbH.Akk.Md) ‘seize, unite’, sebet (Heb) 
‘bundle of ears of corn’ :: dabata 148 

sbt (Heb) ‘seize’, m-sbt-m (Ug) ‘tongs’ :: dabata 148 

sby (Heb) ‘swell’ :: sabawa 547 

sadaf (Ar) ‘ravin’ :: sadfa 547 

sadaf (Ar) ‘mother-of-pearl’ :: sadaf 486 

sdq (Ar.SAr.Heb.Aram) ‘be sincere, be just’, sdq 
(SAr.Ug) ‘right, justice’, sdqg (Ph) ‘just’, sadig 
(Md) :: sadga 548 

sdy (Ar) ‘be very thirsty’, (Heb.Aram.Syr.Md) ‘be 


laid waste, be destroyed, be deserted’ :: saday 
548 


sépu (Akk) ‘write down’ :: sahafa 552 

suppu (Akk) ‘cover up’ :: sfsf 1 549 

sf (Ar.Sh) ‘slap’ :: safca 548 

sf (Ar) ‘put in a row’, saff (Sh) ‘row’ :: sfsf I 549 

sapup (Heb) ‘pressed’, sapipa (Syr) ‘iron collar’ :: 
sbb 545 

sfh (Ar) ‘broaden, widen’, sapihta (Syr) ‘sheet of 
metal, plate’, sappih-it (Heb) ‘flat cake’ :: safha 
488, safh 548 

spn (Heb) ‘hide’ :: sfn II 548 

sfn (Ar) ‘throw to the ground’ :: sfn HI 549 

sufn (Ar) ‘vessel with which one draws water’ :: sfn 
1 548 

sfq (Ar) ‘be compact, be thick’ :: safaga 549 

spr (Aram) ‘braid’ :: dafara 148 

sippor-en (Heb) ‘fingernail’, supru (Akk) :: safr 549 

safr@ (Ar) ‘yellow, gall, bile’ :: safra 489, zafra 632 
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Semitic roots 


sfsf (Ar) ‘chirp, whisper’, spsp (Heb), spsp (PbH) 
‘whistle’ :: fasaya 169 

spw (Heb) ‘wait’ :: *saffawa 490 

sfw (Ar) ‘distill, flow’ :: sfsf If 549 

spy (Heb. Ug) ‘plate, cover up’ :: sfsf 1 549 

spy (Syr) ‘distill’ :: sfsf 11 549 

(seg), seg (Hars) ‘low person’ :: dwg 153 

sgr (Ar) ‘belitte’ :: sasala 543 

shb (Syr) ‘oppress’ :: sahaba 55| 

shf (Ar.SAr) ‘write’ :: sahafa 552 

sihaf (Ar) ‘pitcher’ :: sahb 552 

shh (Heb) ‘be white’, (Aram) ‘shimmer’, (Ar) ‘be 
healthy, recover’ :: sahwa 553 

sahalet (Sh) ‘basin, bowl’ :: sahl 552 

sahn (Ar) ‘bowl, dish’ :: sah 552 

shq (Heb.Ug) ‘laugh’ :: sahaga 528 

suhra (Ar) ‘crevice’ :: sahara 553 

sahsah (PbH) ‘shining, glittering’ :: sahwa 553 

shw, shy (Ar.Soq.Syr) ‘be clear, become sober’ :: 
sahwa 553 

shy (Ar) ‘have an ulcer’, (Syr) ‘revile’ :: sahw HI 553 

sela (Akk) ‘insult, abuse’ :: sala 554 

sela (Akk) ‘burn’ :: salawa I 557 

sulla (Akk) ‘implore’ :: sallaya 557 

sela: (Heb) ‘rib’ :: salle 554 

sulla: (Ar) ‘rock’ :: sola« 554 

sib (Ar.PbH.Aram.Syr.Ph.Md) ‘crucify’ :: 
554, salaba II 499 

slh (Heb) ‘succeed’ :: salhawa 555 

sallahat (Heb) ‘basin, bowl’, salahita (Syr), sléhiye 
(Ar.Syria) +: sG@hl 552 

sil (Heb) ‘hang over, circle’, (Akk) ‘lie motionless’ : : 
sll 1 555 

sll (Heb) ‘grow shadowy’, (Akk) ‘provide shade’ :: 
sll 11 555 


sil (Ar.PbH.Syr.Md.Ph) ‘filter, percolate, be clear’ :: 
sll WY 556, tl] 11 591 

silal (Ar) ‘slab’, si-t (SAr) ‘paving, plastering’ :: salle 
554 

sim (Akk) ‘be dark’, *salmut (Heb) ‘darkness’ :: 
salma 556 

slsl (Ar) ‘clink, jingle’, selsal-im (Heb) ‘cymbals’, 
salsala (Aram) :: sansalat 561 | 

salasal (Heb) ‘cricket’ :: sansanya 562 

(m)slt-m (Ug) ‘cymbals’ :: sansalat 561 — 

sit (Ar) ‘empty a container’ :: salata | 556 


salaba 


Semitic roots 
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slw—térih 





slw (Aram.Syr.Md) ‘incline’ 

sly (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘roast, fry’ 
saba 554 

sly (Aram) ‘implore’ :: sallaya 557 

samma (Syr) ‘deaf, dumb’ :: smm 558 

sami (Akk) ‘be thirsty’ :: sana 557 

som (Aram) ‘fast’ (n) :: swim 566 

snp (Heb) ‘be thirsty’ :: sama 557 

smd (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘bind, 
join, couple, yoke’ :: damada 150 

sml (Ug) ‘wool’ :: dmr 150 

smm (Ar) ‘be hard’ :: damama 150 

smm (Ar) ‘close, be deaf’ :: 

smq (Heb.Md) ‘shrivel’ :: samaga 558 

semer (Heb) ‘wool’ :: damr 150 

smsm (PbH) ‘press, oppress’ :: damama 150 

smt (Ar.Heb) ‘be quiet, be silenced’, (Syr) ‘silence 
someone’ :: samata I 558 

smt (Heb.Ug) ‘destroy’ :: samata IT 558 

smy (Ar) ‘incite, urge’ :: smw I 558 

smy (Syr) ‘observe attentively’ :: dama 149 

sénu (Akk) ‘carry’ :: sasana 543 

sn« (Ar.Syr) ‘make skillfully’, (SAr) ‘fortify’, (Heb) 
‘act cautiously’ :: sansa 559 

sunbur (Ar) ‘solitary palm’ :: sabart 546 

sandal (Ar) ‘sandalwood’ :: salondis 500, sandal 506 

sinfa (Ar) ‘border of garment’, sandpa (Aram) ‘tip, 
edge (of a coat)’, sanip (Heb) ‘turban’ :: sanfa I 
560 

snh (Heb) ‘pierce through’ :: nadha 387 

sunan (Ar) ‘bad smell’, sandna (Syr) * savor, smell’ : 
senawa 562 


:: salawa 1 556 
>: salawa I 557, 


attach, 


smm 558 


sinog (Heb) ‘iron collar, pillory’, *sng, snwq (SAr) | 


‘narrow lanes’ :: sag”’ana 562, dangaca 151 
santa (Md) ‘stench’ :: senawa 562 
sennettu, sernettu (Akk) ‘skin disease’ 
sagi« (Ar) ‘kind of wasp’ :: sagawa< 563 
serru (Akk) ‘hostility’ :: darara 152 
sra (Md) ‘squeak’ :: sarha 563 
sGracat (Heb) ‘skin discease’, 

sarnat 564, salsa 554 
srb (Ar.Soq) ‘cut, remove’ :: saraba 563 
srh (Heb.Aram.Syr) ‘shout, cry, appeal for help’, srh 

(SAr.Akk) :: sarha 563 
sarh (Ar) ‘tower’, srh (SAr) ‘cult building’, sari*h 

(Heb) ‘vault’, sariha (Aram) ‘hall’ :: sarh 563 


sarcata (Aram) :: 


| saydan (Ar) ‘demon’ :: 


2) Sarnat 564 


sariga (Ar) ‘thin cake’ :: saraga 1 564 
srr (Heb.Ug) ‘show hostility toward, hurt’ :: 
152 


srr (Ar) ‘have an iron collar around one’s neck’ :: 
sarur 564 


sarsar (Ar) ‘cricket’, sarsir (Heb), sarsaru (Akk) :: 
sansanyG 562 
sry (Ar.Syr) ‘cut, rend asunder’ :: sarya 564 
sesla (Syr) ‘cymbals’, sislia (Md) ‘sound (buzzing, 
humming)’ :: sansalat 561 
sot (Soq) ‘melody’ :: swt 567 
stm (Ar) ‘complete a number’ :: 
swa (Md) ‘languish, pine’ :: 
suwa(t) (Ar) ‘hard ground’ 
suwa: (Ar) ‘cup’ ©: Sawwa 566 
swb (Ar) ‘pour’ :: swb 1 566 
swp (Heb) ‘flow’ :: sfsf Tt 549 
swf (SAr) ‘stone facing of a building’ (?) :: sfsf 1 549 
swh (Heb.Aram.Syr) “cry aloud’ :: sawwasa 566 
swm (Ar.Heb) ‘fast’ ), sawma Sy) ‘fast (n):: 
566 
sawmaca (Ar) ‘cell’ :: 


darara 


satama iI 565 
sanva 557 
:: sew 565 


somast 557 

swn (Ar) ‘preserve, protect’ :: sawwana 567 

swq, syq (Heb.Ug) ‘oppress’ :: saga 544, twq 599 

swr (Soq) ‘carry’ :: swr 567 

sawr (Ar) ‘small palm tree’ :: sor 563 

sawt (Ar) ‘voice’, sawtd (Syr) ‘sound of a voice’ :: 
swt 567 . 

swy (Ar) ‘dry, dry up’ :: samhaya 557, sew 565 


swy (SAr.Heb) ‘inform, call up’, ca ‘peep’ 
sawaya 567 


sayy (Ar. Dat) ‘dirty’, sy” (Ar) ‘be macy washed’ :: 
sy 567 

sadanat 547 — 

syh (Ar.Ug) ‘shout’ :: sawwara 566 

syh (SAr) ‘plan a construction’ :: syh 568 

syq (Heb) ‘bring into straits’, (Ug) ‘exert pressure’ : : 
twq 599 


syw (SAr) ‘stink’ :: sy« 567 


twoam (Ar) ‘twin’, t20m (Heb) :: mantawa 352 
trih (Ar) ‘date, history, chronicle’ :: tarik 580 


teba~—tny 


teba (Heb) ‘chest’ :: tabot 570 

tebt (Akk) ‘rise for making war’ :: tabca 569 

tb< (Ar) ‘follow; complete, perfect’ :: tabsa 569 

tbb (Soq) ‘spit’ :: tafoa 571 | 

tbr (Ar.Soq.Aram.Syr.Md) ‘break’ :: sabara I 485 

tabsil (Aram) ‘cooked dish’ :: tabsil 570 

tabiit (Ar) ‘arch’, tebata (Aram) :: tabot 570 

top (Heb) ‘tambourine’, tuppa (Aram) :: dabb <an- 
basa 119 

tope(t) (Heb) ‘spittle’ :: tafoa 571 

tff (Ar) ‘spit’, tpp (Aram) :: tafoa 571 

tuffah (Ar) ‘apple’ :: taffuh 57) 

igr (Ar) ‘trade’ :: tagara I 571 

tohdla (Heb) ‘error, folly’ :: tahla 572 

thr (Soq) ‘remain behind’ :: dhr I 129 

*tahta (Ar.SAr.Heb.Aram) ‘under’ :: tahta 573 

tkl Aram.Syr.Akk) ‘have Ue: rely, trust 

: takala 1 573 

ron oxeain ‘waistband’, tektd (Syr), takta (Md):: 

dagg 125 


* tall (Ar. Heb.Aram.Syr) ‘mound’ :: talla: 574 
tulad (Akk) ‘breast’ :: talla: 574 
tulla (Akk) ‘hang up on’ :: talawa 575 


tal: (Ar) ‘hill, elevation’ :: talla: 574 
talam (Ar) ‘furrow’, telem (Heb), talma (Aram), tlm 


(Ug) :: talama 575 
*talmid (Ar.Heb.Aram.Akk) ‘disciple’ :: talmid 575 
talat (Aram.Syr) ‘three’, tlata (Md) :: sallasa 530 


tit] (Ar) ‘shake, agitate’ :: tantana I 578 
tlw (Ar) ‘follow’, (SAr) ‘continue to do something’ 
1 talawa 575 


tly (Heb.Aram) ‘hang’ :: talawa 575 
tum, ttm (Ar) ‘garlic’ :: tumma 575 
tumbak (Ar) ‘tobacco’ :: tanbak 576 


tamol (Heb) ‘yesterday’, tamal (Syr), timali (Akk) :: 
tamadlam 575 

:: tamam 576 

tamane (Aram.Syr), tmania 


tamam (Ar) ‘complete’ 
temeneh (Soq) ‘eight’, 


(Md) :: sammana 502 
tamr (Ar) ‘date’ :: tamr 576 
tana (Md) ‘vapor, smoke’ :: tan 577 
tna (Md) ‘repeat’ :: zenawa 641 
tandnd (Aram.Syr) ‘smoke’ (n) :: tan 577 
tinnin (Ar) ‘sea monster’ :: taman 576 


tant (Ug) ‘rain’ :: tawan 582 


808 


Semitic roots 


ttiniyya (Ar) ‘tunic’ :: tawanyd 582 

tq: (Heb.Aram) ‘blow (a musical instrument)’ 
taqra 1 595 

tora (Aram) ‘ox, bull’ :: sor I S511 

tre (Syr) ‘break through’ :: sacara 481 

turab (Ar) ‘dust’ :: turab 579 

tarbanga (Syr) ‘tunic’ :: darman(a)q 143 

trf (Ar) ‘live in opulence’, (SAr) ‘remain’, (Soq) ‘be 
in good health’ :: tarfa 579 


trgm (PbH) ‘translate’, *targaman (Ar.Aram.Akk) 
‘translator’ :: targ”ama 579 


tarmila (Aram) ‘bag’, tarmald (Syr) 
tren (Aram) ‘two’, trin (Md) :: sanay 509 
targamata (Syr) ‘freckles’ :: ragama 473 

tarsita (Syr) ‘sustenance, supplies’ :: rassaya 475 
trtr (Ar) ‘shake, agitate’ :: tantana 578 

tsa (Md) ‘nine’, tise (Akk) :: tassaca 58] 

*tiss, *teSac (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘nine’ 
tassaca 581 
tit (Md) ‘under’ 

tut (Ar) ‘mulberry leaf’ :: tut 581 

tét (Mh) ‘woman’ :: -anast 32 

twh (Ar.Aram.Syr) ‘be perplexed, be alarmed, be 
startled’, (Ar) ‘err’ :: tayyaha 582, matha 371 

tawra (Syr) ‘ox, bull’, taura (Md) :: sor I 511 

tawGsim (Ar) ‘shoes’ :: tawdasima 582 

tayuba (Syr) ‘spittle’ :: tafea 571 

tyh (Ar) ‘behave insolently’ :: tyh [ 582 


-: marmare 359 


:: tahta 573 


+ 


tbr (Ar.Ug) ‘break’ :: sabara I 485 

tft (Ug) ‘judge’ :: ae I 489 

tgr (Ar) ‘breach a wall’ : 

tkm (Ug) ‘carry on the shoulden’ re 

tlb (Ar) ‘reproach’ :: zalafa 1 637 

talat (Ar) ‘three’, tlt (SAr.Ug) :: Sallasa 530 

taman (Ar) ‘eight’, tmny (SAr), tmn (Ug) :: sammana 
502 

tmr (Ar.SAr) ‘bear fruit’ :: samra 503 

tani (Ar) ‘second’, tny (SAr) ‘two’, tn (Ug) 
509 

tny (Ar) ‘repeat, tell :: 


sacara 481, sag”ara 1 510 
: sakama 496 


'1 sanay 


zenawa 641 


Semitic roots 
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tqd—tss 





igd (Ug) ‘almond tree’ :: sagd 491 

tql (Ar) ‘weight’ :: sagala I 509 

tgr (SAr) ‘dig a cistern’ :: sag”’ara 1 510 

tr (Ug) ‘ox, bul? :: sor 1 511 

turayya (Ar) ‘Pleiades’ :: raraya 580, taraw oe 
tt(t) (Ug) ‘six’ :: saddasa 487 


tawr (Ar) ‘ox, bull’, twr (Ug) :: sor I 511, tawr 582 


qT 


tac (Ar) ‘mud’ :: ty: 600 

rm (Ar.Sh.Heb. Aram. Syr) ‘taste’, (SAr) ‘give enjoy- 
ment’ :: fama 583 : 

tn (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘carry’ :: sasana 543 

tq (Aran) ‘be narrow’ :: tacaga 584 

tawita (Aram) ‘idol’ :: tasot 584 

tebit (Akk) ‘sink’ :: tamca 592 

tub (Ar) ‘brick’ :: tabsot 585 

tb< (Heb.Syr) ‘sink? :: tamca 592 

tb: (Ar) ‘have a natural aptitude’, 
ture’ :: tabca II 585, tabaya< 587 

tbb (Ar.Soq.Syr) ‘be intelligent, know, be informed’, 
(SAr) ‘teach’ :: tbb I 585 

tbb (Ar) ‘practice wisdom’ :: fbb 11.585 

tbh (Heb.Aram.Syr) ‘slaughter’, tbh (Ug.Akk), tbh 
(Ar.Hars.Ug) ‘cook’, tbh (SAr) ‘meat’ :: tabha 
586 

tabl (Ar) ‘timbrel’, tabla (Aram.Syr) :: 

tabil-im (Heb) ‘turban’ :: tablala 586. 

thg (Ar.Soq) ‘be stuck to the side’ :: tabaga 586 

tabag (Ar) ‘plate’ :: tabig 586 | 

tabtaba (Ar) ‘stick used to hit a ball’ :: 

tiby (Ar) ‘teat’ :: tabawa 587 | 3 

tippa (PbH) ‘drop’ (n), tipata (Aram) :: tbtb 587 

tepti (Akk) ‘lay on, apply (color) :: tafha 588 

tf (Ar.Aram.Syr) ‘be extinguished’ :: tafoa 587 

tph (Heb.Aram.Syr) ‘spread out, stroke with the 
hand, clap hands’ :: tafha 588 

tapra (Aram.Syr) ‘fingernail?’ :: safr 549 

tptp (Heb) ‘drip’ :: sfsf I 549, tbtb 587 

tagin (Ar) ‘frying pan’ :: tegan 589 

tagat (Ar) ‘idolatry’ :: ta-ot 584 

tahaf, tahaf (Ar.Dat) ‘kind of millet’ :: 


tabica (Ar) ‘na- 


tabl 586 


tabtaba 1 587 


tahf 589 


—tanaf (Ar) ‘cornice, projection’ 


thr ‘Ris SAr.Sh. Heb. ore ‘be alent thr ta 
‘ritually clean’, (Ph) ‘purity’, (Ug) ‘pure ae 
tahara 589 


thh (Heb) ‘plaster, coat’ :: ty« 600 
tahl (Ar) ‘sediment, Aceee : thi 11.590 


thn (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘grind’, thn (Md), 
thn (SAr) ‘flour’ :: fahana 590 


thr (Ar) ‘sigh, groan’ :: tahra 590 

ths (Ar) ‘slip’ :: dahda 128 

*tal(1) (Ar.Sog.Heb.Aram.Md.Ug) ‘dew’ :: 1/71 591 

tala" (Ar) ‘young of an animal’, tale (Heb), talia 
(Md) :: tali 590 

tula (Md) ‘shade, shadow’ :: si/ II 555 

tl (Aram) ‘limp’ :: salsa 554 


tlfh (Ar) ‘make thin (by hitting, spreading)’ :: tafha 
«588 | ; 
tlh (Ar) ‘stain’ :: talaga 1 592 

talala (Aram) ‘shade’ :: s// IT 555: 

tlm (Aram.Syr) ‘wrong, deceive’ :: tim I 591 

tlg (Aram.Syr) ‘vanish’ :: talaga 1 592 - 

tls (Ar) ‘become of a-dusty color’ :: talsa 592 

tlt] (Heb.Aram) ‘throw’ :: thi 1 589 | 


tly (SAr) ‘yearling lamb’, talya (Aram.Syr) ‘lamb, 
young, boy, servant’ :: tali 590 

tam (Md) ‘taste’, tému (Akk) ‘sense, discernment’ : : 
tama 583 

tm (Ar) ‘be greedy’ > twe 599 

tm (Aram.Syr.PbH) ‘sink, be dipped’ :: tama 592 

tmm (Ar) ‘cover over’, (Aram.Syr) ‘stop up, close’, 
(Akk) ‘stop the ears, make deaf’ :: tmm 593 

tmr (Ar) ‘cover’ :: tafara 588 | 

tan (Md) ‘carry’ :: satana 543 

ténu (Akk) ‘grind’ :: tahana 590 

: tanf 593 

inn (Syr) ‘envy, desire’ :: snn 561 | 

taga (Ar) ‘piece of cloth’ :: tag 595 - 

tg‘ (Ar) ‘crack a whip’ :: tagca I 595 

tqq (Ar) ‘crack’ :: tagca II 595 

tqtg (Ar) ‘slap, tap’ :: tagca IT 595 

tari (Heb) ‘raw, fresh’, tari» (Sh) :: 

tarrunda (Syr) ‘fresh’ :: tardy 598 

irg (Ar) ‘beat, strike’ :: taraga II 597 

try (Aram) ‘give, negotiate’ :: tarya 597 

tariyy (Ar) ‘fresh’, try (Ug) :: tardy 598 

trz (Ar) ‘embroider’ :: taraza 598 

tss (Ar) ‘beat’ :: tasaya 598 


tardy 598 


tit—-warii 


tit (Heb) ‘mire’ :: sot 565 

tut (Ar) ‘cotton’ :: fat 598 

tawu (Akk) ‘spin’ :: tawaya 600 

tawpata (Syr) ‘drop’ (n) :: thtb 587 

twh, tyh (Aram.Heb) ‘stain’, (Ug) ‘plaster’ :: ty< 600 

twi (Heb) ‘throw’ :: thi I 589 | 

twl (Ar) ‘be long’ :: *tolala I 591 

tawg (Ar) ‘necklace, collar’ :: «ataga 76 

twS (Ar) ‘castrate’ :: dawasa 153 

twy (Ar.Mh) ‘fold’, (Heb) ‘spin’, (Syr) ‘be wrinkled’ 
:: tawaya 600 

tyh (Ar) ‘stain’ :: ty< 600 

taylasdn (Ar) ‘outer garment’ :: talisan 592 

tayn (Ar. Hadr) ‘measure’ :: matna 373 

tyr (Ar.Syr) ‘fly’, tayyar (Aram) ‘bird’ :: tayyara 601 


W 


wa (Ar) ‘and’, w (SAr.Ph.Ug), wa (Heb.Aram.Syr) 
7: wa 602 

wd, way (Ar) ‘alas?, way (Syr) :: way 623 

wed (Ar) ‘promise’ :: wacala 603 

wad (Ar) ‘mountain goat’, wd (SAr) :: wasala 603 

wr (Ar) ‘be rugged’ :: wacara 603 

wwe (Ar) ‘shout’ :: wawwaca 623 

wry (Ar) ‘stir up a riot’, wacy (Ar) ‘clamor’ :: wacya 
603, wawwaca 623 

wab@ (Ar) ‘infectious disease’ :: wabd 604 

wl (Heb.Aram) ‘bring, send’ :: tanbala 577 


whl (Ar) ‘beat clothes with a stick to wash them’ :: 
happala 219 


wadi (Akk) ‘know’ :: yd 626 

wédii (Akk) ‘only, alone’ :: ->ahadu 12, whd 610 
wdd (Ar.SAr) ‘love’ :: wdd 604 

wdg (Ar.SAr) ‘fall, fall in drops’ :: wadga 604 
way (Ar) ‘destroy’ :: wadaya 605 


wdy (Ar.Heb) ‘praise’, (Ar.Heb.Syr) ‘confess’ :: 
waddasa 605 


(m) wdy-n (SAr) ‘cistern’ :: wadaya 605 

w@ (Ar) ‘go out’ :: wad@a 606 

wdf (Ar) ‘throw with a sling’ :: wadafa I 606 
(w)apt (Akk) ‘become evident’ :: wfy 607 
wfr (SAr) ‘cultivate’ :: wafara I 607 

wft (SAr) ‘burn’ :: wafata 607 
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wkhy-n (SAr) ‘altercation, dispute’ (?) :: 


Semitic roots 


wfy (Ar.SAr) ‘pay a debt’, (Syr) ‘bring to an end’ :: 
wfy 607 

we (Ar) ‘hit with a knife’ :: wagea 607 

wg« (Sh) ‘spoil something by making a hole in it’ :: 
wagra 607 

w& (Ar) ‘feel pain’ :: wak«a 611 

wb (Ar) ‘be obligatory, be binding’ :: gabgadb 177 

wed (Ar) ‘push’ :: mogad 332 

wéf (Ar) ‘be agitated’ :: nagafa 391 

wer (Syr) ‘hurl’ :: wagara 608 

wagr (Ar) ‘cave’ :: wagara 608 

whb (Ar.SAr) ‘give’, weheb (Soq) ‘generous’ :: 
wahaba 609 


whn (Ar) ‘lose strength’ :: nahya 394 


wdhir (Ar) ‘shining white’ :: wahr 609 

whd (Ar) ‘be alone, be unique’, s-whd (Sh) ‘unite’, 
(k)whd (SAr) ‘in unison’ :: whd 610 

whs, (SAr) ‘give security’ :: whs 610 

why (Ar.Aram.Ug) ‘hasten, run to help’ :: wahaya 
610 | 

why (Ar) ‘intend, have in mind’ :: wahaya 610 

wk« (Ar) ‘reprove’ :: wakkaha 612 

wkb (Ar.SAr) ‘apply oneself, be carried out (mis- 
sion)’ :: wakaba IJ 611 

wkb (SAr) ‘receive, gain’ :: wkf 612 

wakkaha 
612 

wkl (Ar.SAr.Mh) ‘entrust’ :: wk/ 612 

wkwk (Ar) ‘coo (pigeon)’ :: wakkaha 612 

wal (Mh) ‘mountain goat’ :: wacald 603 

waliba (Ar) ‘offspring’ :: walb 612 

wid (Ar.SAr.Akk) ‘bear, give birth to’ :: walada 613 

wig (Ar) ‘penetrate, sneak into’ :: walaga 613 

wlwl (Ar) ‘lament’ :: wayle 623 

walwal (Ar) ‘anxiety, uneasiness’ :: walwala 615 

(al)-wdagi (Ar) ‘woodpecker’ :: wagaya I 616 

(w)aqu (Akk) ‘wait’ :: wagaya II 616 

wq (Ar) ‘strike’ :: waga 615 

wqb (Ar.Mh) ‘enter’ :: gabgab 177 

wqd (Ar) ‘burn’ :: mogada 332 

wagf (Ar) ‘bracelet’ :: wagf 615 

wqh (Ar) ‘be hard (hoof) :: mogaha 354 

war (Ar) ‘split’ :: wagara 616 

wqy (Ar) ‘keep, preserve’ :: wagaya II 616 

warti (Akk) ‘lead, guide’ :: warawa 618 


Semitic roots 


wrd (Ar.SAr.Akk) ‘descend, come to the water’ :: 
warada 617 

ward (Ar) ‘rose’, warda (Aram.Syr), wered (PbH) :: 
ward I 617 

warh (Ar.Mh) ‘moon’, wrk (SAr), (w)arhu (Akk) 
‘moon, month’, warraha (Ar) ‘date, write a his- 
tory’ :: warh 617 

waraq (Ar) ‘leaf, sheet’, wrg (SAr) ‘gold’ :: 
618, barag II 106 

wrr (Ar) ‘throw’ 

wrs, wrt, yrS (Sem) ‘inherit’ 
619 

wrw (SAr) ‘attack’ :: warawa 618 

ws (Hebd) ‘utter’ :: ws 621 

ws (SAr) ‘grant favor to’ :: ws? 621 

was@id (Ar) ‘pillows’ :: wasyad 620 

wsb (Akk) ‘sit’ :: wsb 619 

ws¢ (Ar) ‘intertwine’ :: nasaga 404 

wsh (Ar) ‘be dirty’ :: nasha 402, tosha 581 

wsm (Ar) ‘mark’ :: wassana 620 

wsr (Ar) ‘saw’, wsr (Mh) ‘build’ :: wagara 621 

wast (Ar) ‘middle’, ws ,t (SAr), weset (Heb) ‘gullet’ :: 
wast 620 

wst (Syr) ‘offer’ :: 

wast (Akk) “go out’ :: 

(w)aspu (Akk) ‘sling’ :: wadafa 1 606 

wsh (SAr) ‘reach, come to’ :: basha 111 

wtr (Ar) ‘follow in uninterrupted succession’, (Akk) 
‘abound’, wér-ol (SAr) ‘eternal god’, wtr-hd (Ug) 
‘everlasting’ :: wir 622 — 


wir (Ar) ‘stretch a bow’, 
watara 622 


wtb (Ar.SAr) ‘sit, reside’ : 

wtn (SAr) ‘delimit’, 
limiting a boundary’ 

wp (Ar) ‘level off by treading upon’ : 

wotab (Mh) ‘teat? :: tabawa 587 

wtd (Ar) ‘make firm, stabilize’ :: wdd 604 

wif (Ar) ‘throw with a sling’ :: wadafa I 606 

wth (Ar) ‘crowd around water (cattle) :: wattaha 622 

watis (Ar) ‘furnace’ :: watsa 623 

wayl (Ar) ‘woel’, waylo (Soq) :: way(a)le 623 

wyn (SAr) ‘vineyard’, wayn (Ar) ‘black (or white) 
grapes’ :: wayn 623 

wzr (Ar) ‘carry’ :: swr 567 

wzr (Ar) ‘fill up a fissure’ 

wzy (Ar) ‘be collected’ :: 


warg 


:: warawa 618 
>: warasa 618, warzawa 


*satawa 520 
wada 606 


watar (Ar) ‘sinew’ 
: wsb 619 


-: wassana 620 
= PP I] 583 


:: wazara 624 
warzawa 619 
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watan (Ar.Yemen) ‘stone de- | 


wrd—yn 





Y 


ye (Aram) ‘fitting, right’, y@e (Syr) ‘fair, virtu- 
ous’, y? (Ph) :: yawwaha 628 


y» (Md) ‘fair, virtuous’ :: yawwaha 628 
y?§ (Heb.Ar) ‘despair’ :: >ys 50 
yy (Heb) ‘be fitting’ :: yawwaha 628 


yy (Ar) ‘show kindness’ :: yawwaha 628 
yael (Heb) ‘mountain goat’, yan (Aram.Syr), yd 
(Ug) :: wacald 603 
yaar (Heb) ‘forest’, yard (Aram.Syr), yr (Ph.Ug):: 
wasara 603 
yacar (Heb) oneveoniees »2 maar 326 
yy (Heb) ‘carry off :: wacya 603 
yy —— Syr.Md) ‘burst forth, bloom’ =: wada— 
606 


ybb (Heb.Aram.Syr.Md) duiient shout an alarm, 
howl, groan’ :: yabbaba 625 


ybs (Ar) ‘be dry’, ybs, (SAr), ybs (Heb.Syr.Md) :: 
yabsa 626 

yad (Ar.Heb) ‘hand’, yada (Aram), yd (SAr.Ug.Ph) 
= ad 17 

yd: (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘know, find 
out’ :: yd« 626 

ydd (Syr). ‘love’, yadid (Heb) ‘beloved’, ydd (Ug) :: 
wdd 604 | 

ydl (Md) ‘bear, give birth to’ :: walada 613 

ydy (Heb.Aram,Ug) ‘throw’ :: wadaya 605 

yape (Heb) ‘pretty’ :: wfy 607 

yafan (Ar) ‘young bull’ :: tayfan 582 

yg« (Heb) ‘be tired’ :: waka 611 

yagar (Aram) ‘hill, heap of stones’ , yagra (Syr) :: 
wagara 608 

yhb (Aram.Syr.Md) ‘give’ :: wana 609 

yahir (Heb) ‘presumptuous’ :: wahr 609 

yhd (Heb.Aram) ‘become united’, yhd (Ug) ‘person 
without kin, an only son’ :: whd 610 

ykh (Heb) ‘reprove, argue’ :: wakkaha 612 

ykl (Heb) ‘be able’ :: kahla 277 

yld (Heb.Aram.Syr.Ph) ‘bear, give birth to’ 
walada 613 

yll (Heb.Aram.Syr) dament’ :: wayle 623 

yom (Heb.Soq) ‘day’, yomd (Aram), ym (Ug) :: 
ama 21, yom 627 

*yamin (Ar.SAr.Heb.Syr.Ug) ‘right’ 

yn (Ug) ‘wine’ :: wayn 623 


2 yaman 627 | 


yanu-zizl 


yanu (Akk) ‘there is not’, yanu (Ug) :: -anb- 27 

yq: (Heb) ‘dislocate’ :: wag<a 615 

yqd (Heb) ‘burn’ :: mogada 332 

yqr (Heb) ‘hew’ :: wagara 616 

yqs (Heb) ‘lay snares’, (Ug) ‘fowler’ :: wagasa 616 

yay (Ug) ‘harbor, protection’ :: wagaya II 616 

yur, yura (Md) ‘light, brilliance’ :: wahr 609 

yrd (Heb.Ph.Ug) ‘descend’, yardd (Syr) ‘river’ :: 
warada 617 

yareth (Heb) ‘moon’, yarhd (Aram.Syr), yrh (Ph) :: 
warh 617 

yrq (Heb.Aram) ‘spit’ :: waraga 617 

yarog (Heb) ‘green’, yarga (Syr.Aram.Md) ‘herb’, 
yrq (Ug) ‘gold’ :: warg 618 

yr§ (Heb) ‘inherit’ :: warasa 618 

yrt (Aram.Syr) ‘inherit’ :: warasa 618 

yrt (Ug) ‘inherit’ :: warasa 618 

yry, yrw (Heb.Ug) ‘shoot’ :: warawa 618 

ysb (Heb.Ph) ‘sit’ :: wsb 619 

ysd (Heb. Ug) ‘lay a foundation’ :: wasada 619 

ySt (Heb) ‘offer, extend’ :: *satawa 520 

ys: (Heb. Ug.Ph) ‘go out’ :: wada 606 

ytb (Aram.Syr.Md) ‘sit’ :: wsb 619 

ytr (Heb) ‘make abundant in’, (Aram) ‘bless with 
plenty’, (Syr) ‘have over and above’, (Md) 
‘abound’ :: wtr 622 

yeter (Heb) ‘string of bow, tendon’, yatrd (Aram. 
Syr.Md) :: watara 622 

ytb (Ug) ‘sit? :: wsb 619 

yawm (Ar) ‘day’, ywm (SAr), yawmd (Syr) :: yom 
627 

yayin (Heb) ‘wine’ :: wayn 623 


7 | 
ze (Heb) ‘this’, z (Aram.Ph) :: za 630 

zu, ze (Heb) ‘who’, zi (Aram) :: za 629 

zu (Akk) ‘excrement’ :: sy> 567 

z@eb (Heb) ‘wolf’ :: zab 630 

zm (Ar) ‘shout, be terror-stricken’ :: s@ama 542 
zy (Heb) ‘shout’ :: zw<« I 645 

zz (Heb) ‘shout’ :: zw< I 645 

z«zs (Ar) ‘agitate’ :: zw<« IT 645 
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Semitic roots 


zebii (Akk) ‘slaughter’ :: zabha 631 

zibu (Akk) ‘wolf, jackal’ :: za>b 630 

zubbu (Akk) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zabib (Ar) ‘raisins’ :: zabib 630 

zabub (Heb) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zabad (Ar) ‘civet cat’, zebdd (Mh) :: zabad 630 

zubd (Ar) ‘fresh butter’, zabdaw (Ar) ‘of cream color 
(porcelain), bowl’ :: zubd 630, zabdaw 631 

zbh (Heb.Ph) ‘slaughter’ :: zabha 631 


*zibl (Ar.PbH.Aram.Syr.Akk.Ug) ‘manure, dung’ :: 
zabala 631 


zaban (Ar) ‘side, lateral part’ :: zabdn 631 

zuban (Mh) ‘time’, zabna (Syr), zhan (Md) :: zaman 
638 

zibGg (Ar) ‘quicksilver’ :: bdzeqa 1 117 

zbr (Ar.Ug) ‘cut, prune’ :: zabara I 631 

zibriga (Ar) ‘splendor’ :: sbrq 546 

zibbatu (Akk) ‘tail’ :: zanab 640 

zbt (Ar) ‘kick’ :: zabata 631 

2ff (Ar) ‘spread (wings) :: zfzf 632 

zfn (Ar.Mh) ‘dance’ :: zafana 632 

zfzf (Ar) ‘spread (wings) :: zfzf 632 

zug (Heb) ‘pair’ :: zwg 645 

zezg (Ar) ‘scoff at’ :: zang”ag’a 641 

zg, zgw (Ug) ‘make a sound’ :: zw< I 645 

zha, zuh (Md) ‘tremble’ :: zw« II 645 

zuhara (Ar) ‘Venus (planet)’ :: zahurd 634 

zuhal (Ar) ‘Saturn (planet)’ :: zuhal 634 

zhn (Ar) ‘be slow’ :: zahna 634 

zhr (Ar) ‘become full (sea)’ :: zahara 635 


zkr (Heb.Aram.Md.Ph.Akk) ‘remember’ :: 
636 


zif (Ar) ‘agitate’ :: zalafa I 637 

zlp (PbH.Aram.Syr) ‘pour, drop’ :: zalafa II 637 

zalafa (Ar) ‘mother-of-pearl shell’ :: zaluf 1 637 

zig (Aram.Ph) ‘spill, pour out’, zig (Ar) ‘go at a 
gentle pace’ :: zalaga 637 


zakara 


(me)zelah (Ar.Dofar) ‘vessel for drawing water’ :: 
zalha 637 


zil (Syr) ‘slacken’, (Heb) ‘be frivolous’ : : za@hlala 634 


zll (Sh.Heb.Syr.Md) ‘become deranged, treat 
cheaply, be of little value’ ::. z// 1 637 : 


zll (Ar.Heb) ‘slip away, move, quake’ :: 
638 


zlzl (Ar) ‘quake’ :: zalala I 638 


zalala II 


Semitic roots 
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zimma~(t)zwr 





zimma (Heb) ‘loose conduct’ :: zammawa 640 

zumbu (Akk) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zmm (Heb.Syr) ‘buzz, hum’ :: zema 638 

zimam (Ar) ‘rein, halter’, zamama (Aram.Syr) :: 
zamam 638 

*zaman (Ar.Mh.Heb.Aram.Md) ‘time’ 

zmr (Heb) ‘prune’ :: zabara I 631 

zmr (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘play on a reed, 


‘+: zaman 638 


sing’ :: zammara | 639 
zumrud (Ar) ‘precious stone’ :: zamrud 639 
zmzm (Ar) ‘resound’ :: zemd 638 


zamazima (Ar) ‘fire worshippers’ :: zamzamydhu 640 

zn (Aram .Ph) ‘this’ :: zantu 641 

zanab (Heb) ‘tail’, zinibta (Md), zimbatu (Akk) :: 
zanab 640 


zunbu (Akk) ‘fly’ (n) :: zanb 640 
zunbur (Ar) ‘hornet’ :: zanbir 640 
znn (Akk) ‘rain’ (v) :: zanma 64} 


zannar 641 
:! zanaya 


zunnar (Ar) ‘belt’, zondra (Aram.Syr) :: 

zny (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘fornicate’ 
642 

ztinzala (Syr) ‘earthquake’ :: zalala II 638 

zaqan (Heb) ‘beard’ :: sahm 552 

zigg (Ar) ‘skin (for a receptacle)’, 
zigqu (Akk) ‘wineskin’ :: zag 642 

zqq (Heb) ‘filter’ (v) :: zag 642 

zuqag (Ar) ‘street’ :: sag”ag”a 550 

zdru (Akk) ‘twist, roll :: zwr 646 

zari (Akk) ‘winnow, scatter’ :: zarawa 644 

zéru (Akk) ‘seed’ (n) :: zara 642 

zr< (Heb.Aram.Syr.Md.Ph) ‘sow’, zr< (Ph) ‘offspring’ 
:: zara 642 

zaro*, »ezro* (Heb) ‘forearm’ :: 


ziqga (Aram), 


mazrat 379 


zrb (Ar) ‘flow’ :: zanma 641 
zurbiyya (Ar) ‘carpet’ :: zarbet 643 
zrf (Ar) ‘carry away’ :: zarafa 643 


-zwe (Heb.Aram.Syr) ‘tremble’ :: 


acne LC LN Nt 

zrf-t (SAr) ‘party, troop of men’, 
‘attack’ :: zarafa 643 

zarafa (Ar) ‘giraffe’ :: zardt 644 

zerem (Heb) ‘rain’ (n) :: zanma 641 

zrq (Ar) ‘shoot with a javelin’, (Mh) ‘stab’; (Heb) 
‘throw’ :: zaraga I 644 

zeret (Heb) ‘span’, zartd (Syr) :: sazr 523 

zrw, zry (Heb) ‘winnow’ :: zarawa 644 

zaww (Ar) ‘couple’, zaua (Md) :: zwg 645 

s zweI 645 

zawg (Ar) ‘pair’, zawga (Aram.Syr) :: zwg 645 

zwr (Ar.Heb.Aram.Md) ‘visit’ :: zwr 646 

zyf (Ar) ‘walk in a haughty way’ :: zwf 645, wazafa 
624 | 

zyn (Ar) ‘adorn’ :: zyn 646 

*zayt (Ar.Soq.Heb.Aram. Syr. Md.Ph. Us) ‘olive’ :: 
zayt 647 

zaytin (Ar) ‘olive tree? :: 


zaripta (Syr) 


zayton 647 


Z, 


zu (Ug) ‘filth’ :: sy» 567 
zatin (Ar) ‘camel that carries a load’ :: sasana 543 
zufr (Ar) ‘fingernail’, zefer (Sh) :: safr 549 — 


zl (Ar) ‘limp’ :: salsa 554 

zll (SAr) ‘kind of covered structure’, z/ (Ug) ‘shade’ 
:: sll I] 555: 

zlm (Ar) ‘treat unjustly’ :: tim I 591_ 

zim (Ar) ‘be dark’, (SAr) ‘black’, (Ug) zimt 
‘darkness’ :: t/m II 591, salma 556, sil I] 555 

zm (Ug) ‘who fasts’ :: swm 566 | 

zy (Ar.SAr.Mh) ‘be thirsty’ :: sanva 557 

znn (Ar) ‘think, consider’ :: san 561 

(t)zwr (SAr) ‘wall’ :: swr 567 | 


